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PREFACE.

This edition of the Tiad is a reprint of Wolf's, published at Leipzig,

In selecting that edition as the basis of the text, the editor

was actuated not only by a high sense of its intrinsic merit, but

also by a desire to make the present volume uniform with his

edition of the Odyssey, published in 1844. In a few instances,

however, the editor has slightly departed from the reading of Wolf,

when that of some other scholar seemed more conformable to the

wants of a given passage, and supported by stronger manuscript

authority.

In correcting the text and preparing the notes, the editor has

availed himselfof the best editions ’extant, ámiong,whichhe will name

as of special use to him , 1 ; Heynė's; Loridon, 1834.' 2, Heyne's

with the Scholia Minora, Oxford; 1834: :3, Spitzner's, Gothæ , 1832.

4, Clarke's, London, 1824. 5 , Ernesti's. Clarke, Leipzig, 1824 .

6, Bothe's, Leipzig, 1832–3. : 7 , G C Orusins ; Hanover, 1845.

8, Brandreth's, London, 1841. 9, Oxford Edition, 1849. 10, Felton's,

Boston , 1847. 11, Stadlemann's Grammatisch -Kritische Anmer

kungen zur Ilias des Homer, Leipzig, 1840–4. 12, Köppen's An

merkungen zu Homers Dias, Hanover, 1820. 13, Thiersch über

das Zeitalter und Vaterland des Homer, Halberstadt, 1824. 14,

Lachmann's Betrachtungen über Homers Ilias, Berlin , 1847. 15,

Völcker's, Homerische Geographie, Hanover, 1830. 16, Wood's

Essay on the Genius and Writings of Homer, London, 1824. 17 ,

Krüger's Homerische Formlehre, Berlin, 1849.
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The editor takes pleasure in referring more particularly to one of

the above-mentioned editions, Prof. Felton's, which for elegant and

accurate scholarship, and a just conception of the beauty and spirit

of the Homeric verse , is worthy of all praise. The present work is

not intended as a rival to that, or any other edition now used in our

institutions of learning, but rather as an auxiliary in the field of

classical literature, helping to furnish our youth with a complete

apparatus to the study of the first and greatest of epic poets.

The Notes are mainly based on the exegetical wants of the

reader of Homer. Mythological works are now so abundant and

accessible to the student, that it seemed undesirable to enlarge and

encumber the notes by quotations of this sort ; yet wherever it was

deemed essential to the explanation of any passage, points of mytho

logical interest have been duly adverted to. It will be seen, that

copious illustrations have been given to all that pertains to the

archæology of the poem . In this portion of his labor, the editor

acknowledges his obligations to Smith's Dictionary of Greek and

Roman Antiquities, a.Teozok ghich has now been republished in this

country, andshould bein the hands of every student as a book of

reference. As it respects :the fliges spoken of in the poem , much

pains has been takentogive them the geographical position assigned

them by the mošł inspfotea: mul orifics, such as Leake, Mure, Kie

pert, and others.

Those who have been conversant with the editor's former publi

cations, it is believed , will find evidence in this volume of the same

desire to maintain the golden mean between extreme fulness anel

meagreness of annotation, which has marked his previous labors,

Whether he has achieved this object is left to an indulgent public,

from whom , in the light of past experience, he has every reason 6

expect as favorable a decision as the work will justify.

The same system of punctuation and accentuation has been fol
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lowed, which was adopted in the editor's earlier works, viz., to give

to every oxytone standing before a punctuation -mark, whether in a

Greek or English sentence, the acute accent. The uniformity result

ing from this practice seems, in the editor's judgment, far to out

weigh any objection which may be advanced against it.

Reference has been freely made to Sophocles', Kühner's, Crosby's,

and Buttmann's Greek Grammars. The latter of these works, as re

vised by the author's son, and translated by Dr. Robinson, has just

been published, and thanks are due to the translator for furnishing

the editor with sheets of the grammar, in season for reference to be

made to it in the present work . References also have been made to

the Grammars of Matthiæ , Thiersch, Krüger, Rost, and Kühner

( Jelf's edit., Oxford , 1842).

The Grammatical and Historical Indexes have been prepared

with as much fulness, as the space allotted to them would justify.

The Historical Index, in particular, has been made by carefully

tracing the history and deeds of each person whose name figures in

the poem , and noting down everything of general interest. Thus

reference can easily be madeto any astof the personages of the poem ,

and a general view taken of their achievements A Summary of each

book is prefixed to the volume, which will be of use to the student

in obtaining a general view of the plan and parts of the poem .

With renewed expressions of gratitude to the classical professors

and teachers, who have so abundantly manifested their kind interest

in the editor's previous publications, he commits this new work to

them and to the literary public, with the wish that it may advance

in some degree the cause of classical learning, and render the study

of this great poem both profitable and pleasing to the youthfu '

scholar

NEW -YORK FREE ACADEMY,

June 14, 1851 .
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SUMMARY

1. The poet announces as the subjectof his poem the WRATH OF ACHILLES, in mo

counting for the cause of which, he relates how Chryses, a priest of Apollo, came to the

Grecian camp,to ransom Lis daughter,who had been taken captive, but was rudely dis

missed by Againemnon (1-21). Inhis distress he prays to Apollo, who sends a destructive

pestilence uponthe Greciancamp,( 22–52),in consequence of whichAchilles callsanassem
bly of the Greeks, and having learnt from the soothsayer Chalcas the cause of Apollo's an

ger, advises the restoration of Chryses (53-129 ), whereupon Agamemnon becomes enraged ,

And a violent altercation ensues between these chieftains. Nestor attempts to reconcile

them , but in vain, for Agamemnon seizes upon Briseis, the fair captive of Achilles (180

848); whereupon the latter withdraws from the army, and expresses his determination to

take no fartner part in the war. His mother, Thetis, at his solicitation, ascends to Olym

pus, and obtainsJupiter's promise to honor herson by giving victory to the Trojans (849

630). Juno is incensed at this, and quarrelswith Jupíter, but a reconciliation is effected by

Vulcan, who also promotes hilarity amongthe gods by performing the office of cap -bearer
(531-611).

II. - Adeceitful dream being sentto Agamemnon by Jupiter, he assembles the principal

chiefs, and afterwards the army, and in order to make trial of their disposition , proposes an

immediatereturn toGreece ( 1-34 ). To this proposal they joyfullyassent,and run to pre

pare the ships for their departure (35-154); but through the address of Ulysses, incited

thereto by Minerva. Are dissuaded from carrying theirdesign into execution. Thersites

alone dissents, but is rebuked and chastisedby Ulysses (155–277 ) Ulysses , Nestor, and

Agamemnonharangue thearmy, and preparations are made for battle (278-483). Thepoet

enumerates the forces and leaders of the two opposing armies (484-877).

III. - As the battle is about to be joined , Paris challenges the bravest of the Grecian

chiefs, but at sight of Menelaus turns his back andflies . Hector, seeing this, upbraids him

for his cowardice, and obtains his promise to fight Menelaus ( 1-120 ). Helen being sum

moned by Iristo witness the combat, points out to Priain thechief leaders in the Grecian

army ( 191-244). Theterms of the combat are ratified by Priam and Agamemnon ( 245

313 ), arter which the fight takes place, inwhich Paris is worsted, and savedonly by thò in

terposition of Venus (314-882). The goddess conveys Paris to his chamber, andthither

brings also Helen, who upbraids him for his weakness and unwarlike character (383-449 ).

Agamemnon demands from the Trojans the performance of the stipulations of the combat
(449-461) .

IV . - The gods havingagreed in council to continue the war, Minerva is sent down to
break the truce ( 1-72). This she effects by means of Pandarus, whom shepersuadestodis .

charge an arrow at Menelaus, by which he is wounded, but cured by Machaon ( 73-219).

Agamemnon marshals his forces, and passing through the ranks, exhorts the leaders, preis

ing someand blaming others (220-421). The armies join battle with great fary (422-514 ).

V .-- Diomedes, with the help of Minerva, greatly signalizes himself ( 1-94).

woanded by Pandarus, and cured by the goddess, who enables himto distinguish the gods

from mortals, andforbidshisfighting withany oftheformer except Venus (95–165), Æneas
goes in quest of Pandarus, and with him drives against Diomedes, who kills Pandarus and

woundsÆneas. Venus, in rescuing her son from Diomedes,is also wounded by that hero

166_430 ), but is assisted byApollo,who conveys Æneasto his temple,where heis healed

by Latona andDiana (431-463). Mars excites lector to the fight (454-513 ), and Æneas also

eturns to the battle,which rages with great fury. Sarpedonslays Tleptolemus(51+-710),
Jano and Minerva descend to assist the Greeks,by the latterof whom Diomedes is incited

lo go against Mars, whom he wounds, and causes to leave the battle (711-871). He com

plains to Jupiter of the conduct of Minerva, but receives a stern rebuke (872-906). Juno
andMinerva ascend to Olympus(907-909 ).

VI -- The battle continuing af or tho departure of the gods, the Grecians prevail

(1-71 ) ; whereupon Hector, at the advice of Helenus, enters the city to direct Hecuba to

brad a procession of Trojanmatronstothe temple ofMinerva, in order to entreatthe gode

doss to remove Diomeiles from the fight ( 70 118). Glaueus and Diomedes, as they are

He 13
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abont to engage in combat, become known to each other as descendants of ancestors be

tween whom existed the leagueof hospitality ,whereupon they exchange armor, and part
as friends (119-236 ). IIector having delivered his message to Hecuba ( 237-311), finds Paris,

andexhorts him to return to the field of war (312-368), after which he takes a tender lesive

of hiswife Andromache (312-502), and,accompanied by Paris, returns to battle (503-529 ).

VII.- On the return of the Trojan chief, thefight isrenewed with great ardor. Helenus,

incited thereto by Apollo, diregts iloctor to challenge the bravest of the Greeks to a singlo

combat (1-53), from wbich challenge the chiefs at first shrink, but at last, stung by the re

proaches of Menelaus, who hau offered to accept the challenge, nine of them arise and claim

the combat. Lots having been cast, Ajax obtains the honor (6 + 205 ), and immediately pre

pares for the fight. The heroes engage, and the combat is protracted, with nearly equal

success, until, at the approach of night, they are separated by the heralds, and part with

mutual presents (206-312). Nestor advises the burial of the slain , and thefortification of

the Grecian camp (313-313 ). Priam also proposes & trace for the burial of the slain, and

communicates the decision of a council of the Trojans which had just beenheld, to restore

the treasures, but not Helen (344-420 ). This is indignantly rejected by the Greeks, who

strongly fortify their camp( 429-441), at the greatness of which work Neptune becomes jea
lons, butis pacified by Jupiter (442-463). The Greeks and Trojans pass the night in feast.

ing, but Jupiter plans evils against the lattor, and terrifies them during the night with his
ttunders ( 464452).

VIII.-- Jupiter calls a council of the gods, and forbids their taking any part in the war

boforo Proy (i-40), after whichherepairs to Ida,and there balances the destinies ofthe two

armies, and directs his lightnings against the Grecians (41-77) . Nestor being in imminent

danger is rescued by Diomedes, who drives against Hector and slays his charioteer. Again

the thunders of Jove break over the Grecian host, aflrighted at which they flee to their

entrenchments ( 78--219 ). Diomedes with other chiefs, however, sally forth and renew the

battle, Teucer performs great exploits until he is disabled by Hector (220-335). The Greeks

are again driven back to their entrenchments, seeing which Juno and Minerva are filled

with rage , andprepare to descend to the field of battle, but areperemptorily forbidden to do

80 by Jupiter ( 33 € -184). Night puts an end to the battle, and both armies rest, having first

takenmeasures to secure themselves from surprise (485–561).

IX . — The Grecianchiefs meeting in council (1-78), Nestor advises the sending an em

bassy to request Achilles to return to the aid of the Greeks, and Ajax, Ulysses, and Phenix

are therefore sent to the offended hero with proposals of reconciliation ( 79-281). These all

make eloquent and urgent speeches, but in vain , for Achilles remains inexorable (222–664 )

Phænix having been left behind at the invitation of Achilles, the others return and report

to the leaders their successfulmission (665–709).

X.--Agamemnon being unable to sleep in consequence of the critical state of affairs,

aronses the principalchiefs, holdsa council, anddeterminesonexploringthe enemies'camp

( 1-217 ).. Diomedes takes this service uponhimself,selecting Ulysses as his companion
(218-271). Theysurprise Dolon, who has in like manner been sent by Hector to spy out the

Grecian camp (272-389). Having obtained from him all the information they desire, they

kill bim (390-468), after which they slay Rhesus and return with his horses to the Grecian
camp (469-579).

XI. - The battle is renewed on the following day, and Agamemnon greatly distinguishes

himself, but being wounded is obliged to retire (1-298), whereupon Hector charges the

Greekswith great impetuosity, and drives them before him , but is temporarily checked by

Ajax, who rallies the Greeks and makes head against the victorious Trojans (299-59:7 ).

Achilles seeing from his ship the flying Greeks, sends Patroclus to learnthe name of a

wounded chief (596-653 ). Nestor detains him in his tent with a recital of some of his

former deeds, and implores him to obtain permission of Achilles to fight in his armor (65+

$02 ). Patroclus meets the wounded Euryphylus and assists him (803-847 ).

XII.- The Trojans in five divisions and on foot, make a desperate charge upon the

Grecian entrenchments (1-107 ). Asius rejecting the proposal to descend from his chariot

and fight on foot, drives within the ditch, but is repulsed with great loss (108--194 ). On the
appearance of an unfavorable omen , Polydamus advises the withdrawal of the troops froin

the Grecian ramparts, but is sternly opposed by Hector who with great valor continnes the

assault., Sarpedon distinguishes himself and first makes a breach in the wall (195-399 ), but
being repulsed, Hector advances with a stone of cnormous size, breaks downtho wall, and
rushing in pursues the Greeks to their ships (400-471).

XIII. - Neptune comes to the assistance of the Greeks, and arouses the Ajaxes to oppose

the Trojans (1-82). Great exploits are perforined on both sides and many are slain . Meri.

ones and Teucer especially distinguish themselves (83–168 ), and Idomeneus inspired by Nep

tune slays many of the Trojans, but is at length compelled to retreat before Æneas and

Deiopholus (169-515 ). The Trojans are repulsedon the left wing, but Hector holds his

position on the right, until being harassed by the Locrian archers and slingers, he goes to

eummon the leaders to a war-council, afterwhich he returns andrenews the fight with Ajax

(516-748 ).

XIV . - At the suggestion of Diomedes, the chiefs who had been wonnded, visit the bat

tle and encourage the army with their presence (1-134). Neptune continues to excito the

Greeks (135–152), and when Jupiter by a stratagem of Juno had been thrown into a deep
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lamber, gives them more open and efficient aid ( 153–401). Ilector isstruck down by a

stone cast by Ajax, and carried off from the battle (402-439 ), after which the Trojans being
disheartened fall back. On this occasion Ajax Oileus greatly distinguishes himself ( 440

622).

XV.- Jupiter having awaked from his sleep, and seeing Hector disabled and theTrojans

in confusion, is greatly incensed against Juno. She succeeds in appeasing him and is sent

to summon Iris and Apollo (1-77). Repairing to the assembly of the gods, she endeavors

to excite them againstJupiter (76–112 ) Mars is about to arm for battle but is restrained

by Minerva 113-148). Iris and Apollo repair to Jupiter, the former ofwhom is sent to com

mand Neptune to retire from the battle, which he reluctantly does ( 149-219 ), the latterat

thecommand of Jove restores Hector, marchesbefore himwith theægis, and infusesinto

his limbs strengthand activity (220-242). The Trojan hero breaks downa great portion of

theGrecian wall,but isunable to drivethe Ajaxesfromthe lineof ships, which they defend
withgreat valor (313-746).

XVI - Ajax being at length overpowered, and his spear being cut in two by Hector, is

obliged to give way, whereupon his ship is immediately fired. Patroclus who at this time

was entreating Achilles for permissionto fight inhis armor, is suddenlyincitedtheretoby

Achilles, who sees the flames bursting out from the ship (1-197). The Myrmidons being

armed and marshalled for battle are addressed by Achilles, and committed to Patroclus

who leads them forth (198-277). Supposing him from his armor to be Achilles himself, the

'Trojans flee in consternation ( 278-283 ), Sarpedon is slain and the troops are driven to the

very walls of Troy ( 254-697), at whichtime thefortuneof the battle is changed, Patroclus

being slain by Hector, having been previously disabled by Apolloand wounded by Euphor
bus 698-867).

XVII. - A dreadful fight takes place overthe dead body of Patroclus, the Trojans headed
by Hector endeavoring to get possession of it, and the Greeks under the conduct of their

bravest chiefs, striving as eagerly to defend it. In this battleMenelaus greatly distinguishes

himself (1-139 ). Hector arrays himself in the armor of Achilles, whichhad been worn by

Patroclus, and sustained by Æneas presses hard upon the Greeks, who are rallied and

cheered on by Ajax ( 140-125 ). Hector and Æneas attempt to take the chariotof Achilles,

but are repelled byAntomedon ( 426-542). Jupiter enshrouds the body of Patroclus in

thick darkness, whereat Ajax prays for light (543-647), and as soon as the mist clears away

kends Menelausto find Antilochus, in order that he may communicate to Achilles the sad

news of the death of his friend. Having executed this commission Menelaus returns to the

fight, where heandMeriones, covered by theAjaxes, bear away the body, the Trojans led

onby Hectorattackingthemwithgreatfry (648–761).

XVIII. - Antilochus having delivered his message, Achilles breaks out in the most pas

sionate lamentation, which soon brings Thetis and her attendant nymphs to comfort him

(1-77 ). While they are conversing (78-147), thebattle continuesto rage aroundthebody

of Patroclus, untilat the command of Iris, Achilles stands at the head of the entrench .

ments, and shouts dreadfully, whereuponthe Trojans flee in terror and confusion, and the

Greeks bear away the body ( 148-238 ). Polydamus advises IIector to retreat to the city,

and fight fromthe walls, buthis advice is rejected by Hector,who expresses his readiness to

tight Achilles ( 239-315 ). Achilles mourns over the body of his friend (316-855 ). Jupiter
taunts Juno with her extreme concern for the Greeks (856-868). Thetis repairs to Vulcan

and obtains from him a new suit of armior for her son (369-477). Description of the SHIELD
( 478-616 ).

XIX .--- Thetis brings the armor made by Vulcan to her son (1-20), who is reconciled to

Agamemnom ,speeches, presents, and solemn sacrifices gracing the joyous occasion ( 21-276 ).
Briseis laments Patroclus (277-302 ). Achilles refusing to take any food until he hasavenged

his friend, Minerva descends and infuses into his breast nectar and ambrosia (303-356), after

whichhearms, addresses his horses, and rushes to the battle ( 357-424 ).

XX. - Jupiterpermits thegods to mingle in thefight (1-30 ). They take different sides

in the battle, which is rendered so dreadful by the thunders of Jove, and the shaking of

the earth by Neptune, that Pluto leaps affrighted from histhrone, and fears that his ghastly

realms will be laid open to the gaze of men(31-75 ). Achilles having first ihet Æneas, who

is saved from being killed by the interpositionof Neptune ( 76-840), pursues the Trojans

with greatslaughter, and is uponthepoint of killingHector,but Apollo snatches theTrojan

hero away in a cloud (341-444 ). Immense havoc of the Trojansismade by Achilles, asho

drives them before him over the plain toward the Scamander (445-508 ).

XXI. - The Trojans being divided at the Scamander, some are driven toward the

rity , others into the river, where with a great outcry they are drowned, or slain by

the sword of Achilles (1-208 ). The river -god enragedat him for thns slaughtering tho

Trojans, endeavors to overwhelm him with his waves, by which the Grecian hero is well

pigh exhansted,butis finallyrelievedbyVulcan, who at the instance of Juno sendshis fires

andalmost dries upthe stream (209-882 ), The gods personally engaging in battle, Minerva

chastises Mars and Venus,Juno conquers Diapa, while Apollo and Mercury prudently de

cline the contest, theformer withNeptune ,thelatter with Latona (383-620 ) . Meanwhile,
Achilles driving the Trojans with immenseslaughter into Troy, Agenor resolves to mako a

stand against him , but is enatched from destructionby Apollo, who assumes his shape, and

draws Achilles awayin pursuit, nntil the Trojanshave timeto enter Troy(5:14–611
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XXII. - Iector, contrary to the earnest entreaty of his father and mother, awaits tho

approach of Achilles, and resolves to conquer him or fall in the combat. But as Achilles,

blazing in the splendors of his divinely-wrought armor approaches, the Trojan bero is seized

with fear, and flies thrice around the walls of Troy (1-160 ). Jupiter weighs their destinies ,

and commissions Minerva to descend to the aid of Achilles ( 167–186 ). Hector being

deceived by thegoddess in the form of Deiphobus, ceases to ily, and resolves to meet

Achilles, who with the assistance ofMinerva slays him (187-375 ). Achilles drags the dead

body around the Trojan plain, at sight of which Priam and Hecuba break out in the most

bitter lamentations (376-436 ), aroused by whose cries,Andromache hastens to the walls, and

on beholdingthe deadbodyof her husband, swoons (437–474 ), after which she gives utter
ance to the most frantic expressions of grief (475–515 ).

XXIII.-- Achilles and the Myrmidons mourn over the body of Patroclus, and indignities

are still heaped upon the body of Hector (1-34). The shade of Patroclus appears to Achil

les in sleep ,and demands therites of burial (35-107), whereupon preparations are made the

next morning for the funeral ceremonies (108-137). The procession takes place, animals are

sacrificed , and twelve Trojan youth offered up on the pile, after which fire is applied ( 138

191 ). The flames are excited by the wind (192–230 ), and the materials of the pile being

consumed, the bones are placed in a golden urn and a tomb is raised (232–257 ). Achilles

theninstitutes funeral games (258-261), in the order of the chariot race ( 262-650), the cestus

match (651-699), the wrestling -trial (700-789), the foot-race (740–797), the trial of arms

(798–825 ), the throwing of the discus (526-849 ), the trial at archery ( 850-883 ), andthe cast

ing of the javelin (881-897).

XXIV.-At thecommand ofJupiter, Thetis repairs toAchilles, and requires the resto

ration of Hector's deadbody, which he had just before dragged three times around the

tomb of Patroclus( 1-142 ). Iris is also sent to Priam to encourage him to go to Achilles, in

orderto ransom the bodyof his son (143-187 ). Contrary to the entreaties of his wife and

sons, Priam sets forth and is guided by Mercury to the tent of Achilles, at whose feethe

prostrates himself, and begsfor the body of his son (188–506 ). Achillesis moved withcom

passion, a : a grants him his request, whereupon he spends the night with him , but at the

suggestion ofMercury soʻs out earlyonhisreturn to Troy (507–691). TheTrojanscome
forth to meet him , and with lamentationsonthe part of Andromaché, Hecuba, and lielen ,

thebodyis doposited on a funeral pile, and with the usual solemnities is burned (692-80-1 ) .



ABBREVIATIONS AND EXPLANATIONS

64

66

66

S. stands for Sophocles' Greek Grammer.

K. Kühner's

Mt. Matthia's

Butt. Buttmann's

Butt. Lexil. Lexilogus.

Viger's Greek Idioms.

N. Note,

cf. compare, consult.

EC . scilicet.

" . T. 2 και τα λοιπά - = etc, & c .

Vig
66

«

66

The references to Kühner are made to his School Grammar, translated by

Messrs. Edwards and Taylor, Andover. Whenever Jelf's edition of Kühna

is referred to, the name is fully given. The references to Buttmann are

made to his Larger Giammer, revised by his son , and translated by Dr

Robinson
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Λοιμός . Μήνις .

5

Μήνιν άειδε, θεά Πηληϊάδεω Αχιλλος,

ουλομένην , ή μυρί’ Αχαιούς άλγε' έθηκεν,

πολλάς δ' ίφθίμους ψυχάς "Αίδι προϊαψεν

ηρώων, αυτούς δε έλώρια τεχε κύνεσσιν

οιωνοίσί τε πάσι Διός δ' ετελείετο βουλή

εξ ου δή ταπρώτα διαστήτην ερίσαντε !

Ατρείδης τε, άναξ ανδρών, και δίoς 'Αχιλλεύς. :

Τίς τ ’ άρ σφωε θεών έριδι ξυνέηκε μάχεσθαι ;

Λητούς και Διός υιός. ο γάρ βασιλή χολωθείς,

νούσαν ανά στρατόν ώρσε κακήν, ολέκοντο δε λαοι , 10

oύνεικα τον Χρύσην ήτίμησ’ αρητήρα

'Ατρείδης , ο γαρ ήλθε θοάς επί νήας 'Αχαιών,

λυσόμενός τε θύγατρα, φέρων τ ’ απερείσι’ άποινα,

στέμματ' έχων εν χερσίν εκηβόλου Απόλλωνος

χρυσέω ανά σκήπτρω, και ελίσσετο πάντας Αχαιους. / 15

'Ατρείδα δε μάλιστα δύω, κοσμήτορε λαών :

'Ατρεϊδαί τε και άλλοι εύκνήμίδες 'Αχαιοί,

υμίν μεν θεοί δοθεν 'Ολύμπια δώματ ' έχοντες,

εκπέρσαι Πριάμοιο πόλιν, ευδ' οίκαδ ' ικέσθαι :

παιδα δ ' εμοι λύσαί τε φίλην, τά τ' άποινα δέχεσαι, 20

αζόμενοι Διός υιον εκηβόλον Απόλλωνα.

" Έν9 ' άλλοι μεν πάντες επευφήμησαν 'Αχαιοί,

αίδεΐσθαι 9 ' ιερήα, και αγλαά δέχθαι άποινα
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αλλ ' ουκ' Ατρείδη 'Αγαμέμνονι ήνδανε θυμώ,

αλλά κακώς αφίέι, κρατερον δ' επί μύθον έτελλεν » .

Μή σε, γέρον, κοίλησιν εγώ παρά νηυσι κιχείω, -

ή νύν δηθύνοντ”, ή ύστερον αυτις ιόντα !

μή νύ τοι ου χρgίσμη σκήπτρον και στέμμα θεολο.

την δ ' εγώ ου λύσω, πρίν μιν , και γήρας έπεισιν

:30 ημετέρω ενί οίκω, εν " Αργεϊ, τηλάθι πάτρης,

ιστον εποιχομένην, και εμόν λέχος αντιόωσαν :

αλλ' ίοι, μη μ' ερέθιζε, σαώτερος ως κε νέηαι !

"Ως έφατ' · έδδεισεν δ' ο γέρων, και επείθετο μύθο.

βή δ' ακέων παρά θίνα πολυφλοίσβουο θαλάσσης:

35 πολλά δ' έπειτ ' απάνευε κιών ηράς' ο γεραιός

'Απόλλωνι άνακτι, τον ήύκομος τέκε Λητώ :

Κλεί μευ, 'Αργυρότοξ, ος Χρύσην αμφιβέβηκας,

Κίλλαν τε ζαθέην, Τενέδοιό τε ίφι ανάσσεις,

Σμινθες ! είποτέ τοι χαρίεντ' επι νηον έρεψα , ε

40 ή εί δή ποτέ τοι κατά πίονα μηρή έκηα

ταύρων ήδ' αιγών, τόδε μοι κρήηνον έέλδωρ:

τίσειαν Δαναοί εμά δάκρυα σοισι βέλεσσιν .

" Ως έφατ' ευχόμενος του δ' έκλυε Φοίβος ' Απόλλων

βή δε κατ ' Ούλύμποιο καρήνων, χωόμενος κήρ,

45 τόξ' ώμοισιν έχων άμφηροφέα τε φαρέτρην :

έκλαγξαν δ ' άρ' όϊστοί επ ' ώμων χωομένοιο,

αυτου κινηθέντος · όδ' ήίε νυκτί έoικώς :

έζετ' έπειτ ' απάνευθε νεών , μετά δ' ιον έηκεν ·

δεινή δε κλαγγή γένετ ' αργυρέοιο βιολο.

50 ουρήας μεν πρώτον επώχετο και κύνας αργούς :

αυταρ έπειτ ' αυτοϊσι βέλος έχεπευκές εφιείς,

βάλλ’ : αιεί δε πυραι νεκύων καίοντο 9αμειαί.

'Εννήμαρ μέν ανά στρατόν ώχετο κήλα θεοίο :

τη δεκάτη δ ' άγορήνδε καλέσσατο λαόν 'Αχιλλεύς .

τω γάρ επί φρεσι 9ηκε θεά λευκώλενος " Ηρη :

κήδετο γαρ Δαναών, ότι θα θνήσκοντας οράτο.

οι δ' επεί ούν ήγερθεν, ομηγερέες τ ' εγένοντο,

τοϊσι δ ' ανιστάμενος μετέφη πόδας ωκυς Αχιλλεύς :



ΣΙΑΔΟΣ 171 .

C5

αψ απονοστήσειν, ει κεν θάνατόν γε φύγουμεν,

' Ατρείδη, νύν άμμε παλιμπλαγχθέντας οιω/ι...

ει δη ομου πόλεμός τε δαμά και λοιμός Αχαιούς.

αλλ ' άγε δή τινα μάντιν έρείομεν, ή ιερήα,

ή και όνειροπόλον- και γάρ τ ' όναρ εκ Διός έστιν -

ός κ ' είπoι, ό, τι τόσσον εχώσατο Φοίβος 'Aπόλλων,

είτ ' άρ' όγ' ευχωλής επιμέμφεται, είν' εκατόμβης :

αι κέν πως άρνών κνίσσης αιγών τε τελείων

βούλεται αντιάσας ημίν από λοιγον αμύναι.

" Ήτοι όγ' ώς ειπών κατ ' άρ' έζετο. τοϊσι δ ' ανέστη

Κάλχας Θεστορίδης, οιωνοπόλων όχ’ άριστος :

δς ήδη τα τ ' εόντα , τα τ ' εσσόμενα, πρό τ ' εόντα, 70

και νήεσσ’ ηγήσατ’ Αχαιών " Ιλιον είσω,

ήν διά μαντοσύνην, τήν οι πόρε Φοίβος ' Aπόλλων :

ό σφιν εύφρονέων αγορήσατο και μετέειπεν ·

' Ω 'Αχιλεύ, κέλεαί με, Διΐ φίλε , μυθήσασθαι-.

μήνιν Απόλλωνος έκατηβελέτάο άνακτος. 75

τοιγάρ έγών ερέω · συ δε σύνθεο, καί μοι όμoσσον,

ή μέν μοι πρόφρων έπεσιν και χερσίν άρήξειν.

ή γαρ οίομαι άνδρα χολωσέμεν, ός μέγα πάντων

'Αργείων κρατέει, και οι πείθονται Αχαιοί.

κρείσσων γαρ βασιλεύς, ότε χώσεται ανδρί χέρη : 80

είπερ γάρ τε χόλον γε και αυτήμαρ καταπέψη,
αλλά τε

τε και μετόπισθεν έχει κότον, όφρα τελέσση,

έν στήνεσσιν εοίσι συ δε φράσαι, εί με σαώσεις.

Τον δ' άπαμειβόμενος προςέφη πόδας ωκυς Αχιλλεύς ·

θαρσήσας μάλα, είπε $ εοπροπιον ό, τι οίσθα !

ου μαγαρ 'Απόλλωνα Διί φίλον, ώτε σύ, Κάλχαν,

ευχόμενος Δαναρίσι θεοπροπίας αναφαίνεις,

ούτις , έμευ ζώντος και επί χθονι δερκομένοιο,

σοι κοίλης παρά νηυσι βαρείας χείρας επoίσει,

συμπάντων Δαναών » ουδ' ήν 'Αγαμέμνονα είπης,

δς νύν πολλών άριστος 'Αχαιών εύχεται είναι .

Και τότε δή άρσησε, και ηύδα μάντις αμύμων :

ούτ' άρ όγ' ευχωλής επιμέμφεται , ούΉ ' εκατόμβης,

1

85

90
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αλλ ' ένεκ ' αρητήρος, δν ήτίμησ ’ 'Αγαμέμνων,

95. ουδ' απέλυσε θύγατρα, και ουκ απεδέξατ ’ άποινα.

τούνεκ ' άρ ' άλγε' έδωκεν Εκηβόλος, ήδ ' έτι δώσει

ουδ' όγε πριν λοιμοίο βαρείας Κήρας αφέξει,

πρίν γ ’ από πατρί φίλω δόμεναι ελικόπιδα κούρης

απριάτην, ανάποινον, άγειν 9 ' ιερήν εκατόμβην

100 ες Χρύσην τότε κέν μιν ιλασσάμενοι πεπίθοιμεν.

" Ήτοι όγ ' ώς ειπών κατ' άρ' έζετο· τοισι δ ' ανέστη

ήρως 'Ατρείδης ευρύκρείων 'Αγαμέμνων,

αχνύμενος μένεος δεμέγα φρένες αμφιμέλαιναι

πίμπλαντ', όσσε δε οι πυρί λάμπετόωντι είκτην.

105 Κάλχαντα πρώτιστα κάκ ” όσσόμενος προςέειπεν ·

η Μάντι κακών, ου πώποτέ μοι το κρήγυον είπες !

αιεί τοι τα κάκ ' έστι φίλα φρεσί μαντεύεσθαι ·

εσθλόν δ ' ούτε τί πω είπες έπος, ούτ ' ετέλεσσας :

και νύν εν Δαναοίσι θεοπροπέων αγορεύεις,

110 ώς δή τούδ' ένεκά σφιν Εκηβόλος άλγεα τεύχει,

oύνεκ ' εγώ κούρης Χρυσηίδος αγλά ' άποινα

ουκ έBελον δέξασθαι· επεί πολύ βούλομαι αυτήν

οίκοι έχειν. και γάρ ρα Κλυταιμνήστρης προβεβουλα,

κουριδίης αλόγου : επεί ου έθεν εστι χερείων,

115 ου δέμας, ουδε φυήν, ούτ ' άρ φρένας, ούτε τι έργα.

αλλά και ως εθέλω δόμεναι πάλιν, εί τόγ ’ άμεινον

βουλoμ ' εγώ λαόν σόον έμμεναι, ή απολέσθαι .

αυτάρ εμοί γέρας αυτίχ ' ετοιμάσατ ’, όφρα μή οίος

Αργείων αγέραστος έω· επεί ουδε έoικεν.

120 λεύσσετε γάρ τόγε πάντες , ό μοι γέρας έρχεται άλλη.

Τον δ ' ήμείβετ ' έπειτα ποδάρκης »διος 'Αχιλλεύς :

'Ατρείδη κύδιστε, φιλοκτεανώτατε πάντων !

πως γάρ του δώσουσι γέρας μεγάθυμοι Αχαιοι

ουδ ' έτι που ίδμεν ξυνήϊα κείμενα πολλά. !

125 αλλά τα μεν πολίων εξ επράλομεν, τα δέδασται ,

λαούς δ ' ουκ επέoικε παλίλλογα ταύτ ' επαγείρειν.

αλλά συ μέν νυν τήνδε θεώ πρόες : αυτάρ 'Αχαιοί
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185

140

τριπλή τετραπλή τ' αποτίσομεν, αί κε ποθι Ζευς

δωσι πόλιν Τροίην ευτείχεον εξαλαπάξαι.

Τον δ ' άπαμειβόμενος προςέφη κρείων 'Αγαμέμνων 130

μη δ'ούτως, αγαθός περ εών, θεοείκελ ' 'Αχιλλεύ,

κλέπτε νόω ! επεί ου παρελεύσεαι, ουδε με πείσεις.

ή εθέλεις , όφρ' αυτός έχης γέρας, αυτάρ έμ ' αύτως

ήσθαι δευόμενον, κέλεαι δε με τήνδ ' αποδούναι;

αλλ' ει μεν δώσουσι γέρας μεγάθυμοι Αχαιοί,

άρσάντες κατά θυμόν, όπως αντάξιον έσται

ει δέ κε μη δώωσιν , εγώ δέ κεν αυτός έλωμαι

η τεόν η Αίαντος ιών γέρας, ή ' Οδυστος

.

αλλ' ήτοι μεν ταύτα μεταφρασόμεσα και αυτις.

νύν δ ' , άγε, νήα μέλαιναν έρύσσομεν, είς άλα διαν,

ές δ' ερέτας επιτηδες αγείρομεν, ές δ ' εκατόμβην

θείομεν, άν δ' αυτήν Χρυσηίδα καλλιπάρχον

βήσομεν εις δε τις αρχές ανήρ βουληφόρος έστω,

ή Αίας , ή Ιδομενεύς, ή δίος Οδυσσεύς,

ήε σύ, Πηλείδη, πάντων εκπάγλότατ’ ανδρών !

όφρ' ήμιν Εκάεργονιλάσσεαι ιερά ρέξας .

Τον δ' άρ' υπόδρα ιδών προςέφη πόδας ωκυς 'Αχιλλεύς :

ώ μοι, αναιδείην επιειμένς, κερδαλεόφρον !

πώς τις τοι πρόφρων έπεσιν πείθηται ' Αχαιών,

ή οδόν ελθέμεναι, ή ανδράσιν έφι μάχεσθαι ;

ου γαρ εγώ Τρώων ένεκ ' ήλυθον αιχμητάων ε.

δεύρο μαχησόμενος · έπει ούτι μοι αίτιοί είσιν .

ου γαρ πώποτ ' εμάς βούς ήλασαν, ουδε μεν ίππους,

ουδέ ποτ' έν Φθίη εριβώλακι, βωτιανείρη,

καρπόνέδηλώσαντ' έπειή μάλα πολλά μεταξύ
ούρεά τε σκιόεντα, θάλασσά τε ήχήεσσα :

αλλά σοί , ώ μέγ' αναιδές, άμ ' εσπόμεθ ', όφρα συ
χαιρης,

αξι τιμήν άρνύμενοι Μενελάω , σοί τε, κυνώπα !

προς Τρώων – των ούτι μετατρέπη, ουδ' άλεγίζεις :
160

και δή μοι γέρας αυτός αφαιρήσεσθαι απειλείς,

έπι πόλλ' έμόγησα, δόσαν δέ μοι υιες ' Αχαιών.

145

150

150
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ου μέν σοι ποτε ίσον έχω γέρας, όππότ ’ ' Αχαιοί

Τρώων εκπέρσωσ ' εύναιόμενον πτολίεθρον

165 αλλάτο μεν πλείον πολυάϊκός πολέμοιο,
χειρες έμαι διέπουσ ’ : ατάρ ήν ποτε δασμός ίκηται,

σοι το γέρας πολύ μείζον, εγώ δ ' ολίγον τε φίλον τε

έρχομ' έχωνεπί νήας, επήν κεκάμω πολεμίζων.
νύν δ ' ειμι Φίηνδ' , επειή πολύ φέρτερόν έστιν ,

17ο οίκαδ ' μεν συν νηυσι κορωνίσιν · ουδέ σ' οίω

ενθάδ ' άτιμος εών, άφενος και πλούτον αφύξειν.

Τον δ' ήμείβετ ' έπειτα άναξ ανδρών Αγαμέμνων :

φεύγε μάλ', εί τοι θυμός επέσσυται ! ουδέ σ' έγωγε

λίσσομαι είνεκ ' έμείο μένειν πάρ' έμοιγε και άλλοι,

175 οι κε με τιμήσουσι, μάλιστα δε μητίετα Ζεύς .

έχθιστος δέ μοι εσσι Διοτρεφέων βασιλήων :

αιεί γάρ τοι έρις τε φίλη, πόλεμοί τε , μάχαι τε.

εί μάλα καρτερός εσσι, θεός που σοι τόνο έδωκεν.

οίκαδ' ιών συν νηυσί τε σης και σοίς ετάροισιν,

180 Μυρμιδόνεσσιν άνασσε ! σέθεν δ ' εγώ ουκ άλεγίζω,

ουδ' όθομαι κοτέοντος · απειλήσω δέ τοι ώδε:

ώς έμ’ αφαιρείται Χρυσηίδα Φοίβος 'Aπόλλων,

την μεν εγώ συν νηΐ τ ' έμή και εμούς έτάροισιν

πέμψω, εγώ δέ κ ' άγω Βρισηίδα καλλιπάρηον,

185 αυτός ιών κλισίηνδε, το σον γέρας · όφρ' ευ ειδής,

όσσον φέρτερός είμι σέθεν, στυγέη δε και άλλος

ίσον έμοί φάσθαι, και ομοιωθήμεναι άντην.

"Ως φάτο • Πηλείωνι δ' άχος γένετο , εν δε οι ήτορ

στήθεσσιν λασίοισι διάγδιχα μερμήριξεν,

190 ή όγε φάσγανον οξύ έoυσσάμενος παρά μηρού,

τους μεν αναστήσειεν, ο δ' ' Ατρείδην έναρίξοι,

ήε χόλον παύσειεν, έρητύσειέ τε θυμόν.

έως και ταύθ' ώρμαινε κατά φρένα και κατά θυμόν,

έλκετο δ' εκ κολεοδο μέγα ξίφος, ήλθε δ' 'Αθήνη

195 ουρανόθεν προ γάρ ήκε θεά λευκώλενος "Ηρη,

άμφω ομως θυμώ φιλέουσά τε, κηδομένη τε .

στη δ' όπιθεν , ξανθής δε κόμης έλε Πηλείωνα ,

Regal



! ΑΙΑ 4ΟΣ Ι . 21

205

210

3 .
οίω φαινομένη των δ' άλλων ούτις δράτο.

Φάμβησεν δ ' Αχιλεύς, μετά δ ' έτράπετ' αυτίκα δ' έγνω

Παλλάδ' ' Αθηναίην δεινώ δέ οί όσσε φάανθεν. 7 200

καιμινφωνήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα •

Τύπτ' αυτό, αιγιόχοιο Διός τέκος, ειλήλουθας ;

ήίνα υβριν τδνη Αγαμέμνονος Ατρείδαο ;

άλλ' έκ τοι ερέω, το δε και τελέεσθαι δίω ·

ής υπεροπλίησι τάχ' άν ποτε θυμόν ολέσση.

Τον δ' αύτε προςέειπε θεά γλαυκώπις Α9ήνη:

ήλθον εγώ παύσουσα το σον μένος, αί κε πίθηαι,

ουρανόθεν προ δε μ ' ήκε θεά λευκώλενος " Ηρη,

άμφω όμως θυμό φιλέουσά τε, κηδομένη τε.

αλλ' άγε, λήςέριδος, μηδέ ξίφος έλκεο χειρί •

άλλ' ήτοι έπεσιν μεν ονείδισον, ώς έσεται περ .

ώδε γάρ εξερέω, το δε και τετελεσμένον έσται ·

και ποτέ τοι τρις τόσσα παρέσσεται αγλαά δώρα

ύβριος είνεκα τηςδε· συ δ' ίσχέο, πείθεο δ ' ημίν.

Την δ' άπαμειβόμενος προςέφη πόδας ωκυς' Αχιλλεύς • 215

χρή μέν σφωϊτερόν γε, θεά, έπος εδρύσσασθαι

και μάλα περ θυμώ κεχολωμένον · ώς γαρ άμεινον.

ός κε θεούς επιπείθηται, μάλα τ' έκλυον αυτού .

" H , και έπ' αργυρέη κωπη σχέδε χείρα βαρείαν ·

αν δ'ες κουλέονώσε μέγα ξίφος, ουδ'απίθησεν

μύθο ' Αθηναίης: η δ ' Ούλυμπόνδε βεβήκει με

δώματ ' ες αίγιόχοιο. Διός μετά δαίμονας άλλους .

Πηλείδης δ' εξαύτις άταρτηρούς επέεσσιν

'Ατρείδην προσέειπε, και ούπω λήγε χόλoιο · ί.

Οινοβαρές, κυνός όμματ' έχων, κραδίην δ' ελάφοιο !

ούτε ποτ' ες πόλεμον άμα λαώ θωρηχθήναι,

ούτε λόχονδ' ιέναι συν αριστήεσσιν Αχαιών

τέτληκας υμώ το δέ τοι κήρ είδεται είναι.
ή πολύ λώϊόν έστι, κατά στρατόν εύρυν 'Αχαιών

δώρο αποαιρείσθαι, όςτις σέθεν άντίον είπη, με

δημοβόρος βασιλεύς ! επεί ούτιδανoίσιν ανάσσεις :

ή γάρ άν, 'Ατρείδη, νύν ύστατα λωβήσαιο !

220

225

230
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215

άλλ' έκ τοι ερέω, και επί μέγαν όρκον ομούμαι :

ναι μα τόδε σκήπτρον, το μεν ούποτε φύλλα και όζους

235 φύσει, επειδή πρώτα τομήν εν όρεσσι λέλοιπεν,

ουδ' άναθηλώσει περί γάρ ρά έ χάλκός έλεψεν (..

μιν υλες 'Αχαιών

έν παλάμης, φορέoυσι δικασπόλοι, ούτε θέμιστας

προς Διός ευρύαται ο δέ τοι μέγας έσσεται όρκος :

210 ή πατ’ Αχιλλήoς πoθήίξεται υίας Αχαιών
σύμπαντας τους δ ' ούτι δυνήσεαι αχνύμενός περ

χραισμεϊν, ευτ ’ αν πολλοί υφ' "Έκτορος ανδροφόνοια

θνήσκοντες πίπτωσι· συ δ ' ένδοθι θυμόν αμύξεις,

χωόμενος, ότ ’ άριστον 'Αχαιών ουδέν έτισας..

" Ως φάτο Πηλείδης" ποτέ δε σκήπτρον βάλε γαίη,

χρυσείοις ήλοισι πεπάρμένον, έζετο δ' αύτός :

'Ατρείδης δ' ετέρωθεν εμήνιε. τοϊσι δε Νέστωρ

ήδύεπής ανόρoυσε, λιγύς Τυλίων αγορητής,

του και από γλώσσης μέλιτος γλυκίων ρέεν αυδή

250 τώ δ ' ήδη δύο μέν γενεαι μερόπων ανθρώπων

έφθία9', οί οι πρόσθεν άμα τράφεν ήδ' εγένοντο

έν Πύλο ήγαθέη, μετά δε τριτάτοισιν άνασσεν-

ό σφιν εύφρονέων αγορήσατο και μετέειπεν ·

*Ω πόποι ! ή μέγα πένθος ' Αχαιΐδα γαίαν κάνει :

255 η κεν γηθήσαι Πρίαμος, Πριάμοιό τε παίδες ,

άλλοι τε Τρώες μέγα κεν κεχαροίατοθυμώ,

ει σφωϊν τάδε πάντα πυβοίατο μαρναμένοιϊν,

οι περί μεν βουλήν Δαναών, περί δ' έστε μάχεσθαι.

αλλά πίθεσ9 ' · άμφω δε νεωτέρω έστoν έμείο.

230 ήδη γάρ ποτ' εγώ και αρείοσιν, ήέπερ υμίν, 1

ανδράσιν ωμίλησα, και ούποτέ μ' οίγ' αθέριζον.

ου γάρ πω τοίους ίδoν ανέρας, ουδε ίδωμαι,

οίον Πειρίθοόν τε, Δρύαντά τε, ποιμένα λαών,

Καινέα τ' , 'Εξάδιών τε και αντίθεον Πολύφημον.

ού) [Θησέα το Αιγείδην, επιείκελον αθανάτοισιν.

κάρτιστοι δή κείνοι επιχθονίων τράφεν ανδρών :

κάρτιστοι μεν έσαν , και καρτίστοις εμάχοντο,
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275

Φηρσίν όρεσκώοισι, και εκπάγλως άπόλεσσαν :

και μεν τοίσιν εγώ μεθομιλεον,έκ Πύλου ελθών,

τηλόθεν εξ απίης γαίης : καλέσαντο γαρ αυτοί 270

και μαχόμηνκάτεραυτόν εγώ • κείνοισι δ' άν ούτις

των, οι νύνβροτοί είσινεπιχθόνιοι, μαχέοιτο.

και μέν μεν βουλέων ξύνιόν, πείθοντό τε μύθω.

αλλά πίθεσθε και ύμμες » επεί πείθεσθαι άμεινον .

μήτε συ τόνδ', αγαθός περ εών, αποαίρεο κούρης,

αλλ' έα, ώς οι πρώτα δόσαν γέρας υλες 'Αχαιών :

μήτεσύ, Πηλείδη, έθελ' έριζέμεναι βασιλή
αντιβίην· έπει ούπο9 ' ομοίως έμμορε τιμής

σκηπτούχος βασιλεύς, ώτε Ζεύς κύδος έδωκεν .

ει δε συ καρτερός εσσι, θεά δε σε γείνατο μήτηρ, 280

αλλ' όγε φέρτερός έστι, έπει πλεόνεσσιν ανάσσει .

'Ατρείδη, συ δε παύε τεόν μένος · αυτάρ έγωγε

λίσσομ', 'Αχιλλήϊ μεθέμεν χόλον, δς μέγα πάσιν

έρκος Αχαιοίσιν πέλεται πολέμοιο κακοΐο .

Τον δ' άπαμειβόμενος προςέφη κρείων'Αγαμέμνων: 285

ναι δη ταύτά γε πάντα, γέρον, κατά μoίραν έειπες.

αλλ' όδ' ανήρ θέλει περί πάντων έμμεναι άλλων,

πάντων μεν κρατέειν έθέλει, πάντεσσι δ ' ανάσσειν,

πάσι δε σημαίνειν, ά τιν' ού πείσεσθαι δίω .

ει δέ μιν αιχμήτην έθεσαν θεοί αιέν εόντες,...

τούνεκά οι προθέουσιν ονείδεα μυθήσασθαι και
Τονδ'άρ' υποβλήδην ήμείβετο δίος Αχιλλευς :

ή γάρ κεν δειλός τε και ούτίδανός καλεοίμην, ".

ει δη σοι παν έργον υπείξομαι, ό, ττι κεν είπης :

άλλοισιν δή ταύτ' επιτέλλεο, μη γαρ έμοιγε 295

σημαιν' ! ου γάρ έγωγ' έτι σοι πείσεσθαι δίω,

άλλο δέ τοι ερέω, συ δ' ενι φρεσί βάλλει σησιν ·

χερσί μεν ούτοι έγωγε μαχήσομαι είνεκα κούρης,

ούτε σοί, ούτε το άλλο, επεί μ' αφέλεσθέ γε δόντες

των δ' άλλων, ά μοι έστι 9οή παρά νηί μελαίνη,

των ουκ άν τι φέρους ανελών αεκοντος έμείο .

290

300
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είδ' , άγε μήν, πείρησαι, ίνα γνώωσι και οίδε •

αίψα του αίμα κέλαινον έρωήσει περί δουρί.

Ως τώγ' αντιβίοισι μαχησαμένω επέεσσιν,

305 ανστήτην λυσαν δ ' αγορών παρά νηυσίν 'Αχαιών

Πηλείδης μεν επί κλισίας και νήας είσας

ήίε σύν τε Μενοιτιάδη και οίς έτάροισιν ·

'Ατρείδης δ ' άρα νηα θοήν άλατε προέρυσσεν,

ές δ ' ερέτας έκρινεν εείκοσιν, ο δ' εκατόμβην

310 βήσε θεώ· ανά δε Χρυσηίδα καλλιπάρχον

είσεν άγων · εν δ ' αρχος έβη πολύμητις Οδυσσεύς .

Οι μεν έπειτ' άναβάντες επέπλεον υγρά κέλευθα:

λαούς δ ' 'Ατρείδης απολυμαίνεσθαι άνωγεν.

οι δ ' απελυμαίνοντο, και εις άλα λύματ ' έβαλλον »

315 έργον δ ' 'Απόλλωνα τεληέσσας εκατόμβας

ταύρων ήδ' αιγών παρά θίν ' αλός άτρυγέτοιο:

κνίσση δ' ουρανόν κεν, ελισσομένη περί καπνώ.

" Ως οι μεν τα πένoντo κατά στρατόν· ουδ ' Αγαμέμνων

λήγ' έριδος, την πρωτον επη..είλησ ’ ' Αχιλήϊ.

320 αλλ' όγε Ταλθύβιόν τε και Ευρυβάτην προσέειπεν,

τώ οι έσαν κήρυκε και οτρηρώ θεράποντε :

"Έρχεσθον κλισίην Πηληϊάδεω 'Αχιλλος :

χειρός ελόντ' αγέμεν Βρισηίδα καλλιπάρχον ·

ει δέ κε μη δώησιν, εγώ δέ κεν αυτός έλωμαι ,

325 ελθών συν πλεόνεσσι · τό οι και ρίγιον έσται .

“ Ως είπών προϊει, κρατερον δ ' επί μύθον έτελλεν .

τω δ ' άέκοντε βάτην παρά θίν ' αλός άτρυγέτοιο,

Μυρμιδόνων δ' επί τε κλισίας και νήας ικέσθην.

τον δ ' εύρον παρά τε κλισίη και νη μελαίνη

330 ήμενον · ουδ ' άρα τώγε ιδών γήθησεν 'Αχιλλεύς.

τω μεν ταρβήσαντε και αιδομένω βασιλήα ,

στήτην, ουδέ τί μιν προςεφώνεoν, ουδ ' ερέοντο.

αυτάρο έγνω ήσιν ενί φρεσί, φώνησέν τε:

Χαίρετε, κήρυκες, Διός άγγελοι ήδε και ανδρών,

935 ασσονίτ’ : ούτι μοι ύμμες επαίτιοι, άλλ ' 'Αγαμέμνων.

δ σφωϊ προϊει Βρισηίδος είνεκα κούρης.
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άλλ ' άγε, Διογενές Πατρόκλεις , έξαγε κούρης,

και σφωϊν δος άγειν. τω δ' αυτώ μάρτυροι έστων

πρός τε θεών μακάρων, πρός τε θνητών ανθρώπων ,

και προς του βασιλήoς απηνέος, είποτε δ' αύτε 340

χρειώ εμείο γένηται αεικέα λοιγόν άμυναι

τοις άλλοις , ή γάρ όγ' ολοησι φρεσί θύει :

ουδέ τι οίδε νοήσαι άμα πρόσσω και οπίσσω,

όππως οι παρά νηυσι σόοι μαχέoιντο 'Αχαιοί.

*Ως φάτο : Πάτροκλος δέ φίλω επεπεί9e9 ' εταίρω · 345

εκ δ' άγαγε κλισίης Βρισηίδα καλλιπάριον ,

δωκε δ ' άγειν · τω δ ' αύτις την παρά νήας Αχαιών :

η δ' άέκουσ ' άμα τoίσι γυνή κίεν.-Αυτάρ 'Αχιλλεύς

δακρύσας , έτάρων άφαρ έζετο νόσφι λιασθείς,

θίν ' εφ' αλός πολιής , ορόων επί οίνοπα πόντον : 350

πολλά δε μητρί φίλη ηρήσατο, χείρας όρεγνύς :

Μήτερ, επεί μ' έτεκές γε μινυνθάδιόν περ εόντα,

τιμήν πέρ μοι όφελλεν Ολύμπιος έγγυαλίξαι,

Ζεύς υψιβρεμέτης : νύν δ' ουδέ με τυτθόν έτισεν .

ή γάρ μ' ' Ατρείδης εύρυκρείων 'Αγαμέμνων
355

ήτίμησεν · ελών γάρ έχει γέρας, αυτός απούρας .

“Ως φάτο δακρυχέων του δ' έκλυε πότνια μήτηρ,

ημένη, εν βένθεσσιν αλός παρά πατρί γέροντι.

καρπαλίμως δ' ανέδυ πολιής αλός , ούτ' ομίχλη :

και θα πάροιθ ' αυτοιο καθέζετο δακρυχέοντος, 300

χειρί τε μιν κατέρεξεν, έπος τ' έφατ', έκ τ' ονόμαζεν :

Τέκνον , τί κλαίεις ; τί δε σε φρένας ίκετο πένθος και

εξαύδα, μη κεύθε νόω · ίνα είδομεν άμφω.

Την δε βαρυστενάχων προςέφη πόδας ωκυς Αχιλλεύς ·

οίσθα · τίη τοι ταύτ ' ειδυλη πάντ ’ αγορεύω ; 305

όχόμεθ ' ες Θήβην, ιερήν πόλιν ' Ηετίωνος ,

την δε διεπράνομέν τε, και ήγομεν ενθάδε πάντα

και τα μεν εύ δάσσαντο μετά σφίσιν υλες 'Αχαιών,

εκ δ' έλoν Ατρείδη Χρυσηίδα καλλιπάρηον.

Χρύσης δ' αύ9', ιερεύς έκατηβόλου Απόλλωνος, 370

ήλθε θοάς επί νήας 'Αχαιών χαλκοχιτώνων,

2
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λυσόμενός τε θύγατρα, φέρων τ' άπερείσι ’ άποινα ,

στέμματ ' έχων εν χερσίν εκηβόλου Απόλλωνος

χρυσέω ανά σκήπτρο, και ελίσσετο πάντας Αχαιούς,

375 ' Ατρείδα δε μάλιστα δύω, κοσμήτορε λαών.

ένθ ' άλλοι μεν πάντες επευφήμησαν 'Αχαιοί,

αιδείσθαι 9' ιερήα, και αγλαά δέχθαι άποινα•

αλλ' ουκ 'Ατρείδη 'Αγαμέμνονι ήνδανε θυμώ,

αλλά κακώς αφίει, κρατερον δ' επί μύθον έτελλεν .

380 χωόμενος δ ' ο γέρων πάλιν ώχετο : τoίo δ ' ' Απόλλων

εύξαμένου ήκουσεν, επεί μάλα οι φίλος ήεν.

ηκε δ ' επ ' Αργείοισι κακόν βέλος • οι δε νυ λαοί

θνήσκον επασσύτεροι» τα δ ' επώχετο κηλα θεοίο

πάντη ανά στρατόν εύρυν 'Αχαιών. άμμι δε μάντις

385 ευ ειδώς αγόρευε θεοπροπίας Εκάτοιο :

αυτίκ ' εγώ πρώτος κελόμην θεόν ιλάσκεσθαι ·

' Ατρείωνα δ ' έπειτα χόλος λάβεν · αίψα δ' αναστός

ηπείλησεν μύθον, και δη τετελεσμένος εστίν .

την μεν γάρ συν νηt 9οή ελίκωπες 'Αχαιοί

390 ες Χρύσην πέμπουσιν, άγουσι δε δώρα άνακτι »

την δε νέον κλισίηθεν έβαν κήρυκες άγοντες

κούρης Βρισηος, την μοι δόσαν υίες 'Αχαιών .

αλλά σύ, ει δύνασαι γε , περίσχεο παιδός έήος :

έλθούσ ’ Ούλυμπόνδε, Δία λίσαι, είποτε δή τι

395 ή έπει ώνησας κραδίην Διός, ήε και έργω.

πολλάκι γάρ σεο πατρός ένα μεγάροισιν άκουσα

εύχομένης, ότ' έφησθα κελαινεφέϊ Κρονίων

οίη εν αθανάτοισιν αεικέα λοιγόν αμύναι,

όππότε μιν ξυνδήσαι ' Ολύμπιοι ήθελον άλλοι ,

400 " Ηρη τ ' ήδε Ποσειδάων και Παλλάς Αθήνη.

αλλά συ τόνγ' ελθούσα , θεά, υπελύσαο δεσμών, και

ώχ’ εκατόγχειρον καλέσασ ' ες μακρόν "Όλυμπον,

δν Βριάρεων καλέoυσι θεοί , άνδρες δε τε πάντες

Αιγαίων '-ο γάρ αυτε βίη ου πατρός αμείνων---

405 ός ρα παρά Κρονίωνι καθέζετο, κύδεϊ γαίων :

τον και υπέδδεισαν μάκαρες θεοί, ουδέ τ' έδησαν.
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420

των νυν μιν μνήσασα παρέζεο , και λαβε γούνων ,

αι κέν πως έθέλησιν επί Τρώεσσιν άρήξαι,

τους δε κατά πρύμνας τε και αμφ' άλα έλσαι Αχαιούς,

κτεινομένους , ίνα πάντες επαύρωνται βασιλήος, 410

γνω δε και 'Ατρείδης εύρυκρείων 'Αγαμέμνων

ή άτην, ότ ’ άριστον 'Αχαιώνουδέν έτισεν .

Τον δ ' ήμείβετ ' έπειτα Θέτις κατά δάκρυ χέουσα :

ώ μοι , τέκνον εμόν, τί νά σ' έτρεφον, αινά τεκούσα !

α' όφελες παρά νηυσιν άδάκρυτος και απήμων 415

ήσθαι · έπει να του αισα μίνυνθά περ , ούτι μάλα δήν :

νύν δ' άμα τ' ώκύμορος και δίζυρός περί πάντων

έπλεο · τω σε κακή αίση τέκον εν μεγάροισιν.

τούτο δέ τοι έρέουσα έπος Διά τερπικεραύνω,

είμ' αυτή προς " Όλυμπον άγάννιφoν , αί κε πίθηται .

αλλά συ μέν νυν νηυσι παρόμενος ωκυπόροισιν,

μήνι Αχαιοίσιν, πολέμου δ' αποπαύεο πάμπαν.

Ζευς γάρ ες 'Ωκεανόν μετ ' αμύμονας Αιθιοπίας

χθιζός έβη κατά δαϊτα, θεοί δ ' άμα πάντες έποντο »

δωδεκάτη δέ τοι αύτις ελεύσεται Ούλυμπόνδε.
425

και τότ' έπειτα τοι είμι Διός ποτί χαλκοβατές δώ,

καί μιν γουνάσομαι, καί μιν πείσεσθαι δίω .

“ Ως άρα φωνήσασ ’ απεβήσατο· τον δ' έλιπ'αυτού

χωόμενον κατά θυμόν, ευζώνοιο γυναικός,

την ρα βίη άέκοντος απηύρων.-Αυτάρ Οδυσσεύς 430

ές Χρύσην ίκανεν, άγων ιερών εκατόμβην.

οι δ ' ότε δή λιμένος πολυβενθέος εντός ίκοντο ,

ιστία μεν στείλαντο, θέσαν δ' εν νηΐ μελαίνη :

ιστον δ' ιστοδόκη πέλασαν, προτόνοισιν υφέντες,

καρπαλίμως · τήν δ' εις όρμον προέρυσσαν έρετμούς. 435

εκ δ' ευνάς έβαλον, κατά δε πρυμνήσι’ έδησαν :

εκ δε και αυτοί βαϊνον επί ρηγμίνι θαλάσσης :

εκ δ' εκατόμβην βησαν εκηβόλω ' Απόλλωνα •

εκ δε Χρυσηίς νηός βή ποντοπόροιο.

την μεν έπειτ ' επί βωμόν άγων πολύμητης Οδυσσεύς , 440

πατρί φίλω έν χερσί τίθει , καί μιν προςέειπεν :
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* Ω Χρύση, πρό μ' έπεμψεν άναξ ανδρών 'Αγαμεμνων,

παϊδά τε σοι αγέμεν, Φοίβω 9' ιερήν εκατόμβην

δέξαι υπέρ Δαναών, όφρ' ελασόμεσα άνακτα,

145 ος νυν Αργείοισι πολύστoνα κήδε έφηκεν.

* Ως ειπών εν χερσί τίθει · οδ' εδέξατο χαίρων

παιδα φίλην · τοι δ' ώκα θεώ κλειτην εκατόμβην

εξείης έστησαν εύδμητον περί βωμόν :

χερνίψαντο δ' έπειτα, και ουλοχύτας ανέλοντο .

45 € τοίσιν δε Χρύσης μεγάλ' εύχετο, χείρας ανασχών:

Κλύοί μευ, 'Αργυρότοξ , δς Χρύσην αμφιβέβηκας ,

Κίλλαν τε ζαθέην, Τενέδοιό τε ίφι ανάσσεις !

ήδη μέν ποτ' έμε πάρος έκλυες εύξαμένοιο,

τίμησας μεν εμέ, μέγα δ' ίψαο λαόν 'Αχαιών :

455 ήδ' έτι και νυν μοι τόδ ' επικρήηνον έέλδωρ :

ήδη νυν Δαναοίσιν αεικέα λοιγόν άμυνον.

“ Ως έφατ' ευχόμενος του δ' έκλυε Φοίβος 'Απόλλων

αυταρ έπεί β ' εύξαντο, και ουλοχύτας προβάλοντο,

ανέρυσαν μεν πρώτα, και έσφαξαν και έδειραν,

460 μηρούς τ’ εξέταμον, κατά τε κνίσση εκάλυψαν,

δίπτυχα ποιήσαντες , επ ' αυτών δ' ώμοθέτησαν.,

καιε δ' επί σχίζης ο γέρων, επί δ' αιθοπα οίνον

λείβε» νέοι δε παρ' αυτόν έχουν πεμπώβoλα χερσίν.

αυταρ έπει κατά μήρ' εκάη, και σπλάγχν' επάσαντο,

465 μίστυλλόν τ ' άρα τάλλα, και αμφ' οβελοίσιν έπειραν,

όπτησάν τε περιφραδέως , έρύσαντό τε πάντα.

αυτάρ επεί παύσαντο πόνου , τετέκοντό τε δαύτα ,

δαίνυντ', ουδέ τι θυμός εδεύετο δαιτός είσης .

αυτάρ έπει πόσιος και έδητύος εξ έρον έντο ,

470 κούροι μεν κρητηρας επεστέψαντο ποτοίο :

νώμησαν δ ' άρα πάσιν, επαρξάμενοι δεπάεσσιν.

οι δε πανημέριοι μολπή θεόν ιλάσκοντο ,

καλόν αείδοντες παιήονα, κούροι Αχαιών,

μέλποντες Εκάεργον · ο δε φρένα τέρπετ' ακούων.

475 Ημος δ' ήέλιος κατέδυ, και επί κνέφας ήλθεν,

δή τότε κοιμήσαντο παρά πρυμνήσια νηός.
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ήμος δ' ήριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος Ηώς,

και τότ ' έπειτ ' ανάγοντο μετά στρατόν ευρόν 'Αχαιών :

τοίσιν δ' ίκμενoν ουρον ίει εκάεργος ' Aπόλλων .

οι δ' ίστον στήσαντ ', ανά 9’ ιστία λευκά πέτασσαν : 480

έν δ' άνεμος πρησεν μέσον ιστίου, αμφί δε κύμα

στείρη πορφύρεον μεγάλ' ίαχε, νηος ιούσης

η δ' έλεεν κατά κύμα , διαπρήσσουσα κέλευθον .

αυτάρ έπει δ ' ίκοντο κατά στρατόν εύρυν 'Αχαιών,

να μεν ούγε μέλαιναν επ ’ ηπείροιο έρυσσαν 486

υψού επί ψαμάθοις , υπό δ' έρματα μακρά τάνυσσαν :

αυτοι δ' έσκίδναντο κατά κλισίας τε νέας τε, -

Αυταρο μήνιε, νηυσι παρήμενος ωκυπόροισιν,

Διογενής Πηλέος υιός , πόδας ωκυς 'Αχιλλεύς :

ούτε ποτ ' είς αγορών πωλέσκετο κυδιάνειραν,
490

ούτε ποτ' ες πόλεμον αλλά φθινύθεθκε φίλον κήρ,

αύθι μένων, ποτέεσκε δ ' αύτήν τε πτόλεμόν τε.

'Αλλ' ότε δή δ' εκ τoίo δυωδεκάτη γένετ ’ ήώς,

και τότε δή προς " Όλυμπον ίσαν θεοί αιέν εόντες

πάντες άμα, Ζευς δ' ήρχε. Θέτις δ' ου λήθετ ' εφετμέων 195

παιδός εού, άλλ' ήγ' ανεδύσατο κύμα θαλάσσης ,

ήερίη δ' ανέβη μέγαν ουρανόν Ούλυμπόν τε :

εύρεν δ ' ευρύοπα Κρονίδην άτερ ήμενον άλλων,

ακροτάτη κορυφή πολυδειράδος Ούλύμποιο.

και ρα πάροιθ' αυτοΐο καθέζετο, και λάβε γούνων 500

σκαιη· δεξιτερη δ ' άρ ' υπ ' ανθερεώνος έλουσα ,

λισσομένη προσέειπε Δία Κρονίωνα άνακτα» ,

Ζευ πάτερ, είποτε δή σε μετ ' αθανάτοισιν όνησα

ή έπει , ή έργω, τόδε μοι κρήηνον έέλδωρ :

τίμησόν μοι υιόν, δς ωκυμορώτατος άλλων
505

έπλετ ' · ατάρ μιν νυν γε άναξ ανδρών Αγαμέμνων

ήτίμησεν · ελών γάρ έχει γέρας, αυτός απούρας .

αλλά σύ πέρ μιν τισον, ' Ολύμπιε μητίετα Ζευ:

τόφρα δ' επί Τρώεσσι τίθει κράτος, όφρ ' άν Αχαιοί

νιον εμόν τίσωσιν , οφέλλωσίν τε ε τιμή.
510

" Ως φάτο» τήν δ' ούτι προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς ,
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αλλ' ακέων δην ήστο : Θέτις δ' , ώς ήψατο γούνων ,

ως έχετ ' εμπεφυυία, και είρετο δεύτερον αύτις •

Νημερτές μεν δή μοι υπόσχεο και κατάνευσον,

515 ή απόειπ ’ : επεί ού τοι έπι δέος · όφρ' ευ ειδώ ,

όσσον εγώ μετά πάσιν άτιμοτάτη θεός είμι.

Την δε μέγ ’ όχθήσας προσέφη νεφεληγερέτα Ζευς :

ή δή λοίγια έργ', ότε μ' εχθoδoπήσαι εφήσεις

" Ηρη, ότ ' άν μ' ερέθησιν όνειδείοις έπέεσσιν .

520 η δε και αύτως μ ' αιεί εν αθανάτοισι θεοίσιν

νεικεί, καί τε μέ φησι μάχη Τρώεσσιν αρήγειν.

αλλά συ μέν νυν αύτις απόστιχε, μη σε νοήση

" Ηρη : εμοί δέ κε ταύτα μελήσεται, όφρα τελέσσω.

ει δ' , άγε τοι κεφαλή κατανεύσομαι, όφρα πεποίθης :

525 τούτο γάρ εξ εμέθεν γε μετ' αθανάτοισι μέγιστον

τέκμωρ' ου γαρ εμον παλινάγρετον, ουδ ' απατηλόν,

ουδ' ατελεύτητον, ό, τι κεν κεφαλή κατανεύσω.

Ή , και κυανέησιν επ' οφρύσι νεύσε Κρονίων

αμβρόσιαι δ' άρα χαϊται επερρώσαντο άνακτος

530 κρατος απ’ απανάτοιο μέγαν δ ' ελέλιξεν " Όλυμπον.

Τώγ' ώς βουλεύσαντε διέτμαγεν· ή μεν έπειτα

εις άλα άλτο βαθείαν απ ’ αιγλήεντος Ολύμπου,

Ζευς δε εόν προς δώμα . θεοί δ' άμα πάντες ανέσταν

εξ εδέων , σφου πατρός εναντίον ουδέ τις έτλη

535 μείναι επερχόμενον, αλλ' αντίοι έσταν άπαντες.

ώς ο μεν ένα καθέζετ ' επι χρόνου ουδέ μιν "Ηρη

γνοίησεν ιδούσ', ότι οι συμφράσσατα βουλάς

αργυρόπεζα θέτις , θυγάτηρ αλίοιο γέροντος.

αυτίκα κερτομίοισι Δία Κρονίωνα προσηύδα:

540 Τίς δ' αυ του , δαλομητα, θεών συμφράσσατο βουλας:

αιεί σοι φίλον εστίν, εμεί απονόσφιν εόντα,

κρυπτάδια φρονέοντα δικαζέμεν ουδέ τί πώ μου

πρόφρων τέτληκας είπείν έπος ό, τι νοήσης.

Τον δ' ήμείβετ ' έπειτα πατηρ ανδρών τε θεών τε :

545 " Ηρη, μη δή πάντας εμούς επιέλπεο μύθους

Ωδήσειν χαλεποί τοι έσοντ ', αλόχω περ εούση.
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άλλ ' δν μέν κ ' επιεικές ακουέμεν, ούτις έπειτα

ούτε θεών πρότερος τόνγ' είσεται , ούτ ' ανθρώπων

δν δε κ ' εγών απάνευθε θεών έθέλωμι νοήσαι,

μήτι συ ταύτα έκαστα διείρεο, μηδέ μετάλλα. 550

Τον δ ' ήμείβετ ' έπειτα βοώπις πότνια " Ηρη :

αινότατε Κρονίδη, ποιον τον μύθον έειπες !

και λίην σε πάρος γ ' ούτ ' είρομαι, ούτε μεταλλώ .

αλλά μάλ' εύκηλος τα φράζεαι, άσσ' εθέλησθα .

νύν δ ' αινώς δείδοικα κατά φρένα, μή σε παρείπη 555

αργυρόπεζα Θέτις, θυγάτηρ αλίοιο γέροντος.

ήερίη γάρ σοίγε παρέζετο, και λάβε γούνων :

τη σ’ οίω κατανεύσαι έτήτυμον , ως 'Αχιλήα

τιμήσης , ολέσης δε πολέας επί νηυσίν Αχαιών.

Την δ' άπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς : 500

δαιμονίη , αιεί μέν οίεαι, ουδέ σ. λήθω :

πρήξαι δ ' έμπης ούτι δυνήσεαι, αλλ ' από θυμού

μάλλον εμοί έσεαι · το δέ τοι και ρίγιον έσται .

είδ ' ούτω τούτ ' εστίν , έμοι μέλλει φίλον είναι .

αλλ ' ακέουσα κάθησο, εμώ δ' επιπείθεο μύθω · 565

μή να του ου χραίσμωσιν, όσοι θεοί είσ ' εν Ολύμπω,

άσσον ιόνθ ', ότε κέν τοι άάπτους χείρας έφείω.

“Ως έφατ' · έδδεισεν δε βοώπις πότνια " Ηρη:

και ρ ' ακέουσα καθήστο, επιγνάμψασα φίλον κήρ :

ώχθησαν δ ' ανά δώμα Διός θεοί Ουρανίωνες. 670

τοίσιν δ ' " Ηφαιστος κλυτοτέχνης ήρχ’ αγορεύειν,

μητρί φίλη επίηρα φέρων, λευκωλένω "Ηρη:

" Η δή λοίγια έργα τάδ ' έσσεται, ουδ' έτ ' ανεκτά,

ει δη σφώ ένεκα θνητών έριδαίνετον ώδε,

εν δε θεοίσι κολωον ελαύνετον • ουδέ τι δαιτος

εσθλής έσσεται ήδος, επεί τα χερείονα νικά.

μητρί δ ' εγώ παράφημι, και αυτή περ νοεούση,

πατρί φίλω επίηρα φέρειν Διϊ , όφρα μή αυτε

νεικείησι πατήρ , συν δ ' ήμιν δαύτα ταράξη.

είπερ γάρ κ ' εθέλησιν 'Ολύμπιος αστεροπητής 560

εξ εδέων στυφελίξαι : ο γάρ πολύ φέρτατός εστιν .

575
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αλλά συ τόνγ' επέεσσι καθάπτεσθαι μαλακoίσιν ·

αυτίκ ' έπει9' ίλαος Ολύμπιος έσσεται ημίν .

“ Ως άρ ' έφη· και αναίξας, δέπας αμφικύπελλον

585 μητρί φίλη εν χερσί τίθει, καί μιν προςέειπεν ·

Τέτλαθι, μήτερ έμή, και ανάσχεο , κηδoμένη περ ,

μή σε, φίλην περ εούσαν, εν οφθαλμοίσιν ίδωμαι

9εινομένην· τότε δ ' ούτι δυνήσομαι, αχνύμενός περ ,

χραισμείν • αργαλέος γαρ 'Ολύμπιος αντιφέρεσθαι.

590 ήδη γάρ με και άλλοτ ' άλεξέμεναι μεμαώτα

ρίψε, ποδός τεταγών, από βηλου θεσπεσίοιο .

πάν δ' ήμαρ φερόμην, άμα δ ' ήελίω καταδύντι

καππεσον εν Λήμνω: ολίγος δ ' έτι θυμός ενήεν ·

ένθα με Σίντιες άνδρες άφαρ κομίσαντο πεσόντα .

595 " Ως φάτο μείδησεν δε θεά λευκώλενος " Ηρη : 1

μειδήσασα δε παιδός εδέξατο χειρί κύπελλον .

αυτάρ ο τοις άλλοισι θεοίς ενδέξια πάσιν

ώνοχόει, γλυκύ νέκταρ από κρητηρος αφύσσων.

άσβεστος δ' άρ ' ένώρτο γέλως μακάρεσσι θεοίσιν,

600 ώς ίδoν " Ηφαιστον διά δώματα ποιπνύοντα .

* Ως τότε μεν πρόπαν ήμαρ ες ήέλιον καταδύντα

δαίνυντ), ουδέ τι θυμός εδεύετο δαιτός είσης ,

ου μέν φόρμιγγος περικαλλέος, ήν έχ ' 'Απόλλων,

Μουσάων 9', αί άειδον αμειβόμεναι όπι καλή.

605 Αυτάρ έπει κατέδυ λαμπρόν φάος ήελίοίο ,

οι μεν κακκείοντες έβαν οίκόνδε έκαστος ,

ήχι εκάστο δώμα περικλυτος 'Αμφιγυήεις,

"Ήφαιστος, ποίησεν ιδυίησι πραπίδεσσιν.

Ζευς δε προς ον λέχος ή ' 'Ολύμπιος αστεροπητής ,

610 ένθα πάρος κοιμά9 ', ότε μιν γλυκύς ύπνος ικάνοι »

ένθα καθεύδ' άναβάς: παρά δέ, χρυσόθρονος " Ηρη.
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" Ονειρος. Βοιωτία ή κατάλογος των νεών.

"Αλλοι μέν ρα θεοί τε και ανέρες ιπποκoρυσται

εύδον παννύχιοι, Δία δ ' ουκ έχε νήδυμος ύπνος :

άλλ ' όγε μερμήριζε κατά φρένα, ώς 'Αχιλήα

τιμήση, ολέση δε πολέας επί νηυσίν Αχαιών.

ήδε δέ οι κατά θυμόν αρίστη φαίνετο βουλή,

πέμψαι επ ' ' Ατρείδη 'Αγαμέμνονι ούλον "Όνειρον·

καί μιν φωνήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα •

Βάσκ ' ίθι , ούλε "Όνειρε, θοάς επί νήας 'Αχαιών :

ελθών ές κλισίην 'Αγαμέμνονος Ατρείδαο,

πάντα μάλ ' άτρεκέως αγορευέμεν , ώς επιτέλλω .

θωρήξαι εκέλευε καρηκομόωντας Αχαιούς

πανσυδίη · νυν γάρ κεν έλoι πόλιν εύρυάγυιαν

Τρώων · ου γάρ έτ' άμφις 'Ολύμπια δώματ ' έχοντες

αθάνατοι φράζονται επέγναμψεν γαρ άπαντας

" Ηρη λισσομένη : Τρώεσσι δε κήδε ' εφήπται.

"Ως φάτο: βη δ ' άρ' "Όνειρος, έπει τον μύθον άκουσεν .

καρπαλίμως δ ' ίκανε θοάς επί νήας Αχαιών :

βή δ ' άρ' επ ' 'Ατρείδην 'Αγαμέμνονα • τον δ ' εκίχανεν

εύδοντ ' εν κλισίη, περί δ ' αμβρόσιος κέχυθ' ύπνος ,

στη δ ' άρ ' υπέρ κεφαλής, Νηληίω υεϊ έoικώς

Νέστορι , τον ρα μάλιστα γερόντων τι ’ 'Αγαμέμνων :

το μιν εεισάμενος προςεφώνεε θείος " Ονειρος :

15

2
0

2*
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Εύδεις, Ατρέος υιε δαίφρονος , ιπποδάμοιο ;

ου χρή παννύχιον εύδειν βουληφόρον άνδρα,

25 ο λαοί τ ’ επιτετράφαται, και τόσσα μέμηλεν.

νύν δ' εμέθεν ξύνες ώκα: Διός δέ τοι άγγελός είμι,

ός σευ , άνευθεν εών , μέγα κήδεται ήδ' ελεαίροι.

θωρήξαι σε κέλευσε καρηκομόωντας Αχαιούς

πανσυδίη · νυν γάρ κεν έλoις πόλιν εύρυάγυιαν

30 Τρώων · ου γάρ έτ ' άμφις 'Ολύμπια δώματ ' έχοντες

αθάνατοι φράζονται επέγναμψεν γάρ άπαντας

" Ηρη λισσομένη: Τρώεσσι δε κήδε ' εφήπται

εκ Διός . αλλά σύ σησιν έχε φρεσί, μηδέ σε λήθη

αιρείτω, ευτ ’ άν σε μελίφρων ύπνος ανήη.

“ Ως άρα φωνήσας απεβήσατο · τον δ' έλιπ ' αυτού ,

τα φρονέοντ ’ ανά θυμόν, άφ' ου τελέεσθαι έμελλον.

φή γαρ όγ' αιρήσεις Πριάμου πόλιν ήματι κείνω,

νήπιος : ουδε τα ήδη, ά ρα Ζευς μήδετο έργα.

θήσειν γάρ έτ ' έμελλεν επ ' άλγεά τε στοναχάς τε

40 Τρωσί τε και Δαναοίσι διά κρατεράς υσμίνας.

έγρετο δ' εξ ύπνου · θείη δέ μιν αμφέχυτ ’ ομφή.

έζετο δ' ορθωθείς : μαλακών δ' ένδυνε χιτώνα,

καλόν, νηγάτεον περί δε μέγα βάλλετο φάρος :

ποσσι δ' υπό λιπαροίσιν έδήσατο καλά πέδιλα

45 αμφί δ' άρ' ώμοισιν βάλετο ξίφος αργυρόηλον.

είλετο δε σκήπτρον πατρώϊον, άφθιτον αιεί :

συν το έβη κατά νήας ' Αχαιών χαλκοχιτώνων.

'Hώς μέν ρα θεά προςεβήσατο μακρόν "Όλυμπον ,

Ζηνί φόως ερέουσα και άλλοις αθανάτοισιν ·

50 αυτάρ ο κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσεν,

κηρύσσειν άγορήνδε καρηκομόωντας Αχαιούς .

οι μεν εκήρυσσον, τοι δ ' ηγείροντο μάλ ' ώκα .

Βουλή δε πρώτον μεγαθύμων ιζε γερόντων,

Νεστορέη παρά νηϊ Πυλoιγενέος βασιλήoς :

55 τους όγε συγκαλέσας, πυκινήν ήρτύνετο βουλήν .

Κλύτε, φίλοι » θείος μοι ενύπνιον ήλθεν "Όνειρος

άμβροσίην διά νύκτα μάλιστα δε Νέστορι δίω
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65

είδός τε , μέγεθός τε, φυήν τ' άγχιστα εώκει.

στη δ ' άρ' υπέρ κεφαλής, και με προς μύθον έειπεν ·

εύδεις , 'Ατρέος υιε δαίφρονος, ιπποδάμοιο ; 00

ου χρή παννύχιον εύδειν βουληφόρον άνδρα,

ο λαοι τ’ επιτετράφαται, και τόσσα μέμηλεν.

νύν δ' εμέδεν ξύνες ώκα: Διός δέ τοι άγγελός είμι,

ός σευ , άνευθεν εών, μέγα κήδεται ήδ' ελεαίρει .

θωρήξαι σε κέλευσε καρηκομόωντας Αχαιούς

τανσυδίη νύν γάρ κεν έλoις πόλιν εύρυάγυιαν

Τρώων· ου γαρ έτ' άμφις 'Ολύμπια δώματ ' έχοντες

αθάνατοι φράζονται επέγναμψεν γαρ άπαντας

" Ηρη λισσομένη : Τρώεσσι δε κήδε ' εφήπται

εκ Διός · αλλά συ σησιν έχε φρεσίν.-Ως ο μεν ειπών 70

ώχετ ' αποπτάμενος , έμε δε γλυκύς ύπνος ανήκεν.

αλλ' άγετ' αι κέν πως θωρήξομεν υίας 'Αχαιών.

πρώτα δ' εγών έπεσαν πειρήσομαι, ή θέμις εστίν,

και φεύγειν συν νηυσι πολυκλήϊσι κελεύσω:

υμείς δ ' άλλοθεν άλλος έρωτύειν έπέεσσιν . 75

" Ήτοι όγ' ώς ειπών κατ ' άρ ' έζετο. τοϊσι δ' ανέστη

Νέστωρ, ός ρα Πύλοιο άναξ ήν ήμα9όεντος :

ό σφιν ευφρονέων αγορήσατο και μετέειπεν ·

" Ω φίλοι, Αργείων ηγήτορες ήδε μέδοντες,

ει μέν τις τόν όνειρον 'Αχαιών άλλος ένισπεν, 80

ψευδός κεν φαμεν, και νοσφιζοίμεθα μάλλον

νύν δ ' ίδεν , ός μέγ' άριστος 'Αχαιών εύχεται είναι

αλλ' άγετ' , αϊ κέν πως θωρήξομεν υίας Αχαιών.

"Ως άρα φωνήσας βουλής έξ ήρχε νέεσθαι .

οι δ' επανέστησαν , πείθοντό τε ποιμένι λαών, S5

σκηπτούχοι βασιλήες · έπεσσεύοντο δε λαοί.

Ούτε έθνεα είσι μελισσάων αδινάων,

πέτρης έκ γλαφυρής αιεί νέον ερχομενάων :

βοτρυδόν δε πέτονται επ ' άνθεσινεαρινοίσιν·

αι μέν τ' ένθα άλις πεποτήαται, αι δε τε ένθα :
90

ως των Άνεα πολλά νεών από και κλισιάων

ήϊόνος προπάροιθε βαθείης εστιχόωντο
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ιλαδόν εις αγορών μετά δέ σφισιν "Όσσα δεδήει ,

οτρύνουσ ’ ιέναι, Διός άγγελος · οι δ ' αγέροντο.

95 τετρήχει δ' άγορή, υπό δε στεναχίζετο γαλα ,

λαών ιζόντων, όμαδος δ ' ήν · εννέα δέ σφεας

κήρυκες βοόωντες έρήτυον, είποτ ' αυτής

σχοίατ’, ακούσειαν δε Διοτρεφέων βασιλήων .

σπουδή δ' έζετο λαός , έρήτυθεν δε καθ' έδρας ,

100 παυσάμενοι κλαγγής • ανά δε κρείων 'Αγαμέμνων

έστη, σκήπτρον έχων, το μεν " Ήφαιστος κάμε τεύχων.

"Ηφαιστος μεν δώκε Διά Κρονίωνι άνακτι :

αυτάρ άρα Ζευς δωκε διακτόρω ' Aργειφόντη:

Ερμείας δε άναξ δώκεν Πέλοπι πληξίππω ·

105 αυτάρ ο αυτε Πέλοψ δώκ' ' Ατρέϊ, ποιμένι λαών »

' Ατρεύς δε θνήσκων έλιπεν πολύαρνι Θυέστη :

αυτάρ ο αυτε Θυέστ ' Αγαμέμνονι λείπε φoρήναι ,

πολλήσιν νήσοισι και "Αργεί παντί ανάσσειν.

το όγ' έρεισάμενος, έπε ' 'Αργείοισι μετηύδα•

* Ω φίλοι, ήρωες Δαναοί , θεράποντες "Αρηος,

Ζεύς με μέγα Κρονίδης άτη ενέδησε βαρείη :

σχέτλιος , ός πρίν μέν μοι υπέσχετο και κατένευσεν,

"Ίλιον εκπέρσαντ’ ευτείχεον απονέεσθαι ·

νύν δε κακήν απάτην βουλεύσατο, και με κελεύει

115 δυςκλέα " Αργος ικέσθαι, επεί πολύν ώλεσα λαόν.

ούτω που Δια μέλλει υπερμεγέϊ φίλον είναι,

ος δή πολλάων πολίων κατέλυσε κάρηνα,

ήδ ' έτι και λύσει του γαρ κράτος έστι μέγιστον.

αισχρόν γάρ τόδε γ' εστί και εσσομένοισι πυθέσθαι ,

120 μαψ ούτω τοιόνδε τοσόνδε τε λαόν 'Αχαιών

άπρηκτον πόλεμον πολεμίζειν, ήδε μάχεσθαι

ανδράσι παυροτέροισι, τέλος δ' ούπω τι πέφανται .

είπερ γάρ κ' εθέλοιμεν Αχαιοί τε Τρωές τε ,

όρκια πιστα ταμόντες, αριθμηθήμεναι άμφω,

125 Τρώας μέν λέξασθαι , εφέστιοι όσσοι έασιν,

ημεϊς δ' ες δεκάδας διακοσμηθείμεν Αχαιοι,

Τρώων δ ' άνδρα έκαστον ελoίμεθα οινοχοεύειν

110
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130

135

140

πολλαί κεν δεκάδες δευοίατο οινοχόοιο.

τόσσον εγώ φημι πλέας έμμεναι υίας 'Αχαιών

Τρώων , οι ναίoυσι κατά πτόλιν · αλλ ' επίκουρα

πολλέων εκ πολίων έγχέσπαλοι άνδρες έασιν,

οι με μέγα πλάζουσι , και ουκ ειώσ ' εθέλοντα

'Ιλίου εκπέρσαι ενναιόμενον πτολίεθρον .

εννέα δή βεβάασι Διός μεγάλου ενιαυτοί ,

και δή δούρα σεσηπε νεών , και σπάρτα λέλυνται :

αι δε που ήμέτεραι τ ' άλοχοι και νήπια τέκνα

είατ ' επί μεγάροις ποτιδέγμεναι· άμμι δε έργον

αύτως ακράαντον , ου είνεκα δεύρ' εκόμεσθα.

άλλ' άγε9 ', ώς αν εγών είπω, πειθώμεθα πάντες :

φεύγωμεν συν νηυσι φίλην ές πατρίδα γαίαν ·

ου γαρ έτι Τροίην αιρήσομεν εύρυάγυιαν .

" Ως φάτο τοϊσι δε θυμόν ένα στήθεσσιν όρινεν

πάσι μετά πληθύν, όσοι ου βουλής επάκουσαν.

κινήθη δ' άγορή, ως κύματα μακρά θαλάσσης

πόντου Ικαρίοιο, τα μέν τ' Eυρός τε Νότος τε

ώρορ', επαίξας πατρος Διός έκ , νεφελάων.

ώς δ' ότε κινήση Ζέφυρος βαθύ λήϊον ελθών,

λάβρος έπαιγίζων, επί τ ' ήμύει ασταχύεσσιν ·

ώς των πάσ ’ αγορη κινήθη. τοι δ' άλαλητω

νέας επ ' εσσεύοντο, ποδών δ ' υπένερθε κονία

ίστατ’ άειρομένη: τοι δ' αλλήλοισι κέλευον,

άπτεσθαι νηών, ήδ' έλκέμεν εις άλα διαν,

ουρούς τ ’ εξεκάθαιρον · αυτή δ ' ουρανόν κεν ,

οίκαδε ιεμένων υπό δ' ήρεoν έρματα νηών.

"Ένα κεν 'Αργείοισιν υπέρμορα νόστος ετύχθη,

ει μη 'Αθηναίην "Ηρη προς μύθον έειπεν:

*Ω πόποι ! αιγιόχοιο Διός τέκος, Ατρυτώνη,

ούτω δή οίκόνδε, φίλην ές πατρίδα γαίαν,

' Αργείοι φεύξονται επ ' ευρέα νώτα θαλάσσης ;

καδ δέ κεν ευχωλήν Πριάμο και Τρωσι λίποιεν

Αργείην Ελένην, ής είνεκα πολλοί 'Αχαιών

αν Τροίη απόλoντo, φίλης από πατρίδος αίης ;
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αλλ ' οι νύ.: κατά λαόν 'Αχαιών χαλκοχιτώνων »

σους αγανούς επέεσσιν έρήτυε φώτα έκαστον .

165 μηδέ έα νήας άλατ ' ελκέμεν αμφιελίσσας.

“ Ως έφατ ' ουδ' απίθησε θεά γλαυκώπις Αθήνη.

βή δε κατ ' Ούλύμποιο καρήνων αίξασα ·

[καρπαλίμως δ' έκανε θοάς επί νήας ' Αχαιών :

εύρεν έπειτ ’ Οδυσήα, Δια μήτιν ατάλαντον,

170 έσταότ ' . ουδ' όγε νηός έυσσέλμοιο μελαίνης

άπτετ ', επεί μιν άχος κραδίην και θυμόν έκανεν,

άγχου δ' ισταμένη προσέφη γλαυκώπις 'Αθήνη :

Διογενές Λαερτιάδη, πολυμήχαν’ Οδυσσεύ,

ούτω δή οίκόνδε, φίλην ές πατρίδα γαίαν,

175 φεύξεσ9 ', εν νήεσσι πολυκλήϊσι πεσόντες και

καδ δέ κεν ευχωλήν Πριάμω και Τρωσί λίπoιτε

' Αργείην Ελένην, ής είνεκα πολλοί 'Αχαιών

εν Τροίη απόλoντo , φίλης από πατρίδος αίης ;

αλλ' οι νύν κατά λαόν 'Αχαιών, μηδέ τ' ερώει ·

180 σοίς άγανούς επέεσιν έρήτυε φώτα έκαστον,

μηδέ έα νήας άλατ ' ελκέμεν αμφιελίσσας.

" Ως φά9 ' · ο δε ξυνέηκε θεάς όπα φωνησάσης .

βή δε θέειν, από δε χλαίναν βάλε » την δ ' εκόμισσες

κήρυξ Ευρυβάτης Ιθακήσιος, ός οι οπήδει.

185 αυτός δ ' 'Ατρείδεω 'Αγαμέμνονος αντίος ελθών,

δέξατό οι σκήπτρον πατρώϊον, άφθιτον αιεί:

σον το έβη κατά νήας Αχαιών χαλκοχιτώνων.

" Όντινα μέν βασιλήα και έξοχον άνδρα κιχεία,

τον δ ' αγανούς επέεσσιν έρητύσασκε παραστας :

Δαιμόνιο, ού σε έoικε, κακόν ώς, δειλίσσεσθαι ·

άλλ ' αυτός τε κάνησο, και άλλους ίδρυε λαούς.

ου γάρ πω σάφα οισ9 ', οίος νόος Ατρείδαο ·

νύν μεν πειράται, τάχα δ' ίψεται υίας 'Αχαιών .

έν βουλή δ ' ου πάντες ακούσαμεν οίον έειπεν.

195 μήτι χολωσάμενος δέξη κακόν υίας 'Αχαιών.

θυμός δε μέγας έστι Διοτρεφέος βασιλήoς :

τιμή δ' εκ Διός έστι , φιλεί δέ ε μητίετα Ζεύς.

100
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200

205

210

Ον δ' αυ δήμου τ ' άνδρα ίδοι , βοόωντάτ' εφεύροι,

τον σκήπτρα ελάσασκεν, ομοκλήσασκέ τε μύθο:

Δαιμόνι , άτρέμας ησο, και άλλων μύθον άκουε,

οι σέο φέρτεροί εισι · συ δ' απτόλεμος και αναλκις,

ούτε ποτ ' εν πολέμω εναρίθμιος, ούτ ' ενί βουλή.

ου μέν πως πάντες βασιλεύσομεν ενθάδ ' Αχαιοί •

ουκ αγαθόν πολυκοιρανίη · είς κoίρανος έστω,

εις βασιλεύς, ώ έδωκε Κρόνου παίς αγκυλομήτεω.

[ σκήπτρόν τ' ήδε θέμιστας , ίνα σφίσι βασιλεύη.]

“ Ως όγε κοιρανέων δίεπε στρατόν · οι δ' αγoρήνδε

αύτις έπεσσεύοντο νεών απο και κλισιάων

ήχη , ώς ότε κύμα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης

αιγιαλώ μεγάλο βρέμεται, σμαραγει δέ τε πόντος .

" Αλλοι μέν δ' έζοντο, έρήτυθεν δε καθ' έδρας.

Θερσίτης δ' έτι μούνος αμετροεπής εκολώα,

ός δ' έπεα φρεσίν ήσιν άκοσμά τε πολλά τε ήδη ,

μάψ , ατάρ ου κατά κόσμον, έριζόμεναι βασιλεύσιν,

αλλ ' ό , τι οι είσαιτο γελοίϊον 'Αργείοισιν

έμμεναι . αίσχιστος δε ανήρ υπό "Ιλιον ήλθεν ·

φολκός έην , χωλός δ' έτερον πόδα δέ οι ώμω

κυρτώ, επί στήθος συνοχωκότε · αυτάρ ύπερθεν

φοξος έην κεφαλήν, ψεδνή δ' επενήνoθε λάχνη.

έχθιστος δ' Αχιλήϊ μάλιστ' ήν ήδ ' ' Οδυση :

τω γάρ νεικείεσκε · τότ' αυτ ’ 'Αγαμέμνονι δίω

οξέα κεκληγώς λέγ' ονείδεα · τω δ' άρ ' 'Αχαιοί

εκπάγλως κοτέοντο, νεμεσσηθέν τ' ενί θυμώ

αυτάρ ο μακρά βοών Αγαμέμνονα νείκες μύθο :

' Ατρείδη, τέο δ ' αύτ ' επιμέμφεαι, ήδέ χατίζεις ;

πλεϊαι του χαλκού κλισίαι, πολλαι δε γυναίκες

εισίν ενί κλισίης εξαίρετοι, άς του 'Αχαιοί

πρωτίστω δίδομεν, ευτ ’ άν πτολίεθρον έλωμεν.

ή έτι και χρυσού επιδεύεαι, όν κέ τις οίσει

Τρώων ιπποδάμων εξ Ιλίου, υίος άποινα,

όν κεν εγώ δήσας αγάγω, ή άλλος Αχαιών και

ήε γι ναίκα νέην, ίνα μίσγεαι εν φιλότητι,
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ήντ ' αυτός απονόσφι κατίσχεαι ; -- ου μεν έoικεν,

αρχόν εόντα , κακών επιβασκέμεν υίας 'Αχαιών.

235 ώ πέπoνες , κάκ ' ελέγχε', 'Αχαιίδες , ουκέτ' ' Αχαιοί !

οίκαδε περ συν νηυσι νεώμεθα· τόνδε δ ' εώμεν

αυτού ένι Τροία γέρα πεσσέμεν, όφρα ίδηται ,

ή ρά τί οι χ ’ ημείς προςαμύνομεν , ήε και ουκί •

ος και νύν 'Αχιλήα, έο μέγ' αμείνονα φώτα ,

240 ήτίμησεν · ελών γάρ έχει γέρας, αυτός απούρας.

αλλά μάλ' ουκ 'Αχιλήϊ χόλος φρεσίν, αλλά μεθήμων »

ή γάρ άν, ' Ατρείδη, νύν ύστατα λωβήσαιο .

" Ως φάτο νεικείων 'Αγαμέμνονα, ποιμένα λαών,

Θερσίτης : το δ' ώκα παρίστατο δίoς Οδυσσεύς,

245 καί μιν υπόδρα ιδών χαλεπω ηνίπαπε μύθο :

Θερσίτ’ ακριτόμυθε, λιγύς περ εών αγορητής,

ίσχεο, μηδ ' έθελ’ οίος έριζόμεναι βασιλεύσιν.

ου γαρ εγώ σέο φημι χερειότερον βροτον άλλον

έμμεναι, όσσοι άμ' 'Ατρείδης υπό "Ίλιον ήλθον.

250 το ουκ αν βασιλήας ανά στόμ ' έχων αγορεύοις,

και σφιν ουείδεά τε προφέρους , νόστον τε φυλάσσοις.

ουδέ τι πω σάφα ίδμεν, όπως έσται τάδε έργα ,

ή εύ ήε κακώς νοστήσομεν υίες 'Αχαιών.

[τω νύν Ατρείδη 'Αγαμέμνονι, ποιμένι λαών,

ήσαι ονειδίζων, ότι οι μάλα πολλά διδούσιν

ήρωες Δαναοί · συ δε κερτομέων αγορεύεις.]

αλλ' έκ τοι ερέω, το δε και τετελεσμένον έσται :

έκ' έτι σ ' αφραίνοντα κιχήσομαι, ώς νύ περ ώδε,

μηκέτ' έπειτ ’ Οδυση κάρη ώμοισιν επείη ,

260 μηδ' έτι Τηλεμάχοιο πατήρ κεκλημένος είην ,

ει μη εγώ σε λαβών από μέν φίλα είματα δύσω ,

χλαϊνάν τ' ήδε χιτώνα , τα τ ' αιδώ αμφικαλύπτει,

αυτόν δε κλαίοντα θοάς επί νήας αφήσω

πεπληγώς αγορήθεν αεικέσσι πληγώσιν.

265 “ Ως άρ ' έφη : σκήπτρω δε μετάφρενον ήδε και ώμο

πλήξεν · ο δ' ιδνώθη, θαλερόν δε οι έκπεσα δάκρυ.

σμώδιξ δ' αίματόεσσα μεταφρένου εξυπανέστη



ΙΛΙΑΔΟΣ ΙΙ . 41

σκήπτρου ύπο χρυσέου · ο δ ' άρ' έζετο, τάρβησέν τε:

άλγήσας δ' , αχρείον ιδών , απομόρξατο δάκρυ.

οι δέ, και αχνύμενοί περ, επ ' αυτώ ήδύ γέλασσαν : 270

ωδε δέ τις είπεσκεν, ιδών ές πλησίον άλλον »

*Ω πόποι ! η δη μυρί” ' Οδυσσεύς έσθλά έοργαν ,

βουλάς τ' εξάρχων άγαθάς, πόλεμόν τε κορύσσων :

νύν δε τόδε μέγ ' άριστον έν ' Αργείοισιν έρεξεν,

ος τον λωβητήρα έπεσβόλον έσχ’ αγοράων. 275

ού 9ήν μιν πάλιν αύτις ανήσει θυμός αγώνωρ

νεικείειν βασιλήας ονειδείοις έπέεσσιν .

“ Ως φάσαν ή πληθύς · ανά δε πτολίπορτος ' Οδυσσεύς

έστη , σκήπτρον έχων–παρά δέ, γλαυκώπις Αθήνη,

είδομένη κήρυκι, σιωπών λαόν ανώγει,
280

ως άμα 9' οι πρώτοι τε και ύστατοι υδες ' Αχαιών

μύθον ακούσειαν, και επιφρασσαίατο βουλήν–

ό σφιν εύφρονέων αγορήσατο, και μετέειπεν ·

'Ατρείδη, νυν δή σε, άναξ, έθέλουσιν 'Αχαιοί

πάσιν ελέγχιστον θέμεναι μερόπεσσι βροτοίσιν · 285

ουδέ τοι εκτελέoυσιν υπόσχεσιν, ηνπερ υπέσταν

ενθάδ' έτι στείχοντες απ’ "Αργεος ίπποβότοιο,

"Ίλιον εκπέρσαντ ' ευτείχεον απονέεσθαι.

ώςτε γάρ ή παίδες νεαροί, χηραί τε γυναίκες ,

αλλήλοισιν οδύρονται οίκόνδε νέεσθαι . 290

ή μην και πόνος εστίν ανιηθέντα νέεσθαι .

και γάρ τις 9' ένα μήνα μένων από ης ωλόχοιο

ασχαλάα συν νηί πολυζύγω, όνπερ άελλαι

χειμέριαι ειλέωσιν, όρινομένη τε θάλασσα

ημίν δ' εϊνατός έστι περιτροπέων ενιαυτός
293

ενθάδε μιμνόντεσσι. τω ου νεμεσίζομ ’ ' Αχαιούς

ασχαλάαν παρά νηυσι κορωνίσιν · αλλά και έμπης

αισχρόν του δηρόν τε μένειν, κενεόν τε νέεσθαι .

τλήτε, φίλοι, και μείνατ’ επί χρόνον, όφρα δαώμεν,

η ετεόν Κάλχας μαντεύεται, ηε και ουκί.

ευ γαρ δή τόδε ίδμεν ένι φρεσίν εστε δε πάντες

μάρτυροι, ούς μή Κήρες έβαν θανάτοιο φέρουσαι

300
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χθιζά τε και πρώϊζ, ότ ' ες Αυλίδα νήες 'Αχαιών

ηγερέθοντο, κακά Πριάμο και Τρωσι φέρουσαι ·

305 ήμεϊς δ' άμφί περί κρήνην ιερούς κατά βωμούς

έρδομεν αθανάτοισι τεληέσσας εκατόμβας,

καλή υπό πλατανίστη, όθεν ρέεν αγλαόν ύδωρ

έν9 ' εφάνη μέγα σημα· δράκων επί νώτα δαφοινός,

σμερδαλέος, τόν δ ' αυτός 'Ολύμπιος ήκε φόωςδε,

310 βωμού υπαίξας , πρός ρα πλατάνιστον όρουσεν.

ένθα δ ' έσαν στρουθοίο νεοσσοί, νήπια τέκνα ,

όζω επ ' ακροτάτω, πετάλοις υποπεπτιώτες .

οκτώ, ατάρ μήτηρ ενάτη ήν, ή τέκε τέκνα

έν9 ' όγε τους ελεεινά κατήσθιε τετριγώτας :

315 μήτηρ δ ' άμφεποτάτο οδυρομένη φίλα τέκνα

την δ ' ελελιξάμενος πτέρυγος λάβεν αμφιαχυίαν.

αυτάρ έπει κατά τέκν' έφαγε στρουθοίο και αυτήν,

τον μεν αρίζηλον θήκες θεός , όςπερ έφηνεν :

λάαν γάρ μιν έθηκε Κρόνου παίς αγκυλομήτεω ·

32 ήμεϊς δ' έσταότες θαυμάζομεν, οίον ετύχθη.

ως ουν δεινά πέλωρα θεών ειςήλ9 ' εκατόμβας ,

Κάλχας δ ' αυτίκ ' έπειτα θεοπροπέων αγόρευεν

τίπτ ’ άνεω εγένεσθε, καρηκομόωντες Αχαιοί ;

ημίν μεν τόδ ' έφηνε τέρας μέγα μητίετα Ζεύς,

22 όψιμον, όψιτέλεστον, όου κλέος ούποτ ' όλείται.

ως ούτος κατά τέκν ' έφαγε στρουθοίο και αυτήν,

οκτώ, ατάρ μήτηρ ενάτη ην, ή τέκε τέκνα

ως ήμείς τοσσαύτ ' έτεα πτολεμίξομεν αύθι,

το δεκάτω δε πόλιν αιρήσομεν εύρυάγυιαν.

230 κείνος τώς αγόρευε τα δή νύν πάντα τελείται.

αλλ' άγε, μίμνετε παντες , εύκνήμιδες 'Αχαιοί,

αυτού, ειςόκεν άστυ μέγα Πριάμοιο έλωμεν.

“ Ως έφατ ' · ' Αργείοι δε μέγ ' ίαχον –αμφί δε νήες

σμερδαλέον κονάβησαν, αϋσάντωνυπ ’ 'Αχαιών

385 μύθον έπαινήσαντες Οδυσσηος θείοιο .

τοϊσι δε και μετέειπε Γεράνιος ιππότα Νέστωρ :
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"Ω πόποι ! η δη παισιν έoικότες αγοράασθε

νηπιάχοις, οίς ούτι μέλει πολεμήϊα έργα.

πη δη συνθεσίαι τε και όρκια βήσεται ημίν ;

εν πυρί δή βουλαί τε γενοίατο, μήδεά τ' ανδρών, 340

σπονδαί τ ' άκρητοι και δεξιαί, ής επέπιθμεν !

αύτως γάρ δ ' επέεσσ ’ έριδαίνομεν, ουδέ τι μηχος

ευρέμεναι δυνάμεσθα, πολύν χρόνον ενθάδ ' εόντες .

'Ατρείδη, συ δ ' ες ', ώς πρίν, έχων άστεμφέα βουλήν,

άρχευ ' 'Αργείοισι κατά κρατεράς υσμίνας :
345

τούςδε δ' έα φθινύλειν, ένα και δύο, τoί κεν Αχαιών

νόσφιν βουλεύωσ’ – άνυσις δ ' ουκ έσσεται αυτών

πρίν "Αργοςδ' ιέναι, πριν και Διός αιγιόχοιο

γνώμεναι είτε ψεύδος υπόσχεσις, ήε και ουκί.

φημι γαρ ούν κατανεύσαι υπερμενέα Κρονίωνα 350

ήματι τω, ότε νηυσιν επ ' ώκυπόροισιν έβαινον

Αργείοι, Τρώεσσι φόνον και Κηρα φέροντες ,

αστράπτων επιδέξι , εναίσιμα σήματα φαίνων.

τώ μήτις πρίν επειγέσθω οίκόνδε νέεσθαι ,

πρίν τινα παρ Τρώων άλόγω κατακoιμηθήναι, 355

τίσασθαι δ ' Ελένης ορμήματά τε στοναχάς τε.

ει δέ τις εκπάγλως θέλει οίκόνδε νέεσθαι,

απτέσθω ής νηος έϋσσέλμοιο μελαίνης ,

όφρα πρόσθ ’ άλλων θάνατον και πότμον επίσπη.

αλλά, άναξ, αυτός τ ’ ευ μήδεο, πείθεό τ ' άλλο: 360

ούτοι απόβλητον έπος έσσεται ό,ττι κεν είπω :

κρίν ' άνδρας κατά φύλα, κατά φρήτρας, 'Αγάμεμνον ,

ως φρήτρη φρήτρηφιν άρήγη, φύλα δε φύλoις.

ει δε κεν ώς έρξης, και τοι πείθωνται Αχαιοί,

γνώση έπει9 ', ός 9 ' ηγεμόνων κακός, ός τέ νυ λαών , 365

ήδ ' ός κ ' εσθλός έησι • κατά σφέας γάρ μαχέονται:

γνώσεαι δ ', εί και θεσπεσίη πόλιν ουκ άλατάξεις,

ή ανδρών κακότητα και αφραδίη πολέμοιο.

Τον δ ' άπαμειβόμενος προςέφη κρείων ' Αγαμέμνων :

η μάν αυτ ’ αγορη νικάς, γέρον, υίας 'Αχαιών. 370

αι γάρ, Ζεύ τε πάτερ και 'Αθηναίη και "Απολλον ,
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τοιούτοι δεκα μου συμφράδμονες ειεν Αχαιών :

τω κε τάχ ' ήμύσειε πόλις Πριάμοιο άνακτος,

χερσίν υφ ' ημετέρησιν άλουσά τε, περλομένη τε.

375 αλλά μου αιγίοχος Κρονίδης Ζευς άλγε' έδωκεν,

ός με μετ ' απρήκτους έριδας και νείκεα βάλλει.

και γάρ έγών 'Αχιλεύς τε μαχησάμεθ ' είνεκα κούρης

αντιβίοις επέεσσιν, εγώ δ ' ήρχον χαλεπαίνων:

ει δέ ποτ ' ές γε μίαν βουλεύσομεν, ουκέτ ' έπειτα

380 Tρωσίν ανάβλησις κακού έσσεται, ουδ ' ήβαιόν.

νύν δ ' έρχεσθ ' επί δείπνον, ίνα ξυνάγωμεν 'Αρηα :

ευ μέν τις δόρυ 9ηξάσθω, ευ δ ' ασπίδα θέσθω,

ευ δε τις ίπποισιν δείπνον δότω ώκυπόδεσσιν ,

ευ δέ τις άρματος αμφις ιδών , πολέμοιο μεδέσθω .

385 ως κε πανημέριοι στυγερό κρινώμεθ ' "Αρηϊ .

ου γαρ παυσωλή γε μετέσσεται, ουδ' ήβαιον,

ει μη νυξ ελεούσα διακρινέει , μένος ανδρών.

ιδρώσει μεν τευ τελαμών αμφιστήθεσσιν

ασπίδος αμφιβρότης, περί δ ' έγχεϊ χείρα καμείται :

390 ιδρώσει δέ τευ ίππος , εύξοον άρμα τιταίνων.

ον δέ κ ' εγών απάνευθε μάχης εθέλοντα νοήσω

μιμνάζεις παρά νηυσι κορωνίσιν, ού οι έπειτα

άρκιον εσσείται φυγέειν κύνας ήδ' οιωνούς .

" Ως έφατ ' . 'Αργείοι δε μέγ ' ίαχον, ώς ότε κύμα

395 ακτή εφ ' υψηλή, ότε κινήση Νότος ελθών,

προβλήτι σκοπέλω » τον δ ' ούποτε κύματα λείπει,

παντοίων ανέμων, ότ ' άν ένθ ' ή ένθα γένωνται.

άνστάντες δ' ορέοντο, κεδασθέντες κατά νήας ,

κάπνισσάν τε κατά κλισίας, και δείπνον έλοντο .

100 άλλος δ ' άλλα έρεζε θεών αιειγενετάων,

ευχόμενος θάνατόν τε φυγείν και μώλον ' Αρηος .

αυτάρ ο βουν μέρευσεν άναξ ανδρών 'Αγαμέμνων

πίονα, πενταετηρoν, υπερμενέϊ Κρονίωνι•

κίκλησκεν δε γέροντας άριστας Παναχαιών,

405 Νέστορα μεν πρώτιστα και Ιδομενέα άνακτα,

αυταρ έπειτ ' Αίαντε δύω και Τυδέος υιόν.
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410

415

420

έκτον δ' αυτ’ Οδυσήα , Διι μήτιν ατάλαντον .

αυτόματος δε οι ήλθε βοήν αγαθός Μενέλαος :

ήδεε γάρ κατά θυμόν αδελφεόν ως επονείτο .

βούν δε περιστήσαντο, και ουλοχύτας ανέλοντο »

τοϊσιν δ' ευχόμενος μετέφη κρείων ' Αγαμέμνων :

Ζε κύδιστε, μέγιστε, κελαινεφές , αιθέρι ναίων,

μη πριν επ ' ήέλιον δύναι, και επί κνέφας ελθεϊν,

πρίν με κατά πρηνές βαλέειν Πριάμοιο μέλαθρον

αιθαλόεν, πρήσαι δε πυρός δηϊοιο θύρετρα,

Εκτόρεον δε χιτώνα περί στήθεσσι δαίξαι

χαλκώ ρωγαλέον πολέες δ' αμφ' αυτόν εταίροι

πρηνέες εν κονίησιν οδάξ λαζοίατο γαίαν.

"Ως έφατ' ουδ' άρα πώ οι επεκραίαινε Κρονίων :

αλλ' όγε δέκτο μεν ιρά, πόνον δ' αμέγαρτον όφελλεν.

αυτάρ επεί β' εύξαντο , και ουλοχύτας προβάλοντο,

ανέρυσαν μεν πρώτα, και έσφαξαν και έδειραν,

μηρούς τ’ εξέταμον, κατά τε κνίσση έκάλυψαν,

δίπτυχα ποιήσαντες, επ ' αυτών δ' ώμοθέτησαν.

και τα μεν άρ σχίζησιν αφύλλοισιν κατέκαιον•

σπλάγχνα δ' άρ' αμπείραντες, υπείρεχον Ηφαίστοιο

αυταρ έπει κατά μήρ' εκάη , και σπλάγχν ' επάσαντο

μίστυλλόν τ' άρα τάλλα, και αμφ ' οβελοίσιν έπειραν,

ώπτησάν τε περιφραδέως, έρύσαντό τε πάντα .

αυτάρ επεί παύσαντο πόνου, τετύκοντό τε δαύτα ,

δαίνυντ’ , ουδέ τι θυμός εδεύετο δαιτός εΐσης.

αυταρ έπει πόσιος και έδητύος εξ έρον έντο,

τοις άρα μύθων ήρχε Γεράνιοις ιππότα Νέστωρ :

'Ατρείδη κύδιστε, άναξ ανδρών 'Αγαμεμνον,

μηκέτι νυν δήθ' αύθι λεγόμεθα μηδ ' έτι δηρόν

άμβαλλώμεθα έργον, ο δή θεός έγγυαλίζει.

άλλ ' άγε, κήρυκες μεν Αχαιών χαλκοχιτώνων

λαόν κηρύσσοντες άγειρόντων κατά νήας :

ημεϊς δ' αθρόοι ώδε κατά στρατόν εύρυν ' Αχαιών

ίομεν, όφρα κε 9άσσον εγείρομεν οξύν " Αρηα.

425

430

435

440
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“ Ως έφατ' ουδ' απίθησεν άναξ ανδρών 'Αγαμέμνων

αυτίκα κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσεν,

κηρύσσειν πόλεμόνδε καρηκομόωντας Αχαιούς.

οι μεν εκήρυσσον, τοι δ' ηγείροντο μάλ ' ώκα .

445 οι δ ' αμφ ' ' Ατρείωνα Διοτρεφέες βασιλήες

θύνον κρίνοντες · μετά δε γλαυκώπις Αθήνη,

αιγίδ' έχουσ ' ερίτιμον, αγήραον, αθανάτην τε ·

της εκατόν θύσανοι παγχρύσεοι γερέθονται,

πάντες εύπλεκέες, εκατόμβοιος δε έκαστος.

450 συν τη παιφάσσουσα διέσσυτο λαόν 'Αχαιών,

ότρύνουσ ' ιέναι · εν δε σθένος ώρσεν εκάστω

καρδίη, άλληκτον πολεμίζειν ηδε μάχεσθαι.

τοϊσι δ' άφαρ πόλεμος γλυκίων γένετ', ήε νέεσθαι

έν νηυσι γλαφυρήσι φίληνες πατρίδα γαίαν.

455 ' Hύτε πυρ αΐδηλον επιφλέγει άσπετον ύλης

ούρεος εν κορυφής, έκαθεν δε τε φαίνεται αυγή :

ως των έρχομένων από χαλκού θεσπεσίοιο

αίγλη παμφανόωσα δι' αιθέρος ουρανόν ικεν .

Τών δ ' , ώςτ ' ορνίθων πετεηνών έθνεα πολλά,

460 χηνών ή γεράνων ή κύκνων δουλιχοδείρων,

'Ασία εν λειμώνι , Καύστρίου αμφί ρέεθρα,

ένθα και ένα ποτώνται αγαλλόμεναι πτερύγεσσιν,

κλαγγηδόν προκαθιζόντων, σμαραγεί δέ τε λειμών :

ως των έθνεα πολλά νεών άπο και κλισιάων

465 ές πεδίον προχέoντo Σκαμάνδριον · αυτάρ υπό χθών

σμερδαλέον κονάβιζε ποδών αυτών τε και ίππων.

έσταν δ ' εν λειμώνι Σκαμανδρία άνθεμόεντι

μυρίοι , όσσα τε φύλλα και ανθεα γίγνεται ώρα.

' Hύτε μυιάων αδινάων ένεα πολλά,

«70 αίτε κατά σταθμών ποιμνήϊον ήλάσκουσιν,

ώρη εν ειαρινή , ότε τε γλάγος άγγεα δεύει »

τόσσοι επί Τρώεσσι καρηκομόωντες 'Αχαιοί

εν πεδίω ίσταντο, διαρραϊσαι μεμαώτες.

Τους δ' , ώςτ ' αιπόλια πλατέ ’ αιγών αιπόλοι άνδρες

475 ρεία διακρίνωσιν, επεί κε νομώ μιγέωσιν ·
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ως τους ηγεμόνες διεκόσμέον ένθα και ένθα,

υσμίνηνδ ' ιέναι» μετά δε, κρείων 'Αγαμέμνων,

όμματα και κεφαλήν ίκελος Διΐ τερπικεραύνω ,

'Αρεί δε ζώνην , στέρνον δε Ποσειδάωνι.

ούτε βούς αγέληψι μέγ ' εξοχος έπλετο πάντων 480

ταύρος : ο γάρ τε βόεσσι μεταπρέπει αγρομένησιν ·

τοϊον άρ' ' Ατρείδην 9ηκε Ζεύς ήματι κείνω,

εκπρεπέ' εν πολλοίσι και έξοχον ηρώεσσιν.

"Έσπετε νύν μοι, Μούσαι ' Ολύμπια δώματ ' έχουσαι :

υμείς γαρ θεαί έστε , πάρεστε τε, ίστε τα πάντα , 485

ημείς δε κλέος οίον ακούομεν, ουδέ τι ίδμεν ·

οίτινες ηγεμόνες Δαναών και κοίρανοι ήσαν.

πληθύν δ' ουκ αν εγώ μυθήσομαι , ουδ ' όνομήνω :

ουδ' εί μοι δέκα μεν γλώσσαι , δέκα δε στόματ ’ είεν,

φωνή δ ' άρρηκτος, χάλκεον δέ μοι ήτορ ενεία : 490

ει μη Ολυμπιάδες Μούσαι, Διός αιγιόχοιο

θυγατέρες , μνησαία9 ', όσοι υπό "Ίλιον ήλθον .

αρχούς αυ νηών ερέω, νηάς τε προπάσας .

Βοιωτών μέν Πηνέλεως και Λήίτος ήρχον,

' Αρκεσίλαός τε Προθοήνωρ τε Κλονίος τε : 495

οί 9' Υρίην ενέμοντο και Αυλίδα πετρήεσσαν,

Σχοινόν τε Σκωλόν τε, πολύκνημόν τ' 'Ετεωνόν,

Θέσπιαν, Γραϊάν τε και ευρύχορον Μυκαλησόν,

οί τ' αμφ' "Αρμ ' ένέμοντο και Ειλέσιον και Ερύθρας,

οί τ' 'Ελεών' είχον ήδ ' " Ύλην και Πετεώνα,
500

'Ωκαλέην, Μεδεώνά τ' , εύκτίμενον πτολίεθρον,

Κώπας , Εύτρησίν τε, πολυτρήρωνά τε Θίσβην

οι τε Κορώνειαν και ποιήεν9 ' Αλίαρτον,

οι τε Πλάταιαν έχον, ήδ' οι Γλίσαντ ' ένέμοντο,

οί 9' Υποθήβας είχον, εκτίμενον πτολίεθρον, 505

"Ογχηστόν 9 ' ιερόν, Ποσιδήϊον αγλαόν άλσος,

οί τε πολυστάφυλον "Αρνην έχον, οί τε Μίδειαν,

Νισάν τε ζαθέην, 'Ανθηδόνα τ ' έσχατόωσαν :

των μεν πεντήκοντα νέες κίον · εν δε εκάστη

κουροι Βοιωτών εκατόν και είκοσι βαίνον.
510 .
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Οι δ ' 'Ασπληδόνα ναιον ιδ' ' Ορχομενόν Μινύειoν,

των ήρχ ’ 'Ασκάλαφος και Ιάλμενος , υδες "Αρηος ,

ούς τέκεν 'Αστυόχη, δόμω " Ακτορος Αζείδαο,

παρθένος αιδοίη , υπερώϊον ειςαναβάσα ,

515 'Αρηϊ κρατερώ · ο δε οι παρελέξατο λάθρη :

τοις δε τριήκοντα γλαφυραι νέες εστιχόωντο.

Αυτάρ Φωκίων Σχεδίος και Επίστροφος ήρχον ,

υίέες Ιφίτου μεγαθύμου Ναυβολίδαο ·

οιΚυπάρισσον έχον, Πυθώνά τε πετρήεσσαν,

520 Κρισάν τε ζαθέην και Δαυλίδα και Πανοπήα ,

οί τ ' Ανεμώρειαν και θάμπολιν αμφενέμοντο,

οί τ' άρα πάρ ποταμον Κηφισόν δίον έναιον,

οί τε Λίλαιαν έχον, πηγής έπι Κηφισοίο :

τοϊς δ ' άμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νήες έποντα

535 οι μεν Φωκέων στίχας έστασαν αμφιέποντες :

Βοιωτών δ ' έμπλην έπ ' αριστερά θωρήσσοντο.

Λοκρών δ' ηγεμόνευεν Οϊλήoς ταχύς Αίας,

μείων, ούτι τόσος γε όσος Τελαμώνιος Αίας,

αλλά πολύ μείων · ολίγος μέν έην, λινοθώρης,

530 εγχείη δ ' εκέκαστο Πανέλληνας και Αχαιούς :

οι Κυνόν τ' ένέμοντ', 'Οπόεντα τε Καλλίαρόν τε ,

Βησάν τε Σκάρφην τε και Αύγειας ερατεινάς,

Τάρφην τε Θρόνιόν τε, Βοαγρίου αμφί ρέεθρα :

τω δ' άμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νήες έποντο

535 Λοκρών, οι ναίoυσι πέρην ιερής Ευβοίας .

Οι δ' Εύβοιαν έχον μένεα πνείοντες " Αβαντες ,

Χαλκίδα τ ’ Ειρέτριάν τε πολυστάφυλόν 9' Ιστίαιαν,

Κήρινθόν τ' έφαλος, Δίου τ ' αιπ πτολίεθρον ,

οι τε Κάρυστος έχον, ήδ ' οι Στύρα ναιετάασκον ·

540 των αυθ ' ηγεμόνευ ' 'Ελεφήνωρ, όζος "Αρηος,

Χαλκωδοντιάδης , μεγαθύμων αρχός 'Αβάντων.

τω δ' άμ ' ' Αβαντες έποντο οοί, όπιθεν κομόωντες ,

αιχμηταί, μεμαώτες ορεκτησιν μελίησιν

θώρακας ρήξειν δηΐων αμφί στήθεσσιν ·

545 τω δ ' άμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νήες έποντα
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Οι δ ' άρ ' Αθήνας είχον, εκτίμενον πτολίεθρον,

δήμον 'Ερεχθήoς μεγαλήτορος , όν ποτ' 'Αθήνη

θρέψε, Διός θυγάτηρ - τέκε δε ζείδωρος ' Αρουρα

κάδ ' δ ' εν Αθήνης εισεν , εν ενί πίoνι νηώ :

ενθάδε μιν ταύροισι και αρνειοϊς ίλάονται 550

κούροι Αθηναίων, περιτελλομένων ενιαυτών:

των αυθ ' ηγεμόνευ ' υιός Πετεώο, Μενεσθεύς .

τω δ ' ούπω τις ομοίος επιχθόνιος γένετ ' ανήρ,

κοσμήσαι ίππους τε και ανέρας ασπιδιώτας

Νέστωρ οίος έριζεν : ο γαρ προγενέστερος ήεν – 555

τω δ' άμα πεντήκοντα μέλαιναι νήες έποντο.

Αίας δ ' εκ Σαλαμίνος άγεν δυοκαίδεκα νήας .

[στησε δ' άγων , ίν' 'Αθηναίων ίσταντο φάλαγγες.]

Οι δ' " Αργος τ ' είχον, Τίρυνθά τε τειχιόεσσαν,

“Ερμιόνην, ' Ασίνην τε, βαθύς κατά κόλπον εχούσας, 560

Τροιζήν', ' Hϊόνας τε και αμπελόεντ ’ Επίδαυρον,

οί τ ’ έχoν Αίγιναν, Μάσητά τε, κούροι Αχαιών :

των αυθ ' ηγεμόνευε βοήν άγαθος Διομήδης,

και Σθένελος , Καπανήoς αγακλειτου φίλος υιός :

τοϊσι δ' άμ ’ Ευρύαλος τρίτατος κίεν , ισόθεος φώς, 565

Μηκιστέος υιός Ταλαϊονίδαο άνακτος .

συμπάντων δ' ηγείτο βοήν αγαθός Διομήδης :

τοϊσι δ ' άμ ' όγδώκοντα μέλαιναι νήες έποντο.

Οι δε Μυκήνας είχον, εύκτίμενον πτολίεθρον ,

άφνειόν τε Κόρινθον, εκτιμένας τε Κλεωνάς, 570

' Ορνειάς τ' ένέμοντο, ' Αραιθυρέην τ' έρατεινήν .

και Σικυών' , δ ' άρ' " Αδρηστος πρώτ ' έμβασίλευεν ,

οί 9' “Υπερησίην τε και απεινήν Γονόεσσαν,

Πελλήνην τ' είχον, ήδ' Αίγιον αμφενέμοντο,

Αιγιαλόν τ' ανά πάντα, και αμφ ’ Ελίκην ευρείαν · 575

των εκατόν νηών ήρχε κρείων ' Αγαμέμνων

' Ατρείδης : άμα τωγε πολύ πλείστοι και άριστοι

λαοί έποντ ’ • εν δ' αύτός εδύσατο νώροπα χαλκόν,

κυδιόων, ότι πάσι μετέπρεπεν ηρώεσσιν ,

oύνεκ’ άριστος έην, πολύ δε πλείστους άγε λαούς. 580

3
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Οι δ' είχον κοίλην Λακεδαίμονα κητώεσσαν,

Φαρίν τε Σπάρτην τε, πολυτρήρωνά τε Μέσσην,

Βρυσεάς τ' ένέμοντο και Αύγειας ερατεινάς,

οί τ ' άρ' 'Αμύκλας είχον, "Ελος τ ' , έφαλον πτολίεθρον,

585 οί τε Λάαν είχον , ήδ ' Οίτυλον αμφενέμοντο :

των οι αδελφεός ήρχε, βοήν αγαθός Μενέλαος,

εξήκοντα νεών » απάτερλε δε θωρήσσοντο.

έν δ' αυτός κίες, ήσι προθυμίησι πεποιθώς ,

οτρύνων πόλεμόνδε· μάλιστα δε ίετο θυμώ

590 τίσασθαι Ελένης ορμήματά τε στοναχάς τε.

Οι δε Πύλον τ’ ένέμοντο και 'Αρήνην ερατεινήν ,

και Θρύον, 'Αλφειοίο πόρον, και εύκτιτoν Αίπυ,

και Κυπαρισσήεντα και 'Αμφιγένειαν έναιον,

και Πτελεόν και "Ελος και Δώριον–ένθα τε Μουσαι

595 αντόμεναι Θάμυριν τον Θρήϊκα παύσαν αοιδής,

Οιχαλίηθεν ιόντα παρ’ Ευρύτου Οιχαλιήος :

στευτο γαρ ευχόμενος νικησέμεν, είπερ αν αύται

Μούσαι αείδoιεν, κούραι Διός αιγιόχοιο :

αι δε χολωσάμεναι πηρον θέσαν, αυτάρ αοιδών

600 θεσπεσίην αφέλοντο, και εκλέλαθον κιθαριστών

των αυθ ' ηγεμόνευε Γερώνιος ιππότα Νέστωρ :

τω δ ' ενενήκοντα γλαφυραι νέες εστιχόωντο.

Οι δ' έχον ' Αρκαδίην, υπό Κυλλήνης όρος αιπύ,

Αιπύτιον παρά τύμβον, ίν ' ανέρες αγχιμαχηταί,

605 ο Φένεόν τ' ένέμοντο και Ορχομενόν πολύμηλον,

Ρίπην τε, Στρατίην τε και ήνεμόεσσαν 'Ενίστη »,

και Τεγέην είχον και Μαντινέην ερατεινήν,

Στύμφηλόν τ ' είχον, και Παρρασίην ένέμοντο·

των ήρχ’ ' Αγκαίοιο πάϊς, κρείων 'Αγαπήνωρ,

619 εξήκοντα νεών πολέες δ ' εν νηι εκάστη

'Αρκάδες άνδρες έβαινον, επιστάμενοι πολεμίζειν.

αυτός γάρ σφιν δωκεν άναξ ανδρών 'Αγαμέμνων

νηας εύσσέλμους, περάαν επί οίνοπα πόντον,

'Ατρείδης · έπει ού σφι θαλάσσια έργα μεμήλει.
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615

620

625

630

Οι δ' άρα Βουπράσιόν τε και " Ήλιδα διαν έναιον,

όσσον εφ' Υρμίνη και Μύρσινος έσχατόωσα,

πέτρα τ' Ωλενίη και Αλείσιoν εντός έέργει :

των αυ τέσσαρες αρχοι έσαν · δέκα δ' ανδρί εκάστω

νήες έποντο 9οαί, πολέες δ' έμβαινον 'Επειοί.

των μεν άρ' 'Αμφίμαχος και Θάλπιος ήγησάσθην,

υιες, ο μεν Κτεάτου, ο δ ' άρ' Ευρύτου 'Ακτορίωνος :

των δ ' 'Αμαρυγκείδης ήρχε κρατερός Διώρης :

των δε τετάρτων ήρχε Πολύξεινος θεοειδής,

υιος 'Aγασθένεος Αυγηϊάδαο άνακτος .

Οι δ ' εκ Δουλιχίοιο, Εχινάων 9' ιεράων

νήσων , αι ναίoυσι πέρην άλός, " Ήλιδος άντα :

των αυθ' ηγεμόνευε Μέγης, ατάλαντος "Αρηϊ,

Φυλείδης , ον τίκτε Διί φίλος ιππότα Φυλεύς,

ός ποτε Δουλίχιόνδ' άπενάσσατο, πατρί χολωθείς :

τω δ' άμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νήες έποντο .

Αυτάρ Οδυσσεύς ηγε Κεφαλληνας μεγαθύμους,

οί ' Ιθάκην είχον και Νήριτον εινοσίφυλλον,.

και Κροκύλει’ ένέμοντο και Αιγίλιπα τρηχείαν,

οι τε Ζάκυνθος έχον, ήδ ' οι Σάμον αμφενέμοντο,

οι τ’ ήπειρον έχον, ήδ' αντιπέραι’ ένέμοντο ·

των μεν 'Οδυσσεύς ήρχε, Διι μήτιν ατάλαντος :

το δ' άμα νήες έποντο δυώδεκα μιλτοπάρηοι .

Αιτωλών δ' ηγείτο Θόας , ' Ανδραίμονος υιός,

οι Πλευρών ' ένέμοντο και " Ωλενον ήδε Πυλήνην,

Χαλκίδα τ' άγχίαλον, Καλυδώνά τε πετρήεσσας---

ου γάρ έτ ’ Οινήoς μεγαλήτορος υιέες ήσαν,

ουδ ' άρ' έτ ’ αυτός έην, θάνε δε ξανθός Μελέαγρος--

τω δ ' επί πάντ' έτέταλτο άνασσέμεν Αιτωλοίσιν·

τω δ' άμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νήες έποντο.

Κρητών δ' 'Ιδομενεύς δουρικλυτος ηγεμόνευεν,

οι Κνωσόν τ' είχον, Γόρτυνά τε τειχιόεσσαν,

Λύκτον , Μίλητόν τε και αργινόεντα Λύκαστον ,

Φαιστόν τε Ρύτιόν τε, πόλεις είναιεταώσας,

άλλοι 9' , οι Κρήτην εκατόμπολιν αμφενέμοντο.

635

040

.
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650 των μεν άρ' 'Ιδομενεύς δουρικλυτος ηγεμόνευεν,

Μηριόνης τ' , ατάλαντος Ενυαλίω ανδρειφόντη:

τοϊσι δ ' άμ ' όγδώκοντα μέλαιναι νήες έποντο .

Τληπόλεμος δ' Ηρακλείδης, ήύς τε μέγας τε,

έκ Ρόδου εννέα νήας άγεν Ροδίων αγερώχων :

655 οι Ρόδον αμφενέμοντο διά τρίχα κοσμηθέντες ,

Λίνδον, Ιηλυσόν τε και αργινόεντα Κάμειρον.

των μεν Τληπόλεμος δουρικλυτος ηγεμόνευεν,

δν τέκεν ' Αστυόχεια βίη Ηρακληείη:

την άγετ' εξ Εφύρης, ποταμού άπο Σελλήεντος,

660 πέρσας άστεα πολλά Διοτρεφέων αιζηών.

Τληπόλεμος δ' επεί ούν τράφη εν μεγάρω ευπήκτω,

αυτίκα πατρός εοίο φίλον μητρωα κατέκτα ,

ήδη γηράσκοντα Δικύμνιον, όζον 'Αρηος.

αίψα δε νήας έπηξε, πολύν δ' όγε λαόν αγείρας,

665 βή φεύγων επί πόντον απείλησαν γάρ οι άλλοι

υιέες υμωνοί τε βίης Ηρακληείης.

αυτάρ όγ' ες Ρόδον εξεν αλώμενος, άλγεα πάσχων

τριχθά δε ώκηθεν καταφυλαδόν, ήδ' εφίληθεν

εκ Διός, όςτε θεοίσι και ανθρώποισιν ανάσσει.

670 [καί σφιν θεσπέσιον πλούτον κατέχευε Κρονίων.]

Νιρεύς αυ Σύμηθεν άγε τρείς νήας είσας,

Νιρεύς, Αγλαΐης υιός , Χαρόποιό τ' άνακτος ,

Νιρεύς, δς κάλλιστος άνήρ υπό "Ίλιον ήλθεν

των άλλων Δαναών μετ' αμύμονα Πηλείωνα :

675 άλλ' αλαπαδνός έην, παύρος δε οι είπετο λαός .

Οι δ ' άρα Νίσυρόν τ' είχον, Κράπαθόν τε Κάσον τε ,

και Κών, Ευρυπύλoιο πόλιν, νήσους τε Καλύδνας :

των αυ Φειδιππός τε και " Αντιφος ήγησάσθην,

Θεσσαλού υιε δύω Ηρακλείδαο άνακτος :

180 τοις δε τριήκοντα γλαφυραι νέες εστιχόωντο.

Νυν αυ τούς, όσσοι το Πελασγικόν 'Αργος έναιον ,

οί τ ' " Αλον, οί τ' ' Αλόπην, οί τε Τραχίν' ένέμοντο,

οί τ ' είχον Φίην ήδ ' Ελλάδα καλλιγύναικα :

Μυρμιδόνες δε καλεϋντο και Έλληνες και Αχαιοί :
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των αυ πεντήκοντα νεών ήν αρχος Αχιλλεύς. 685

αλλ' οίγ' ου πολέμοιο δυςυχέος εμνώοντο ·

ου γάρ έην , όςτις σφιν επί στίχας ηγήσαιτο.

κείτο γαρ εν νήεσσι ποδάρικης διος 'Αχιλλεύς,

κούρης χωόμενος Βρισηίδος ήϋκόμοιο,

την εκ Λυρνησου εξείλετο, πολλά μoγήσας ,
690

Λυρνησόν διαπορθήσας και τείχεα Θήβης .

κάδ δε Μύνητ ’ έβαλεν και Επίστροφον εγχεσιμώρους,

υιέας Ευηνοϊο Σεληπιάδαο άνακτος :

της όγε κείτ' αχέων, τάχα δ ' ανστήσεσθαι έμελλεν.

Οι δ' είχον Φυλάκης και Πύρασον άνθεμόεντα, 695

Δήμητρος τέμενος, "Ίτωνά τε, μητέρα μήλων,

αγχίαλόν τ' 'Αντρών' ηδε Πτελεόν λεχεποίην

των αυ Πρωτεσίλαος 'Aρήϊος ηγεμόνευεν,

ζωός εών· τότε δ ' ήδη έχεν κάτα γαία μέλαινα.

του δε και αμφιδρυφής άλοχος Φυλάκη ελέλειπτο, 700

και δόμος ημιτελής • τον δ' έκτανε Δάρδανος ανήρ,

νηος αποθρώσκοντα πολύ πρώτιστον 'Αχαιών.

ουδε μεν ουδ' οι άναρχοι έσαν, πόθεόν γε μεν αρχόν :

αλλά σφεας κόσμησε Ποδάρκης, όζος "Αρηος,

'Ιφίκλου υίος πολυμήλου Φυλακίδαο, 705

αυτοκασίγνητος μεγαθύμου Πρωτεσιλάου,

όπλότερος γενεή · ο δ ' άρα πρότερος και αρείων,

ήρως Πρωτεσίλαος 'Aρήίος · ουδέ τι λαοί

δεύον9' ήγεμόνος, πόθεον δέ μιν έσθλόν εόντα:

τω δ' άμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νήες έποντο. 710

Οι δε Φεράς ενέμοντο παραι Βοιβηίδα λίμνην,

Βοίβης και Γλαφύρας και εκτιμένην Ιαωλκόν :

των ήρχ ’ ' Αδμήτοιο φίλος παίς ένδεκα νηών,

Εύμηλος , τον υπ ’ 'Αδμήτο τέκε δια γυναικών,

" Αλκηστις, Πελίαο θυγατρών είδος αρίστη.
7:15

Οι δ' άρα Μηθώνης και Θαυμακίην ενέμοντο,

και Μελίβοιαν έχουν και Ολιζώνα τρηχείαν ·

των δε Φιλοκτήτης ήρχεν, τόξων ευ ειδώς ,

επτά νεώ · ερέται δ' εν εκάστη πεντήκοντα
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790 εμβέβασαν, τόξων ευ ειδότες έφι μάχεσθαι.

αλλ ' ο μεν εν νήσω κείτο κρατέρ ' άλγεα πάσχων,

Λήμνω εν ήγαθέη, όοι μιν λίπος υλες 'Αχαιών,

έλκει μοχθίζοντα κακώ όλοόφρονος ύδρου :

ένθ ' όγε κείτ ' αχέων · τάχα δε μνήσεσθαι έμελλον

725 'Αργείοι παρά νηυσι Φιλοκτήταο άνακτος.

ουδε μεν ουδ ' οι άναρχοι έσαν, πόθεόν γε μεν άρχον

αλλά Μέδων κόσμησεν, 'Oϊλήoς νόθος υιός,

τόν δ' έτεκεν Ρήνη υπ ’ Οίληϊ πτολιπόρθω.

Οι δ ' είχον Τρίκκης και Ιθώμην κλωμακόεσσαν,

730 οι τ’ έχον Οιχαλίην, πόλιν Ευρύτου Οιχαλιήος :

των αυθ' ηγείσθην ' Ασκληπιού δύο παιδε,

ιητήρ ’ αγαθώ, Ποδαλείριος ήδέ Μαχάων :

τοις δε τριήκοντα γλαφυραι νεές εστιχόωντο.

Οι δ' έχον Ορμένιον, οί τε κρήνην Υπέρειαν,

735 οι τ’ έχον ' Αστέριον, Τιτάνοιό τε λευκά κάρηνα

των ήρχ’ Ευρύπυλος, Ευαίμονος αγλαός υιός :

τω δ' άμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νήες έποντο.

Οι δ ' " Αργισσαν έχον, και Γυρτώνην ενέμοντο,

"Ορθην , Ηλώνην τε, πόλιν τ ’ Ολοοσσόνα λευκήν

740 των αυθ ' ηγεμόνευε μενεπτόλεμος Πολυποίτης,

υιός Πειριζόοιο, τον αθάνατος τέκετο Ζευς–

τόν δ' υπό Πειριζόν τέκετο κλυτος Ιπποδάμεια

ήματι τω, ότε Φήρας ετίσατο λαχνήεντας,

τους δ' εκ Πηλίου ωσε, και Αιθίκεσσι πέλασσεν

745 ουκ οίος , άμα τωγε Λεοντεύς, όζος "Αρηος ,

υιός υπερθύμοιο Κορώνου Καινείδαο ·

τοϊς δ ' άμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νήες έποντο .

Γουνεύς δ ' εκ Κύφου ήγε δύω και είκοσι νήας :

τω δ' 'Ενιήνες έποντο, μενεπτόλεμοί τε Περαιβου,

'50 οι περί Δωδώνην δυςχείμερον οικί ’ έθεντο,

οί τ ' αμφ ' εμερτον Τιταρήσιον έργ' ενέμοντο ·

ός δ ' ες Πηνειόν προΐει καλλίρροον ύδωρ »

ουδ ' όγε Πηνειώ συμμίσγεται αργυροδίνη,
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755

700

765

770

αλλά τέ μιν καθύπερθεν επιρρέει, ήύτ ' έλαιον .

όρκου γάρ δεινού Στυγός ύδατός έστιν απορρώξ.

Μαγνήτων δ ' ήρχε Πρόθοος, Τενθρηδόνος υιός ,

οι περί Πηνειών και Πήλιον εινοσίφυλλον

ναίεσκον » των μεν Πρόθοος 9ους ηγεμόνευεν ·

το δ' άμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νήες έποντο.

Ούτοι άρ ' ηγεμόνες Δαναών και κοίρανοι ήσαν.

τίς τ ' αρ των όχ ’ άριστος έην, σύ μοι έννεπε, Μούσα,

αυτών , ήδ' ίππων , οι άμ ' ' Ατρείδησιν έποντο .

"Ιπποι μεν μέγ ' άρισται έσαν Φηρητιάδαο,

τας Εύμηλος έλαυνε, ποδώκεας, όρνιθας ώς,

ότριχας, οιέτεας , σταφύλη επί νώτον είσας :

τας εν Πηρείη θρέψ ' αργυρότοξος Απόλλων,

άμφω θηλείας, φόβον 'Αρηος φορεούσας.

ανδρών αυ μέγ' άριστος έην Τελαμώνιος Αίας ,

όφρ' 'Αχιλεύς μήνιεν · ο γαρ πολύ φέρτατος ήεν ,

ίπποι 9 ', οι φορέεσκον αμύμονα Πηλείωνα.

αλλ' ο μεν εν νήεσσι κορωνίσι ποντοπόροισιν

κεϊτ ' , απομηνίσας' Αγαμέμνονι, ποιμένι λαών,

'Ατρείδη : λαοί δε παρά ρηγμίνι θαλάσσης

δίσκοισιν τέρποντο και αίγανέησιν τέντες ,

τόξοισίν 9' · ίπποι δε παρ ' άρμασιν οίσιν έκαστος,

λωτών ερεπτόμενοι, έλεόθρεπτόν τε σέλινον ,

έστασαν · άρματα δ' ευ πεπυκασμένα κείτο ανάκτων

έν» κλικ ίης : οι δ ' άρχον 'Αρηΐφιλον ποθέοντες

φοίτων ένθα και ένα κατά στρατόν, ουδ ' εμάχοντο.

Οι δ ' άρ ' ίσαν, ώςεί τε πυρί χθών πάσα νέμοιτο ·

γαία δ ' υπεστενάχιζε, Διά ως τερπικεραύνω

χωομένω, ότε τ ' αμφί Τυφωέϊ γαίαν ιμάσση

είν 'Αρίμοις, οι φασί Τυφωέος έμμεναι ευνάς :

ως άρα των υπό τοσσι μέγα στεναχίζετο γαλα

ερχομένων · μάλα δ ' ώκα διέπρησσον πεδίοιο.

Τρωσιν δ ' άγγελος ήλθε ποδήνεμος ωκέα Ιρις

πάρ Διός αιγιόχοιο συν άγγελίη αλεγεινή.

οι δ ' αγοράς αγόρευον επί Πριάμοιο θύρησιν ,

775

783

785
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πάντες ομηγερέες, ημεν νέοι ηδε γέροντες.

790 άγχου δ ' ισταμένη προςέφη πόδας ωκέα Ιρις :

είσατο δε φθογγήν υίϊ Πριάμοιο Πολίτη,

δς Τρώων σκοπός τζε , ποδωκείησι πεποιθώς

τημβω επ ' ακροτάτω Αισυήταο γέροντος ,

δέγμενος οππότε ναύφιν άφορμηθεϊεν 'Αχαιοί

795 το μιν εεισαμένη μετέφη πόδας ωκέα Ιρις :

Ω γέρον, αιεί τοι μύθοι φίλοι άκριτοί εισιν,

ώς ποτ ' επ ' ειρήνης πόλεμος δ ' άλίαστος όρωρεν.

ή μεν δή μάλα πολλά μάχας εισήλυθον ανδρών,

αλλ' ούπω τοιόνδε τοσόνδε τε λαόν όπωπα :

800 λίην γαρ φύλλοισιν έoικότες ή ψαμάθοισιν,

έρχονται πεδίοιο, μαχησόμενοι περί άστυ.

"Εκτορ, σοι δε μάλιστ ' επιτέλλομαι ωδέ γε δέξαι :

πολλοί γάρ κατά άστυ μέγα Πριάμου επίκουροι,

άλλη δ ' άλλων γλώσσα πολυστερέων ανθρώπων ·

805 τοϊσιν έκαστος ανήρ σημαινέτω, οισί περ άρχει,

των δ ' εξηγείσθω, κοσμησάμενος πολιήτας .

" Ως έφαθ ' : "Έκτωρ δ' ούτι θεάς έπος ήγνοίησεν,

αίψα δ ' έλυσ ’ αγορών • επί τεύχεα δ ' εσσεύοντο .

πάσαι δ ' ωίίγνυντo πύλαι, εκ δ ' έσσυτο λαός,

810 πεζοί 9 ' ιππήές τε· πολύς δ ' ορυμαγδός ορώρει.

" Έστι δέ τις προπάροιθε πόλιος αιπεία κολώνη ,

ένα πεδίο απάνευθε, περίδρομος ένθα και ένα

την ήτοι άνδρες Βατίειαν κικλήσκουσιν,

αθάνατοι δέ τε σήμα πολυσκάρθμοιο Μυρίνης :

815 ένθα τότε Τρωές τε διέκριθεν ήδ' επίκουροι.

Τρωσι μεν ηγεμόνευε μέγας κορυλαίολος "Εκτωρ

Πριαμίδης : άμα τωγε πολύ πλείστοι και άριστοι

λαοί θωρήσσοντο, μεμαώτες εγχείησιν.

Δαρδανίων αυτ ’ ήρχεν έύς παίς 'Αγχίσαο ,

820 Αινείας , τον υπ ’ 'Αγχίση τέκε δι' 'Αφροδίτη.

Ίδης εν κνημoίσι θεά βροτώ εύνηθείσα

ουκ οίος, άμα τωγε δύω 'Αντήνορος υιε,

'Αρχέλοχός τ' ' Ακάμας τε, μάχης ευ -ιδότε πάσης .
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825

830

835

810

Οι δε Ζέλειαν έναιον υπαί πόδα νείατον "Ίδης ,

άφνειοί, πίνοντες ύδωρ μέλαν Αισώποιο,

Τρώες » των αυτ ’ ήρχε Λυκάονος αγλαός υιός,

Πάνδαρος, ω και τόξον Απόλλων αύτός έδωκεν .

Οι δ ' 'Αδρήστειάν τ' είχον και δήμον 'Απαισού,

και Πιτύειαν έχουν και Τηρείης όρος αιπύ :

των ήρχ ’ ' Αδρηστός τε και " Αμφιος λινοθώρηξ,

υιε δύω Μέροπος Περκωσίου, δς περί πάντων

ήδεε μαντοσύνας, ουδε ους παίδας έασκεν

στείχειν ες πόλεμον φθισήνορα· τω δέ οί ούτι

πειθέσθην • Κήρες γάρ άγον μέλανος θανάτοιο.

Οι δ ' άρα Περιώτης και Πράκτιον αμφενέμοντο,

και Σηστών και "Αβυδον έχον και διαν ' Αρίσβην :

των αυ9 ' Υρτακίδης ήρχ ’ " Ασιος, όργαμος ανδρών,

" Ασιος Υρτακίδης, δν 'Αρίσβηθεν φέρον ίππου

αίθωνες, μεγάλοι , ποταμού άπο Σελλήεντος.

Ιππόθοος δ' άγε φύλα Πελασγών εγχεσιμώρων,

των οι Λάρισσαν εριβώλακα ναιετάασκον :

των ήρχ ’ Ιππόλοός τε Πύλαιός τ' , όζος "Αρηος,

υιε δύω Λήθοιο Πελασγού Τευταμίδαο.

Αυτάρ Θρήϊκας ηγ ' 'Ακάμας και Πείρους ήρως,

όσσους Ελλήσποντος αγάρρους εντός έέργει.

Εύφημος δ' αρχος Κικόνων ήν αιχμητάων,

υιός Τροιζήνoιο Διοτρεφέος Κεάδαο.

Αυτάρ Πυραίχμης άγε Παίονας αγκυλοτόξους,

τηλόθεν έξ 'Αμυδώνος, απ ’ 'Αξιού εύρυρέοντος ,

'Αξιού, ού κάλλιστον ύδωρ επικίδναται αίαν.

Παφλαγόνων δ ' ηγείτο Πυλαιμένεος λάσιον κήρ,

έξ 'Ενετών, όθεν ημιόνων γένος αγροτεράων :

οι ρα Κύτωρον έχον, και Σήσαμoν αμφενέμοντο,

αμφίτε Παρθένιον ποταμόν κλυτα δώματ ' έναιον

Κρώμνάν τ ' Αιγιαλόν τε και υψηλούς Ερυθίνους.

Αυτάρ Αλιζώνων Oδίος και Επίστροφος ήρχον,

τηλόθεν έξ ' Aλύβης, όθεν άργύρου έστι γενέθλη.

845

850

855

3 *
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Μυσών δε Χρόμις ήρχε και "Έννομος οιωνιστής :

αλλ' ούκ οιωνοίσιν έρύσσατο Κήρα μέλαιναν ,

860 αλλ ' εδάμη υπό χερσί ποδώκεος Αιακίδαο

έν ποταμό, όθι περ Τρώας κεράϊζε και άλλους.

Φόρκυς αυ Φρύγας ήγε και 'Ασκάνιος θεοειδής,

τηλ’ εξ 'Ασκανίης μέμασαν δ ' υσμίνι μάχεσθαι.

Μήoσιν αυ Μέσθλης τε και " Αντιφος ήγησάσθην,

865 υιε Ταλαιμένεος, τώ Γυγαίη τέκε Λίμνη ,

οι και Μήoνας ηγον υπό Τμώλω γεγαώτας .

Νάστης αυ Καρών ηγήσατο βαρβαροφώνων,

οι Μίλητον έχον, Φθειρών τ ' όρος ακριτόφυλλον,

Μαιάνδρου τε ροάς, Μυκάλης τ' αιπεινά κάρηνα •

870 των μεν άρ ' 'Αμφίμαχος και Νάστης ήγησάσθην,

Νάστης ' Αμφίμαχός τε, Νομίονος αγλαά τέκνα ,

δς και χρυσόν έχων πόλεμόνδ' ίεν, ούτε κούρη:

νήπιος, ουδέ τί οι τόγ ' επήρκεσε λυγρόν όλεθρον,

αλλ ' εδάμη υπό χερσί ποδώκεος Αιακίδαο

875 εν ποταμώ, χρυσόν δ ' Αχιλεύς εκόμισσε δαίφρων .

Σαρπηδών δ ' ήρχεν Λυκίων και Γλαύκος άμύμων ,

τηλόθεν εκ Aυκίης , Ξάνθου άπο δινήεντος.
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"Όρκοι . Τειχοσκοπία . 'Αλεξάνδρου και Μενε.

λάου μονομαχία .

6

20

Αυτάρ έπει κόσμηθεν άμ' ήγεμόνεσσιν έκαστοι ,

Τρώες μεν κλαγγή τ ’ ένοπή τ ' ίσαν , όρνιθες ώς :

ούτε περ κλαγγή γεράνων πέλει ουρανόθι πρό,

αίτ ' επεί ούν χειμώνα φύγουν και αθέσφατον όμβρον,

κλαγγή ταίγε πέτονται επ ' ' Ωκεανοΐο ροάων,

ανδράσι Πυγμαίοισι φόνον και Κήρα φέρουσαι :

ήέριαι δ' άρα ταίγε κακήν έριδα προφέρονται :

οι δ ' άρ ' ίσαν σιγή μένεα πνείοντες 'Αχαιοί,

έν θυμώ μεμαώτες αλεξέμεν αλλήλοισιν.

Ευτ’ όρεος κορυφήσι Νότος κατέχευεν ομίχλης,

ποιμέσιν ούτι φίλην, κλέπτη δέ τε νυκτός αμείνω,

τόσσον τις τ' επιλεύσσει , όσον τ ’ επί λάαν ίησιν ·

ως άρα των υπό ποσσί κονίσαλος ώρνυτ' άελλής

ερχομένων : μάλα δ ' ώκα διέπρησσον πεδίοιο .

Οι δ ' ότε δή σχεδόν ήσαν επ ' αλλήλοισιν ιόντες ,

Τρωσίν μεν προμάχιζεν 'Αλέξανδρος θεοειδής,

παρδαλέην ώμοισιν έχων και καμπύλα τόξα

και ξίφος · αυτάρ ο δούρε δύω κεκορυθμένα χαλκό

πάλλων, 'Αργείων προκαλίζετο πάντας αρίστους,

αντίβιον μαχέσασθαι εν αινή δηϊοτήτι.

15

20
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30

Τον δ ' ώς oύν ένόησεν 'Αρηΐφιλος Μενέλαος ,

έρχόμενον προπάροιθεν ομίλου, μακρά βιβώντα,

ώςτε λέων έχάρη , μεγάλο επί σώματι κύρσας ,

ευρών ή έλαφον κεραόν ή άγριον αίγα,

25 πεινάων μάλα γάρ τε κατεσθίει, είπερ αν αυτόν

σεύωνται ταχέες τε κύνες , θαλεροί τ' αιζηοί :

ως εχάρη Μενέλαος , Αλέξανδρον θεοειδέα

οφθαλμοίσιν ιδών· φάτο γαρ τίσεσθαι αλείτης :

αυτίκα δ ' εξ οχέων συν τεύχεσιν άλτο χαμάζε.

Τον δ ' ώς oύν ένόησεν Αλέξανδρος θεοειδής ,

εν προμάχοισι φανέντα, κατεπλήγη φίλον ήτορ :

άψ δ' έτάρων είς έθνος έχάζετο Κήρ ' άλεείνων .

ως δ' ότε τίς τε δράκοντα ιδών παλίνoρσος απέστη

ούρεος εν βήσσης, υπό τε τρόμος έλλαβε γυία ,

35 άψ τ ' ανεχώρησεν , ωχρός τετέ μιν είλε παρειάς :

ας αύτις καθ' όμιλον έδυ Τρώων άγερώγων,

δείσας 'Ατρέος υιόν Αλέξανδρος θεοειδής.

τον δ ' " Εκτωρ νείκεσσεν ιδών αισχρούς επέεσσιν ·

Δύςπαρι, είδος άριστε, γυναιμανές, ήπεροπευτά !

αίθ ' όφελες άγονός τ ' έμεναι, άγαμός τ' απολέσθαι,.

και κε το βουλοίμην, και κεν πολύ κέρδιον δεν

ή ούτω λώβην τ' έμεναι και υπόψιον άλλων .

η που καγχαλόωσι καρηκομόωντες 'Αχαιοί,

φάντες άριστηα πρόμον έμμεναι, oύνεκα καλόν

45 είδος έπ ' · αλλ ' ουκ έστι βίη φρεσίν, ουδέ τις άλκη .

ή τοιόνδε εών, εν ποντοπόροισι νέεσσιν

πόντον επιπλώσας , έτάρους ερίηρας αγείρας ,

μιχθείς αλλοδαποίσι, γυναίκ ' ευειδέ ' ανήγες

εξ απίης γαίης , νυόν ανδρών αιχμητάων

50 πατρί τε σω μέγα πημα , πόληϊ τε παντί τε δήμω,

δυσμενέσιν μέν χάρμα, κατηφείην δε σοι αυτό ;

ουκ άν δή μείνειας 'Αρηΐφιλον Μενέλαον ;

γνοίης χ', οίου φωτός έχεις θαλερήν παράκοιτιν.

ουκ άν τοι χραίσμη κίθαρις , τά τε δώρ' 'Αφροδίτης

55 ή τε κόμη, τό, τε είδος , ότ' έν κονίησι μιγείης.

40
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αλλά μάλα Τρώες δειδήμονες · ή τε κεν ήδη

λάϊνον έσσο χιτώνα, κακών ένεχ', όσσα έοργας.

Τον δ ' αύτε προσέειπεν Αλέξανδρος θεοειδής :

"Εκτορ επεί με κατ’ αίσαν ενείκεσας, ουδ' υπέρ αίσαν :

αιεί τοι κραδίη πέλεκυς ώς έστιν άτειρής,
60

ότ ’ εισιν διά δουρος υπ ' ανέρος, ός ρά τε τέχνη

νήίον εκτάμνησιν, οφέλλει δ ' ανδρός έρωήν .

ως του ένα στήθεσσιν ατάρβητος νόος εστίν.

μή μοι δώρ' έρατά πρόφερε χρυσέης Αφροδίτης !

ούτοι απόβλητ ’ εστί θεών έρικυδέα δώρα, 65

όσσα κεν αυτοι δωσιν, εκών δ ' ουκ άν τις έλoιτο.

νύν αυτ ’ είμ' εθέλεις πολεμίζειν ηδε μάχεσθαι,

άλλους μεν κάθισον Τρώας και πάντας Αχαιούς,

αυταρ έμ' εν μέσσω και 'Αρηΐφιλον Μενέλαον

συμβάλετ ' άμφ’ Ελένη και κτήμασι πάσι μάχεσθαι. 10

όππότερος δέ κε νικήση, κρείσσων τε γένηται,

κτήμα9' ελών ευ πάντα, γυναικά τε, οίκαδ' αγέσθω·

οι δ ' άλλοι, φιλότητα και όρκια πιστα ταμόντες,

ναίοιτε Τροίην εριβώλακα· τοι δε νεέσθων

"Αργος ες ιππόβατον και 'Αχαιΐδα καλλιγύναικα. 75

“ Ως έφαθ ' " Εκτωρ δ' αύτ ' εχάρη μέγα , μύθον ακούσας ,

και ρ ' ες μέσσoν ιών, Τρώων άνέεργε φάλαγγας,

μέσσου δουρος ελών · τοι δ' ιδρύνθησαν άπαντες .

τω δ' επετοξάζοντο καρηκομόωντες Αχαιοί,

ιοισίν τε τιτυσκόμενοι λάεσσί τ’ έβαλλον .
80

αυτάρ ο μακρόν άυσεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων :

"Iσχεσ9 ', 'Αργείοι, μη βάλλετε, κούροι Αχαιών !

στεύται γάρ τι έπος έρέειν κορυλαίολος "Εκτωρ.

* Ως έφαθ' : οι δ ' έσχοντο μάχης, άνεώ τ' εγένοντο

έσσευμένως : "Έκτωρ δε μετ ' αμφοτέροισιν έειπεν · 85

Κέκλυτέ μεν , Τρώες και εύκνήμιδες 'Αχαιοί,

μύθον 'Αλεξάνδροιο, του είνεκα νεϊκος όρωρεν.

άλλους μεν κέλεται Τρώας και πάντας Αχαιούς

τεύχεα κάλ’ αποθέσθαι επί χθονί πουλυβοτείρη,

αυτόν δ' εν μέσσω και ' Αρηΐφιλον Μενέλαον
90
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οίους αμφ’ Ελένη και κτήμασι πάσι μάχεσθαι ·

όππότερος δέ κε νικήση, κρείσσων τε γένηται,

κτήμα9' ελών ευ πάντα, γυναίκά τε, οίκαδ ' αγέσθω :

οι δ' άλλοι φιλότητα και όρκια πιστα τάμωμεν.

95 " Ως έφαθ ' : οι δ' άρα πάντες ακήν εγένοντο σιωπή.

τοϊσι δε και μετέειπε βοήν άγαθος Μενέλαος :

Κέκλυτε νύν και έμείο μάλιστα γάρ άλγος κάνει

θυμόν εμόν• φρονέω δε διακρινθήμεναι ήδη

'Αργείους και Τρώας, έπει κακά πολλά πέπoσθε

100 είνεκ ' έμής έριδος και Αλεξάνδρου ένεκ ' αρχής.

ημέων δ' οππoτέρω θάνατος και μοίρα τέτυκται ,

τεθναίη · άλλοι δε διακρινθείτε τάχιστα:

οίσετε δ ' άρν' , έτερον λευκόν, ετέρην δε μέλαιναν,

Γη τε και Ηελίω · Δι δ ' ημείς οίσομεν άλλον.

105 άξετε δε Πριάμοιο βίην, όφρ' όρκια τάμνη

αυτός, επεί οι παίδες υπερφίαλοι και άπιστοι

μήτις υπερβασίη Διός όρκια δηλήσηται.

αιεί δ ' οπλοτέρων ανδρών φρένες ήερέθονται:

οις δ ' ο γέρων μετέησιν, άμα πρόσσω και οπίσσω

10 λεύσσει, όπως όχ ’ άριστα μετ' αμφοτέροισι γένηται.

«Ως έφαθ ' · οι δ' εχάρησαν 'Αχαιοί τε Τρωές τε,

έλπόμενοι παύσεσθαι δίζυρού πολέμοιο .

και ρ ' ίππους μεν έρυξαν επί στίχας, εκ δ' έβαν αυτοί,

τεύχεά τ ’ εξεδύοντο, τα μεν κατέθεντ ’ επί γαίη

115 πλησίον άλλήλων, ολίγη δ ' ήν αμφις αρουρα .

"Έκτωρ δε προτί άστυ δύω κήρυκας έπεμπεν,

καρπαλίμως άρνας τε φέρειν, Πρίαμόν τε καλέσσαι .

αυτάρ ο Ταλθύβιον προΐει κρείων 'Αγαμέμνων,

νήας έπι γλαφυράς ιέναι , ήδ ' άρν ' εκέλευεν

120 οισέμεναι · οδ' άρ' ουκ απίθησ ’ 'Αγαμέμνονι δίω.--

Ιρις δ ' αύθ ' “Ελένη λευκωλένω άγγελος ήλθεν,

είδομένη γαλόω, ' Αντηνορίδαο δάμαρτι,

την ' Αντηνορίδης είχε κρείων Ελικάων,

Λαοδίκην, Πριάμοιο θυγατρών είδος αρίστην.

25 τήν δ ' εύρ' έν μεγάρω· η δε μέγαν στον ύφαινεν ,
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130

δίπλακα πορφιρέην· πολέας δ ' ενέπασσεν άέλους

Τρώων 9' ιπποδάμων και Αχαιών χάλκοχιτώνων,

ούς έθεν είνεκ' έπασχαν υπ ' Αρηος παλαμάων.

άγχου δ ' ισταμένη προσέφη πόδας ωκέα Ίρις :

Δεύρ ' ίοι, νύμφα φίλη, ίνα θέσκελα έργα ύδηαι

Τρώων 9' ιπποδάμων και Αχαιών χαλκοχιτώνων :

οι πριν επ ' αλλήλοισι φέρον πολύδακρυν " Αρηα

έν πεδίω, όλοοίο λιλαιόμενοι πολέμοιο,

οι δή νύν έαται σιγή - πόλεμος δε πέπαυται

ασπίσι κεκλιμένοι, παρά δ ' έγχεα μακρά πέπηγεν.

αυτάρ Αλέξανδρος και 'Αρηΐφιλος Μενέλαος

μακρης εγχείρηση μαχήσονται περί σείο :

τω δέ κε νικήσαντι φίλη κεκλήση άκοιτις.

"Ως ειπούσα θεά γλυκύν ίμερον έμβαλε θυμώ

ανδρός τε προτέρoιο και άστεος ήδε τoκήων.

αυτίκα δ ' αργεννησι καλυψαμένη οθόνησιν,

ώρμάτ ’ εκ θαλάμοιο, τέρεν κατά δάκρυ χέουσα .

ουκ οίη, άμα τηγε και αμφίπολοι δύο έποντο,

Αϊθρη, Πιτθήος θυγάτηρ, Κλυμένη τε βοώπις.

αίψα δ ' έπειθ ' ίκανον , ό %ι Σκαιαι πύλαι ήσαν.

Οι δ' αμφί Πρίαμον και Πάνθοον ήδε Θυμοίτην ,

Λάμπον τε Κλυτίον 9' Ικετάονά τ' , όζον " Αρηος,

Ουκαλέγων τε και 'Αντήνωρ, πεπνυμένω άμφω,

είατο δημογέροντες επί Σκαμήσι πύλησιν ·

γήραϊ δή πολέμοιο πεπαυμένοι, άλλ' άγορηται

εσθλοί, τεττίγεσσιν έoικότες, ούτε καθ' ύλην

δενδρέα έφεζόμενοι όπα λειριόεσσαν είσιν ·

τοίοι άρα Τρώων ηγήτορες ήντ ' επί πύργω.

οι δ ' ώς oύν είδον9 ' Ελένην επί πύργον ιούσαν,

ηκα προς αλλήλους έπεα πτερόεντ ’ αγόρευον ·

Ου νέμεσις , Τρώας και εύκνήμιδας Αχαιούς

τουηδ ' αμφί γυναικί πολύν χρόνον άλγεα πάσχειν

αινώς αθανάτισι θεης εις ώπα έoικεν.

αλλά και ως, τοίη περ εουσ ', εν νηυσι νεέσθω,

μηδ' ημίν τεκέεσ σί τ’ οπίσσω πημα λίπους.

145

150

155

160
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“ Ως άρ' έφαν : Πρίαμος δ ' Ελένην εκαλέσσατο φωνή

δεύρο πάροιθ ' έλθούσα, φίλον τέκος, ζευ έμείο,

όφρα ίδη πρότερόν τε πόσιν πηούς τε φίλους τε

ούτι μοι αιτίη εσσί, θεοί νύ μοι αίτιοί είσιν,

165 οί μοι έφώρμησαν πόλεμον πολύδακρυν 'Αχαιών

ώς μοι και τόνδ ' άνδρα πελώριον εξονομήνης ,

όστις όδ' έστιν 'Αχαιός ανήρ ήύς τε μέγας τε.

ήτοι μεν κεφαλή και μείζονες άλλοι έασιν ·

καλόν δ' ούτω έγών ούπω ίδoν οφθαλμοίσιν,

17 ουδ' ούτω γεραρόν βασιλή γάρ ανδρί έoικεν.

Τον δ ' Ελένη μύθοισιν αμείβετο, δια γυναικών :

αιδοίος τέ μοι εσσι, φίλε εκυρέ, δεινός τε ·

ως όφελεν θάνατός μοι αδεϊν κακός, όππότε δεύρο

υιέϊ σο επόμην, θάλαμον γνωτούς τε λιπούσα,

175 παϊδά τε τηλυγέτης και ομηλικίην ερατεινήν.

αλλά τάγ' ουκ εγένοντο· το και κλαίουσα τέτηκα.-

τούτο δε τοι ερέω, ό μ' ανείρεαι ήδε μεταλλάς :

ούτός γ' 'Ατρείδης, ευρυκρείων ' Αγαμέμνων,

αμφότερον, βασιλεύς τ' αγαθός, κρατερός τ' αιχμητής :

180 δαήρ αυτ ' εμος έσκε κυνώπιδος, είποτ ' έην γε .

" Ως φάτο » τον δ ' ο γέρων ηγάσσατο, φώνησέν τε :

ώ μάκαρ 'Ατρείδη, μοιρηγενές , όλβιόδαιμον,

η ρά νύ τοι πολλοί δεδμήατο κούροι Αχαιών.

ήδη και Φρυγίην εισήλυθον αμπελόεσσαν,

185 ένθα ίδoν πλείστους Φρύγας, ανέρας αιoλoπώλους ,

λαούς ' Οτρηος και Μύγδονος αντιθέριο ,

οι ρα τότ' έστρατόωντο παρ ' όχθας Σαγγαρίοιο :

και γάρ έγών επίκουρος έων μετά τοϊσιν ελέχθην

ήματι τω, ότε τ’ ήλθον ' Αμαζόνες αντιάνειραι :

190 αλλ' ουδ ' οι τόσοι ήσαν, όσοι ελίκωπες 'Αχαιοί.

Δεύτερον αυτ ’ Οδυσήα ιδών , έρέειν' ο γεραιός :

είπ ’ άγε μοι και τόνδε , φιλον τέκος, όςτις όδ' εστίν .

μείων μεν κεφαλή Αγαμέμνονος Ατρείδαο,

ευρύτερος δ' ώμοισιν ιδε στέρνοισιν ιδέσθαι.

195 τεύχεα μέν οι κείται επί χθονί πουλυβοτείρη,
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200

205

210

αυτός δέ, κτίλος ώς, έπιπωλείται στίχας ανδρών:

αρνειώ μιν έγωγε είσκω πηγεσιμάλλο,

όςτ ' οίων μέγα που διέρχεται αργεννάων.

Τον δ' ήμείβετ ' έπειθ ’ Ελένη, Διός έκγεγανία :

ούτος δ' αυ Λαερτιάδης, πολύμητις Οδυσσεύς ,

δς τράφη εν δήμω Ιθάκης κραναής περ εούσης ,

ειδώς παντοίους τε δόλους και μήδεα πυκνά.

Τήν δ' αύτ ' 'Αντήνωρ πεπνυμένος άντίον ηύδα •

ώ γύναι, ή μάλα τούτο έπος νημερτές έειπες .

ήδη γάρ και δεύρο ποτ ' ήλυθε δϊος Οδυσσεύς,

σε ένεκ ' άγγελίης , συν ' Αρηϊφίλο Μενελάω

τους δ' εγώ εξείνισσα , και εν μεγάροισι φίλησα,

αμφοτέρων δε φυών εδάης και μήδεα πυκνά .

αλλ ' ότε δη Τρώεσσιν εν αγρομένοισιν έμιχθεν,

στάντων μεν Μενέλαος υπείρεχεν ευρέας ώμους,

άμφω δ ' εζομένω, γεραρώτερος ήεν ' Οδυσσεύς ·

αλλ ' ότε δή μύθους και μήδεα πάσιν ύφαινον,

ήτοι μέν Μενέλαος επιτροχάδην αγόρευεν,

παύρα μέν, αλλά μάλα λιγέως : επεί ου πολύμυλος,

ουδ ' άφαμαρτοεπής , ή και γένει ύστερος ήεν.

αλλ ' ότε δή πολύμητις αναίξειεν ' Οδυσσεύς ,

στάσκεν, υπαι δε δεσκε, κατά χθονός όμματα πήξας,

σκήπτρον δ ' ούτ' οπίσω ούτε προπρηνές ενώμα,

αλλ' άστεμφες έχεσκεν, αίδρεϊ φωτί έoικώς :

φαίης κε ζάκοτόν τέ τιν' έμμεναι, άφρονα τ' αύτως :

αλλ' ότε δή δ ' όπα τε μεγάλην εκ στήλεος ζει,

και έπεα νιφάδεσσιν εoικότα χειμερίησιν,

ουκ αν έπειτ ’ Οδυσηί γ ' ερίσσειε βροτος άλλος :

ου τότε γ' ώδ' 'Οδυσήoς αγασσάμεθ' είδος ιδόντες.

Τοτρίτον αύτ' Αίαντα ιδών, έρέειν ' ο γεραιός :

τίς τ ' άρ' όδ' άλλος 'Αχαιός ανήρ ήύς τε μέγας τε,

έξοχος 'Αργείων κεφαλήν ήδ ' εύρέας ώμους και

Τον δ' Ελένη τανύπεπλος αμείβετο, δια γυναικών :

ούτος δ ' Αίας εστί πελώριος, έρκος Αχαιών:

'Ιδομενεύς δ' ετέρωθεν ένι Κρήτεσσι, θεός ώς,

215

229

225

230
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έστηκ ' αμφί δέ μιν Κρητών αγοί ηγερέθονται.

πολλάκι μιν ξείνισσεν ' Αρηΐφιλος Μενέλαος

οίκω εν ημετέρω, οπότε Κρήτηθεν κοιτο.

νύν δ ' άλλους μεν πάντας ορώ ελίκωπας Αχαιούς,

235 ούς κεν εύ γνοίην, και τούνομα μυθησαίμην •

δοιώ δ ' ου δύναμαι ιδέειν κοσμήτορε λαών ,

Κάστορά 9 ' ιππόδαμον και πυξ αγαθόν Πολυδεύκεα,

αυτοκασιγνήτω, τώ μου μία γείνατο μήτηρ.

ή ουχ εσπέσθην Λακεδαίμονος εξ ερατεινής και

240 ή δεύρο μεν έποντο νέεσσ ’ ένι ποντοπόροισιν,

νύν αύτ ' ουκ έθέλουσι μάχην καταδύμεναι ανδρών ,

αίσχεα δειδιότες και ονείδεα πόλλ ', ά μoί έστιν ;

" Ως φάτο τους δ' ήδη κατέχεν φυσίζοος αια

έι Λακεδαίμονι αύθι, φίλη έν πατρίδι γαίη. -

245 Κήρυκες δ ' ανά άστυ θεών φέρον όρκια πιστά,

άρνε δύω και οίνον εύφρονα, καρπόν αρούρης,

ασκώ εν αιγείω · φέρε δε κρητηρα φαεινόν

κήρυξ Ιδαίος ήδε χρύσεια κύπελλα

ώτρυνεν δε γέροντα παριστάμενος επέεσσιν ·

"Όρσεο, Λαομέδοντιάδη ! καλέoυσιν άριστοι

Τρώων 9 ' ιπποδάμων και Αχαιών χαλκοχιτώνων ,

ές πεδίον καταβήναι, ν ' όρκια πιστα τάμητε ·

αυταρ 'Αλέξανδρος και 'Αρηΐφιλος Μενέλαος

μακρης εγχείησι μαχήσοντ' αμφί γυναικί :

255 τω δέ κε νικήσαντι γυνή και κτήμα9' έποιτο·

οι δ ' άλλοι , φιλότητα και όρκια πιστα ταμόντες ,

ναίοιμεν Τροίην εριβώλακα · τοι δε νέονται

"Αργος ες ιππόβατον και Αχαιίδα καλλιγύναικα.

" Ως φάτο· ρίγησεν δ' ο γέρων, εκέλευσε δ ' εταίροις

260 ίππους ζευγνύμεναι · τοι δ ' οτραλέως επίθοντο .

αν δ ' άρ ' έβη Πρίαμος, κατά δ' ηνία τείνεν οπίσσω:

παρ δέ οι 'Αντήνωρ περικαλλέα βήσατο δίφρον.

τώ δε διά Σκαιών πεδίονδ ' έχον ωκέας ίππους .

'Αλλ ' ότε δή ρ ' ίκοντο μετά Τρώας και Αχαιούς.

265 εξ ίππων αποβάντες επί χθόνα πουλυβότειραν,

250
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ές μέσσoν Τρώων και Αχαιών εστιχόωντο.

ώρνυτο δ ' αυτίκ ' έπειτα άναξ ανδρών Αγαμέμνων,

άν δ ' ' Οδυσεύς πολύμητος : ατάρ κήρυκες αγανοί

όρκια πιστα θεών σύναγον , κρητηρι δέ οίνον

μίσγον, ατάρ βασιλεύσιν ύδωρ επί χείρας έχευαν . 970

'Ατρείδης δε έρυσσάμενος χείρεσσι μάχαιραν ,

ή οι παρ ξίφεος μέγα κουλεόν αιέν άωρτο,

αρνών εκ κεφαλέων τάμνε τρίχας · αυτάρ έπειτα

κήρυκες Τρώων και Αχαιών νειμαν αρίστοις .

τοίσιν δ ' 'Ατρείδης μεγάλ' εύχετο, χείρας ανασχών: 275

Ζευ πάτερ, "Ίδηθεν μεδέων, κυδιστε, μέγιστε,

Hέλιός 9 ' , ος πάντ ' έφοράς, και πάντ ' επακούεις,

και Ποταμοί και Γαία, και οι υπένερθε καμόντας

ανθρώπους τίνυσθον, ότις κ' επίορκον ομόσση,

υμείς μάρτυροι έστε, φυλάσσετε δ ' όρκια πιστά : 280

εί μέν κεν Μενέλαον Αλέξανδρος καταπέφνη,

αυτός έπειθ’ Ελένην εχέτω και κτήματα πάντα ,

ημεϊς δ ' εν νήεσσι νεώμεθα ποντοπόροισιν ·

ει δε κ' ' Αλέξανδρον κτείνη ξανθός Μενέλαος ,

Τρώας έπειθ ’ Ελένην και κτήματα πάντ ' αποδούναι 285

τιμήν δ ' 'Αργείοις αποτινέμεν, ήντιν ' έoικεν,

ήτε και εσσομένοισι μετ ' ανθρώποισι πέληται.

ει δ ' αν εμοί τιμήν Πρίαμος Πριάμοιό τε παίδες

τίνειν ουκ θέλωσιν, 'Αλεξάνδροιο πεσόντος,

αυτάρ εγώ και έπειτα μαχήσομαι είνεκα ποινής, 290

αύθι μενων , είως κε τέλος πολέμοιο κιχείω.

H , και από στομάχους άρνών τάμε νηλέϊ χαλκώ:

και τους μεν κατέθηκεν επί χθονός ασπαίροντας ,

θυμού δευομένους · από γαρ μένος είλετο χαλκός.

οίνον δ ' εκ κρητηρος άφυσσάμενοι δεπάεσσιν
295

έκχεον, ήδ ' εύχοντο θεοίς αιειγενέτησιν ·

ωδε δέ τις είπεσκεν ' Αχαιών τε Τρώων τε :

Ζεύ κύδιστε, μέγιστε, και αθάνατοι θεοί άλλοι !

όππότεροι πρότεροι υπέρ όρκια πημώνειαν,
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300 ώδε σφ ' εγκέφαλος χαμάδις ρέοι, ώς όδε οίνος,

αυτών, και τεκέων , άλοχοι δ' άλλοισι δαμεϊεν.

"Ως έφαν · ουδ ' άρα πώ σφιν επεκραίαινε Κρονίων,

τoίσι δε Δαρδανίδης Πρίαμος μετά μύθον έειπεν ·

Κέκλυτέ μεν, Τρώες και εύκνήμιδες 'Αχαιοί:

305 ήτοι έγών είμι προτί "Ίλιον ήνεμόεσσαν

άψ, επεί ούπω τλήσομ ' εν οφθαλμοίσιν οράσθαι

μαρνάμενον φίλον υιόν 'Αρηϊφίλο Μενελάω :

Ζευς μέν που τόγε οίδε και αθάνατοι θεοί άλλοι,

οππoτέρω θανάτοιο τέλος πεπρωμένον εστίν .

310 * Η ρα , και ές δίφρον άρνας θέτο ισόθεος φώς :

αν δ ' άρ ' έβαιν' αυτός , κατά δ ' ηνία τείνεν οπίσσω :

παρ δε οι 'Αντήνωρ περικαλλέα βήσατο δίφρον»

τω μέν άρ ' άψορροι προτι " Ίλιον απονέοντο.

" Εκτωρ δε Πριάμοιο πάϊς και δίoς Οδυσσεύς

315 χώρον μεν πρώτον διεμέτρεoν, αυταρ έπειτα

κλήρους εν κυνέη χαλκήρεϊ πάλλον ελόντες ,

όππότερος δή πρόσθεν αφείη χάλκεον έγχος.

λαοί δ' ήρήσαντο, θεοίσι δε χείρας ανέσχον ·

ωδε δε τις είπεσκεν 'Αχαιών τε Τρώων τε :

320 Ζευ πάτερ, "Ίδηθεν μεδέων, κυδιστε, μέγιστε !

όππότερος τάδε έργα μετ' αμφοτέροισιν έ9ηκεν,

τον δος αποφθίμενον δύναι δόμον " Αίδος είσω,

ημίν δ ' αυ φιλότητα και όρκια πιστά γενέσθαι.

“Ως άρ ' έφαν · πάλλεν δε μέγας κορυλαίολος " Εκτωρ

325 άψ ορόων : Πάριος δε θοώς έκ κλήρος όρoυσεν.

οι μεν έπειθ ' ίζοντο κατά στίχας , ήχι εκάστω

ίπποι αερσίποδες και ποικίλα τεύχε ' έκειτο.

αυτάρ όγ' αμφ' ώμοισιν εδύσατο τεύχεα καλά

διος Αλέξανδρος , Ελένης πόσις ήϋκόμοιο.

330 κνημίδας μεν πρώτα περί κνήμησιν έθηκεν

καλάς, αργυρέοισιν επισφυρίοις αραρυίας :

δεύτερον αυ θώρηκα περί στήθεσσιν έδυνες

οιο κασιγνήτoιο Λυκάονος · ήρμοσε δ ' αυτώ.
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345

αμφι δ ' άρ' ώμοισιν βάλετο ξίφος αργυρόηλον,

χάλκεον · αυτάρ έπειτα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε :

κρατι δ ' επ ' έφθίμο κυνέην ευτυκτον έθηκεν,

ίππουριν · δεινόν δε λόφος καθύπερθεν ένευεν .

είλετο δ ' άλκιμον έγχος, και οι παλάμηφιν άρήρει.

ως δ ' αύτως Μενέλαος ' Aρήϊος έντε ' έδινεν .

Οι δ' επεί ούν εκάτερθεν ομίλου 9ωρήχθησαν,

ές μέσσoν Τρώων και Αχαιών εστιχόωντο,

δεινόν δερκόμενοι θάμβος δ ' έχεν είσορόωντας

Τρωάς 9 ιπποδάμους και εύκνήμιδας Αχαιούς .

και ρ ' εγγύς στήτην διαμετρητώ ένα χώρο,

σείοντ ’ εγχείας, αλλήλοισιν κοτέoντε.

πρόσθε δ ' 'Αλέξανδρος προϊει δολιχόσκιον έγχος,

και βάλεν Ατρείδαο κατ ' ασπίδα πάντοσ ’ έίσης ,

ουδ' έρρηξεν χαλκόν · ανεγνάμφθη δε οι αιχμή

ασπίδ ' ενί κρατερή. ο δε δεύτερος ώρνυτο χαλκό

'Ατρείδης Μενέλαος , επευξάμενος Διΐ πατρί : 350

Ζεύ άνα, δός τίσασθαι, και με πρότερος κάκ ' έοργαν,

διον Αλέξανδρον, και έμής υπό χερσί δάμασσον :

όφρα τις ερρίχησι και οψιγόνων ανθρώπων ,

ξεινοδόκον κακά ρέξαι, ό κεν φιλότητα παράσχη.

" Η ρα , και αμπεπαλών προϊει δολιχόσκιον έγχος ,

και βάλε Πριαμίδαο κατ ' ασπίδα πάντοσ ’ είσης.

διά μεν ασπίδος ήλθε φαεινής όβριμον έγχος ,

και διά θώρακος πολυδαιδάλου ήρήρειστο :

αντικρύ δε παραι λαπάρην διάμησε χιτώνα

έγχος · ο δ ' εκλίνθη, και αλεύατο Κήρα μέλαιναν.

' Ατρείδης δε έρυσσάμενος ξίφος αργυρόηλον,

πλήξεν ανασχόμενος κόρυθος φάλον • αμφί δ ' άρ ' αυτό

τριχθά τε και τετραχθα διατρυφεν έκπεσε χειρός.

' Ατρείδης δ ' ώμωξεν, ιδών εις ουρανόν ευρύν :

Ζεύ πάτερ, ούτις σείο θεών όλοώτερος άλλος !

ή τ ' εφάμην τίσεσθαι Αλέξανδρον κακότητος :

νύν δέ μοι εν χείρεσσ ' εάγη ξίφος · έκ δέ μοι έγχος

λίχθη παλάμηφιν ετώσιον, ουδ' έβαλόν μιν.

355

360

365
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H , και επαίξας κόρυβος λάβεν ιπποδασείης,

370 έλκε δ ' επιστρέψας μετ ' εύκνήμιδας Αχαιούς :

άγχε δε μιν πολύκεστος ιμάς απαλήν υπό δειρήν ,

ός οι υπ ’ ανθερεώνος οχεύς τέτατο τρυφαλείης.

και νύ κεν είρυσσέν τε, και άσπετον ήρατο κύδος,

ει μη άρ ' οξύ νόησε Διός θυγάτηρ 'Αφροδίτη,

375 ή οι ρήξεν ιμάντα βοός έφι κταμένοιο :

κεινή δε τρυφάλεια άμ' έσπετο χειρί παγείη.

την μεν έπειθ' ήρως μετ' εύκνήμιδας Αχαιούς

ρίψ ' επιδινήσας, κόμισαν δ ' ερίερες εταίροι.

αυτάρ ο άψ επόρoυσε, κατακτάμεναι μενεαίνων

380 έγχεϊ χαλκείω · τον δ' εξήρπαξ 'Αφροδιτη

ρεία μάλ', ώςτε θεός · εκάλυψε δ' άρ' ήέρι πολλή,

καδ δ' είσ ' έν θαλάμω ευώδεϊ, κηώεντι.

αυτή δ' αυ9 ’ Ελένην καλέουσ ’ ίε· τήν δ ' εκίχανεν

πύργω εφ ' υψηλό : περί δε Τρωαι άλις ήσαν.

385 χειρί δε νεκταρέου εανού ετίναξε λαβούσα :

γρηϊ δέ μιν είκυία παλαιγενέϊ προςέειπεν,,

ειροκόμο, ή οι Λακεδαίμονι ναιεταώση

ήσκειν είρια καλά, μάλιστα δέ μιν φιλέεσκεν ·

τη μιν εεισαμένη προςεφώνεε δι ' ' Αφροδίτη :

390 Δεύρ' 79' : 'Αλέξανδρός σε καλεί οίκόνδε νέεσθαι .

κείνος όγ' έν θαλάμω και δινωτοϊσι λέγεσσιν,

κάλλεϊ τε στίλβων και είμασιν · ουδέ κε φαίης

ανδρι μαχησάμενον τόνγ ' ελθείν, αλλά χoρόνδε

έρχεσ9 ', ήε χορολο νέον λήγοντα καθίζειν.

395 "Ως φάτο · τη δ ' άρα θυμόν ένα στήθεσσιν όρινεν ·

και ρ ' ώς oύν ένόησε θεάς περικαλλέα δειρήν ,

στήθεά 9' ίμερόεντα και όμματα μαρμαίροντα,

θάμβησέν τ' άρ ' έπειτα , έπος τ ' έφατ', έκ τ' ονόμαζεν :

Δαιμονίη, τί με ταύτα λιλαίεαι ήπεροπεύειν ;

400 ή πή με προτέρω πολίων εύναιομενάων

άξεις ή Φρυγίης , η Μηονίης ερατεινής,

εί τις τοι και κεί9ι φίλος μερόπων ανθρώπων ;

oύνεκα δή νύν δίον Αλέξανδρον Μενέλαος
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405

410

415

420

νικήσας θέλει στυγερήν έμε οίκαδ' άγεσθαι,

τούνεκα δή νύν δεύρο δολοφρονέουσα παρέστης και

ήσο παρ ' αυτόν ιούσα, θεών δ' απόειπε κελεύθους :

μηδ ' έτι σοισι πόδεσσιν υποστρέψειας "Όλυμπον,

αλλ' αιεί περί κείνον δίζυε, και ε φυλασσες

είςόκε σ' ή άλοχον ποιήσεται , ή όγε δούλην.

κείσε δ' εγών ουκ είμι - νεμεσσητόν δέ κεν είη ---

κείνου πορσυνέoυσα λέχος : Τρωαι δε μ ' οπίσσω

πάσαι μωμήσονται έχω δ ' άχε' άκριτα θυμώ.

Την δε χολωσαμένη προςεφώνεε δι ' Αφροδίτη:

μή μ ' έρεθε, σχετλίη ! μη χωσαμένη σε μεθείω,

τως δε σ ' απεχθήρω, ως νύν έκπαγλ' εφίλησα,

μέσσω δ ' άμφοτέρων μητίσομαι έχθεα λυγρά,

Τρώων και Δαναών , συ δε κεν κακόν οίτον όληαι.

*Ως έφατ' έδδεισεν δ ' Ελένη, Διός έκγεγαυθα

βή δε κατασχoμένη εανώ αργήτι φαεινό,

σιγή : πάσας δε Τρωάς λάθεν · ήρχε δε δαίμων.

Ας δ' ότ ’ ' Αλεξάνδροιο δόμον περικαλλέ ίκοντο ,

αμφίπολοι μεν έπειτα 9οώς επί έργα τράποντο ,

η δ' εις υψόροφον θάλαμον κίε δια γυναικών .

τη δ' άρα δίφρον έλουσα φιλoμμειδής 'Αφροδίτη,

αντί ” ' Αλεξάνδροιο θεά κατέθηκε φέρουσα

ένθα κάθιζ Ελένη, κούρη Διός αιγιόχοιο,

όσσε πάλιν κλίνασα , πόσιν δ' ήνίπαπε μύθω :

" Ηλυθες εκ πολέμου--ώς ώφελες αυτός' ολέσθαι,

ανδρι δαμεις κρατερώ, δς έμος πρότερος πόσις ήεν.

ή μεν δή πρίν γ ' εύχε' ' Αρηϊφίλου Μενελάου

σή τε βίη και χερσί και έγχει φέρτερος είναι :

αλλ ' οι νύν προκάλεσσαι ' Αρηΐφιλον Μενέλαον,

εξαύτις μαχέσασθαι εναντίον ! αλλά σ ' έγωγε

παύσασθαι κέλομαι , μηδέ ξανθώ Μενελάω

αντίβιον πόλεμον πολεμίζειν ηδε μάχεσθαι

αφραδέως, μήπως τάχ' υπ' αυτού δουρί δαμείης .

Την δε Πάρις μύθοισιν αμειβόμενος προςέειπεν ·

μή με, γύναι, χαλεποίσιν ονείδεσι θυμόν έι ιπτε !

425

430

435
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νύν μέν γάρ Μενέλαος ενίκησεν συν 'Αθήνη:

440 κείνον δ' αύτις εγώ • παρά γαρ θεοί είσι και ημίν.

αλλ ' άγε δή φιλότητι τραπείoμεν εύνηθέντε.

ου γάρ πώποτέ μ' ώδε έρως φρένας αμφεκάλυψεν

ουδ ' ότε σε πρώτον Λακεδαίμονος εξ Ερατεινής

έπλεον αρπάξας εν ποντοπόροισι νέεσσιν,

445 νήσω δ ' εν Κρανάη έμίγην φιλότητι και εύνη :

ώς σεο νύν έραμαι , και με γλυκύς ίμερος αίρεϊ.

Η ρα, και άρχε λέχοςδε κιών · άμα δ ' είπετ ’ άκοιτις

τω μεν άρ ' έν τρητοίσι κατευνασθεν λεχέεσσιν.

'Ατρείδης δ' άν' όμιλον έφοίτα, θηρί έoικώς,

450 εί που έςαθρήσειεν Αλέξανδρον θεοειδέα .

αλλ' ούτις δύνατο Τρώων κλειτών τ’ επικούρων

δείξαι Αλέξανδρον τότ ' 'Αρηϊφίλο Μενελάω.

ου μεν γαρ φιλότητί γ ' εκείθανον, εί τις ίδοιτο ·

ίσον γάρ σφιν πάσιν απήχθετο Κηρι μελαίνη.

455 τοϊσι δε και μετέειπεν άναξ ανδρών 'Αγαμέμνων »

Κέκλυτέ μεν, Τρώες και Δάρδανοι ήδ ' επίκουροι :

νίκη μεν δή φαίνετ ’ ' Αρηϊφίλου Μενελάου :

υμείς δ' ' Aργείην Ελένην και κτήμα9' άμ' αυτή

έκδοτε, και τιμήν αποτινέμεν, ήντιν ' έoικεν,

460 ήτε και εσσομένοισι μετ ' ανθρώποισι πέληται.

* Ως έφατ' 'Ατρείδης • επί δ' ήνεον άλλοι Αχαιοί.
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Ορκίων σύγχυσις. 'Αγαμέμνονος επιπώλησ 5.

Οι δε θεοί παρ Ζηνί καθήμενοι ηγορόωντο

χρυσέφ εν δαπέδω, μετά δέ σφισι πότνια " Ηβη

νέκταρ έφνοχόει · τοι δε χρυσέοις δεπάεσσιν

δειδέχατ ’ αλλήλους, Τρώων πόλιν εισορόωντες .

αυτίκ ' επειράτο Κρονίδης ερεθιζέμεν " Ηρην 5

κερτομίοις επέεσσι, παραβλήδην αγορεύων:

Δοιαι μεν Μενελάω αρηγόνες εισί θεάων,

" Ηρη τ' Αργείη και 'Αλαλκομενηΐς ' Α9ήνη.

αλλ' ήτοι ται νόσφι καθήμεναι, είσορόωσαι

τέρπεσθον · τω δ ' αύτε φιλoμμειδής 'Αφροδίτη
10

αιει παρμέμβλωκε, και αυτού Κήρας αμύνει :

και νύν έξεσάωσεν οίόμενον ανέεσθαι.

αλλ ' ήτοι νίκη μεν 'Αρηϊφίλου Μενελάου :

ημείς δε φραζώμεθ ', όπως έσται τάδε έργα ,

ήρ' αύτις πόλεμόν τε κακόν και φύλοπιν αινήν 15

όρσομεν, ή φιλότητα μετ ' αμφοτέροισι βάλωμεν.

ει δ' αυ πως τόδε πάσι φίλον και ηδύ γένοιτο,

ήτοι μέν οίκέoιτο πόλις Πριάμοιο άνακτος,

αυτις δ' ' Aργείην Ελένης Μενέλαος άγοιτο.

* Ως έφαθ' · αι δ' επέμυξαν Αθηναίη τε και " Ηρη : 20

πλησίαι αίγ ' ήσθην , κακά δε Τρώεσσι μεδέσθην.

4
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25

30

ήτοι 'Αθηναίη ακέων ήν, ουδέ τι είπεν ,

σκυζομένη Διι πατρί, χόλος δέ μιν άγριος ήρει :

" Ηρη δ ' ουκ έχαδε στήθος χόλον, αλλά προςηύδα

Αινότατε Κρονίδη, ποιον τον μύθον έειπες !

πώς έθέλεις άλιον είναι πόνον ήδ' ατέλεστον ,

ιδρώ 9' , ον ίδρωσα μόγω ! καμέτην δέ μοι ίπποι

λαόν άγειρούση, Πριάμω κακά τοιό τε παισίν.

έρδ ' · ατάρ ού τοι πάντες επαινέομεν θεοί άλλοι .

Την δε μέγ’ όχθήσας προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς

δαιμονίη, τί νύ σε Πρίαμος Πριάμοιό τε παίδες

τόσσα κακά ρέζουσιν, ότ’ άσπερχες μενεαίνεις

'Ιλίου έξαλαπάξαι εύκτίμενον πτολίεθρον ;

ει δε σύγ' ειςελθούσα πύλας και τείχεα μακρά

35 ώμον βεβρώοις Πρίαμον Πριάμοιό τε παίδας

άλλους τε Τρώας, τότε κεν χόλον εξακέσαιο.

έρξον, όπως έθέλεις · μη τούτό γε νείκος οπίσσω

σοι και εμοί μέγ' έρισμα μετ ' αμφοτέροισι γένηται.

άλλο δε τοι ερέω, συ δ ' ενί φρεσι βάλλει σησιν·

όππότε κεν και εγώ μεμαώς πόλιν έξαλαπάξαι

την εθέλω , όοι τοι φίλοι ανέρες εγγεγάασιν,

μήτι διατρίβειν τον εμόν χόλον, αλλά μ' έάσαι.

και γαρ εγώ σου δώκα εκών αέκοντί γε θυμώ.

αι γάρ υπ ' ήελίω τε και ουρανώ αστερόεντι

ναιετάουσα πόληες επιχθονίων ανθρώπων ,

τάων μοι πέρι κήρι τιέσκετο "Ίλιος ερή,

και Πρίαμος και λαός εμμελίω Πριάμοιο.

ου γάρ μοι ποτε βωμός εδεύετο δαιτός είσης ,

λοιβής τε κνίσσης τε · το γάρ λάχομεν γέρας ημείς.

50 Τον δ ' ήμείβετ ' έπειτα βοώπις πότνια " Ηρη :

ήτοι έμοι τρείς μέν πολύ φίλταται εισι πόληες,

"Αργος τε Σπάρτη τε και ευρυάγυια Μυκήνη :

τας διαπέρσαι, ότ ' άν τοι απέχθωνται πέρι κήρι •

Πάων ούτοι εγώ πρόσ9' ίσταμαι, ουδε μεγαίρω.

55 είπερ γάρ φθονέω τε, και ουκ ειώ διαπέρσαι,

ουκ ανύω φθονέoυσ ’ : επειή πολύ φέρτερός εσσι.

40

45
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αλλά χρή και εμόν θέμεναι πόνον ουκ ατέλεστον.

και γαρ εγώ θεός είμι, γένος δ' εμοι ένθεν, όθεν σοί ·

και με πρεσβυτάτην τέκετο Κρόνος αγκυλομήτης,

αμφότερον, γενεή τε, και ούνεκα ση παράκοιτις
60

κέκλημαι · συ δε πάσι μετ ' αθανάτοισιν ανάσσεις.

αλλ' ήτοι μεν ταύθ ' υποείξομεν αλλήλοισιν,

σοι μέν εγώ, συ δ' εμοί επί δ' έψονται θεοι άλλοι

αθάνατοι. συ δε λάσσον 'Αθηναίη επιτείλαι ,

ελθείν ες Τρώων και Αχαιών φύλοπιν αινήν, 65

πειράν δ' , ώς κε Τρώες υπερκύδαντας Αχαιούς

άρξωσι πρότεροι υπέρ όρκια δηλώσασθαι.

“Ως έφατ' : ουδ' απίθησε πατήρ ανδρών τε θεών τε ·

αυτίκ' ' Αθηναίην έπεα πτερόεντα προςηύδα :

Αίψα μάλ ' ες στρατόν ελθε μετά Τρώας και Αχαιούς, 70

πειράν δ ' , ώς κε Τρώες υπερκύδαντας Αχαιούς

άρξωσι πρότεροι υπέρ όρκια δηλώσασθαι.

“ Ως είπών ώτρυνε πάρος μεμαυίαν ' Αθήνην ·

βη δε κατ ' Ούλύμποιο καρήνων αίξασα .

οίον δ ' αστέρα ήκε Κρόνου παίς αγκυλομήτοω,
75

ή ναύτησι τέρας, ήε στρατό ευρέϊ λαών,

λαμπρόν του δέ τε πολλοί από σπινθήρες ενται :

το εικυί ” ήιξεν επί χθόνα Παλλάς Αθήνη,

κάδ δ ' έθoρ ' ες μέσσον · θάμβος δ ' έχεν είσορόωντας

Τρωάς 9 ' ιπποδάμους και εύκνήμιδας Αχαιούς. 80

ωδε δέ τις είπεσκεν, ιδών ές πλησίον άλλον .

Η ρ' αύτις πόλεμος τε κακός και φύλoπις αινή

έσσεται, ή φιλότητα μετ ' αμφοτέροισι τίθησιν

Ζεύς, όςτ ' ανθρώπων ταμίης πολέμοιο τέτυκται.

“Ως άρα τις είπεσκεν Αχαιών τε Τρώων τε. 85

ή δ ' ανδρί ικέλη Τρώων κατεδύσαθ ' όμιλον,

Λαοδόκο 'Αντηνορίδη, κρατερώ αιχμητη,

Πάνδαρον αντίθεον διζημένη, εί που έφεύροι.

εύρε Λυκάονος υιόν αμύμονά τε κρατερόν τε

έσταότ ’ : αμφί δέ μιν κρατεραι στίχες ασπιστάων 90

λαών , οί οι έποντο απ’ Αισώποιο ροάων.

άγχου δ ' ισταμένη έπεα πτερόεντα προςηύδα •
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'Η ρά νύ μoί τι πίθοιο, Λυκάονος υιε δαίφρoν;

τλαίης κεν Μενελάω έπιπρoέμεν ταχύν ιόν :

85 πάσι δέ κε Τρώεσσι χάριν και κύδος άροιο,

εκ πάντων δε μάλιστα 'Αλεξάνδρω βασιλήϊ.

του κεν δή πάμπρωτα παρ ’ αγλαά δώρα φέρoιο,

αι κεν ίδη Μενέλαον 'Aρήϊον, 'Ατρέος υιόν

σω βέλεϊ δμηθέντα , πυρής επιβάντ’ άλεγεινής.

100 αλλ ' άγ', δίστευσον Μενελάου κυδαλίμοιο :

εύχεο δ' ' Απόλλωνι Λυκηγενέϊ κλυτοτόξω,

αρνών πρωτογόνων λέξεις κλειτην εκατόμβην ,

οίκαδε νοστήσας ιερής εις άστυ Ζελείης.

“ Ως φάτ’ 'Αθηναίη · τω δε φρένας άφρονι πείθεν .

105 αυτίκ ' εσύλα τόξον εύξοον, εξάλου αιγος

αγρίου, όν ρά ποτ’ αυτός υπό στέρνοιο τυχήσας,

πέτρης έκβαίνοντα δεδεγμένος εν προδοκησιν,

βεβλήκει προς στήθος • οδ ' ύπτιος έμπεσε πέτρη:

του κέρα εκ κεφαλής εκκαιδεκάδωρα πεφύκει ·

110 και τα μεν ασκήσας κεραοξόος ήραρε τέκτων ,

πάν δ ' ευ λειήνας, χρυσέην επέθηκε κορώνην.

και το μεν εύ κατέβηκε τανυσσάμενος, ποτί γαίη

αγκλίνας : πρόσθεν δε σάκεα σχέδον εσθλοι εταίροι,

μη πριν αναίξειαν 'Aρήϊοι υδες 'Αχαιών,

115 πρίν βλήσθαι Μενέλαον 'Aρήϊον Ατρέος υιόν .

αυτάρ ο σύλα πώμα φαρέτρης, εκ δ ' έλετ' ιον

άβλήτα, πτερόεντα , μελαινέων έρμ ’ οδυνάων :

αίψα δ' επί νευρη κατεκόσμει πικρόν δίστόν,

εύχετο δ' 'Απόλλωνι Λυκηγενέϊ κλυτοτόξω,

120 άρνών πρωτογόνων λέξεις κλειτην εκατόμβην,

οίκαδε νοστήσας ιερής εις άστυ Ζελείης.

έλκε δ ' ομου γλυφίδας τε λαβών και νεύρα βοεια •

νευρήν μεν μαζώ πέλασεν , τόξω δε σίδηρον.

αυτάρ επειδή κυκλοτερες μέγα τόξον έτεινεν,

125 λίγξε βιός, νευρώ δε μέγ' ίαχεν, άλτο δ ' οϊστος

οξυβελής, καθ ' όμιλος επιπτέσθαι μενεαίνων.

Ουδε σέθεν , Μενέλαε , θεοί μάκαρες λελάλντο

αθάνατοι, πρώτη δε Διός θυγάτηρ αγελείη,
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130

125

140

145

ή του πρόσθε στάσα, βέλος έχεπευκές άμυνεν.

η δε τόσον μεν έεργες από χροός, ώς ότε μήτηρ

παιδός εέργει μυίαν, ' ηδέϊ λέξεται υπνω.

αυτή δ ' αύτ ' ιθυνεν , ό % ι ζωστήρος οχήες

χρύσειοι σύνεχον, και διπλόος ήντετο θώρηξ :

έν δ ' έπεσε ζωστήρι αρηρότι πικρός οίστός :

διά μεν άρ ζωστήρος ελήλατο δαιδαλέοιο,

και διά θώρακος πολυδαιδάλου ήρήρειστο,

μίτρης 9' , ήν εφόρει έρυμα χροός, έρκος ακόντων,

ή οι πλείστον έρυτο, διαπρο δε είσατο και της.

• ακρότατον δ ' άρ ' οϊστος επέγραψε χρόα φωτός :

αυτίκα δ ' έρρεεν αίμα κελαινεφές εξ ωτειλής.

Ως δ ' ότε τίς τ ' ελέφαντα γυνή φοίνικι μιήνη

Μηονίς ήε Kάειρα, παρήϊον έμμεναι ίππων :

κείται δ ' έν θαλάμω, πολέες τέ μιν ήρήσαντο

ιππήες φορέειν · βασιλήί δε κείται άγαλμα ,

αμφότερον , κόσμος 9 ' ίππω, ελατήρί τε κύδος:

τοϊοί του, Μενέλαε , μιάνθην αίματι μηροί

ευφυέες, κνημαί τ' ήδέ σφυρά κάλ ' υπένερθεν.

Ρίγησεν δ' άρ ' έπειτα άναξ ανδρών 'Αγαμέμνων,

ως είδεν μέλαν αίμα καταρρέον εξ ωτειλής :

ρίγησεν δε και αυτός ' Αρηΐφιλος Μενέλαος .

ως δε ίδεν νεύρόν τε και όγκους εκτός έόντας,

άψορρόν οι θυμός ενι στήθεσσιν αγέρθη.

τοις δε βαρυστενάχων μετέφη κρείων 'Αγαμέμνων,

χειρός έχων Μενέλαον · έπεστενάχοντο δ ' εταίροι :

Φίλε κασίγνητε, θάνατόν νύ τοι όρκι' έταμνον ,

οίον προστήσας προ 'Αχαιών Τρωσι μάχεσθαι.

ώς σ' έβαλον Τρώες, κατά δ' όρκια πιστα πάτησαν

ου μέν πως άλιον πέλει όρκιον, αιμά τε άρνών,

σπονδαί τ' άκρητοι και δεξιαι, ής επέπι9μεν !

είπερ γάρ τε και αυτίκ ' ' Ολύμπιος ουκ ετέλεσσεν,

έκ τε και οψε τελεί σύν τε μεγάλη απέτισαν,

συν σφησιν κεφαλήσι, γυναιξί τε και τεκέεσσιν .

ευ γαρ εγώ τόδε οίδα κατά φρένα και κατά θυμόν.

έσσεται ήμαρ, ότ ' άν ποτ ’ όλώλη "Ιλιος ερή,

150

155

160
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165 και Πρίαμος και λαός εμμελίω Πριάμοιο,

Ζευς δέ σφι Κρονίδης υψίζυγος, αιθέρι ναίων,

αυτός έπισσείησιν ερεμνήν αιγίδα πάσιν ,

τηςδ' απάτης κοτέων · τα μεν έσσεται ουκ ατέλεστα

αλλά μοι αινόν άχος σέθεν έσσεται , ώ Μενέλαε ,

170 αί κε θάνης , και μοίραν αναπλήσης βιότοιο :

και κεν ελέγχιστος πολυδίψιον " Αργος κοίμην.

αυτίκα γάρ μνήσονται Αχαιοί πατρίδος αίης :

κάδ δέ κεν ευχωλήν Πριάμω και Τρωσι λίποιμεν

'Αργείην Ελένην · σέο δ' οστέα πύσει αρουρα ,

175 κειμένου εν Τροίη, ατελευτήτω επί έργω.

και κέ τις ώδ' έρέει Τρώων υπερηνορεόντων,

τύμβο επιθρώσκων Μενελάου κυδαλίμοιο :

αϊ9 ' ούτως επί πάσι χόλον τελέσει ’ ' Αγαμέμνων,

ως και νύν άλιον στρατόν ήγαγεν ενθάδ ' Αχαιών .

180 και δή έβη οίκόνδε φίλην ές πατρίδα γαίαν

συν κεινησιν νηυσί, λιπών αγαθόν Μενέλαον.

ώς ποτέ τις έρέει • τότε μοι χάνοι ευρεία χθών !

Τον δ' έπιθαρσύνων προςέφη ξανθός Μενέλαος :

θάρσει, μηδέ τί πω δειδίσσεο λαόν ' Αχαιών.

185 ουκ εν καιρία οξύ πάγη βέλος , αλλά πάροιθεν

ειρύσατο ζωστήρ τε παναίολος , ήδ ' υπένερθεν

ζωμά τε και μίτρη, την χαλκήες κάμον άνδρες .

Τον δ' άπαμειβόμενος προςέφη κρείων ' Αγαμέμνων

αι γαρ δή ούτως είη, φίλος ώ Μενέλαε.

190 έλκος δ ' ίητηρ επιμάσσεται, ήδ' επιθήσει

φάρμαχ', ά κεν παύσησι μελαινάων οδυνάων .

* Η , και Ταλθύβιον, θείον κήρυκα, προςηύδα :

Ταλθύβι', όττι τάχιστα Μαχάονα δεύρο κάλεσσον ,

φώτ ', ' Ασκληπιού υιόν, αμύμονος ιητήρος,

195 όφρα ίδη Μενέλαον 'Aρήϊον αρχόν 'Αχαιών,

όν τις οϊστεύσας έβαλεν , τόξων ευ ειδώς ,

Τρώων ή Λυκίων· τω μεν κλέος, άμμι δε πένθος .

" Ως έφατ ' ουδ' άρα οι κήρυξ απίλησεν ακούσας,

βή δ' ιέναι κατά λαόν 'Αχαιών χαλκοχιτώνων,
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παπταίνων ήρωα Μαχάονα, τον δ' ενόησεν 200

εσταότ’ : αμφί δέ μιν κρατεραι στίχες ασπιστάων

λαών , οί οι έποντο Τρίκης εξ ίπποβότοιο,

άγχου δ ' ιστάμενος έπεα πτερόεντα προςηύδα :

"Όρσ', 'Ασκληπιάδη ! καλέει κρείων 'Αγαμέμνων ,

όφρα ίδη Μενέλαον 'Aρήϊον αρχόν 'Αχαιών, 205

όν τις οίστεύσας έβαλεν , τόξων ευ ειδώς ,

Τρώων ή Λυκίων · τω μεν κλέος, άμμι δε πένθος.

" Ως φάτο · τω δ' άρα θυμόν ένα στήθεσσιν όρινεν ·

βαν δ' ιέναι καθ ' όμιλον ανά στρατόν εύρυν ' Αχαιών,

αλλ ' ότε δή δ' ίκανον , ό % ι ξανθός Μενέλαος 210

βλήμενος ήν–περί δ' αυτόν άγηγέρα9 ', όσσοι άριστοι,

κυκλόσο , ο δ ' εν μέσσοισι παρίστατο ισόθεος φώς–

αυτίκα δ ' εκ ζωστήρος αρηρότος έλκεν οίστόν ·

του δ' εξελκομένοιο , πάλιν άγεν οξέες όγκοι.

λυσε δε οι ζωστήρα παναίολον, ήδ ' υπένερθεν
215

ζωμά τε και μίτρων, την χαλκήες κάμον άνδρες.

αυτάρ έπει δεν έλκος, 69 ' έμπεσε πικρός οίστός ,

αίμ' εκμυζήσας, επ ' άρ ' ήπια φάρμακα ειδώς

πάσσε, τά οί ποτε πατρί φίλα φρονέων πόρε Χείρων.

"Όφρα του αμφεπένoντo βοήν αγαθόν Μενέλαον,

τόφρα δ ' επί Τρώων στίχες ήλυθον ασπιστάων :

οι δ' αύτις κατά τεύχε’ έδων, μνήσαντο δε χάρμης .

" Έν9 ' ουκ αν βρίζοντα ίδοις 'Αγαμέμνονα δίον,

ουδε καταπτώσσοντ’ , ουδ' ουκ εθέλοντα μάχεσθαι,

αλλά μάλα σπεύδοντα μάχην ές κυδιάνειραν .
825

ίππους μεν γάρ έασε και άρματα ποικίλα χαλκό :

και τους μεν θεράπων απάνευ9 ’ έχε φυσιόωντας

Ευρυμέδων, υίος Πτολεμαίου Πειραϊδαο:

τα μάλα πόλλ' επέτελλε παρασχέμεν, όππότε κέν μιν

γυλα λάβη κάματος, πολέας διά κοιρανέοντα :

ιιυτάρ ο πεζός έων επεπωλείτο στίχας ανδρών :

και ρ' ους μεν σπεύδοντας ίδοι Δαναών ταχυπώλων,

τους μάλα θαρσύνεσκε παριστάμενος επέεσσιν·

'Αργείοι, μήπω τι μεθίετε θούριδος αλκής !

220

230
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240

235 ου γάρ επί ψευδέσσι πατήρ Ζευς έσσετ ’ αρωγός •

αλλ' οίπερ πρότεροι υπέρ όρκια δηλώσαντο,

των ήτοι αυτών τέρενα χρόα γύπες έδονται :

ημείς αυτ ’ αλόγους τε φίλας και νήπια τέκνα

άξομεν εν νήεσσιν, επήν πτολίεθρον έλωμεν.

Ούςτινας αυ μεθιέντας ίδοι στυγερού πολέμοιο,

τους μάλα νεικείεσκε χολωτοίσιν έπέεσσιν·

'Αργείοι όμωροι, έλεγχέες , ού νυ σέβεσθε ;

τίφ9 ' ούτως έστητε τεθηπότες, ούτε νεβροί ;

αίτ ' επεί ούν έκαμον πολέος πεδίοιο θέουσαι,

245 έστάσ ' , ουδ ' άρα τις σφι μετά φρεσί γίγνεται αλκή :

ως υμείς έστητε τεθηπότες, ουδε μάχεσθε.

ή μένετε Τρώας σχεδόν ελθέμεν, ένθα τε νήες

είρύατ ' εύπρυμνοι , πολιής επί 9ινί θαλάσσης,

όφρα ίδητ ’ , αί κ' ύμμιν υπέρσχη χείρά Κρονίων και

250 , “Ως όγε κοιρανέων επεπωλείτο στίχας ανδρών :

ήλθε δ' επί Κρήτεσσι, κιών ανά ουλαμόν ανδρών,

οι δ ' αμφ' 'Iδομενέα δαΐφρονα θωρήσσοντο»

'Ιδομενεύς μεν ένι προμάχοις, συι είκελος αλκήν ,

Μηριόνης δ' άρα οι πυμάτας ώτρυνε φάλαγγας.

255 τους δε ιδών γήθησεν άναξ ανδρών 'Αγαμέμνων,

αυτίκα δ' Ιδομενέα προςηύδα μειλιχίοισιν ·

Ιδομενεύ, πέρι μέν σε τίω Δαναών ταχυπώλων,

ημεν ενί πτολέμω, ήδ ' αλλοίω επί έργω,

ήδ ' εν δαί9 ', ότε πέρ τε γερούσιον αιθοπα οίνον

260 ·' Αργείων οι άριστοι ένα κρητηρσι κέρωνται.

είπερ γάρ τ ’ άλλοι γε καρηκομόωντες 'Αχαιοί

δαιτρόν πίνωσιν, σον δε πλείον δέπας αλεί

έστηχ', ώςπερ εμοί, πιέειν, ότε θυμός ανώγοι.

αλλ' όρσευ πόλεμόνδ', οίος πάρος εύχεαι είναι !

265 Τον δ' αύτ ' 'Ιδομενεύς, Κρητών άγός, άντίον ηύδα •

'Ατρείδη, μάλα μέν τοι έγών ερίφρος εταίρος

έσσομαι, ώς τoπρώτον υπέστης και κατένευσα :

αλλ' άλλους ότρυνε καρηκομόωντας Αχαιούς,

όφρα τάχιστα μαχώμεθ' · επεί σύν γ ' όρκι ' έχευαν
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Τρώες • τοϊσιν δ ' αυ θάνατος και κήδε ' οπίσω 270

έσσετ ', επεί πρότεροι υπέρ όρκια δηλώσαντο.

" Ως έφατ ' : ' Ατρείδης δε παρώχετο γηθόσυνος κηρ.

ήλθε δ' επ' Αιάντεσσι, κιών ανά ουλαμόν ανδρών :

τω δε κορυσσέσθην , άμα δε νέφος είπετο πεζών.

ως δ ' ότ ’ από σκοπιης είδεν νέφος αιπόλος ανήρ, 275

έρχόμενον κατά πόντον υπό Ζεφύροιο ιωής :

τω δέ τ', άνευθεν εόντι , μελάντερον, ούτε πίσσα,

φαίνετ ' ιών κατά πόντον , άγει δε τε λαίλαπα πολλήν ·

ρίγησέν τε ιδών , υπό τε σπέος ήλασε μήλα

τοϊαι άμ’ Αιάντεσσι Διοτρεφέων αιζηών 280

δήίον ές πόλεμον πυκιναι κίνυντο φάλαγγες

κυάνεαι, σάκεσίν τε και έγχεσι πεφρικυίαι.

και τους μεν γήρησεν ιδών κρείων 'Αγαμέμνων ,

και σφεας φωνήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα :

Αίαντ ', ' Αργείων ηγήτορε χαλκοχιτώνων,
285

σφώϊ μέν -- ου γαρ έoικ ’ ότρυνέμεν- ούτι κελεύω:

αυτώ γάρ μάλα λαόν ανώγετον ίφι μάχεσθαι.

αι γάρ, Ζεύ τε πάτερ και Αθηναίη και "Απολλον ,

τοίος πάσιν θυμός ενι στήθεσσι γένοιτο ·

τω κε τάχ' ήμύσειε πόλις Πριάμοιο άνακτος,

χερσίν υφ ' ημετέρησιν άλούσά τε περλομένη τε.

"Ως είπών, τους μεν λίπεν αυτού , βη δε μετ ' άλλους :

ένθ' όγε Νέστορ' έτετμε, λιγών Πυλίων αγορητήν,

ούς ετάρους στέλλοντα, και οτρύνοντα μάχεσθαι,

αμφί μέγαν Πελάγοντα, 'Αλάστορά τε Χρομίον τε, 295

Αΐμονά τε κρείοντα , Βίαντά τε , ποιμένα λαών.

ίππηας μεν πρώτα συν ίπποισιν και όχεσφιν,

πεζούς δ ' εξόπιθε στησεν πολέας τε και εσθλούς,

έρκος έμεν πολέμοιο κακούς δ' ες μέσσον έλασσεν,

όφρα και ουκ εθέλων τις αναγκαίη πολεμίζοι.
300

ιππεύσιν μεν πρώτο επετέλλετο· τους γάρ ανώγει νέα .

σφους ίππους εχέμεν, μηδέ κλονέεσθαι ομίλω

Μηδέ τις, ιππασύνη τε και ήνορέηφι πεποιθώς ,

οίος πρόσ9 ' άλλων μεμάτω Τρώεσσι μάχεσθαι,

290
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310

305 μηδ' αναχωρείτω· αλαπαδνότεροι γάρ έσεσθε.

δς δέ κ' ανήρ από ών οχέων έτέρ' άρμα9 ' ίκηται, είου

έγχει όρεξάσθω· επειή πολύ φέρτερον ούτως.

ωδε και οι πρότεροι πόλιας και τείχε επόρθουν ,

τόνδε νόον και θυμόν ένα στήθεσσιν έχοντες.

“Ως ο γέρων ώτρυνε, πάλαι πολέμων ευ ειδώς .

και τον μεν γήθησεν ιδών κρείων 'Αγαμέμνων,

και μιν φωνήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα :

" Ω γέρον, είR' , ως θυμός ενί στήθεσσι φίλοισιν,

ώς του γούναθ ' έποιτο, βίη δέ τοι έμπεδος είη :

315 αλλά σε γηρας τείρει ομοίϊον· ως όφελέν τις

ανδρών άλλος έχειν, συ δε κουροτέροισι μετεϊναι .

Τον δ' ήμείβετ ' έπειτα Γεράνιος ιππότα Νέστωρ:

'Ατρείδη, μάλα μέν κεν έγών εθέλοιμι και αυτός

ως έμεν, ώς ότε διον ' Ερευθαλίωνα κατέκταν.

320 αλλ' ούπως άμα πάντα θεοι δόσαν ανθρώποισιν.

εί τότε κούρος έα , νύν αυτέ με γήρας κάνει .

αλλά και ως ιππεύσι μετέσσομαι, ήδε κελεύσω

βουλή και μύθοισι το γάρ γέρας έστι γερόντων.

αίχμάς δ ' αιχμάσσουσι νεώτεροι, οίπερ έμείο

325 όπλότεροι γεγάασι, πεποίθασίν τε βίηφιν.

“ Ως έφατ' : 'Ατρείδης δε παρώχετο γηθόσυνος κήρ

εύρ ' υιόν Πετεώο, Μενεσθήα πλήξιππον,

έσταότ’ αμφί δ ' ' Αθηναίοι, μήστωρες αύτής :

αυτάρ ο πλησίον εστήκει πολύμητις ' Οδυσσεύς :

330 παρ δε Κεφαλλήνων αμφί στίχες ουκ αλαπαδναι

έστασαν · ου γάρ πώ σφιν ακούετο λαός αυτής,

αλλά νέον συνορινόμεναι κίνυντο φάλαγγες

Τρώων 9 ' ιπποδάμων και ' Αχαιών οι δε μένοντες

έστασαν, όππότε πύργος Αχαιών άλλος επελθών

955 Τρώων ορμήσειε, και άρξειαν πολέμοιο.

τους δε ιδών νείκεσσεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων,

και σφεας φωνήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα :

Ω υιε Πετεώο, Διοτρεφέος βασιλήος,

και σύ, κακoίσι δόλoισι κεκασμένε, κερδαλεόφρον !
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345

350

τίπτε καταπτώσσοντές αφέστατε, μίμνετε δ' άλλους ; 340

σφωϊν μέν τ' επέoικε, μετά πρώτοισιν εόντας

εστάμεν, ήδε μάχης κάυστειρής αντιβολήσαι.

πρώτω γαρ και δάϊτός άκουάζεσθον εμείο ,

όππότε δαύτα γέρουσιν εφοπλίζοιμεν Αχαιοί.

ένθα φίλ',οπταλέα κρξα εδμεναι, ήδε κύπελλα

οίνου πινέμεναι μελιηδέος, όφρ ' εθέλητον ·

νύν δε φίλως χ ' ορόντε, και ει δέκα πύργοι Αχαιών

υμείων προπάροιθε μαχοίατο νηλέϊ χαλκό. 3 .

Τον δ' άρ' υπόδρα ιδών προςέφη πολύμητες Οδυσσεύς :

' Ατρείδη, ποιόν σε έπος φύγεν έρκος οδόντων !

πως δή φής πολέμοιο με9ιέμεν ; –όππότ' Αχαιοί

Τρωσιν εφ' ιπποδάμοισιν εγείρομεν όξυν "Αρηα,

όψεαι , ήν εθέλησθα, και αι κέν τοι τα μεμήλη,

Τηλεμάχοιο φίλον πατέρα προμάχοισι μιγέντα

Τρώων ιπποδάμων: συ δε ταύτ ' ανεμώλια βάζεις. 355

Τον δ' επιμειδήσας προσέφη κρείων Αγαμέμνων,

ως γνω χώόμενοιο πάλιν δ ' όγε λάζετο μύθον · έ »

Διογενές Λαερτιάδη, πολυμήχαν 'Οδυσσεύ,

ούτε σε νεικείω περιώσιον, ούτε κελεύω .

οίδα γάρ, ώς τοι θυμός ενι στήθεσσι φίλοισιν

ήπια δήνεα οίδε τα γάρφρονέεις ά, τ ’ εγώ περ .

αλλ' ίθι, ταύτα δ' όπισθεν άρεσσόμεθ ', εί τι κακόν νύν

είρηται τα δε πάντα θεοί μεταμώνια θείεν. . .

“Ως είπών τους μεν λίπεν αυτού, βη δε μετ ' άλλους .

ευρε δε Τυδέος υιόν , υπέρθυμον Διομήδεα ,

έσταότ ’ έν 9 ' ίπποισι και άρμασι κολλητοίσιν ·

παρ δέ οι εστήκει Σθένελος , Καπανήϊος υιός .

και τον μέν νείκεσσεν ιδών κρείων 'Αγαμέμνων,

καί μιν φωνήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα:

* Ώ μοι, Τυδέος υιε δαίφρονος, ιπποδάμοιο, 370

τί πτώσσεις , τί δ' οπιπτεύεις πολέμοιο γεφύρας ;

ου μεν Τυδέϊ γ' ώδε φίλον πτωσκαζέμεν ήεν,

αλλά πολύ προ φίλων έτάρων δηίοισι μάχεσθαι

ως φάσαν, οί μιν ίδοντο πονεύμενον · ου γαρ έγωγε

360

365
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375 ήντησ ', ουδε ίδον • περί δ ' άλλων φασί γενέσθαι.

ήτοι μεν γαρ άτερ πολέμου εισήλθε Μυκήνας

ξείνος άμ ' αντιθέο Πολυνείκεϊ, λαόν αγείρων, λι

οι ρα τότ ' έστρατόων9 ' ιερά προς τείχεα Θήβης :

καιρα μάλα λίσσοντο δόμεν κλειτους επικούρους .

380 οι δ' Εθελον δόμεναι, και επήνεον, ως εκέλευον·

αλλά Ζεύς έτρεψε, παραίσια σήματα φαίνων .

οι δ ' επεί ούν ώχοντ', ήδε προ οδού εγένοντο,

'Ασωπόν δ ' ίκοντο βαθύσχοινον, λεχεποίην :

έν9 ' αυτ ’ αγγελίην έπι Τυδή στείλαν 'Αχαιοί.

385 αυτάρ ο βη, πολέας τε κιχήσατο Καδμείωνας

δαινυμένους κατά δώμα βίης ' Ετεοκληείης.

έν9' ουδέ, ξεινός περ εών, ιππηλατα Τυδεύς

τάρβει, μούνος εών πολέσιν μετά Καδμείοισιν ·

αλλ ' όγ' άεθλεύειν προκαλίζετο, πάντα δ ' ενίκα

390 ρηϊδίως : τοίη οι επίρρoθος ήεν 'Αθήνη.

οι δε χολωσάμενοι Καδμείου, κέντορες ίππων,

άψ ανερχομένω πυκινόν λόχον είσαν άγοντες,

κούρους πεντήκοντα: δύω δ ' ηγήτορες ήσαν,

Μαίων Αίμονίδης, επιείκελος αθανάτοισιν,

395 υιός τ ' Αυτοφόνοιο, μενεπτόλεμος Πολυφόντης.

Τυδεύς μεν και τοϊσιν αεικέα πότμον έφηκεν :

πάντας έπεφν ', ένα δ' οιον ζει οίκόνδε νέεσθαι ·

Μαίον' άρα προέηκε, θεών τεράεσσι πιθήσας.

τοίος έην Τυδεύς Αιτώλιος • αλλά τον υιόν

400 γείνατο είo χέρια μάχη, αγορη δε τ' αμείνω.

"Ως φάτο» τον δ ' ούτι προσέφη κρατερός Διομηδης,

αίδεσθείς βασιλήoς ενιπήν αιδοίοιο .

τον δ' υιός Καπανήoς αμείψατο κυδαλίμοιο :

' Ατρείδη, μη ψεύδε', επιστάμενος σάφα είπεϊν .

405 ημείς του πατέρων μέγ' αμείνονες ευχόμεθ ' είναι :

ημείς και Θήβης έδoς είλομεν επταπύλoιο ,

παυρότερον λαόν αγαγόν9' υπό τείχος ' Αρειον,

πειθόμενοι τεράεσσι θεών και Ζηνός αρωγή :
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κείνοι δε σφετέρησιν ατασθαλίησιν όλοντο .

τώ μή μοι πατέρας ποθ' ομοίη ένθεο τιμή. 410

Τον δ' άρ ' υπόδρα ιδών προςέφη κρατερός Διομήδης :

τέττα , σιωπη ησο, εμώ δ' επιπείθεο μύθω.

ου γαρ εγώ νεμεσώ Αγαμέμνονι, ποιμένι λαών,

οτρύνοντι μάχεσθαι εύκνήμιδας Αχαιούς.

τούτω μεν γάρ κύδος άμ' έψεται, εί κεν Αχαιοί 415

Τρώας δηώσωσιν, έλωσί τε "Ίλιον ιρήν ·

τούτω δ' αυ μέγα πένθος , Αχαιών δηωθέντων.

αλλ ' άγε δή, και νωϊ μεδώμεθα ζούριδος αλκής .

Η ρα, και εξ οχέων συν τεύχεσιν άλτο χαμάζε :

δεινόν δ' έβραχε χαλκός επί στήθεσσιν άνακτος 420

όρνυμένου» υπό κεν ταλασίφρoνά περ δέος είλεν .

"Ως δ ' ότ ' εν αιγιαλώ πολυηχέϊ κύμα θαλάσσης

όρνυτ ' επασσύτερον, Ζεφύρου υποκινήσαντος :

πόντο μεν ταπρώτα κορύσσεται, αυταρ έπειτα

χέρσω ρηγνύμενον μεγάλα βρέμει, αμφί δε τ ' άκρας 425

κυρτόν τον κορυφούται, αποπτύει δ' αλός άχνην ·

ως τότ' έπασσύτεραι Δαναών κίνυντο φάλαγγες

νωλεμέως πόλεμόνδε. κέλευε δε οίσιν έκαστος

ηγεμόνων · οι δ' άλλοι ακήν ίσαν -- ουδέ κε φαίης

τόσσον λαόν έπεσθαι έχοντ’ έν στήλεσιν αυδήν– 430

σιγή δειδιότες σημάντορας • αμφί δε πάσιν

τεύχεα ποικίλ ' έλαμπε, τα ειμένοι εστιχόωντο.

Τρώες δ ' , ώςτ' όϊες πολυπάμονος άνδρός εν αυλή

μυρίαι εστήκασιν αμελγόμεναι γάλα λευκό

αζηχές μεμακυίαι, ακούουσαι όπα άρνών :

ως Τρώων άλαλητος ανά στρατόν εύρυν ορώρει.

ου γαρ πάντων ήεν ομός θρόος, ουδ' ία γήρυς,

αλλά γλώσσ ' εμέμικτο » πολύκλητοι δ' έσαν άνδρες.

ώρσε δε τους μεν "Αρης, τους δε γλαυκώπις Αθήνη,

Δεϊμός τ' ήδε Φόβος και "Έρις, άμoτον μεμανία , 140

" Αρεος ανδροφόνοιo κασιγνήτη έτάρη τε:

ήτ ' ολίγη μεν πρώτα κορύσσεται, αυταρ έπειτα

ουρανώ έστήριξε κάρη, και επί χθονί βαίνει.

435
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ή σφιν και τότε νεΐκος ομοίίον έμβαλε μέσσω,

445 έρχομένη καθ ' όμιλον, οφέλλουσα στόνον ανδρών.

Οι δ ' ότε δή δ ' ες χώρον ένα ξυνιόντες κοντο,

σύν δ' έβαλον ρινούς, συν δ ' έγχεα και μένε ' ανδρών

χαλκεοθωράκων : ατάρ ασπίδες ομφαλόεσσαι

έπληντ ' αλλήλησι, πολύς δ' ορυμαγδός ορώρει.

450 ένθα δ' άμ' οιμωγή τε και ευχωλή πέλεν ανδρών ,

όλλύντων τε και ολλυμένων· ρέε δ' αίματι γαία .

ως δ ' ότε χείμαρροι ποταμοί, κατ ' όρεσφι ρέοντες ,

ές μισγάγκειαν συμβάλλετον έβριμον ύδωρ,

κρουνών εκ μεγάλων, κοίλης έντοσθε χαράδρης :

455 των δέ τε τηλόσε δουπον εν ούρεσιν έκλυε ποιμήν:

ως των μισγομένων γένετο ιαχή τε φόβος τε.

Πρώτος δ ' 'Αντίλοχος Τρώων έλεν άνδρα κορυστήν,

εσθλόν ένα προμάχοισι, Θαλυσιάδην 'Εχέπωλον :

τον ρ ' έβαλε πρώτος κόρυθος φάλον ιπποδασείης,

460 εν δε μετώπω πήξε, πέρησε δ ' άρ ' οστέον είσω

αιχμή χαλκείη · τον δε σκότος όσσε κάλυψεν.

ήριπε δ ' , ώς ότε πύργος, ένι κρατερή υσμίνη.

τον δε πεσόντα ποδών έλαβε κρείων 'Ελεφήνωρ

Χαλκωδοντιάδης, μεγαθύμων αρχός 'Αβάντων :

465 έλκε δ ' υπ ' έκ βελέων , λελιημένος, όφρα τάχιστα

τεύχεα συλήσειε · μίνυνθα δέ οι γένε9' ορμή.

νεκρόν γάρ δ ' ερύοντα ιδών μεγάθυμος ' Αγήνωρ,

πλευρά, τά οι κύψαντι παρ' ασπίδος εξεφαάνθη,

ούτησε ξυστό χαλκήρεϊ, λύσε δε γυία.

470 ως τον μέν λίπε θυμός : επ' αυτώ δ ' έργον ετύχθη

αργαλέον Τρώων και Αχαιών: οι δε, λύκοι ώς ,

αλλήλοις επόρoυσαν, ανήρ δ ' άνδρ ’ έδνοπάλιζεν .

"Έν9 ' έβαλ ' 'Ανθεμίωνος υίον Τελαμώνιος Αίας ,

ήίθεον θαλερόν, Σιμοείσιον· όν ποτε μήτηρ,

675 'Iδηθεν κατιούσα, παρ ' όχθησιν Σιμόεντος

γείνατ’, επεί ρα τοκεύσιν άμ ' έσπετο μήλα ιδέσθαι.

τούνεκά μιν κάλεον Σιμοείσιον • ουδέ τοκεύσιν

θρέπτρα φίλοις απέδωκε, μινυνθάδιος δε οι αιών
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480

185

190

έπλε9 ', υπ' Αίαντος μεγαθύμου δουρί δαμέντι.

πρώτον γάρ μιν ιόντα βάλε στήθος , παρά μαζόν

δεξιόν · αντικρύ δε δι ' ώμου χάλκεον έγχος

ήλθεν . ο δ' εν κονίησι χαμαι πέσεν , αίγειρος ώς,

ή ρά τ ' εν είαμενή έλεος μεγάλοιο πεφύκει,

λείη , ατάρ τε οι όζοι επ ' ακροτάτη πεφύασιν·

την μέν 9' άρματοπηγός ανήρ αίθωνι σιδηρο

εξέταμ', όφρα ίτυν κάμψη περικαλλέϊ δίφρω ·

ή μέν τ ' άζομένη κείται ποταμοίο παρ' όχθας :

τοΐον άρ ' ' Ανθεμίδην Σιμοείσιoν εξενάριξεν

Αίας Διογενής. του δ ' "Αντιφος αιολοθώρηξ,

Πριαμίδης, καθ' όμιλον ακόντισεν οξέϊ δουρί.

του μεν άμαρ9 ' · ο δε Λευκον, Οδυσσέος εσθλόν εταίρων,

βεβλήκει βουβώνα , νέκυν ετέρωσ ’ έρύοντα:

ήριπε δ ' άμφ ' αυτό, νεκρός δε οι έκπεσε χειρός.

του δ ' 'Οδυσεύς μάλα θυμόναποκταμένοιο χολώνης

βη δε διά προμάχων, .κεκόρυμένος οπι
195

και

στη δε μάλN εγγύς ιών, και ακόντισε δουρί φάεινώ,

- 24αμφίε παπτηνας υπό δέ Τρώες κεκάδοντο,

ανδρός ακοντίσταντος : ο δ' ουχ άλιον βέλος ήκεν, ιι. ° 2 . Υ wς

αλλ' υιον Πριάμοιο νόθον βάλε, Δημοκόωντα,

ός οι ' Αβυδόθεν ήλθε, παρ ' ίππων ωκειάων , μια και 500

τον Οδυσεύς, έτάροιο χολωσάμενος, βάλεδουρί
κορσης ή δ' ετέροιο διά κροτάφοιο πέρησενα ... ε . τ

αιχμή χαλκείς, τόν δε σκότος όσσε κάλυψεν.
δούπησεν δε πεσών, αράβησεδε τεύχε ' επ' αυτώ.

χωρήσαν δ ' υπό τε πρόμαχοι και φαίδιμος Έκτωρ:

'Αργείοιδε μέγα έσχον, έρύσαντο δε νεκρούς :

λυσαν δε πολύ προτέρων - Νεμέσησε δ' ' Απόλλων,

Περγάμου εκ κατιδών, Τρώεσσι δε κέκλετ’ άύσας

Ορνύσ9', ιππόδαμοι Τρώες, μηδ ' είκετε χάρμης

' Αργείοις ·έπει ού σφι λίθος χρώς, ουδέ σίδηρος,

χαλκών ανασχέσθαι ταμεσίχροα βαλλόμένοισιν.

ούμαν ουδ' Αχιλεύς, Θέτιδος παίς ήϋκόμοιο, - / αι μ

μαρνάται ,αλλ'επι νηυσιχόλον 9υμαλγέα πέσσει.

!

505

510

δειξ , - ' τουςκαι
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"Ως φάτ ’ από πτόλιος δεινός θεός · αυτάρ 'Αχαιούς

515 ώρσε Διός θυγάτηρκυδίστη Τριτογένεια,
ερχομένη καθ ' όμιλον, όθι μελιέντας ίδοιτο.

"Έν9' 'Αμαρυκείδην Διώρεα Μοίρ' επέδησεν.

χερμαδίω γαρ βλήτο παρά σφυρον όκριθεντι,2

' Αλ 34» , κνήμην δεξιτερήν · βάλε δε Θρηκών άγος ανδρών,

520' Πείροος Ιμβροσίδης, δς άρ ' Αινόθεν είληλούθει .

αμφοτέρω δε τένοντε και οστέα λάας αναιδής

με άχρις άπηλοίησεν· ο δ' ύπτιος έν κονίησιν

κάπ '

θυμόν αποπνείων ο δ ' επέδραμεν , ός δ ' έβαλέν περ ,

525 Πείρους : ούτα δε δουρί παρ' ομφαλόν· έκ δ ' άρα πάσαι

χει χύντο χαμαι χολάδες και τον δε σκότος όσσε κάλυψεν.

Τον δε Θόας Αιτωλός επέσσύμενον βάλε δουρί

στέρνου υπέρ μαζότο, πάγη δ ' εν πνεύμονι χαλκός.

αγχίμολον δε οιήλθε Θόας,εκδ' όβριμονέγχος.

520 εσπάσατο στέρνοιο έρύσσατοδεξίφος οξύ, υ .

το όγε γαστέρα τύψε μέσην, έκ δ ' αίνυτο θυμόνηγιο

τεύχεα δ' ουκ απέδυσε περίστησαν γάρ εταίροι,

Θρήϊκες ακροκόμοι, α χερσίν έχοντες ,

οι ε, μέγαν περ εόντα και
κό

535 ωσαν από σφείων· ο δε χάσσάμενος

ως τώγ' εν κονίησι παράλλήλοισι τετάσο

ήτοι ο μεν Θρηκών, ο δ ' 'Επειών χάλκοχιτώνων,

ηγεμόνες • πολλοί δε περί κτείνοντο και άλλοι .

"Ένα κεν ουκέτι έργον ανήρ ονόσαιτο μετελθών,

54) όςτις έτ ' άβλητος και ανούτατος οξέϊ χαλκό

Σ ... δινεύοι κατά μέσσον, άγοι δε εΠαλλάς 'Α9ήνη,

χειρός έλουσ', αυτάρ βελέων απερύκοι έρωήν.

πολλοί γάρ Τρώων και Αχαιών ήματι κείνω

πρηνέες εν κονίησι παρ ' αλλήλοισι τέταντο.

ρύς από δολίαέγκεα
-
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Διομήδους αριστεία .

ξι
5

10

"Ενθ ' αυ Τυδείδη Διομήδεϊ Παλλάς Α9ήνη

μένος και θάρσος, η έκδηλος μετάπάσιν

Αρχείοισι χεροίτο,ίδε κλέοςεσθλόν άροιτο.του

δαία οι εκ κορυκόςτε καιασπίδοςακάματονπύρ,

αστέρι όπωρινό εναλίγκιον ,όςτε μάλιστα
Χάμπρόν παμφανησι, λελουμένος ' Ωκεανοίο :

τοϊόν οι πυρ δαίες απόκρατός τε και ώμων»

ώρσε δέ μιν κατά μέσσον, ό % ι πλείστοι κλονέοντο. - ι ε )

Πηδέ τις εν Τρώεσσι Δάρης, άφνειός, αμύμων,

ιρεύς Ηφαίστοιο: δύω δέ οι υιέε, ήστης, .,

τώ οί, αποκρωθέντε, έναντίω ορμηθητην :

'

οι δ' ότε δή σχεδόν ήσαν επ' αλλήλοισιν ιόντες,

Φηγεύς ρα πρότερος προϊει δολιχόσκιον έγχος

Τυδείδεωδ' υπέρ ώμον αριστερονήλις άκωκή
έγχεος, ουδ ' έβαλ' αυτόν ο δ ' ύστερος ώρνυτο χαλκό

Τυδείδης : του δ' ούχ άλιον βέλος έκφυγε χειρός,

αλλ ' έβαλε στήθος μεταμάζιον, ώσε δ ' άφ'ίππων,

Ιδαίος δ ' άπορουσε, λιπών περικαλλέα δίφρον, και

ουδ έτλη περιβήναι αδελφειού κταμένοιο:

Alena 5,6

15

2

A 20
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35

ουδέ γάρ ουδέ κεν αυτός υπέκφυγε Κήραμέλαιναν,

αλλ ' " Ηφαιστος έρυτο, σάωσε δε νυκτί καλύψας,

ως δή οι μη πάγχυ γέρων ακαχήμενος είη. -ημι αι,

25 ίππους δ' εξελίσας μεγαθύμου Τυδέος υιός,

δωκεν εταίροισιν κατάγειν κοίλας επί νήας .

Τρώες δε μεγάθυμοι επείίδoν,υιε Δάρητος,

τον μεν αλεμάμνον, τον δεκτάμενον παρ'όχεσφιν,
πάσιν ορίνθη θυμός: ατάρ γλαυκώπις Αθήνη

30 χειρός έλουσ ', επέεσσι προςηύδα θούρον 'Αρηα :

'Αρες, " Αρες, βροτόλοιγέ, μιαιφόνε, τειχεσιπλήτα !

ουκάνδη Τρώας μέν είσαιμεν καιΑχαιούςω

μάρνασ9 ', οπποτέροισι πατήρ Ζεύς κύδος ορέξη,

κιν νωι δε χαζόμεσθα , Διός δ ' αλεώμεθα μήνιν ;

*Ως ειπούσα, μάχης εξήγαγεθούρον 'Αρηα :

τον μεν έπειτα καλείσεν επ'ήίόεντι Σκαμάνδρα.

Τρώας δ' έκλιναν Δαναοί · έλε δ' άνδρα έκαστος

ηγεμόνων. πρώτος δε άναξ ανδρών Αγαμέμνων.

αρχών Αλιζώνων, “ Οδίον μέγαν, έκβαλε δίφρου.

Σ . 10 πρώτα γερ.στρέφθέντι μεταφρένω εν δόρυ πήξεν,

ώμων μεσσηγύς, διά δε στήλεσφιν έλασσεν.Και

ο για δούπησεν δε πεσών, αράβησεδε τεύχε' επ' αυτώ.

Ιδομενεύς δ ' άρα Φαιστον ενήρατο, Μήονος υιόν,

Βώρου, δς εκ Τάρνης εριβώλακος είληλούθει.

τον μεν άρ ' 'Ιδομενεύς δουρικλυτος έχει μακρά

1 .45 νύξ', ίππων επιβησόμενον, κατά δεξιον ώμον·

ξ» η α ριπε δ ' εξ οχέων, στυγερός δ' άραμιν σκότος είλεν.

τονμεν άρ' ' Ιδομενος εσύλευον θεράποντες, και

Υιον δε Στροφίoιο Σκαμάνδριον, αϊμονα Ψήρης,

50 Ατρείδης Μενέλαος έλ’ έγχει οξυόεντι, « .

εσθλόν 9ηρητήρα · δίδαξε γάρ 'Αρτεμις αυτή

βάλλειν άγρια πάντα, τότε τρέφει ούρεσιν ύλη,

αλλ' ού οι τότε γεχραϊσμ’ 'Αρτεμις ιοχέαιρα,

ουδε εκηβόλίαι, ήσιν τοπρίν γ' εκέκαστο :

55 αλλά μιν 'Ατρείδης δουρικλειτος Μενέλαος ,

πρόσθεν έθεν φεύγοντα, μετάφρενον ούτασε δουρί

15
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6.)εΣχερσίν επίστατοδαιδαλαπάντα

05

μικά ,

70

ώμων μεσσηγύς, διά δε στήλεσφιν έλασσεν .

ήριπε δε πρηνής, αράβησε δε τεύχε' επ ' αυτώ.

Μηριόνης δε Φέρεκλoν έμήρατο, τέκτονος υιόν ,

Αρμονίδεω, δς

τεύχειν έξοχα γείο μιν έφίλατο Παλλάς Αθήνη.
δς και Αλεξάνδρειτεκτόνατο νήας είσας αιγο

αρχελάκους, αί πάσι κακόν Τρώεσσι γένοντο,

οι τ'αυτώ επείούτι θεώνέκ έσφατα ήδη.Δήμα...

τον μένΜηριόνης ότε δή κατέμαρπε διώκων,κλ...

βεβλήκει γλουτόν κάτα δεξιόν: η δε διαπρό

αντικρύ κατά κύστινυπ' οστέον ήλι9' άκωκή.

γύς δ' έριπ ’ οιμώξας, θάνατος δέ μιν αμφεκάλυψεν.

Πηδαίον δ' άρ' έπεφνε, Μέγης, Αντήνορος υιόν, φεγε κάτιαν

ός ρατολος μεν έην,πύκαδ' έτρεφεδια Θεανώ,
ίσα φίλοισι τέκεσσι, χαριζομένη πόσει ώ.

τον μεν Φυλείδης δουρικλυτος εγγύς εν ελθών,

αντικρύ δ'ών οδόντας υπό γλώσσαν πάμε χαλκός.
ήριπε δ' εν κονη, ψυχρόν δ' έλε χαλκών oδoύσιν.

Ευρύπυλος δ' Ευαιμονίδης Yψήνορα διον,η

υιον υπερύμου Δολοπίoνος ,όςρα Σκαμάνδρου

αρητήρ ετέτυκτο,θεός δ ' ώς πιέτο δήμοι
τον μεν

έρ
Ευρύπυλος, Ευαίμονος άγχάος υιός, η

πρόσθεν έλεν φεύγοντα, μεταδρομάδην έλασ’ ώμοι ,

φασγάνω αίξας, από δ' έξισε χείρα βαρείαν.
αιματόεσσα δε χειροπεδίω πέσε» τον δε κατ ' όσσε

. έλλαβε πορφύρεος θάνατος και Μοίρα κραταιή.

* Ως οι μεν πονέoντo κατά κρατερήνυσμίνην. ί

Τυδείδην δ' ουκ αν γνοίης, ποτέροισι μετείη, ,

ήε μετά Τρώεσσιν όμιλέοι, ή μετ' Αχαιούς.

Sύνε γάρ αμ πεδίον, ποταμό πλήθοντιέoικώς ή

χειμάρρω, όςτ 'ώκαβέων εκέδασσε γεφύρας :

τον δ' ούτ' άρ τε γέφυραι ξεργμέναι, ίσχανόωσιν,
ούτ' άρα έρκεα ίσχει αλλάων εριθηλέων,

ελθόντ ' εξαπίνης, ότ ' επιβρίση Διός όμβρος )

έχουν
α 'σε

75

30

85

90
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πολλά δ ' υπ ' αυτού έργα κατήριπε κάλ' αιζών :

ως υπό Τυδείδη πυκιναι κλονέoντo φάλαγγες

Τρώων, ουδ ' άρα μιν μίμνον, πολέες περ εόντες.

Τον δ' ώς oύν ένόησε Λυκάονος αγλαός υιός,

$ ύνούπ' άμ πεδίον ,προ έθεν κλονέοντα φάλαγγας,

αίψ ' επί Τυδείδη ετιταίνετο καμπύλα τόξα,

και βάλ' επαίσσοντα,τυχώνκατά δεξιον ώμου,

οινό ώρακοςγύαλον διά δ' επτατο πικρός διστός,

100 αντικρύδε διέάχες πάλίσσετο δ' αίματι θώρηξ.

το δ'επί μακρόν αυσε Λυκάονος, αγλαός υιός:

διαλυκΏρνυσθε, Τρώες μεγάθυμοι, κέντορες ίππων !

βέβληταιγάράριστοςΑχαιών»ουδέ έ φήμι

1.., δή9 ' άνσκήσεσθαι κρατερόν βέλος, ει ετεόν με

105 ώρσεν άναξ, Διός υιός, άπορνύμενον Λυκίη9εκ. -ό

“ Ως έφατ' ευχόμενος· τον δ'ου βέλος ωκε δάμασσει,

αλλ' άναχωρήσας, πρόσ9' ίπποιϊν και όχεσφιν

ί έστη,και Σθένελον προςέφη, Καπανήϊου νιόν:

" Όρσο, πέπoν Καπανηϊάδη ! καταβήσέο δίφρου, ..
110 όφρα μοι εξ ώμοιο έρύσσης πικρόν οίστόν. Ανκαιή-συμαι

Ωςάρ'έφη :Σθένελος δε καθ' ίππων άλτο χαμάζε ,

πάρ δεστάςβέλος ωκυδιαμπερές εξέρυσ’ ώμου και να

αίμα δ ' άνηκόντιζε διά στρεπτοΐο χιτώνος.

δή τότ ' έπειτ ' ήράτο βοήν άγαθος Διομήδης :

Κλύ9ί μοι, αιγιόχοιο Διός τέκος, Ατρυτώνη,

είποτέ μοι και πατρί φίλα φρονέουσα παρέστης

δηίω εν πολέμω, νύν αύτ ' εμέ φίλαι, Αθήνη :

2 μ . δοςδέ τε μ' άνδρα ελεϊν, ορμήν έγχεος ελθεϊν,

αν( - Ο ιός μ' έβαλε φθάμενος, και
προν φάος ήελίοιο.

“ Ως έφατ' ευχόμενος του δ ' έκλυε Παλλάς Αθήνη,

γυία δ ' εςηκεν ελαφρά, πόδας και χείρας υπερθεν:

άγχου δ ' ισταμένη έπεα πτερόεντα προςηύδα•

Θαρσών νύν , Διόμηδες, επί Τρώεσσι μάχεσθαι :

125 έν γάρ τοι στήθεσσι μένος πατρώϊον ήκα |

ατρόμον, οίον έχεσκε σακέσπαλος ιππότα Τυδεύς :

1

115

kai es
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( μην

130

135

coound

μ .

αχλύνδ ' αυ τοι απ' οφθαλμών έλoν, η πριν επήεν,
όφρ' ευ γιγνώσκης ήμεν θεόν ήδε και άνδρα.

τω νύν, αί κε θεόςπειρώμνος ενθάδ ' ίκηται,

μήτι σύγ’ αθανάτοισι θεοίς αντικρύ μάχεσθαι

τοις άλλοις · ατάρ εί κε Διός θυγάτηρ 'Αφροδίτη

έλ9ησ ’ές πόλεμον, τήνγ' ουτάμεν οξέϊ χαλκό.Ε ...

“Η μεν άρ 'ώςείπoυσ’ απέβη γλαυκώπις Α9ήνη.

Τυδείδης δ' εξαύτιςιών προμάχοισιν έμίχλη : Αιολεία. - Κ .

και, πρίν περθυμώ μεμαώς Τρώεσσι μάχεσθαι,

δή τότε μιν τρίς τόσσον έλεν μένος, ώςτε λέοντα,

όν ρά τε ποιμήν αγρώ επ' ειροπόκοις δεσσινό νερά -
στη μάννου

RYO

αλλά κατά σταθμούς δύεται,τα δ'ερήμαφοβείται και ιδεω140

'

ο

ως μεμαώς Τρώεσσι μίγη κρατερός Διομήδης.

"Έν9' έλεν ' Αστυνοον και Υπείρονα, ποιμένα λαών :

τον μεν υπέρ μαζοίο βαλωνχαλκήρεϊ δουρί. 145

τον δ' έτερον ξίφεϊ μεγάλη κληίδα παρ' ώμον
boekh

πλήξ': από δ' αυχένος ώμον έέργαψεν ηδ' από νώτου.Κιόλα α .

τους μεν έασ', ο δ ' 'Αβαντα μετοχετο και Πολύίδον

υιέας Ευρυδάμαντος, ονειροπόλοιο γέροντος: Το να

τοις ουκ έρχομένους ο γέρων εκρίνατ’ ονείρους,,

αλλά σφεας κρατερός Διομήδης εξενάριξεν. Αρίων

βή δε μετάΞάνθον τε Θόωνά τε, Φαίνoπος υιε, μην

άμφω τηλυγέτω ο δε τείρετο γήρας λυγρώ, .
υιον δ ' ου τέκετ ’ άλλον, επί κτεάτεσσι λιπέσθαι.,

Ktsag

ένθ ' όγε τους ενάριζε, φίλον, δ'εξαίνυτο θυμόν

αμφοτέρω, πατέρι δε γόον και κήδεα λυγρά

λείπε, επεί ου ζώοντε μάχης εκ νοστήσαντε δα
δέξατο ' χηρωσται δε διά κτησιν δατέοντο, δώκαι

" Έν9' υίας Πριάμοιο δύω λάβε Λαρδανίδαο,

είν ενί δίφρω εόντας, 'Εχέμμονά τε Χρομίον τε.

ως δε λέων έν βoυσι θορών εξ αυχένα άξη να
herd oo

150

155

houthgare
160
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bull lub

oroini

αντίον ηύδα ,

175

feed

πόρτιος ήε βοός, ξύλοχον κάτα βοσκομενάων

ως τους αμφοτέρους εξ ίππων Τυδέος υίος
δίκαιο και αν- -ίί

βήσε κακώς άέκοντας , έπειτα δε τεύχε * εσύλα"

165 ίππους δ ' οίς έτάροισι δίδου μετά νήας ελαύνειν.

Τον δ' ιδεν Αινείας αλαπάζοντα στίχας ανδρών:

βή δίμενανίμεν άντε ' εγχειαων,

Πάνδαρον
5εον .

διζήμενος, εί που έφεύροι, κα

εύρε Λυκάονος υιόν άμύμονά τε κρατερόν τε :

170 στη δε πρόσ9 ' αυτοίο, έπος τε μιν

Πάνδαρε, που του τόξον ιδε πτερόεντες οίστοι,

και κλέος ; ω ούτις τοι ερίζεται ενθάδε γ' ανήρ,

ουδέ τις εν Λυκίη σέογ ' εύχεται είναι αμείνωνος.

αλλ ' άγε, τώδ ' έφες ανδρί βέλος, Διά χείρας ανασχών,

στις όδε κρατέει, και δη κακά πολλά έοργεν.α. ,

Τρώας: επεί πολλών τε και εσθλών γούνατ' έλυσεν ·

εί μή τις θεός έστι, κρτεσσάμενος Τρώεσσιν,

ερών μηνίσας · χαλεπή δε θεού έπι μήνες.

Τον δ' αύτε προςέειπε Λυκάονος αγλαός υιός :

180 Αινεία, Τρώων βουληφόρε χαλκοχιτώνων,

Τυδείδη μιν έγωγε δαίφρoνι πάντα είσκω, . . .

ασπίδι γιγνώσκων, αυλώπιδί τε τρυφαλείη,

ίππους τ’ εισορόων : σάφα δ ' ουκ οίδ ', ει θεός έστιν .

ει δ ' όγ' ανήρ, όν φημι, δαίφρων Τυδέος υιός,

185 ουχ όγ’ άνευθε θεού τάδε μαίνεται, αλλά τις άγχι

έστηκ’ αθανάτων, νεφέλη ειλυμένος ώμους,

ος τούτου βέλος ωκυ κιχήμενον έτραπεν άλλη.

ήδη γάρ οι έφηκα βέλος, καί μιν βάλον ώμον

δεξιόν, αντικρύ διά θώρακος γυάλoιο:

190 καί μιν έγωγ ' εφάμην ' Αϊδωνήϊ προϊάψειν,

έμπης δ ' ουκ εδάμασσα · θεός νύ τίς έστι κοτήεις.

ίπποι δ' ού παρέασι και άρματα, των κ' επιβαίων :

αλλά που εν μεγάροισι Λυκάονος ένδεκα δίφροι
.

καλοί, πρωτοπαγείς, νεοτευχέες• αμφί δε πέπλοι

195 πέπτανται• παρά δέ σφιν εκάστω δίζυγες ίπποι

εστασι, κρί λευκών ερεπτόμενοι και όλύρας.
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200

205

210

ή μέν μοι μάλα πολλά γέρων αιχμητα Λυκάων

έρχομένω επέτελλε δόμοις ένα ποιητoίσιν. oos-eucares

ίπποισίν μ' εκέλευε και άρμασινεμβεβαώτα,εκβάι "

αρχεύειν Τρώεσσι κατά κρατεράς υσμίνας και

αλλ' εγώ ουπιλόμην-ήτ ' ανπολύ κέρδιoν ήεν-

ίππων φειδόμενος, μή μοι δευοίατο φορβης ,

ανδρών ειλομένων, ειωθότες έδμεναι άδδην.

ως λίπον, αυτάρ πεζός ές Ίλιον ειλήλουθα, , ,

τόξοισιν πίσυνος : τα δε μ' ουκ άρ' έμελλον ονήσειν.

ήδη γάρ δολοίσιν αριστήεσσιν εφήκα, .

Τυδείδη τε και ' Ατρείδη: έκ δ ' άμφοτέροιιν

άτρεκές αιμ'έσσευα βαλών • ηγείρα δεμάλλον.

το ρα κακήαισηαπό πασσάλου αγκύλα τόξα

ήματι το ελόμην , ότε "Ίλιον εις έρατεινήν 31.1

ηγεόμην Τρώεσσι, φέρων χάριν Έκτορι δίω.

ειδέκε νοστήσω, καιεξόψομαιοφθαλμοίσιν

πατρίδ' έμήν άλοχόν τε και ύψτρεφές μέγα δωμα ,

αυτίκ' έπειτ ' απ' έμείο κάρη τάμοι αλλότριος φώς,

ει μη εγώ τάδε τόξα φαεινω εν πυρί θείην, και είναι

χερσί διακλάσσας· ανεμώλια γάρ μοι όπηδεί.

Τον δ' αύτ' Αινείας, Τρώωνάγός, άντίον ηύδα :

μη δ' ούτως άγόρεύε · πάρος δ' ουκ έσσεται άλλως,

πρίν α' επί νώ τώδ' ανδρί συν ίπποισιν και όχεσφιν,

ενάντηστηνελθόντε,συνεντεσι πειρηθήναι.
αλλ' άγ', εμών οχέων επιβήσεο,όφρα ίδηαι , ... , ι ... "

οίοιΤρώϊοι ίπποι, επιστάμενοι πεδίoιο 2

κραιπναμάλ' ένθα και ένθα διωκέμέν ήδε φέβεσθαι·
τώ και νωί πόλινδε σαώσετον, είπερ αν αύτε σας

Ζευς επί Τυδείδη Διομήδεϊ κύδος ορέξη .

άλλ' άγε νύν μάστιγα και ηνία σιγαλόεντα

δέξαι,εγώ δ'ίππων επιβήσομαι, όφρα μάχομαι :
ήε συ τόνδε δέδεξo, μελήσουσιν δ ' εμοι ίπποι.

Τον δ' αύτε προςέειπε Λυκάονος αγλαός υιός :

Αινεία, συ μεν αυτός έχ ' ηνία και τεωίππω:
μάλλον υφ ' ηνιόχω ειωθότι καμπύλον άρμα

Elfoos - Aca

215

220

225

230

accushioned
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μη τω μεν δείσαντε ματήσετoν, ουδ ' εθέλητον

οισετον,εάαντ ,

εκφερέμεν πολέμοιο, τεόνφθόγγον πολέοντε :

235 νωί δ' επαίξας μεγαθύμου Τυδέος υιός ,

αυτώ τε κτείνη, και ελάσση μήνυχας ίππους .

αλλά σύγ) αυτός έλαυνε τέ ' άρματα και τεω ίππω ,

τόνδε δ' εγών επιόντα δεδέξομαι οξέϊ δουρί. 4.

* Ως άρα φωνήσαντες, ές άρματα ποικίλα βάντες,

240 έμμεμαώτ ' επί Τυδείδη έχον ωκέας ίππους.

τους δε ίδε Σένελος , Καπανήϊος αγλαός υιός,

αίψα δε Τυδείδην έπεα πτερόεντα προςηύδα :

Τυδείδη Διομηδες , έμώ κεχαρισμένε θυμώ,

άνδρ ’ δρόω κρατερώ επί σοι μεμαώτε μάχεσθαι ,

245 ίν ' άπέλεθρον έχοντας : ο μέν, τόξων ευ ειδώς ,

Πάνδαρος, υιός δ ' αύτε Λυκάονος εύχεται είναι :

Αινείας δ' υιός μεν άμύμονος 'Αγχίσαο

εύχεται εκγέγαμέν, μήτηρ δέ οί έστ ' ' Αφροδίτη.

° μοι ούτ
ω

250 9υνε δια προμ
άχων

, μήπω
ς

φίλον ήτορ ολέσσ
ης

. μινι

Τον δ ' άρ ' υπόδρα ιδών προςέφη κρατερός Διομήδης :

μήτι φόβονδ' αγόρευ', επεί ουδέ σε πεισέμεν οίω .

ου γάρ μοι γενναίον αλυσκάζoντι μάχεσθαι,
ουδε καταπτώσσειν· έτι μοι μένος έμπεδόν έστιν ·

255 οκνείω δ' ίππων επιβαινέμεν , αλλά και αύτως

αντίον είμ ' αυτών · τρεϊν μ' ουκ έα Παλλάς Αθήνη,

τούτω δ' ου πάλιν αύτις απoίσετον ωκέες ίπποι

άμφω αφ ' ημείων, ει γούν έτερός γε φύγησιν. Δη

άλλο δέ τοι ερέω, συ δ ' ενί φρεσι βάλλει σησιν ·

260 αι κέν μοι πολύβουλος 'Α9ήνη κύδος ορέξη ,

αμφοτέρω κτεϊναι , συ δε τούςδε μεν ωκέας ίππους

αυτού ερυκακέειν, εξ άντυγος ηνία τείνας :

Αινείαο δ' επαίξαι μεμνημένος ίππων,

εκ δ' ελάσαι Τρώων μετ' εύκνήμιδας Αχαιούς.

265 της γάρ τοι γενεής, ής Τρωϊ περ ευρύοπα Ζευς

δωχ', υίος ποινήν Γανυμήδεος • oύνεκ' άριστοι
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270

280

ίππων, όσσοι έασιν υπ' ήωτ ' ήέλιόν τε .

της γενεής έκλεψεν άναξανδρών' Αγχίσης,

λάθρη Λαομέδοντος υποσχώνθήλεας ίππους :
των οι εξ εγένοντο ένα μεγάροισι γενέθλη: ...

τους μεν τέσσαρας αυτός έχων ατίταλλ' επί φάτνη,

τω δε δύ ' Αινεία δωκεν, μήστωρε φόβοιο•1.2 ία ..

εί τούτω κε λάβουμεν, άβοίμεθά κε κλέος εσθλόν.

“ Ως οι μεν τοιαύτα προς αλλήλους αγόρευον ·

τω δε τάχ' εγγύθεν ήλθον, ελαύνοντ ' ωκέας ίππους. 275

τον πρότερος προσέειπε'Λυκάονος αγλαός υιός :
Καρτερόθυμε, δαίφρoν,αγαυου Τυδέος υιέ ,

ή μάλα σ' ου βέλος ωκυ δαμάσσατο, πικρός οίστός :

νύν αυτ’ εγχείηπειρήσομαι, αί κε τύχωμι. *

' Η ρα , και άμπεπαλώνπροΐει δολιχόσκιον έγχος,

και βάλε Τυδείδαο κατ ' ασπίδα » της δε διαπρό

αιχμή χαλκείη πταμένη θώρακι πελάσθη.ιεηι1

τω δ' επί μακρόν άύσε Λυκάονος αγλαός υιός :

Βέβληαι κενεώνα διαμπερές, ουδέ σ' οίω

δηρόν έτ' ανοχήσεσθαι εμοί δε μέγ' εύχος έδωκας.
Τον δ' ου ταρβήσας προςέφη κρατερός Διομήδης :

ήμβρότες, ουδ ' έτυχες ατάρ ου μεν σφώί γ ' οίω

πρίν γ'αποπαύσεσθαι, ή έτερόν γε πεσόντα

αίματος ασαι 'Αρηα,

ταλαντολεμιστών.

" Ως φάμενος προέηκε βέλος δ' λυνον 'Α9ήνη (τα 200

ρινά παρ' οφθαλμόν, λευκούς δ ' επέρησεν οδόντας .

του δ ' από μέν γλώσσαν πρυμνήν τάμε χαλκός άτειρής,

αιχμή δ' έξεσύλη παρά νείατον άνθερεώνα.

ήριπε δ ' εξ οχέων, αράβησε δε τεύχε ' επ ' αυτώ,

αιόλα, παμφανόωντα
· παρέτρεσσαν

δε οι ίπποι
ώκύποδες του δ ' αύθι λύθη ψυχή τε μένος τε.

Αινείας δ' απόρoυσε συν ασπίδι δουρί τε μακρώ,

δείσας μήπως οι ερυσαίατο νεκρόν Αχαιοί.

αμφί δ' άρ' αυτώ βαίνε, λέων ως άλκι πεποιθώς :

πρόσθε δε οι δόρυ τ' έσχε και ασπίδα πάντοσ ’ έίσης, 300

έλθοι ,
τον κτάμεναι μεμαώς , όςτις τούγ’ άν : " .

285

295

ή

5
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Irattalere

σμερδαλέαδάχων., ο δε χερμάδιoν λάβε χειρί

Τυδείδης, μέγα έργ , δ ου δύο γ ’ άνδρε φέρoιεν,

ολοι νύν βροτοί σσ' · ο δέ μιν ρέα πάλλε και οίος .

305 τω βάλεν Αινειαο κατ' ισχίον, ένθα τε μηρος

ισχίω ενστρέφεται κοτύλην δε τέ μιν καλέoυσιν ·

θλάσσε δε οι κοτύλην, προς δ' άμφω ρηξε τένοντε

ωσε δ ' από ρινόν τρηχύς λίθος, αυτάρ όγ ' ήρως

έστη γνύξ εριπών, και ερείσατο χειρί παχείη

310 γαίης : αμφί δε όσσε κελαινή νύξ εκάλυψεν.

Και νύ κέν ένθ ' άπόλοιτο άναξ ανδρών Αινείας ,

ει μη άρ ' οξύ νόησε Διός θυγάτηρ 'Αφροδίτη,

μήτηρ, ή μιν υπ ' 'Αγχίση τέκε βουκολέοντι :

αμφί δε δν φίλον υιόν έχεύατο πήχες λευκώ:

315 πρόσθε δέ οι πέπλοιο φαεινού πτύγμ' εκάλυψεν ,

έρκος έμεν βελέων , μήτις Δαναών ταχυπώλων

χαλκόν ενί στήθεσσι βαλών, εκ θυμόν έλoιτο .

“Η μεν εόν φίλον υιόν υπεξέφερεν πολέμοιο :

ουδ' υιός Καπανήoς ελήθετο συνθεσιάων

320 τάων, ας επέτελλε βοήν αγαθός Διομήδης.

αλλ' όγε τους μεν εους ήρύκακε μώνυχας ίππους

νόσφιν από φλοίσβου, εξ άντυγος ηνία τείνας :

Αινείαο δ ' επαίξας καλλίτριχας ίππους

εξέλασε Τρώων μετ ' εκνήμιδας Αχαιούς :

325 δωκε δε Δηϊπύλω, έτάρω φίλω, δν περί πάσης

τιεν ομηλικίης, ότι οι φρεσίν άρτια ήδη,

νηυσίν έπι γλαφυρήσιν έλαυνέμεν · αυτάρ όγ' ήρως

ών ίππων επιβάς , έλαβ' ηνία σιγαλόεντα,

αίψα δε Τυδείδην μέ3επε κρατερώνυχας ίππους,

330 έμμεμαώς : ο δε Κύπριν επώχετο νηλέϊ χαλκό,

γιγνώσκων ότ ’ άναλκις έην θεός, ουδέ θεάων .

τάων, αίτ ’ ανδρών πόλεμον κάτα κοιρανέoυσιν,

ούτ ' άρ' ' Αθηναίη, ούτε πτολίπoρθος 'Ενυώ.

αλλ ' ότε δή δ ' εκίχανε πολύν καθ ' όμιλον όπάζων ,

335 ένθ ' επορεξάμενος μεγαθύμου Τυδέος υιός,

άκρην ούτασε χείρα μετάλμενος οξέϊ δουρί

}
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Bruction

340

345

$ 50

άβληχρην · είθαρ δε δόρυ χροός αντετόρησεν,

άμβροσίουδιά πέπλου, όν οι Χάριτες κάμον αυται,

πρυμνόν ύπερ 9έναρος. ρέε δ' άμβροτον αιμα θεοίο,

χώρ, οιός πέρ τε ρέει μακάρέσσι θεοίσιν ·

ου γαρ σίτον έδουσ ', ου πίνουσ’αιοπα οίνον .

[τούνεκ' αναίμονές εισι , και θάνατοι καλέoνται .]

η δε μέγα ιάχουσα από έο κάββαλεν υιόν :

και τον μεν μετά χερσίν έρύσσατο Φοίβος Απόλλων

κυανέη νεφέλη, μήτις Δαναών ταχυπώλων

χαλκόν ένα στήθεσσι βαλών, εκ θυμόν έλoιτο .

τη δ' επί μακρόν άύσε βοήν αγαθός Διομήδης :

Είκε, Αιός θύγατερ, πολέμου και δηίοτήτος :

ή ουχ άλις, όττι γυναίκας ανάλκιδας ήπεροπεύεις :

ει δεσύγ ' ες πόλεμον πωλήσεαι, ή τέ σ' οίω

ριγήσειν πόλεμόν γε, και είχ' ετέρωθι πύθηαι.έα :

“ · '

w Α .

την μεν άρ' Ιρις ελούσαποδήνεμος έξαγ’ ομίλου,

άχομένην οδύνησιμελαίνετοδε χρόα καλόν.

εύρεν έπειτα μάχης έπ ' αριστερά θούρον 'Αρηα

ήμενονδήέριο έγχος εκέκλιτοκαιταχέίππω.
η δε γνύξ εριπούσα, κασιγνήτριο φίλοιο,

πολλά λισσομένη, χρυσάμπυκας ήτεεν ίππους :

όφρ' ες " Όλυμπον ίκωμαι, ίν ' αθανάτων έδος εστίν.
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“ Ως φάτο » τη δ ' άρ' ' Αρης δωκε χρυσάμπυκας ίππους :

η δ ' ες δίφρον έβαινεν,άκηχεμένη φίλον ήτορ.

παρδέ οι Ιριςέβαινε, και ηνία λάζετο χερσίν :

μάστιξεν δ ' ελάαν, τώ δ' ουκ άκοντε πετέσθην.

αίψα δ ' έπει9 ' ίκοντο θεών έδoς, αιπών " Όλυμπον,

έν9 ' ίππους έστησε ποδήνεμος ωκέα Ιρις,

λύσασ ' έξ οχέων · παρά δ' αμβρόσιον βάλεν ειδαρ,

η δ' εν γούνασι πίπτε Διώνης δι' 'Αφροδίτη,

355

360

365

370

343607
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μητρός εης · η δ' αγκάς ελάζετο θυγατέρα ήν,

χειρί τέ μιν κατέρεξεν, έπος τ ' έφατ ', έκ τ ' ονόμαζεν •

Τις νύ σε τοιάδ' έρεξε, φίλον τέκος, Ουρανιώνων

μαξιδίως, ώςεί τι κακόν ρέζουσαν ενωπή ;

375 Την δ' ήμείβετ ' έπειτα φιλoμμειδής ' Αφροδίτη

ουτά
με Τυδέος υιός, υπέρθυμος Διομήδης,

oύνεκ ' εγώ φίλον υιόν υπεξέφερον πολέμοιο,

Αινείαν, δς εμοί πάντων πολύ φίλτατός έστιν.

ου γάρ έτι Τρώων και Αχαιών φύλoπις αινή,
1 ,

380 αλλ' ήδη Δαναοί γε και αθανάτοισι μάχονται .

Την δ' ήμείβετ ' έπειτα Διώνη, δια θεάων :

τέτλαθι, τέκνον εμόν, και ανάσχεο, κηδoμένη περ .

πολλοί γάρ δή τλημεν Ολύμπια δώματ ' έχοντες

εξ ανδρών, χαλέπ ' άλγε ' επ' αλλήλοισι τιθέντες.

395 τλή μεν 'Αρης , ότε μιν Ωτος κρατερός τ ’ Εφιάλτης

παίδες ' Αλωνος, δήσαν κρατερώ ενί δεσμό

χαλκέω δ ' εν κεράμω δέδετο τριςκαίδεκα μήνας.

και νύ κεν ένθ ' άπόλοιτο "Αρης ατος πολέμοιο,

ει μη μητρυιή, περικαλλής ' Ηερίβοια,

290 Ερμέα εξήγγειλεν ο δ' εξέκλεψεν "Αρης,

ήδη τειρόμενον · χαλεπος δέ ε δεσμός εδάμνα.

τλή δ' " Ηρη , ότε μιν κρατερός παίς 'Αμφιτρύωνος

δεξιτερόν κατά μαζoν οίστώ τριγλώχινι

βεβλήκει» τότε και μιν ανήκεστον λάβεν άλγος.

395 τλή δ' ' Aΐδης εν τοισι πελώριος ωκυν οϊστόν ,

ευτέ μιν ωυτός ανήρ, υίος Διός αιγιόχοιο,

έν πύλη εν νεκύεσσι βαλών, οδύνησιν έδωκεν.

αυτάρ ο βή προς δώμα Διός και μακρόν Όλυμπον ,

κηρ αχέων, οδύνησι πεπαρμένος · αυτάρ οϊστος

400 ώμω ένι στιβαρό ήλήλατο, κηδε δε θυμόν :

τω δ ' επί Παιήων οδυνήφατα φάρμακα πάσσων,

ηκέσατ ' · ου μεν γάρ τι καταθνητός γ' ετέτυκτο.

σχέτλιος, οβριμοεργός, δς ουκ όθετ ’ αίσυλα ρέζων,

δς τόξοισιν έκηδε θεούς, οι " Όλυμπον έχουσιν.

<
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405

410

415

420

σοι δ' επί τούτον ανήκε θεά γλαυκώπις Α9ήνη:

νήπιος, ουδε το οίδε κατά φρέναΤυδέος υιός,

όττι μάλ' ου δηναιός , ος αθανάτοισι μάχηται,

ουδέ τί μιν παίδες ποτί γούνασι παππάζουσιν,

ελθόντ ’ εκ πολέμοιο και αινής δηϊοτήτος. -

τω νυν Τυδείδης , ει και μάλα καρτερός έστιν,

φραζέσθω, μήτις οιαμείνων σείο μάχηται ·

μητην Αιγιάλεια , περίφρων Αδρηστίνη,

ύπνου γοδωσα φίλους οίκήας εγείρη, και

κουρίδιον ποθέουσα πόσιν, τον άριστον 'Αχαιών,

ίφθίμη άλοχος Διομήδεος ιπποδάμοιο.

'Η ρα , και αμφοτέρησιν απ' έχω χειρός ομόργου :

5. άλ9ετο χείρ, αδύναι δε κατηπιόωντο βαρείαι.
να αι δ' αύτ ' εισορόωσαι " Αθηναίη τε και "Ηρη,

κερτομίοις έπέεσσι Δία Κρονίδην ερέθιζον.

τοϊσι δε μύθων ήρχε $εά γλαυκώπις 'Α9ήνη :

Ζευ πάτερ, ή ρά τί μοι κεχoλώσεαι, ό,ττι κεν είπω ;

ή μάλα δή τινα Κύπρις Αχαιϊάδων άνιείσα

Τρωσιν άμ ' εσπέσθαι, τους νυν έκπαγλ' εφίλησεν,

των τινα καρρέζουσα Αχαιϊάδων ευπέπλων,

προς χρυσέη περόνη καταμύξατο χείρα αραιήν.

“ Ως φάτο μείδησεν δε πατήρ ανδρών τε θεών τε,

και ρα καλεσσάμενος προςέφη χρυσέην Αφροδίτην

Ού τοι, τέκνον εμόν, δέδοται πολεμήία έργα :
αλλά σύγ ' ίμερόεντα μετέρχεο έργα γάμοιο,

ταύτα δ' ' Αρηϊ 9ού και Αθήνη πάντα μελήσει.

* Ως οι μεντοιαύταπρος αλλήλους αγόρευον.

Αινεία δ ' επόρoυσε βοήν αγαθός Διομήδης,

γιγνώσκων και οι αυτός υπείρεχε χείρας Απόλλων:

αλλ ' όγ ' άρ ' ουδε θεόν μέγαν άζετο, ίετο δ' αιεί

Αινείαν κτεϊναι , και από κλυτα τεύχεα δυσαι.

τρίς μέν έπειτ ' επόρoυσε, κατακτάμεναι μενεαίνων,

τρίς δε οι εστυφελίξε φαεινήν ασπίδ' 'Απόλλων.

αλλ' ότε δή το τέταρτον επέσσυτο, δαίμονι ίσος ,

δεινά δ ' όμοκλήσας προσέφη εκάεργος ' Aπόλλων :

425

430

435

Omenacin
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440 Φράζεο, Τυδείδη, και χάζεο, μηδε θεοίσιν

σ' έθελε φρονέειν· επεί ούποτε φύλον ομοίον

αθανάτων τε θεών, χαμαι έρχομένων τ ' ανθρώπων.

* Ως φάτο Τυδείδης δ' ανεχάζετο τυτθόν όπίσσω,

μήνιν αλευάμενος έκατηβόλου Απόλλωνος.

145 Αινείαν δ ' απάτερθεν ομίλου θήκεν ' Απόλλων

Περγάμω είν ιερή, όοι οι νηός γ' ετέτυκτο :

ήτοι την Λητώ τε και "Αρτεμις ιογέαιρα

ένα μεγάλο αδύτω ακέοντό τε κύδαινόν τε.

αυτάρ ο είδωλον τεύξ' αργυρότοξος Απόλλων,

450 αυτό τ ' Αινείαίκελον και τεύχεσι τοιον ·

αμφί δ ' άρ ' ειδώλω Τρώες και διοι Αχαιοί .

δήoυν αλλήλων αμφί στήθεσσι βοείας

ασπίδας ευκύκλους λαισήϊά τε πτερόεντα.

δή τότε θούρον " Αρηα προςηύδα Φοίβος Απόλλων

455 *Αρες, " Αρες, βρoτoλoιγέ, μιαιφόνε, τειχεσιπλήτω :

ουκ άν δή τόνδ' άνδρα μάχης έρύσαιο μετελθών ,

Τυδείδην, ός νυν γε και αν Διι πατρί μάχοιτο ;

Κύπριδα μεν πρώτα σχεδόν ούτασε χείρ ' επί καρπο

αυτάρ έπειτ ' αυτώ μοι επέσσυτο, δαίμονι ίσος .

"Ως είπών, αυτός μεν εφέζετο Περγάμω άκρη.

Τρωάς δε στίχας ούλος " Αρης ώτρυνε μετελθών ,

ειδόμενος 'Ακάμαντι του ηγήτορι Θρηκών :

υιάσι δε Πριάμοιο Διοτρεφέεσσι κέλευεν ·

* Ω υιείς Πριάμοιο, Διοτρεφέος βασιλήος,

465 ές τί έτι κτείνεσθαι εάσετε λαόν 'Αχαιούς ;

ή ειςόκεν αμφί πύλης εύποιητήσι μάχωνται και

κείται ανήρ, όντ ' ίσον έτίομεν " Έκτορι δίω,

Αινείας , υιός μεγαλήτορος 'Αγχίσαο.

αλλ' άγετ ', εκ φλοίσβοιο σαώσομεν έσθλόν εταίρον .

(70 “ Ως είπών ώτρυνε μένος και θυμόν εκάστου.

ένθ ' αυ Σαρπηδών μάλα νείκεσεν "Εκτορα διον ·

" Εκτορ, τη δή τοι μένος οίχεται, ο πρίν έχεσκες ,

φής που άτερ λαών πόλιν εξέμεν ήδ ' επικούρων

οίος , σύν γαμβροϊσι κασιγνήτοισί τε σοισιν .

460
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475

480

485

w

490

των νυν ούτιν ) εγώ ιδέειν δύναμ', ουδε νοήσαι,

άλλα κατατεώσσουσι, κύνες ώς αμφί λέοντα

ήμεϊς δ' αυ μαχόμεσ9', οίπερ τ ’ επίκουροι ένειμεν.

και γάρ έγών, επίκουρος εών, μάλα τηλόθεν ήκω

τηλού γάρ Λυκίη, Ξάνθω έπι δινήεντι » οι !

ένθ ' άλοχόντεόν τε φίλην έλιπον και νήπιον υιόν,

κάδ δε κτήματα πολλά, τάτ’ έλδεται, ός κ'επιδευής.)
αλλά και ως Λυκίους οτρύνω, και μεμον αυτός

άνδρι μαχήσασθαι· ατάρ ούτι μοι ενθάδε τoίoν,

οϊόν κ' ήε φέρoιεν Αχαιοί, ή κεν άγοιεν ·

τύνη δ' έστηκας , ατάρ ουδ' άλλοισι κελεύεις

λαοίσιν μενεμεν, και αμυνόμεναι ώρεσσιν. νικο

μήπως , ως αψίσιως αψίσιλίνουαλόντεπανάγρου,
ανδράσι δυςμενέεσσιν έλαρ και κύρμα γένησθε:

οιδε τάχ εκπέρσούσ' εύναιομένην πόλιν υμών.

σοι δε χρή τάδε πάντα μέλειν νύκτας τε και ήμαρ,

αρχούς λισσομένο τηλεκλητών επικούρων,
νωλεμέως εχέμεν, κρατερήν δ ' αποθέσ $αι ένιπήν. ..

" Ως φάτο Σαρπηδών· δάκε δε φρένας " Εκτορι μύθος.

αυτίκα δ' εξ οχέων συν τεύχεσιν άλτο χαμάζε :

πάλλων δ' οξέα δαύρα , κατά στρατόν ώχετο πάντη,

ότρύνων μαχέσασθαι, έγειρε δε φύλοπιν αινήν.

οι δ'ελελίχθησαν, καιεναντίοι έστάν Αχαιών :

'Αργείοιδ' υπέμειναν άολλέες ουδ 'εφοβήθεν..
ως ο άνεμος άχνας φορέει ιεράςκατ ’άλωάς,
ανδρών λικμώντων, ότε τε ξανθή Δημήτηρίες

κρίνη, επείγομένων ανέμων, καρπόν τε και άχνας:

αι δ' υπολευκαίνονται άχυρμιαί· ώς τότ ' Αχαιοί

λευκοί ύπερθε γένοντο κονισάλω, όν ρα δι ' αυτών

ουράνον ές πολύχάλκον επέπληγον πόδες ίππων,

άψεπιμίσγομένων υπό δ' έστρεφον ηνιοχήες :

οιδε μένος χειρών θυς φέρον. αμφί δε νύκτα

9ούρος " Αρης εκάλυψε μάχη, Τρώεσσιν άρήγων,

πάντοσ ’ έπoιχόμενος του δ ' εκραίαινεν έφετμάς

Φοίβου Απόλλωνος χρυσαόρου, ός μιν ανώγει

495

: 500

505
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510 Τρωσιν θυμόν εγείραι, έπει ίδε Παλλάδ' ' Α9ήνην

οίχομένην · ή γάρ ρα πέλεν Δαναοίσιν αρηγών..

Αυτός δ' Αινείαν μάλα πίoνος εξ αδύτοιο

ηκε, και εν στήθεσσι μένος βάλε ποιμένι λαών..

Αινείας δ' ετέροισι μεθίστατο: τοι δ ' εχάρησαν,

515 ως είδον ζωόν τε καιαρτεμέα προςιόντα,

και μένος έσθλόν έχοντα· μετάλλησάν γε μεν ούτι .

ου γάρ έα πόνος άλλος, ον 'Αργυρότοξος, έγειρεν,

" Αρης τε βρoτoλoιγος "Έρις τ ’ άμστον μεμαυία .

Τους δ ' Αίαντε δύω και Οδυσσεύς και Διομήδης

520 ώτρυνον Δαναούς πολεμιζέμεν • οι δε και αυτοί

ούτε βίας Τρώων υπεδείδισαν, ούτε ίωκάς :

αλλ' έμενον, νεφέλησιν έoικότες , άςτε Κρονίων

νηνεμίης έστησεν επ ' ακροπόλοισιν όρεσσιν

άτρέμας, όφρ' εύδησι μένος Βορέαο και άλλων

525 ζαχρηών ανέμων, ούτε νέφεα σκιόεντα :

πνοιήσιν λιγυρήσι διασκιδνώσιν αέντες :

ως Δαναοί Τρώας μένον έμπεδον , ουδ' εφέβοντο.

'Ατρείδης δ ' άν' όμιλον έφοίτα, πολλά κελεύων :

" Ω φίλοι, ανέρες έστε, και άλκιμον ήτορ έλεσθε , ν .

530 αλλήλους τ' αιδείσθε κατά κρατεράς υσμίνας :

αιδομένων δ ' ανδρών πλέονες σόοι, ήε πέφαντάι »

φευγόντων δ' ούτ ' άρ κλέος όρνυται, ούτε τις άλκή.

H , και ακόντισε δουρί 9οώς : βάλε δε πρόμον άνδρα

Αινείω έταρον μεγαθύμου, Δηϊκόωντα

535 Περγασίδην, δν Τρώες ομώς Πριάμοιο τέκεσσιν

11.45 τιον , επεί θοος έσκε μετά πρώτοισι μάχεσθαι.

τον ρα κατ ' ασπίδα δουρί βάλε κρείων 'Αγαμέμνων :

η δ' ουκ έγχος έρυτο, διαπρο δε είσατο χαλκός :

νειαίρη δ ' εν γαστρί διά ζωστήρος έλασσεν .

540 δούπησεν δε πεσών, αράβησε δε τεύχε' επ ' αυτώ.

" Έν9 ' αυτ ’ Αινείας Δαναών έλεν άνδρας αρίστους,

υιε Διοκλήος, Κρήλωνά τε Ορσίλοχόν τε :

των ρα πατήρ μεν έναιεν εκτιμένη ένι Φηρή,

άφνειός βιότοιο · γένος δ ' ήν εκ ποταμοίο
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515

550
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'Αλφειού , όςτ ’ ευρύ ρέει Πυλίων διά γαίης.

ος τέκετ ’ Ορσίλοχον, πολέεσσ ’ άνδρεσσιν άνακτα :

' Ορσίλοχος δ' άρ ' έτικτε Διοκλήα μεγάθυμος :

εκ δε Διοκλήoς διδυμάονε παϊδε γενέσθην,ές .

Κρήλων 'Ορσίλοχός τε, μάχης ευ ειδότε πάσης .

τω μεν άρρήσαντε μέλαινάωνεπινηών

"Ίλιον ειςευπώλονάμ'Αργείοισιν επέσθην,

τιμήν Ατρείδης, Αγαμέμνονι και Μενελάω,

άρνυμένω · τω δ' αύθι τέλος θανάτοιο κάλυψεν.

οίω τώγε λέοντε δύω όρεος κορυφήσιν

έτραφέτην υπό μητρί βαθείης τάρφεσιν ύλης για

τω μεν άρ' αρπάζοντε βόας και ίφια μήλα ,

σταμούς ανθρώπωνκεραΐζετον, όφρακαι αυτό

ανδρών έν παλάμησι κατέκταθεν οξέϊ χαλκό :

τοίω τω χείρεσσιν υπ ’ Αινείαο δαμέντε

καππεσέτην, ελάτησιν έoικότες υψηλήσιν.

Τώ δε πεσόντ ’ ελέησεν 'Αρηΐφιλος Μενέλαος :

βή δε διά προμάχων, κεκορυθμένος αϊοπι χαλκω,

σείων έγχείων του δ' ώτρυνεν μένος " Αρης,

τα φρονέων, ίνα χερσίν υπ ’ Αινείαο δαμείη.

τον δ' δεν 'Αντίλοχος, μεγαθύμου Νέστορος υιός :

βή δε διά προμάχων περί γάρ δίε ποιμένι λαών,
μήτι πάθη,μέγα δε σφας αποσφήλετε πόνοιο .

τω μεν δη χείράς τε και έγχεα οξυόεντα

αντίον άλλήλων εχέτην, μεμαώτε μάχεσθαι:

'Αντίλοχος δε μάλ' άγχιπαρίστατο ποιμένι λαών .

Αινείαςτου μενες σαςπερεώνπολεμιστής,

ως είδεν δύο φωτεπαρ ' αλλήλοισι μένοντε.

οι δ ' επεί ούν νεκρούς έρυσαν μετά λαόν Αχαιών,

τω μεν άρα δειλώ βαλέτων εν χερσίν εταίρων :

αυτώ δε στρεφνέντε, μετά πρώτοισι μαγέσθην .

" Ενθα Πυλαιμένεαελέτηνατάλαντον " Αρηϊ,

άρχον Παφλαγόνων μεγαθύμων, ασπιστάων.

και τον μεν άρ' 'Ατρείδηςδουρικλειτος Μενέλαος
έσταότ ' έγχει νύξε, κατά κληίδα τυχήσας.

565
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590

κ.ά.

580 'Αντίλοχος δε Μύδωνα βάλ', ηνίοχον θεράποντα,

εσθλόν 'Ατυμνιάδην - ο δ ' υπέστρεφε μώνυχας ίππους

χερμαδίω αγκώνα τυχών μέσον · έκ δ' άρα χειρών

ηνία λεύκ ' ελέφαντι χαμαι πέσον εκ κονίησιν,

' Αντίλοχος δ ' άρ ' επαίξας ξίφει ήλασε κόρσης :

585 αυτάρ όγ’ άσθμαίνων ευεργέος έκπεσε δίφρου

κύμβαχος εν κονίησιν, επί βρεγμόν τε και ώμους :
- τύχε γάρ δ'αη

βαθείης

όφρ' ίππω πλήξαντε χαμαι βάλον έν κονίησιν.

τους δ' ίμασ'' Αντίλοχος, μετά δε στρατόν ήλασ’' Αχαιών

Τους δ ' "Έκτωρ ενόησε κατά στίχας, ώρτο δ' επ ' αυτούς

κεκληγώς · άμα δε Τρώων είποντο φάλαγγες

καρτεραί· ήρχε δ' άρα σφιν 'Αρης και πότνι” 'Ενυώ ·

ή μέν, έχουσα Κυδοιμόν αναιδέα δηϊοτήτος :

"Αρης δ' εν παλάμησι πελώριον έγχος ενώμα :

595 φοίτα δ ' άλλοτε μεν πρόσθ ' "Εκτορος, άλλοτ' όπισθεν

Τον δε ιδών ρίγησε βοήν αγαθός Διομήδης.

ως δ ' ότ ' ανήρ απάλαμνος, ιών πολέος πεδίοιο,

στήη επ ' ώκυρόν ποταμό άλατε πρoρέοντι,

αφρό μορμύροντα ιδών , ανά τ’ έδραμ ’ οπίσσω :

600 ως τότε Τυδείδης ανεγάζετο, είπέ τε λαώ:

* Ω φίλοι, οίον δή θαυμάζομεν "Εκτορα δίον

αιχμητήν τ ' έμεναι και θαρσαλέον πολεμιστών !

τω δ ' αιεί πάρα είς γε θεών, ος λοιγόν αμύνει:

και νύν οι πάρα κείνος " Αρης, βροτώ ανδρί έoικώς .

605 αλλά προς Τρώας τετραμμένοι αιεν οπίσσω

είκετε , μηδε θεούς μενεαινέμεν άφι μάχεσθαι.

" Ως άρ ' έφη : Τρώες δε μίλα σχεδον ήλυθον αυτών .

έν ’ "Εκτωρ δύο φωτε κατέκτανεν, ειδότε χάρμης,

είν ενί δίφρω εόντε , Μενέσθην 'Αγχίαλόν τε.

Τώ δε πεσόντ ’ ελέησε μέγας Τελαμώνιος Αίας :

στη δε μάλ' εγγύς ιών , και ακόντισε δουρί φαεινώ,

και βάλεν "Αμφιον, Σελάγου υιόν, ός β ' ενί Παισώ

ναϊε πολυκτήμων, πολυλήϊος · αλλά έ Μοίρα

ηγ' επικουρήσοντα μετά Πρίαμόν τε και υίας.

010
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615

320

625

.

630

τον ρα κατά ζωστήρα βάλεν Τελαμώνιος Αίας,

νειαίρη δ' εν γαστρί πάγη δολιχόσκιον έγχος Ty

δούπησεν δε πεσών. ο δ ' επέδραμε φαίδιμος Αίας,

τεύχεα συλήσων και Τρώες δ' επί δούρατ’ έχευαν

οξέα, παμβανόωντας σάκοςδ'ανεδέξατο πολλά.
αυτάρ ο λαξ προςβάς, εκ νεκρού χάλκεον έγχος

εσπάσατ' ουδ' άρ' έτ' άλλα δυνήσατο τεύχεα καλά

- ώμοάν αφελέσθαι επείγετο γάρ βελέεσσιν.
δείσε δ' όγ'αμφίβασινκρατερήν Τρώων άγερώχων,

οι πολλοί τε και εσθλοι εφέστασαν έγχε’ έχοντες,

οιε, μέγαν περ εόντα και ίφθιμον και αγαυών ,

ωσαν από σφείων · ο δε χάσσάμενος πελεμίχθη.

*Ως οι μεν πονέoντo κατά κρατερήν υσμίνην.

Τληπόλεμον δ'ώρσεν επ 'άντρακλείδην,ήν τε μέγαν τε,

Σαρπηδόνι Μοίρα κραταιή. τιοίι .

οι δ' ότε δή σχεδόν ήσαν επ' αλλήλοισιν ιόντες,

υιός 9' υιώνός τε Διός νεφεληγερέταο,

τον και Τληπόλεμος πρότερος προς μύθον έειπεν ·

Σαρπηδον, Λυκίων βουληφόρε, τίς τοι ανάγκη
πτώσσειν ενθάδ' εόντι, μάχης αδαήμονι φωτί ;

ψευδόμενοι δε σε φασι Διόςγόνον αιγιόχοιο

είναι επεί πολλών κείνων επιδεύεαι ανδρών,

οι Διός εξεγένοντο επί προτέρων ανθρώπων.
άλλ ' οδόν τινά φασι βίην Ηρακληείην Ηγξει ο

είναι , εμόν πατέρα θρασυμέμνονα θυμολέοντα !

ός ποτε δεύρ' ελθών ένεκ ' ίππων Λαομέδοντος,

εξ ολης συν νηυσι και ανδράσι παυροτέροισιν,

Ιλίου εξαλάταξε πόλιν, χήρωσε δ'άγυιάς.

σοι δε κακός μέν θυμός, αποφθινύλουσι δε λαοί :

ουδέ τι σε Τρώεσσινοίομαι άλκαρ έσεσθαι,
γισης .

εί

αλλ' υπ ' εμοί δμηθέντα πύλας Αίδαο περήσειν. -

Τον δ' αυ Σαρπηδών, Λυκίων άγός, άντίον ηύδα :

Τληπόλεμο, ήτοι κείνος απώλεσεν "Ίλιον ιρήν,

ανέρος αφραδίησιν άγαυού Λαομέδοντος,

635

640

645
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duei

'

650 ός ρά μιν εύ έρξαντα κακώ ηνίπαπε μύθω,

ουδ ' απέδωχ' ίππους , ών είνεκα τηλόθεν ήλθεν.

σοι δ ' εγώ ενθάδε φημί φόνον και Κήρα μέλαιναν

εξ εμέ εν τεύξεσθαι, εμώ δ ' υπό δουρί δαμέντα

εύχος έμοί δώσειν, ψυχήν δ ' " Αϊδι κλυτοπώλω.

655 * Ως φάτο Σαρπηδών• οδ ' ανέσχετο μείλινον έγχος

Τληπόλεμος, και των μεν αμαρτή δούρατα μακρά

εκ χειρών ήίξαν · ο μεν βάλεν αυχένα μέσσον

Σαρπηδών, αιχμή δε διαμπερές ηλ9 ' άλεγεινή :

τον δε κατ ' οφθαλμών έρεβεννή νύξ εκάλυψεν.

660 Τληπόλεμος δ ' άρα μηρόν αριστερών έγχει μακρά

βεβλήκειν » αιχμή δε διέσσυτο μαιμώωσα,

οστέω έγχριμφθείσα, πατήρ δ ' έτι λοιγόν άμυνεν.

Οι μεν άρ ' αντίθεον Σαρπηδόνα δίοι εταίροι

εξέφερον πολέμοιο · βάρυνε δέ μιν δόρυ μακρόν

665 έλκόμενον · το μεν ούτις επεφράσατ’, ουδ' ενόησεν,

μηρού εξερύσαι δόρυ μείλινον , όφρ' επιβαίη,

σπευδόντων ». τοϊον γάρ έχον πόνον αμφιέποντες.

Τληπόλεμον δ ' ετέρωθεν εύκνήμιδες Αχαιοί

εξέφερον πολέμοιο · νόησε δε δίoς Οδυσσεύς,

670 τλήμονα θυμόν έχων μαίμησε δε οι φίλον ήτορ :

μερμήριξε δ' έπειτα κατά φρένα και κατά θυμόν,

ή προτέρω Διός υιον εριγδούποιο διώκοι ,

ή όγε των πλεόνων Λυκίων από θυμόν έλoιτο.

ουδ' άρ' ' Οδυσσωϊ μεγαλήτορι μόρσιμον ήεν,

675 έφθιμον Διός υιον αποκτάμεν οξέϊ χαλκό :

το ρα κατά πληθύν Λυκίων τράπε θυμόν 'Α9ήνη.

έν9 ' όγε Κοίρανoν ειλεν, ' Αλάστορά τε Χρομίον τε ,

" Αλκανδρόν 9 ' " Αλιόν τε, Νοήμονά τε Πρύτανίν τε :

και νύ κ ' έτι πλέονας Λυκίων κτάνε δίρς Οδυσσεύς ,

680 ει μή άρ ' οξύ νόησε μέγας κορυλαίολος " Εκτωρ.

βή δε διά προμάχων, κεκορυθμένος αίθοπι χαλκό,

δεϊμα φέρων Δαναοίσι: χάρη δ' άρα οι προςιόντι

Σαρπηδών, Διός υιός , έπος δ ' ολοφυδι ον έειπει :
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695

Πριαμίδη, μη δισεέλαρΔαναοίσιν εάσης
κείσθαι, αλλ' επάμυνον ! έπειτά με και λιποι αιών 685

έν πόλει υμετέρη· επεί ουκ άρ' έμελλον έγωγε

νοστήσας οίκόνδε , φίλην ές πατρίδα γαίαν,

ευφρανέειν άλοχόν τε φίλην και νήπιον υιόν .

* Ως φάτο: τον δ'ούτιπροσέφη κορυφαίολος " Έκτωρ,

αλλά παρήίξεν, λελλημένος,όφρα τάχιστα
690

ώσαιτ’ 'Αργείους, πολέων δ' από θυμόν έλoιτο .

εισαν υπαιγιόχοιο Διός περικαλλέϊ φηγώ
οι μεν άε αντίθεον Σαρπηδόνα δίοιεταίροι

εκ δ ' άρα οι μηρού δόρυ μείλινον ώσε θύραζε ε : ,

ίφθιμος Πελάγων, ός οι φίλος ήεν έταιρος :

τον δ ' έλιπε ψυχή, κατά δ' οφθαλμών κέχυτ ' αχλύς:

αύτις δ ' αμπνύνθη, περί δε πνoιή Βορέαο

ζωγρει επιπνείουσα κακώς κεκαφηότα θυμόν.

'Αργείοι δ' υπ ' "Αρηϊ και "Έκτορι χαλκοκορυστή

ούτε ποτέ προτρέποντο μελαινάων επί νηών,
700

ούτε ποτ' άντεφέροντο μάχη, άλλ' αιέν οπίσσω

χάζον9 ', ώς έπύθοντο μετά Τρώεσσιν " Αρηα .

"Ένθα τίνα πρώτον, τίνα δ ' ύστατον εξενάριξεν

"Εκτωρ τε, Πριάμοιο πάϊς , και χάλκεος "Αρης ;

Αντίθεον Tεύθραντ', επί δε πλήξιππον ' Ορέστης, 705

Tρήχόν τ' αιχμητήν Αιτώλιον, Οινόμαόν τε,

Οινοπίδην 9 ' " Έλενον, και Ορέσβιον αίολομίτρων,

ός ρ έ Υληναίεσκε, μέγα πλούτοιο μεμηλώς, ναι.
λίμνη κεκλιμένος Κηφισίδι» παρ δε οι άλλοι

ναϊον βοιωτοί, μάλα πίoνα δήμον έχοντες.

Τους δ' ώς oύν ένόησε θεά λευκώλενος " Ηρη,

'Αργείους ολέκοντας ενί κρατερή υσμίνη,

αυτίκ ' ' Αθηναίην έπεα πτερόεντα προςηύδα :

*Ω πόποι ! αιγιόχοιο Διός τέκος, Ατρυτώνη,

ήδ' άλιον τον μύθον υπέστημεν Μενελάω,
715

" Ίλιον εκπέρσαντ ’ ευτείχεον απονέεσθαι,

ει ούτω μαίνεσθαι εάσομεν ούλον 'Αρηα.

άλλ ' άγε δή και νωϊ μεδώueθα θούριδος αλκής.

710
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" Ως έφατ ' ουδ ' άπίλησε θεά γλαυκώπις 'Αθήνη.

720 ή μεν έπoιχομένη χρυσάμπυκας έντυεν ίππους ,

" Ηρη , πρέσβα θεά, θυγάτηρ μεγάλοιο Κρόνοιο :

"Ηβη δ' αμφ' όχέεσσι 9οώς βάλε καμπύλα κύκλα,

χάλκεα, οκτάκνημα, σιδηρέω άξονι αμφίς.

των ήτοι χρυσέη ίτυς άφθιτος, αυτάρ ύπερθεν

725 χάλκε επίσσωτρα προςαρηρότα, θαύμα ιδέσθαι ·

πλήμναι δ ' αργύρου εισί περίδρομοι αμφοτέρωθεν »

δίφρος δε χρυσέοισι και αργυρέοισιν υμάσιν

εντέταται· δοιαι δε περίδρομοι άντυγές είσιν.

του δ' εξ αργύρεος ρυμός πέλεν : αυτάρ επ ' άκρω

730 δώσε χρύσειoνκαλόν ζυγόν, εν δε λέπάδνά

κάλ' έβαλε, χρύσει' · νπό δε ζυγόν ήγαγεν " Ηρη

ίππους ωκύποδας, μεμαυί”, έριδος και αυτής.

Αυτάρ 'Αθηναίη, κούρη Διός αιγιόχοιο,

πέπλον μεν κατέχευεν εανών πατρός επ' ούδει,

735 ποικίλον, όν σ ' αυτή ποιήσατο και κάμε χερσίν •

η δε χιτών' ένδυσα Διός νεφεληγερέταο,

τεύχεσιν ες πόλεμον 9ωρήσσετο δακρυόεντα.

αμφί δ ' άρ ' ώμοισιν βάλετ ’ αιγίδα θυσίανόεσσαν,

δεινήν, ήν πέρι μεν πάντη φόβος έστεφάνωται » ,

"40 εν δ ' "Έρις , εν δ ' 'Αλκή, εν δε κρυόεσσα Ιωκή:

εν δέ τε Γοργείη κεφαλή, δεινοίο πελώρου,

δεινή τε σμερδνή τε , Διός τέρας αιγιόχοιο.

κρατί δ ' επ ' αμφίφαλον κυνέην θέτο τετραφάληρον,

χρυσείην, εκατόν πολίων πρυλέεσσ ’ αραρυΐαν.

745 ές δ' όχια φλόγεα ποσί βήσετο · λάζετο δ' έγχος

βριθύ, μέγα, στιβαρόν, το δάμνησι στίχας ανδρών

ηρώων, τοϊσίντε κοτέσσεται όβριμοπάτρη.

"Ηρη δε μάστιγι 9οώς επεμαίετ' άρ' ίππους :
αυτόμαται δε πύλαι μύκον ουρανού, ας έχον “ Ωραι,

750 της επιτέτραπται μέγας ουρανός Ολυμπός τε,

ημέν ανακλίναι πυκινόν νέφος, ήδ ' επιθεϊναι.

τη ρα δι ' αυτάων κεντρηνεκέας έχον ίππους :

εύρον δε Κρονίωνα θεών άτερ ήμενον άλλων ,
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όσσάτιόν τε ,

760

Αυγρώς

ακροτάτη κορυφή πολυδειράδος Ούλύμποιο.

ένθ ' ίππους στήσασα θεά λευκώλενος " Ηρη, 755

Ζην ύπατον Κρονίδην εξεύρετο καιπροσέειπεν :

Ζεύ πάτερ,ου νεμεσίζη " Αρει τάδε καρτερά έργα

μάν,ατάρ ου κατά κόσμον και εμοί δ' άχος• οι δε έκηλοι

άφρονα τούτον ανέντες, δς ούτινα οίδε Βέμιστα.
τέρπονται Κύπρις τε και αργυρότοξος Απόλλων,

η ρά τί μοι κεχόλώσεαι, αί κεν 'Αρηα

πεπληγυία μάχης εξ αποδίωμαι ;; λογιου

Την δ' άπαμειβόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς :

άγρει μάν οι επορσον 'Αθηναίην αγελείην, κ. 765

ή ε μάλιστ'είωσε κακής οδύνησι πελάζειν.

“ Ως έφατ' ουδ ' απίθησε θεά λευκώλενος " Ηρη:

μάστιξεν δ ' ίππους · τω δ ' ουκ άκοντε πετέσθην δια

μεσσηγύς γαίης τε και ουρανού άστερόεντος.

όσσον δ ' ήεροειδές ανήρ δεν οφθαλμοίσιν,

ήμενος εν σκοπιή, λεύσσων επί οίνοπα πόντον, ο

τόσσον επιθρώσκουσι θεών υψηχέεςίπποι.

αλλ'ότε δη Τροίην ίξον, ποταμώ τε ρέοντε,

όχι βοάς ΣιμόειςσυμβάλλετονήδέΣκάμανδρος,
ένθ ' ίππους έστησε θεά λευκώλενος " Ηρη,

λύσασ ' έξ οχέων περί δ' ήέρα πουλύν έχευεν

τοίσιν δ' αμβροσίην Σιμόεις ανέτειλε νέμεσθαι. λιο

Αι δε βάτην, τρήρωσι πελειάσινέμαθ' ομοίαι , λ .

ανδράσιν Αργείοισιν αλεξέμεναι μεμαυθαι.
αλλ' ότε δή ρ ' ίκανον, όθι πλείστοι και άριστοι

έστασαν, αμφί βίην Διομήδεος ιπποδάμοιο

ειλόμενοι, λείουσιν έoικότες ωμοφάγοισιν,

ή συσίκάπροισιν, τωντε σθένος ουκ αλαπαδνόνες είμ

ένα στάσ' ήύσε θεά λευκώλενος " Ηρη,

Στέντορι είσαμένη μεγαλήτορι, χαλκερφώνω,
δς τόσον αυδήσασα , όσον άλλοι πεντήκοντα :

Αιδώς, ' Αργείοι, κάκ' ελέγχεα, είδος άγητοι !

770

775

780

785
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800

όφρα μεν ές πόλεμον πωλέσκετο δίoς 'Αχιλλεύς,

ουδέποτε Τρώες προ πυλάων Δαρδανιάων

790 δίχνεσκον· κείνου γάρ εδείδισαν όβριμον έγχος :
νύν δε εκάς πόλιος κοίλης επί νηυσι μάχονται.

* Ως ειπούσ ' ώτρυνε μένος και θυμόν εκάστου .

Τυδείδη δ' επόρουσε θεά, γλαυκώπις 'Αθήνη :

εύρε δε τόνγε άνακτα παρ' ίπποισιν και όχεσφιν

795 έλκος αναψύχοντα, το μιν βάλε Πάνδαρος ιω. νοιώ

ιδρώς γάρ μιν έτειρεν υπό πλατέος τελαμώνος

• ασπίδος ευκύκλου · το τείρετο, κάμνε δε χείρα :

αν δ ' ίσχων τελαμώνα, κελαινεφές αιμ’ απομόργων.

ιππείου δε θεά ζυγού ήψατο, φώνησέν τε :

Η ολίγον οι παίδα έoικότα γείνατο Τυδεύς :

Τυδεύς του μικρός μεν έην δέμας, αλλά μαχητής .

και ρ ' ότε πέρ μιν εγώ πολεμίζειν ουκ είασκoν,

ουδ ' εκπαιφάσσειν, ότε τ’ ήλυθε νόσφιν 'Αχαιών

άγγελος ές Θήβας, πολέας μετά Καδμείωνας :

805 δαίνυσθαί μιν άνωγον ένα μεγάροισιν έκηλον :

αυτάρ ο θυμόν έχων δν καρτερόν, ως τοπάρος περ ,

κούρους Καδμείων προκαλίζετο, πάντα δ ' ενίκα.

[ρηϊδίως · τοίη οι έγών επιτάρρoθος ήα. ]

σοι δ' ήτοι μέν εγώ παρά 9 ' ίσταμαι, ήδε φυλάσσω,

810 και σε προφρονέως κέλομαι Τρώεσσι μάχεσθαι.

αλλά σεν η κάματος πολυάϊξ γυία δέδωκεν, « ' . 4

ή νύ σε που δέος ίσχει ακήριον • ου σύγ ’ έπειτα

Τυδέος έκγονός εσσι δαίφρονος Οινείδαο .

Την δ ' άπαμειβόμενος προςέφη κρατερός Διομήδης :

Β15 γιγνώσκω σε , θεά, θύγατερ Διός αιγιόχοιο και

τω του προφρονέως ερέω έπος, ουδ ' επικεύσω.

ούτε τί με δέος ίσχει ακήριον, ούτε τις όκνος , κι

αλλ ' έτι σων μέμνημαι έφετμέων, ας επέτειλας .

ού μ ' είας μακάρεσσι θεοίς αντικρύ μάχεσθαι

920 τοις άλλοις · ατάρ εί κε Διός θυγάτηρ ' Αφροδίτη

έλθησ ' ές πόλεμον, τήνγ ’ ουτάμεν οξέϊ χαλκό.
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925

830

τούνεκα νύν αυτός τ'αναχάζομαι, ήδε και άλλους

'Αργείους εκέλευσα αλήμεναι ενθάδε πάντας :

γιγνώσκω γαρ 'Αρηα μάχην ανά κοιρανέοντα.

Τον δ' ήμείβετ ' έπειτα θεά γλαυκώπις ' Αθήνη:

Τυδείδη Διάμηδες , εμώ κεχαρισμένε θυμώ,

μήτε σύγ ’ 'Αρηα τότε δείδι9ι, μήτε τιν' άλλον

αθανάτων τοίη του έγών επιτάρρoθός είμι.

άλλ'άγ ', επ '"Αρηϊ πρώτο έχε μώνυχας ίππους:
τύψον δε σχεδίην, μηδ'μηδ' αξεο $ούρον ' Αρηα

τούτον μαινόμενον, τυκτον κακόν, αλλοπρόσαλλον:

δς πρώην μεν εμοί τε και " Ηρηστευτ ’ αγορεύων

Τρωσι μαχήσεσθαι, ατάρ Αργείοισιν άρήξειν
νύν δε μετά Τρώεσσινόμιλεί, των δε λέλασται.

“ Ως φαμένη, Σθένελον μεν άφ'ίππων ώσεχαμάζε, 835
χείρί πάλιν έρύσασή · όδ' άρ ' έμματέως απόρoυσεν.

η δ' ες δίφρον έβαινε παραι Διομήδεα διον

έμμεσαία θεά μέγα δ' έβραχε φήγινος άξων

βρίψοσύνη: δεινήν γάρ άγεν θεόν άνδρα τ’ άριστον.

λάζετο δε μάστιγα και ηνία Παλλάς Αθήνη:

αυτίκ' επ ' 'Αρηϊ πρώτο έχε μώνυχας ίππους.

ήτοι ο μεν Περίφαντα πελώριον εξενάριζεν,

Αιτωλών όχ ’ άριστον,

τον μεν "Αρης ενάριζεμις αυτάρ ' Αθήνη

δύν Αίδος Κυνέην, μή μιν ίδοι όβριμος ' Αρης. 845

Ως δε ίδε βρoτολουγος " Αρης Διομήδεα διον,

ήτοι ο μεν Περίφαντα πελώριον αυτό9' έασεν

κείσθαι, οι πρώτον κτείνων εξαίνυτο θυμόν :

αυτάρ ο βή ρ'Ζύς Διομήδεος ιπποδάμοιο.

οι δ' ότε δή σχεδόνήσαν επ ' αλλήλοισιν ιόντες ,

πρόσθεν "Αρης ώρέξαθ ' υπέρ ζυγόν ηνία 9 ' ίππων ,

έγχει χαλκείω, μεμαώς από θυμόν ελέσθαι :

και τότε χειρί λαβούσα θεά γλαυκώπις Αθήνη,

ωσεν υπ' εκ δίφροιο ετώσιον άϊχθήναι. ι ω

δεύτερος αυ9' ώρματο βοήν αγαθός Διομήδης 255

έγχει χαλκείω · επέρεισε δε Παλλάς Αθήνη

840

850
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νείατον ές κενεώνα, ό% ι ζωννύσκετο μίτρην

τη ρά μιν ούτα τυχών, διά δε χρόα καλόν έδαψεν·

εκ δε δόρυ σπάσεν αυτις, ο δ ' έβραχε χάλκεος ' Αρης ,

860 όσσον το εννεάγιλοι έπίαχον ή δεκάχιλοι

ανέρες εν πολέμω, έριδα ξυνάγοντες "Αρηος.

τους δ ' άρ' υπό τρόμος είλεν Αχαιούς τε Τρωάς τε ,

δείσαντας : τόσον έβραχ "Αρης ατος πολέμοιο.

Οίη δ' εκ νεφέων ερεβεννη φαίνεται αήρ,

865 καύματος εξ ανέμοιο δυσαέος όρνυμένοιο :

τολος Τυδείδη Διομήδεϊ χάλκεος "Αρης

φαίνε9', ομού νεφέεσσιν ιών εις ουρανόν ευρύν.

καρπαλίμως δ' ίκανε θεών έδoς, αιπον Όλυμπον ·

πάρ δε Διι Κρονίωνι καθέζετο, θυμόν άχεύων, και

870 δείξεν δ' άμβροτον αιμα, καταρρέον εξ ωτειλής,

και ρ' ολοφυρόμενος έπεα πτερόεντα προςηύδα:

Ζευ πάτερ, ου νεμεσίζη ορών τάδε καρτερα έργα ;

αιεί τοι ρίγιστα θεοί τετληότες είμεν

άλλήλων ιότητι, χάριν άνδρεσσι φέροντες.

875 σοι πάντες μαχόμεσθα · συ γάρ τέκες άφρονα κούρης,

ουλομένην, ήτ’ αιέν άσυλα έργα μέμηλεν.

άλλοι μέν γάρ πάντες, όσοι θεοί είσ' εν Ολύμπω,

σοι τ ’ επιπείθονται, και δεδμήμεσθα έκαστος :

ταύτην δ' ούτ ' έπεί προτιβάλλεαι, ούτε τι έργω,

880 αλλ' άνιείς, έπει αυτός εγείναι παϊδ ' άίδηλον .

η νυν Τυδέος υιόν , υπέρθυμων Διομήδεα,

μαργαίνειν ανέηκεν επ' αθανάτοισι θεοίσιν.

Κύπριδα μεν πρώτον σχεδόν ούτασε χείρ ' επί καρπών

αυτάρ έπειτ' αυτώ μοι επέσσυτο, δαίμονι ίσος :

885 αλλά μ' υπήνεικαν ταχέες πόδες : η τέ κε δηρόν

αυτού πήματ’ έπασχoν εν αινήσιν νεκάδεσσιν,

ή κε ζώς άμενηνός έα χαλκοΐο τυπησιν.

Τον δ ' άρ' υπόδρα ιδών προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς :

μήτι μοι, αλλοπρόσαλλε, παρεζόμενος μινύριζε:

E -10 έχθιστος δέ μοι εσσι θεών, οι "Όλυμπον έχουσιν.

αιεί γάρ τοι έρις τε φίλη, πόλεμοί τε μάχαι τε:
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895

θεών

900

μητρός του μένος έστιν άάσχετον, ουκ επιεικτόν,

τωσ' οίω κείνης τάδε πάσχειν εννεσίησιν, οί:*

αλλ ' ου μάν σ' έτι δηρ
ών

ανέ
ξομ

αι
άλγ

ε
' έχο

ντα
:

εκ γαρ έμε
ύ
γέν

ος
εσσί , εμο

ί
δε σε γεί

νατ
ο
μήτ

ηρ
.

τα '
και κεν δή πάλαι ησα ενέρτερός Ουρανιώνων.

* Ως φάτο, και Παιήον ' ανώγει ιήσασθαι.

το δ' επί Παιήων οδυνήφατα φάρμακα πάσσων

ηκέσατού μεν γάρ τι κατάθμητός γ' ετέτυκτο.
ως δ ' ότοπός γάλα λευκών επειγόμενος συνέπηξεν,

ως άρα καρύ 9ουρον "Αρηα.

εόν δ' ώκα περιστρέφεται κυκόωντι:

τον δ ' "Ηβη λούσεν, χαρίεντα δε είματα έσσεν :

παρ δε Διϊ Κρονίωνι καθέζετο, κύδεϊ γαίων.

Αι δ ' αύτις πρός δωμα Διός μεγάλοιο νέοντο,

" Ηρη τ' Αργείη και 'Αλαλκομενης ' Α9ήνη,

παύσασαι βροτολοιγόν "Αρην ανδροκτασιάων.

005

T
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"Έκτορος και 'Ανδρομάχης ομιλία.

6

10

Τρώων δ' οιώθη και Αχαιών φύλoπις αινή :

πολλά δ ' άρ ' ένθα και ένθ ' ίυσε μάχη πεδίοιο ,

αλλήλων ιθυνομένων χαλκήρεα δούρα,

μεσσηγύς Σιμόεντος ιδε Ξάνθοιο ροάων.

Αίας δε πρώτος Τελαμώνιος, έρκος Αχαιών,

Τρώων ρηξε φάλαγγα, φόως δ ' ετέροισιν έθηκεν,

άνδρα βαλών, δς άριστος ενι Θρήκεσσι τέτυκτο,

υιον Εύσσώρου, 'Ακάμαντ' ήύν τε μέγαν τε.

τόν δ' έβαλε πρώτος κόρυθος φάλον ιπποδασείης,

έν δε μετώπω πήξε, πέρησε δ ' άρ' οστέον είσω

αιχμή χαλκείη » τόν δε σκότος όσσε κάλυψεν .

" Αξυλον δ' άρ' έπεφνε βοήν αγαθός Διομήδης ,

Τευθρανίδην, δς έναιεν εκτιμένη εν ' Αρίσβη,

άφνειός βιότοιο, φίλος δ ' ήν ανθρώποισιν ·

πάντας γαρ φιλέεσκεν, οδώ έπι οικία ναίων.

αλλά οι ούτες τωνγε τότ ' ήρκεσε λυγρόν όλεθρον,

πρόσθεν υπαντιάσας · αλλ' άμφω θυμόν απηύρα,

αυτόν, και θεράποντα Καλήσιον, ός ρα τό9' ίππων

έσκεν υφηνίοχος · τω δ' άμφω γαλαν εδύτην.

Δρήσον δ ' Ευρύαλος και Οφέλτιον εξενάριξεν ·

βή δε μετ' Αίσωπον και Πήδασον, ούς ποτε Νύμφη

15

20
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νηΐς 'Αβαρβαρέη τέκ’ άμύμονι Βουκολίωνι.

Βουκολίων δ ' ήν υίος αγανού Λαομέδοντος,

πρεσβύτατος γενεή, σκότιον δε ε γείνατο μήτηρ

25 ποιμαίνων δ ' επ' όεσσι μίγη φιλότητι και εύνη,

η δ ' υποκυσσαμένη διδυμάονε γείνατο παιδε ·

και μέν των υπέλυσε μένος και φαίδιμα γυία

Μηκιστηϊάδης , και απ' ώμων τεύχε' εσύλα.

'Αστύαλον δ ' άρ' έπεφνε μενεπτόλεμος Πολυποίτης :

30 Πιδύτην δ ' 'Οδυσεύς Περκάσιον εξενάριξεν

έγχει χαλκείω· Τεύκρος δ ' ' Αρετάονα διον .

'Αντίλοχος δ' " Αβληρον ενήρατο δουρί φαεινώ

Νεστορίδης : " Έλατον δε άναξ ανδρών ' Αγαμέμνων

ναϊε δέ, Σατνιόεντος εύρρείται παρ ' όχθας,

35 Πήδασον αιπεινήν. Φύλακον δ' έλε Λήίτος ήρως

φεύγοντ ’ • Ευρύπυλος δε Μελάνθιον εξενάριξεν.

" Αδρηστον δ' άρ ' έπειτα βοήν αγαθός Μενέλαος

ζωον έλ ' · ίππω γάρ οι άτυζομένω πεδίοιο ,

όζω ένα βλαφθέντε μυρικίνω, αγκύλον άρμα

40 άξαντ ' εν πρώτο ρυμώ, αυτώ μεν έβήτην

προς πόλιν, ήπερ οι άλλοι ατυζόμενοι φοβέοντο »

αυτός δ' εκ δίφροιο παρά τροχόν έξεκυλίσθη

πρηνής έν κονίησιν επί στόμα • παρ δέ οι έστη

' Ατρείδης Μενέλαος, έχων δολιχόσκιον έγχος.

45 ' Αδρηστος δ' άρ ' έπειτα λαβών έλλίσσετο γούνων »

Ζώγρει, 'Ατρέος υιέ, συ δ' άξια δέξαι άποινα.

πολλά δ' εν άφνειου πατρός κειμήλια κείται,

χαλκός τε χρυσός τε, πολύκμητός τε σίδηρος :

των κέν τοι χαρίσατο πατήρ απερείσι ’ άποινα,

εϊ κεν έμε ζωόν πεπύθοιτ' επι νηυσίν Αχαιών.

* Ως φάτο · τω δ ' άρα θυμόν ένα στήθεσσιν όρινεν.

και δή μιν τάχ' έμελλε θοάς επί νήας 'Αχαιών

δώσειν ο θεράποντι καταξέμεν · αλλ ' ' Αγαμέμνων

αντίος ήλθε θέων, και όμοκλήσας έπος ηύδα •

55 *Ω πέπoν , ώ Μενέλαε, τίη δε συ κήδεαι αύτως

ανδρών και η τοι άριστα πεποίηται κατά οίκον

50
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60

65

70

προς Τρώων » των μήτις υπεκφύγοι αιπύν όλεθρον,

χειράς 9' ημετέρας : μηδ' όντινα γαστέρι μήτηρ

κούρον εόντα φέροι, μηδ' ος φύγου · αλλ ' άμα πάντες

'Ιλίου εξαπολοίατ ’ ακήδεστοι και άφαντοι.

" Ως ειπών έτρεψεν αδελφειού φρένας ήρως,

αίσιμα παρειπών. ο δ' από έλεν ώσατο χειρί

ήρω ' ' Αδρηστον: τον δε κρείων 'Αγαμέμνων

ούτα κατά λαπάρην • ο δ' ανετράπετ ' . 'Ατρείδης δε

λάξ έν στήλεσι βάς, εξέσπασε μείλινον έγχος .

Νέστωρ δ ' 'Αργείοισιν εκέκλετο, μακρόν άύσας :

*Ω φίλοι, ήρωες Δαναοί, θεράποντες ' Αρηος,

μήτις νύν ενάρων επιβαλλόμενος μετόπισθεν

μιμνέτω, ώς κεν πλείστα φέρων επί νήας ίκηται ·

αλλ' άνδρας κτείνωμεν · έπειτα δε και τα έκηλοι

νεκρούς άμ πεδίον συλήσετε τεθνηώτας.

“Ως είπών ώτρυνε μένος και θυμόν εκάστου.

ένα κεν αυτε Τρώες 'Αρηϊφίλων υπ ' 'Αχαιών

" Ίλιον είχανέβησαν, αναλκείησι δαμέντες,

ει μη άρ ' Αινεία τε και "Εκτορι είπε παραστάς

Πριαμίδης "Ελενος, οιωνοπόλων όχ ’ άριστος :

Αινεία τε και " Εκτορ επεί πόνος ύμμι μάλιστα

Τρώων και Λυκίων εγκέκλιται, oύνεκ ' άριστοι

πάσαν επ ' ούν έστε μάχεσθαί τε φρονέειν τε:

στητ' αυτού, και λαόν ερυκάκετε προ πυλάων,

πάντη επoιχόμενοι, πρίν αύτ ' εν χερσί γυναικών

φεύγοντας πεσέειν, δηίοισι δε χάρμα γενέσθαι.

αυτάρ επεί κε φάλαγγας εποτρύνητον απάσας ,

ημείς μεν Δαναοίσι μαχησόμεθ ', αύθι μένοντες,

και μάλα τειρόμενοί περ : αναγκαίη γάρ επείγει:

" Εκτορ , ατάρ συ πόλινδε μετέρχεο, είπε δ' έπειτα

μητέρι ση και εμη · η δε ξυνάγουσα γεραιάς

νηον 'Αθηναίης γλαυκώπιδος εν πόλει άκρη,

οίξασα κληϊδι θύρας ιεροίο δόμοιο,

πέπλον, ός οι δοκέει χαριέστατος ήδε μέγιστος

είναι ένα μεγάρω, και οι πολύ φίλτατος αυτή,

75
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95

.

είναι 'Αθηναίης επί γούνασιν ήϋκόμοιο

και οι υποσχέσθαι δυοκαίδεκα βούς ένι νηώ,

ήνις , ηκέστας, ιερευσέμεν, αί κ ' ελεήση

άστυ τε και Τρώων άλόχους και νήπια τέκνα ,

αι κεν Τυδέος υιόν απόσχη Ιλίου δρής,

άγριον αιχμητήν, κρατερόν μήστωρα φόβοιο :

δν δή εγώ κάρτιστον 'Αχαιών φημι γενέσθαι.

ουδ' 'Αχιλήά ποθ ' ώδε γ ' εδείσιμεν , όργαμον ανδρών,

100 όνπερ φασί θεάς έξ έμμεναι · αλλ' όδε λίην

μαίνεται, ουδέ τίς οι δύναται μένος ισοφαρίζειν.

“ Ως έφαθ ' : "Έκτωρ δ' ούτι κασιγνήτη απίθησεν.

αυτίκα δ ' εξ οχέων συν τεύχεσιν άλτο χαμάζε :

πάλλων δ ' οξέα δούρα, κατά στρατόν ώχετο πάντη,

105 οτρύνων μαχέσασθαι, έγειρε δε φύλοπιν αινήν.

οι δ' ελελίχθησαν, και εναντίοι έσταν 'Αχαιών :

'Αργείοι δ' υπεχώρησαν, ληξαν δε φόνοιο :

φάν δέ τιν ' αθανάτων εξ ουρανού άστερόεντος

Τρωσιν αλεξήσοντα κατέλθέμεν · ώς ελέλιχθεν.

110 "Εκτωρ δε Τρώεσσιν εκέκλετο, μακρόν άύσας :

Τρώες υπέρθυμοι, τηλέκλητοί τ ’ επίκουροι,

ανέρες έστε, φίλοι, μνήσασθε δε θούριδος αλκής,

όφρ' αν εγώ βείω προτί "Ίλιον, ήδε γέρουσιν

είπω βουλευτησι και ημετέρης άλόγοισιν,

115 δαίμοσιν άρήσασθαι, υποσχέσθαι δ' εκατόμβας.

"Ως άρα φωνήσας απέβη κορυλαίολος " Εκτωρ :

αμφί δέ μιν σφυρά τύπτε και αυχένα δέρμα κελαινόν,

άντεξ, η πυμάτη θέεν ασπίδος ομφαλοέσσης . --

Γλαύκος δ' , Ιππολόχοιο πάϊς , και Τυδέος υιός

120 ές μέσον αμφοτέρων συνίτην μεμαώτε μάχεσθαι.

οι δ' ότε δή σχεδόν ήσαν επ ' αλλήλοισιν ιόντες ,

τον πρότερος προςέειπε βοήν αγαθός Διομήδης :

Τίς δε συ εσσι, φέριστε, καταθνητών ανθρώπων και

ου μέν γάρ ποτ’ όπωπα μάχη ένι κυδιανείρη

125 τοπρίν • ατάρ μέν νυν γε πολύ προβεβηκας απάντων

σω θάρσει, ότ ' εμόν δολιχόσκιον έγχος έμεινας.
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δυστήνων δέ τε παίδες εμώ μένει αντιόωσιν .

ει δέ τις αθανάτων γε κατ ' ουρανού ειλήλουθας,

ουκ άν έγωγε εοίσιν επουρανίοισι μαχοίμην.

ουδέ γάρ ουδε Δρύαντος υιός , κρατερός Λυκόοργος, 130

δην ήν, ός ρα θεοίσιν επουρανίοισιν έριζεν » ,

ός ποτε μαινομένοιο Διονύσοιο τιθήνας

σεύε κατ’ ηγάθεον Νυσήϊον · αι δ' άμα πάσαι

θύσθλα χαμαι κατέχευαν , υπ ' ανδροφόνοιο Λυκούργου

θεινόμεναι βουπλήγι Διόνυσος δε φοβηθείς
135

δύσες ' αλός κατά κύμα • Θέτις δ' υπεδέξατο κόλπο

δειδιότα* κρατερός γάρ έχε τρόμος ανδρός όμοκλή.

τω μέν έπειτ ’ οδύσαντο θεοί ρεία ζώοντες ,

καί μιν τυφλόν έθηκε Κρόνου παΐς · ουδ' άρ ' έτι δην

ήν , έπει αθανάτοισιν απήχθετο πάσι θεοίσιν .

ουδ ' αν εγώ μακάρεσσι θεοίς εθέλοιμι μάχεσθαι .

ει δέ τίς εσσι βροτών , οι αρούρης καρπόν έδουσιν,

άσσον 79', ώς κεν 9άσσον ολέθρου πείρα9 ' ίκηαι.

Τον δ ' αύθ ' Ιππολόχοιο προςηύδα φαίδιμος υιός :

Τυδείδη μεγάθυμε, τίη γενεών ερεείνεις ; 145

οίη περ φύλλων γενεή, τοιήδε, και ανδρών.

φύλλα τα μέν τ’ άνεμος χαμάδες χέει, άλλα δε θ' ύλη

τηλεθόωσα φύει· έαρος δ ' επιγίγνεται ώρη :

ως ανδρών γενεή ήμέν φύει, ήδ ' απολήγει.

ει δ ' εθέλεις και ταύτα δαήμεναι · όφρ ' ευ ειδής 150

ημετέρην γενεών, πολλοί δέ μιν άνδρες ίσασιν ·

έστι πόλις 'Εφύρη, μυχό "Αργεος ίπποβότοιο,

ένθα δε Σίσυφος έσκεν, ο κέρδιστος γένετ ' ανδρών,

Σίσυφος Αιολίδης : ο δ ' άρα Γλαύκον τέκεθ ' υιόν :

αυτάρ Γλαύκος έτικτεν αμύμονα Βελλεροφόντην : 155

τω δε θεοί κάλλος τε και ήνορέην ερατεινήν

ώπασαν . αυτάρ οι Προϊτος κάκ ' εμήσατο θυμώ :

ός δ ' εκ δήμου έλασσεν, επεί πολύ φέρτερος ήεν

' Αργείων · Ζεύς γάρ οι υπό σκήπτρο εδάμασσεν .

τω δε γυνή Προίτου επεμήνατο, δι' " Αντεια ,
160

κρυπταδίη φιλότητι μιγώμεναι · αλλά τον ούτι

6
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πείθ ' αγαθά φρονέοντα, δαΐφρονα Βελλεροφόντην .

η δε ψευσαμμένη Προϊτον βασιλήα προςηύδα •

Τεθναίης , ώ Προϊτ', ή κάκτανε Βελλεροφόντην ,

165 ος μ ' έθελεν φιλότητι μιγώμεναι, ουκ εθελούση.

" Ως φάτο » τον δε άνακτα χόλος λάβεν , οίον άκουσεν ·

κτείναι μέν δ' αλέεινε , σεβάσσατο γάρ τόγε θυμώ,

πέμπε δέ μιν Λυκίηνδε, πόρεν δ ' όγε σήματα λυγρά,

γράψας εν πίνακι πτυκτώ θυμοφθόρα πολλά

170 δείξαι δ ' ήνώγειν ω πενθερώ, όφρ' απόλoιτο.

αυτάρ ο βη Λυκίωνδε θεών υπ ' αμύμονι πομπή :

αλλ' ότε δη Λυκίην ιξε, Ξάνθον τε ρέοντα,

προφρονέως μιν τιεν άναξ Λυκίης ευρείης.

εννήμαρ ξείνισσε, και εννέα βούς έρευσεν ·

175 άλλ ' ότε δή δεκάτη εφάνη ροδοδάκτυλος Ηώς :

και τότε μιν έρέεινε, και ήτεε σήμα ιδέσθαι,

ό , ττι ρά οι γαμβροϊο πάρα Προίτοιο φέρoιτο.

αυτάρ επειδή σήμα κακόν παρεδέξατο γαμβρού,

πρώτον μέν ρα Χίμαιραν αμαιμακέτην εκέλευσεν

180 πεφνέμεν -- η δ' άρ' έην θείον γένος, ουδ' ανθρώπων

πρόσθε λέω », όπιθεν δε δράκων, μέσση δε χίμαιρα "

δεινόν αποτενείουσα πυρός μένος αιθομένοιο-

και την μεν κατέπεφνε, θεών τεράεσσι πιθήσας.

δεύτερον αυ Σολύμοισι μαχήσατο κυδαλίμοισιν ·

185 καρτίστην δη τηνγε μάχην φάτο δύμεναι ανδρών :

τοτρίτον αυ κατέπεφνεν ' Αμαζόνας αντιανείρας.

τω δ ' άρ ' ανερχομένω πυκινόν δόλον άλλον ύφαινεν

κρίνας εκ Λυκίης ευρείης φώτας αρίστους,

είσε λόχον · τοι δ' ούτι πάλιν οίκόνδε νέοντο ·

190 πάντας γάρ κατέπεφνεν αμύμων Βελλεροφόντης.

αλλ ' ότε δή γίγνωσκε θεού γόνον ήύν εόντα,

αυτού μιν κατέρυκς, δίδου δ' όγε θυγατέρα ήν ·

δωκε δε οι τιμής βασιληίδος ήμισυ πάσης :

και μέν οι Λύκιοι τέμενος τάμον, έξοχον άλλων ,

195 καλόν φυταλιής και αρούρης , όφρα νέμοιτο.

η δ ' έτεκε τρία τέκνα ταΐφρονι Βελλεροφόντη,
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200

205

210

Ίσανδρόν τε και Ιππόλοχον και Λαοδάμειαν–.

Λαοδαμείη μεν παρελέξατο μητίετα Ζεύς :

ή δ ' έτεκ ' αντίθεον Σαρπηδόνα χαλκοκορυστήν

αλλ' ότε δή και κείνος απήχθετο πάσι θεοίσιν,

ήτοι ο καπ πεδίον το ' Αλήϊον οιος άλατο ,

δν θυμόν κατέδων, πάτον ανθρώπων αλεείνων .

"Ίσανδρον δε οι υιον 'Αρης ατος πολέμοιο

μαρνάμενον Σολύμοισι κατέκτανε κυδαλίμοισιν ·

την δε χολωσαμένη χρυσήνιος 'Αρτεμις έκτα .

Ιππόλογος δε μ ' έτικτε, και εκ του φημι γενέσθαι

πέμπε δε μ' ες Τροίην, καί μοι μάλα πόλλ ' επέτελλεν ,

αιέν αριστεύειν, και υπείροχον έμμεναι άλλων ,

μηδε γένος πατέρων αισχυνέμεν, οι μέγ ' άριστοι

έν τ ' 'Εφύρη εγένοντο και εν Λυκίη ευρείη.

ταύτης τοι γενεής τε και αίματος εύχομαι είναι .

“ Ως φάτο • γήθησεν δε βοήν αγαθός Διομήδης.

έγχος μεν κατέπηξεν επί χθονι πουλυβοτείρη,

αυταρο μειλιχίοισι προςηύδα ποιμένα λαών :

Η ρά νύ μοι ξείνος πατρώϊός εσσι παλαιός :

Οίνεύς γάρ ποτε δίος αμύμονα Βελλεροφόντην

ξείνισ ’ ένα μεγάροισιν, εείκοσιν ήματ ’ ερύξας :

οι δε και αλλήλοισι πόρον ξεινήϊα καλά.

Οίνεύς μεν ζωστήρα δίδου φοίνικι φαεινόν,

Βελλεροφόντης δε χρύσεον δέπας αμφικύπελλον :

καί μιν εγώ κατέλειπον ιών εν δώμασ ' εμοίσιν.

Τυδέα δ' ου μέμνημαι · έπεί μ' έτι τυτθον εόντα

κάλλιφ ', ότ ' εν Θήβησιν απώλετο λαός ' Αχαιών.

το νυν σοι μέν εγώ ξείνος φίλος " Αργεί μέσσο

είμι, συ δ ' εν Λυκίη, ότε κεν των δήμον ίκωμαι.

έγχεα δ' άλλήλων αλεώμεθα και δι' ομίλου.

πολλοί μεν γαρ εμοι Τρώες κλειτοί τ' επίκουροι,

κτείνειν , όν κε θεός γε πόρη, και ποσσι κιχείω·

πολλοί δ ' αυ σοι Αχαιοί, εναιρέμεν, όν κε δύνηαι

τεύχεα δ' αλλήλοις έπαμείψομεν · όφρα και οίδε

γνώσιν, ότι ξείνοι πατρώϊοι ευχόμεθ ' είναι .

215

220

225

230
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« Ως άρα φωνήσαντε, καθ ' ίππων αίξαντε,

χείράς τ' αλλήλων λαβέτην , και πιστώσαντο .

έν9 ' αυτε Γλαύκο Κρονίδης φρένας εξέλετο Ζεύς ,

235 δς προς Τυδείδην Διομήδεα τεύχε’ άμειβεν,

χρύσεα χαλκείων, εκατόμβοι ' εννεαβοίων. -

"Έκτωρ δ ' ως Σκαιάς τε πύλας και φηγόν έκανεν,

αμφ' άρα μιν Τρώων άλοχοι θέoν ήδε θύγατρες,

ειρόμεναι παιδάς τε, κασιγνήτους τε έτας τε ,

240 και πόσιας • οδ' έπειτα θεοίς εύχεσθαι ανώγει

πάσας εξείης• πολλήσι δε κήδε' εφήπτο.

' Αλλ ' ότε δη Πριάμοιο δόμον περικαλλέ’ έκανεν ,

ξεστης αιθούσησι τετυγμένον–αυτάρ εν αυτώ

πεντήκοντ ’ ένεσαν θάλαμοι ξεστοίο λίθοιο ,

245 πλησίοι άλλήλων δεδμημένοι » ένθα δε παίδες

κοιμώντο Πριάμοιο παρά μνηστής αλόχοισιν.

κουράων δ' ετέρωθεν εναντίοι ένδοθεν αυλής

δώδεκ' έσαν τέγεοι θάλαμοι ξεστοίο λίθοιο,

πλησίοι άλλήλων δεδμημένοι» ένθα δε γαμβροι

250 κοιμώντο Πριάμοιο παρ' αιδοίης αλόχοισιν

ένα οι ηπιόδωρος εναντίη ήλυθε μήτηρ ,

Λαοδίκην εξάγουσα, θυγατρών είδος αρίστης :

έν τ' άρα οι φυ χειρί, έπος τ' έφατ ', έκ τ' ονόμαζεν :

Τέκνον , τίπτε λιπών πόλεμον θρασύν ειλήλουθας ;

255 ή μάλα δη τείρουσι δυνώνυμοι υδες 'Αχαιών,

μαρνάμενοι περί άστυ » σε δ ' ενθάδε θυμός ανήκεν

ελθόντ', εξ άκρης πόλιος Διΐ χείρας ανασχεϊν.

αλλά μέν', όφρα κέ τοι μελιηδέα οίνον ενείκω,

ως σπείσης Διΐ πατρί και άλλους αθανάτοισιν

260 πρώτον : έπειτα δε κ' αυτός ονήσεαι, αί κε πίησθα.

ανδρι δε κεκμηώτι μένος μέγα οίνος αέξει :

ως τύνη κέκμηκας, αμύνων σοισιν έτησιν.

Την δ ' ήμείβετ ' έπειτα μέγας κορυλαίολος " Εκτωρ

μή μοι οίνον άειρε μελίφρονα, πότνια μήτερ,

265 μή μ' απογυιώσης, μένεος δ ' αλκής τε λάθωμαι.

χερσί δ ' ανίπτοισιν Διϊ λείβειν αιθοπα οίνον



ΙΛΙΑΔΟΣ VI . 125

άζομαι · ουδέ πη έστι, κελαινεφέϊ Κρονίωνι

αίματι και λύθρω πεπαλαγμένον εύχετάασθαι .

αλλά συ μεν προς νηον 'Αθηναίης αγελείης

έρχεο συν θυέεσσιν, άολλίσσασα γεραιάς :
270

πέπλον δ ', όςτις τοι χαριέστατος ήδε μέγιστος

έστιν ένα μεγάρω, και του πολύ φίλτατος αυτή,

τον θές 'Αθηναίης επί γούνασιν ήϋκόμοιο,

και οι υποσχέσθαι δυοκαίδεκα βούς ενι νηώ,

ήνις, ηκέστας, ιερευσέμεν, αί κ' ελεήση
275

άστυ τε και Τρώων άλόχους και νήπια τέκνα ,

αι κεν Τυδέος υιόν απόσχη Ιλίου δρής ,

άγριον αιχμητήν, κρατερόν μήστωρα φόβοιο.

αλλά συ μεν προς νηον 'Αθηναίης αγελείης

έρχευ• εγώ δε Πάριν μετελεύσομαι, όφρα καλέσσω, 280

αί κ' εθέλησ’ ειπόντος άκουέμεν · ώς κέ οι αύθι

γαλα χάνοι ! μέγα γάρ μιν 'Ολύμπιος έτρεφε πημα

Τρωσί τε και Πριάμω μεγαλήτορι, τοιό τε παισίν .

ει κεϊνόν γε ίδοιμι κατελθόντ’ " Αϊδος είσω,

φαίην κε φρέν ' ατέρπου οϊζύος εκλελαθέσθαι. 285

“ Ωςέφαθ' · η δε μολούσα ποτί μέγαρο, αμφιπόλοισιν

κέκλετο · ται δ' άρ' αόλλισσαν κατά άστυ γεραιάς .

αυτή δ ' ες θάλαμον κατεβήσατο κηώεντα,

έν9 ' έσαν οι πέπλοι παμποίκιλοι, έργα γυναικών

Σιδονίων, τας αυτός 'Αλέξανδρος θεοειδής

ήγαγε Σιδονίη9εν, έπιπλώς ευρέα πόντον,

την οδόν, ήν Ελένην περ ανήγαγεν ευπατέρειαν.

των έν' άειραμένη Εκάβη φέρε δώρον 'Αθήνη,

δς κάλλιστος έην ποικίλμασιν ήδε μέγιστος,

αστήρδ' ώς απέλαμπεν · έκειτο δε νείατος άλλων. 295

βή δ' ιέναι, πολλαι δε μετεσσεύοντο γεραιαί.

Αίδ ' ότε νηον ίκανον 'Α9ήνης εν πόλει άκρη,

τησι θύρας ώιξε Θεανώ καλλιπάρχος ,

Κισσηίς , άλοχος Αντήνορος ιπποδάμοιο :

την γάρ Τρώες έθηκαν 'Αθηναίης ιέρειαν.
300

αι δ ' ολολυγή πάσαι 'Α9ήνη χείρας ανέσχον.

290
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η δ' άρα πέπλον ελούσα Θεανώ καλλιπάρηος,

θήκεν 'Αθηναίης επί γούνασιν ήϋκόμοιο :

εύχομένη δ' ηράτο Διός κούρη μεγάλοιο :

305 Πότνι’ ' Αθηναίη, ερυσίπτολι , δια θεάων ,

άξον δή έγχος Διομήδεος, ήδε και αυτόν

πρηνέα δός πεσέειν Σκαιών προπάροιθε πυλάων :

όφρα του αυτίκα νύν δυοκαίδεκα βούς ενι νηώ,

ήνις, ηκέστας , ιερεύσομεν, αί κ' ελεήσης

310 άστυ τε και Τρώων άλόχους και νήπια τέκνα .

" Ως έφατ ' εύχομένη » ανένευε δε Παλλάς Αθήνη.

ως αι μέν δ ' εύχοντο Διός κούρη μεγάλοιο :

"Εκτωρ δε προς δώματ ' ' Αλεξάνδροιο βεβήκει

καλά, τα δ' αύτός έτευξε συν ανδράσιν, οι τότ ’ άριστο

315 ήσαν ένι Τροίη εριβώλακι τέκτονες άνδρες :

.οί οι εποίησαν θάλαμον και δώμα και αυλήν,

εγγύθι τε Πριάμοιο και "Έκτορος , εν πόλει άκρη

ένθ ' " Έκτωρ εισήλθε Διί φίλος · εν δ ' άρα χειρί

έγχος έχ' ενδεκάπηχυ · πάροιθε δε λάμπετο δουρος

320 αιχμή χαλκείη, περί δε χρύσεος θέε πόρκης.

τον δ ' εύρ ' έν θαλάμω περικαλλέα τεύχε' έποντα,

ασπίδα και θώρακα και αγκύλα τόξ' αφόωντα

'Αργείη δ' Ελένη μετ ’ άρα δμωήσι γυναιξιν

ήστο, και αμφιπόλοισι περικλυτά έργα κέλευεν .

325 τόν δ ' " Εκτωρ νείκεσσεν ειδών αισχρούς επέεσσιν ·

Δαιμόνι”, ου μεν καλά χόλον τόνδ ' ένθεο θυμώ.

λαοί μεν φθινύθουσι, περί πτόλιν αιπύ τε τείχος

μαρνάμενοι· σέο δ ' είνεκ ' αύτή τε πτόλεμός τε

άστυ τόδ' άμφιδέδηε· συ δ ' άν μαχέσαιο και άλλο,

330 εί τινά που μεθιέντα ίδοις στυγερού πολέμοιο.

αλλ ' άνα, μη τάχα άστυ πυρός δηϊοιο θέρηται.

Τον δ' αύτε προςέειπεν Αλέξανδρος θεοειδής :

"Έκτορ έπεί με κατ’ αίσαν ενείκεσας , ουδ' υπέρ αίσαν,

τούνεκά τοι ερέω· συ δε σύνθεο, και μεν άκουσον .

335 ούτοι έγώ Τρώων τόσσον χόλω, ουδε νεμέσσει ,

ήμην έν θαλάμω, έθελον δ ' άχεί προτραπέσθαι.
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340

νύν δε με παρειπούσ ' άλοχος μαλακούς επέεσσιν,

ώρμησ ' ές πόλεμον · δοκέει δέ μοι ώδε και αυτό

λώϊον έσσεσθαι· νίκη δ ' επαμείβεται άνδρας.

αλλ' άγε νύν επίμεινον, 'Aρήϊα τεύχεα δύω :

ή79', εγώ δε μέτειμι · κιχήσεσθαι δε σ ' οίω .

"Ως φάτο » τον δ ' ούτι προςέφη κορυλαίολος "Εκτωρ.

τον δ' Ελένη μύθοισι προςηύδα μειλιχίοισιν ·

Δάερ έμείο, κυνός κακομηχάνου, όκρυοέσσης,

ώς μ ' όφελήματι τω, ότε με πρώτον τέκε μήτηρ, 315

οιχεσθαι προφέρουσα κακή ανέμοιο θύελλα

είς όρος, ή εις κύμα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης :

ένθα με κύμ’ απόερσε, πάρoς τάδε έργα γενέσθαι.

αυταρ έπει τάδε γ' ώδε θεοί κακά τεκμήραντο,

ανδρος έπειτ' ώφελλον αμείνoνος είναι άκοιτις , 350

δς ήδη νέμεσίν τε και αίσχεα πόλλ ' ανθρώπων.

τούτω δ' ούτ ' αρ νύν φρένες έμπεδοι, ούτ ' άρ' οπίσσω

έσσονται · τω και μιν έπαυρήσεσθαι δίω .

αλλ ' άγε νύν είςελθε, και έζεο τώδ' επί δίφρω,

δάερ , επεί σε μάλιστα πόνος φρένας αμφιβέβηκεν 355

είνεκ ' εμείο κυνός και Αλεξάνδρου ένεκ ' άτης :

οισιν επί Ζευς 9ηκε κακόν μόρον, ώς και οπίσσω

ανθρώποισι πελώμεθ ' αοίδιμοι εσσομένοισιν .

Την δ ' ήμείβετ ' έπειτα μέγας κορυλαίολος "Εκτωρ

μή με κάθιζ', Ελένη, φιλέουσά περ · ουδέ με πείσεις . 360

ήδη γάρ μοι θυμός επέσσυται , όφρ' επαμύνω

Τρώεσσ’, οι μέγ' εμείo πoθήν απεόντος έχουσιν ·

αλλά σύγ’ όρνυδι τούτον , επειγέσθω δε και αυτός,

ώς κεν έμ ’ έντοσθεν πόλιος καταμάρψη εόντα.

και γάρ έγών οίκόνδ' εςελεύσομαι, όφρα ίδωμαι
365

οικήας άλοχόν τε φίλην και νήπιον υιόν .

ου γάρ τ’ οίδ' , ει έτι σφιν υπότροπος ίξομαι αυτις,

ή ήδη μ’ υπό χερσί θεοί δαμόωσιν 'Αχαιών.

η “ Ως άρα φωνήσας απέβη κορυλαίολος " Εκτωρ.

αίψα δ ' έπειθ' έκανε δόμους είναιετάοντας ,
370

ουδ ' εύρ ' ' Ανδρομάχην λευκώλενον εν μεγάροισιν ·
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αλλ ' ήγε ξυν παιδί και αμφιπόλω ευπέπλο

πύργω έφεστήκει γοόωσά τε μυρομένη τε .

"Εκτωρ δ' ώς ουκ ένδον αμύμονα τέτμεν άκοιτιν ,

375 έστη επ ' ουδόν ιών, μετά δε δμωήσιν έειπεν ·

Εί δ ', άγε μοι, δμωαί, νημερτεα μυθήσασθε·

πη έβη 'Ανδρομάχη λευκώλενος εκ μεγάροιο ;

δέ πη ες γαλόων, ή είνατέρων ευπέπλων,

ή ές ' Αθηναίης έξούχεται, ένθα περ άλλαι

380 Τρωαι εύπλόκαμον δεινήν θεόν ιλάσκονται και

Τον δ' αύτ' οτρηρή ταμίη προς μύθον έειπεν ·

"Έκτορ, έπει μάλ' άνωγας αληθέα μυθήσασθαι

ούτε πη ες γαλόων , ούτ ' είνατέρων ευπέπλων ,

ούτ ' ές 'Αθηναίης έξοίχεται, ένθα περ άλλαι

385 Τρωαι εύπλόκαμον δεινήν θεόν ιλάσκονται :

αλλ ' επί πύργον έβη μέγαν Ιλίου, oύνεκ' άκουσε

τείρεσθαι Τρώας, μέγα δε κράτος είναι 'Αχαιών.

η μεν δή προς τείχος επειγομένη άφικάνει,

μαινομένη είκυία φέρει δ ' άμα παίδα τιθήνη.

390 * Η ρα γυνή ταμίη · ο δ' απέσσυτο δώματος "Εκτορ,

την αυτήν οδόν αύτις, εκτιμένας κατ' άγυιάς.

εύτε πύλας έκανε, διερχόμενος μέγα άστυ,

Σκαιάς --τη γάρ έμελλε διεξίμεναι πεδίονδε -

ένθ ' άλοχος πολύδωρος εναντίη ήλθε θέουσα ,

395 ' Ανδρομάχη, θυγάτηρ μεγαλήτορος 'Ηετίωνος ,

' Ηετίων , δς έναιεν υπό Πλάκη ύληέσση,

Θήβη Υποπλακίη, Κιλίκεσσ ’ άνδρεσσιν ανάσσων:

τούπερ δή θυγάτηρ έχε9 ' " Εκτορι χαλκοκορυστή.

ή οι έπειτ ' ήντησ ’, άμα δ ' άμφίπολος κίεν αυτή,

400 παιδ ' επί κόλπο έχουσ ’ αταλάφρονα, νήπιον αύτως ,

Εκτορίδην αγαπητόν, αλίγκιον αστέρι καλώ:

τον β ' "Εκτωρ καλέεσκε Σκαμάνδριον, αυτάρ οι άλλοι

'Αστυάνακτ’ οίος γάρ ερύετο "Ίλιον " Εκτωρ.

ήτοι ο μεν μείδησεν ιδών ές παίδα σιωπή :

405 ' Ανδρομάχη δε οι άγχι παρίστατο δακρυχέουσα,

έν τ ' άρα οι φυ χειρί, έπος τ ' έφατ', έκ τ ' ονόμαζεν:
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410

Δαιμόνιε, φθίσει σε το σόν μένος : ουδ ' ελεαίρεις

παϊδά τε νηπίαχον , και έμ ’ άμμορον, ή τάχα χήρη

σε έσομαι · τάχα γάρ σε κατακτανέoυσιν ' Αχαιοί,

πάντες έφορμηθέντες · εμοί δέ κε κέρδιoν είη,

σευ άφαμαρτούση, χθόνα δύμεναι· ου γαρ έτ ’ άλλη

έσται θαλπωρή, έπει αν σύγε πότμον επίσπης ,

αλλ' άχε'- ουδέ μοι έστι πατήρ και πότνια μήτηρ .

ήτοι γάρ πατέρ ' αμόν άπέκτανε δϊος ' Αχιλλεύς,

εκ δε πόλιν πέρσεν Κιλίκων είναιετάωσαν, 415

Θήβην υψίπυλον» κατά δ ' έκτανεν ' Ηετίωνα,

ουδέ μιν εξενάριξε : σεβάσσατο γαρ τόγε θυμώ

αλλ ' άρα μιν κατέκης συν έντεσι δαιδαλέοισιν,

ήδ ' επί σημ ’ έχεεν περί δε πτελέας έφύτευσαν

Νύμφαι ορεστιάδες , κούραι Διός αιγιόχοιο. 420

οι δέ μοι επτά κασίγνητοι έσαν εν μεγάροισιν,

οι μεν πάντες ιω κίον ήματι " Αϊδος είσω:

πάντας γάρ κατέπεφνε ποδάρκης δίoς 'Αχιλλεύς,

βουσιν επ ' ειλιπόδεσσι και αργεννής οίεσσιν .

μητέρα δ ', η βασίλευεν υπό Πλάκα ύληέσση, 425

την επεί αρ δεύρ ' ήγαγ’ άμ' άλλοισι κτεάτεσσιν,

αψ όγε την απέλυσε, λαβών απερείσι ’ άποινα •

πατρος δ' εν μεγάροισι βάλ' " Αρτεμις ιοχέαιρα .

" Εκτορ, ατάρ σύ μοί εσσι πατήρ και πότνια μήτηρ,

ήδε κασίγνητος, συ δε μοι θαλερός παρακοίτης .

άλλ ' άγε νύν ελέαιρε, και αυτού μίμν' επί πύργο,

μη παιδ ορφανικόν ήης, χάρην τε γυναίκα

λαόν δε στήσον παρ ' έρινεόν, ένθα μάλιστα

άμβατός έστι πόλις, και επίδρομον έπλετο τείχος.

τρίς γάρ τηγ ' ελθόντες επειρήσαν9 ' οι άριστοι,
435

αμφ' Αίαντε δύω και αγακλυτον 'Ιδομενέα,

ήδ ' αμφ' 'Ατρείδας και Τυδέος άλκιμον υιόν :

ή που τις σφιν ένισπε θεοπροπίων ευ ειδώς,

ή νυ και αυτών θυμός εποτρύνει και ανώγει.

Τήν δ ' αύτε προσέειπε μέγας κορυλαίολος "Εκτωρ: 440

ή και εμοί τάδε πάντα μελεί, γύναι · αλλά μάλ' αινώς

430

.
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αιδέομαι Τρώας και Τρωάδας έλκεσιπέπλους,

αί κε , κακός ώς , νόσφιν αλυσκάζω πολέμοιο :

ουδέ με θυμός άνωγεν, επεί μάθον έμμεναι εσθλός

145 αιεί, και πρώτοισι μετά Τρώεσσι μάχεσθαι,

αρνύμενος πατρός τε μέγα κλέος ήδ ' εμόν αυτού .

ευ γάρ εγώ τόδε οίδα κατά φρένα και κατά θυμόν :

έσσεται ήμαρ, ότ' άν ποτ ’ όλώλη Ίλιος ερή,

και Πρίαμος και λαός εμμελίω Πριάμοιο.

450 άλλ ' ού μοι Τρώων τόσσον μέλει άλγος οπίσσω,

ούτ ' αυτής Εκάβης, ούτε Πριάμοιο άνακτος,

ούτε κασιγνήτων, οι κεν πολέες τε και εσθλοι

έν κονίησι πέσoιεν υπ ' ανδράσι δυσμενέεσσιν,

όσσον σεϊ” , ότε κέν τις 'Αχαιών χαλκοχιτώνων

455 δακρυόεσσαν άγηται, ελεύθερον ήμαρ απούρας :

και κεν εν "Αργει εούσα, προς άλλης ιστoν υφαίνοις ,

και κεν, ύδωρ φορέους Μεσσηίδος ή Υπερείης,

πόλλ ' αεκαζομένη, κρατερή δ' επικείσετ ' ανάγκη :

καί ποτέ τις είπησιν, ιδών κατά δάκρυ χέουσαν

460 " Εκτορος ήδε γυνή, δς αριστεύεσκε μάχεσθαι

Τρώων ιπποδάμων, ότε Ίλιον αμφεμάχοντο.

ώς ποτέ τις έρέει· σοι δ' αυ νέον έσσεται άλγος

χήτεϊ τοιουδ' ανδρός, αμύνειν δούλιον ήμαρ.

αλλά
με τεθνηώτα χυτή κατά γαία καλύπτοι ,

465 πρίν γ ' έτι σής τε βοής σου 9' έλκηθμοίο πυθέσθαι.

*Ως είπών ου παιδός ορέξατο φαίδιμος " Εκτωρ.

άψ δ ' ο πάϊς προς κόλπον ευζώνοιο τιλήνης

εκλίνθη ιάχων, πατρός φίλου όψιν άτυχθείς,

ταρβήσας χαλκόν τ' ήδε λόφον ιππιoχαίτην,

470 δεινόν απ' άκροτάτης κόρυθος νεύοντα νοήσας :

εκ δ ' εγέλασσε πατήρ τε φίλος και πότνια μήτηρ,

αυτίκ’ από κρατός κόρυθ ' είλετο φαίδιμος " Εκτωρ,

και την μεν κατέθηκεν επί χθονι παμφανόωσαν :

αυτάρ όγ' ον φίλον υιόν έπει κύσε, πήλέ τε χερσίν,

€75 είπεν επευξάμενος Διύ τ ’ άλλοισιν τε θεοίσιν ·

Ζεύ , άλλο : τε θεοί, δότε δή και τόνδε γενέσθαι
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παϊδ ' εμόν , ως και εγώ περ , αριπρεπέα Τρώεσσιν,

ωδε βίην τ ' αγαθόν, και Ιλίου, ίφι ανάσσειν ·

και ποτέ τις είπησι, πατρός δ' όγε πολλών αμείνων !

εκ πολέμου ανιόντα • φέροι δ ' έναρα βροτόεντα, 180

κτείνας δήίον άνδρα, χαρείη δε φρένα μήτηρ.

*Ως είπών άλόχοιο φίλης εν χερσίν έ9ηκεν

παϊδ ' εόν· ή δ' άρα μιν κηώδεϊ δέξατο κόλπο,

δακρυόεν γελάσασα. πόσις δ ' ελέησε νοήσας ,

χειρί τε μιν κατέρεξεν, έπος τ' έφατ ', έκ τ' ονόμαζεν : 485

Δαιμονίη, μή μoί τι λίην ακαχίζεο θυμώ !

ου γάρ τις μ' υπέρ αίσαν ανήρ " Αϊδι προϊάψει

μοίραν δ ' ούτινά φημι πεφυγμένον έμμεναι ανδρών ,

ου κακόν , ουδε μέν έσθλόν, επήν ταπρώτα γένηται..

αλλ' εις οίκον ιούσα τα σ' αυτής έργα κόμιζε, .490

ιστόν τ' ήλακάτην τε , και αμφιπόλοισι κέλευε

έργον επoίχεσθαι · πόλεμος δ' άνδρεσσι μελήσει,

πάσιν, εμοί δε μάλιστα, τοι 'Ιλίω εγγεγάασιν.

“Ως άρα φωνήσας κόρυθ ' είλετο φαίδιμος “ Έκτωρ

ίππουριν· άλοχος δέ φίλη οίκόνδε βεβήκει 495

εντροπαλιζομένη, θαλερόν κατά δάκρυ χέουσα.

αίψα δ ' έπειθ ' έκανε δόμους είναιετάοντας

"Εκτορος ανδροφόνοιο · κιχήσατο δ ' ένδοθι πολλάς

αμφιπόλους , τησιν δε γόον πάσησιν ενωρσεν.

αι μεν έτι ζωον γόον " Εκτορα και ενί οίκω ·
500

ου γάρ μιν έτ' έφαντο υπότροπον εκ πολέμοιο

ξεσθαι, προφυγόντα μένος και χείρας Αχαιών.

Ουδε Πάρις δήθυνεν εν υψηλοίσι δόμοισιν ·

αλλ ' όγ', επεί κατέδυ κλυτά τεύχεα, ποικίλα χαλκό,

σεύατ ' έπειτ ' ανά άστυ, ποσί κραιπνοϊσι πεποιθώς . 505

ως δ ' ότε τις στατός ίππος, ακοστήσας επί φάτνη,

δεσμόν απορρήξας θείη πεδίοιο κροαίνων,

ειωθώς λoύεσθαι εύρρείος ποταμοίο,

κυδιόων : υψού δε κάρη έχει, αμφί δε χαίται

ώμοις άΐσσονται• ο δ' άγλαΐηφι πεποιθώς,
510

ρίμφα έ γούνα φέρει μετά το ήθεα και νομών ίππων :
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520

ως υιός Πριάμοιο Πάρις κατά Περγάμου άκρης

τεύχεσι παμφαίνων, ώςτ' ηλέκτωρ, έβεβήκει

καγχαλόων, ταχέες δε πόδες φέρον . αίψα δ' έπειτα

515 " Εκτορα δίον έτετμεν αδελφεόν, εύτ ' άρ ' έμελλεν

στρέψεσθ ' εκ χώρης, ό % ι ή όάριζε γυναικί.

τον πρότερος προςέειπεν Αλέξανδρος θεοειδής :

' Ηθεϊ ”, ή μάλα δή σε και έσσύμενον κατερύκω,

δηθύνων, ουδ ' ήλθον εναίσιμον, ως εκέλευες.

Τον δ' άπαμειβόμενος προςέφη κορυλαίολος "Εκτωρ

δαιμόνι”, ουκ άν τις τοι ανήρ, δς εναίσιμος είη,

έργον ατιμήσειε μάχης, επεί άλκιμός εσσι •

αλλά εκών μεθιείς τε και ουκ έθέλεις · το δ' εμόν κηρ

άχνυται εν θυμώ, 69 ' υπέρ σέθεν αίσχε' ακούω

525 προς Τρώων, οι έχουσι πολύν πόνον είνεκα σείο .

αλλ ' ίομεν · τα δ' όπισθεν άρεσσόμεθ ', αί κε ποθι Ζεις

δώη, επουρανίοισι θεοίς αιειγενέτησιν

κρητηρα στήσασθαι ελεύθερον εν μεγάροισιν,

εκ Τροίης ελάσαντας εύκνήμιδας Αχαιούς.
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Νεκρών"Εκτορος και Αίαντος μονομαχία.

αναίρεσις .

10

* Ως είπών πυλέων έξέσσυτο φαίδιμος "Εκτωρ:

τω δ' άμ ' 'Αλέξανδρος κι' άδελφεός· εν δ ' άρα θυμώ

αμφότεροι μέμασαν πολεμίζειν ηδε μάχεσθαι.

ως δε θεός ναύτησιν εελδομένοισιν έδωκεν

ουρον, επήν κεκάμωσιν έυξέστης ελάτησιν

πόντον ελαύνοντες , καμάτω δ ' υπό γυία λέλυνται :

ως άρα τω Τρώεσσιν εελδομένοισι φανήτην.

" Έν9 ' έλέτην, ο μεν υιόν 'Αρηθόοιο άνακτος ,

"Αρνη ναιετάοντα Μενέσθιον, δν κορυνήτης

γείνατ ’ 'Αρηίθοος και Φιλομέδουσα βοώπις :

" Έκτωρ δ ' ' Ηϊονήα βάλ' έγχει οξυόεντι

αυχέν' υπό στεφάνης ευχάλκου, λύσε δε γυία.

Γλαύκοςδ' , Ιππολόχοιο πάϊς, Λυκίων άγος ανδρών,

Ιφίνοον βάλε δουρί κατά κρατερήν υσμίνην,

Δεξιάδην, ίππων επιάλμενον ωκειάων,

ώμον · ο δ' εξ ίππων χαμάδις πέσε, λύντο δε γυία.

Τους δ' ώς oύν ένόησε θεά γλαυκώπις ' Α9ήνη,

' Αργείους όλέκοντας ενί κρατερή υσμίνη,

βή ρα κατ’ Ούλύμποιο καρήνων αίξασα

" Ιλιον εις ιερήν . τη δ ' αντίoς ώρνυτ 'Απόλλων ,

Περγάμου εκ κατιδών, Τρώεσσι δε βούλετο νίκην •

15

20
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αλλήλοισι δε τώγε συναντέσθην παρά φηγώ.

την πρότερος προςέειπεν άναξ, Διός υιός , 'Απόλλων :

Τίπτε συ δ' αυ μεμανία, Διός θύγατερ μεγάλοιο,

25 ήλθες απ’ Ούλύμποιο, μέγας δε σε θυμός ανήκεν ;

ή ίνα δή Δαναοίσι μάχης έτεραλκέα νίκην

δως και έπει ούτι Τρώας απολλυμένους ελεαίρεις.

αλλ ' εί μoί τι πίθοιο, το κεν πολύ κέρδιoν είη :

νύν μεν παύσωμεν πόλεμον και δηϊοτητα

30 σήμερον· ύστερον αυτε μαχήσοντ', ειςόκε τέκμωρ

'Ιλίου εύρωσιν · επεί ως φίλον έπλετο θυμώ

υμίν αθανάτησι, διαπραθέειν τόδε άστυ .

Τον δ' αύτε προςέειπε θεά γλαυκώπις Αθήνη :

ώδ' έστω, Εκάεργε · τα γάρ φρονέουσα και αυτη

35 ήλθον απ’ Ούλύμποιο μετά Τρώας και Αχαιούς :

αλλ ' άγε, πως μέμονας πόλεμον καταπαυσέμεν ανδρών και

Τήν δ' αύτε προςέειπεν άναξ, Διός υιός, ' Απόλλων :

"Εκτορος όρσωμεν κρατερόν μένος ιπποδάμοιο,

ήν τινά που Δαναών προκαλέσσεται , οιόθεν οίος

40 αντίβιον μαχέσασθαι εν αινή δηϊοτήτι,

οι δε κ ’ αγασσάμενοι χαλκοκνήμιδες Αχαιοί

οίον επόρσειαν πολεμίζειν " Εκτορι δίω.

“ Ως έφατ ' ουδ' απίθησε θεά γλαυκώπις Αθήνη.

των δ' " Ελενος , Πριάμοιο φίλος παίς, σύνθετο θυμώ

45 βουλήν, ή ρα θεοίσιν εφήνδανε μητιόωσιν ·

στη δε παρ' "Εκτορ’ ιών, καί μιν πρός μύθον έειπεν ·

"Έκτορ, υίε Πριάμοιο, Δά μήτιν ατάλαντε,

ή ρά νύ μoί τι πίθοιο ; κασίγνητος δέ τοι είμι ·

άλλους μεν κάθισον Τρώας και πάντας Αχαιούς ,

50 αυτός δε προκάλεσσαι 'Αχαιών όςτις άριστος,

αντίβιον μαχέσασθαι εν αινή δηϊοτήτι :

ου γάρ πώ του μοίρα θανείν και πότμον επισπεϊν .

ως γάρ έγών όπ ' άκουσα θεών αιειγενετάων.

* Ως έφαθ' : " Έκτωρ δ ' αύτ 'εχάρη μέγα, μύθον ακούσας ,

55 και δ ' ες μέσσoν ιών, Τρώων άνέεργε φάλαγγας,

μέσσου δουρος ελών· τοι δ' ιδρύνθησαν άπαντες .

καδ δ' 'Αγαμέμνων εισεν εύκνήμιδας ' Αχαιους.
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70
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κάδ δ' άρ ' Αθηναίη τε και αργυρότοξος Απόλλων

εζέσθην, όρνισιν έoικότες αιγυπιούσιν,

φηγώ εφ' υψηλή πατρός Διός αιγιόχοιο,

ανδράσι τερπόμενοι• των δε στίχες είατο πυκναί,

ασπίσι και κορύβεσσι και έγχεσι πεφρικυίαι.

οίη δε Ζεφύροιο εχεύατο πόντον έπι φρίξ,

όρνυμένοιο νέον, μελάνει δέ τε πόντος υπ ' αυτής :

τοϊαι άρα στίχες είατ ’ ' Αχαιών τε Τρώων τε

εν πεδίω · "Εκτωρ δε μετ ' αμφοτέροισιν έειπεν ·

Κέκλυτέ μεν , Τρώες και εύκνήμιδες 'Αχαιοί,

όφρ ' είπω, τα με θυμός ενι στήθεσσι κελεύει .

όρκια μεν Κρονίδης υψίζυγος ουκ ετέλεσσεν,

αλλά κακά φρονέων τεκμαίρεται αμφοτέροισιν,

είςόκεν η υμείς Τροίην εύπυργον έλητε,

ή αυτοί παρά νηυσι διαμείετε ποντοπόροισιν .

υμίν μεν γαρ έασιν αριστήες Παναχαιών •

των νυν όντινα θυμός εμοί μαχέσασθαι ανώγει,

δεύρ' ίτω εκ πάντων, πρόμος έμμεναι " Εκτορι δίω.

ωδε δε μυθέομαι, Ζευς δ' άμμ ’ επιμάρτυρος έστω:

ει μέν κεν έμε κείνος έλη ταναήκεϊ χαλκό,

τεύχεα συλήσας, φερέτω κοίλας επί νήας ,

σώμα δε οίκαδ ' εμόν δόμεναι πάλιν, όφρα πυρός με

Τρώες και Τρώων άλογοι λελάχωσι θανόντα.

ει δε κ ' εγώ τον έλω, δώη δέ μοι εύχος Απόλλων,

τεύχεα συλήσας, οίσω προτί "Ίλιον ιρήν,

και κρεμόω προτί νηον Απόλλωνος εκάτοιο :

τον δε νέκυν επί νήας έϋσσέλμους αποδώσω .

όφρα ε ταρχύσωσι καρηκομόωντες 'Αχαιοί,

σημά τε οι χεύωσιν επί πλατεί “Ελλησπόντω :

και ποτέ τις είπησι και οψιγόνων ανθρώπων ,

νη πολυκλήίδι πλέων επί οίνοπα πόντον :

ανδρός μεν τόδε σημα πάλαι κατατεθνηώτος ,

όν ποτ' αριστεύοντα κατέκτανε φαίδιμος "Εκτωρ.

ώς ποτέ τις έρέει » το δ' εμόν κλίoς oύποτ ' όλείται .

“Ως έφα9' · οι δ' άρα πάντες ακήν εγένοντο σιωπή:

αίδεσθεν μεν ανήσασθαι, δείσαν δ' υποδέχθαι.

80
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90
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όψε δε δή Μενέλαος άνίστατο, και μετέειπεν,

9. νείκει όνειδίζων, μέγα δε στεναχίζετο θυμώ

" Ω μοι, απειλητήρες, Αχαίδες, ουκέτ ' 'Αχαιοί !

ή μεν δή λώβη τάδε γ ' εσσεται αινόθεν αινώς,

εί μή τις Δαναών νύν "Εκτορος αντίος είσιν .

άλλ ' υμείς μεν πάντες ύδωρ και γαία γένοισθε,

10 ήμενοι αύθι έκαστοι ακήριοι, άκλεές αύτως :

τώδε δ ' εγών αυτός θωρήξομαι αυτάρ ύπερθεν

νίκης πείρατ’ έχονται εν αθανάτοισι θεοίσιν.

“ Ως άρα φωνήσας κατεδύσατο τεύχεα καλά.

ένθα κέ του, Μενέλαε, φάνη βιότοιο τελευτή

105 "Εκτορος έν παλάμησιν · επεί πολύ φέρτερος ήεν ·

ει μη αναίξαντες έλoν βασιλήες Αχαιών :

αυτός τ' 'Ατρείδης, ευρυκρείων 'Αγαμέμνων ,

δεξιτερης έλε χειρός, έπος τ' έφατ ', έκ τ ' ονόμαζεν :

'Αφραίνεις, Μενέλαε Διοτρεφές : ουδέ τι σε χρή

10 ταύτης αφροσύνης : ανά δ' ίσχεο, κηδόμενός περ :

μηδ' έθελ ' έξ έριδος σευ αμείνονι φωτί μάχεσθαι.

“Έκτορι Πριαμίδη, τόντε στυγέoυσι και άλλοι.

και δ' 'Αχιλεύς τούτω γε μάχη ένι κυδιανείρη

έρριγ' αντιβολήσαι , όπερ σέο πολλών αμείνων.

115 αλλά σύ μέν νυν ζευ , ιών μετά έθνος εταίρων :

τούτω δε πρόμον άλλον αναστήσουσιν 'Αχαιοί.

είπερ άδειής γ' εστί, και ει μόθου έστ ' άκόρητος,

φημί μιν ασπασίως γόνυ κάμψειν, αί κε φύγησιν

δηϊου εκ πολέμοιο και αινής δηϊοτητος .

120 "Ως ειπών παρέπεισεν αδελφειού φρένας ήρως,

αίσιμα παρειπών· όδ' επείθετο του μεν έπειτα

γηθόσυνοι θεράποντες απ' ώμων τεύχε' έλοντο.

Νέστωρ δ' ' Αργείοισιν ανίστατο , και μετέειπεν ·

*Ω πόποι ! ή μέγα πένθος Αχαιίδα γαλαν κάνει:

125 ή κε μέγ' οιμώξειε γέρων, ιππηλάτα Πηλεύς,

εσθλός Μυρμιδόνων βουληφόρος ήδ ' αγορητής,

ός ποτέ μ ' ειρόμενος μέγ ' έγήθεεν ώ ενί οίκω,

πάντων 'Αργείων ερέων γενεήν τε τόκον τε.

τους νύν ει πτώσσοντας υφ ' "Εκτορι πάντας ακούσαι,
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130
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140

145

πολλά κεν αθανάτοισι φίλας ανά χείρας αείραι,

θυμόν από μελέων δύναι δόμον " Αϊδος είσω.

αι γάρ, Ζεύ τε πάτερ και Αθηναίη και Απολλον,

ήβωμ', ώς ότ ' επ' ώκυρός Κελάδoντι μάχοντο

αγρόμενοι Πύλιοί τε και 'Αρκάδες εγχεσίμωροι,

Φειάς παρ τείχεσσιν, Ιαρδάνου αμφι ρέεθρα .

τοϊσι δ ' 'Ερευθαλίων πρόμος ίστατο, ισόθεος φώς,

τεύχε ' έχων ώμοισιν 'Αρηϊδόοιο άνακτος,

δίου 'Αρηϊ9όου , τον επίκλησιν κορυνήτην

άνδρες κίκλησμον, καλλίζωνοί τε γυναίκες ,

oύνεκ ' άρ ' ου τόξοισι μαχέσκετο, δουρί τε μακρά

αλλά σιδηρείη κορύνη ρήγνυσκε φάλαγγας.

τον Λυκόοργος έπεφνε δόλω, ούτι κράτεΐ γε ,

στεινωπώ έν οδώ, ό9 ' άρ ' ου κορύνη οι όλεθρον

χραϊσμε σιδηρείη » πριν γάρ Λυκόοργος υποφθάς

δουρί μέσον περόνησεν · ο δ ' ύπτιος ούδει ερείσθη :

τεύχεά τ ’ εξενάριξε, τά οι πόρε χάλκεος " Αρης:

και τα μεν αυτός έπειτα φόρει μετά μώλον 'Αρηος.

αυταρ έπει Λυκόοργος ένα μεγάροισιν έγήρα,

δωκε δ' 'Ερευθαλίωνα, φίλω θεράποντι, φορώναι :

του όγε τεύχε' έχων, προκαλίζετο πάντας αρίστους.

οι δε μάλ ' ετρόμεον και εδείδισαν , ουδέ τις έτλη:

αλλ' εμέ θυμός ανήκε πολυτλήμων πολεμίζειν

θάρσεϊ ω · γενεή δε νεώτατος έσκoν απάντων :

και μαχόμην oι εγώ, δωκεν δέ μοι εύχος 'Α9ήνη.

τον δή μήκιστον και κάρτιστον κτάνον άνδρα

πολλός γάρ τις έκειτο παρήορος ένθα και ένθα.

εί’ ως ηβώοιμι, βίη δέ μοι έμπεδος είη,

τω κε τάχ ' αντήσεις μάχης κορυδαίολος " Εκτωρ.

υμέων δ ' οίπερ έασιν άριστηες Παναχαιών,

ουδ ' οι προφρονέως μέμαθ ’ "Εκτορος άντίον ελθείν .

“Ως νείκεσσ’ ο γέρων: οι δ ' εννέα πάντες ανέσταν .

ώρτο πολύ πρώτος μεν άναξ ανδρών 'Αγαμέμνων:

τω δ ' επί Τυδείδης ωρτο κρατερός Διομήδης :

τοϊσι δ ' επ ' Αίαντες, θούριν επιειμένοι αλκήν :

τoίσι δ επ ' Ιδομενεύς και όπάων 'Ιδομενος

150

155

160

165
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Μηριόνης , ατάλαντος Ενυαλίω ανδρειφόντη :

τοϊσι δ' επ ’ Ευρύπυλος, Ευαίμονος αγλαός υιός :

αν δε Θόας 'Ανδραιμονίδης και διος ' Οδυσσεύς•

πάντες άρ ' οίς έθελον πολεμίζειν "Εκτορι δίω.

170 τοις δ' αύτις μετέειπε Γεράνιος ιππότα Νέστωρ :

Κλήρω νύν πεπάλαχθε διαμπερές , ός κε λάχησιν ·

ούτος γάρ δή ονήσει εύκνήμιδας Αχαιούς :

και δ ' αυτός δν θυμόν ονήσεται, αι κε φύγησιν

δηίου εκ πολέμοιο και αινής δηϊοτητος .

175 “ Ως έφα9 ' : οι δε κλήρον εσημήναντο έκαστος,

έν δ' έβαλον κυνέη Αγαμέμνονος 'Ατρείδαο.

λαοί δ ' ήρήσαντο, θεοίσι δε χείρας ανέσχον•

ωδε δέ τις είπεσκεν , ιδών εις ουρανόν ευρύν :

Ζεύ πάτερ, ή Αίαντα λαχείν, ή Τυδέος υιόν,

180 ή αυτόν βασιλήα πολυχρύσοιο Μυκήνης !

“Ως άρ ' έφαν · πάλλεν δε Γερώνιος ιππότα Νέστωρ :

εκ δ ' εοορε κλήρος κυνέης, δν άρ ' ήθελον αυτοί,

Αίαντος · κήρυξ δε φέρων άν ' όμιλον απάντη,

δείξ' ενδέξια πάσιν αριστήεσσιν 'Αχαιών.

185 οι δ' ου γιγνώσκοντες, απηνήναντο έκαστος .

άλλ' ότε δή τον έκανε, φέρων άν' όμιλον απάντη,

ός μιν επιγράψας κυνέη βάλε, φαίδιμος Αίας,

ήτοι υπέσχεθε χείρ' · ο δ ' άρ' έμβαλεν, άγχι παραστάς :

γνώ δε κλήρου σήμα ιδών , γήθησε δε θυμώ.

190 τον μέν παρ πόδ' εον χαμάδις βάλε, φώνησέν τε :

* Ω φίλοι, ήτοι κλήρος έμός · χαίρω δε και αυτός

θυμώ, έπει δοκέω νικησέμεν " Εκτορα διον .

αλλ' άγετ', όφρ ' αν εγώ πολεμήϊα τεύχεα δύω,

τόφρ ' υμείς εύχεσθε Διι Κρονίωνι άνακτι,

195 σιγή εφ' υμείων, ίνα μή Τρώές γε πύθωνται::

ήε και άμφαδίην , επεί ούτινα δείδι μεν έμπης.

ου γάρ τίς με βίη γε εκών αέκοντα δίηται ,

ουδε μεν ίδρείο: επεί ουδ ' εμέ νήϊδά γ' ούτως

έλπομαι εν Σαλαμίνι γενέσθαι τε τραπέμεν τε.

200 “ Ως έφαθ ' οι δ ' εύχοντο Διά Κρονίωνι άνακτι :

ώδε δέ τις είπεσκεν, ιδών εις ουρανόν ευρύν :
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Ζευ πάτερ, "Ίδηθεν μεδέων, κυδιστε, μέγιστε,

δος νίκην Αίαντι και αγλαόν εύχος αρέσθαι ·

ει δε και "Εκτορά περ φιλέεις , και κήδεαι αυτού,

ίσην αμφοτέροισι βίης και κύδος όπασσον . 205

*Ως άρ ' έφαν • Αίας δε κορύσσετο νώροπι χαλκώ.

αυτάρ επειδή πάντα περί χροί έσσατο τεύχη,

σεύατ ' έπει9 ' , οιός τε πελώριος έρχεται " Αρης ,

ότ’ είσιν πόλεμόνδε μετ ' ανέρας, ούτε Κρονίων

θυμοβόρου έριδος μένεϊ ξυνέηκε μάχεσθαι. 210

τοιος άρ' Αίας ώρτο πελώριος, έρκος Αχαιών,

μειδιόων βλοσυροίσι προςώπασι · νέρθε δε ποσσίν

ήίε μακρά βιβάς, κραδάων δολιγόσκιον έγχος .

τον δε και 'Αργείοι μέγ' εγώθεον εισορόωντες :

Τρώας δε τρόμος αινός υπήλυθε γυία έκαστον, 215

" Εκτoρί τ ' αυτώ θυμός ενι στήθεσσι πάτασσεν ·

άλλ' ούπως έτι είχεν υποτρέσαι , ουδ ' αναδύναι

άψ λαών ες όμιλον, έπει προκαλέσσατο χάρμη.

Αίας δ' εγγύθεν ήλθε, φέρων σάκος, ούτε πύργον,

χάλκεον, επταβόειον, ό οι Τυχίος κάμε τεύχων, 220

σκυτοτόμων όχ ’ άριστος, " Υλη ένι οικία ναίων :

ός οι εποίησεν σάκος αιόλον , επταβόειον,

ταύρων ζατρεφέων, επί δ ' όγδοον ήλασε χαλκόν.

το πρόσθε στέρνοιο φέρων Τελαμώνιος Αίας ,

στη ρα μάλ ' "Εκτορος εγγύς , απειλήσας δε προςηύδα • 225

" Εκτορ, νύν μεν δή σάφα είσεαι οιόθεν οίος,

οιοι και Δαναοίσιν άριστηες μετέασιν,

και μετ ' 'Αχιλλήα ρηξήνορα, θυμολέοντα.

αλλ ' ο μεν εν νήεσσι κορωνίσι ποντοπόροισιν

κεϊτ ' απομηνίσας 'Αγαμέμνονι, ποιμένι λαών : 230

ημεϊς δ ' είμέν τοίοι, οι άν σέθεν αντιάσαιμέν,

και πολέες · αλλ ' άρχε μάχης ήδε πτολέμοια.

Τον δ' αύτε προςέειπε μέγας κορυλαίολος "Εκτωρ:

Αίαν Διογενές, Τελαμώνιε, κoίρανε λαών,

μήτι μεν , ούτε παιδός αφαυρού, πειρήτιζε, 235

ήε γυναικός , ή ουκ οίδεν πολεμήϊα έργα.

αυτάρ έγών εύ οίδα μάχας τ' ανδροκτασίας τε ·
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οίδ' επί δεξιά, οίδ' έπ ' αριστερά νομήσαι βών

αζαλέην, το μοί εστι ταλαύρινον πολεμίζειν ·

240 οίδα δ' επαίξαι μόνον ίππων ωκειάων :

οίδα δ ' ενί σταδίη δηΐω μέλπεσθαι " Αρηϊ.

αλλ ' ου γάρ σ' εθέλω βαλέειν, τοιούτον εόντα,

λάθρη όπιπτεύσας, αλλ ' άμφαδόν, αί κε τύχωμι.

Η ρα, και αμπεπαλών προϊει δολιχόσκιον έγχος,

245 και βάλεν Αίαντος δεινόν σάκος επταβόειον,

ακρότατον κατά χαλκόν, ος όγδοος δεν επ ' αυτώ .

εξ δε διά πτύχας ήλθε δαΐζων χαλκός άτειρής :

εν τη δ ' εβδομάτη ρινό σχέτο. δεύτερος αυτε

Αίας Διογενής πρoίει δολιχόσκιον έγχος,

250 και βάλε Πριαμίδαο κατ ' ασπίδα πάντοσ’ είσης.

διά μεν ασπίδος ήλθε φαεινής όβριμον έγχος ,

και διά θώρακος πολυδαιδάλου ήρήρειστο

αντικρύ δε παραι λαπάρην διάμησε χιτώνα

έγχος : οδ ' εκλίνθη, και αλεύατο Κήρα μέλαιναν.

255 τω δ' εκσπασσαμένω δολίχ ' έγχεα χερσίν άμ ' άμφω,

συν δ' έπεσον , λείουσιν έoικότες ωμοφάγοισιν,

ή συσι κάπροισιν, τωντε σθένος ουκ αλαπαδνόν.

Πριαμίδης μέν έπειτα μέσον σάκος ούτασε δουρί,

ουδ' έρρηξεν χαλκόν · ανεγνάμφθη δε οι αιχμή.

260 Αίας δ ' ασπίδα νύξεν επάλμενος · η δε διαπρο

ήλυθεν εγχείη, στυφέλιξε δέ μιν μεμαώτα:

τμήδην δ ' αυχέν ' επήλθε μέλαν δ ' ανεκήκιεν αίμα.

αλλ ' ουδ ' ώς απέληγε μάχης κορυλαίολος "Έκτωρ :

αλλ' αναχασσάμενος λίθον είλετο χειρί παχεία,

265 κείμενον έν πεδίω, μέλανα, τριχύν τε μέγαν τε :

τω βάλεν Αίαντος δεινόν σάκος επταβόειον,

μέσσον επομφάλιον : περιήχησεν δ ' άρα χαλκός.

δεύτερος αύτ' Αίας πολύ μείζονα λάαν αείρας,

ήκ ' επιδινήσας, επέρεισε δε ίν ' άπέλεθρον

270 είσω δ' ασπίδ ' έαξε, βαλών μυλοειδέϊ πέτρω ·

βλάψε δε οι φίλα γούνα9 ' · ο δ ' ύπτιος εξετανύσθη,

ασπίδ' ενιχριμφθείς · τον δ' αίψ' ώρθωσεν Απόλλων ,

και νύ κε δή ξιφέεσσ’ αυτοσχεδόν ουτάζοντο ,
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ει μη κήρυκες, Διός άγγελοι ήδε και ανδρών,

ήλθον ο μεν Τρώων, ο δ ' ' Αχαιών χαλκοχιτώνων,

Ταλθύβιός τε και 'Ιδαίος , πεπνυμένω άμφω.

μέσσω δ ' αμφοτέρων σκήπτρα σχέθον · είπέ τε μύθον

κήρυξ Ιδαίος, πεπνυμένα μήδεα ειδώς :

Μηκέτι, παίδε φίλω, πολεμίζετε , μηδε μάχεσθον ·

αμφοτέρω γαρ σφώϊ φιλεί νεφεληγερέτα Ζεύς :

άμφω δ ' αιχμητά • τότε δή και ίδμεν άπαντες.

νυξ δ' ήδη τελέθει • αγαθόν και νυκτί πιθέσθαι.

Τον δ ' άπαμειβόμενος προςέφη Τελαμώνιος Αίας :

'Ιδαϊ , " Έκτορι ταύτα κελεύετε μυθήσασθαι·

αυτός γάρ χάρμη προκαλέσσατο πάντας αρίστους .

αρχέτω · αυτάρ εγώ μάλα πείσομαι, ήπερ αν ούτος.

Τον δ ' αύτε προσέειπε μέγας κορυλαίολος " Εκτωρ

Αίαν · έπεί του δώκε θεός μέγεθός τε βίην τε,

και πινυτήν, περί δ' έγχει Αχαιών φέρτατός εσσι ·

νύν μεν παυσώμεσθα μάχης και δηϊοτητος

σήμερον · ύστερον αυτε μαχησόμεθ ', είςόκε δαίμων

άμμε διακρίνη, δώη δ' ετέροισί γε νίκης :

νύξ δ ' ήδη τελέθει· αγαθόν και νυκτί πιθέσθαι·

ως σύ τ' ευφρήνης πάντας παρά νηυσίν Αχαιούς,

σούς τε μάλιστα έτας και εταίρους, οι τοι έασιν ·

αυτάρ εγώ κατά άστυ μέγα Πριάμοιο άνακτος

Τρώας ευφρανέω και Τρωάδας έλκεσιπέπλους,

αίτε μοι ευχόμεναι θείον δύσονται αγώνα.

δώρα δ ', άγ' , αλλήλοισι περικλυτα δώομεν άμφω,

όφρα τις ώδ' είπησιν 'Αχαιών τε Τρώων τε :

η μεν έμαρνάσθην έριδος πέρι θυμοβόροιο,

ήδ ' αύτ ' έν φιλότητι διέτμαγεν άρθμήσαντε.

* Ως άρα φωνήσας δώκε ξίφος αργυρόηλον,

συν κολεώ τε φέρων και ευτμήτω τελαμώνι •

Αίας δε ζωστήρα δίδου φοίνικι φαεινόν.

τω δε διακρινθέντε, ο μεν μετά λαόν 'Αχαιών

ήϊ' , ο δ ' ες Τρώων όμαδον κίε. τοι δ ' εχάρησαν,

ως είδον ζωόν τε και αρτεμέα προςιόντα,

295

300

305
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Αίαντος προφυγόντα μένος και χείρας άαπτους :

310 και ρ ' ήγον προτί άστυ, αελπτέοντες σοον είναι.

Αίαντ ' αύθ ' ετέρωθεν εύκνήμιδες Αχαιοί

εις ' Αγαμέμνονα διον άγον, κεχαρηότα νίκη.

Οι δ ' ότε δή κλισίησιν εν Ατρείδαο γένοντο,

τοϊσι δε βούν έρευσεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων,

315 άρσενα, πενταετηρoν, υπερμενέϊ Κρονίωνι.

τον δέρον, αμφί 9' έπον, καί μιν διέχευαν άπαντα ,

μίστυλλόν τ' άρ' επισταμένως , πεϊράν τ' οβελοίσιν,

ώπτησάν τε περιφραδέως, έρύσαντό τε πάντα .

αυτάρ επεί παύσαντο πόνου, τετύκοντό τε δαύτα,

320 δαίνυντ ’, ουδέ τι θυμός εδεύετο δαιτός είσης :

νώτοισιν δ ' Αίαντα διηνεκέεσσι γέραιρεν

ήρως 'Ατρείδης, ευρυκρείων 'Αγαμέμνων.

αυτάρ έπει πόσιος και έδητύος εξ έρον έντο,

τοίς ο γέρων πάμπρωτος υφαίνειν ήρχετο μήτιν,

325 Νέστωρ, ου και πρόσθεν αρίστη φαίνετο βουλή :

ό σφιν εύφρονέων αγορήσατο και μετέειπεν ·

' Ατρείδη τε και άλλοι αριστήες Παναχαιών,

πολλοί γάρ τεθνάσι καρηκομόωντες 'Αχαιοί,

των νυν αίμα κελαινόν εύρροον αμφί Σκάμανδρον

330 έσκέδασ’ οξύς "Αρης, ψυχαί δ' ' Αϊδόσδε κατήλθον.

το σε χρή πόλεμον μεν άμ ' ήoί παύσαι Αχαιών,

αυτοι δ ' αγρόμενοι κυκλήσομεν ενθάδε νεκρούς

βουσί και ημιόνοισιν · ατάρ κατακήoμεν αυτούς

τυτθόν αποπρό νεών, ώς κ' οστέα παισιν έκαστος

235 οίκαδ ' άγη, ότ ' αν αύτε νεώμεθα πατρίδα γαίαν·

τύμβον δ ' αμφί πυρήν ένα χεύομεν εξαγαγόντες,

άκριτον εκ πεδίου ποτέ δ ' αυτόν δείμομεν ώκα

πύργους υψηλούς, είλαρ νηών τε και αυτών.

έν δ ' αύτοϊσι πύλας ποιήσομεν εύ αραρυίας ,

340 όφρα δι’ αυτάων ιππηλασίη οδός είη :

έκτοσθεν δε βαθείαν ορύξομεν εγγύθι τάφρον,

ήχ' ίππους και λαόν ερυκάκοι αμφίς εούσα ,

μήποτ’ επιβρίση πόλεμος Τρώων άγερωχων.
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* Ως έφα9' : οι δ' άρα πάντες επήνησαν βασιλήες:

Τρώων αυτ ’ αγορή γένετ ' 'Ιλίου εν πόλει άκρη, 345

δεινή, τετρηχυία, παρά Πριάμοιο θύρησιν.

τοίσιν δ ' 'Αντήνωρ πεπνυμένος ήρχ’ αγορεύειν

Κέκλυτέ μεν, Τρώες και Δάρδανοι ήδ' επίκουροι,

όφρ' είπω, τα με θυμός ενι στήθεσσι κελεύει .

δεύτ ' άγετ', 'Aργείην Ελένην και κτήμα9 ' άμ ' αυτή 350

δώομεν Ατρείδησιν άγειν · νύν δ ' όρκια πιστα

ψευσάμενοι μαχόμεσθα · τω ού νυ τι κέρδιον ημιν.

[έλπομαι εκτελέεσθαι , ίνα μη δέξομεν ώδε. ]

" Ήτοι όγ' ώς ειπών κατ ' άρ ' έζετο. τοϊσι δ ' ανέστη

διος Αλέξανδρος , Ελένης πόσις ήϋκόμοιο : 355

ός μιν αμειβόμενος έπεα πτερόεντα προςηύδα:

'Αντήνορ, συ μεν ουκέτ ' εμοί φίλα ταύτ ' άγορεύεις :

οίσθα και άλλον μύθον αμείνονα τούδε νοήσαι.

ει δ ' ετεόν δή τούτον από σπουδής αγορεύεις,

εξ άρα δή τοι έπειτα θεοι φρένας ώλεσαν αυτοί. 360

αυτάρ εγώ Τρώεσσι μεθ' ιπποδάμοις αγορεύσω

αντικρύ δ' απόφημι, γυναίκα μεν ουκ αποδώσω :

κτήματα δ', όσσ ’ αγόμην έξ ' Αργεος ημέτερον δω ,

πάντ ' εθέλω δόμεναι, και έτ ' οίκοθεν άλλ' επιθειναι.

" Ήτοι όγ' ώς ειπών κατ ' άρ' έζετο. τοϊσι δ ' ανέστη 365

Λαρδανίδης Πρίαμος , θεόφιν μήστωρ ατάλαντος :

ό σφιν εύφρονέων αγορήσατο και μετέειπεν ·

Κέκλυτέ μεν, Τρώες και Δάρδανοι ήδ ' επίκουροι ,

όφρ ' είπω, τα με θυμός ενί στήθεσσι κελεύει.

νύν μεν δόρπον έλεσθε κατά πτόλιν , ώς τοπάρος περ, 370

και φυλακής μνήσασθε, και έγρήγορθε έκαστος :

ήωθεν δ ' 'Ιδαίος ίτω κοίλας επί νήας,

είπέμεν Ατρείδης , Αγαμέμνονι και Μενελάω,

μύθον ' Αλεξάνδροιο, του είνεκα νεΐκος όρωρεν:

και δε τόδ ' ειπέμεναι πυκινόν έπος , αί κ' εθέλωσιν 375

παύσασθαι πολέμοιο δυςυχέος, ειςόκε νεκρούς

κήομεν · ύστερον αύτε μαχησόμεθ ', ειςόκε δαίμων

άμμε διακρίνη, δώη δ ' ετέροισί γε νίκην
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" Ως έφαθ' : οι δ ' άρα του μάλα μεν κλύον , ήδ' επίθοντο:

380 [δόρπον έπειθ ' είλoντo κατά στρατόν εν τελέεσσιν . ]

ήωθεν δ ' 'Ιδαίος έβη κοίλας επί νήας .

τους δ' εύρ' ειν αγορη Δαναούς , θεράποντας " Αρηος,

νη πάρα πρύμνη Αγαμέμνονος : αυτάρo τoίσιν,

στας εν μέσσοισιν, μετεφώνεεν ήπύτα κήρυξ

385 ' Ατρείδη τε και άλλοι άριστης Παναχαιών,

ηνώγει Πρίαμός τε και άλλοι Τρώες αγανοί,

είπείν, αί κε περ ύμμι φίλον και ηδύ γένοιτο,

μύθον ' Αλεξάνδροιο, του είνεκα νεΐκος όρωρεν ·

κτήματα μέν, όσ’ Αλέξανδρος κοίλης ένι νηυσίν

390 ηγάγετο Τροίηνδ' – ως πρίν ώφελλ' απολέσθαι !-

πάντ ' εθέλει δόμεναι, και έτ ' οίκοθεν άλλ' επιθεϊναι :

κουριδίην δ' άλοχον Μενελάον κυδαλίμοιο

ού φησιν δώσειν · ή μήν Τρωές γε κέλονται .

και δε τόδ' ήνώγεον ειπείν έπος , αί κ ' εθέλητε

395 παύσασθαι πολέμοιο δυςηχέος, ειςόκε νεκρούς

κήομεν· ύστερον αύτε μαχησόμεθ ', ειςόκε δαίμων

άμμε διακρίνη, δώη δ ' ετέροισί γε νίκην.

* Ως έφαθ' : οι δ ' άρα πάντες ακήν εγένοντο σιωπή.

όψε δε δή μετέειπε βοήν αγαθός Διομήδης :

Μήτ’ άρ τις νύν κτήματ ’ 'Αλεξάνδροιο δεχέσθω,

μή9’ Ελένην· γνωτόν δέ, και δς μάλα νήπιός έστιν,

ως ήδη Τρώεσσιν ολέθρου πείρατ ' εφήπται.

“Ως έφα9 ' : οι δ' άρα πάντες επίαχον υλες 'Αχαιών,

μύθον αγασσάμενοι Διομήδεος ιπποδάμοιο.

405 και τότ ' άρ' ' Ιδαίον προςέφη κρείων ' Αγαμέμνων:

Ιδαϊ” , ήτοι μύθον 'Αχαιών αυτός ακούεις,

ώς του υποκρίνονται » εμοί δ ' έπιανδάνει ούτως.

αμφί δε νεκροίσιν, κατακηέμεν ούτι μεγαίρω

ου γάρ τις φειδώ νεκύων κατατεθνηώτων

210 γίγνετ', επεί κε θάνωσι, πυρός μειλισσέμεν ωκα .

όρκια δε Ζευς ίστω, ερίγδουπος πόσις " Ηρης.

“ Ως είπών το σκήπτρον ανέσχεθε πάσι θεοίσων :

άψορρον δ' 'Ιδαίος έβη προτί " Ίλιον ιρήν.

400
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420

οι δ' έατ ' είν αγορή Τρώες και Δαρδανίωνες,

πάντες ομηγερέες , ποτιδέγμενοι οππότ ' αν έλθοι 415

'Ιδαίος · ο δ ' άρ' ήλθε και αγγελίην απέειπεν,

στάς εν μέσσοισιν. τοι δ ' ωπλίζοντο μάλ' ώκα,

αμφότερον, νέκυάς τ ' αγέμεν, έτεροι δε μεθ' ύλην :

'Αργείοι δ ' ετέρωθεν ευσσέλμων από νηών

ώτρυνον, νέκυάς τ' αγέμεν, έτεροι δε μεθ ' ύλην.

' Hέλιος μέν έπειτα νέον προσέβαλλεν αρούρας,

εξ ακαλαρρείται βαθυρρόου ' Ωκεανοίο

ουρανόν είχανιών • οι δ' ήντεον αλλήλοισιν.

ένθα διαγνώναι χαλεπώς ήν άνδρα έκαστον .

αλλ ' ύδατι νίζοντες άπο βρότον αιματόεντα, 425

δάκρυα θερμά χέοντες , αμαξάων επάειραν.

ουδ' εία κλαίειν Πριάμος μέγας : οι δε σιωπή

νεκρούς πυρκαϊής επενήνεον, αχνύμενοι κήρ :

εν δε πυρί πρήσαντες , έβαν προτί "Ίλιον ιρήν .

ως δ ' αύτως ετέρωθεν εύκνήμιδες 'Αχαιοί 430

νεκρούς πυρκαϊής επενήνεον, αχνύμενοι κήρ :

εν δε πυρί πρήσαντες, έβαν κοίλας επί νήας .

Ημος δ' ούτ ' άρ πω ήώς, έτι δ' άμφιλύκη νύξ,

τήμος άρ' αμφί πυρήν κριτός έγρετο λαός ' Αχαιών :

τύμβον δ' αμφ' αυτήν ένα ποίεον εξαγαγόντες, 435

άκριτον εκ πεδίου · ποτί δ ' αυτόν τείχος έδειμαν,

πύργους 9 ' υψηλούς, είλαρ νηών τε και αυτών .

έν δ' αυτοϊσι πύλας ενεπoίεον εύ αραρυίας ,

όφρα δι' αυτάων ιππηλασίη οδός είη :

έκτοσθεν δε βαθείαν επ ' αυτώ τάφρον όρυξαν, 440

ευρείαν, μεγάλην · εν δε σκόλοπας κατέπηξαν.

* Ως οι μεν πονέoντo καρηκομόωντες 'Αχαιοί.

οι δε θεοί παρ Ζηνί καθήμενοι αστεροτητή,

9ηεύντο μέγα έργον 'Αχαιών χαλκοχιτώνων :

τοϊσι δε μύθων ήρχε Ποσειδάων ενοσίχθων ·
446

Ζευ πάτερ, ή ρά τίς έστι βροτών επ ' άπειρονα γαίαν.

όστις έτ ' αθανάτοισι νόον και μήτιν ενίψει ;

ουχ οράας, ότι δ' αύτε καρηκομόωντες Αχαιοί

7
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τείχος έτειχίσσαντο νεών ύπερ, αμφί δε τάφρον

450 ήλασαν, ουδέ θεοίσι δόσαν κλειτάς εκατόμβας ;

του δ' ήτοι κλέος έσται, όσον το επικίδναται ήώς :

του δ ' επιλήσονται, ό , τ ’ εγώ και Φοίβος 'Απόλλων

ήρω Λαομέδοντι πολίσσαμεν αθλήσαντε.

Τον δε μέγ ’ όχθήσας προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς

455 ώ πόποι, Εννοσίγαι’ ευρυσθενές, οίον έειπες !

άλλος κέν τις τούτο θεών δείσειε νόημα ,

δς σέο πολλών άφαυρότερος χείράς τε μένος τε :

σον δ ' ήτοι κλέος έσται , όσον το επικίδναται ήώς.

άγρει μάν, ότ' αν αυτε καρηκομόωντες Αχαιοί

460 οίχωνται συν νηυσι φίλην ές πατρίδα γαίαν,

τείχος αναρρήξας , το μεν εις άλα πάν καταχείαι,

αύτις δ ' ήίόνα μεγάλην ψαμάθοισι καλύψαι,

ώς κέν τοι μέγα τείχος αμαλδύνηται 'Αχαιών.

"Ως οι μεν τοιαύτα προς αλλήλους αγόρευον. --

465 δύσετο δ' ήέλιος, τετέλεστο δε έργον 'Αχαιών :

βουφόνεον δε κατά κλισίας, και δόρπον έλοντο.

νήες δ' εκ Λήμνοιο παρέστησαν, οίνον άγουσαι,

πολλαί , τας προέηκεν Ιησονίδης Εύνηος,

τον δ ' έτεχ ’ Υψιπύλη υπ ’ Ιήσονι, ποιμένι λαών.

470 χωρίς δ ' 'Ατρείδης , Αγαμέμνονι και Μενελάω,

δωκεν Ιησονίδης αγέμεν μέθυ, χίλια μέτρα.

ένθεν άρ' οινίζοντο καρηκομόωντες 'Αχαιοί,

άλλοι μεν χαλκό, άλλοι δ ' αίθωνι σιδήρω,

άλλοι δε ρινούς, άλλοι δ' αύτήσι βόεσσιν,

475 άλλοι δ ' άνδραπόδεσσι · τίθεντο δε δαύτα 9άλειαν .

παννύχιοι μεν έπειτα καρηκομόωντες Αχαιοί

δαινυντο , Τρώες δε κατά πτόλιν ήδ' επίκουροι .

παννύχιος δέ σφιν κακά μήδετο μητίετα Ζεύς,

σμερδαλέα κτυπέων τους δε χλωρόν δέος ήρει :

480 οίνον δ ' εκ δεπάων χαμάδες χέον, ουδέ τις έτλη

πρίν πιέειν, πρίν λείψαι υπερμενέϊ Κρονίωνε .

κοιμήσαντ' άρ ' έπειτα, και ύπνου δώρον έλοντο.
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Κόλος μάχη .

5

10

Hώς μεν κροκόπεπλος εκίδνατο πάσαν επ ' αίαν ·

Ζευς δε θεών αγορών ποιήσατο τερπικέραυνος

ακροτάτη κορυφή πολυδειράδος Ούλύμποιο.

αυτός δε σφ’ αγόρευε, θεοί δ' υπό πάντες άκουον ·

Κέκλυτέ μεν, πάντες τε θεοί, πάσαί τε θέαιναι ,

όφρ' είπω, τα με θυμός ενι στήθεσσι κελεύει.

μήτε τις oύν θήλεια θεός τόγε, μήτε τις άρσης

πειράτω διακέρσαι εμόν έπος · αλλ ' άμα πάντες

αινείτ’ , όφρα τάχιστα τελευτήσω τάδε έργα.

ον δ' αν εγών απάνευθε θεών εθέλοντα νοήσω

ελθόντ’ ή Τρώεσσιν αρηγέμεν η Δαναοίσιν ,

πληγείς ου κατά κόσμον, ελεύσεται Ούλυμπόνδε •

ή μιν ελών ρίψω ες Τάρταρον ήερόεντα,

τηλε μάλ', ήχι βάθιστον υπό χθονός έστι βέρεθρον •

ένα σιδήρειαί τε πύλαι και χάλκεος ουδός,

τόσσον ένερ9 ' ' Αίδεω, όσον ουρανός εστ ’ από γαίης :

γνώσετ ' έπει9', όσον είμι θεών κάρτιστος απάντων .

ει δ ' , άγε, πειρήσασθε, θεοί, ίνα είδετε πάντες :

σειρήν χρυσείην εξ ουρανόθεν κρεμάσαντες ,

πάντες δ ' εξάπτεσθε θεοί, πάσαί τε θέαιναι :

αλλ ' ουκ αν έρύσαιτ ’ εξ ουρανόθεν πεδίoνδε

15



148 ΙΛΙΑ Δ Ο Σ Θ .

25

Ζήν' , ύπατον μήστωρ', ουδ' ει μάλα πολλά κάμοιτε.

αλλ ' ότε δή και εγώ πρόφρων εθέλοιμι έρύσσαι,

αυτή κεν γαίη έρύσαιμ ', αυτή τε θαλάσση :

σειρήν μέν κεν έπειτα περί ρίον Ούλύμποιο

δησαίμην τα δέ κ ' αύτε μετήoρα πάντα γένοιτυ .

τόσσον εγώ περί τ' είμι θεών, περί τ ' είμ ' ανθρώπων.

“ Ως έφαθ' · οι δ' άρα πάντες ακήν εγένοντο σιωπή,

μυθον αγασσάμενοι μάλα γάρ κρατερώς αγόρευσεν.

30 όψε δε δή μετέειπε θεά γλαυκώπις ' Αθήνη :

Ω πάτερ ημέτερε, Κρονίδη, ύπατε κρειόντων,

ευ νυ και ήμεϊς ίδμεν, και τοι σθένος ουκ επιεικτόν :

αλλ ' έμπης Δαναών ολοφυρόμεθ ' αιχμητάων,

οι κεν δή κακόν οίτον αναπλήσαντες όλωνται .

35 αλλ ' ήτοι πολέμου μεν άφεξόμεθ ', ει συ κελεύεις :

βουλήν δ' 'Αργείοις υποθησόμεθ', ήτις ονήσει,

ως μη πάντες όλωνται, οδυσσαμένοιο τεοίο.

Την δ' επιμειδήσας προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς ·

θάρσει, Τριτογένεια, φίλον τέκος · ου νύ τι θυμώ

40 πρόφρονι μυθέομαι · έθέλω δέ τοι ήπιος είναι .

“ Ως είπών υπ ’ όχεσφι τιτύσκετο χαλκόποδ ' ίππω,

ωκυπέτα, χρυσέησιν ε9είρησιν κομόωντε:

χρυσόν δ ' αύτός έδυνε περί χροΐ · γέντο δ ' ιμάσθλην

χρυσείην, ευτυκτον, έoυ δ ' επεβήσετο δίφρου.

45 μάστιξεν δ' ελάαν τώ δ ' ουκ άκοντε πετέσθην

μεσσηγύς γαίης τε και ουρανού άστερόεντος.

"Iδην δ ' έκανεν πολυπίδακα , μητέρα 9ηρών,

Γάργαρον, ένθα δε οι τέμενος , βωμός τε λυσεις :

έν9' ίππους έστησε πατήρ ανδρών τε θεών τε,

λύσας εξ οχέων, κατά δ' ήέρα πουλέν έχευεν.

αυτός δ ' εν κορυφήσι καθέζετο, κύδεϊ γαίων,

εισορόων Τρώων τε πόλιν και νήας 'Αχαιών.

Οι δ' άρα δείπνον έλoντo καρηκομόωντες 'Αχαιοί

ρίμφα κατά κλισίας, από δ' αυτού θωρήσσοντο .

55 Τρώες δ ' αύθ ' ετέρωθεν ανά πτόλιν ώπλίζοντο,

παυρότεροι» μέμασαν δε και ως υσμίνι μάχεσθαι,

50
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65

70

χρειοι αναγκαίη, πρό τε παίδων και πρό γυναικών.

πάσαι δ ' ωίγνυντo πύλαι , εκ δ ' έσσυτο λαος,

πεζοί 9' ίππηές τε · πολύς δ' ορυμαγδός ορώρει.

Οι δ' ότε δή δ' ε χώρον ένα ξυνιόντες ίκοντο, 60

σύν σ ' έβαλον ρινούς, συν δ ' έγχεα και μένε ' ανδρών

χαλκεοδωράκων » ατάρ ασπίδες ομφαλόεσσαι

έπληντ ' αλλήλησι, πολύς δ ' ορυμαγδός ορώρει.

ένθα δ' άμ ' οιμωγή τε και ευχωλή πέλεν ανδρών,

όλλύντων τε και ολλυμένων • ρέε δ ' αίματι γαία.

"Οφρα μεν ήώς ήν, και άέξετο ιερον ήμαρ,

τόφρα μάλ ' αμφοτέρων βέλε' ήπτετο, πίπτε δε λαός .

ήμος δ ' ' Hέλιος μέσον ουρανόν αμφιβεβήκει,

και τότε δή χρύσεια πατήρ ετίταινε τάλαντα

έν δ' ετίθει δύο κήρε τανηλεγέος θανάτοιο,

Τρώων 9' ιπποδάμων και Αχαιών χαλκοχιτώνων:

έλκε δε μέσσα λαβών, ρέπε δ ' αίσιμον ήμαρ 'Αχαιών .

[αι μεν Αχαιών κήρες επί χθονι πουλυβοτείρη

εζέσθην, Τρώων δε προς ουρανόν εύρυν άερθεν.]

αυτός δ ' εξ " Ίδης μεγάλ' έκτυπε, δαιόμενον δε

ήκε σέλας μετά λαόν 'Αχαιών οι δε ιδόντες

θάμβησαν, και πάντας υπό χλωρόν δέος ειλεν .

"Έν9 ' ούτ ' 'Ιδομενεύς τλή μίμνειν, ούτ ' Αγαμέμνων,

ούτε δύ' Αίαντες μενέτην , θεράποντες " Αρηος :

Νέστωρ δ' οίος έμιμνε Γεράνιος, ουρος 'Αχαιών, 80

ούτι έκών, αλλ' ίππος ετείρετο · τον βάλεν ιω

διος Αλέξανδρος, Ελένης πόσις ήϋκόμοιο,

άκρην κάκ κορυφήν, ό % ι τε πρώται τρίχες ίππων

κρανίω εμπεφύασι, μάλιστα δε καίριόν εστιν .

άλγήσας δ' ανέπαλτο, βέλος δ ' εις έγκέφαλον δυ . 85

συνδ' ίππους έτάραξε, κυλινδόμενος περί χαλκό.

όφρ' ο γέρων ίπποιο παρηορίας απέταμνεν

φασγάνω άίσσων , τόφρ ' "Εκτορος ωκέες ίπποι

ήλθον αν ’ ιωχμόν, θρασύν ηνίοχον φορέοντες,

"Εκτορα. και να κεν έν9' ο γέρων από θυμόν όλεσσεν, 90

75
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ει μη άρ' οξύ νόησε βοήν αγαθός Διομήδης :

σμερδαλέον δ ' έβόησεν, έποτρύνων Οδυσήα:

Διογενές Λαερτιάδη, πολυμήχαν ’ Οδυσσεύ,

πη φεύγεις, μετά νώτα βαλών, κακός ώς εν ομίλω ;

95 μήτις τοι φεύγοντι μεταφρένω εν δόρυ πήξη :

αλλά μέν ', όφρα γέροντος απώσομεν άγριον άνδρα .

Ως έφατ' ουδ ' εσάκουσε πολύτλας διος ' Οδυσσεύς ,

αλλά παρήϊξεν κοίλας επί νήας Αχαιών.

Τυδείδης δ ' , αυτός περ εών, προμάχοισιν εμίχθη :

10 στη δε πρόσ9' ίππων Νηληϊάδαο γέροντος,

καί μιν φωνήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα•

* Ω γέρον, ή μάλα δή σε νέοι τείρουσι μαχηται·

σή δε βίη λέλυται, χαλεπόν δε σε γηρας όπάζει•

ήπεδανός δε νύ του θεράπων, βραδέες δέ τοι ίπποι .

105 άλλ ' άγ', έμών οχέων επιβήσεο, όφρα ίδηαι,

οίοι Τρώϊοι ίπποι , επιστάμενοι πεδίοιο

κραιπνα μάλ' ένθα και ένθα διωκέμεν ηδε φέβεσθαι,

ούς ποτ ' απ’ Αινείαν έλόμην , μήστωρε φόβοιο.

τούτω μέν θεράποντε κομείτων • τώδε δε νωί

110 Τρωσιν εφ ' ιπποδάμους ιθύνομεν, όφρα και " Έκτωρ

είσεται , ή και εμόν δόρυ μαίνεται εν παλάμησιν.

" Ως έφατ ' ουδ ' απίθησε Γεράνιος ιππότα Νέστωρ.

Νεστορέας μέν έπειθ ' ίππους θεράποντε κομείτην

ίφθιμοι, Σλένελός τε και Ευρυμέδων αγαπήνωρ.

115 τω δ' εις αμφοτέρω Διομήδεος άρματα βήτης :

Νέστωρ δ' εν χείρεσσι λάβ' ηνία σιγαλόεντα,

μάστιξεν δ' ίππους · τάχα δ' "Έκτορος άγχι γένοντο,

του δ ' ιθύς μεμαώτος ακόντισε Τυδέος υιός :

και του μέν δ ' αφάμαρτεν • ο δ ' ηνίοχον θεράποντα ,

120 υιον υπερθύμου Θηβαίου, Ηνιοπία ,

ίππων ηνί ’ έχοντα, βάλε στήθος παρά μαζόν :

ήριπε δ ' εξ οχέων, υπερώησαν δε οι ίπποι

ώκύποδες του δ ' αύθι λύθη ψυχή τε μένος τε.

"Εκτορα δ' αινόν άχος πύκασε φρένας ηνιόχοιο :
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τον μεν έπειτ’ είασε, και αχνύμενός περ εταίρου, 125

κείσθαι · όδ' ηνίοχον μεθεπε θρασύν. ουδ' άρ' έτι δην

ίππω δενέσθην σημάντορος : αίψα γαρ εύρεν

Ιφιτίδην 'Αρχεπτόλεμον θρασύν, όν ρα τό ' ίππων

ωκυπόδων επέβησε, δίδου δε οι ηνία χερσίν.

" Ενθα κε λοιγός έην, και αμήχανα έργα γένοντο · 130

και νύ κε σήκασθεν κατά Ίλιον, ούτε άρνες,

ει μη άρ ' όξύ νόησε πατήρ ανδρών τε θεών τε.

βροντήσας δ ' άρα δεινόν, αφήκ' αργήτα κεραυνόν,

καδ δε πρόσ9 ' ίππων Διομήδεος ηκε χαμάζε :

δεινή δε φλόξ ώρτο θεείου καιομένοιο : 135

τω δ' ίππω δείσαντε καταπτήτην υπ' όχεσφιν.

Νέστορα δ ' εκ χειρών φύγον ηνία σιγαλόεντα :

δείσε δ' όγ ' εν θυμώ, Διομήδεα δε προςέειπεν ·

Τυδείδη, άγε δ' αύτε, φόβονδ ' έχε μώνυχας ίππους .

ή ου γιγνώσκεις, ό τοι εκ Διός ουχ έπετ ’ αλκή και 140

νύν μεν γαρ τούτω Κρονίδης Ζεύς κύδος όπάζει ,

σήμερον · ύστερον αύτε και ημίν , αί κ ' εθέλησιν,

δώσει• ανήρ δέ κεν ούτι Διός νόον είρύσσαιτο,

ουδε μάλ' ίφθιμος : επειή πολύ φέρτερός εστιν .

Τον δ ' ήμείβετ ' έπειτα βοήν άγαθος Διομήδης : 145

ναι δη ταύτά γε πάντα , γέρον, κατά μοϊραν έειπες :

αλλά τόδ' αινόν άχος κραδίην και θυμόν κάνει :

“Έκτωρ γάρ ποτε φήσει, ένι Τρώεσσ ’ αγορεύων :

Τυδείδης υπ ' έμείο φοβεύμενος ίκετο νήας .

ώς ποτ ' απειλήσει τότε μοι χάνοι ευρεία χθών ! 150

Τον δ ' ήμείβετ ' έπειτα Γεράνιος ιππότα Νέστωρ :

ώ μοι, Τυδέος υιε δαίφρονος , οίον έειπες !

είπερ γάρ σ' "Έκτωρ γε κακόν και ανάλκιδα φήσει,

αλλ' ου πείσονται Τρώες και Δαρδανίωνες,

και Τρώων άλοχοι μεγαθύμων, ασπιστάων,
155

τάων έν κονίησι.βάλες θαλερους παρακoίτας.

" Ως άρα φωνήσας φύγαδ ' έτραπε μώνυχας ίππους

αύτις αν ’ ιωχμόν • επί δε Τρωές τε και "Έκτωρ
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ηχή θεσπεσίη βέλεα στονόεντα χέοντο.

160 τώ δ ' επί μακρόν άύσε μέγας κορυλαίολος " Έκτωρ

Τυδείδη, πέρι μέν σε τίoν Δαναοί ταχύπωλοι

έδρη τε κρέασίν τ' ήδε πλείοις δεπάεσσιν ·

νύν δε σ ' ατιμήσουσι γυναικός άρ ' αντί τέτοξο .

έρρε, κακή γλήνη ! επεί ουκ, είξαντος έμείο,

165 πύργων ημετέρων επιβήσεαι, ουδε γυναίκας

άξεις έν νήεσσι· πάρος του δαίμονα δώσω.

" Ως φάτο Τυδείδης δε διάνδιχα μερμήριξεν,

ίππους τε στρέψαι, και εναντίβιον μαχέσασθαι.

τρίς μέν μερμήριξε κατά φρένα και κατά θυμόν :

170 τρίς δ ' άρ ' απ' 'Ιδαίων ορέων κτύπε μητίετα Ζεύς ,

σημα τιθείς Τρώεσσι, μάχης έτεραλκέα νίκην.

"Εκτωρ δε Τρώεσσιν εκέκλετο, μακρόν άύσας :

Τρώες και Λύκιοι και Δάρδανοι αγχιμαχηταί,

ανέρες έστε , φίλοι , μνήσασθε δε θούριδος αλκής !

175 γιγνώσκω δ', ότι μοι πρόφρων κατένευσε Κρονίων

νίκην και μέγα κύδος, ατάρ Δαναοίσί γε πήμα:

νήπιοι , οι άρα δή τάδε τείχεα μηχανόωντο,

άβλήχρ ', ουδενόςωρα · τα δ ' ου μένος αμόν ερύξει

ίπποι δε ρέα τάφρον υπερθoρέονται ορυκτήν.

180 αλλ' ότε κεν δή νηυσιν έπι γλαφυρήσι γένωμαι,

μνημοσύνη τις έπειτα πυρός δηϊοιο γενέσθω,

ως πυρί νήας ενιπρήσω, κτείνω δε και αυτούς .

[ Αργείους παρά νηυσίν , άτυζομένους υπό καπνού .].

* Ως είπών ίπποισιν εκέκλετο, φώνησέν τε :

185 Ξάνθε τε και σύ, Πόδαργε, και Αίθων Λάμπε τε δίε ,

νύν μοι την κομιδής αποτίνετον, ήν μάλα πολλών

'Ανδρομάχη, θυγάτηρ μέγαλήτορος 'Ηετίωνος ,

υμίν παρ προτέροισι μελίφρονα πυρόν έθηκεν,

[οινόν τ' έγκεράσασα πιείν, ότε θυμός ανώγοι ,]

190 η εμοί, όσπερ οι θαλερός πόσις εύχομαι είναι ,

αλλ' έφομαρτείτoν και σπεύδετον, αί κε λάβωμεν

ασπίδα Νεστορέην, της νυν κλέος ουρανόν ίκει,

.
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195

200

205

πάσαν χρυσείην έμεναι, κανόνας τε και αυτήν

αυτάρ απ' ώμοιϊν Διομήδεος ιπποδάμοιο

δαιδάλεον θώρακα, τον "Ηφαιστος κάμε τεύχων.

εί τούτω κε λάβοιμεν, εελποίμην κεν 'Αχαιούς

αυτονυχι νηών επιβησέμεν ωκειάων.

" Ως έφατ' ευχόμενος.-Νεμέσησε δε πότνια " Ηρη,

σείσατο δ' είναι θρόνω, ελέλιξε δε μακρόν "Όλυμπον ·

και ρα Ποσειδάωνα , μέγαν θεόν, αντίον ηύδα :

*Ω πόποι, 'Εννοσίγαι’ ευρυσθενές, ουδέ νυ σοί περ

όλλυμένων Δαναών όλοφύρεται εν φρεσί θυμός και

οι δέ τοι εις Ελίκην τε και Αιγάς δώρ' ανάγουσιν

πολλά τε και χαρίεντα· συ δε σφισι βούλεo νίκην.

είπερ γάρ κ' εθέλοιμεν, όσοι Δαναοίσιν αρωγοί,

Τρώας απώσασθαι, και ερυκέμεν ευρύοπα Ζή

ν' , αυτού κ ' ένθ ' ακάχοιτο καθήμενος οίος εν "Ιδη.

Την δε μέγ’ όχθήσας προσέφη κρείων Ενοσίχθων :

" Ηρη άπτοεπές, ποιον τον μύθον έειπες !

ουκ άν έγωγ' εθέλοιμι Διλ Κρονίωνι μάχεσθαι

ημέας τους άλλους, επειή πολύ φέρτερός εστιν .

“ Ως οι μεν τοιαύτα προς αλλήλους αγόρευον.

των δ' , όσον εκ νηών από πύργου τάφρος έεργει ,

πλήθεν ομώς ίππων τε και ανδρών ασπιστάων

ειλομένων » είλει δε θρη ατάλαντος " Αρηϊ

"Έκτωρ Πριαμίδης, ότε οι Ζεύς κύδος έδωκεν .

και νύ κ' ενέπρησεν πυρί κηλέω νήας είσας ,

ει μη επί φρεσι θήκ' Αγαμέμνονι πότνια " Ηρη ,

αυτό ποιονύσαντι , 9οώς οτρύναι ' Αχαιούς.

βή δ ' ιέναι παρά τε κλισίας και νήας 'Αχαιών ,

πορφύρεον μέγα φάρος έχων εν χειρί παχεία :

στη δ ' επ ' 'Οδυσσηος μεγακήτεϊ νη μελαίνη,

ή δ' εν μεσσάτω έσκε , γεγωνέμεν αμφοτέρωσε :

[ήμεν επ ' Αίαντος κλισίης Τελαμωνιάδαο,

ήδ ' επ ' ' Αχιλλήoς • τοί δ' έσχατα νήας είσας

είρυσαν, ήνορέη πίσυνοι και κάρτεϊ χειρών:

ήύσεν δε διαπρύσιον, Δαναοίσι γεγονώς:

210

215

220

225
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Αιδώς , 'Αργείοι, κάκ ' ελέγχεα , είδος άγητοί !

πη έβαν ευχωλαί, ότε δή φάμεν είναι άριστοι,

220 άς, οπότ' εν Λήμνω, κενεαυχέες ήγοράασθε,

έσθοντες κρέα πολλά βοών ορθοκραιράων,

πίνοντες κρητηρας επιστεφέας οίνοιο ,

Τρώων άνθ ' εκατόν τε διηκοσίων τε έκαστος

στήσεσθ' εν πολέμω ; νύν δ' ουδ' ενός άξιοί είμεν.

235 ["Έκτορος , δς τάχα νήας ενιπρήσει πυρί κηλέω.]

Ζευ πάτερ, ή ρά τιν' ήδη υπερμενέων βασιλήων

τηδ' άτη άασας, καί μιν μέγα κύδος απηύρας και

ου μεν δή ποτέ φημι τεόν περικαλλέα βωμόν

νη πολυκλήίδι παρελθέμεν , ενθάδε έρρων :

240 αλλ ' επί πάσι βοών δημον και μηρί’ έκηα ,

ιέμενος Τροίην ευτείχεσν έξαλαπάξαι.

αλλά , Ζεύ , τόδε πέρ μοι επικρήηνον έέλδωρ ·

αυτούς δή περ έασoν υπεκφυγέειν και άλύξαι,

μηδ' ούτω Τρώεσσιν έα δάμνασθαι Αχαιούς.

243 *Ως φάτο » τον δε πατήρ όλοφύρατο δακρυχέοντα :

νευσε δε οι λαόν σόον έμμεναι, ουδ' απολέσθαι.

αυτίκα δ' αιετόν ήκε, τελειότατον πετεηνών,

νεβρόν έχοντ’ ονύχεσαι, τέκος ελάφοιο ταχείης :

πάρ δε Διός βωμό περικαλλέϊ κάββαλε νεβρόν ,

250 ένθα πανομφαίο Ζηνί ρέζεσκον 'Αχαιοί :

οι δ ' ώς oύν είδον9', ότ' άρ' έκ Διός ήλυθεν όρνις,

μάλλον επί Τρώεσσι θόρον, μνήσαντο δε χάρμης.

"Έν9' ούτις πρότερος Δαναών, πολλών περ εόντων,

εύξατο Τυδείδαο πάρος σχέμεν ωκέας ίππους,

255 τάφρου τ' εξελάσαι, και εναντίβιον μαχέσασθαι :

αλλά πολύ πρώτος Τρώων έλεν άνδρα κορυστήν,

Φραδμονίδην 'Αγέλαον. ο μέν φύγαδ ' έτρεπεν ίππους :

τω δε μεταστρεφθέντι, μεταφρένω εν δόρυ πήξεν

ώμων μεσσηγύς, διά δε στήλεσφιν έλασσεν .

260 ήρεπε δ ' εξ οχέων, αράβησε δε τεύχε ' επ ' αυτώ.

Τον δε μετ ' 'Ατρείδαι , 'Αγαμέμνων και Μενέλαος :

τοϊσι δ ' επ ' Αίαντες, θούριν επιειμένοι αλκήν
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τοϊσι δ' επ ' 'Ιδομενεύς και όπάων Ιδομενος ,

Μηριόνης, ατάλαντος Ενυαλίω ανδρειφόντη :

τοισι δ ' επ ’ Ευρύπυλος, Ευαίμονος αγλαός υιός : 265

Τεύκρος δ' είνατος ήλθε, παλίντονα τόξα τιταίνων :

στη δ ' άρ' υπ ' Αίαντος σάκεϊ Τελαμωνιάδαο.

έν9 ' Αίας μέν υπεξέφερεν σάκος : αυτάρ όγ' ήρως

παπτήνας , επεί άρ τιν' οίστεύσας εν ομίλω

βεβλήκειν, ο μεν αύθι πεσών από θυμόν όλεσσεν. 270

αυτάρ ο αυτις ιών, παίς ώς υπό μητέρα , δύσκεν

εις Αίαν9' . ο δέ μιν σάκεϊ κρύπτασκε φαεινω.

"Ενθα τίνα πρώτον Τρώων έλε Τεύκρος αμύμων ;

" Ορσίλοχον μεν πρώτα, και " Ορμενον ήδ ' 'Οφελέστη ,

Δαίτορά τε Χρομίον τε και αντίθεον Λυκοφόντην, 275

και Πολυαιμονίδην 'Αμοπάονα και Μελάνιππον .

[πάντας επασσυτέρους πέλασε χθονί πουλυβοτείρη.]

τον δε ιδών γήθησεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων,

τόξου άπο κρατερού Τρώων όλέκοντα φάλαγγας :

στη δε παρ' αυτόν ιών, καί μιν πρός μύθον έειπεν · 280

Τεύκρε, φίλη κεφαλή, Τελαμώνιε, κoίρανε λαών ,

βάλλ' ούτως , αι κέν τι φόως Δαναοίσι γένηαι,

πατρί τε σω Τελαμώνι, όσ' έτρεφε τυτθόν εόντα,

καί σε , νόθον περ εόντα , κομίσσατο ενί οίκω·

τόν, και τηλός' εόντα , ευκλείης επίβησον. 285

σοι δ' εγώ εξερέω, ως και τετελεσμένον έσται ·

αι κέν μοι δώη Ζεύς τ ’ αιγίοχος και Αθήνη,

Ιλίου έξαλαπάξαι εύκτίμενον πτολίεθρον,

πρώτο του μετ' εμέ πρεσβήίον εν χερι θήσω,

η τρίποδο, ηε δύω ίππους αυτοίσιν όχεσφιν,
20

ήε γυναίχ', ή κέν τοι ομον λέχος ειςαναβαίνοι.

Τον δ ' άπαμειβόμενος προςεφώνεε Τεύκρος αμύμων :

Ατρείδη κύδιστε , τί με σπεύδοντα και αυτόν

ότρύνεις ; ου μέν τοι, όση δύναμίς γε πάρεστιν,

παύομαι · αλλ' εξ ου προτί "Ίλιον ωσάμεθ' αυτούς , 295

εκ του δή τόξοισι δεδεγμένος άνδρας εναίρω.

οκτώ δή προέηκα τανυγλώχινας οϊστούς,
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πάντες δ ' εν χρoύ πηχθεν 'Αρηϊθόων αιζηών :

τούτον δ ' ου δύναμαι βαλέειν κύνα λυσσητήρα.

300 Η ρα, και άλλον οϊστον από νευρήφαν αλλεν

" Εκτορος αντικρύ, βαλέειν δε ε ίετο θυμός .

και του μέν δ' αφάμαρ9 ' · ο δ ' αμύμονα Γοργυθίωνα ,

υιον εν Πριάμοιο, κατά στήθος βάλεν ιω ·

τον β ' εξ Αισύμηθεν οπυιομένη τέκε μήτηρ,

305 καλή Kαστιάνειρα, δέμας είκυία θεησιν.

μήκων δ' ως ετέρωσε κάρη βάλεν, ήτ' ενί κήπο,

καρπώ βριθομένη νοτίησί τε ειαρινησιν ·

ως ετέρωσ ' ήμυσε κάρη πήληκι βαρυνθέν.

Τεύκρος δ ' άλλον οϊστον από νευρήφαν αλλεν

310 "Εκτορος αντικρύ, βαλέειν δε ε ίετο θυμός.

αλλ' όγε και τόθ ' άμαρτε : παρέσφηλεν γαρ ' Απόλλων

αλλ' 'Αρχεπτόλεμον, θρασύν "Εκτορος ηνιοχήα,

ιέμεναν πόλεμόνδε, βάλε στήθος παρά μαζόν :

ήριπε δ' εξ οχέων , υπερώησαν δε οι ίπποι

315 ώκύποδες του δ' αύθι λύθη ψυχή τε μένος τε.

"Εκτορα δ ' αινόν άχος πύκασε φρένας ηνιόχοιο :

τον μεν έπειτ ' είασε, και αχνύμενός περ εταίρου :

Κεβριόνην δ ' εκέλευσεν αδελφεόν εγγύς εόντα,

ίππων ηνί’ ελεϊν · όδ ' άρ ' ουκ απίθησεν ακούσας

320 αυτός δ' εκ δίφροιο χαμαι θόρε παμφανόωντος,

σμερδαλέα δάχων· ο δε χερμάδιoν λάβε χειρί

βή δ' ιθύς Τεύκρου , βαλέειν δε ε θυμός ανώγει.

ήτοι ο μεν φαρέτρης εξείλετο πικρόν οίστόν,

9ηκε δ' επί νευρή : τον δ ' αυ κορυλαίολος "Έκτωρ

325 ανερύοντα, παρ' ώμον , ό %ι κληϊς άποέργει

αυχένα τε στηθός τε, μάλιστα δε καίριόν έστιν,

τη δ ' επί οι μεμαώτα βάλεν λίθω όκριόεντι »

ρηξε δε οι νευρήν · νάρκησε δε χείρ επί καρπώ :

στη δε γνύξ εριπών, τόξον δέ οι έκπεσε χειρός

830 Αίας δ ' ουκ αμέλησε κασιγνήτοιο πεσόντος,

αλλά θέων περίβη, και οι σάκος αμφεκάλυψεν .

τον μέν έπειθ ' υποδύντε δύω ερίερες εταίροι,
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Μηκιστεύς, 'Εχίοιο πάϊς , και δίoς 'Aλάστωρ,

νηας έπι γλαφυράς φερέτην βαρέα στενάχοντα.

*Αψ δ ' αύτις Τρώεσσιν 'Ολύμπιος εν μένος ώρσενι 335

οι δ' ιθύς τάφροιο βαθείης ώσαν 'Αχαιούς :

"Εκτωρ δ' εν πρώτοισι κίε, σθένεϊ βλεμεαίνων .

ως δ ' ότε τις τε κύων συος αγρίου ήε λέοντος

άπτηται κατόπισθε, ποσίν ταχέεσσι διώκων,

ισχία τε γλουτούς τε , ελισσόμενόν τε δοκεύει : 340

ως "Έκτωρ ώπαζε καρηκομόωντας Αχαιούς,

αιέν αποκτείνων τον όπίστατον » οι δ ' εφέβοντο.

αυταρ έπει διά τε σκόλοπας και τάφρον έβησαν

φεύγοντες , πολλοί δε δάμεν Τρώων υπό χερσίν :

οι μεν δή παρά νηυσίν έρητύoντo μένοντες , 345

άλλήλοισί τε κεκλόμενοι , και πάσι θεοίσιν

χείρας ανίσχοντες, μεγάλο ευχετόωντο έκαστος .

“ Εκτωρ δ' άμφιπεριστρώφα καλλίτριχας ίππους ,

Γοργούς όμματ ' έχων ήδε βρoτoλoιγου "Αρηος.

Τους δε ιδούσ ’ ελέησε θεά λευκώλενος " Ηρη, 350

αίψα δ ' ' Αθηναίην έπεα πτερόεντα προςηύδα •

*Ω πόποι , αιγιόχοιο Διός τέκος, ουκέτι νωϊ

όλλυμένων Δαναών κεκαδησόμεθ ', υστάτιόν περ ;

οι κεν δή κακόν οίτον αναπλήσαντες όλωνται

ανδρος ενός ριπή· ο δε μαίνεται ουκέτ ' ανεκτώς 355

"Έκτωρ Πριαμίδης, και δη κακά πολλά έοργεν .

Την δ ' αύτε προσέειπε θεά γλαυκώπις Αθήνη :

και λίην ούτός γε μένος θυμόν τ ' ολέσειεν,

χερσίν υπ' Αργείων φθίμενος εν πατρίδι γαίη :

αλλά πατήρ ούμός φρεσί μαίνεται ουκ αγαθησιν, 360

σχέτλιος , αιέν άλιτρός, έμών μενέων απερωεύς :

ουδέ τι των μέμνηται, ό οι μάλα πολλάκις υιον

τειρόμενον σώεσκον υπ ’ Ευρυσθήος αέθλων.

ήτοι ο μεν κλαίεσκε προς ουρανόν· αυτάρ έμε Ζεύς

το επαλεξήσουσαν απ ' ουρανόθεν προΐαλλεν.
365

εί γαρ εγώ τάδε ήδε' ενί φρεσι πευκαλίμησιν,

ευτέ μιν εις Αίδαο πυλάρταο προϋπεμψεν,
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εξ 'Ερεβευς άξοντα κύνα στυγερού ' Aΐδαο ·

ουκ άν υπεξέφυγε Στυγός ύδατος αιπά ρέεθρα.

37 νύν δ' εμέ μεν στυγέει, Θέτιδος δ' εξήνυσε βουλάς ,

ή οι γούνατ ' έκυσσε, και έλλαβε χειρί γενείου,

λισσομένη τιμήσαι 'Αχιλλήα πτολίπορτον.

έσται μάν , ότ' αν αύτε φίλην Γλαυκώπιδα είπη.

αλλά συ μέν νυν νωϊν επέντυε μώνυχας ίππους,

375 όφρ' αν εγώ καταδύσα Διός δόμον αιγιόχοιο,

τεύχεσιν ες πόλεμον θωρήξομαι, όφρα ίδωμαι,

εί νωϊ Πριάμοιο πάϊς , κορυλαίολος "Εκτωρ,

γηθήσει προφανείσα ανά πτολέμοιο γεφύρας .

ή τις και Τρώων κορέει κύνας ήδ ' οιωνούς

380 δημώ και σάρκεσσι, πεσών επί νηυσίν 'Αχαιών.

" Ως έφατ ' ουδ ' απίθησε θεά λευκώλενος " Ηρη.

ή μεν έπoιχομένη χρυσάμπυκας έντυεν ίππους

" Ηρη, πρέσβα θεά, θυγάτηρ μεγάλοιο Κρόνοιο.

αυτάρ 'Αθηναίη, κούρη Διός αιγιόχοιο,

385 πέπλον μεν κατέχευεν έανόν πατρός επ ' ουδει,

ποικίλον, όν δ ' αυτή ποιήσατο και κάμε χερσίν •

η δε χιτών ' ένδυσα Διός νεφεληγερέταο,

τεύχεσιν ες πόλεμον θωρήσσετο δακρυόεντα.

ές δ ' όχεα φλόγεα ποσί βήσετο · λάζετο δ ' έγχος

390 βριθύ, μέγα, στιβαρόν, το δάμνησι στίχας ανδρών

ηρώων, τοϊσίν τε κοτέσσεται οβριμοπάτρη.

" Ηρη δε μάστιγι 9οώς επεμαίετ ' άρ ' ίππους :

αυτόμαται δε πύλαι μύκον ουρανού, ας έχον “Ωραι,

της επιτέτραπται μέγας ουρανός Ολυμπός τε,

395 ημεν ανακλίναι πυκινόν νέφος, ήδ' επιθεϊναι.

τη ρα δι ' αυτάων κεντρηνεκέας έχον ίππους .

Ζευς δε πατήρ "Ιδηθεν έπει δε, χώσατ' άρ αινώς :

Ιριν δ' ώτρυνε χρυσόπτερον άγγελέουσαν :

Βάσκ ' , Ίρι ταχεία, πάλιν τρέπε, μηδ' έα άντ ην

400 έρχεσ9'· ου γάρ καλά συνοισόμεθα πτόλεμόνδε.

ωδε γαρ εξερέω, το δε και τετελεσμένον έσται·

γνιώσω μέν σφωϊν υφ' άρμασιν ωκέας ίππους :
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405

410

415

αυτάς δ ' εκ δίφρου βαλέω, κατά 9 ' άρματα άξω :

ουδέ κεν ές δεκάτους περιτελλομένους ενιαυτούς

έλκε ' απαλλήσεσθον, ά κεν μάρπτησι κεραυνός :

όφρ' είδη Γλαυκώπις, ότ' αν η πατρί μάχηται .

" Ηρη δ' ούτι τόσον νεμεσίζομαι, ουδε χολούμαι :

αιεί γάρ μοι έωθεν ενικλάν, ό ,ττι νοήσω.

“ Ως έφατ ' · ώρτο δε Ιρις αελλόπος άγγελέουσα:

βή δε κατ ' 'Ιδαίων ορέων και μακρόν Όλυμπον.

πρώτησιν δε πύλησι πολυπτύχου Ούλύμποιο

αντομένη κατέρυκε : Διός δε σφ ’ έννεπε μύθον ·

Πή μέματος ; τί σφωϊν ένι φρεσί μαίνεται ήτορ ;

ουκ εάα Κρονίδης επαμυνέμεν 'Αργείοισιν.

ωδε γαρ ήπείλησε Κρόνου παίς , εί τελέει περ :

γυιώσειν μεν σφωϊν υφ' άρμασιν ωκέας ίππους,

αυτάς δ' εκ δίφρου βαλέειν, κατά 9' άρματα άξεις :

ουδέ κεν ές δεκάτους περιτελλομένους ενιαυτούς

έλκε ' απαλθήσεσθον, ά κεν μάρπτησι κεραυνός :

όφρ' είδης, Γλαυκώπις , ότ ' αν σο πατρι μάχηαι.

" Ηρη δ' ούτι τόσον νεμεσίζεται, ουδε χολούται :

αιεί γάρ οι έωθεν ενικλάν, ό ,ττι νοήση.

αλλά σύγ ', αινοτάτη, κύoν αδδεές, ει έτέον γε

τολμήσεις Διός άντα πελώριον έγχος αείραι.

Η μεν άρ ' ώς ειπούσ ’ απέβη πόδας ωκέα Ιρις :

αυταρ 'Αθηναίην " Ηρη πρός μύθον έειπεν ·

*Ω πόποι, αιγιόχοιο Διός τέκος , ουκέτ ' έγωγε

νωί έω Διός άντα βροτών ένεκα πτολεμίζειν.

των άλλος μεν αποφοίσθω, άλλος δε βιώτω ,

ός κε τύχη . κείνος δέ, τα & φρονέων ένι θυμώ,

Τρωσί τε και Δαναοίσι δικαζέτω, ως επιεικές.

" Ως άρα φωνήσασα πάλιν τρέπε μώνυχας ίππους .

τησιν δ' Ωραι μεν λύσαν καλλίτριχας ίππους :

και τους μεν κατέδησαν επ ' αμβροσίησι κάπησιν

άρματα δ ' έκλιναν προς ενωπια παμφανόωντα:

αυται δε χρυσέοισιν επί κλισμοίσι κάθιζον

μίγδ' άλλοισι θεοίσι, φίλον τετιημέναι ήτορ.

420

425

430

435
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Ζευς δε πατήρ "Ιδηθεν εύτρoχoν άρμα και ίππους

Ούλυμπόνδε δίωκε , θεών δ ' εξίκετο θώκους .

440 το δε και ίππους μεν λυσε κλυτος 'Εννοσίγαιος ,

άρματα δ ' άμ βωμοίσι τίθει , κατά λίτα πετάσσας .

αυτός δε χρύσειoν επί θρόνον ευρύοπα Ζεύς

έζετο · τω δ ' υπό ποσσι μέγας πελεμίζετ ' "Όλυμπο .

αι δε οιαι Διός αμφίς 'Αθηναίη τε και " Ηρη

445 ήσθην, ουδέ τί μιν προςεφώνεoν, ουδ' ερέοντο :

αυτάρ ο έγνω ησιν ενι φρεσί, φώνησέν τε :

Τίφ9 ' ούτω τετίησθον, 'Αθηναίη τε και " Ηρη ;

ου μέν 9ην κάμετόν γε μάχη ένι κυδιανείρη

όλλύσαι Τρώας, τoίσιν κότον αινόν έθεσθε.

450 πάντως, οίον εμόν γε μένος και χείρες άαπτοι,

ουκ άν με τρέψειαν , όσοι θεοί είσ ' εν Ολύμπω.

σφωϊν δε πρίν περ τρόμος έλλαβε φαίδιμα γυία ,

πρίν πόλεμόν τ' ιδέειν, πολέμοιό τε μέρμερα έργα.

ωδε γάρ εξερέω, το δε κεν τετελεσμένον ήεν ·

455 ουκ άνεφ' υμετέρων οχέων , πληγέντε κεραυνώ,

άψ ες " Όλυμπον ίκεσθον, ν' αθανάτων έδος εστίν .

« Ως έφαθ ' · αι δ ' επέμυξαν Αθηναίη τε και " Ηρη :

πλησίαι αίγ ' ήσθην, κακά δε Τρώεσσι μεδέσθην.

ήτοι Αθηναίη ακέων ήν, ουδέ τι είπεν,

460 σκυζομένη Διι πατρί, χόλος δέ μιν άγριος ήρει.

" Ηρη δ' ουκ έχαδε στήθος χόλον, αλλά προςηύδα :

Αινότατε Κρονίδη, ποιον τον μύθον έειπες !

ευ νυ και ήμεϊς ίδμεν, ό τοι σθένος ουκ αλαπαδνόν :

αλλ' έμπης Δαναών ολοφυρόμεθ ' αιχμητάων,

465 οι κεν δή κακόν οίτον αναπλήσαντες όλωνται .

[άλλ' ήτοι πολέμου μεν άφεξόμεθ', ει συ κελεύεις :

βουλήν δ' 'Αργείοις υποθησόμεθ', ήτις ονήσει ,

ως μη πάντες όλωνται , οδυσσαμένοιο τεοίο.]

Την δ ' άπαμειβόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς ·

470 ήoύς δή και μάλλον υπερμενέα Κρονίωνα

όψεαι, αι κ' εθέλησθα, βοώπις πότνια " Ηρη,

όλλύνο ' ' Αργείων πουλών στρατόν αιχμητάων.
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475

480

485

ου γαρ πριν πολέμου αποπαύσεται όβριμος " Έκτωρ,

πρίν όρθαι παρά ναύφι ποδώκεα Πηλείωνα.

Γήματι τω, ότ ' αν οι μεν επί πρύμνησι μάχωνται ,

στείνει εν αινοτάτω, περί Πατρόκλοιο θανόντος.)

ως γάρ θέσφατόν έστι : σέθεν δ' εγώ ουκ άλεγίζω

χωομένης , ουδ' εί κε τα νείατα πείραθ ' ίκηαι

γαίης και πόντοιο , ίν ' Ιαπετός τε Κρόνος τε

ήμενοι, ούτ ' αυγής Υπερίονος ' Ηελίοιο

τέρποντο, ούτ ' ανέμοισι, βαθύς δέ τε Τάρταρος αμφίς :

ουδ' ήν ένθ ' αφίκηαι αλωμένη, ού σευ έγωγε

σκυζομένης αλέγω, επεί ου σέο κύντερον άλλο .

* Ως φάτο » τον δ' ούτι προςέφη λευκώλενος " Ηρη.

έν δ ' έπεσ ' 'Ωκεανώ λαμπρόν φάος ήελίοιο ,

έλκον νύκτα μέλαιναν επί ζείδωρον άρουραν.

Τρωσίν μεν δ' άέκουσιν έδυ φάος · αυτάρ 'Αχαιούς

άσπασίη, τρίλλιστος, επήλυθε νύξ έρεβεννή.

Τρώων αυτ ’ αγορών ποιήσατο φαίδιμος "Έκτωρ,

νόσφι νεών αγαγών ποταμό έπι δινήεντι,

εν καθαρώ, όοι δη νεκύων διεφαίνετο χώρος.

εξ ίππων δ' αποβάντες επί χθόνα, μύθον άκουον,

τον ρ ' "Εκτωρ αγόρευε Διί φίλος . εν δ ' άρα χειρί

έγχος έχ' ενδεκάπηχυ · πάροιθε δε λάμπετο δουρος

αιχμή χαλκείη, περί δε χρύσεος θέε πόρκης :

το όγ ' έρεισάμενος, έπεα Τρώεσσι μετηύδα :

Κέκλυτέ μεν , Τρώες και Δάρδανοι ήδ ' επίκουροι:

νύν εφάμην, νηάς τ' ολέσας και πάντας Αχαιούς,

άψ απονοστήσειν προτί " Ίλιον ήνεμόεσσαν :

αλλά πριν κνέφας ήλθε, το νύν εσάωσε μάλιστα

'Αργείους και νήας επί ρηγμίνι θαλάσσης .

αλλ' ήτοι νύν μεν πειθώμεθα νυκτί μελαίνη,

δόρπα τ ' εφοπλισόμεσθα · ατάρ καλλίτριχας ίππους

λύσαθ ' υπέξ οχέων, παρά δέ σφισι βάλλετ' έδωδών :

εκ πόλιος δ' άξασθε βόας και ίφια μήλα

καρπαλίμως , οίνον δε μελίφρονα οινίζεσθε,

σιτόν τ ' έκ μεγάρων, επί δε ξύλα πολλά λέγεσθε·

490

495

500

505
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ώς κεν παννύχιοι μέσφ ' ηούς ήριγενείης

καίωμεν πυρά πολλά , σέλας δ' εις ουρανόν ίκη:

510 μήπως και διά νύκτα καρηκομόωντες 'Αχαιοί

φεύγειν ορμήσωνται επ ' ευρέα νώτα θαλάσσης.

μη μάν άσπουδί γε ναών επιβαίεν έκηλοι :

αλλ' ώς τις τούτων γε βέλος και οίκοι πέσση,

βλήμενος ή ιώ, ή έγχει οξυόεντι,

515 νηός επιθρώσκων : ίνα τις στυγέησι και άλλος ,

Τρωσιν εφ ' ιπποδάμοισι φέρειν πολύδακρυν "Αρηα.

κήρυκες δ ' ανά άστυ Διί φίλοι αγγελλόντων,

παϊδας πρωθήβας, πολιοκροτάφους τε γέροντας

λέξασθαι περί άστυ θεοδμήτων επί πύργων :

520 θηλύτεραι δε γυναίκες ένα μεγάροισιν εκάστη

πυρ μέγα καιόντων φυλακή δέ τις έμπεδος έστω,

μη λόχος ειςέλθησι πόλιν , λαών απεόντων.

ώδ ' έστω, Τρώες μεγαλήτορες , ως αγορεύω

μύθος δ ' , δς μέν νυν υγιής, ειρημένος έστω

525 τον δ ' ήoυς Τρώεσσι μεθ ' ιπποδάμοις αγορεύσω.

εύχομαι ελπόμενος Διά τ ' άλλοισίν τε θεοίσιν,

εξελάαν ενθένδε κύνας Κηρεσσιφορήτους,

[ους Κήρες φορέoυσι μελαινάων επί νηών.]

αλλ' ήτοι επί νυκτί φυλάξομεν ήμέας αυτούς

530 πρωί δ ' υπηοίοι συν τεύχεσι θωρηχθέντες,

νηυσίν έπι γλαφυρήσιν εγείρομεν όξυν ' Αρηα.

είσομαι, εί κέ μ' ο Τυδείδης κρατερός Διομήδης

πάρ νηών προς τείχος απώσεται, ή κεν εγώ τον

χαλκό δηώσας, έναρα βροτόεντα φέρωμαι.

535 αύριον ήν αρετήν διαείσεται, εί κ' εμόν έγχος

μείνη επερχόμενον · αλλ' εν πρώτοισιν, οίω ,

κείσεται ούτηθείς, πολέες δ ' αμφ ' αυτόν εταίροι ,

ήελίου ανιόντος ες αύριον. ει γάρ έγών ως

είην αθάνατος και αγήραος ήματα πάντα,

40 τιοίμην δ ' , ώς τίετ' 'Αθηναίη και Απόλλων,

ως νυν ημέρη ήδε κακόν φέρει 'Αργείοισιν.
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“ Ως " Εκτωρ αγόρευ' · επί δε Τρώες κελάδησαν.

οι δ' ίππους μεν λύσαν υπό ζυγού ιδρώοντας,

δησαν δ ' ιμάντεσσι παρ ' άρμασιν οίσιν έκαστος :

εκ πόλιος δ ' άξαντο βόας και ίφια μήλα

καρπαλίμως · οίνον δε μελίφρονα οινίζοντο,

σιτόν τ' εκ μεγάρων, επί δε ξύλα πολλά λέγοντο ..

Γέρδον δ ' αθανάτοισι τεληέσσας εκατόμβας.

κνίσσην δ' εκ πεδίου άνεμοι φέρον ουρανόν είσω

ηδείαν της δ' ούτι θεοί μάκαρες δατέοντο,

ουδ ' έθελον · μάλα γάρ σφιν απήχθετο "Ίλιος ερή,

και Πρίαμος και λαός εμμελίω Πριάμοιο.]

Οι δέ, μέγα φρονέοντες, επί πτολέμοιο γεφύρη

είατο παννύχιοι · πυρά δέ σφισι καίετο πολλά.

ως δ ' ότ ' εν ουρανό άστρα φαεινήν αμφι σελήνην

φαίνετ ’ αριπρεπέα, ότε τ’ έπλετο νηνεμος αιθήρ :

[έκ τ' έφανεν πάσαι σκοπιαι και πρώηνες άκροι ,

και νάπαι · ουρανόθεν δ ' άρ ' υπερράγη άσπετος αιθήρ.]

πάντα δέ τ' είδεται άστρα γέγηε δέ τε φρένα ποιμήν :

τόσσα μεσηγύ νεών ήδε Ξάνθοιο ροάων,

Τρώων καιόντων , πυρά φαίνετο Ιλιόθι πρό.

χίλι' άρ ' έν πεδίω πυρά καίετο · παρ δε εκάστω

είατο πεντήκοντα, σέλα πυρός αιθομένοιο.

ίπποι δε κρί λευκόν έρεπτόμενοι και όλύρας,

έσταότες παρ' όχεσφιν, εύθρονον ' Hώ μίμνον .

555

500
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Πρεσβεία προς 'Αχιλλέα . Λιται .

6

10

* Ως οι μεν Τρώες φυλακάς έχον • αυτάρ 'Αχαιούς

θεσπεσίη έχε φύζα, φόβου κρυόεντος εταίρη :

πένθεί δ ' ατλήτω βεβολήατο πάντες άριστοι .

ως δ' άνεμοι δύο πόντον ορίνετον ιχθυόεντα,

Βορέης και Ζέφυρος, τότε Θρήκηθεν αητον,

ελθόντ ' εξαπίνης : άμυδις δέ κε κύμα κελαινόν

κορεύεται πολλών δε παρεξ άλα φύκος έχευαν :

ώς έδαίζετο θυμός ενι στήθεσσιν 'Αχαιών.

' Ατρείδης δ ', έχει μεγάλη βεβολημένος ήτορ,

φοίτα κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κελεύων,

κλήδην είς αγορών κικλήσκειν άνδρα έκαστον ,

μηδε βοάν · αυτός δε μετά πρώτοισι πονείτο .

Τζον δ' είν αγορή τετιηότες · αν δ' 'Αγαμέμνων

ίστατο δακρυχέων, ώςτε κρήνη μελάνυδρος,

ήτε κατ ’ αιγίλιπος πέτρης δνοφερόν χέει ύδωρ

ώς ο βαρυστενάχων έπε ' 'Αργείοισι μετηύδα :

1Ω φίλοι, ' Αργείων ηγήτορες ήδε μέδοντες ,

Ζεύς με μέγα Κρονίδης άτη ενέδησε βαρείη :

σχέτλιος , δς πρίν μέν μοι υπέσχετο και κατένευσεν ,

"Ίλιον εκπέρσαντ’ ευτείχεον απονέεσθαι

νύν δε κακήν απάτην βουλεύσατο, και με κελεύει

16
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δυςκλέα "Αργος ικέσθαι, επεί πολύν ώλεσα λαόν.

ούτω που Διΐ μέλλει υπερμενέϊ φίλον είναι,

δς δή πολλάων πολίων κατέλυσε κάρηνα,

25 ήδ' έτι και λύσει » του γάρ κράτος έστι μέγιστον.

αλλ ' άγε9 ', ώς αν εγών είπω, πειθώμεθα πάντες :

φεύγωμεν συν νηυσι φίλην ές πατρίδα γαίαν ·

ου γαρ έτι Τροίην αιρήσομεν εύρυάγυιαν.

“Ως έφαθ ' οι δ' άρα πάντες ακήν εγένοντο σιωπή .

30 δήν δ ' άνεω ήσαν τετιηότες υλες 'Αχαιών :

όψε δε δή μετέειπε βοήν αγαθός Διομήδης :

'Ατρείδη, σοι πρώτα μαχήσομαι άφραδέοντι,

ή θέμις εστίν, άναξ, αγορή · συ δε μήτι χολωθής.

άλκήν μέν μοι πρώτον ονείδισας εν Δαναοίσιν,

35 φας έμεν απτόλεμον και ανάλκιδα ταύτα δε πάντα

ίσασ ' 'Αργείων ημεν νέοι ηδε γέροντες.

σοι δε διάνδιχα δωκε Κρόνου παίς αγκυλομήτεω ·

σκήπτρο μέν τοι δωκε τετιμήσθαι περί πάντων :

άλκήν δ' ούτοι δωκεν , ό ,τε κράτος έστι μέγιστον.

40 δαιμόνι”, ούτω που μάλα έλπεαι υίας ' Αχαιών

απτολέμους τ ' έμεναι και ανάλκιδας, ως αγορεύεις ;

ει δέ σοι αυτώ θυμός επέσσυται, ώςτε νέεσθαι ,

έρχεο · πάρ τοι οδός , νήες δέ τοι άγχι θαλάσσης

εστασ', αί τοι έποντο Μυκήνηθεν μάλα πολλαί.

45 αλλ ' άλλοι μενέoυσι καρηκομόωντες Αχαιοι,

ειςόκε περ Τροίην διαπέρσομεν. ει δε και αυτοί,

φευγόντων συν νηυσι φίλην ές πατρίδα γαίαν ·

νωϊ δ ', εγώ Σθένελός τε , μαχησόμεθ', είςόκε τέκμωρ

'Ιλίου εύρωμεν · συν γαρ θεώ ειλήλουθμεν.

"Ως έφαθ ' · οι δ' άρα πάντες επίαχον υλες 'Αχαιών ,

μύθον αγασσάμενοι Διομήδεος ιπποδάμοιο.

τοϊσι δ' ανιστάμενος μετεφώνεεν ιππότα Νέστωρ :

Τυδείδη, πέρι μεν πολέμω ένι καρτερός εσσι,

και βουλή μετά πάντας ομήλικας έπλευ άριστος :

ούτις τοι τον μύθον ονόσσεται, όσσοι Αχαιοί,

ουδε πάλιν έρέει· ατάρ ου τέλος ίκεο μύθων.

50
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60

ή μην και νέος έσσί, έμός δέ κε και παίς είης

όπλότατος γενεήφιν · ατάρ πεπνυμένα βάζεις

' Αργείων βασιλήας, έπει κατά μoίραν έειπες .

αλλ' άγ', έγών, δς σείο γεραίτερος εύχομαι είναι,

εξείπω, και πάντα διίξομαι · ουδέ κε τις μου

μυθον ατιμήσει, ουδε κρείων ' Αγαμέμνων.

αφρήτωρ, αθέμιστος, ανέστιός έστιν εκείνος,

ος πολέμου έραται επιδημίου , όκρυόεντος.

αλλ ' ήτοι νύν μεν πειθώμεθα νυκτί μελαίνη, 65

δόρπα τ' εφοπλισόμεσθα' φυλακτήρες δε έκαστοι

λεξάσθων παρά τάφρον ορυκτών τείχεος εκτός .

κούροισιν μεν ταύτ ' επιτέλλομαι αυτάρ έπειτα,

'Ατρείδη, συ μεν άρχε· συ γαρ βασιλεύτατός εσσι .

δαίνυ δαίτα γέρουσιν · έoικέ τοι, ούτοι αεικές . 70

πλεϊαί τοι οίνου κλισίαι, τον νήες Αχαιών

ήμάτιαι Θρήκηθεν επ ' ευρέα πόντον άγουσιν ·

πασά τοί έσ9 ' υποδεξίη · πολέεσσι δ' ανάσσεις .

πολλών δ' άγρομένων, τω πείσεαι , ός κεν αρίστην

βουλήν βουλεύση : μάλα δε χρεώ πάντας Αχαιούς 75

εσθλής και πυκινής, ότι δήίοι εγγύλι νηών

καίουσιν πυρά πολλά τίς αν τάδε γηθήσειεν ;

νύξ δ ' ήδ' ήε διαρραίσει στρατόν ήε σαώσει.

“ Ως έφαθ ' · οι δ' άρα του μάλα μεν κλύον, ήδ' επίθοντο.

εκ δε φυλακτήρες συν τεύχεσιν έσσεύοντο, SO

αμφί τε Νεστορίδην Θρασυμήδεα, ποιμένα λαών ,

ήδ' αμφ' ' Ασκάλαφον και Ιάλμενον, υίας " Αρηος ,

αμφί τε Μηριόνην, ' Αφαρήά τε Δηΐπυρόν τε ,

ήδ' άμφι Κρείοντος υιόν , Λυκομήδεα διον.

έπτ ’ έσαν ηγεμόνες φυλάκων, εκατόν δε εκάστω 85

κούροι άμα στείχον, δολίχ ' έγχεα χερσίν έχοντες:

καδ δε μέσον τάφρου και τείχεος Τζον ιόντες :

ένα δε πυρ κήαντο, τίθεντο δε δόρπον έκαστος .

' Ατρείδης δε γέροντας άολλέας ήγεν Αχαιών

ές κλισίην, παρά δέ σφι τίθει μενοεικεα δαϊτα . 90

οι δ ' επ ' ονεία9' έτοιμα προκείμενα χείρας Καλλον .
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αυτάρ έπει πόσιος και έδητύος εξ έρον έντο,

τοις ο γέρων πάμπρωτος υφαίνειν ήρχετο μήτιν,

Νέστωρ, ου και πρόσθεν αρίστη φαίνετο βουλή :

95 ό σφιν εύφρονέων αγορήσατο και μετέειπεν ·

' Ατρείδη κύδιστε, άναξ ανδρών 'Αγάμεμνον,

έν σοι μέν λήξω, σέο δ' άρξομαι · ούνεκα πολλών

λαών εσσι άναξ, και τοι Ζευς εγγυάλιξεν

σκήπτρόν τ' ήδε θέμιστας, ίνα σφίσι βουλεύεσθα

100 τω σε χρή πέρι μεν φάσθαι έπος , ήδ' επακούσαι ,

κρηήναι δε και άλλω, ότ ' άν τινα θυμός ανώγη

ειπείν εις αγαθόν · σέο δ' έξεται , ό,ττι κεν άρχη.

αυτάρ έγών ερέω, ώς μοι δοκεί είναι άριστα.

ου γάρ τις νόον άλλος αμείνονα τούδε νοήσει ,

105 οδον εγώ νοέω, ήμέν πάλαι, ήδ ' έτι και νύν ,

εξέτι του ότε , Διογενές , Βρισηίδα κούρης

χωομένου 'Αχιλήoς έβης κλισίηθεν απούρας :

ούτι καθ ' ημέτερόν γε νόον. μάλα γάρ τοι έγωγε

πόλλ ' απεμυθεόμην · συ δε σο μεγαλήτορι θυμώ

110 είξας, άνδρα φέριστον, δν αθάνατοί περ έτισαν,

ήτίμησας : ελών γάρ έχεις γέρας. αλλ' έτι και νυν

φραζώμεσ ', ώς κέν μιν άρεσσάμενοι πεπίθωμεν

δώρoισίν τ ' άγανοίσιν, έπεσσί τε μειλιχίοισιν.

Τον δ ' αύτε προςέειπεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων

115 ώ γέρον, ούτι ψεύδος εμάς άτας κατέλεξας.

αασάμην, ουδ' αυτός αναίνομαι ! αντί νυ πολλών

λαών εστίν ανήρ, όντε Ζεύς κήρι φιλήση :

ως νυν τούτον έτισε, δάμασσε δε λαόν 'Αχαιών.

αλλ' επεί αασάμην, φρεσί λευγαλέησι πιθήσας ,

120 άψ έθέλω αρέσσι, δόμεναι τ' άπερείσι’ άποινα :

υμίν δ' εν πάντεσσι περικλυτα δώρ' όνομήνω:

έπτ ’ απύρους τρίποδας, δέκα δε χρυσοίο τάλαντα ,

αίθωνας δε λέβητας εείκοσι, δώδεκα δ' ίππους

πηγούς, άθλοφόρους , οι αέθλια ποσσίν άροντο.

125 ου κεν αλήϊος είη ανήρ, ώ τόσσα γένοιτο,

ουδέ κεν ακτήμων έριτίμοιο χρυσοίο,
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130

135

140

όοσα μοι ήνείκαντο αέθλια μώνυχες ίπποι.

δώσω δ' επτά γυναίκας , αμύμονα έργο ειδυίας ,

Λεσβίδας, άς, ότε Λέσβον εκτιμένην έλεν αυτός,

εξελόμην, αί κάλλει ενίκων φύλα γυναικών,

τας μέν οι δώσω, μετά δ ' έσσεται, ήν τότ ' απηύρων,

κούρης Βρισηος · και επί μέγαν όρκον ομούμαι,

μήποτε της εύνης επιβήμεναι, ήδε μιγήναι,

ή θέμις ανθρώπων πέλει, ανδρών ήδε γυναικών.

ταύτα μεν αυτίκα πάντα παρέσσεται· ει δέ κεν αυτε

άστυ μέγα Πριάμοιο θεοί δώωσ ’ αλαπάξαι,

νηα άλις χρυσού και χαλκού νηησάσθω,

εισελθών , ότε κεν δατεώμεθα ληίδ' 'Αχαιοί.

Τρωϊάδας δε γυναίκας εείκοσιν αυτός ελέσθω,

αί κε μετ ' ' Aργείην Ελένην κάλλισται έωσιν.

ει δέ κεν 'Αργος Γκοίμεθ' ' Αχαιϊκόν, ουθαρ αρούρης,

γαμβρός κέν μοι έοι· τίσω δέ μιν ισον Ορέστη,

ός μοι τηλύγετος τρέφεται 9αλίη ένι πολλή .

τρείς δέ μοι είσι θύγατρες ένα μεγάρω ευπήκτω,

Χρυσόθεμις και Λαοδίκη και Ιφιάνασσα ,

τάων ήν κ' εθέλησι, φίλην ανάεδνον αγέσθω

προς οίκον Πηλήoς : εγώ δ' επί μείλια δώσω

πολλά μάλ', όσσ ’ ούπω τις εη επέδωκε θυγατρί.

επτά δε οι δώσω είναιόμενα πτολίεθρα,

Καρδαμύλην, Ενόπην τε και Ιρήν ποιήεσσαν,

Φηράς τε ζαλέας ήδ' " Ανθειαν βαθύλειμον,

καλήν τ ' Αίπειαν και Πήδασον άμπελόεσσαν.

πάσαι δ' εγγύς αλός, νέαται Πύλου ήμαθόεντος :

έν δ' άνδρες ναίoυσι πολύρρηνες , πολυβούται,

οί κέ ε δωτίνησι, θεόν ώς, τιμήσουσιν,

και οι υπό σκήπτρα λιπαράς τελέoυσι θέμιστας.

ταύτά κέ οι τελέσαιμι, μεταλλήξαντι χόλoιο.

δμηθήτω ! ' Αίδης του αμείλιχος ήδ ' αδάμαστος :

τούνεκα καί τε βροτοίσι θεών έχθιστος απάντων :

καί μοι υποστήτω, όσσον βασιλεύτερός είμι,

ήδ' όσσον γενεή προγενέστερος εύχομαι είναι.

145

150

155

160

8
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Τον δ ' ήμείβετ ' έπειτα Γεράνιος ιππότα Νέστωρ :

' Ατρείδη κύδιστε, άναξ ανδρών 'Αγάμεμνον,

δώρα μεν ουκέτ' όνοστά διδούς 'Αχιλήϊ άνακτι ·

165 άλλ ' άγετε, κλητούς οτρύνομεν, οί κε τάχιστα

έλθωσ ' ές κλισίην Πηληϊάδεω 'Αχιλήoς.

ει δ ' , άγε, τους αν εγών επιόψομαι : οι δε πιθέσθων .

Φοίνιξ μεν πρώτιστα, Δι φίλος, ήγησάσθω·

αυταρ έπειτ ' Αίας τε μέγας και διος ' Οδυσσεύς :

170 κηρύκων δ ' ' Οδίος τε και Ευρυβάτης άμ ' επέσθων ·

φέρτε δε χερσίν ύδωρ, ευφημήσαί τε κέλεσθε,

όφρα Διϊ Κρονίδη αρησόμεθ ', αί κ ' ελεήση.

" Ως φάτο τοίσι δε πάσιν εαδότα μύθον έειπεν .

αυτίκα κήρυκες μεν ύδωρ επί χείρας έχευαν,

175 κούροι δε κρητηρας επεστέψαντο ποτοίο :

νόμησαν δ ' άρα πάσιν, επαρξάμενοι δεπάεσσιν ·

αυτάρ επεί σπεϊσάν τ' , έπιόν 9' , όσον ήθελε θυμός ,

ώρμώντ ’ εκ κλισίης 'Αγαμέμνονος Ατρείδαο.

τοϊσι δε πόλλ' επέτελλε Γεράνιος ιππότα Νέστωρ,

180 δενδίλλων ές έκαστον , Οδυσσήί δε μάλιστα,

πειράν, ως πεπίθοιεν αμύμονα Πηλείωνα .

Τώ δε βάτην παρά θίνα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης ,

πολλά μάλ' εύχομένω γαιηόχω 'Εννοσιγαίο,

ρηϊδίως πεπιθεϊν μεγάλας φρένας Αιακίδαο.

185 Μυρμιδόνων δ ' επί τε κλισίας και νήας ικέσθην :

τον δ ' εύρον φρένα τερπόμενον φόρμιγγι λιγείη,

καλή, δαιδαλέη, επί δ' αργύριον ζυγόν δεν ·

την άρετ’ εξ ενάρων, πόλιν ' Ηετίωνος ολέσσας :

τη όγε θυμόν έτερπεν, άειδε δ' άρα κλέα ανδρών.

190 Πάτροκλος δέ οι οίος εναντίος ηστο σιωπή,

δέγμενος Αιακίδην, οπότε λήξειεν αείδων.

τω δε βάτην προτέρω, ηγείτο δε δίoς Οδυσσεύς ·

στάν δε πρόσ9 ' αυτοϊο · ταφών δ' ανόρoυσεν 'Αχιλλεύς,

αυτή συν φόρμιγγι, λιπών έδoς, ένθα θάασσεν.

195 ώς δ ' αύτως Πάτροκλος, επείι ίδε φώτας, ανέστη.

τώ και δεικνύμενος προςέφη πόδας ωκυς 'Αχιλλεύς :
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Χαίρετον » ή φίλοι άνδρες ικάνετον ! ή τι μαλα χρεώ:

οί μοι σκυζομένω περ 'Αχαιών φίλτατοι έστoν .

“ Ως άρα φωνήσας προτέρω άγε δίoς 'Αχιλλεύς,

εισεν δ' εν κλισμοίσι, τάπησί τε πορφυρέοισιν · 200

αίψα δε Πάτροκλον προσεφώνεεν, εγγύς εόντα :

Μείζονα δη κρητηρα , Μενοιτίου υιέ, καθίστα :

ζωρότερον δε κέραιε, δέπας δ ' έντυνον εκάστω.

οι γάρ φίλτατοι άνδρες εμώ υπέασι μελάθρω.

“ Ως φάτο : Πάτροκλος δέ φίλω επεπείθεθ' εταίρω. 205

αυτάρ όγε κρεϊον μέγα κάββαλεν εν πυρός αυγή,

εν δ ' άρα νώτον έθηκ ' όϊος και πίoνος αιγός,

έν δε συός σιάλοιο ράχιν τεθαλυϊαν αλοιφή.

τω δ ' έχεν Αυτομέδων, τάμνεν δ' άρα δίoς 'Αχιλλεύς :

και τα μεν εύ μίστυλλε, και αμφ ' οβελοίσιν έπειρεν : 210

πυρ δέ Μενοιτιάδης δαϊεν μέγα, ισόθεος φώς.

αυτάρ έπει κατά πύρ εκάη, και φλόξ έμαράνθη,

άνθρακιών στoρέσας, οβελούς εφύπερθε τάνυσσεν ·

πάσσε δ ' αλός θείοιο, κρατευτάων επαείρας.

αυτάρ επεί β ' ώπτησε, και είν έλεοίσιν έχευεν,

Πάτροκλος μεν στον ελών επένειμε τραπέζη ,

καλοίς εν κανέοισιν · ατάρ κρέα νείμεν 'Αχιλλεύς.

αυτός δ ' άντίον τζεν Οδυσσηος θείοιο ,

τοίχου του ετέροιο · θεοίσι δε θύσαι ανώγει

Πάτροκλον, δν εταίρον • ο δ' εν πυρί βάλλε θυηλάς.

οι δ ' επ ' ονεία9 ’ έτοιμα προκείμενα χείρας Καλλον .

αυτάρ επεί πόσιος και έδητύος εξ έρον έντο ,

νεύσ ’ Αίας Φοίνικι. νόησε δε δίoς Οδυσσεύς ·

πλησάμενος δ' οίνοιο δέπας, δείδεκτ ’ 'Αχιλήα :

Χαίρ', 'Αχιλεύ ! δαιτός μέν εΐσης ουκ επιδευείς, 225

ημεν ένι κλισίη ' Αγαμεμνονος Ατρείδαο,

ήδε και ενθάδε νύν πάρα γάρ μενοεικέα πολλά

δαίνυσ9 ' · αλλ ' ου δαιτός επηράτου έργα μέμηλεν :

αλλά λίην μέγα πήμα, Διοτρεφές, εισορόωντες,

δείδιμεν • εν δομή δε σαωσέμεν ή απολέσθαι 230

νηάς έυσσέλμους , ει μη συγε δύσεαι αλκήν.

215

220
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εγγύς γάρ νηών και τείχεος αύλιν έθεντο

Τρώες υπέρθυμοι, τηλεκλητοί τ ’ επίκουροι,

κηάμενοι πυρά πολλά κατά στρατόν, ουδ ' έτι φασιν

235 σχήσεσ9 ', αλλ' εν νηυσι μελαίνησιν πεσέεσθαι .

Ζευς δέ σφι Κρονίδης ενδέξια σήματα φαίνων

αστράπτει : "Εκτωρ δε μέγα σθένεϊ βλεμεαίνων

μαίνεται εκπάγλως, πίσυνος Διΐ, ουδέ τι τίει

ανέρας, ουδε θεούς κρατερή δέ ε λύσσα δέδωκεν ·

240 αράται δε τάχιστα φανήμεναι ' Hώ διαν:

στευται γάρ νηών αποκόψειν άκρα κόρυμβα,

αυτάς τ ' έμπρήσειν μαλερού πυρός : αυτάρ ' Αχαιούς

δηώσεις παρά τησιν, όρινομένους υπό καπνού .

ταυτ ’ αινώς δείδοικα κατά φρένα, μή οι απειλές

245 εκτελέσωσι θεοί • ημίν δε δή αΐσιμον είη

φίσθαι ενί Τροίη, εκάς "Αργεος ίπποβότοιο.

αλλ' άνα , ει μέμονάς γε, και οψέ περ , υίας 'Αχαιών

τειρομένους ερύεσθαι υπό Τρώων ορυμαγδού.

αυτό του μετόπισ9 ' άχος έσσεται· ουδέ τι μηχος

250 ρεχθέντος κακού έστ ' άκος ευρεϊν · αλλά πολύ πριν

φράζευ, όπως Δαναοίσιν αλεξήσεις κακόν ήμαρ.

ώ πέπoν, η μεν σοίγε πατήρ επετέλλετο Πηλεύς

ήματι τω, ότε σ' εκ Φοίης 'Αγαμέμνονι πέμπεν ·

τέκνον εμόν , κάρτος μέν 'Αθηναίη τε και " Ηρη

255 δώσουσ ', αί κ' εθέλωσι · συ δε μεγαλήτορα θυμόν

ίσχειν έν στήθεσσι · φιλοφροσύνη γάρ αμείνων :

ληγέμεναι δ' έριδος κακομηχάνου, όφρα σε μάλλον

τίωσ ’ 'Αργείων ημεν νέοι ήδε γέροντες.

ως επέτελλ' ο γέρων : συ δε λήθεαι. άλλ ' έτι και νύν

260 παύε' , έα δε χόλον θυμαλγέα ! σοι δ ' 'Αγαμέμνων

άξια δώρα δίδωσι, μεταλλήξαντι χόλoιο.

ει δε, συ μέν μεν άκουσον, εγώ δέ κε τοι καταλέξω,

όσσα τοι έν κλισίησιν υπέσχετο δώρο 'Αγαμέμνων:

έπτ ’ απύρους τρίποδας, δέκα δε χρυσοίο τάλαντα ,

265 αίωνας δε λέβητας εείκοσι , δώδεκα δ ' ίππους

πηγούς, άθλοφόρους, οι αέθλια ποσσίν άροντο.
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270

275

280

ου κεν αλήίος είη ανήρ , ώ τόσσα γένοιτο,

ουδέ κεν ακτήμων εριτίμοιο χρυσοίο,

όσσ ' Αγαμέμνονος ίπποι αέθλια ποσσίν άροντο.

δώσει δ' επτά γυναίκας , αμύμονα έργο ειδυίας ,

Λεσβίδας, άς, ότε Λέσβον εκτιμένην έλες αυτός,

εξέλε9 ', αι τότε κάλλει ενίκων φύλα γυναικών.

τας μέν τοι δώσει, μετά δ' έσσεται, ην τότ ' απηύρα

κούρης Βρισηος και επί μέγαν όρκον ομείται,

μήποτε της εύνης επιβήμεναι, ήδε μιγήναι,

ή θέμις εστίν, άναξ, ήτ' ανδρών ήτε γυναικών.

ταύτα μεν αυτίκα πάντα παρέσσεται · ει δέ κεν αυτε

άστυ μέγα Πριάμοιο θεοί δώωσ ’ αλαπάξαι,

νηα άλις χρυσού και χαλκού νηήσασθαι,

εισελθών, ότε κεν δατεώμεθα ληΐδ ' 'Αχαιοί.

Τρωϊάδας δε γυναίκας εείκοσιν αυτός ελέσθαι,

αί κε μετ' 'Aργείην Ελένην κάλλισται έωσιν.

ει δε κεν ' Αργος ικoίμε ' 'Αχαιϊκόν, ουαρ αρούρης,

γαμβρός κέν οι έοις · τίσει δε σε ίσον 'Ορέστη,

ός οι τηλύγετος τρέφεται 9αλίη ένι πολλή.

τρείς δε οί είσι θύγατρες ένα μεγάρο είπήκτω

Χρυσόθεμις και Λαοδίκη και Ιφιάνασσα:

τάων ήν κ' εθέλησθα, φίλην ανάεδνον άγεσθαι

πρός οίκον Πηλήoς : οδ' αύτ ' επί μείλια δώσει

πολλά μάλ' , όσσ’ ούπω τις εη επέδωκε θυγατρί.

επτά δέ τοι δώσει ενναιόμενα πτολίεθρα,

Καρδαμύλην, Ενόπην τε και Ιρήν ποιήεσσαν,

Φηράς τε ζαλέας ήδ' " Ανθειαν βαθύλειμον,

καλήν τ ' Αίπειαν και Πήδασον άμπελόεσσαν.

πάσαι δ' εγγύς αλός, νέαται Πύλου ήμαθόεντος :

έν δ ' άνδρες ναίoυσι πολυρρηνες, πολυβούται,

οί κε σε δωτίνησι, θεόν ώς, τιμήσουσιν,

καί τοι υπό σκήπτρα λιπαράς τελέoυσι θέμιστας.

ταυτά κέ του τελέσεις, μεταλλήξαντι χόλoιο.

ει δέ τοι 'Ατρείδης μέν απήχθετο κηρόθι μάλλον,

αυτός και του δώρα · συ δ ' άλλους περ Παναχαιούς

285

290

295

300

1
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τειρομένους ελέαιρε κατά στρατόν, οί σε , θεόν ώς ,

τίσουσ ' · ή γάρ κέ σφι μάλα μέγα κύδος άροιο.

νύν γάρ χ " Εκτορ’ έλοις , έπει αν μάλα του σχεδόν έλθοι ,

305 λύσσαν έχων ολοήν · επεί ούτινά φησιν ομοίον

οι έμεναι Δαναών, ους ενθάδε νήες ένεικαν .

Τοι δ' άπαμειβόμενος προςέφη πόδας ωκυς 'Αχιλλεύς :

Διογενές Λαερτιάδη, πολυμήχαν’ Οδυσσεύ,

χρή μεν δή τον μύθον απηλεγέως αποειπείν,

310 ήπερ δή φρονέω τε , και ως τετελεσμένον έσται ·

ως μή μοι τρύζητε παρήμενοι άλλοθεν άλλος .

εχθρός γάρ μοι κείνος όμως ' Αϊδαο πύλησιν,

ός χ ’ έτερον μεν κεύθη ενι φρεσίν, άλλο δε είπη.

αυτάρ έγών ερέω, ώς μοι δοκεί είναι άριστα

315 ούτ ' έμεγ ’ 'Ατρείδης 'Αγαμέμνονα πεισέμεν οίω,

ούτ' άλλους Δαναούς · επεί ουκ άρα τις χάρις ήεν,

μάρνασθαι δηίοισιν επ ' ανδράσι νωλεμές αιεί.

ίση μοίρα μένoντι, και ει μάλα τις πολεμίζοι :

έν δε ίη τιμή ήμέν κακός, ήδε και έσθλός :

320 κάτθαν ’ όμως ό , τ’ άεργός ανήρ, ό, τε πολλά έοργώς .

ουδέ τί μοι περίκειται, έπει πάθον άλγεα θυμώ

αιεί έμήν ψυχήν παραβαλλόμενος πολεμίζειν.

ώς δ ' όρνις απτησι νεοσσοίσι προφέρησιν

μάστακ', επεί κε λάβησι, κακώς δ' άρα οι πέλει αυτή

325 ως και εγώ πολλάς μεν αϋπνους νύκτας ίαυον,

ήματα δ' αίματόεντα διέπρησσον πολεμίζων,

ανδράσι μαρνάμενος οάρων ένεκα σφετεράων.

δώδεκα δή συν νηυσι πόλεις αλάπαξ ανθρώπων,

πεζός δ ' ένδεκά φημι κατά Τροίην ερίβωλον »

330 τάων εκ πασέων κειμήλια πολλά και εσθλά

εξελόμην, και πάντα φέρων 'Αγαμέμνονι δόσκον

' Ατρείδη : ο δ ' όπισθε μένων παρά νηυσι 9οήσιν,

δεξάμενος, διά παύρα δασάσκετο, πολλά δ ' έχεσκεν.

άλλα δ ' αριστήεσσι δίδου γέρα και βασιλεύσιν ·

335 τοϊσι μέν έμπεδα κείται, εμεί δ ' από μούνου 'Αχαιών

είλετ ’ έχει δ ' άλοχον θυμαρέα: τη παριαύων
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340

345

350

τερπέσθω. τί δε δεί πολεμιζέμεναι Τρώεσσιν

'Αργείους και τι δε λαόν ανήγαγεν ενθάδ ' αγείρας

'Ατρείδης και η ουχ Ελένης ένεκ' ήυκόμοιο ;

ή μούνοι φιλέουσ ’ αλόγους μερόπων ανθρώπων

'Ατρείδαι ; επεί, όςτις ανήρ αγαθός και εχέφρων,

την αυτού φιλέει και κήδεται ως και εγώ την

έκ θυμού φίλεον, δουρικτητήν περ εούσαν.

νύν δ' επεί εκ χειρών γέρας είλετο, και μ ' απάτησεν ,

μή μεν πειράτω, ευ ειδότος · ουδε με πείσει .

αλλ' , ' Οδυσεύ, συν σοί τε και άλλοισιν βασιλεύσιν

φραζέσθω, νήεσσιν αλεξέμεναι δήϊον πυρ.

ή μεν δή μάλα πολλά πονήσατο νόσφιν έμείο,

και δη τείχος έδειμε, και ήλασε τάφρον επ ' αυτώ

ευρείαν, μεγάλην, εν δε σκόλοπας κατέπηξεν ·

αλλ ' ουδ ' ώς δύναται σθένος " Εκτορος ανδροφόνοιο

ίσχειν. όφρα δ' εγώ μετ ' 'Αχαιοίσιν πολέμιζον,

ουκ έθέλεσκε μάχην από τείχεος όρνύμεν "Εκτωρ,

αλλ ' όσον ες Σκαιάς τε πύλας και φηγόν έκανεν :

ένα ποτ ’ οίον έμιμνε, μόγις δε μεν έκφυγεν ορμήν.

νύν δ ' , επεί ουκ έθέλω πολεμίζεμεν " Εκτορι δίω ,

αύριον ιρα Διά ρέξας και πάσι θεοίσιν,

νηήσας εύ νήας, επήν άλατε προερύσσω,

όψεαι, ήν εθέλησθα, και αι κέν τοι τα μεμήλη,

ήρι μάλ’ Ελλήσποντον επ ' ιχθυόεντα πλεούσας

νηας εμάς, εν δ ' άνδρας ερεσσέμεναι μεμαώτας :

ει δε κεν εύπλοίων δώη κλυτος 'Εννοσίγαιος ,

ήματι κε τριτάτα Φίην έρίβωλον κοίμην.

έστι δέ μοι μάλα πολλά, τα κάλλιπον ενθάδε έρρων :

άλλον δ' ενθένδε χρυσόν και χαλκός ερυθρόν,

ήδε γυναίκας ευζώνους, πολιόν τε σίδηρον

άξομαι, άσσ ’ έλαχόν γε γέρας δέ μοι, όπερ έδωκεν,

αύτις έφυβρίζων έλετο κρείων 'Αγαμέμνων

' Ατρείδης. -τα πάντ ’ αγορευέμεν, ώς επιτέλλω,

άμφαδόν · όφρα και άλλοι επισκύζωνται 'Αχαιοί,

εί τινά του Δαναών έτι έλπεται εξαπατήσειν,

355

360

365

376
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αιεν αναιδείην επιειμένος ! -- ουδ' άν έμοιγε

τετλαίη, κύνεός περ εών, είς ώπα ιδέσθαι.

ουδέ τί οι βουλάς συμφράσσομαι, ουδε μέν έργον.

375 εκ γαρ δή μ ' απάτησε και ήλιτεν» ουδ ' αν έτ ' αυτις

εξαπάφοιτ' επέεσσιν · άλις δε οι ! αλλά έκηλος

έρρέτω · έκ γαρ ευ φρένας είλετο μητίετα Ζεύς .

έχθρα δέ μοι του δώρα, τίω δέ μιν εν καρος αίση.

ουδ' εί μοι δεκάκις τε και είκοσάκις τόσα δοίη,

380 όσσα τέ οι νύν εστί, και εί ποθεν άλλα γένοιτο ·

ουδ ' όσ' ές Ορχομενον ποτινίσσεται, ουδ ' όσα Θήβας

Αίγυπτίας, όθι πλείστα δόμοις εν κτήματα κείται :

ειί9 εκατόμπυλοί εισι , διηκόσιοι δ ' άν ' εκάστην

ανέρες εξοιχνεύσι συν ίπποισιν και όχεσφιν ·

385 ουδ' εί μοι τόσα δοίη, όσα ψέμαθός τε κόνις τε ,

ουδέ κεν ώς έτι θυμόν εμόν πείσει ” 'Αγαμέμνων,

πρίν γ’ από πάσαν εμοί δόμεναι θυμαλγέα λώβην..

κούρης δ' ου γαμέω ' Αγαμέμνονος 'Ατρείδαο :

ουδ ' ει χρυσείη Αφροδίτη κάλλος ερίζοι,

390 έργα δ ' 'Αθηναίη γλαυκώπιδι ισοφαρίζοι,

ουδέ μιν ώς γαμέω · ο δ' 'Αχαιών άλλον έλέσθω,

όςτις οί τ' επέoικε , και δς βασιλεύτερός εστιν .

ήν γαρ δή με σόωσι θεοί και οίκαδ ' ίκωμαι,

Πηλεύς 9ήν μοι έπειτα γυναικα γαμέσσεται αυτός .

395 πολλαί Αχαιίδες εισίν αν’ Ελλάδα τε Φίην τε,

κούραι αριστήων, οίτε πτολίεθρα ρύονται :

τάων ήν κ' εθέλωμι, φίλην ποιήσομ' άκοιτιν.

ένθα δέ μοι μάλα πολλών επέσσυτο θυμός αγήνωρ,

γήμαντι μνηστήν άλοχον, είκυίαν άκοιτιν,

100 κτήμασι τέρπεσθαι, τα γέρων έκτήσατο Πηλεύς.

ου γαρ εμοί ψυχής αντάξιον, ουδ' όσα φασιν

"Ίλιον έκτήσθαι , είναιόμενον πτολίεθρον ,

τοπριν επ ' ειρήνης , πριν ελθείν υίας 'Αχαιών :

ουδ' όσα λάϊνος ουδός αφήτορος εντός έέργει,

405 Φοίβου Απόλλωνος, Πυθού ένι πετρηέσση.

ληϊστοι μέν γάρ τε βόες και ίφια μήλα,
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κτητοι δε τρίποδές τε και ίππων ξανθά κάρηνα•

ανδρός δε ψυχή πάλιν ελθείν ούτε λεϊστή,

ούθ' ελετή, επεί άρ κεν αμείψεται έρκος οδόντων .

μήτηρ γάρ τε μέ φησι θεά , Θέτις αργυρόπεζα , 410

διχθαδίας Κήρας φερέμες θανάτοιο τέλος δε.

εί μέν κ' αύθι μένων Τρώων πόλιν αμφιμάχωμαι,

ώλετο μέν μοι νόστος , ατάρ κλέος άφθιτον έσται ·

ει δε κεν οίκαδ ' ίκωμι φίλην ές πατρίδα γαίαν,

ώλετό μοι κλέος εσθλόν , επί δηρόν δέ μοι αιών 415

έσσεται, ουδέ κε μ' ώκα τέλος θανάτοιο κιχείη

και δ ' αν τοις άλλοισιν εγώ παραμυθησαίμην,

οίκαδ ' αποπλείειν · επεί ουκέτι δήετε τέκμωρ

'Ιλίου αιπεινής · μάλα γάρ έθεν ευρύοπα Ζεύς

χείρα την υπερέσχε, τεθαρσήκασι δε λαοί . 420

αλλ' υμείς μεν ιόντες, αριστήεσσιν 'Αχαιών

αγγελίην απόφασθε· το γάρ γέρας έστι γερόντων :

όφρ' άλλην φράζωνται ενί φρεσί μήτιν αμείνω,

ή κέ σφιν νηάς τε σόη και λαόν 'Αχαιών

νηυσίν έπι γλαφυρής : επεί ού σφισιν ήδε γ' ετοίμη, 425

ήν νύν έφράσσαντο, εμεί απομηνίσαντος.

Φοίνιξ δ' αύθι παρ' άμμι μένων κατακoιμηθήτω,

όφρα μοι εν νήεσσι φίλην ές πατρίδ' έπηται

αύριον, ήν εθέλησιν · ανάγκη δ ' ούτι μιν άξω.

“Ως έφαθ' · οι δ ' άρα πάντες ακήν εγένοντο σιωπή, 43C

μύθον αγασσάμενοι μάλα γάρ κρατερώς απέειπεν.

όψε δε δή μετέειπε γέρων ιππηλάτα Φοίνιξ,

δάκρυ ’ αναπρήσας : περί γάρ δίε νηυσίν ' Αχαιών:

Ει μεν δη νόστον γε μετά φρεσί, φαίδιμ ’ 'Αχιλλεύ,

βάλλεαι, ουδέ τι πάμπαν αμύνειν νηυσι 9οησιν 433

πυρ εθέλεις άΐδηλον, επεί χόλος έμπεσε θυμώ

πως αν έπειτ ’ από σείο, φίλον τέκος, αύθι λιποίμην

οίος ; -σοι δε μ' έπεμπε γέρων ίππηλάτα Πηλεύς

ήματι τω, ότε σ ' εκ Φίης 'Αγαμέμνονι πέμπεν

νήπιον , ούπω ειδός' όμοιΐου πολέμοιο,
443

ουδ' αγορέων, ίνα τ ’ άνδρες αριπρεπέες τελέθουσιν
8"
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τούνεκά με προέηκε, διδασκόμεναι τάδε πάντα,

μύθων τε ρητήρ' έμεναι, πρηκτηρά τε έργων.

ως αν έπειτ ’ από σείο, φίλον τέκος , ουκ εθέλοιμι

45 λείπεσ9', ουδ ' εί κέν μοι υποσταίη θεός αυτός ,

γήρας αποξύσας, θήσειν νέον ηβώοντα,

οιον ότε πρώτον λίπoν Ελλάδα καλλιγύναικα ,

φεύγων νείκεα πατρός 'Αμύντορος Ορμενίδαο :

ός μοι παλλακίδος περιχώσατο καλλικόμοιο

450 την αυτός φιλέεσκεν , ατιμάζεσκε δ ' άκοιτιν ,

μητέρ ' εμήν · ή δ ' αιέν έμε λισσέσκετο γούνων,

παλλακίδι προμιγήναι, ίν ' εχθήρειε γέροντα.

τη πιθόμην και έρεξα πατήρ δ ' εμός αυτίκ' οίσεις,

πολλά κατηράτο, στυγερής δ' επεκέκλετ ’ ' Εριννύς,

455 μήποτε γούνασιν οίσιν εφέσσεσθαι φίλον υιόν ,

εξ εμέθεν γεγαώτα · θεοί δ ' ετέλειον έπαράς,

Ζεύς τε καταχθόνιος και επαινή Περσεφόνεια .

τον μεν έγώ βούλευσα κατακτάμεν οξέϊ χαλκώ :

αλλά τις αθανάτων παυσεν χόλον, ός β ' ενι θυμώ

460 δήμου 9ήκε φάτιν και ονείδεα πόλλ' ανθρώπων

ως μη πατροφόνος μετ' 'Αχαιοίσιν καλεοίμην.

έν9 ' έμοί ουκέτι πάμπαν έρητύετ ' εν φρεσί θυμός ,

πατρος χωομένοιο, κατά μέγαρα στρωφάσθαι.

ή μεν πολλά έται και ανεψιοι αμφίς έόντες

465 αυτού λισσόμενοι κατερήτυον εν μεγάροισιν.

πολλά δε ίφια μήλα και είλίποδας έλικας βούς

έσφαζον, πολλοί δε σύες θαλέθοντες αλοιφή

ευόμενοι τανύοντο διά φλογος Ηφαίστοιο »

πολλών δ ' εκ κεράμων μέθυ πίνετο τοξο γέροντος.

470 εινάνυχες δέ μοι αμφ' αυτό παρά νύκτας ίαυον ·

οι μεν αμειβόμενοι φυλακάς έχον · ουδέ ποτ ' έσβη

πύρ, έτερον μεν υπ ' αιθούση ευερκέoς αυλής,

άλλο δ' ενί προδόμη, πρόσθεν θαλάμοιο θυράων.

αλλ ' ότε δή δεκάτη μου επήλυθε νύξ έρεβεννή,

475 και τότ ' εγώ θαλάμοιο θύρας πυκινώς άραρυίας

ρήξας εξήλθον, και υπέρθoρoν ερκίον αυλής
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485

490

ρεία , λαθών φύλακάς τ’ άνδρας δμωάς τε γυναίκας.

φεύγον έπειτ ' απάνευε δι’ Ελλάδος ευρυχώροιο,

Φθίην δ ' εξακόμην εριβώλακα, μητέρα μήλων,

ές Πηλήα άναχθ '· ο δε με πρόφρων υπέδεκτο ,

και με φίλησ ', ώςεί τε πατήρ δν παίδα φιλήση

μούνoν, τηλύγετον, πολλοίσιν επί κτεάτεσσιν ·

και μ ' άφνειόν έηκε, πολύν δέ μοι ώπασε λαόν :

ναϊον δ' έσχατιών Φ9ίης , Δολόπεσσιν ανάσσων.

και σε τοσούτον έθηκα , θεούς επιείκελ' ' Αχιλλεύ,

εκ θυμού φιλέων· επεί ουκ εοέλεσκες άμ ' άλλα

ούτ ' ες δαϊτ ' ιέναι, ούτ ' εν μεγάροισι πάσασθαι,

πρίν γ' ότε δή σ' επ ' εμοίσιν εγώ γούνασσι καθίσσας ,

όψου τ' άσαιμι προταμών και οίνον επισχών :

πολλάκι μου κατέδευσας επί στήθεσσι χιτώνα

οίνου, αποβλύζων εν νηπιέη αλεγεινή.

ως επί σοι μάλα πόλλ ' έπαθον και πόλλ ' έμόγησα,

τα φρονέων, ό μοι ούτι θεοί γόνον εξετέλειον

εξ εμεύ · αλλά σε παίδα , θεούς επιείκελ' 'Αχιλλεύ,

πoιεύμην, ίνα μoί ποτ' αεικέα λοιγόν αμύνης.

αλλ', 'Αχιλεύ, δάμασον θυμόν μέγαν · ουδέ τι σε χρή

νηλεές ήτορ έχειν · στρεπτοί δέ τε και θεοί αυτοί ,

τωνπερ και μείζων αρετή τιμή τε βίη τε.

και μεν τους θυέεσσι και ευχωλης αγανήσιν,

λοιβή τε κνίσση τε, παρατροπώσ ' άνθρωποι

λισσόμενοι, ότε κέν τις υπερβήη και αμάρτη.

και γάο τε Λιται είσι Διός κούραι μεγάλοιο,

χωλαί τε ρυσαί τε, παραβλωπές τ' οφθαλμώ:

αί ρά τε και μετόπισ9' " Ατης αλέγουσι κιούσαι.

η δ' " Ατη σθεναρή τε και άρτίπος : oύνεκα πάσας

πολλών υπεκπροθέει, φθάνει δέ τε πάσαν επ ' αίαν,

βλάπτουσ ' ανθρώπους · αι δ ' εξακέονται οπίσσω.

δς μέν τ ' αιδέσεται κούρας Διός ασσον ιούσας,

τον δε μέγ ' ώνησαν, και το έκλυον εύξαμένοιο :

δς δέ κ' ανήνηται , και τα στερεώς αποείπη,

λίσσονται δ' άρα ταίγε Δία Κρονίωνα κιούσαι ,

495

500

505

510
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το "Ατην άμ ' έπεσθαι, ίνα βλαφθείς αποτίση.

άλλ' , 'Αχιλεύ, πόρε και συ Διός κούρησιν έπεσθαι

τιμήν, ήτ ’ άλλων περ επιγνάμπτει νόον έσθλών .

515 ει μεν γάρ μη δώρα φέροι, τα δ ' όπισθ ' ονομάζοι

' Ατρείδης, άλλ ' αιέν επιζαφελώς χαλεπαίνοι,

ουκ άν έγωγε σε μήνιν απορρίψαντα κελoίμην

' Αργείοισιν άμυνέμεναι, χατέουσί περ έμπης :

νύν δ ' άμα τ ' αυτίκα πολλά διδοί, τα δ' όπισθεν υπέστη

520 άνδρας δε λίσσεσθαι επιπροέηκεν αρίστους ,

κρινάμενος κατά λαόν 'Αχαιϊκόν, οίτε σου αυτό

φίλτατοι ' Αργείων των μη σύγε μύθον ελέγξης,

μηδέ πόδας · πρίν δ' ούτι νεμεσσητόν κεχoλώσθαι.

ούτω και των πρόσθεν επευθόμεθα κλέα ανδρών

525 ηρώων, ότε κέν τιν' επιζάφελος χόλος ίκοι :

δωρητοί τε πέλοντο, παράρρητοί τ' επέεσσιν.

μέμνημαι τόδε έργον εγώ πάλαι, ούτι νέον γε ,

ως ήν εν δ' υμίν ερέω πάντεσσι φίλοισιν .

Κουρήτές τ' εμάχοντο και Αιτωλοί μενεχάρμαι

530 αμφί πόλιν Καλυδώνα , και άλλήλους ενάριζον.

Αιτωλοι μέν, αμυνόμενοι Καλυδώνος έραννής :

Κουρήτες δε, διαπραθέειν μεμαώτες ' Αρηϊ.

και γάρ τοϊσι κακόν χρυσόθρονος "Αρτεμις ώρσεν,

χωσαμένη, ό οι ούτι 9αλύσια γουνώ άλωής

535 Οινεύς ρέξ' άλλοι δε θεοί δαίνυν9 ' εκατόμβας :

οίη δ' ουκ έρρεξε Διός κούρη μεγάλοιο,

ή λάθετ', ή ούκ ενόησεν · αάσατο δε μέγα θυμώ.

η δε χολωσαμένη, δίον γένος, Ιοχέαιρα,

ώρσεν έπι χλoύνην σύν άγριον, αργιόδοντα ,

540 ος κακά πόλλ ' έρδεσκεν έθων Οινήoς αλωής :

πολλά δ' όγε προθέλυμνα χαμαι βάλε δένδρεα μακρά,

αυτησιν ρίζησι και αυτοίς άνθεσι μήλων.

τον δ ' υιός Οίνος απέκτεινεν Μελέαγρος,

πολλέων εκ πολίων θηρήτορας άνδρας αγείρας

545 και κύνας · ου μεν γάρ κ ' εδάμη παύροισι βροτοίσιν ·

τοσσος έην, τολλούς δε πυρής επέβησ' αλεγεινής.
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η δ' αμφ' αυτό 9ηκε πολύν κέλαδον και αυτήν,

αμφί συός κεφαλή και δέρματι λαχνήεντι,

Κουρήτων τε μεσηγύ και Αιτωλών μεγαθύμων .

όφρα μεν ούν Μελέαγρος ' Αρηΐφιλος πολέμιζεν,

τόφρα δε Κουρήτεσσι κακώς ήν ουδ ' εδύναντο

τείχεος έκτοσθεν μίμνειν, πόλεες περ εόντες .

αλλ ' ότε δή Μελέαγρον έδυ χόλος, όςτε και άλλων

οιδάνει ένα στήθεσσι νόον πύκα περ φρονεόντων :

ήτοι ο μητρί φίλη 'Αλθαίη χωόμενος κήρ, 555

κείτο παρά μνηστή αλόχω, χαλή Κλεοπάτρη,

κούρη Μαρπησσης καλλισφύρου Ευηνίνης,

"Ιδεώ 9 ' , δς κάρτιστος επιχθονίων γένετ ' ανδρών

των τότε- και ρα άνακτος εναντίον είλετο τόξον

Φοίβου Απόλλωνος, καλλισφύρου είνεκα νύμφης : 56 :

την δε τότ ' εν μεγάροισι πατήρ και πότνια μήτηρ

'Αλκυόνην καλέεσκον επώνυμον, oύνεκ' άρ ' αυτής

μήτηρ, 'Αλκυόνος πολυπενθέος οίτον έχουσα,

κλαϊ ', ότε μιν εκάεργος ανήρπασε Φοίβος Απόλλων ---

τη όγε παρκατέλεκτο, χόλον θυμαλγεα πέσσων , 56 %

εξ αρέων μητρος κεχολωμένος, ή ρα θεοίσιν

πόλλ ' αχέουσ ’ ήρώτο κασιγνήτοιο φόνοιο :

πολλά δε και γαίαν πολυφόρβην χερσίν αλοια,

κικλήσκουσ ’ ' Αίδην και έπαινήν Περσεφόνειαν,

πρόγνυ καθεζομένη, δεύοντο δε δάκρυσι κόλποι , 571

παιδί δόμεν θάνατον » της δ ήεροφοίτις 'Εριννυς

έκλυεν εξ Ερέβευσφιν, αμείλιχον ήτορ έχουσα :

των δε τάχ ' αμφί πύλας όμαδος και δούπος ορώρει,

πύργων βαλλομένων : τον δε λίσσοντο γέροντες

Αιτωλών, πέμπον δε θεών ιερήας αρίστους, 675

εξελθείν και αμύναι, υποσχόμενοι μέγα δώρον.

όππόθι πιότατον πεδίον Καλυδώνος έραννής ,

ένα μιν ήνωγον τέμενος περικαλλές ελέσθαι,

πεντηκοντόγυον · το μεν ήμισυ, οινοπέδου,

ήμισυ δέ, ψιλήν άροσιν πεδίοιο ταμέσθαι.
696

πολλά δέ μιν λιτάνευε γέρων ιππηλάτα Οινεύς ,
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ουδού επεμβεβαώς υψηρεφέος θαλάμοιο,

σείων κολλητάς σανίδας , γουνούμενος υιόν :

πολλά δέ τόνγε κασίγνηται και πότνια μήτηρ

585 έλλίσσον9 ' · ο δε μάλλον αναίνετο· πολλά δ ' εταίροι,

οί οι κεδνότατοι και φίλτατοι ήσαν απάντων:

αλλ' ουδ ' ώς του θυμόν ένα στήθεσσιν έπειθον,

πρίν γ' ότε δή θάλαμος πύκα βάλλετο· τοι δ ' επί πύργων

βαίνον Κουρήτες , και ενέπρηθον μέγα άστυ .

590 και τότε δή Μελέαγρον εύζωνος παράκοιτις

λίσσετ ’ οδυρομένη , και οι κατέλεξεν άπαντα

κήδε ' , όσ ’ ανθρώποισι πέλει, των άστυ αλόη :

άνδρας μεν κτείνουσι, πόλιν δέ τε πυρ αμαθύνει,

τέκνα δέ τ' άλλοι άγουσι, βαθυζώνους τε γυναίκας.

595 του δ ' ώρίνετο θυμός ακούοντος κακά έργα:

βή δ ' ιέναι , χροί δ' έντε ' εδύσατο παμφανόωντα.

ως ο μεν Αιτωλοίσιν άπήμυνεν κακόν ήμαρ,

είξας ο θυμώ· τω δ' ουκέτι δώρ ' ετέλεσσαν

πολλά τε και χαρίεντα, κακόν δ' ήμυνε και ούτως.

600 αλλά συ μή του ταυτα νόει φρεσί, μηδέ σε δαίμων

ενταύθα τρέψειε, φίλος : κάκιον δε κεν είη,

νηυσίν καιομένησιν άμυνέμεν · αλλ ' επί δώρους

έρχεο · ίσον γάρ σε θεώ τίσουσιν ' Αχαιοί.

ει δε κ' άτερ δώρων πόλεμον φθισήγορα δύης,

605 ουκέ ’ όμως τιμής έσεαι, πόλεμόν περ άλαλκών.

Τον δ' άπαμειβόμενος προςέφη πόδας ωκυς Αχιλλεύς :

Φοίνιξ, άττα γεραιέ, Διοτρεφές, ούτι με ταύτης

χρεώ τιμής : φρονέω δε τετιμήσθαι Διός αίση,

ή μ' έξει παρά νηυσι κορωνίσιν, ειςόκ ' αϋτμή

610 εν στήθεσσι μένη, καί μοι φίλα γούνατ ’ ορώρη.

άλλο δέ τοι ερέω, συ δ' ενί φρεσι βάλλεο σησιν ·

μή μοι σύγχει θυμόν οδυρόμενος και άχεύων ,

'Ατρείδη ήρωϊ φέρων χάριν » ουδέ τι σε χρή

τον φιλέειν, ίνα μή μοι απέχθηαι φιλέοντι :

615 καλόν τοι συν έμοί τον κήδειν, ός κ' εμέ κήδη.

ίσον εμοι βασίλευε, και ήμισυ μείριο τιμής.
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ούτοι δ ' άγγελέoυσι, συ δ ' αυτόθι λέξεο μίμνων

είνη ένα μαλακή: άμα δ ' ήoί φαινομένηφιν

φρασσόμεθ ', ή κε νεώμεθ ' εφ ' ημέτερ ', ή κε μένωμεν.

H , και Πατρόκλο όγ ' επ ' οφρύσι νευσε σιωπή,

Φοίνικι στορέσαι πυκινόν λέχος, όφρα τάχιστα

έκ κλισίης νόστoιο μεδοίατο. τοϊσι δ ' άρ' Αίας

αντίθεος Τελαμωνιάδης μετά μύθον έειπεν ·

Διογενές Λαερτιάδη, πολυμήχαν ’ Οδυσσεύ,

ίομεν · ου γάρ μοι δοκέει μύθοιο τελευτή
625

τηδέ γ' οδό κρανέεσθαι· απαγγείλαι δε ταχιστα

χρή μύθον Δαναοίσι, και ουκ αγαθόν περ εόντα ,

οι που νύν έαται ποτιδέγμενοι . αυταρ 'Αχιλλεύς

άγριον εν στήθεσσι θέτο μεγαλήτορα θυμόν :

σχέτλιος, ουδε μετατρέπεται φιλότητος εταίρων, 630

της, η μιν παρά νηυσίν έτίομεν έξοχον άλλων :

νηλής !- και μέν τίς τε κασιγνήτoιο φονήoς

ποινήν ή ου παιδός εδέξατο τεθνηώτος :

και δ ' ο μεν εν δήμω μένει αυτού, πόλλ ' αποτίσας :

του δέ τ ' έρητύεται κραδίη και θυμός αγήνωρ,
635

ποινήν δεξαμένου . σοι δ ' άλληκτόν τε κακόν τε

θυμόν ένα στήθεσσι θεοί θέσαν είνεκα κούρης

οίης. νύν δέ τοι επτά παρίσχομεν έξοχ ’ αρίστας,

άλλα τε πόλλ' επί τήσι· συ δ ' ίλαον ένθεο θυμόν,

αίδεσσαι δε μέλαθρον » υπωρόφιοι δέ τοι είμεν 640

πληθύος εκ Δαναών , μέμαμεν δέ τοι έξοχον άλλων

κήδιστοί τ ' έμεναι και φίλτατοι, όσσοι Αχαιοί.

Τον δ' άπαμειβόμενος προςέφη πόδας ωκυς 'Αχιλλεύς ·

Αίαν Διογενές, Τελαμώνιε, κoίρανε λαών,

πάντα τι μοι κατά θυμόν εείσω μυθήσασθαι : 645

αλλά μοι οιδάνεται κραδίη χόλω, οπποτ ' εκείνων

μνήσομαι, ώς μ' ασύφηλον έν ' Αργείοισιν έρεξεν

' Ατρείδης, ώςεί τιν ' ατίμητον μετανάστης.

αλλ ' υμείς έρχεσθε, και άγγελίην απόφασθε ·

ου γαρ πριν πολέμοιο μεδήσομαι αιματόεντος,
650

πρίν γ ' υιόν Πριάμοιο δαΐφρονος "Εκτορα διον ,
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Μυρμιδόνων επί τε κλισίας και νήας ικέσθαι,

κτείνοντ ' Αργείους, κατά τε σμύξαι πυρί νήας .

αμφί δέ τοι τη εμή κλισίη και νη μελαίνη

855 "Εκτορα, και μεμαώτα, μάχης σχήσεσθαι οίω .

“Ως έφαθ ' : οι δε έκαστος ελών δέπας αμφικύπελλον ,

σπείσαντες , παρά νήας ίσαν πάλιν ήρχε δ' ' Οδυσσεύς.

Πάτροκλος δ ' ετέροισιν ιδε δμωήσι κέλευσεν,

Φοίνικι στορέσαι πυκινόν λέχος όττι τάχιστα.

660 αι δ' επιπειθόμεναι στόρεσαν λέχος, ως εκέλευσεν,

κώεά τε ρηγός τε, λίνoιό τε λεπτον άωτον.

έν9 ' ο γέρων κατάλεκτο, και ' Hώ δίαν έμιμνεν.

αυτάρ 'Αχιλλεύς ευδε μυχό κλισίης ευπήκτου :

τω δ ' άρα παρκατέλεκτο γυνή, την Λεσβόθεν ήγεν,

665 Φόρβαντος θυγάτηρ, Διομήδη καλλιπάρηος .

Πάτροκλος δ ' ετέρωθεν ελέξατο παρ δ ' άρα και το

Ιφις εύζωνος , τήν οι πόρε δίος Αχιλλεύς,

Σκύρον ελών αιπείαν , 'Ενυδος πτολίεθρον.

Οι δ ' ότε δή κλισίησιν εν Ατρείδαο γένοντο,

670 τους μεν άρα χρυσέοισι κυπέλλοις υιες 'Αχαιών

δειδέχατ' άλλοθεν άλλος ανασταδόν, έκ τ ’ ερέοντο ·

πρώτος δ ' εξερέεινεν άναξ ανδρών 'Αγαμέμνων :

Είπ ’ άγε μ ', ώ πολύαιν Οδυσεύ, μέγα κύδος 'Αχαιών

ήρ ' εθέλει νήεσσιν αλεξέμεναι δήϊον πύρ,

675 ή απέειπε, χόλος δ ' έτ ' έχει μεγαλήτορα θυμόν ;

Τον δ' αύτε προςέειπε πολύτλας δίoς Οδυσσεύς:

'Ατρείδη κύδιστε, άναξ ανδρών 'Αγάμεμνον,

κείνός γ' ουκ έθέλει σβέσσαι χόλον, αλλ' έτι μάλλοι

πιμπλάνεται μένεος σε δ ' άναίνεται ήδε σα δώρα .

530 αυτόν σε φράζεσθαι εν 'Αργείοισιν άνωγεν,

όππως κεν νηάς τε σόης και λαόν Αχαιών :

αυτός δ' ήπείλησεν, άμ' ήoί φαινομένηφιν

νηας έυσσέλμους άλαδ' έλκέμεν αμφιελίσσας .

και δ' αν τοις άλλοισιν έφη παραμυθήσασθαι,

685 οίκαδ' αποπλείειν· επεί ουκέτι δήετε τέκμωρ

Ιλίου αιπεινής · μάλα γάρ έθεν ευρύοπα Ζεύς
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690

695

χείρα την υπερέσχε, τεθαρσήκασι δε λαοί.

ώς έφατ ' · εισί και οίδε τάδ ' ειπέμεν, οί μοι έποντο,

Αίας και κήρυκε δύω, πεπνυμένω άμφω.

Φοίνιξ δ ' αυ9 ' ο γέρων κατελέξατο · ώς γαρ ανώγει,

όφρα οι εν νήεσσι φίλην ές πατρίδ ' έπηται

αύριον, ήν θέλησιν· ανάγκη δ ' ούτι μιν άξει.

" Ως έφαθ ' : οι δ' άρα πάντες ακήν εγένοντο σιωπή.

[μύθον αγασσάμενοι μάλα γάρ κρατερώς αγόρευσεν. )

δήν δ ' άνευ ήσαν τετιηότες υλες Αχαιών :

όψε δε δή μετέειπε βοήν αγαθός Διομήδης :

'Ατρείδη κύδιστε, άναξ ανδρών Αγαμέμνον,

μη όφελες λίσσεσθαι αμύμονα Πηλείωνα ,

μυρίαδώρα διδούς-ο δ'αγήνωρ εστί και άλλως .

νύν αυ μιν πολύ μάλλον άγηνορίησιν ενήκας.

άλλ ' ήτοι κείνον μεν εάσομεν, ή κεν ίησιν ,

ή κε μένη : τότε δ ' αύτε μαχήσεται, όππότε κέν μιν

θυμός ενι στήθεσσιν ανώγη, και θεός όρση.

αλλ ' άγε9 ', ώς αν έγών είπω , πειθώμεθα πάντες :

νύν μεν κοιμήσασθε, τεταρπόμενοι φίλον ήτορ

σίτου και οίνοιο · το γάρ μένος έστι και αλκή.

αυτάρ επεί κε φανή καλή ροδοδάκτυλος Ηώς,

καρπαλίμως πρό νεών εχέμεν λαόν τε και ίππους ,

οτρύνων ' και δ ' αυτός ενι πρώτοισι μάχεσθαι.

“Ως έφα9 ' : οι δ ' άρα πάντες επήνησαν βασιλήες,

μύθον αγασσάμενοι Διομήδεος ιπποδάμοιο .

και τότε δη σπείσαντες έβαν κλισίηνδε έκαστος :

ένθα δε κοιμήσαντο, και ύπνου δώρον έλοντο .

700
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Δολώνεια .

10

Αλλοι μέν παρά νηυσίν άριστης Παναχαιών

εύδον παννύχιοι , μαλακώ δεδμημένοι ύπνω:

αλλ ' ουκ 'Ατρείδης 'Αγαμέμνονα, ποιμένα λαώ».

ύπνος έχε γλυκερός, πολλά φρεσίν όρμαίνοντα.

ως δ ' ότ' αν αστράπτη πόσις " Ηρης ήϋκόμοιο,

τευχων ή πολύν όμβρον αθέσφατον, ήε χάλαζαν,

ή νιφετόν , ότε πέρ τε χιών επάλυνεν αρούρας,

ήέ ποθι πτολέμοιο μέγα στόμα πευκεδανολο :

ως πυκίν ' έν στήθεσσιν άνεστενάχιζ' Αγαμέμνων

νειόθεν εκ κραδίης : τρομέοντο δε οι φρένες εντός.

ήτοι ότ ' ες πεδίον το Τρωϊκόν άθρήσειεν,

θαύμαζεν πυρά πολλά, τα καίετο Ιλιόθι πρό,

αυλών συρίγγων τ’ ένοπήν, όμαδόν τ' ανθρώπων.

αυτάρ ότ ' ες νηάς τε ίδοι και λαόν 'Αχαιών,

πολλάς εκ κεφαλής προθελύμνους έλκετο χαίτας

υψός ' εόντι Διΐ · μέγα δ' έστενε κυδάλιμον κήρ.

ήδε δέ οι κατά θυμόν αρίστη φαίνετο βουλή,

Νέστορο έπι πρώτον Νηλήϊον ελθέμεν ανδρών,

εί τινά οι συν μήτιν άμύμονα τεκτήναιτο,

ήτις άλεξίκακος πάσιν Δαναοίσι γένοιτο .

15

20
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ποσσι δ' υπό λιπαροίσιν έδήσατο καλά πέδιλα

αμφί δ ' έπειτα δαφοινόν έέσσατο δέρμα λέοντος ,

αίθωνος , μεγάλοιο, ποδηνεκές : είλετο δ' έγχος.

*Ως δ' αύτως Μενέλαον έχε τρόμος · ουδε γαρ αυτώ

ύπνος επί βλεφάροισιν εφίζανε, μήτι πάθοιεν

'Αργείοι , τοι δή έ % εν είνεκα πουλύν εφ ' υγρών

ήλυθον ές Τροίην, πόλεμον θρασύν όρμαίνοντες .

παρδαλέη μεν πρώτα μετάφρενον ευρύ κάλυψεν

30 ποικίλη, αυτάρ επί στεφάνην κεφαλήφιν αείρας

θήκατο χαλκείην· δόρυ δ ' είλετο χειρί παχείη.

βή δ' ίμεν ανστήσων δν αδελφεόν, δς μέγα πάντων

'Αργείων ήνασσε, θεός δ ' ώς τίετο δήμω.

τον δ ' εύρ ' αμφ ' ώμοισι τιθήμενον έντεα καλά,

35 νηί πάρα πρύμνη: τω δ ' ασπάσιος γένετ ' ελθών.

τον πρότερος προςέειπε βοήν αγαθός Μενέλαος :

Τίφ9 ' ούτως, ήθελε, κορύσσεαι και η τιν' εταίρων

οτρύνεις Τρώεσσιν επίσκοπον και αλλά μάλ' αινώς

δείδω, μη ούτες του υπόσχεται τόδε έργον ,

40 άνδρας δυςμενέας σκοπιαζεμεν οίος επελθών

νύκτα δι' αμβροσίην · μάλα τις θρασυκάρδιος έσται .

Τον δ ' άπαμειβόμενος προςέφη κρείων ' Αγαμέμνων

χρεώ βουλής έμε και σέ, Διοτρεφές ώ Μενέλας,

κερδαλέης, ήτις κεν έρύσσεται ήδε σαώση

45 'Αργείους και νήας · επεί Διός έτράπετο φρών.

“Εκτoρέοις άρα μάλλον επί φρένα βήχ’ ιεροίσιν.

ου γάρ πω ιδόμην, ουδ' έκλυον αυδήσαντος,

άνδρ' ένα τοσσάδε μερμερ' επ ' ήματι μητίσασθαι,

όσσ’ "Έκτωρ έρρεξε, Διί φίλος, υίας Αχαιών,

αύτως, ούτε θεάς υιός φίλος , ούτε θεοίο .

έργα δ ' έρεξ', όσα φημι μελησέμεν ' Αργείοισιν

δηθά τε και δολιχόν: τόσα γαρ κακά μήσατ’ Αχαιούς

αλλ ' ίι νύν , Αίαντα και Ιδομενέα κάλεσσον ,

ρίμφα θέων επί νήας : εγώ δ ' επί Νέστορα διον

55 είμι, και ότρυνέω ανστήμεναι · αι κ ' εθέλησιν

έλθείν ες φυλάκων ιερόν τέλος , ήδ ' επιτεϊλαι.

50
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κεινω γάρ κε μάλιστα πι9οίατο τοίo γαρ υιός

σημαίνει φυλάκεσσι, και 'Iδομενήoς όπάων,

Μηριόνης : τoίσιν γάρ επετράπομέν γε μάλιστα.

Τον δ' ήμείβετ ' έπειτα βοήν άγαθος Μενέλαος• 60

πως γάρ μοι μύθω επιτέλλεαι ήδε κελεύεις ;

αύθι μένω μετά τοϊσι , δεδεγμένος ειςόκεν έλθης ,

ήε θέω μετά σ ' αυτις , επήν εν τοις έπιτείλω ;

Τον δ' αύτε προςέειπεν άναξ ανδρών 'Αγαμέμνων :

αύθι μένειν, μήπως άβροτάξομεν αλλήλοιϊν
65

ερχομένω: πολλαί γάρ ανά στρατόν είσι κέλευθοι .

φθέγγεο δ ', η κεν ησθα, και έγρήγορθαι άνωχθι,

πατρόθεν εκ γενεής ονομάζων άνδρα έκαστον,

πάντας κυδαίνων : μηδε μεγαλίζεο θυμώ.

αλλά και αυτοί περ πονεώμεθα · ωδέ που άμμιν 70

Ζευς επί γεινομένοισιν ίει κακότητα βαρείαν.

“Ως είπών απέπεμπεν αδελφεόν, ευ επιτείλας .

αυτάρ ο βη δ' ιέναι μετά Νέστορα, ποιμένα λαών :

τον δ ' εύρεν παρά τε κλισίη και νηί μελαίνη,

είνη ένι μαλακή: παρά δ ' έντεα ποικίλ ' έκειτο , 75

άσπις και δύο δούρε, φαεινή τε τρυφάλεια.

παρ δε ζωστήρ κείτο παναίολος , ώδ ' ο γεραιός

ζώννυ9', ότ ' ες πόλεμον φθισήγορα θωρήσσοιτο,

λαόν άγων · επεί ου μεν επέτρεπε γήραϊ λυγρώ.

ορθωθείς δ ' άρ ' επ ' αγκώνος, κεφαλήν έπαείρας, BO

' Ατρείδην προσέειπε, και εξερεείνετο μύθο :

Τίς δ ' ούτος κατά νήας ανά στρατόν έρχεαι οίος

νύκτα δι' οφναίην, ότε 9' εύδουσι βροτοι άλλοι ;

[ήέ τιν ' ουρήων διζήμενος, ή τιν ' εταίρων ;]

φθέγγεο, μηδ' ακέων επ ' έμ ’ έρχεο · τίπτε δε σε χρεώ ; 85

Τον δ' ήμείβετ ' έπειτα άναξ ανδρών ' Αγαμέμνων :

ώ Νέστορ Νηληϊάδη , μέγα κύδος 'Αχαιών,

γνώσεαι Ατρείδην 'Αγαμέμνονα, τον περί πάντων

Ζευς ενέηκε πόνοισι διαμπερές, είςόκ' αϋτμή

έν στήθεσσι μόνη, καί μοι φίλα γούνατ’ ορώρη.
90
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πλάζομαι ώδ', επεί ού μοι επ' όμμασι νήδυμος ύπνος

ιζάνει , αλλά μέλει πόλεμος και κήδε ' 'Αχαιών .

αινώς γαρ Δαναών περιοδείδια, ουδέ μοι ήτορ

έμπεδον, αλλ ' άλαλύκτημαι: κραδίη δέ μοι έξω

95 στηθέων εκθρώσκει, τρομέει δ' υπό φαίδιμα γυία .

αλλ' εί τι δραίνεις, επεί ουδε σέγ ' ύπνος κάνει :

δεύρ ' ες τους φύλακας καταβείομεν, όφρα ίδωμεν,

μη τοι μεν καμάτα αδδηκότες ήδε και ύπνω

κοιμήσωνται, ατάρ φυλακής επί πάγχυ λάθωνται .

100 δυςμενέες δ ' άνδρες σχεδόν είαται · ουδέ τι ίδμεν,

μήπως και διά νύκτα μενoινήσωσι μάχεσθαι.

Τον δ' ήμείβετ' έπειτα Γεράνιος ιππότα Νέστωρ :

' Ατρείδη κύδιστε, άναξ ανδρών 'Αγάμεμνον ,

ού 9ην " Εκτορι πάντα νοήματα μητίετα Ζεύς

105 εκτελέει , όσα πού νυν έέλπεται » αλλά μιν οίω

κήδεσι μοχθήσεις και πλείοσιν , εί κεν 'Αχιλλεύς

εκ χόλου αργαλέοιο μεταστρέψη φίλον ήτορ.

σοι δε μάλ ' έψομ' εγώ ποτί δ' αυ και εγείρομεν άλλους,

ημέν Τυδείδην δουρικλυτον ήδ' 'Οδυσήα ,

110 ήδ ' Αίαντα ταχύν και Φυλέoς άλκιμον υιόν.

αλλ' εί τις καί τούςδε μετoιχόμενος καλέσειεν ,

αντίθεόν τ' Αίαντα και 'Iδομενέα άνακτα .

των γάρ νήες έασιν έκαστάτω, ουδε μάλ ' εγγυς.

αλλά φίλον περ εόντα και αιδοίον Μενέλαον

115 νεικέσω- είπερ μοι νεμεσήσεαι -ουδ' επικεύσω ,

ως εύδει, σοι δ ' οίω επέτρεψεν πονέεσθαι.

νύν όφελεν κατά πάντας άριστηας πονέεσθαι

λισσόμενος χρειώ γάρ ικάνεται ουκέτ ' ανεκτός .

Τον δ ' αύτε προςέειπεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων :

120 ώ γέρον, άλλοτε μέν σε και αιτιάασθαι άνωγα:

πολλάκι γάρ μεθιεί τε , και ουκ έθέλει πονέεσθαι,

ούτ' όκνω είκων, ούτ ' αφραδίησι νόοιο,

αλλ' εμέ τ’ εισορόων, και εμήν ποτιδέγμενος όρμην .

νύν δ ' εμέο πρότερος μάλ' επέγρετο, καί μοι επέστη :
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τον μεν εγώ προέηκα καλήμεναι, ους συ μεταλλάς. 125

άλλ' ίομεν · κείνους δε κιχησόμεθα προ πυλάων

εν φυλάκεσσ '· ίνα γάρ σφιν επέφραδον ηγερέεσθαι.

Τον δ' ήμείβετ ' έπειτα Γεράνιος ιππότα Νέστωρ:

ούτως ούτες οι νεμεσήσεται ουδ ' απιθήσει

'Αργείων, ότε κέν τιν' έποτρύνη και ανώγη.
130

*Ως ειπών ένδυνε περί στήθεσσι χιτώνα:

ποσσι δ' υπό λιπαροίσιν έδήσατο καλά πέδιλα

αμφί δ' άρα χλαίναν περονήσατο φοινικόεσσαν,

διπλήν , έκταδίην, ούλη δ' επενήνoθε λάχνη.

είλετο δ ' άλκιμον έγχος, ακαχμένον οξέϊ χαλκό : 135

βή δ' ιέναι κατά νήας Αχαιών χαλκοχιτώνων.

πρώτον έπειτ’ Οδυσηα , Διΐ μήτιν ατάλαντον,

εξ ύπνου ανέγειρε Γεράνιος ιππότα Νέστωρ ,

φθεγξάμενος · τον δ' αίψα περί φρένας ήλυθ' ιωή,

έκ δ' ήλθε κλισίης, και σφεας πρός μύθον έειπεν · 140

Τίφ9 ' ούτω κατά νήας ανά στρατόν οιοι άλάσθε

νύκτα δι ' αμβροσίην ; ό, τι δή χρειώ τόσον ίκει και

Τον δ' ήμείβετ ' έπειτα Γεράνιος ιππότα Νέστωρ :

Διογενές Λαερτιάδη , πολυμήχαν ’ Οδυσσεύ ,

μη νεμέσα · τοιον γαρ άχος βεβίηκεν Αχαιούς.

αλλ ' έπευ , όφρα και άλλον εγείρομεν, όντ' επέoικεν

βουλάς βουλεύειν, ή φευγέμεν, ήε μάχεσθαι.

“ Ως φά ' · ο δε κλισίηνδε κιών πολύμητις Οδυσσεύς ,

ποικίλον αμφ ' ώμοισι σάκος θέτο, βη δε μετ ' αυτούς.

βαν δ' επί Τυδείδην Διομήδεα τον δ' εκίχανον,

εκτός από κλισίης συν τεύχεσιν · αμφί δ' εταίροι

εύδον · υπό κρασίν δ ' έχον ασπίδας : έγχεα δέ σφιν

όρθ ' επί σαυρωτήρος ελήλατο : τηλε δε χαλκός

λάμφ', ώςτε στεροπή πατρός Διός . αυτάρ όγ' ήρως

ευδ' , υπό δ' έστρωτο ρινών βοος άγραύλoιο : 155

αυτάρ υπό κράτεσφι τάπης τετάνυστο φαεινός.

τον παρατάς ανέγειρε Γεράνιοςιππότα Νέστωρ,

λάξ ποδι κινήσας, ώτρυνε τε , νείκεσέ τ ’ άντης :

"Έγρεο, Τυδέος υιέ ! τί πάννυχον ύπνον άωτεις ;

145

150
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160 ουκ άίεις, ως Τρώες επί θρωσμό πεδίοιο

είαται άγχι νεών, ολίγος δ ' έτι χώρος ερύκει ;

"Ως φά ° ' · ο δ' εξ ύπνοιο μάλα κραιπνώς ανόρoυσεν,

καί μιν φωνήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα:

Σχέτλιός εσσι, γεραιε · συ μεν πόνου ούποτε λήγεις.

165 ου νυ και άλλοι έασι νεώτεροι υδες 'Αχαιών,

οι κεν έπειτα έκαστον εγείρειαν βασιλήων ,

πάντη επoιχόμενοι και συ δ' αμήχανός εσσι, γεραιέ.

Τον δ' αύτε προσέειπε Γεράνιος ιππότα Νέστωρ :

ναι δη ταύτά γε πάντα, φίλος , κατά μοϊραν έειπες .

170 εισίν μέν μοι παίδες αμύμονες , εισί δε λαοί

και πολέες , των κέν τις επoιχόμενος καλέσειεν ·

αλλά μάλα μεγάλη χρειώ βεβίηκεν ' Αχαιούς .

νύν γαρ δή πάντεσσιν επί ξυρού ίσταται ακμής,

ή μάλα λυγρός όλεθρος Αχαιούς, ηε βιώναι.

175 άλλ ' οι νύν , Αίαντα ταχύν και Φυλέος υιόν

άνστησον – συ γάρ εσσι νεώτερος – εί μ 'έλεαίρεις .

“ Ως φα9' · ο δ ' αμφ ' ώμοισιν έέσσατο δέρμα λέοντος ,

αίθωνος , μεγάλοιο, ποδηνεκές : είλετο δ ' έγχος.

βή δ' ιέναι, τους δ ' ένθεν αναστήσας άγεν ήρως.

Οι δ ' ότε δή φυλάκεσσιν εν αγρομένοισιν έμιχθεν,

ουδε μεν εύδοντας φυλάκων ηγήτορας εύρον :

αλλ' εγρηγορτί συν τεύχεσιν είατο πάντες.

ως δε κύνες περί μήλα δυσωρήσονται εν αυλή,

9ηρός ακούσαντες κρατερόφρονος , όςτε καθ' ύλην

185 έρχεται δι ' όρεσφι» πολύς δ ' ορυμαγδός επ ' αυτώ

ανδρών ήδε κυνών : από τέ σφισιν ύπνος όλωλεν :

ως των νήδυμος ύπνος από βλεφάροιϊν όλώλει,

νύκτα φυλασσομένοισι κακήν · πεδίονδε γαρ αιει

τετράφα9 ', όππότ ' επί Τρώων άΐοιεν ιόντων.

190 τους δ ' ο γέρων γήνησεν ιδών, Φάρσυνέ τε μύθω :

[και σφεας φωνήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα•

Ούτω νύν, φίλα τέκνα , φυλάσσετε: μηδέ τιν' ύπνος

αιρείτω, μη χάρμα γενώμεθα δυσμενέεσσιν.

"Ως είπών τάφροιο διέσσυτο τοι δ ' άμ' έποντο

180
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'Αργείων βασιλήες , όσοι κεκλήατο βουλην. 195

τοϊς δ ' άμα Μηριόνης και Νέστορος αγλαός υιός

ήσαν αυτοί γάρ κάλεον συμμητιάασθαι.

τάφρον δ ' εκδιαβάντες ορυκτήν, έδριόωντο

έν καθαρώ, ό % ι δη νεκύων διεφαίνετο χώρος

πιπτόντων · όθεν αύτις απετράπετ ’ όβριμος "Εκτωρ, 200

όλλυς 'Αργείους, ότε δή περί νυξ εκάλυψεν .

ένθα καθεζόμενοι, έπε' αλλήλοισι πίφαυσκoν.

τοϊσι δε μύθων ήρχε Γεράνιος ιππότα Νέστωρ :

" Ω φίλοι, ουκ άν δή τις ανήρ πεπίθοι9 ' έω αυτού

θυμώ τολμήεντι, μετά Τρώας μεγαθύμους 205

έλθεϊν ; εί τινά που δηΐων έλοι έσχατόωντα,

ή τινά που και φήμιν ένι Τρώεσσι πύοιτο,

άσσα τε μητιόωσι μετά σφίσιν ή μεμάασιν

αύθι μένεις παρά νηυσίν απόπροθεν, ήε πόλινδε

αψ αναχωρήσουσιν, έπει δαμάσαντο γ ' ' Αχαιούς. 210

ταυτά κε πάντα πύλoιτο, και αν είς ήμέας έλθοι

ασκητής : μέγα κέν οι υπουράνιον κλέος είη

πάντας επ ' ανθρώπους, και οι δόσις έσσεται έσθλή.

όσσοι γάρ νήεσσιν επικρατέoυσιν άριστοι,

των πάντων οι έκαστος όϊν δώσουσι μέλαινειν, 215

θηλυν, υπόρρηνον · τη μεν κτέρας ουδέν ομοϊον ·

αιεί δ ' εν δαίτησι και είλαπίνησι παρέσται.

“Ως έφα9’ : οι δ ' άρα πάντες ακήν εγένοντο σιωπή

τοϊσι δε και μετέειπε βοήν αγαθός Διομήδης :

Νέστορ , έμ ’ οτρύνει κραδίη και θυμός αγήνωρ, 220

ανδρών δυςμενέων δύναι στρατόν, εγγύς εόντων,

Τρώων· αλλ ' εί τις μοι ανήρ άμ ' έποιτο και άλλος ,

μάλλον θαλπωρή και θαρσαλεώτερον έσται.

σύν τε δύο ερχομένω, καί τε προ και του ενόησεν,

όππως κέρδος έη : μούνος δ ' είπερ τε νοήση, 225

αλλά τε οι βράσσων τε νόος , λεπτή δέ τε μήτις.

“ Ως έφα9 ' : οι δ ' έ %ελον Διομήδεϊ πολλοί έπεσθαι ·

ήθελέτην Αίαντε δύω, θεράποντες " Αρηος,

ήθελε Μηριόνης , μάλα δ' ήθελε Νέστορος υιός :

9
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240

230 ήθελε δ' 'Ατρείδης, δουρικλειτος Μενέλαος :

ήθελε δ' ο τλήμων Οδυσεύς καταδύναι όμιλος

Τρώων · αιεί γάρ οι ένι φρεσι θυμός ετόλμα.

τοϊσι δε και μετέειπεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων :

Τυδείδη Διομηδες, έμώ κεχαρισμένε θυμώ,

235 τον μεν δή έταρόν γ ' αιρήσεαι, όν κ' εθέλησθα,

φαινομένων τον άριστον » επεί μεμάασί γε πολλοί.

μηδέ σύγ', αιδόμενος σησι φρεσί, τον μεν αρείω

καλλείπειν, συ δε χείρον ’ οπάσσεαι , αιδοί είκων,

ες γενεήν ορόων, μηδ ' ει βασιλεύτερός εστιν.

“ Ως έφατ' · έδδεισεν δε περί ξανθώ Μενελάω.

τοϊς δ' αύτις μετέειπε βοήν αγαθός Διομήδης :

Ει μεν δή έταρόν γε κελεύετέ μ ' αυτόν έλέσθαι,

πως αν έπειτ ’ Οδυσήoς εγώ θείοιο λαθοίμην,

ου πέρι μεν πρόφρων κραδίη και θυμός αγώνωρ

245 έν πάντεσσι πόνοισι, φιλεϊ δέ ε Παλλάς 'Α9ήνη και

τούτου γ' εσπoμένοιο, και εκ πυρός αιθομένειο

άμφω νοστήσαιμεν , έπει περίοιδε νοήσαι.

Τον δ ' αύτε προςέειπε πολύτλας δίoς Οδυσσεύς :

Τυδείδη , μήτ ' άρ με μάλ ' αίνεε, μήτε τι νείκει .

250 είδόσι γάρ τοι ταύτα μετ' Αργείοις αγορεύεις .

αλλ' ίομεν · μάλα γάρ νύξ άνεται, εγγύθι δ' ήώς :

άστρα δε δή πρoβέβηκε, παρωχηκεν δε πλέων νυξ

των δύο μοιράων, τριτάτη δ ' έτι μοίρα λέλειπται .

"Ως είπόν9' όπλοισιν ένι δεινοίσιν εδύτην.

255 Τυδείδη μεν δώκε μενεπτόλεμος Θρασυμήδης

φάσγανον άμφηκες- το δ' εόν παρά νηί λέλειπτο -

και σάκος• αμφί δε οι κυνέην κεφαλήφιν έθηκεν

ταυρείην, άφαλόν τε και άλλoφoν, ήτε καταϊτυξ

κέκληται, ρύεται δε κάρη θαλερών αιζηών.

260 Μηριόνης δ' ' Οδυσηϊ δίδου βιον ήδε φαρέτρης ,

και ξίφος• αμφί δε οι κυνέην κεφαλήφιν έ9ηκεν ,

ρινού ποιητήν · πολέσιν δ ' εντοσθεν ιμάσιν

εντέτατο στερεώς : έκτοτε δε λευκοί οδόντες

αργιόδοντος υός θαμέες έχον ένθα και ένθα ,
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270

ευ και επισταμένως: μέσση δ' ενί πίλος αρηρει . 265

την ρά ποτ ' εξ 'Ελεώνος 'Αμύντορος 'Ορμενίδαο

εξέλετ ' Αυτόλυκος, πυκινόν δόμον αντιτορήσας :

Σκάνδειαν δ ' άρα δωκε Κυθηρίω 'Αμφιδάμαντι :

' Αμφιδάμας δε Μόλω δώκε ξιινήϊον είναι :

αυτάρ ο Μηριόνη δωκεν ο παιδί φορηναι :

δή τότ’ Οδυσσήoς πύκασεν κάρη αμφιτεθείσα.

Τώ δ' επεί ούν όπλοισιν ένι δεινοίσιν εδύτην,

βάν δ ' ιέναι, λιπέτην δε κατ' αυτόθι πάντας αρίστους.

τοϊσι δε δεξιόν ήκεν έρωδιών εγγύς οδοίο

Παλλάς Αθηναίη : τοι δ ' ουκ ίδoν οφθαλμοίσιν 275

νύκτα δι' ορφναίην, αλλά κλάγξαντος άκουσαν.

χαίρε δε τω όρνι9 ' ' Οδυσεύς, ήρατο δ' ' Αθήνη:

Κλύθί μες, αιγιόχοιο Διός τέκος, ήτε μοι αιεί

έν πάντεσσι πόνοισι παρίστασαι, ουδέ σε λήθω

κινύμενος · νυν αυτε μάλιστα με φίλαι, Αθήνη : 280

δος δε πάλιν επί νήας έκλείας αφικέσθαι,

ρέξαντας μέγα έργον , ό κε Τρώεσσι μελήσει.

Δεύτερος αυτ ’ ήρώτο βοήν αγαθός Διομήδης :

κέκλυθι νυν και εμείο, Διός τέκος , Ατρυτώνη :

σπείό μοι , ώς ότε πατρί άμ ' έσπεο Τυδέϊ δίω 285

ές Θήβας , ότε τε προ'Αχαιών άγγελος ήει.

τους δ ' άρ' επ ' 'Ασωπό λίπε χαλκοχίτωνας Αχαιούς :

αυτάρο μειλίχιον μύθον φέρε Καδμείοισιν

κείσ ' · ατάρ αψ άπιών μάλα μέρμερα μήσατο έργα,

συν σοί, δια θεά, ότε οι πρόφρασσα παρέστης. 290

ως νυν μοι εθέλουσα παρίστασο, και με φύλασσε.

σοι δ' αυ εγώ ρέξω βούν ήνιν, ευρυμέτωπον,

άδμήτην, ήν ούπω υπό ζυγόν ήγαγεν ανήρ "

την τoι εγώ ρέξω, χρυσόν κέρασιν περιχεύας.

* Ως έφαν ευχόμενοι των δ' έκλυε Παλλάς Αθήνη. 295

οι δ ' επεί ήρήσαντο Διός κούρη μεγάλοιο,

βάν δ ' ίμεν , ώςτε λέοντε δύω, διά νύκτα μέλαιναν,

άμ φόνον, αν νέκυας, διά τ’ έντεα και μέλαν αίμα .

Ουδε μεν ουδέ Τρώας αγήνορας .είασ' "Έκτωρ
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300 εύδειν, άλλ ' άμυδις κικλήσκετο πάντας αρίστους,

όσσοι έσαν Τρώων ηγήτορες ήδέ μέδοντες :

τους όγε συγκαλέσας, πυκινήν ήρτύνετο βουλήν ·

Τίς κέν μοι τόδε έργον υποσχόμενος τελέσειεν

δώρο έπι μεγάλω ; μισθός δέ οι άρκιος έσται .

305 δώσω γάρ δίφρoν τε, δύω τ ' έριαύχενας ίππους,

οι κεν άριστοι έωσι θοής επί νηυσίν 'Αχαιών,

όστις κε τλαίη , οι τ' αυτώ κύδος άροιτο,

νηών ώκυπόρων σχεδόν ελθέμεν, έκ τε πυθέσθαι,

ήε φυλάσσονται νήες θοαί, ώς τοπάρος περ,

310 ή ήδη χείρεσσιν υφ ' ημετέρησι δαμέντες ,

φύξιν βουλεύουσι μετά σφίσιν, ουδ ' εθέλουσιν

νύκτα φυλασσέμεναι, καμάτα αδδηκότες αινώ.

“ Ως έφαθ ' : οι δ' άρα πάντες ακήν εγένοντο σιωπή ,

ήν δέ τις εν Τρώεσσι Δόλων, Ευμήδεος υιός,

315 κήρυκος θείοιο , πολύχρυσος , πολύχαλκος

δς δή του είδος μέν έην κακός, αλλά ποδώκης :

αυτάρ ο μούνος έην μετά πέντε κασιγνήτησιν .

ός ρα τότε Tρωσίν τε και "Εκτορι μύθον έειπεν ·

" Εκτορ, έμ ’ οτρύνει κραδίη και θυμός αγήνωρ,

320 νηών ωκυπόρων σχεδόν ελθέμεν, έκ τε πυθέσθαι.

αλλ' άγε μου το σκήπτρον ανάσχεο, καί μοι όμoσσον,

ή μεν τους ίππους τε και άρματα ποικίλα χαλκό

δωσέμεν, οι φορέoυσιν άμύμονα Πηλείωνα.

σοι δ' εγώ ούχ άλιος σκοπός έσσομαι, ουδ ' από δόξης .

325 τόφρα γάρ ες στρατόν είμι διαμπερές , όφρ ' άν ίκωμαι

νη ' 'Αγαμεμνονέην, όθι που μέλλουσιν άριστοι

βουλάς βουλεύειν , ή φευγέμεν, ήε μάχεσθαι.

"Ως φάς • οδ' εν χερσίσκήπτρον λάβε, και οι όμοσσεν :

ίστω νύν Ζευς αυτός , ερίγδουπος πόσις " Ηρης,

33) μη μεν τοίς ίπποισιν ανήρ εποχήσεται άλλος

Τρώων · αλλά σε φημι διαμπερές αγλαϊείσθαι.

"Ως φάτο, και ρ ' επίορκον επώμοσε τον δ' ορόυνεν

αυτίκα δ' αμφ' ώμοισιν εβάλλετο καμπύλα τόξα:

έσσατο δ' έκτοσθεν ρινών πολιοΐο λύκοιο,
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κρατι δ ' επί κτιδέην κυνέην· έλε δ ' όξυν άκοντα : 335

βή δ' ιέναι προτί νήας από στρατου · ουδ ' άρ ' έμελλεν

ελθών εκ νηών άψ "Εκτορι μύον αποίσειν .

αλλ' ότε δή δ ' ίππων τε και ανδρών κάλλιφ ' όμιλον,

βή δ ' άν' οδόν μεμαώς : τον δε φράσατο προςιόντα

Διογενής Οδυσεύς , Διομήδεα δε προςέειπεν · 34C

Ούτός τοι, Διόμηδες , από στρατού έρχεται ανής

ουκ οίδ ' , ή νήεσσιν επίσκοπος ημετέρησιν,

ή τινα συλήσων νεκύων κατατεθνηώτων.

αλλ' εωμέν μιν πρώτα παρεξελθεϊν πεδίοιο

τυτόν · έπειτα δε κ' αυτόν επαίξαντες έλoιμεν 345

καρπαλίμως · ει δ' άμμε παραφθαίησι πόδεσσιν,

αιεί μιν ποτί νήας από στρατόφι προτιειλεϊν,

έγχει επαΐσσων, μήπως προτί άστυ αλύξη.

* Ως άρα φωνήσαντε, παρεξ οδού έν νεκύεσσιν

κλινθήτην οδ ' άρ ' ώκα παρέδραμεν άφραδίησιν. 350

αλλ' ότε δή δ ' άπέην, όσσον το επίoυρα πέλονται

ημιόνων - αι γάρ τε βοών προφερέστεραί εισιν ,

έλκέμεναι νειοΐο βαθείης πηκτον άροτρον

τω μεν επεδραμέτην οδ ' άρ' έστη δουπον ακούσας .

έλπετο γάρ κατά θυμόν, αποστρέψοντας εταίρους 355

εκ Τρώων ιέναι, πάλιν "Εκτορος οτρύναντος .

αλλ' ότε δή δ ' άπεσαν δουρηνεκές, ή και έλασσον ,

γνώ δ' άνδρας δηϊους, λαιψηρά δε γούνατ ’ ενώμα

φευγέμεναι · τοι δ ' αίψα διώκειν ώρμήθησαν .

ως δ' ότε καρχαρόδοντε δύω κύνε, ειδότε θήρης, 360

ή κεμάδ ' ήε λαγωον επείγετoν έμμενές αιει

χώρον αν’ υλήεν9' , ο δε τε προθέησι μεμηκώς :

ως τον Τυδείδης ήδε πτολίπορος Οδυσσεύς,

λαού αποτμήξαντε, διώκετον έμμενές αιεί.

αλλ ' ότε δή τάχ' έμελλε μιγήσεσθαι φυλάκεσσιν, 365

φεύγων ές νήας, τότε δή μένος έμβαλ' 'Αθήνη

Τυδείδη: ένα μήτις Αχαιών χαλκοχιτώνων

φαίη επευξάμενος βαλέειν, ο δε δεύτερος έλθοι .

δουρί δ' επαίσσων προςέφη κρατερός Διομήδης :
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370 Hέ μέν', ήέ σε δουρί κιχήσομαι · ουδέ σε φημι

δηρόν εμής από χειρός αλύξειν αιπυν όλεθρον.

Η ρα, και έγχος αφήκεν, εκών δ ' ημάρτανε φωτός.

δεξιτερον δ' υπέρ ώμον εύξου δουρός άκωκή

εν γαίη επάγη: ο δ' άρ ' έστη, τάρβησέν τε.

375 βαμβαίνων–άραβος δε διά στόμα γίγνετ ' οδόντων

χλωρός υπαι δείoυς. τώ δ' άσθμαίνοντε κιχώτην,

χειρών δ' αψάσθην · ο δε δακρύσας έπος ηύδα :

Ζωγρεϊτ ', αυτάρ έγών έμε λύσομαι. έστι γάρ ένδον

χαλκός τε χρυσός τε, πολύκμητός τε σίδηρος :

380 των κ ' ύμμιν χαρίσαιτο πατήρ απερείσι’ άποινα,

εί κεν έμεζωον πεπύθοιτ ' επί νηυσίν Αχαιών.

Τον δ ' άπαμειβόμενος προςέφη πολύμητις ' Οδυσσεύς

θάρσει, μηδέ τι τοι θάνατος καταθύμιος έστω:

αλλ ' άγε μοι τόδε είπε και άτρεκέως κατάλεξον ·

385 πη δ ' ούτως επί νήας από στρατού έρχεαι οίος

νύκτα δι ' ορφναίην, ότε 9 ' εύδουσι βροτοί άλλοι ;

ή τινα συλήσων νεκύων κατατεθνηώτων ;

ή σ’ " Εκτωρ προέηκε διασκοπιάσθαι έκαστα

νήας έπι γλαφυράς ; ή σ ' αυτόν θυμός ανήκεν ;

390 Τον δ ' ήμείβετ ' έπειτα Δόλων » υπό δ' έτρεμε γυία :

πολλήσίν μ ' άτησι παρεκ νόον ήγαγεν "Έκτωρ,

ός μοι Πηλείωνος αγαυου μήνυχας ίππους

δωσέμεναι κατένευσε και άρματα ποικίλα χαλκώ :

ηνώγει δε μ' ιόντα θοήν διά νύκτα μέλαιναν,

395 ανδρών δυσμενέων σχεδόν ελθέμεν, έκ τε πυθέσθαι ,

ήε φυλάσσονται νήες θοαί , ώς τοπάρος περ,

ή ήδη χείρεσσιν υφ' ημετέρησι διαμέντες,

φύξιν βουλεύοιτε μετά σφίσιν, ουδ' εθέλοιτε

νύκτα φυλασσέμεναι, καμάτα αδδηκότες αινώ.

400 Τον δ' επιμειδήσας τροςέφη πολύμητις ' Οδυσσεύς :

ή ρά νύ του μεγάλων δώρων επεμαίετο θυμός ,

ίππων Αιακίδαο δαίφρονος · οι δ' άλεγεινοι

ανδράσι γε θνητοίσι δαμώμεναι, ήδ ' όχέεσθαι,

άλλο γ' ή 'Αχιλήϊ, τον αθανάτη τέκε μήτηρ.
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άλλ' άγε μοι τόδε είπε και ατρεκέως κατάλεξον · 405

που νύν δεύρο κιών λίπες "Εκτορα, ποιμένα λαών και

που δε οι έντεα κείται 'Aρήϊα, που δε οι ίπποι ;

πως δ' αι των άλλων Τρώων φυλακαί τε και είναι ;

[άσσα τε μητιόωσι μετά σφίσιν · ή μεμάασιν

αύθι μένεις παρά νηυσίν απόπροθεν, ήε πόλινδε 410

αψ αναχωρήσουσιν, έπει δαμάσαντο γ' 'Αχαιούς ;]

Τον δ' αύτε προςέειπε Δόλων, Ευμήδεος υιός :

τουγάρ εγώ τοι ταύτα μάλ' άτρεκέως καταλέξω.

"Έκτωρ μεν μετά τoίσιν, όσοι βουληφόροι εισίν ,

βουλάς βουλεύει θείου παρά σήματι "Ίλου,
415

νόσφιν από φλοίσβου : φυλακάς δ' ας είρεαι, ήρως,

ούτις κεκριμένη ρύεται στρατόν, ουδε φυλάσσει.

όσσαι μεν Τρώων πυρός εσχάραι, οίσιν ανάγκη,

οι δ' εγρηγόρθασι, φυλασσέμεναί τε κέλονται

αλλήλοις. ατάρ αύτε πολύκλητοι επίκουροι
420

εύδουσι• Τρωσιν γάρ επιτραπέoυσι φυλάσσειν ·

ου γάρ σφιν παίδες σχεδόν είαται, ουδε γυναίκες.

Τον δ ' άπαμειβόμενος προςέφη πολύμητις 'Οδυσσεύς ·

πως γάρ νύν, Τρώεσσι μεμιγμένοι ιπποδάμοισιν

εύδουσ ', ή απάνευθε ; δίειπέ μοι, όφρα δαείω . 425

Τον δ' ήμείβετ ' έπειτα Δόλων, Ευμήδεος υιός :

τοιγάρ εγώ και ταύτα μάλ' άτρεκέως καταλέξω.

προς μεν αλός Kάρες και Παίονες αγκυλότοξοι,

και Λέλεγες και Καύκωνες , διοί τε Πελασγοί:

προς Θύμβρης δ ' έλαχον Λύκιοι, Μυσοί τ ' αγέρωχοι, 430

και Φρύγες ιππόδαμοι και Μήονες ιπποκoρυσταί.

αλλά τίη έμε ταύτα διεξερέεσθε έκαστα και

ει γαρ δή μέματον Τρώων καταδύναι όμιλον ,

Θρήίκες οίδ ' απάνευθε νεήλυδες, έσχατοι άλλων :

εν δέ σφιν Ρήσος βασιλεύς, παΐς ' Ηϊονήoς .

του δή καλλίστους ίππους ίδoν ήδε μεγίστους :

λευκότεροι χιόνος, θείειν δ ' ανέμοισιν ομοίοι.

άρμα δε οι χρυσώ τε και αργύρω εύ ήσκηται·

τεύχεα δε χρύσεια, πελώρια, θαύμα ιδέσθαι,

435
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440 ήλυθ' έχων » τα μεν ούτι καταθνητοίσιν έoικεν

άνδρεσσιν φορέειν, άλλ ' αθανάτοισι θεοίσιν .

αλλ ' εμέ μέν νυν νηυσι πελάσσετον ωκυπόροισιν,

ή έμε δήσαντες λίπετ ' αυτόθι νηλεϊ δεσμώ,

όφρα κεν έλθητον, και πειρηθήτον έμείο,

445 ή ρα κατ’ αίσαν έειπον εν υμίν, ήε και ουκί.

Τον δ' άρ' υπόδρα ιδών προςέφη κρατερός Διομήδης :

μη δή μοι φύξιν γε, Δόλων , εμβάλλεo θυμώ,

εσθλά περ άγγείλας, επεί ίκεο χείρας ες αμάς.

εί μεν γάρ κέ σε νυν απολύσομεν, ήε μεθώμεν,

450 ή τε και ύστερον είσθα θοάς επί νήας Αχαιών,

ήε διοπτεύσων, ή εναντίβιον πολεμίξων·

ει δε κ ' εμης υπό χερσί δανείς από θυμόν ολέσσης,

ουκέτ' έπειτα συ πημά ποτ' έσσεαι Αργείοισιν.

* Η , και ο μέν μιν έμελλε γενείου χειρί παχεία

455 αψάμενος λίσσεσθαι· οδ' αυχένα μέσσον έλασσεν,

φασγάνω αίξας , από δ ' άμφω κέρσε τένοντε:

φθεγγομένου δ ' άρα τούγε κάρη κονίησιν εμίχθη.

του δ' από μέν κτιδέην κυνέην κεφαλήφιν έλοντο ,

και λυκέην και τόξα παλίντονα και δόρυ μακρόν :

460 και τάγ 'Αθηναίη ληΐτιδι δίoς Οδυσσεύς

υψόσ ’ ανέσχεθε χειρί, και ευχόμενος έπος ηύδα :

Χαίρε, θεά, τοϊςδεσσι ! σε γάρ πρώτην εν Ολύμπω

πάντων αθανάτων επιβωσόμεθ ' αλλά και αυτις

πέμψον επί Θρηκών ανδρών ίππους τε και ευνάς.

465 “ Ως άρ ' εφώνησεν, και από εθεν υψόσ ’ αείρας

θήκες ανά μυρίκην · δέελον δ ' επί σημά τ ' έθηκεν ,

συμμάρψας δόνακας, μυρίκης τ ' έριθηλέας όζους :

μη λάθοι αυτις ιόντε Βοήν διά νύκτα μέλαιναν.

τω δε βάτην προτέρω, διά τ ’ έντεα και μέλαν αίμα:

470 αίψα δ' επί Θρηκών ανδρών τέλος εξον ιοντες .

οι δ' εύδον καμάτα αδδηκότες, έντεα δέ σφιν

καλά παρ ' αυτοϊσι χθονί κέκλιτο, ευ κατά κόσμον,

τριστοιχί · παρά δέ σφιν εκάστω δίζυγες ίπποι .

Ρήσος δ ' εν μέσω ευδε, παρ ' αυνώ δ' ωκέες ίπποι
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εξ επιδιφριάδος πυμάτης ιμάσι δέδεντο : 475

τον δ' 'Οδυσεύς προπάροιθεν ιδών Διομήδεϊ δείξεν ·

Ούτός του , Διόμηδες , ανήρ, ούτοι δέ τοι ίπποι,

ούς νωϊν πίφαυσκε Δόλων, δν επέφνομεν ημείς .

αλλ ' άγε δή, πρόφερε κρατερόν μένος : ουδέ τι σε χρή

εστάμεναι μέλεον συν τεύχεσιν · αλλά λύ ' ίππους: 480

ήε σύγ ’ άνδρας έναιρε, μελήσουσιν δ ' εμοι ίπποι.

* Ως φάτο· τω δ' έμπνευσε μένος γλαυκώπις 'Αθήνη:

κτείνε δ' επιστροφάδην, των δε στόνoς ώρνυτ ' αεικής ,

άορι 9εινομένων• ερυθαίνετο δ' αίματι γαία.

ώς δε λέων μήλοισιν ασημάντοισιν επελθών, 485

αίγεσιν ή οίεσσι , κακά φρονέων ενορoύση :

ως μέν Θρήϊκας άνδρας επώχετο Τυδέος υιός,

όφρα δυώδεκ ' έπεφνεν · ατάρ πολύμητις Οδυσσεύς,

όντινα Τυδείδης άορι πλήξειε παραστάς ,

τον δ' 'Οδυσεύς μετόπισθε λαβών ποδός εξερύσασκεν, 490

τα φρονέων κατά θυμόν, όπως καλλίτριχες ίπποι

ρεία διέλθοιεν, μηδε τρομεοίατο θυμώ,

νεκρούς άμβαίνοντες · αήθεσσον γάρ έτ ' αυτών.

αλλ ' ότε δή βασιλήα κιχήσατο Τυδέος υιός ,

τον τρισκαιδέκατον μελιηδέα θυμόν απηύρα , 495

άσθμαίνοντα κακόν γάρ όναρ κεφαλήφιν επέστη.

[την νύκτ’ , Οινείδαο πάϊς , δια μήτιν 'Α9ήνης.]

τόφρα δ ' άρ' ό τλήμων Οδυσεύς λύε μώνυχας ίππους,

συν δ ' ήειρεν ιμάσει , και εξήλαυνεν ομίλου,

τόξω έπιπλήσσων: επεί ου μάστιγα φαεινής
500

ποικίλου εκ δίφροιο νοήσατο χερσίν έλέσθαι ·

ροίζησεν δ' άρα, πιφαύσκων Διομήδεϊ δίω.

Αυτάρο μερμήριζε μένων, ό, τι κύντατον έρδοι :

ή όγε δίφρoν ελών, όθι ποικίλα τεύχε' έκειτο ,

ρυμού εξερύου, ή εκφέρoι υψόσ ’ αείρας : 505

ή έτι των πλεόνων Θρηκών από θυμόν έλoιτο.

έως και ταύθ ' ώρμαινε κατά φρένα, τόφρα δ' 'Α9ήνη

εγγύθεν ισταμένη προςέφη Διομήδεα διον ·

Νόστου δή μνήσαι , μεγαθύμου Τυδέος υιέ,

9*
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510 νήας έπι γλαφυράς · μή και πεφοβημένος έλθης :

μή που τις και Τρώας εγείρησιν θεός άλλος .

" Ως φάς'. ο δε ξυνέηκε θεάς όπα φωνησάσης :

καρπαλίμως δ ' ίππων επεβήσετο· κόπτε δ' ' Οδυσσεύς

τόξω · τοι δ ' επέτοντο 9οάς επί νήας Αχαιών.

515 Ουδ' άλαοσκοπιών είχ ’ αργυρότοξος ' Aπόλλων ,

ως ίδ' 'Αθηναίην μετά Τυδέος υιον έπουσαν

τη κοτέων, Τρώων κατεδύσατο πουλύν όμιλον,

ώρσεν δε Θρηκών βουληφόρον Ιπποκόωντα,

Ρήσου ανεψιόν εσθλόν. ό δ ' εξ ύπνου άνορούσας,

520 ώς ίδε χώρον έρημον, ό ' έστασαν ωκέες ίπποι ,

άνδρας τ ' ασπαίροντας εν αργαλέησι φονήσιν,

ώμωξέν τ' άρ ' έπειτα, φίλον τ' ονόμηνες εταίρον.

Τρώων δε κλαγγή τε και άσπετος άρτο κυδοιμός ,

θυνόντων άμυδις : 9ηεύντο δε μέρμερα έργα,

525 όσσ ’ άνδρες ρέξαντες έβαν κοίλας επί νήας.

Οι δ' ότε δή δ ' ίκανον , όθι σκοπόν "Εκτορος έκταν ,

έν9 ' ' Οδυσεύς μεν έρυξε, Διϊ φίλος , ωκέας ίππους :

Τυδείδης δε χαμάζε θορών έναρα βροτόεντα

έν χείρεσσ ’ Οδυσηϊ τίθει · επεβήσατο δ' ίππων.

530 μάστιξεν δ' ίππους , τώ δ' ουκ άκοντε πετέσθην .

[νήας έπι γλαφυράς : τη γάρ φίλον έπλετο θυμώ.]

Νέστωρ δε πρώτος κτύπον άϊε, φώνησέν τε :

* Ω φίλοι, 'Αργείων ηγήτορες ήδε μέδοντες,

ψεύσομαι, ή έτυμον ερέω ; κέλεται δε με θυμός .

535 ίππων μ ' ώκυπόδων αμφί κτύπος ούατα βάλλει .

αί γάρ δή ' Οδυσεύς τε και ο κρατερός Διομήδης

ώδ' άφαρ εκ Τρώων έλασαίατο μήνυχας ίππους.

αλλ' αινώς δείδοικα κατά φρένα, μήτι πάθωσιν

'Αργείων οι άριστοι υπό Τρώων ορυμαγδού.

540 Ούπω πάν είρητο έπος , ότ ' άρ ' ήλυθον αυτοί .

και ρ' οι μεν κατέβησαν επί χθόνα: τοι δε χαρέντες

δεξιά ήσπάζοντο, έπεσσί τε μειλιχίοισιν.

πρώτος δ' έξε ρέεινε Γεράνιος ιππότα Νέστωρ :

Είπ’ άγε μ' ; ώ πολύαιν' 'Οδυσεύ, μέγα κύδος Αχαιών.
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545

550

555

560

όππως τούς δ' ίππους λάβετον : καταδύντες όμιλος

Τρώων ; ή τις σφωε πόρεν θεός αντιβολήσας ;

αινώς ακτίνεσσιν έoικότες ήελίοιο.

αιεί μεν Τρώεσσ ’ επιμίσγομαι, ουδέ τί φημι

μιμνάζεις παρά νηυσί, γέρων περ εών πολεμιστής :

αλλ' ούπω τοίους ίππους ίδoν, ουδ ' ενόησα.

αλλά τιν' ύμμ ’ οίω δόμεναι θεόν αντιάσαντα :

αμφοτέρω γάρ σφώϊ φιλεί νεφεληγερέτα Ζεύς ,

κούρη τ’ αιγιόχοιο Διός, γλαυκώπις Αθήνη.

Τον δ ' άπαμειβόμενος προςέφη πολύμητες Οδυσσεύς :

ώ Νέστορ Νηληϊάδη, μέγα κύδος 'Αχαιών,

ρεία θεός γ' εθέλων και αμείνονας, ήέπερ οίδε,

ίππους δωρήσαιτ', επειή πολύ φέρτεροί είσιν .

ίπποι δ' οίδε, γεραιέ, νεήλυδες , ους ερεείνεις ,

θρηίκιοι · τον δέ σφιν άνακτ ’ αγαθός Διομήδης

έκτανε, παρ δ ' ετέρους δυοκαίδεκα πάντας αρίστους.

τον τρισκαιδέκατον σκοπόν είλομεν εγγύθι νηών :

τον ρα διοπτήρα στρατου έμμεναι ημετέροιο

"Έκτωρ τε προέηκε και άλλοι Τρώες αγανοί.

“ Ως είπών τάφροιο διήλασε μώνυχας ίππους ,

καγχαλόων· άμα δ' άλλοι ίσαν χαίροντες Αχαιοί.

οι δ' ότε Τυδείδεω κλισίην ευτυκτον ίκοντο ,

ίππους μεν κατέδησαν εύτμήτοισιν υμάσιν

φάτνη εφ ' ίππείη, ό % ι περ Διομήδεος ίπποι

έστασαν ωκύποδες , μελιηδέα πυρόν έδοντες .

νη δ ' ενί πρύμνη έναρα βροτόεντα Δόλωνος

θήκ' ' Οδυσεύς , όφρ' όρον ετοιμασσαίατ’ Αθήνη.

αυτοί δ ' ιδρώ πολλών απενίζοντο θαλάσση,

ερβάντες , κνήμας τε ιδε λόφον, αμφί τε μηρούς.

αυτάρ επεί σφιν κύμα θαλάσσης ιδρώ πολλών

νίψεν από χρωτός, και ανέψυχθεν φίλον ήτορ,

ές δ' άσαμίνθους βάντες ευξέστας λουσαντο .

τω δε λoεσσαμένω, και άλειψαμένω λίπ ’ ελαίω,

δείπνο εφιζανέτης : από δέ κρητηρος Αθήνη

πλείου άφυσσάμενοι λεϊβον μελιηδέα οίνον.

565
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'Αγαμέμνονος αριστεία .

6

Hώς δ ' εκ λεχέων παρ ’ αγανού Τιθωνοίο

ώρνυ9 ', ίν ' αθανάτοισι φόως φέρoι ήδε βροτοίσιν ·

Ζευς δ' "Έριδα προϊαλλεθοάς επί νήας Αχαιών

αργαλέην, πολέμοιο τέρας μετά χερσίν έχουσαν.

στη δ ' επ ' ' Οδυσσηος μεγακήτεϊ νη μελαίνη,

ή δ' εν μεσσάτω έσκε , γεγονέμεν αμφοτέρωσε,

ημεν επ ' Αίαντος κλισίας Τελαμωνιάδαο,

ήδ ' επ ' 'Αχιλλήoς · τοι δ ' έσχατα νήας είσας

είρυσαν, ήνορέη πίσυνοι και κάρτεϊ χειρών.

ένθα στάσ’ ήύσε θεά μέγα τε δεινόν τε

όρθι', 'Αχαιοίσιν δε μέγα σθένος έμβαλ ' εκάστω

καρδίη, άλληκτον πολεμίζειν ηδε μάχεσθαι.

[ τοϊσι δ ' άφαρ πόλεμος γλυκίων γένετο, ήε νέεσθαι

εν νηυσι γλαφυρήσι φίλην ές πατρίδα γαίαν. ]

'Ατρείδης δ ' έβόησεν, ιδε ζώννυσθαι άνωγεν

'Αργείους · εν δ ' αυτός εδύσατο νώροπα χαλκόν.

κνημίδας μεν πρώτα περί κνήμησιν έθηκεν

καλάς, αργυρέοισιν επισφυρίοις αραρυίας :

δεύτερον αυ θώρηκα περί στήθεσσιν έδυνες ,

τόν ποτέ οι Κινύρης δώκε, ξεινήϊον είναι .

πεύθετο γαρ Κύπρoνδε μέγα κλέος, oύνεκ ' ' Αχαιοί

15

20
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και Τροίην νήεσσιν αναπλεύσεσθαι έμελλον »

τούνεκά οι τον δώκε, χαριζόμενος βασιληϊ.

του δ ' ήτοι δέκα οιμοι έσαν μέλανος κυάνοια,

25 δώδεκα δε χρυσοίο , και είκοσι κασσιτέροια:

κυάνεοι δε δράκοντες όρωρέχατο προτί δειρήν

τρεις εκάτερ9 ', ίρισσιν έoικότες, άςτε Κρονίων

έν νέφεϊ στήριξε, τέρας μερόπων ανθρώπων.

αμφί δ ' άρ' ώμοισιν βάλετο ξίφος • εν δε οι ηλοι

30 χρύσειoι πάμφαινον · ατάρ περί κουλεόν δεν

αργύρεoν, χρυσέοισιν αορτήρεσσιν άρηρός.

αν δ ' έλετ' αμφιβρότην, πολυδαίδαλον ασπίδα θούριν,

καλήν, ήν πέρι μεν κύκλοι δέκα χάλκεοι ήσαν :

εν δε οι ομφαλοι ήσαν εείκοσι κασσιτέροιο

35 λευκοί, εν δε μέσοισιν έην μέλανος κυάνοιο.

τη δ' επί μεν Γοργώ βλοσυρώπις έστεφάνωτο,

δεινόν δερκομένη: περί δε Δεϊμός τε Φόβος τε.

της δ' εξ αργύρεος τελαμών ήν αυτάρ επ' αυτώ

κυάνεος ελέλικτο δράκων, κεφαλαι δε οι ήσαν

40 τρείς αμφιστρεφέες, ενός αυχένος εκπεφυυϊαι.

κρατίδ' επ ' αμφίφαλον κυνέην θέτο, τετραφάληρον,

ίππουριν · δεινόν δε λόφος καθύπερθεν ένευεν .

είλετο δ' άλκιμα δούρε δύω, κεκορυθμένα χαλκό,

οξέα: τηλε δε χαλκός απ' αυτόφιν ουρανόν είσω

45 λάμπ’: επί δ' έγδούπησαν ' Αθηναίη τε και " Ηρη,

γιμώσαι βασιλήα πολυχρύσοιο Μυκήνης.

Ηνιόχο μεν έπειτα εώ επέτελλεν έκαστος ,

ίππους ευ κατά κόσμον ερυκέμεν αυ9 ' επί τάφρω :

αυτοι δε πρυλέες συν τεύχεσι θωρηχθέντες

50 ρώοντ’: άσβεστος δε βοή γένετ’ ήώθι πρό.

φθάν δε μέγ' ιππήων επί τάφρω κοσμηθέντες :

ιππήες δ ' ολίγον μετεκίαθον · εν δε κυδοιμόν

ώρσε κακόν Κρονίδης, κατά δ' υψόθεν ήκεν εέρσας

αίματι μυδαλέας εξ αιθέρος, oύνεκ ' έμελλεν

55 πολλάς έφθίμους κεφαλάς " Αϊδι προϊάψειν.

Τρώες δ ' αύθ ' ετέρωθεν επί θρωσμό πεδίοιο,

-
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“ Έκτορά τ ' άμφί μέγαν και αμύμονα Πουλυδάμαντα,

Αινείαν 9 ', ος Τρωσί, θεός ώς, τίετο δήμο,

τρείς τ' 'Αντηνορίδας , Πόλυβον και 'Αγήνορα διον,

ήθεόν τ ' ' Ακάμαντ ', επιείκελον αθανάτοισιν.

" Εκτωρ δ' εν πρώτοισι φέρ ' ασπίδα πάντοσ ’ είσης.

οίος δ ' εκ νεφέων αναφαίνεται ούλιος αστήρ,

παμφαίνων , τοτε δ ' αύτις έδυ νέφεα σκιόεντα :

ως "Έκτωρ οτε μέν τε μετά πρώτοισι φάνεσκεν,

άλλοτε δ' εν πυμάτοισι, κελεύων» πάς δ' άρα χαλκό

λάμφ' , ώςτε στεροπή πατρός Διός αιγιόχοιο.

Οι δ', ώςτ ' αμητήρες εναντίοι αλλήλοισιν

όγμον ελαύνωσιν, ανδρός μάκαρος κατ ' αρουραν,

πυρών ή κριθων · τα δε δράγματα ταρφέα πίπτει ·

ως Τρώες και Αχαιοί επ ' αλλήλοισι θορόντες

δήoυν, ουδ' έτεροι μνώοντ’ όλοοίο φόβοιο :

ίσας δ ' υσμίνη κεφαλάς έχον · οί δέ, λύκοι ώς,

θύνον. "Έρις δ' άρ' έχαιρε πολύστoνος εισορόωσα·

οίη γάρ ρα θεών παρετύγχανε μαρναμένοισιν ·

οι δ' άλλοι ού σφιν πάρεσαν θεοί, αλλά έκηλοι και

σφοίσιν ενί μεγάροισι καθείατο, ήχι εκάστω

δώματα καλά τέτυκτο κατά πτύχας Ούλύμποιο.

πάντες δ ' ήτιόωντο κελαινεφέα Κρονίωνα,

oύνεκ' άρα Τρώεσσιν έβούλετο κύδος ορέξαι.

των μεν άρ' ουκ άλέγιζε πατήρ · ο δε νόσφι λιασθείς ,

των άλλων απάνευθε καθέζετο, κύδεϊ γαίων,

εισορόων Τρώων τε πόλιν και νήας 'Αχαιών ,

χαλκού τε στεροπήν, ολλύντας τ' ολλυμένους τε.

"Όφρα μεν ήώς ήν και άέξετο ίερον ήμαρ,

τόφρα μάλ' αμφοτέρων βέλε ' ήπτετο, πίπτε δε λαός •

ήμος δε δρυτόμος περ ανήρ ωπλίσσατο δείπνον

ούρεος εν βήσσησιν, επεί τ' εκορέσσατο χείρας

τάμνων δένδρεα μακρά, άδος τέ μιν ίκετο θυμόν,

σίτου τε γλυκεροίο περί φρένας ίμερος αίρει·

τημος σπη αρετή Δαναοί ρήξαντο φάλαγγας,

κεκλόμενοι ετάροισι κατά στίχας. εν δ' 'Αγαμέμνων
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πρώτος όρουσ’ έλε δ ' άνδρα βιώνορα, ποιμένα λαών ,

αυτόν, έπειτα δ ' εταίρον, ' Oϊλήα πλήξιππον .

ήτοι όγ ' εξ ίππων κατεπάλμενος, αντίος έστη :

95 τόν δ' ους μεμαώτα μετώπιον οξέϊ δουρί

νύξ', ουδε στεφάνη δόρυ οι σχέδε χαλκοβάρεια,

αλλά δι' αυτής ήλθε και οστέου, εγκέφαλος δε

ένδον άπας πεπάλακτο· δάμασσε δέ μιν μεμαώτα.

και τους μεν λίπεν αύθι άναξ ανδρών Αγαμέμνων,

100 στήλεσι παμφαίνοντας, επεί περίδυσε χιτώνας :

αυτάρο βή ρ' Ισόν τε και " Αντιφoν εξεναρίξων,

υιε δύω Πριάμοιο, νόθον και γνήσιον, άμφω

είν ενί δίφρω εόντας: ο μεν νόθος ηνιόχευεν,

" Αντιφος αυ παρέβασκε περικλυτός · ώ ποτ ' Αχιλλεύς

105 "Ίδης εν κνημoίσι δίδη μόσχοισι λύγοισιν,

ποιμαίνοντ ' επ ' όεσσι λαβών, και έλυσεν αποίνων.

δή τότε γ' 'Ατρείδης εύρυκρείων 'Αγαμέμνων

τον μεν υπέρ μαζοίο κατά στηθος βάλε δουρί

" Αντιφον αυ παρά ούς έλασε ξίφει, εκ δ ' έβαλ' ίππων .

110 σπερχόμενος δ ' από τοϊν εσύλα τεύχεα καλά,

γιγνώσκων · και γάρ σφε πάρος παρά νηυσι 9οησιν

είδεν, ότ' εξ "Ίδης άγαγεν πόδας ωκυς 'Αχιλλεύς .

ως δε λέων ελάφοιο ταχείης νήπια τέκνα

ρηϊδίως συνέαξε, λαβών κρατερoίσιν oδoύσιν,

115 ελθών εις ευνών, απαλόν τε σφ' ήτορ απηύρα :

η δ' είπερ τε τύχησι μάλα σχεδόν, ου δύναται σφιν

χραισμεϊν · αυτήν γάρ μιν υπό τρόμος αινός κάνει :

καρπαλίμως δ ' ήίξε διά δρυμά πυκνά και ύλην,

σπεύδουσ' , ιδρώουσα, κραταιού θηρος υφ' ορμής :

120 ώς άρα τους ούτις δύνατο χραισμήσαι όλεθρον

Τρώων, αλλά και αυτοί υπ ' Αργείοισι φέβοντο.

Αυτάρ ο Πείσανδρόν τε και Ιππόλοχον μενεχάρμην ,

υιέας Αντιμάχοιο δαίφρονος , ός ρα μάλιστα,

χρυσόν Αλεξάνδροιο δεδεγμένος, αγλαά δώρα,

125 ουκ είασχ ’ Ελένην δόμεναι ξανθώ Μενελάω:

τουπερ δή δύο παϊδε λάβε κρείων 'Αγαμέμνων,
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είν ενί δίφρω εόντας , ομού δ' έχον ωκέας ίππους :

εκ γάρ σφεας χειρών φύγον ηνία σιγαλόεντα,

τω δε κυκηθήτην οδ ' εναντίον ωρτο, λέων ώς,

' Ατρείδης : τώ δ ' αύτ ' εκ δίφρου γουναζέσθην :

Ζώγρει, 'Ατρέος υιέ, συ δ' άξια δέξαι άποινα •

πολλά δ' εν 'Αντιμάχοιο δόμοις κειμήλια κείται ,

χαλκός τε χρυσός τε, πολύκμητός τε σίδηρος :

των κέν τοι χαρίσαιτο πατήρ απερείσι’ άποινα,

εί νωι ζωους πεπύθοιτ ' επί νηυσίν 'Αχαιών. 135

* Ως τώγε κλαίοντε προςαυδήτην βασιλήα

μειλιχίοις έπέεσσιν · αμείλικτον δ' όπ ' άκουσαν·

Ει μεν δή Αντιμάχοιο δαίφρονος υιέες εστόν,

ός ποτ ' ενί Τρώων άγορη Μενέλαον άνωγεν,

αγγελίην ελθόντα συν αντιθέω ' Οδυση, 140

αύθι κατακτεϊναι, μηδ' εξέμεν άψ ες 'Αχαιούς :

νύν μεν δή του πατρός αεικέα τίσετε λώβην.

' Η , και Πείσανδρον μεν άφ' ίππων ώσε χαμάζε,

δουρί βαλών προς στήθος · ο δ' ύπτιος ούδει έρείσθη.

Ιππόλοχος δ' απόρoυσε, τον αυ χαμαι εξενάριξεν,

χείρας από ξίφεϊ τμήξας, από τ' αυχένα κόψας :

όλμον δ ' ώς έσσευε κυλίνδεσθαι δι ' ομίλου .

τους μεν έασ’ : οδ ', ό % ι πλείσται κλονέoντo φάλαγγες ,

τη β' ενόρoυσ ', άμα δ ' άλλου εύκνήμιδες Αχαιοί.

πεζοί μέν πεζούς όλεκον φεύγοντας ανάγκη, 150

ιππείς δ ' ιππήας - υπό δέ σφισιν ώρτο κονία

εκ πεδίου, την ώρσαν ερίγδουποι πόδες ίππων --

χαλκό δηϊόωντες. ατάρ κρείων 'Αγαμέμνων

αιεν αποκτείνων έπετ ', ' Αργείοισι κελεύων.

ως δ' ότε πυρ αΐδηλον εν άξύλο εμπέση ύλη : 155

πάντη τ ’ είλυφόων άνεμος φέρει, οι δέ τε θάμνοι

πρόρριζοι πίπτουσιν, επειγόμενοι πυρός όρμη:

ως άρ ' υπ' 'Ατρείδη ' Αγαμέμνονι πίπτε κάρηνα

Τρώων φευγόντων, πολλοί δ ' έριαύχενες ίπποι

κείν ' όχεα κροτάλιζον ανά πτολέμοιο γεφυρας , 160

145
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ηνιόχους πολέοντες αμύμονας • οι δ' επί γαίη

κείατο, γύπεσσιν πολύ φίλτεροι ή άλόγοισιν,

" Εκτορα δ' εκ βελέων ύπαγε Ζεύς, έκ τε κονίης,

έκ τ ' ανδροκτασίης, έκ θ' αίματος , έκ τε κυδοιμού

65 Ατρείδης δ ' έπετο, σφεδανόν Δαναοίσι κελεύων .

οι δε παρ ' "Ιλου σήμα παλαιού Δαρδανίδαο,

μέσσον κάπ πεδίον, παρ' έρινεόν έσσεύοντο,

ιέμενοι πόλιος · ο δε κεκληγώς έπετ ’ αιει

'Ατρείδης, λύρω δε παλάσσετο χείρας αάπτους.

170 αλλ' ότε δη Σκαιάς τε πύλας και φηγόν ίκοντο ,

έν9 ' άρα δή ίσταντο, και αλλήλους ανέμιμνον.

οι δ' έτι κάμ μέσσον πεδίον φοβέοντο, βόες ώς,

άστε λέων εφόβησε, μολών εν νυκτος αμολγώ,

πάσας : τη δέ τ ' ιη αναφαίνεται αιπυς όλεθρος :

175 της δ ' εξ αυχέν' έαξε, λαβών κρατερoίσιν oδoύσιν ,

πρώτον, έπειτα δε θ' αίμα και έγκατα πάντα λαφύσσει:

ώς τους ' Ατρείδης έφεπε κρείων 'Αγαμέμνων,

αιεν αποκτείνων τον όπίστατον • οι δ ' εφέβοντο.

πολλοί δε πρηνείς τε και ύπτιοι έκπεσον ίππων

180 ' Ατρείδεω υπό χερσί · περί προ γάρ έγχεϊ θυεν .

αλλ' ότε δή τάχ' έμελλεν υπό πτόλιν αιπύ τε τείχος

ξεσθαι, τότε δή ρα πατήρ ανδρών τε θεών τε

"Ίδης έν κορυφήσι καθέζετο πιδηέσσης ,

ουρανόθεν καταβάς · έχε δε στεροπήν μετά χερσίν.

185 Ιριν δ' ώτρυνε χρυσόπτερον άγγελέουσαν :

Βάσκ ' ίοι, Ιρι ταχεία, τον "Εκτορι μύθον ένισπε .

όφρ ' άν μέν κεν ορα 'Αγαμέμνονα, ποιμένα λαών,

θύνοντ ' εν προμάχοισιν, έναίροντα στίχας ανδρών,

τόφρ' αναχωρείτω, τον δ' άλλον λαόν ανώχθω

190 · μάρνασθαι δηίοισι κατά κρατερήν υσμίνην.

αυταρ έπει κ' η δουρί τυπείς ή βλήμενος ιω,

εις ίππους άλεται , τότε οι κράτος έγγυαλίξω,

κτείνειν , ειςόκε νήας έυσσέλμους αφίκηται,

δύη τ ’ ήέλιος, και επί κνέφας ιερόν έλθη.
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20

Ως έφατ' ουδ ' απίθησε ποδήνεμος ωκέα Ιρις. 195

βη δε κατ' 'Ιδαίων ορέων είς "Ίλιον ιρήν ·

εύρ' υιόν Πριάμοιο δαίφρονος, "Εκτορα διο,

έσταότ ' έν 9 ' ίπποισι και άρμασι κολλητοίσιν·

άγχου δ ' ισταμένη προςέφη πόδας ωκέα Ιρις :

" Εκτορ, υιε Πριάμοιο, Διΐ μήτιν ατάλαντε, 200

Ζεύς με πατήρ προέηκε , τείν τάδε μυθήσασθαι.

όφρ' άν μέν κεν οράς ' Αγαμέμνονα, ποιμένα λαών,

θύνοντ ' εν προμάχοισιν, έναίροντα στίχας ανδρών ,

τόφρ ' υπόεικε μάχης, τον δ ' άλλον λαόν άνωχθι

μάρνασθαι δηΐοισι κατά κρατερήν υσμίνην.
205

αυτάρ επεί κ ' ή δουρί τυπείς ή βλήμενος ιω,

εις ίππους άλεται, τότε του κράτος έγγυαλίξει,

κτείνειν, ειςόκε νήας εύσσέλμους αφίκηαι,

δύη τ ’ ήέλιος, και επί κνέφας ιερόν έλθη.

Η μεν άρ ' ώς ειπούς' απέβη πόδας ωκέα Ιρις.

Εκτωρ δ' εξ οχέων συν τεύχεσιν άλτο χαμάζε ,

πάλλων δ' οξέα δούρα κατά στρατόν ώχετο πάντη

ότρύνων μαχέσασθαι· έγειρε δε φύλοπιν αινήν.

οι δ' ελελίχθησαν, και εναντίοι έσταν ' Αχαιών.

' Αργείοι δ' ετέρωθεν εκαρτύναντο φάλαγγας :

άρτύνθη δε μάχη, στάν δ' αντίοι· εν δ ' 'Αγαμέμνων

πρώτος όρουσ’ : έθελεν δε πολύ προμάχεσθαι απάντων .

" Έσπετε νύν μοι, Μούσαι 'Ολύμπια δώματ' έχουσαι,

όστις δή πρώτος 'Αγαμέμνονος αντίος ήλθεν,

ή αυτων Τρώων , ήε κλειτών επικούρων. 220

'Ιφιδάμας Αντηνορίδης, ήύς τε μέγας τε,

δς τράφη εν Θράκη εριβώλακι, μητέρι μήλων :

Κισσής τόνγ' έθρεψε δόμοις ένι τυτθόν εόντα,

μητροπάτωρ, δς τίκτε Θεανώ καλλιπάρηον.

αυταρ έπει δ ' ήβης έρικυδέος ίκετο μέτρον,
225

αυτού μιν κατέρυκε , δίδου δ ' όγε θυγατέρα ήν ·

γήμας δ ', εκ θαλάμοιο μετά κλέος ίκετ ’ 'Αχαιών,

συν δυοκαίδεκα νηυσι κορωνίσιν, αί οι έποντο

τας μέν έπειτ ' εν Περκώτη λίπε νήας είσας ,

215
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230 αυτάρ ο πεζός εών εις "Ίλιον είληλούθει :

ός ρα τότ ' ' Ατρείδεω 'Αγαμέμνονος αντίος ήλθεν,

οι δ' ότε δή σχεδόν ήσαν επ ' αλλήλοισιν ιόντες,

' Ατρείδης μεν άμαρτε, παραι δε οι έτράπετ ' έγχος .

Ιφιδάμας δε κατά ζώνην, θώρακος ένερθεν,

235 νύξ' • επί δ ' αυτός έρεισε, βαρείη χειρί πιθήσας :

ουδ ' έτορε ζωστήρα παναίολον, αλλά πολύ πριν

αργύρω αντομένη, μόλιβος ώς, έτράπετ’ αιχμή.

και τόγε χειρί λαβών εύρυκρείων 'Αγαμέμνων ,

έλκ' επί οι μεμαώς , ώςτε λίς : εκ δ' άρα χειρός

240 σπάσσατο · τον δ' άορι πλήξ' αυχένα, λύσε δε γυία .

ος ο μεν αύθι πεσών κοιμήσατο χάλκεον ύπνον,

οικτρός, από μνηστής αλόγου, αστοίσιν άρήγων,

κουριδίης, ής ούτι χάριν ίδε, πολλά δ' έδωκεν ·

πρώ9 ’ εκατόν βούς δωκεν, έπειτα δε χίλι ’ υπέστη

245 αίγας ομού και όϊς , τά οι άσπετα ποιμαίνοντο.

δή τότε γ' 'Ατρείδης 'Αγαμέμνων εξενάριξεν,

βή δε φέρων άν' όμιλον Αχαιών τεύχεα καλά.

Τον δ' ώς oύν ένόησε Κόων, αριδείκετος ανδρών ,

πρεσβυγενής 'Αντηνορίδης, κρατερόν ρά επένθος

250 οφθαλμούς εκάλυψε, κασιγνήτοιο πεσόντος.

στη δ ' ευρέξ συν δουρί, λαθών 'Αγαμέμνονα διον »

νύξε δέ μιν κατά χείρα μέσην, αγκώνος ένερθεν,

αντικρύ δε διέσχε φαεινού δουρός άκωκή.

ρίγησέν τ ' άρ' έπειτα άναξ ανδρών Αγαμέμνων :

255 άλλ ' ουδ' ώς απέληγε μάχης ήδε πτολέμοιο,

αλλ' επόρoυσε Κόωνι, έχων άνεμοτρεφές έγχος.

ήτοι ο Ιφιδάμαντα κασίγνητον και όπατρον

έλκε ποδός μεμαώς, και αύτει πάντας αρίστους:

τον δ' έλκοντ ’ άν' όμιλον υπ ' ασπίδος ομφαλοέσσης

260 ούτησε ξυστό χαλκήρεϊ, λύσε δε γυία :

τοιο δ' επ ' 'Ιφιδάμαντι κάρη απέκοψε παραστάς .

έν9 ' 'Αντήνορος υιες , υπ ’ 'Ατρείδη βασιλή

πότμον αναπλήσαντες, έδων δόμον " Αϊδος είσω.
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Αυτάρο των άλλων επεπωλείτο στίχας ανδρών,

έγχεί τ ’ άορί τε, μεγάλοισί τε χερμαδίοισιν, 265

όφρα οι αιμ' έτι θερμόν ανήνοθεν εξ ωτειλής :

αυταρ επεί το μεν έλκος ετέρσετο, παύσατο δ ' αίμα,

οξείαι δ ' οδύναι δυνον μένος 'Ατρείδαο.

ως δ ' ότ ' αν ωδίνουσαν έχη βέλος οξύ γυναίκα,

δριμύ, τό, τε προϊείσι μογοστόκοι Ειλείθυιαι, 270

" Ηρης θυγατέρες, πικράς ωδίνας έχουσαι :

ως οξεί ” οδύναι δυνον μένος 'Ατρείδαο.

ές δίφρον δ ' ανόρoυσε, και ηνιόχω επέτελλεν,

νηυσιν έπι γλαφυρήσιν έλαυνέμεν · ήχθετο γαρ κηρ.

ήυσεν δε διαπρύσιον , Δαναοίσι γεγονώς : 275

* Ω φίλοι , ' Αργείων ηγήτορες ήδέ μέδοντες,

υμείς μέν νυν νηυσιν αμύνετε ποντοπόροισιν

φύλοπιν αργαλέην, επεί ουκ εμε μητίετα Ζευς

είασε Τρώεσσι πανημέριον πολεμίζειν .

“ Ως έφαθ ' ηνίοχος δ' ίμασεν καλλίτριχας ίππους 280

νηας έπι γλαφυράς • τώ δ' ουκ άκοντε πετέσθην :

άφρεον δε στήλεα, ραίνοντο δε νέρθε κονία,

τειρόμενον βασιλήα μάχης απάνευε φέροντες.

" Εκτωρ δ ' ως ένόησ ’ 'Αγαμέμνονα νόσφι κιόντα,

Τρωσί τε και Λυκίοισιν εκέκλετο, μακρόν άύσας :

Τρώες και Λύκιοι και Δάρδανοι αγχιμαχηταί,

ανέρες έστε, φίλοι , μνήσασθε δε θούριδος αλκής !

ούχετ ' ανήρ ώριστος, εμοί δε μέγ' εύχος έδωκεν

Ζευς Κρονίδης. άλλ' ιθύς ελαύνετε μώνυχας ίππους

ίφθίμων Δαναών, ίν ' υπέρτερον εύχος άρησθε.
29C

“Ως είπών ώτρυνε μένος και θυμόν εκάστου.

ως δ' ότε που τις θηρητήρ κύνας αργιόδοντας

σεύη επ ’ αγροτέρω συν καπρίω ήε λέοντι :

ως επ’ 'Αχαιοίσιν σευε Τρώας μεγαθύμους

" Εκτωρ Πριαμίδης, βρoτολοιγω ίσος "Αρηϊ.
295

αυτός δ' εν πρώτοισι μέγα φρονέων έβεβήκει :

έν δ' έπεσ ' υσμίνη, υπεραέϊ ίσος αέλλη,

ήτε καθαλλομένη ιοειδέα πόντον ορίνει.

285
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" Ένθα τίνα πρώτον, τίνα δ ' ύστατοι εξενάριξεν

300 "Εκτωρ Πριαμίδης, ότε οι Ζεύς κύδος έδωκεν ;

' Ασαίον μεν πρώτα και Αυτόνοον και ' Οπίτην,

και Δόλοπα Κλυτίδης και Οφέλτιον ήδ' ' Αγέλαον ,

Αίσυμνόν τ ' Ωρόν τε και Ιππόνοον μενεχάρμην.

τους άρ ' όγ' ηγεμόνας Δαναών έλεν , αυταρ έπειτα

305 πληθύν » ως οπότε νέφεα Ζέφυρος στυφελίξη

αργέσταο Νότοιο, βαθείη λαίλαπι τύπτων:

πολλών δε τρόφι κύμα κυλίνδεται , υψόσε δ' άχνη

σκίδναται εξ ανέμοιο πολυπλάγκτοιο ιωής :

ως άρα πυκνά καρήαθ' υφ' " Έκτορι δάμνατο λαών .

310 " Ενθα κε λοιγός έην, και αμήχανα έργα γένοντο,

και νύ κεν εν νήεσσι πέσον φεύγοντες 'Αχαιοί,

ει μη Τυδείδη Διομήδεϊ κέκλετ ’ Οδυσσεύς :

Τυδείδη, τι παθόντε λελάσμεθα θούριδος άλκης ;

αλλ ' άγε δεύρο, πέπoν, παρ' έμ' ίστασο » δή γαρ έλεγχος

315 εσσεται , εί κεν νήας έλη κορυλαίολος "Έκτωρ.

Τον δ ' άπαμειβόμενος προςέφη κρατερός Διομήδης :

ήτοι έγώ μενέω και τλήσομαι » αλλά μίνυνθα

ημέων έσσεται ήδος, έπει νεφεληγερέτα Ζεύς

Τρωσιν δή βόλεται δούναι κράτος, ήέπερ ημίν.

' Η , και Θυμβραίον μεν άφ' ίππων ώσε χαμαζε,

δουρί βαλών κατά μαζον αριστερόν» αυτάρ Οδυσσεύς

αντίθεον θεράποντα, Μολίονα , τοΐο άνακτος .

τους μεν έπειτ ' είασαν , επεί πολέμου απέπαυσαν ·

τω δ ' άν' όμιλον ιόντε κυδoίμεον, ώς ότε κάπρω

325 εν κυσί θηρευτησι μέγα φρονέoντε πέσητον.

ως όλεκον Τρώας παλινoρμένω· αυτάρ 'Αχαιοί

άσπασίως φεύγοντες ανέπνεον "Εκτορα διον .

"Έν9' έλέτην δίφρoν τε και ανέρε, δήμου αρίστω,

υιε δύω Μέροπος Περκωσίου, δς περί πάντων

330 ήδεε μαντοσύνας, ουδε ους παίδας έασκεν

στείχειν ες πόλεμον φθισήγορα· τω δέ οί ούτι

πειθέσθην: Κήρες γάρ άγον μέλανος θανάτοιο.

τους μεν Τυδείδης δουρικλειτος Διομήδης,

320
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350

θυμού και ψυχής κεκαδών, κλυτά τεύχε ’ απηύρα:

Ιππόδαμον δ ' 'Οδυσεύς και Υπείροχον εξενάριξεν. 335

" Ενθα σφιν κατά ίσα μάχην ετάνυσσε Κρονίων,

έξ "Ίδης καθορών · τοι δ ' αλλήλους ενάριζον.

ήτοι Τυδέος υιός 'Αγάστρoφoν ούτασε δουρί

Παιονίδην ήρωα κατ ' ισχίον· ου γάρ οι ίπποι

εγγύς έσαν προφυγείν : αάσατο δε μέγα θυμώ. 310

τους μεν γαρ θεράπων απάνευθ ’ έχεν : αυτάρ ο πεζός

θύνε διά προμάχων, είως φίλον ώλεσε θυμόν.

"Έκτωρ δ' οξύ νόησε κατά στίχας, άρτο δ ' επ ' αυτούς

κεκληγώς · άμα δε Τρώων είποντο φάλαγγες.

τον δε ιδών ρίγησε βοήν αγαθός Διομήδης, 345

αίψα δ ' ' Οδυσσέα προςεφώνεεν, εγγύς εόντα :

Νωϊν δή τόδε πήμα κυλίνδεται, όβριμος "Εκτωρ :

αλλ ' άγε δή στέωμεν, και αλεξώμεσθα μένοντες .

Η ρα, και αμπεπαλών προΐει δολιχόσκιον έγχος,

και βάλεν , ουδ' αφάμαρτε, τιτυσσόμενος κεφαλήφιν,

άκρην κακ κόρυθα : πλάγχθη δ' από χαλκόφι χαλκός,

ουδ ' ίκετο χρόα καλόν ερύκακε γαρ τρυφάλεια ,

τρίπτυχος, αυλώπις , τήν οι πόρε Φοίβος ' Aπόλλων .

"Έκτωρ δ ' ώκ' άπέλεθρον ανέδραμε, μίκτο δ ' ομίλω

στη δε γνύξ εριπών, και ερείσατο χειρί παχείη
355

γαίης : αμφί δε όσσε κελαινή νύξ εκάλυψεν.

όφρα δε Τυδείδης μετά δούρατος ώχετ' έρωήν,

τηλε δια προμάχων, όοι οι καταείσατο γαίης,

τόφρ' “ Εκτωρ αμπνυτο, και άψ ές δίφρον όρούσας

εξέλασ ’ ές πληθύν, και αλεύατο Κήρα μέλαιναν 360

δουρί δ' επαΐσσων προςέφη κρατερός Διομήδης :

'Εξ αυ νύν έφυγες θάνατον , κύον · ή τέ τοι άγχι

ήλθε κακόν · νυν αυτέ σ' έρύσσατο Φοίβος Απόλλων,

ο μέλλεις εύχεσθαι, ιών ές δουπον ακόντων.

η 9ήν σ ' εξανύω γε, και ύστερον αντιβολήσας, 365

εί που τις και έμοιγε θεών επιτάρρoθός εστιν .

νυν αυ τους άλλους επιείσομαι, όν κε κιχείω.

H, και Παιονίδην δουρικλυτον εξενάριξεν.
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380

αυτάρ Αλέξανδρος, Ελένης πόσις ήϋκόμοιο,

370 Τυδείδη έπι τόξα τιταίνετο , ποιμένι λαών,

στήλη κεκλιμένος, ανδροκμήτω επί τύμβω

"Ίλου Δαρδανίδαο, παλαιού δημογέροντος.

ήτοι ο μεν θώρηκα 'Aγαστρόφου ίφθίμοιο

αϊνυτ ’ από στήθεσφι παναίολον , ασπίδα τ' ώμων,

375 και κόρυθα βριαρήν · ο δε τόξου πήχυν ανέλκεν,

και βάλεν, ουδ' άρα μιν άλιον βέλος έκφυγε χειρός,

ταρσον δεξιτερολο ποδός · διά δ' αμπερές ιός

εν γαίη κατέπηκτο. ο δε μάλα ηδύ γελάσσας,

εκ λόχου αμπήδησε, και ευχόμενος έπος ηύδα :

Βέβληαι, ουδ ' άλιον βέλος έκφυγεν· ως όφελός του ,

νείατον ές κενεώνα βαλών, εκ θυμόν έλέσθαι.

ούτω κεν και Τρώες ανέπνευσαν κακότητος ,

ούτε σε πεφρίκασι, λέονθ ' ώς μηκάδες αίγες.

Τον δ ' ου ταρβήσας προσέφη κρατερός Διομήδης :

385 τοξότα, λωβητήρ, κέρα αγλαέ, παρθενοπίπα ,

εί μεν δή αντίβιον συν τεύχεσι πειρηθείης,

ουκ άν τοι χραίσμησι βιός και ταρφέες ιοί:

νύν δε μ' επιγράψας ταρσόν ποδός, εύχεαι αύτως.

ουκ αλέγω, ώςεί με γυνή βάλοι ή παίς άφρων :

390 κωφών γάρ βέλος ανδρός ανάλκιδος ούτιδανοϊο.

ή τ ’ άλλως υπ ' έμείο, και εί κ ' ολίγον περ επαύρη,

οξύ βέλος πέλεται, και ακήριον αίψα τίθησιν ·

του δε γυναικός μέν τ ' αμφίδρυφοί είσι παρειαι,

παϊδες δ' ορφανικοί· ο δε 9' αίματι γαίαν ερεύλων

395 πύεται » οιωνοί δε περί πλέες σε γυναίκες.

“Ως φάτο » του δ' ' Οδυσεύς δουρικλυτός εγγύθεν ελθών

έστη πρόσ9 ' · ο δ' όπισθε καθεζόμενος , βέλος ωκυ

εκ ποδός έλκ’ : οδύνη δε διά χροός ήλ9 ' άλεγεινή.

ές δίφρον δ ' ανόρoυσε, και ηνιόχω επέτελλεν,

400 νηυσίν έπι γλαφυρήσιν έλαυνέμεν · ήχθετο γαρ κήρ .

Οιώθη δ' ' Οδυσεύς δουρικλυτός , ουδέ τις αυτό

Αργείων παρέμεινεν, επεί φόβος έλλαβε πάντας :

όχθήσας δ' άρα είπε προς ον μεγαλήτορα θυμόν :
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" Ω μου εγώ, τι πάθω ; μέγα μέν κακόν, αί κε φέβωμαι,

πληθύν ταρβήσας : το δε ρίγιον, αί κεν αλώω 405

μούνος : τους δ' άλλους Δαναούς εφόβησε Κρονίων.

αλλά τίη μοι ταύτα φίλος διελέξατο θυμός και

οίδα γάρ, όττι κακοί μεν απoίχονται πολέμοιο :

δς δε κ ’ αριστεύωσι μάχη ένι , τον δε μάλα χρεώ

εστάμεναι κρατερώς , ήτ ' έβλητ ’, ήτ ' έβαλ ' άλλον. 410

"Έως ο ταύθ ' ώρμαινε κατά φρένα και κατά θυμόν,

τόφρα δ' επί Τρώων στίχες ήλυθον ασπιστάων :

έλσαν δ ' εν μέσσοισι, μετά σφίσι πήμα τιθέντες.

ως δ' ότε κάπριον αμφί κύνες θαλεροί τ' αιζηοί

σεύωνται , ο δε τ' είσι βαθείης εκ ξυλόχοιο, 415

9ήγων λευκών οδόντα μετά γναμπτησι γένυσσιν·

αμφί δέ τ' άίσσονται υπαι δέ τε κόμπος οδόντων

γίγνεται» οι δε μένουσιν άφαρ, δεινόν περ εόντα :

ώς ρα τότ ' αμφ' 'Οδυσήα, Διά φίλον , έσσεύοντο

Τρώες. ο δε πρώτον μεν άμύμονα Δηϊοπίτην
420

ούτασεν ώμον ύπερθεν επάλμενος οξέϊ δουρί :

αυτάρ έπειτα Θόωνα και "Έννομον εξενάριξεν ·

Χερσιδάμαντα δ' έπειτα , καθ ' ίππων αίξαντα,

δουρί κατά πρότμησιν υπ' ασπίδος ομφαλοέσσης

νύξεν · ο δ ' εν κονίησι πεσών, έλε γαίαν άγοστώ. 425

τους μεν έασ ', ο δ' άρ' Ιππασίδης Χάροπ ' ούτασε δουρί,

αυτοκασίγνητον ευηγενέος Σώκοιο

τω δ ' επαλεξήσων Σώκος κίεν , ισόθεος φώς ·

στη δε μάλ' εγγύς ιών, και μιν πρός μύθον έειπεν ·

* Ω Οδυσεύ πολύαινε, δόλων ατ’ ήδε πόνοιο , 430

σήμερον η δoιoίσιν επεύξεαι Ιππασίδησιν ,

τoιώδ' άνδρε κατακτείνας , και τεύχε ' απούρας:

ή κεν εμώ υπό δουρί τυπείς από θυμόν ολέσσης.

“Ως ειπών ούτησε κατ ' ασπίδα πάντοσ ’ είσης :

διά μεν ασπίδος ήλθε φαεινής άβριμον έγχος, 435

και διά θώρακος πολυδαιδάλου ήρήρειστο

πάντα δ' από πλευρών χρόα έργαθεν, ουδέ τ έασεν

Παλλάς Αθηναίη μιχθήμεναι έγκασι φωτός.

10
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γνώ δ ' 'Οδυσεύς, και οι ούτι βέλος κατά καίριον ήλθεν

440 άψ δ' αναχωρήσας Σώκον προς μύθον έειπεν ·

*Α δείλ' , ή μάλα δή σε κιχάνεται αιπυς όλεθρος.

ήτοι μέν ο έμ ' έπαυσας επί Τρώεσσι μάχεσθαι ·

σοι δ ' εγώ ενθάδε φημι φόνον και Κήρα μέλαιναν

ήματι τώδ' έσσεσθαι · εμώ δ ' υπό δουρί δαμέντα,

445 ευχος εμοί δώσειν, ψυχήν δ' ' Αϊδι κλυτοπώλη.

* Η , και ο μεν φύγαδ' αύτις υποστρέψας έβεβήκει :

τω δε μεταστρεφθέντι, μεταφρένω εν δόρυ πήξεν

ώμων μεσσηγύς, διά δε στήθεσφιν έλασσεν .

δούπησεν δε πεσών · όδ' επεύξατο διος ' Οδυσσεύς •

450 * Ω Σώχ' , Ιππάσου υιε δαίφρονος, ιπποδάμοιο,

φθή σε τέλος θανάτοιο κιχήμενον, ουδ' υπάλυξας.

& δείλ' , ου μεν σοίγε πατήρ και πότνια μήτηρ

όσσε καθαιρήσουσι θανόντι περ , αλλ' οιωνοί

ώμησται ερύουσι, περί πτερά πυκνά βαλόντες .

455 αυτάρ επεί κε θάνω , κτεριουσί με διοι Αχαιοί.

« Ως είπών, Σώκoιο δαίφρονος έβριμον έγχος

έξω τε χροός έλκε και ασπίδος ομφαλοέσσης :

αίμα δε οι σπασθέντος ανέσσυτο, κηδε δε θυμόν.

Τρώες δε μεγάθυμοι όπως ίδoν αιμ’ Οδυσήος,

460 κεκλόμενοι καθ' όμιλον, επ ' αυτώ πάντες έβησαν.

αυτάρ όγ' εξοπίσω ανεχάζετο, αυε δ ' εταίρους :

τρίς μεν έπειτ ' ήύσεν, όσον κεφαλή χάδε φωτός,

τρίς δ ' άϊεν ιάχοντος 'Αρηΐφιλος Μενέλαος :

αίψα δ' άρ ' Αίαντα προςεφώνεεν, εγγύς εόντα:

465 Αίαν Διογενές, Τελαμώνιε, κoίρανε λαών ,

αμφί μ' 'Οδυσσήoς ταλασίφρονος ίκετο φωνή,

το ικέλη , ώςεί έ βιώατο μούνον εόντα

Τρώες, αποτμήξαντες ένι κρατερή υσμίνη.

αλλ ' ίομεν καθ ' όμιλον · αλεξέμεναι γαρ άμεινον.

470 δείδω, μήτι πάθησιν ενί Τρώεσσι μονωθείς ,

έσθλός εών , μεγάλη δε ποθή Δαναοίσι γένηται.

« Ως είπών ο μεν ήρχ’ , ο δ' άμ ' έσπετο ισόθεος φώς

εύρον έπειτ’ Οδυσήα Διΐ φίλον • αμφί δ' άρ ' αυτόν
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45

480

485

490

Τρώες έπον9', ώςεί τε δαφοινοί θώες όρεσφιν

αμφ' έλαφον κεραόν βεβλημένον, όντ ’ έβαλ' ανήρ

ιω από νευρής : τον μέν τ' ήλυξε πόδεσσιν

φεύγων, όφρ' αιμα λιαρόν , και γούνατ’ ορώρη:

αυτάρ επειδή τόνγε δαμάσσεται ωκύς οίστός ,

ωμοφάγοι μιν θώες έν ούρεσι δαρδάπτουσιν

έν νέμεϊ σκιερώ · επί τε λίν ήγαγε δαίμων

σίντην · θώες μέν τε διέτρεσαν, αυτάρ ο δάπτει :

ως ρα τότ ' αμφ ' 'Οδυσηα δαΐφρονα, ποικιλομήτην,

Τρώες έπον πολλοί τε και άλκιμοι · αυτάρ όγ' ήρως

αίσσων ώ έγχει αμύνετο νηλεές ήμαρ.

Αίας δ' εγγύθεν ήλθε, φέρων σάκος, ούτε πύργον,

στη δε παρέξ . Τρώες δε διέτρεσαν άλλυδις άλλος.

ήτοι τον Μενέλαος ' Aρήίος εξαγ’ ομίλου,

χειρός έχων, είως θεράπων σχεδόν όλασεν ίππους .

Αίας δε Τρώεσσιν επάλμενος είλε Δόρυκλον

Πριαμίδην, νόθον υιόν · έπειτα δε Πάνδοκον ούτα :

ούτα δε Λύσανδρον και Πύρασον ηδέ Πυλάρτην.

ως δ' οπότε πλήθων ποταμός πεδίονδε κάτεισιν

χειμάρρους κατ ’ όρεσφιν, οπαζόμενος Διός όμβρω,

πολλάς δε δρύς αζαλέας, πολλές δέ τε πεύκας

έσφέρεται, πολλών δέ τ ' άφυσγετόν εις άλα βάλλει :

ως έφεπε κλονέων πεδίον τότε φαίδιμος Αίας,

δαΐζων ίππους τε και ανέρας ουδέ πω " Εκτωρ

πεύθετ ', επεί ρα μάχης έπ ' αριστερά μάρνατο πάσης ,

όχθας παρ ποταμοΐο Σκαμάνδρου » τη ρα μάλιστα

ανδρών πίπτε κάρηνα, βοή δ' άσβεστος ορώρει,

Νέστορά τ' αμφί μέγαν και 'Aρήϊον 'Ιδομενέα.

"Εκτωρ μεν μετά τοϊσιν ομίλει, μέρμερα ρέζων

έγχεί 9 ' ίπποσύνη τε : νέων δ' άλάπαζε φάλαγγας.

ουδ ' άν πω χάζοντο κελεύθου διοι Αχαιοί,

ει μη 'Αλέξανδρος, Ελένης πόσις ήϋκόμοιο,

παυσεν αριστεύοντα Μαχάονα, ποιμένα λαών ,

ιω τριγλώχινι βαλών κατά δεξιόν ώμον.

τα ρα περίδδεισαν μένεα πνείοντες 'Αχαιοί,

495

500

505
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μήπως μιν, πολέμοιο μετακλινθέντος, έλoιεν.

510 αυτίκα δ ' 'Ιδομενεύς προςεφώνεε Νέστορα διον »

*Ω Νέστορ Νηληϊάδη , μέγα κύδος Αχαιών,

άγρει, σών οχέων επιβήσεο · παρ δέ Μαχάων

βαινέτω· ες νήας δε τάχιστ ’ έχε μόνυχας ίππους.

μητρός γαρ ανήρ πολλών αντάξιος άλλων.

515 [ιούς τ ’ εκτάμνειν, επί τ ' ήπια φάρμακα πάσσειν.]

" Ως έφατ ' ουδ' απίθησε Γεράνιος ιππότα Νέστωρ

αυτίκα δ' ών οχέων επεβήσετο παρ δε Μαχάων

βαϊν ', 'Ασκληπιού υιός αμύμονος ιητήρος :

μάστιξεν δ' ίππους, τώ δ' ουκ άκοντε πετέσθην

520 νήας έπι γλαφυράς : τη γάρ φίλον έπλετο θυμώ

Κεβριόνης δε Τρώας όρινομένους ενόησεν,

" Εκτορι παρβεβαώς, καί μιν πρός μύθον έειπεν·

" Εκτορ , νωϊ μεν ενθάδ' όμιλέομεν Δαναοίσιν,

εσχατιή πολέμοιο δυςυχέος · οι δε δή άλλοι

525 Τρώες ορίνονται επιμίξ, ίπποι τε και αυτοί .

Αίας δε κλονέει Τελαμώνιος : ευ δέ μιν έγνων :

ευρύ γάρ αμφ ' ώμοισιν έχει σάκος, αλλά και ημείς

κείσ' ίππους τε και άρμ’ ιθύνομεν, ένθα μάλιστα

ιππήες πεζοί τε, κακήν έριδα προβαλόντες ,

530 αλλήλους όλέκουσι, βοή δ ' άσβεστος όρωρεν.

Ως άρα φωνήσας ίμασεν καλλίτριχας ίππους

μάστιγι λιγυρή: τοι δέ, πληγής άΐοντες

ρίμφ ' έφερον 9οον άρμα μετά Τρώας και Αχαιούς ,

στείβοντες νέκυάς τε και ασπίδας · αίματι δ ' άξων

535 νέρθεν άπας πεπάλακτο , και αντυγες αι περί δίφροι ,

ας άρ ' αφ ' ιππείων οπλέων ραλάμιγγες έβαλλον,

αί τ' απ ' έπισσώτρων . ο δε ίετο δύναι όμιλον

άνδρόμεον, ρήξαί τε , μετάλμενος · εν δε κυδοιμόν

ήκε κακόν Δαναοίσι, μίνυνθα δε χάζετο δουρός .

540 αυτάρ και των άλλων επεπωλείτο στίχας ανδρών

έγχεί τ’ άορί τε, μεγάλοισί τε χερμαδίοισιν ·

Αίαντος δ' αλέεινε μάχην Τελαμωνιάδαο.

[ Ζεύς γάρ οι νεμεσάς' , ότ’ άμείνονι φωτί μάχοιτο. )
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545

550

553

560

Ζευς δε πατήρ Αίανθ' υψίζυγος έν φόβον ώρσεν :

στη δε ταφών, όπιθεν δε σάκος βάλεν επταβόειον·

τρέσσε δε παπτήνας έφ' ομίλου, θηρί έoικώς,

εντροπαλιζόμενος , ολίγον γόνυ γουνός αμείβων .

ως δ' αίθωνα λέοντα βοών από μεσσαύλοιο

έσσεύοντο κύνες τε και ανέρες αγροιώται,

ούτε μιν ουκ είώσι βοών εκ πίαρ ελέσθαι ,

πάννυχοι έγρήσσοντες · ο δε κρειών έρατίζων,

θύει, αλλ' ούτι πρήσσει · θαμέες γάρ άκοντες

αντίοι άίσσουσι θρασειάων από χειρών,

καιόμεναί τε δεται, τάςτε τρεί, έσσύμενός περ :

ήωθεν δ' άπονόσφιν έβη τετιηότι θυμώ

ως Αίας τότ’ από Τρώων τετιημένος ήτορ

ήίε, πόλλ' άέκων περί γάρ δίε νηυσίν ' Αχαιών.

ώς δ ' ότ ' όνος παρ ' άρoυραν ιών εβιήσατο παίδας

νωθής, ο δή πολλά περί ρόπαλ' αμφίς εάγη,

κείρει τ’ εισελθών βαθύ λήίον · οί δέ τε παίδες

τύπτουσιν ροπάλοισι · βίη δε τε νηπίη αυτών :

σπουδή τ’ εξήλασσαν, επεί τ’ εκορέσσατο φορβής :

ως τότ' έπειτ ' Αίαντα μέγαν, Τελαμώνιον υιόν,

Τρώες υπέρφυμοι , τηλέκλητοί τ ’ επίκουροι ,

νύσσοντες ξυστοϊσι μέσον σάκος, αιέν έποντο .

Αίας δ' άλλοτε μεν μνησάσκετο θούριδος άλκης ,

αύτις υποστρεφθείς, και έρητήσασκε φάλαγγας

Τρώων ιπποδάμων · οτε δε τρωπάσκετο φεύγειν.

πάντας δε προέεργε θοάς επί νήας οδεύειν

αυτός δε Τρώων και Αχαιών θύνε μεσηγυ

ιστάμενος τα δε δούρα θρασειάων από χειρών ,

άλλα μεν εν σάκεϊ μεγάλο πάγεν, όρμενα πρόσσω :

πολλά δε και μεσσηγύ, πάρος χρόα λευκόν έπαυρεϊν,

εν γαίη ίσταντο , λιλαιόμενα χρους άσαι.

Τον δ ' ώς oύν ένόησ’ Ευαίμονος αγλαός υιός,

Ευρύπυλος, πυκινοϊσι βιαζόμενον βελέεσσιν ·

στη ρα παρ ' αυτόν ιών, και ακόντισε δουρί φαεινό,

και βάλε Φαυσιάδην ' Απισάονα, ποιμένα λαών,

565

570

575
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ήπαρ υπό πραπίδων, είθαρ δ ' υπό γούνατ' έλυσεν ·

580 Ευρύπυλος δ ' επόρoυσε, και αινυτο τεύχε' απ ' ώμων.

τον δ ' ώς oύν ένόησεν 'Αλέξανδρος θεοειδής ,

τεύχε ’ απαινύμενον 'Απισάονος, αυτίκα τόξον

έλκετ ' επ ’ Ευρυπύλω, καί μιν βάλε μηρών δίστώ

δεξιόν · εκλάσθη δε δόναξ, έβάρυνε δε μηρόν.

585 άψ δ' έτάρων είς έθνος έχάζετο, Κήρ ’ αλεείνων :

ήύσεν δε διαπρύσιον, Δαναοίσι γεγονώς :

* Ω φίλοι, ' Αργείων ηγήτορες ήδε μέδοντες,

στητ ’ ελελιχθέντες , και αμύνετε νηλεές ήμαρ

Αίαν9 ' , δς βελέεσσι βιάζεται ουδέ έ φημι

590 φεύξεσ9' εκ πολέμοιο δυςυχέος · αλλά μάλ' άντην

ίστασ9 ' άμφ' Αίαντα μέγαν, Τελαμώνιον υιόν.

“ Ως έφατ' Ευρύπυλος βεβλημένος · οι δε παρ' αυτόν

πλησίοι έστησαν , σάκε ' ώμοισι κλίναντες ,

δούρατ ’ ανασχόμενοι των δ ' αντίος ήλυθεν Αίας,

595 στη δε μεταστρεφείς, επεί ίκετο έθνος εταίρων.

ως οι μεν μάρναντο δέμας πυρός αιθομένοιο.

Νέστορα δ' εκ πολέμοιο φέρον Νηλήίαι ίπποι

ιδρώσαι : ήγον δε Μαχάονα, ποιμένα λαών .

τον δε ιδών ένόησε ποδάρκης διος ' Αχιλλεύς :

600 εστήκει γαρ επί πρύμνη μεγακήτεϊ νηϊ,

είσορόων πόνον αιπύν, ίωκά τε δακρυόεσσαν.

αίψα δ' εταίρον εόν Πατροκλήα προσέειπεν,

φθεγξάμενος παρά νηός · ο δε κλισίηθεν ακούσας,

έκμολεν ίσος "Αρηϊ • κακού δ' άρα οι πέλεν αρχή.

605 τον πρότερος προσέειπε Μενοιτίου άλκιμος υιός •

Τιπτε με κικλήσκεις, 'Αχιλεύ ; τί δε σε χρεώ εμείο ;

τον δ' άπαμειβόμενος προςέφη πόδας ωκυς Αχιλλεύς.

Δε Μενοιτιάδη, το εμώ κεχαρισμένε θυμώ,

νύν δίω περί γούνατ ' εμά στήσεσθαι Αχαιούς

10 λισσομένους χρειώ γάρ κάνεται ουκέτ' ανεκτός .

αλλ ' ί9ι νύν , Πάτροκλε Διι φίλε, Νέστορο έρειο,

όντινα τούτον άγει βεβλημένον εκ πολέμοιο.

ήτοι μεν τάχ' όπισθε Μαχάονι πάντα έoικεν ,
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615

620

625

630

το 'Ασκληπιάδη , ατάρ ουκ ίδoν όμματα φωτός :

ίπποι γάρ με παρήίξαν , πρόσσω μεμαυϊαι.

"Ως φάτο : Πάτροκλος δέ φίλω επεπεί9e9 ' εταίρω ·

βή δε θέειν παρά τε κλισίας και νήας Αχαιών.

Οι δ' ότε δή κλισίην Νηληϊάδεω αφίκοντο,

αυτοί μέν δ ' απέβησαν επί χθόνα πουλυβότειραν :

ίππους δ ' Ευρυμέδων θεράπων λύε τοίο γέροντος

εξ οχέων· τοι δ' ιδρώ απεψύχοντο χιτώνων,

στάντε ποτί πνοιών παρά θίν ' αλός · αυτάρ έπειτα

ές κλισίην ελθόντες , επί κλισμοίσι κάθιζον.

τοϊσι δε τεύχε κυκειώ εύπλόκαμος Εκαμήδη,

την άρετ ' εκ Τενέδοιο γέρων, ότε πέρσεν ' Αχιλλεύς,

θυγατέρ ' ' Αρσινόου μεγαλήτορος, ήν οι Αχαιοί

εξελoν, oύνεκα βουλη αριστεύεσκεν απάντων .

ή σφωϊν πρώτον μεν επιπροϊηλε τράπεζαν

καλήν, κυανόπεζαν, εύξοον · αυτάρ επ ' αυτής

χάλκειον κάνεον • επί δε κρόμυον, ποτώ όψον,

ήδε μέλι χλωρόν, παρά δ ' άλφίτου ιερού ακτήν ·

πάρ δε δέπας περικαλλές, ο οίκοθεν ηγ' ο γεραιός,

χρυσείοις ήλοισι πεπαρμένον · οϋατα δ' αυτού

τέσσαρ ' έσαν, δοιαι δε πελειάδες άμφις έκαστον

χρύσειαι νεμέδοντο · δύω δ' υπό πυθμένες ήσαν.

άλλος μέν μογέων αποκινήσασκε τραπέζης ,

πλείον εόν : Νέστωρ δ ' ο γέρων αμογητί άειρεν.

εν τω ρά σφι κύκησε γυνή, είκυία θεησιν,

οίνο Πραμνείω, επί δ ' αίγειον κνή τυρόν

κνήστι χαλκείη, επί δ ' άλφιτα λευκά πάλυνεν ·

πινέμεναι δ ' εκέλευσεν, έπει δ' ώπλισσε κυκειώ .

τω δ ' επεί ούν πίνοντ ' αφέτην πολυκαγκέα δίψαν,

μύθοισιν τέρποντο προς αλλήλους ενέποντες .

Πάτροκλος δε θύρησιν εφίστατο, ισόθεος φώς.

τον δε ιδών ο γεραιός από θρόνου ωρτο φαεινού,

ές δ' άγε χειρός ελών , κατά δ ' έδριάασθαι άνωγεν.

Πάτροκλος δ ' ετέρωθεν αναίνετο, είπέ τε μύθον

Ουχ έδoς εστί, γεραιε Διοτρεφές , ουδέ με πείσεις.

635

640

645
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αιδοίος , νεμεσητός , και με προέηκε πυθέσθαι,

650 όντινα τούτον άγεις βεβλημένον · αλλά και αυτός

γιγνώσκω · ορόω δε Μαχάονα , ποιμένα λαών .

νύν δε έπος ερέων πάλιν άγγελος είμ' 'Αχιλί.

ευ δε συ οίσθα , γεραιε Διοτρεφές, οίος εκείνος

δεινός ανήρ » τάχα κεν και αναίτιον αιτιόντο.

655 Τον δ ' ήμείβετ ' έπειτα Γεράνιος ιππότα Νέστωρ

τίπτε τ' άρ ' ώδ ' ' Αχιλεύς όλοφύρεται υίας 'Αχαιών ,

όσσοι δη βέλεσιν βεβλήαται ; ουδέ τι οίδεν

πένθεος όσσον όρωρε κατά στρατόν. οι γάρ άριστοι

έν νηυσίν κέαται βεβλημένοι, ουτάμενοί τε.

660 βέβληται μεν ο Τυδείδης, κρατερός Διομήδης :

ούτασται δ' ' Οδυσεύς δουρικλυτός ήδ' 'Αγαμέμνων »

[βέβληται δε και Ευρύπυλος κατά μηρών δίστα ]

τούτον δ ' άλλον εγώ νέον ήγαγον εκ πολέμοιο,

ιω από νευρής βεβλημένον. αυτάρ 'Αχιλλεύς,

665 εσθλός εών, Δαναών ου κήδεται , ουδ' ελεαίρει.

ή μένει, ειςόκε δή νήες θοαι άγχι θαλάσσης,

' Αργείων αέκητι, πυρός δηϊοιο θέρωνται,

αυτοί τε κτεινώμεθ ' επισχερώ; - ου γαρ έμή και

έσ9 ' , οΐη πάρος έσκεν ενί γναμπτοισι μέλεσσιν.

670 είY ’ ως ηβώοιμι, βίη δέ μοι έμπεδος είη,

ως οπότ ’ Ηλείοισι και ημϊν νεΐκος ετύχθη

αμφι βοηλασίη, ότ' εγώ κτάνον 'Ιτυμονήα,

εσθλόν Yπειροχίδην, δς εν ' Ήλιδι ναιετάασκεν ,

ρύσι ’ έλαυνόμενος. ο δ ' αμύνων ήσι βόεσσιν,

675 έβλητ’ εν πρώτοισιν έμής από χειρός άκοντι,

κάδ ' δ ' έπεσεν, λαοί δε περίτρεσαν αγροιώται.

ληΐδα δ' εκ πεδίου συνελάσσαμεν ήλια πολλήν,

πεντήκοντα βοών αγέλας, τόσα πώεα οιών,

τόσσα συών συβόσια, τόσ ’ αιπόλια πλατέο αιγών,

€ 80 ίππους δε ξανθάς εκατόν και πεντήκοντα,

πάσας θηλείας, πολλήσι δε πωλοι υπήσαν.

και τα μέν ήλασάμεσθα Πύλος Νηλήίον είσω

εννύχιοι προτί άστυ γεγήθει δε φρένα Νηλεύς,
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685

690

695

700

oύνεκά μου τύχε πολλά νέα πόλεμόνδε κιόντι .

κήρυκες δ ' ελίγαινον άμ' ήoί φαινομένηφιν,

τους ίμεν, oισι χρείος οφείλετ' εν " Ήλιδι δίη:

οι δε συναγρόμενοι Πυλίων ηγήτορες άνδρες

δαίτρευον · πολέσιν γαρ 'Επειοι χρείος όφειλον,

ως ήμεϊς παύροι , κεκακωμένοι, εν Πύλο ήμεν.

ελθών γάρ δ' εκάκωσε βίη Ηρακληείη

των προτέρων ετέων, κατά δ' έκταθεν όσσοι άριστοι.

δώδεκα γάρ Νηλήoς άμύμονος υιέες ήμεν ·

των οίος λιπόμην, οι δ ' άλλοι πάντες όλοντο .-

ταύθ ' υπερηφανέoντες 'Επειοι χαλκοχίτωνες,

ημέας υβρίζοντες, ατάσθαλα μηχανόωντο..

εκ δ' ο γέρων αγέλην τε βοών και που μέγ ' οιών

είλετο, κρινάμενος τριηκόσι ’ ήδε νομήας.

και γάρ τώ χρείος μέγ ' οφείλετ' εν " Ήλιδι δίη,

τέσσαρες άθλοφόροι ίπποι αυτοίσιν όχεσφιν,

ελθόντες μετ ’ άεθλα . περί τρίποδος γάρ έμελλον

θεύσεσθαι · τους δ' αύθι άναξ ανδρών Αυγείας

κάσχεθε · τον δ' ελατήρ' αφίει, ακαχήμενον ίππων.

των ο γέρων έπέων κεχολωμένος ήδε και έργων,

εξέλετ ’ άσπετα πολλά τα δ' άλλ' ες δήμον έδωκεν.

[δαιτρεύειν, μήτις οι ατεμβόμενος κίοι ίσης].

ημείς μεν τα έκαστα διείπομεν , αμφί τε άστυ

έρδομεν ιρά θεοίς · οι δε τρίτω ήματι πάντες

ήλθον όμως αυτοί τε πολείς και μόνυχες ίπποι ,

πανσυδίη · μετά δέ σφι Μολίoνε θωρήσσοντο,

παϊδ ' έτ ' εόντ ', ούπω μάλα είδότε θούριδος αλκής.

έστι δέ τις θρυόεσσα πόλις , αιπεία κολώνη.

τηλού επ ’ 'Αλφειό, νεάτη Πύλου ήμαθόεντος :

την αμφεστρατόωντο, διαρραϊσαι μεμαώτες.

αλλ' ότε πάν πεδίον μετεκίαθον, άμμι δ' ' Αθήνη

άγγελος ήλθε θέουσ' απ' ' Ολύμπου, θωρήσσεσθαι,

έννυχος, ουδ' άέκοντα Πύλον κάτα λαόν άγειρεν,

αλλά μάλ' έσσυμένους πολεμίζειν, ουδέ με Νηλεύς

εία 9ωρήσσεσθαι, απέκρυψεν δέ μοι ίππους :

705

710

715

10 *
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ου γάρ πώ τι μ ' έφη ίδμεν πολεμήϊα έργα.

720 αλλά και ως ιππεύσι μετέπρεπον ημετέροισιν ,

και πεζός περ εών» επεί ώς άγε νείκος Αθήνη.

έστι δε τις ποταμός Μινυήϊος είς άλα βάλλων,

εγγύθεν 'Αρήνης , όθι μείναμεν Ηώ διαν

ιππήες Πυλίων, τα δ' επέρρεαν έθνεα πεζών.

725 ένθεν πανσυδίη συν τεύχεσι θωρηχθέντες ,

ένδιοι γκόμεσ9 ' ιερόν ρόον ' Αλφειοίο.

ένθα Διΐ ρέξαντες υπερμενεί ιερά καλά,

ταύρον δ' 'Αλφειό, ταύρον δε Ποσειδάωνι,

αυτάρ 'Αθηναίη γλαυκώπιδι βούν αγελαίην,

730 δόρπον έπειθ ' ελόμεσθα κατά στρατόν εν τελέεσσιν ·

και κατεκοιμήθημεν έν έντεσιν οίσιν έκαστος ,

αμφί ροάς ποταμοίο. ατάρ μεγάθυμοι 'Επειοι

αμφίσταντο δή άστυ διαπραθέειν μεμαώτες :

αλλά σφι προπάροιθε φάνη μέγα έργον ' Αρηος.

735 ευτε γάρ ήέλιος φαέθων υπερέσχεθε γαίης,

συμφερόμεσθα μάχη, Διϊ τ’ ευχόμενοι και Αθήνη.

αλλ' ότε δή Πυλίων και Επειών έπλετο νεΐκος,

πρώτος έγών έλoν άνδρα , κόμισσα δε μήνυχας ίππους,

Μούλιον αιχμητήν · γαμβρός δ ' ήν Αύγείαo,

740 πρεσβυτάτην δε θύγατρ’ είχε ξανθην 'Αγαμήδην,

και τόσα φάρμακα ήδη, όσα τρέφει ευρεία χθών.

τον μεν εγώ προςιόντα βάλον χαλκήρεϊ δουρί.

ήριπε δ' εν κονίησιν · εγώ δ' ες δίφρον όρούσας,

στην ρα μετά προμάχοισιν. ατάρ μεγάθυμοι 'Επειοι

745 έτρεσαν άλλυδις άλλος, επεί ίδoν άνδρα πεσόντα,

ηγεμόν ' ιππήων , δς αριστεύεσκε μάχεσθαι.

αυτάρ έγών επόρουσα, κελαινη λαίλαπι ίσος :

πεντήκοντα δ ' έλoν δίφρους, δύο δ ' άμφις έκαστον

φώτες οδάξ έλoν ουδας, εμώ υπό δουρί δαμέντες.

750 και νύ κεν 'Ακτορίωνε Μολίoνε παϊδ ' αλάπαξα,

ει μη σφωε πατήρ εύρυκρείων Ενοσίχθων

εκ πολέμου εσάωσε, καλύψας ήέρι πολλή.

ένθα Ζεύς Πυλίοισι μέγα κράτος εγγυάλιξεν.
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τόφρα γαρ ούν επόμεσθα διά σπιδέος πεδίοιο,

κτείνοντές τ' αυτούς, ανά τ’ έντεα καλά λέγοντες, 755

όφρ ' επί Βουπρασίου πολυπύρου βήσαμεν ίππους ,

πέτρης τ' Ωλενίης, και ' Aλεισίου ένθα κολώνη

κέκληται · όθεν αύτις απέτρεπε λαόν ' Αθήνη.

ένθ ' άνδρα κτείνας πύματον λίπον · αυτάρ 'Αχαιοί

άψ από Βουπρασίoιο Πύλονδ ' έχον ωκέας ίππους, 760

πάντες δ ' ευχετόωντο θεών Διΐ, Νέστορί τ' ανδρών.

ώς έον, είποτ ' έην γε μετ ' ανδράσιν. -αυταρ 'Αχιλλεύς

οίος της αρετής απονήσεται » η τέ μιν οίω

πολλά μετακλαύσεσθαι, επεί κ ’ από λαός όληται.

ώ πέπoν, η μεν σοίγε Μενοίτιος ώδ' επέτελλεν 765

ήματι τω, ότε σ' εκ Φίης Αγαμέμνονι πέμπεν.

νωϊ δέ τ' ένδον εόντες, εγώ και δίoς Οδυσσεύς ,

πάντα μάλ' εν μεγάροις ηκούομεν, ως επέτελλεν .

Πηλήoς δ' εκόμεσθα δόμους είναιετάοντας,

λαόν άγείροντες κατ’ 'Αχαιίδα πουλυβότειραν. 770

ένθα δ ' έπειθ ' ήρωα Μενοίτιον εύρομεν ένδον ,

ήδε σέ, παρ δ ' ' Αχιλήα. γέρων δ' ίππηλάτα Πηλεύς

πίoνα μηρί” έκαιε βοός Διΐ τερπικεραύνω

αυλής εν χόρτω· έχε δε χρύσειoν άλεισον,

σπένδων αιθοπα οίνον επ ' αιθομένοις ιεροίσιν.
775

σφωϊ μεν αμφι βοός έπετον κρέα , νωϊ δ ' έπειτα

στημεν ενί προθύροισι · ταφών δ' ανόρoυσεν 'Αχιλλεύς,

ές δ' άγε χειρός ελών , κατά δ ' έδριάασθαι άνωγεν,

ξείνιά τ' ευ παρέθηκεν, ά, τε ξείνοις θέμις εστίν.

αυτάρ επεί τάρπημεν εδητύος ήδέ ποτήτος,
780

ήρχον εγώ μύθοιο, κελεύων ύμμ’ άμ' έπεσθαι ·

σφώ δε μάλ' ήθέλετον, τώ δ ' άμφω πόλλ ' επέτελλον.

Πηλεύς μεν παιδί γέρων επέτελλ ' 'Αχιλή ,

αιεν αριστεύειν, και υπείροχον έμμεναι άλλων :

σοι δ' αύ ' ώδ' επέτελλε Μενοίτιος , ' Ακτορος υιός :

τέκνον εμόν, γενεή μεν υπέρτερός έστιν 'Αχιλλεύς,

πρεσβύτερος δε συ εσσι· βίη δ ' όγε πολλών αμείνων :

αλλ' ευ οι φάσθαι πυκινόν έπος, ήδ ' υποθέσθαι,

785
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και οι σημαίνειν ο δε πείσεται εις αγαθόν περ.

790 ως επέτελλ' ο γέρων, συ δε λήθεαι, άλλ ' έτι και νύν

ταυτ ' είπoις 'Αχιλήϊ δαίφρoνι, αί κε πίθηται .

τίς δ ' οίδ', εί κέν οι, συν δαίμονι , θυμόν ορίναις ,

παρειπών και αγαθή δε παραίφασίς έστιν εταίρου,

ει δέ τινα φρεσίν ήσι θεοπροπίην άλεείνει,

795 καί τινά οι παρ Ζηνός επέφραδε πότνια μήτηρ,

αλλά σε περ προέτω, άμα δ' άλλος λαός επέσθω

Μυρμιδόνων, αί κέν τι φόως Δαναοίσι γένηαι:

καί τοι τεύχεα καλά δότω πόλεμόνδε φέρεσθαι,

αι κέ σε τό ίσκοντες απόσχωνται πολέμοιο

800 Τρώες, αναπνεύσωσι δ' 'Aρήίοι υίες 'Αχαιών

τειρόμενοι ολίγη δε τ' ανάπνευσις πολέμοιο .

ρεία δέ κ ' ακμήτες κεκμηότας άνδρας αυτή

ώσαισθε προτί άστυ νεών άπο και κλισιάων .

"Ως φάτο· τω δ' άρα θυμόν ενί στήθεσσιν όρινται :

805 βή δε θέειν παρά νήας επ' Αιακίδην ' Αχιλήα.

αλλ' ότε δή κατά νήας 'Οδυσσήoς θείοιο

εξε θέων Πάτροκλος, ίνα σφ ’ αγορή τε θέμις τε

ήην, τη δη και σφι θεών έτετεύχατο βωμοί :

ένθα οι Ευρύπυλος βεβλημένος αντεβόλησεν,

810 Διογενής Ευαιμονίδης, κατά μηρών δίστα,

σκάζων εκ πολέμου κατά δε νότιος ρέεν ιδρώς

ώμων και κεφαλής : από δ' έλκεος αργαλέοιο

αίμα μέλαν κελάρυζε νόος γε μεν έμπεδος ήεν.

τον δε ιδών ώκτειρε Μενοιτίου άλκιμος υιός,

815 και ρ ' ολοφυρόμενος έπεα πτερόεντα προςηύδα :

" A δειλοί, Δαναών ηγήτορες ήδέ μέδοντες !

ως άρ' εμέλλετε, τηλε φίλων και πατρίδος αίης ,

άσειν εν Τροίη ταχέας κύνας αργέτι δημώ ;

άλλ' άγε μοι τόδε είπέ, Διοτρεφές Ευρύπυλ’ ήρως

820 ήρ ' έτι που σχήσουσι πελώριον " Εκτορ 'Αχαιοί,

ή ήδη φθίσονται υπ' αυτού δουρί δαμέντες ;

Τον δ ' αυτ ’ Ευρύπυλος βεβλημένος άντίον ηύδο

ουκέτι, Διογενές Πατρόκλεις, άλκαρ 'Αχαιών
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έσσεται, αλλ ' εν νηυσι μελαίνησιν πεσέονται.

οι μεν γαρ δή πάντες, όσοι πάρος ήσαν άριστοι , 825

έν νηυσίν κέαται βεβλημένοι, ουτάμενοί τε,

χερσίν ύπο Τρώων » των δε σθένος όρνυται αιέν :

αλλ ' εμέ μεν συ σάωσον, άγων επί νήα μέλαιναν:

μηρού δ ' έκταμ’ οίστόν, απ ' αυτού δ' αίμα κελαινόν

νίζ ' ύδατι λιαρώ· επί δ ' ήπια φάρμακα πάσσε, 830

εσθλά, τα σε προτί φασιν 'Αχιλλήoς δεδιδάχθαι,

ον Χείρων εδίδαξε, δικαιότατος Κενταύρων .

ίητροί μέν γάρ, Ποδαλείριος ήδέ Μαχάων ,

τον μεν ένι κλισίησιν οίομαι έλκος έχοντα,

χρηίζοντα και αυτόν άμύμονος ιητήρος, 835

κείσθαι · ο δ ' εν πεδίω Τρώων μένει οξύν " Αρηα.

Τον δ ' αύτε προςέειπε Μενοιτίου άλκιμος υιός :

πως τ ' άρ ' έοι τάδε έργα ; τί ρέξομεν, Ευρύπυλ’ ήρωςκαι

έρχομαι, όφρ' ' Αχιλήί δαίφρoνι μύθον ενίσπω,

ον Νέστωρ επέτελλε Γεράνιος, ουρος 'Αχαιών :
840

αλλ ' ουδ ' ώς περ σείο μεθήσω τειρωμένοιο.

H , και υπό στέρνοιο λαβών άγε ποιμένα λαών

ες κλισίην · θεράπων δε ιδών υπέχευε βοείας.

ένθα μιν έκτανύσας, εκ μηρου τάμνε μαχαίρη

οξύ βέλος περιπευκές, απ' αυτού δ' αίμα κελαινόν 845

νίζ υδατι λιαρώ· επί δε ρίζαν βάλε πικρών,

χερσί διατρίψας, οδυνήφατον, ή οι απάσας

έσχ οδύνας : το μεν έλκος ετέρσετο, παύσατο δ' αίμα .



-
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Τειχομαχία .

5

10

* Ως ο μεν έν κλισίησι Μενοιτίου άλειμος υιός

ιατ’ Ευρύπυλον βεβλημένον οι δ' εμάχοντο

' Αργείοι και Τρώες όμιλαδόν. ουδ' άρ' έμελλεν

τάφρος έτι σχήσειν Δαναών και τείχος ύπερθεν

ευρύ, το ποιήσαντο νεών ύπερ, αμφί δε τάφρον

ήλασαν » ουδε θεοίσι δόσαν κλειτας εκατόμβας,

όφρα σφιν νηάς τε θοάς και ληίδα πολλών

εντός έχον ρύοιτο · θεών δ' άέκητι τέτυκτο

αθανάτων» το και ούτε πολύν χρόνον έμπεδον ήει

όφρα μεν " Εκτωρ ζωός έην , και μήνι’ ' Αχιλλεύς,

και Πριάμοιο άνακτος απόρθητος πόλις έπλεν ,

τόφρα δε και μέγα τείχος Αχαιών έμπεδον ήεν.

αυταρ έπει κατά μέν Τρώων άνον όσσοι άριστοι,

πολλοί δ ' 'Αργείων, οι μεν δάμεν, οι δ ' έλίποντο ,

πέρθετο δε Πριάμοιο πόλις δεκάτω ενιαυτώ,

" Αργείοι δ ' εν νηυσι φίλην ές πατρίδ ' έβησαν :

δή τότε μητιόωντο Ποσειδάων και Απόλλων

τείχος αμαλδύναι, ποταμών μένος εισαγαγόντες,

όσσοι απ' 'Ιδαίων ορέων άλατε πρoρέουσιν,

“Ρήσός 9’ Επτάπορός τε, Κάρυσός τε Ροδίος 10

Γρήνικός τε και Αίσωπος, διός τε Σκάμανδρος ,

15

20



232 ΙΛΙΑ Δ Ο Σ Μ .

και Σιμόεις, όθι πολλά βοάγρια και τρυφάλειαι

κάππεσον εν κονίησι, και ημιθέων γένος άνδρών:

των πάντων ομόσε στόματ ' έτραπε Φοίβος Απόλλων,

25 εννήμαρ δ ' ες τείχος ίει ρόον · υε δ' άρα Ζευς

συνεχές, όφρα κε 9άσσον αλίπλοα τείχεα θείη.

αυτός δ' 'Έννοσίγαιος, έχων χείρεσσι τρίαιναν,

ηγείτ' · έκ δ ' άρα πάντα θεμείλια κύμασι πέμπεν

φυτρών και λάων, τα θέσαν μογέοντες 'Αχαιοί :

30 λεία δ' εποίησεν παρ' άγάρροον Ελλήσποντον,

αυτις δ' ήίόνα μεγάλην ψαμάθοισι κάλυψεν ,

τείχος αμαλδύνας · ποταμούς δ ' έτρεψε νέεσθαι

κάρ ρόον, ήπερ πρόσθεν τεν καλλίρροον ύδωρ.

“Ως άρ' έμελλον όπισθε Γιοσειδάων και Απόλλων

35 Θησέμεναι· τότε δ' αμφί μάχη ενοπή τε δεδήει

τείχος εύδμητον, κανάχιζε δε δούρατα πύργων

βαλλόμεν'. 'Αργείοι δέ, Διός μάστιγα δαμέντες ,

νηυσίν έπι γλαφυρήσιν εελμένοι ισχανόωντο,

"Έκτορα δειδιότες, κρατερόν μήστωρα φόβοιο :

40 αυτάρ όγ ', ώς τoπρόσθεν, εμάρνατο ίσος αέλλη.

ως δ ' ότ' άν έν τε κύνεσσι και ανδράσι θηρευτησιν

κάπριος λέων στρέφεται, σθένεϊ βλεμεαίνων :

οι δέ τε πυργηδόν σφέας αυτούς αρτύναντες

αντίοι ίστανται , και ακοντίζουσι 9αμειάς

45 αιχμάς εκ χειρών του δ ' ούποτε κυδάλιμον κήρ

ταρβεϊ, ουδε φοβείται · άγηνορίη δέ μιν έκτα .

ταρφέα τε στρέφεται, στιχας ανδρών πειρητίζων :

όππη τ’ θύση, τητ ’ είκουσι στίχες ανδρών :

ως "Εκτωρ άν' όμιλον ιών ειλίσσε9 ', εταίρους

50 τάφρον εποτρύνων διαβαινέμεν. ουδέ οι ίπποι

τόλμων ωκύποδες · μάλα δε χρεμέτιζον, επ ' άκρω

χείλει έφεσταότες : από γαρ δειλίσσετο τάφρος

ευρεϊ”, ούτ ' άρ ' υπερθoρέειν σχεδόν, ούτε περήσαι

ρηϊδίη · κρημνοί γάρ επηρεφέες περί πάσαν

55 έστασαν αμφοτέρωθεν » υπερθεν δε σκoλόπεσσιν

οξέσιν ήρήρει , τους έστασαν υλες Αχαιών,
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πυκνούς και μεγάλους, δηΐων ανδρών άλεωρών.

έν9' ού κεν ρέα ίππος εύτρoχoν άρμα τιταίνων

έκβαίη, πεζοί δε μενoίνεον, εί τελέoυσιν .

δή τότε Πουλυδάμας θρασύν " Εκτορα είπε παραστάς : SC

"Εκτορ τ' ήδ' άλλοι Τρώων άγοί ήδ ' επικούρων ,

αφραδέως διά τάφρον ελαύνομεν ωκέας ίππους :

η δε μάλ' αργαλέη περάαν· σκόλοπες γαρ εν αυτή

οξέες εστασιν, ποτί δ ' αυτούς τείχος Αχαιών :

έν9' ούπως έστιν καταβήμεναι, ουδε μάχεσθαι

ππεύσι · στείνος γάρ, όθι τρώσεσθαι οίω .

ί μεν γαρ δή πάγχυ κακά φρονέων αλαπάζει

Ζευς υψιβρεμέτης, Τρώεσσι δε βούλετ ' αρήγειν,

ή τ ’ άν έγωγ' εθέλοιμι και αυτίκα τούτο γενέσθαι,

νωνύμνους απολέσθαι απ ’ "Αργεος ενθάδ' Αχαιούς : 70

ει δε χ’ υποστρέψωσι, παλίωξις δε γένηται

εκ νηών, και τάφρω ενιπλήξωμεν ορυκτή :

ουκέτ ' έπειτ ' οίω ουδ ' άγγελον απονέεσθαι

άψορρον προτί άστυ, ελιχθέντων υπ ' 'Αχαιών.

άλλ' άγε9 ', ώς αν εγών είπω, πειθώμεθα πάντες ,

ίππους μεν θεράποντες ερυκόντων επί τάφρω,

αυτοί δε πρυλέες συν τεύχεσι θωρηχθέντες

"Έκτορι πάντες επώμεθ' άολλέες · αυτάρ ' Αχαιοί

ου μενέoυσ ', εί δή σφιν ολέθρου πείρατ ' εφήπται.

“Ως φάτο Πουλυδάμας · άδε δ' " Εκτορι μύθος απήμων : 30

αυτίκα δ' εξ οχέων συν τεύχεσιν άλτο χαμάζε.

ουδέ μέν άλλοι Τρώες εφ' ίππων ηγερέθοντο·

άλλ' από πάντες όρουσαν, έπει ίδoν "Εκτορα διον.

ηνιόχω μεν έπειτα εώ επέτελλεν έκαστος ,

ίππους ευ κατά κόσμον ερυκέμεν αυ9 ' επί τάφρω·

οι δε διαστάντες , σφέας αυτούς αρτύναντες,

πένταχα κοσμηθέντες , άμ ' ήγεμόνεσσιν έποντο .

Οι μεν άμ' " Εκτορο ίσαν και αμύμονι Πουλυδάμαντι,

οι πλείστοι και άριστοι έσαν, μέμασαν δε μάλιστα

τείχος ρηξάμενοι κοίλης επί νηυσι μάχεσθαι·
90

και σφιν Κεβριόνης τρίτος είπετο· παρ δ' άρ ' όχεσφιν

75

85



234 ΙΛΙΑ Δ Ο Σ Μ .

85

άλλον , Κεβριόνας χερείονα, κάλλιπεν "Έκτωρ.

των δ ' ετέρων Πάρις ήρχε, και ' Αλκάθοος και Αγήνωρ

των δε τρίτων “Ελενος και Δηίφοβος θεοειδής,

υξε δύω Πριάμοιο τρίτος δ ' ήν " Ασιος ήρως,

" Ασιος Υρτακίδης, δν 'Αρίσβηθεν φέρον ίπποι

αίθωνες , μεγάλοι , ποταμού άπο Σελλήεντος.

των δε τετάρτων ήρχεν ευς παίς 'Αγχίσαο,

Αινείας· άμα τωγε δύω 'Αντήνορος υιε,

100 ' Αρχέλοχός τ’ 'Ακάμας τε, μάχης ευ ειδότε πάσης :

Σαρπηδών δ' ηγήσατ’ αγακλειτών επικούρων ,

προς δ' έλετο Γλαύκον και 'Aρήίον ' Αστεροπαίον:

οι γάρ οι είσαντο διακριδών είναι άριστοι

των άλλων μετά γ' αυτόν · ο δ' έπρεπε και διά πάντων

105 οι δ ' έπει αλλήλους άραρον τυκτησι βόεσσιν ,

βάν δ ' ιθύς Δαναών λελιημένοι, ουδέ τ έφαντο

σχήσεσ9 ', αλλ' εν νηυσι μελαίνησιν πεσέεσθαι.

" Έν9 ' άλλοι Τρώες, τηλέκλητοί τ ’ επίκουροι,

βουλή Πουλυδάμαντος άμωμήτοιο πίθοντο :

110 αλλ ' ουχ Υρτακίδης έθελ' " Ασιος , όρχαμος ανδρών,

αύθι λιπείν ίππους τε και ηνίοχον θεράποντα :

αλλά συν αυτοίσιν πέλασεν νήεσσι Βοησιν,

νήπιος : ουδ ' άρ' έμελλε, κακάς υπό Κήρας αλύξας

ίπποισιν και όχεσφιν αγαλλόμενος , παρά νηών

115 άψ απονοστήσεις προτί "Ίλιον ήνεμόεσσαν :

πρόσθεν γάρ μιν Μοίρα δυνώνυμος αμφεκάλυψεν

έγχεϊ 'Iδομενήoς αγαυου Δευκαλίδαο .

είσατο γάρ νηών επ' αριστερά , τηπερ ' Αχαιοί

εκ πεδίου νίσσοντο συν ίπποισιν και όχεσφιν ·

120 τη δ ' ίππους τε και άρμα διήλασεν, ουδε πύλησιν

ευρ’ επικεκλιμένας σανίδας και μακρόν οχήα:

άλλ' αναπεπταμένας έχουν ανέρες, εί τιν' εταίρων

εκ πολέμου φεύγοντα σαώσειαν μετά νήας.

τη β' ιθύς φρονέων ίππους έχε · τοι δ ' άμ' έποντο,

195 οξέα κεκλήγοντες · έφαντο γάρ ουκέτ ' 'Αχαιούς

σχήσεσθ ' αλλ' εν νηυσι μελαίνησιν πεσέεσθαι,
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130

135

140

νήπιοι· εν δε πύλησι δύ ' ανέρας εύρον αρίστους,

υλας υπερθύμους Λαπιθάων αιχμητάων :

τον μέν, Πειριζόου υία , κρατερόν Πολυποίτην ,

τον δέ, Λεοντήα, βρoτoλoιγώ ίσον " Αρηϊ :

τω μεν άρα προπάροιθε πυλάων υψηλάων

έστασαν, ώς ότε τε δρύες ούρεσιν υψικάρηνοι ,

αίτ ’ άνεμον μίμνουσι καιευετόν ήματα πάντα,

ρίζησιν μεγάλησι διηνεκέεσσ’ αραρυΐαι·

ως άρα τω χείρεσσι πεποιθότες ήδε βίηφιν,

μίμνον επερχόμενον μέγαν " Ασιον, ουδ ' εφέβοντο.

οι δ' ιθύς προς τείχος εύδμητον, βόας αύας

υψόσ ’ ανασχόμενοι, έκιον μεγάλο άλαλητό,

" Ασιον αμφι άνακτα και Ιαμενών και Ορέση ην ,

' Ασιάδην τ ' ' Αδάμαντα , Θόωνά τε Οινόμαόν τε.

οι δ ' ήτοι είως μεν εύκνήμιδας Αχαιούς

ώρνυον , ένδον εόντες, αμύνεσθαι περί νηών :

αυτάρ επειδή τείχος , έπεσσυμένους ενόησαν

Τρώας, ατάρ Δαναών γένετο ιαχή τε φόβος τε,

εκ δε τω άίξαντε, πυλάων πρόσθε μαχέσθην,

αγροτέροισι σύεσσιν έoικότε, τώτ ' εν όρεσσιν

ανδρών ήδε κυνών δέχεται κολοσυρτόν ιόντα,

δοχμώ τ' άίσσοντε περί σφίσιν άγνυτον ύλην,

πρυμνήν εκτάμνοντες , υπαι δέ τε κόμπος οδόντων

γίγνεται, είςόκε τις τε βαλών εκ θυμόν έληται ·

ως των κόμπει χαλκός επί στήθεσσι φαεινός,

άντην βαλλομένων · μάλα γάρ κρατερώς εμάχοντο,

λαοίσιν καθύπερθε πεποιθότες ήδε βίηφιν.

οι δ ' άρα χερμαδίοισιν εύδμήτων από πύργων

βάλλον, αμυνόμενοι σφών τ' αυτών και κλισιάων,

νηών τ' ώκυπόρων . νιφάδες δ' ώς πίπτον έραζε,

άςτ ’ άνεμος ζαής , νέφεα σκιόεντα δονήσας,

ταρφειάς κατέχευεν επί χθονι πουλυβοτείρη :

ως των εκ χειρών βέλεα ρέον, ημεν Αχαιών,

ήδε και εκ Τρώων : κόρυθες δ' αμφ ' αυον αύτευν,

βαλλόμεναι μυλάκεσσι, και ασπίδες ομφαλόεσσαι.

145

150

155

160
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δή ρα τότ' ώμωξέν τε και ο πεπλήγετο μηρώ

"Ασιος Υρτακίδης, και αλαστήσας έπος ηύδα :

Ζευ πάτερ, ή ρά νυ και συ φιλοψευδής ετέτυξο

165 πάγχυ μάλ' ου γάρ έγωγ' εφάμην ήρωας Αχαιούς

σχήσειν ημέτερόν γε μένος και χείρας άάπτους.

οι δ ' , ώςτε σφήκες μέσον αίόλοι ήε μέλισσαι

οικία ποιήσωνται εδώ έπι παιπαλοέσση,

ουδ' απολείπουσιν κοίλον δόμον, αλλά μένοντες

170 άνδρας 9ηρητήρας, αμύνονται περί τέκνων :

ώς ούχ ούκ έθέλουσι πυλάων , και δύο εόντε,

χάσσασθαι, πρίν γ' ήε κατακτάμεν, ήε αλώναι.

“ Ως έφατ ', ουδέ Διός πείθε φρένα ταύτ' άγορεύων :

"Εκτορι γάρ οι θυμός έβούλετο κύδος ορέξαι.

175 [' Αλλοι δ ' αμφ' άλλησι μάχην εμάχοντο πύλησιν ·

αργαλέον δε με ταύτα, θεόν ώς, πάντ ’ αγορεύσαι.

πάντη γαρ περί τείχος ορώρει θεσπιδαές πυρ

λάϊνον · ' Αργείοι δέ, και αχνύμενοί περ , ανάγκη

νηών ήμύνοντο · θεοί δ ' άκαχείατο θυμόν

180 πάντες , όσοι Δαναοίσι μάχης επιτάρρoθοι ήσαν .

συνδ' έβαλον Λαπίθαι πόλεμον και δηϊοτητα.]

" Έν9 ' αυ Πειριζόου υιός , κρατερός Πολυποίτης,

δουρι βάλεν Δάμασον, κυνέης δια χαλκοπαρήου:

ουδ' άρα χαλκείη κόρυς έσχεθεν· αλλά διαπρο

185 αιχμή χαλκείη ρήξ' οστέον εγκέφαλος δε

ένδον άπας πεπάλακτο » δάμασσε δέ μιν μεμαώτα :

αυτάρ έπειτα Πύλωνα και "Όρμενον εξενάριξεν.

υιον δ' 'Αντιμάχοιο Λεοντεύς , όζος "Αρηος .

Ιππόμαχον βάλε δουρί, κατά ζωστήρα τυχήσας.

190 αύτις δ ' εκ κολεοΐο έρυσσάμενος ξίφος οξύ,

' Αντιφάτην μεν πρώτον, επαίξας δι ' ομίλου,

πλήξ' αυτοσχεδίην · ο δ' άρ' ύπτιος ούδει έρείσθη"

αυτάρ έπειτα Μένωνα και Ιαμενών και Ορέστης,

πάντας επασσυτέρους πέλασε χθονί πουλυβοτείρη.

195 "Οφρ ' οι τους ενάριζον απ ’ έντεα μαρμαίροντα,

τόφρ' οι Πουλυδάμαντι και "Εκτορι κούροι έποντο,
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210

οι πλείστοι και άριστοι έσαν , μέμασαν δε μάλιστα

τείχός τε ρήξειν, και ενιπρήσειν πυρί νήας .

οι ρ ' ότι μερμήριζον, έφεσταότες παρά τάφρω.

όρνις γάρ σφιν επήλθε, περησέμεναι μεμαώσιν ,
200

αιετός υψιπέτης , επ ’ αριστερά λαών έργων,

φοινήεντα δράκοντα φέρων ονύχεσσι πέλωρον,

ζωόν, έτ ' ασπαίροντα και ούπω λήθετο χάρμης.

κόψε γάρ αυτόν έχοντα κατά στήθος παρά δειρήν,

ιδνωθείς όπίσω · ο δ ' από έλεν ηκε χαμάζε, 205

άλγήσας οδύνησι, μέσω δ' ενί κάββαλ ' ομίλω

αυτός δε κλάγξας πετετο πνoιής ανέμοιο .

Τρώες δ ' ερρίγησαν, όπως ίδoν αιόλον όφιν,

κείμενον εν μέσσοισι, Διός τέρας αιγιόχοιο.

δή τότε Πουλυδάμας θρασύν "Εκτορα είπε παραστάς

"Εκτορ αεί μέν πώς μοι επιπλήσσεις αγορήσιν,

εσθλά φραζομένω · έπει ουδε μεν ουδε έoικεν ,

δήμον εόντα παρεξ αγορευέμεν, ούτ ' ενί βουλή,

ούτε ποτ ' εν πολέμω, σον δε κράτος αιέν άέξειν ·

νύν δ ' αυτ ’ εξερέω , ώς μοι δοκεί είναι άριστα. 215

μή ίομεν Δαναοίσι μαχησόμενοι περί νηών.

ωδε γάρ εκτελέεσθαι οίομαι, ει ετεόν γε

Τρωσιν όδ ' όρνις επήλθε, περησέμεναι μεμαώσιν,

αιετός υψιπέτης, έπ ' αριστερά λαόν έέργων,

φοινήεντα δράκοντα φέρων ονύχεσσι πέλωρον,
220

ζωόν · άφαρ δ ' αφέηκε, πάρος φίλα οικί' ικέσθαι ,

ουδ' ετέλεσσε φέρων δόμεναι τεκέεσσιν εοίσιν .

ως ημείς, είπερ τε πύλας και τείχος Αχαιών

ρηξομεθα σθένεϊ μεγάλω, είξωσι δ ' Αχαιοί,

ου κόσμω παρά ναύφιν έλευσόμεθ ' αυτά κέλευθα :

πολλούς γάρ Τρώων καταλείψομεν, ούς κεν Αχαιοί

χαλκώ δηώσουσιν, αμυνόμενοι περί νηών .

ωδέ χ’ υποκρίναιτο θεοπρόπος , ος σάφα θυμώ

ειδείη τεράων, και οι πειθοίατο λαοί.

Τον δ' άρ' υπόδρα ιδών προςέφη κορυλαίολος "Έκτωρ: 230

Πουλυδάμα, συ μεν ουκέτ' εμοί φίλα ταύτ' άγορεύεις :

225



238 ΙΛΙΑΔΟΣ Μ .

οίσθα και άλλον μύθον αμείνονα τούδε νοήσαι.

ει δ' ετεόν δή τούτον από σπουδής αγορεύεις,

εξ άρα δή του έπειτα θεοι φρένας ώλεσαν αυτοί ,

235 ος κέλεαι Ζηνός μεν εριγδούποιο λαθέσθαι

βουλέων, άςτε μου αυτός υπέσχετο και κατένευσει •

τύνη δ ' οιωνοίσι τανυπτερύγεσσι κελεύεις

πείθεσθαι · των ούτι μετατρέπομ ', ουδ ' άλεγίζω,

είτ ' επί δεξί' ίωσι προς 'Hώ τ' ' Hέλιόν τε,

240 είτ ' επ ' αριστερά τοίχε ποτί ζόφον ήερόεντα.

ημείς δε μεγάλοιο Διός πειθώμεθα βουλή,

δς πάσι θνητοίσι και αθανάτοισιν ανάσσει.

είς οιωνός άριστος, αμύνεσθαι περί πάτρης.

τίπτε συ δείδοικας πόλεμον και δηϊοτητα ;

245 είπερ γάρ τ’ άλλοι γε περί κτεινώμεθα πάντες

νηυσιν επ' Αργείων, σοι δ ' ου δέος έστ ' απολέσθαι

ου γάρ τοι κραδίη μενεδήίος , ουδε μαχήμων.

ει δε συ δηϊοτήτος αφέξεαι, ήέ τιν ' άλλον

παρφάμενος επέεσσιν αποτρέψεις πολέμοιο,

250 αυτίκ ' εμο υπό δουρί τυπείς από θυμόν ολέσσεις .

“ Ως άρα φωνήσας ηγήσατο· τοι δ' άμ ' έποντο

ήχη θεσπεσίη · επί δε Ζεύς τερπικέραυνος

ώρσεν απ ’ 'Ιδαίων ορέων ανέμοιο θύελλαν ,

ήρ' ιθύς νηών κονίην φέρεν · αυτάρ 'Αχαιών

55 θέλγε νόον, Τρωσιν δε και "Εκτορι κύδος όπαζεν .

τούπερ δη τεράεσσι πεποιθότες ήδε βίηφιν,

ρήγνυσθαι μέγα τείχος Αχαιών πειρήτιζον.

κρόσσας μέν πύργων έρυον, και έρειπον επάλξεις ,

στήλας τε προβλήτας έμόχλεον, ας άρ ' ' Αχαιοί

260 πρώτας εν γαίη θέσαν έμμεναι έχματα πύργων.

τας οίγ' ανέρυον, έλποντο δε τείχος Αχαιών

ρήξειν, ουδέ νυ πω Δαναοί χάζοντο κελεύλου :

αλλ ' οίγε ρινοίσι βοών φράξαντες επάλξεις,

βάλλον απ' αυτάων δηΐους υπό τείχος ιόντας.

'Αμφοτέρω δ ' Αίαντε κελευτιόωντ ’ επί πύργων

πάντoσε φοιτήτην, μένος οτρύνοντες 'Αχαιών :

265
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270

275

280

άλλον μειλιχίοις, άλλον στερεοίς επέεσσιν

νείκεον , όντινα πάγχυ μάχης μεθιένταίδoιεν·

*Ω φίλοι, 'Αργείων ός τ ' εξοχος, ός τε μεσήεις,

ός τε χερειότερος · έπει ούπω πάντες ομοίοι

ανέρες εν πολέμω · νύν έπλετο έργον άπασιν ·

και δ ' αυτοί τόδε που γιγνώσκετε. μήτις όπισσω

τετράφθω προτί νήας, όμoκλητήρος ακούσας:

άλλα πρόσσω ίεσθε, και άλλήλοισι κέλεσθε,

αι κε Ζευς δώησιν 'Ολύμπιος αστεροτητής,

νεϊκος απωσαμένους , δηΐους προτί άστυ δίεσθαι .

“ Ως τώγε προβοώντε μάχην ώτρυνον 'Αχαιών.

των δ ' , ώςτε νιφάδες χιόνος πίπτουσι 9αμειαι

ήματι χειμερίω, ότε τ’ ώρετο μητίετα Ζεύς

νιφέμεν, ανθρώποισι πιφαυσκόμενος τα & κηλα

κοιμήσας δ' ανέμους χέει έμπεδον, όφρα καλύψη

υψηλών ορέων κορυφας και πρώονας άκρους,

και πεδία λωτούντα και ανδρών πίονα έργα,

καί τ' εφ' αλός πολιής κέχυται λιμέσιν τε και ακταϊς ,

κύμα δέ μιν προςπλάζον ερύκεται» άλλα τε πάντα

είλύαται καθύπερ9', ότ' επιβρίση Διός όμβρος :

ως των αμφοτέρωσε λίθοι πωτώντο θαμειαι,

αι μεν άρ ' ες Τρώας , αι δ' εκ Τρώων ές 'Αχαιούς ,

βαλλομένων : το δε τείχος ύπερ παν δουπος ορώρει.

Ουδ' άν πω τότε γεΤρώες και φαίδιμος "Εκτωρ

τείχεος ερρήξαντο πύλας και μακρόν οχήα,

ει μη άρ ' υιον εόν Σαρπηδόνα μητίετα Ζεύς

ώρσεν επ ' 'Αργείοισι, λέονθ' ώς βουσίν έλιξιν.

αυτίκα δ' ασπίδα μέν πρόσ9 ' έσχετο πάντοσ ’ έίσης,

καλήν , χαλκείην, εξήλατον · ήν άρα χαλκευς

ήλασεν, έντοσθεν δε βοείας ράψε θαμειάς,

χρυσείης ράβδοισι διηνεκέσιν περί κύκλον :

την άρ ' όγε πρόσθε σχόμενος, δύο δούρε τινάσσων,

βή δ ' ίμεν , ώςτε λέων όρεσίτροφος, όςτ' επιδευής

δηρόν έη κρειών , κέλεται δε ε θυμός αγήνωρ,

μήλων πειρήσοντα, και ές πυκινόν δόμον ελθείν »

285

290

295

300
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είπερ γάρ χ' εύρησι παρ ' αυτόφι βάτορας άνδρας

συν κυσί και δούρεσσι φυλάσσοντας περί μήλα,

ου ρά τ' απείρητος μέμονε σταθμοίο δίεσθαι ,

305 άλλ' όγ ' άρ' ή ήρπαξε μετάλμενος , ήε και αυτός

έβλητ ’ εν πρώτοισι θοής από χειρος άκοντι:

ώς ρα τότ ' αντίθεον Σαρπηδόνα θυμός ανήκεν,

τείχος επαίξαι, διά τε ρήξασθαι επάλξεις .

αυτίκα δε Γλαύκον προςέφη, παϊδ' Ιππολόχοιο :

310 Γλαύκε, τίη δη νωϊ τετιμημεσθα μάλιστα

έδρη τε κρέασίν τ' ήδε πλείοις δεπάεσσιν,

έν Λυκία , πάντες δέ, θεούς ώς, εισορόωσιν ;

και τέμενος νεμόμεσθα μέγα, Ξάνθοιο παρ ' όχθας,

καλόν φυταλιής και αρούρης πυροφόροιο ;

315 το νύν χρή Λυκίοισι μέτα πρώτοισιν εόντας

εστάμεν, ήδε μάχης καυστειρής αντιβολήσαι :

όφρα τις ώδ' είπη Λυκίων πύκα θωρηκτάων :

ου μάν ακληείς Λυκίην κάτα κοιρανέoυσιν

ημέτεροι βασιλήες, έδουσί τε πίονα μήλα,

320 οινόν τ ’ εξαιτoν, μελιηδέα · αλλ ' άρα και το

εσθλή, έπει Λυκίοισι μέτα πρώτοισι μάχονται.

ώ πέπον, ει μεν γαρ πόλεμον περί τόνδε φυγόντε,

αιει δη μέλλουμεν αγήρω τ' αθανάτω τε

έσσεσ9 ', ούτε καν αυτός ένα πρώτοισι μαχοίμην,

925 ούτε κε σε στέλλoιμι μάχην ές κυδιάνειραν :

νύν δ ' – έμπης γάρ Κήρες έφεστασιν θανάτοιο

μυρίαι, ας ουκ έστι φυγείν βροτόν, ουδ ' υπαλύξαι

ίομεν, ήέ το εύχος ορέξομεν, ήέ τις ημίν.

"Ως έφατ' ουδε Γλαύκος απετράπετ ', ουδ ' απίθησεν

330 τώ δ ' ους βήτην , Λυκίων μέγα έΆνος άγοντε.

Τους δε ιδών ρίγησ ' υιός Πετεώο Μενεσθεύς :

του γάρ δή προς πύργον ίσαν , κακότητα φέροντες.

πάπτηνεν δ' ανά πύργον 'Αχαιών, εί τιν ' ίδοιτο

ηγεμόνων, όςτις οι αρών έτάροισιν αμύναι :

335 ές δ' ενόησ ' Αίαντε δύω, πολέμου ακoρήτω,

έσταότας, Τεύκρόν τε , νέον κλισίηθεν ιόντα,
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εγγύθεν· αλλ ' ούπως οι έην βώσαντι γεγονεϊν :

τόσσος γάρ κτύπος ήεν, αυτή δ ' ουρανόν κεν,

βαλλομένων σακέων τε και ιπποκόμων τρυφαλειών

340 και πυλέων · πάσαι γάρ επώτατο· τοι δε κατ ' αυτάς

ιστάμενοι πειρώντο βίη ρήξαντες εςελθείν.

αίψα δ' επ' Αίαντα προΐει κήρυκα Θοώτης :

"Έρχεο, δίε Θοώτα, θέων Αίαντα κάλεσσον :

αμφοτέρω μεν μάλλον και γάρ κ’ όχ’ άριστον απάντων

345 είη , έπει τάχα τήδε τετεύξεται αιπυς όλεθρος.

ωδε γάρ έβρισαν Λυκίων αγοί, οι τοπάρος περ

ζαχρηείς τελέθουσι κατά κρατεράς υσμίνας .

ει δέ σφιν και κείθι πόνος και νεΐκος όρωρεν,

αλλά περ οίος ίτω Τελαμώνιος άλκιμος Αίας ,

350 και οι Τεύκρος άμ ' εσπέσθω, τόξων ευ ειδώς .

“Ως έφατ' ουδ ' άρα οι κήρυξ απίλησεν ακούσας :

βή δε θέειν παρά τείχος 'Αχαιών χαλκοχητώνων :

στη δε παρ' Αιάντεσσι κιών , είθαρ δε προςηύδα •

Αίαντ ', 'Αργείων ηγήτορε χαλκοχιτώνων,

355 ηνώγει Πετεώο Διοτρεφέος φίλος υιός

κείσ ' ίμεν, όφρα πόνοιο μίνυνθά περ αντιάσητον·

αμφοτέρω μεν μάλλον : ο γάρ κ’ όχ ’ άριστον απάντων

είη, επεί τάχα κείθι τετεύξεται αιπυς όλεθρος.

ωδε γάρ έβρισαν Λυκίων αγοί, οι τοπάρος περ

360 ζαχρηείς τελέθουσι κατά κρατεράς υσμίνας .

ει δε και ενθάδε περ πόλεμος και νεΐκος όρωρεν,

αλλά περ οίος ίτω Τελαμώνιος άλκιμος Αίας ,

και οι Τεύκρος άμ' εσπέσθω, τόξων ευ ειδώς.

Ως έφατ' ουδ' απίθησε μέγας Τελαμώνιος Αίας .

365 αυτίκ ' Οίλιάδην έπεα πτερόεντα προςηύδα •

Αίαν, σφώϊ μεν αύθι, συ και κρατερός Λυκομήδης,

εσταότες Δαναούς οτρύνετον ίφι μάχεσθαι.

αυτάρ εγώ κείσ ' είμι, και αντιόω πολέμοιο :

αίψα δ' ελεύσομαι αυτις, επήν εν τοις έπαμύνω.

370 " Ως άρα φωνήσας απέβη Τελαμώνιος Αίας,

και οι Τεύκρος άμ' δε κασίγνητος και όπατρος :

11
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τοϊς δ' άμα Πανδίων Τεύκρου φέρε καμπυλα τόξα .

εύτε Μενεσθήoς μεγαθύμου πύργον ίκοντο,

τείχεος εντός ιόντες , επειγομένοισι δ ' ίκοντο.

375 οι δ ' επ ' επάλξεις βαίνον, ερεμνή λαίλαπι ίσοι ,

ίφθιμοι Λυκίων ηγήτορες ήδέ μέδοντες :

συν δ ' εβάλοντο μάχεσθαι εναντίον, ωρτο δ ' αύτή.

Αίας δε πρώτος Τελαμώνιος άνδρα κατέκτα,

Σαρπήδοντος έταιρον, 'Επικλήα μεγάθυμον ,

380 μαρμάρω όκριόεντι βαλών , ό ρα τείχεος εντός

κείτο μέγας παρ ’ έπαλξιν υπέρτατος · ουδέ κέ μιν ρέα

χείρεσσ ’ αμφοτέρης έχοι ανήρ, ουδε μάλ' ήβων,

ολοι νύν βροτοί είσ ' · ο δ ' άρ' υψόθεν έμβαλ' αείρας :

θλάσσε δε τετράφαλον κυνέην, συν δ ' οστέ ’ άραξεν

385 πάντ ’ άμυδις κεφαλής : ο δ ' άρ ' αρνευτήρι έoικώς

κάππεσ ’ αφ' υψηλού πύργου, λίπε δ ' οστέα θυμός :

Τεύκρος δε Γλαύκον, κρατερόν παιδ ' Ιππολόχοιο,

ιω επεσσύμενον βάλε τείχεος υψηλοίο,

ήρ’ ίδε γυμνωθέντα βραχίονα " παυσε δε χάρμης.

390 άψ δ ' από τείχεος άλτο λαθών, ίνα μήτις 'Αχαιών

βλήμενον άθρήσειε, και εύχετοώτ ' επέεσσιν.

Σαρπήδοντι δ ' άχος γένετο, Γλαύκου απιόντος,

αυτίκ ' επεί τ’ ενόησεν · όμως δ' ου λήθετο χάρμης :

αλλ' όγε Θεστορίδην 'Αλκμάονα δουρί τυχήσας

295 νύξ' , εκ δ ' έσπασεν έγχος : ο δ ' εσπόμενος πέσε δουρί

πρηνής, αμφί δε οι βράχε τεύχεα ποικίλα χαλκό.

Σαρπηδών δ' άρ ' έπαλξιν ελών χερσί στιβαρήσιν,

έλχ', ή δ ' έσπετο πάσα διαμπερές : αυτάρ ύπερθεν

τείχος εγυμνώθη, πολέεσσι δε 9ηκε κέλευθον .

400 Τον δ' Αίας και Τεύκρος ομαρτήσαν9' ο μεν ιω

βεβλήκει τελαμώνα περί στήθεσσι φαεινόν

ασπίδος αμφιβρότης : αλλά Ζεύς Κήρας άμυνεν

παιδός εού, μη νηυσίν έπι πρύμνησι δαμώη:

Αίας δ ' ασπίδα νύξεν επάλμενος · η δε διαπρό

405 ήλυθεν εγχείη, στυφέλιξε δέ μιν μεμαώτα .

χώρησεν δ' άρα τυτθόν επάλξιος · ουδ' όγε πάμπαν
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410

415

420

χάζετ ', επεί οι θυμός εέλπετο κύδος αρέσθαι.

κέκλετο δ ' αντιθέοισιν ελιξάμενος Λυκίοισιν ·

' Ω Λύκιοι, τί τ' άρ' ώδε μεθίετε θούριδος αλκής και

αργαλέον δέ μοι έστι, και ίφθίμω περ εόντι ,

μούνω ρηξαμένω θέσθαι παρά νηυσι κέλευθον ·

αλλ' εφομαρτείτε : πλεόνων δε του έργον άμεινον.

* Ως έφα9' οι δε άνακτος υποδδείσαντες όμοκλής,

μάλλον επέβρισαν βουληφόρον αμφι άνακτα.

' Αργείοι δ ' ετέρωθεν εκαρτύναντο φάλαγγας ,

τείχεος έντοσθεν, μέγα δέ σφισι φαίνετο έργον.

ούτε γάρ ίφθιμοι Λύκιοι Δαναών εδύναντο

τείχος ρηξάμενοι θέσθαι παρά νηυσι κέλευθον ·

ούτε ποτ’ αιχμηται Δαναοι Λυκίους έδύναντο

τείχεος αψ ώσασθαι , επεί ταπρώτα πέλασθεν.

αλλ' ώςτ ' αμφ' ούροισι δύο ανέρε δηριάασθον,

μέτρ ' εν χερσίν έχοντες , επιξύνω έν αρούρη,

ώτ ' ολίγω ένα χώρο ερίζητον περί ίσης :

ως άρα τους διέεργον επάλξιες : οι δ' υπέρ αυτέων

δήoυν αλλήλων αμφί στήθεσσι βοείας

ασπίδας ευκύκλους , λαισήίά τε πτερόεντα.

πολλοί δ ' ουτάζοντο κατά χρόα νηλέϊ χαλκό,

ημεν ότέο στρεφθέντι μετάφρενα γυμνωθείη

μαρναμένων, πολλοί δε διαμπερές ασπίδος αυτής.

πάντη δη πύργοι και επάλξιες αίματι φωτών

έρράδατ ' αμφοτέρωθεν από Τρώων και Αχαιών.

άλλ' ουδ' ώς εδύναντο φόβον ποιήσαι ' Αχαιών :

άλλ' έχον, ώςτε τάλαντα γυνή χερνήτις αληθής,

ήτε σταθμόν έχουσα και είριον , άμφις ανέλκει

ισάζουσ ', ίνα παισιν αεικέα μισθόν άρηται ·

ως μέν των επί ίσα μάχη τέτατο πτόλεμός τε,

πρίν γ' ότε δή Ζεύς κύδος υπέρτερον "Εκτορι δώκεν ,

Πριαμίδη, ός πρώτος εςήλατο τείχος Αχαιών.

ήύσεν δε διαπρύσιον, Τρώεσσι γεγονώς :

" Όρνυσ9 ', ιππόδαμοι Τρώες ! ρήγνυσθε δε τείχος

'Αργείων, και νηυσιν ενίετε θεσπιδαές πύρ !

425

430

43 !

440
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"Ως φάτ’ εποτρύνων • οι δ' ούασι πάντες άκουον,

έθυσαν δ' επί τείχος αολλέες · οι μεν έπειτα

κροσσάων επέβαινον, ακαχμένα δούρατ ’ έχοντες .

415 "Έκτωρ δ' αρπάξας λάαν φέρεν, ός ρα πυλάων

εστήκει πρόσθε, πρυμνος παχύς, αυτάρ ύπερθεν

οξύς έην · τον δ ' ού κε δύ' ανέρε δήμου αρίστω

ρηϊδίως επ ' άμαξαν απ' ούδεος οχλίσσειαν,

ολοι νύν βροτοί είσ ' · ο δέ μιν ρέα πάλλε και οιoς .

450 [τόν οι ελαφρόν έθηκε Κρόνου παίς αγκυλομήτεω.]

ως δ ' ότε ποιμήν θεία φέρει πόκον άρσενος οιός,

χειρί λαβών ετέρη, ολίγον δέ μιν άχθος επείγει :

ως "Εκτωρ ιούς σανίδων φέρε λάαν αείρας,

αί ρα πύλας είρυντο πύκα στιβαρώς άραρυίας,

455 δικλίδας, υψηλάς · δοιοί δ ' εντοσθεν όχθες

είχον έπημοιβοί, μία δε κληϊς επαρήρει.

στη δε μάλ' εγγύς ιών, και έρεισάμενος βάλε μέσσας.

ευ διαβάς, ίνα μή οι αφαυρότερον βέλος είη .

ρηξε δ' απ ' αμφοτέρους 9αιρούς · πέσε δε λίθος είσω

160 βριοσύνη, μέγα δ ' αμφί πύλαι μύκον · ουδ' άρ' οχήες

έσχεθέτην, σανίδες δε διέτμαγεν άλλυδις άλλη

λαος υπό ριπής . ο δ' άρ ' έκθoρε φαίδιμος " Έκτωρ,

νυκτί θοή ατάλαντος υπόπια λάμπε δε χαλκό

σμερδαλέω, τον έεστο περί χροί • δοιά δε χερσίν

465 δούρ' έχεν. ουκ άν τις μιν ερυκάκοι αντιβολήσας ,

νόσφι θεών, ότ ' εξάλτο πύλας» πυρί δ ' όσσε δεδήει.

κέκλετο δε Τρώεσσιν ελιξάμενος καθ ' όμιλον ,

τείχος υπερβαίνειν · τοι δ ' οτρύνοντι πίθοντο»

αυτίκα δ' οι μεν τείχος υπέρβασαν, οι δε κατ ' αυτάς

470 ποιητάς εξέχυντο πύλας. Δαναοί δ ' εφόβηθεν

νας ανά γλαφυράς · όμαδος δ' άλίαστος ετύχθη.
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Μάχη επί ταϊς ναυσιν .

10

Ζευς δ ' επεί ούν Τρωάς τε και " Εκτορα νηυσι πέλασσεν ,

τους μεν έα παρά τησι πόνον τ' εχέμεν και οϊζύν

νωλεμέως : αυτός δε πάλιν τρέπεν όσσε φαεινώ,

νόσφιν εφ' ιπποπόλων Θρηκών καθορώμενος αίαν,

Μυσών τ' άγχεμάχων και αγαυών Ιππημoλγών,

γλακτοφάγων, ' Αβίων τε, δικαιοτάτων ανθρώπων.

6 Τροίην δ' ού πάμπαν έτι τρέπεν όσσε φαεινώ :

ου γάρ όγ' αθανάτων τιν ' έέλπετο δν κατά θυμών

ελθόντ ’ η Τρώεσσιν άρηξέμεν η Δαναοίσιν .

Ουδ' άλαοσκοπιών είχε κρείων Ενοσίχθων :

και γάρ ο θαυμάζων στο πτόλεμόν τε μάχην τε

ύψού επ' ακροτάτης κορυφής Σάμου υληέσσης

Θρηϊκίης : ένθεν γαρ εφαίνετο πάσα μεν "Ιδη,

φαίνετο δε Πριάμοιο πόλις, και νήες 'Αχαιών.

έν9' άρ' όγ' εξ άλος έζετ ' ιών , ελέαιρε δ' Αχαιούς,

Τρωσίν δαμναμένους, Διϊ δε κρατερώς ενεμέσσα.

Αυτίκα δ' εξ όρεος κατεβάσετο παιπαλόεντος ,

κραιπνα ποσί προβιβάς • τρέμε δ ' ούρεα μακρά και ύλη

ποσσίν υπ ' αθανάτοισι Ποσειδάωνος ιόντος .

τρίς μεν ορέξατ' ιών, το δε τετρατον ίκετο τέκμωρ,

Αιγάς · ένθα δε οι κλυτα δώματα βένθεσ λίμνης,

15

20
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χρυσεα , μαρμαίροντα τετεύχεται, άφθιτα αιεί .

ένθ ' ελθών υπ ’ όχεσφι τιτύσκετο χαλκόποδ ' ίππω,

ωκυτέτα, χρυσέησιν έθείρησιν κομόωντε.

25 χρυσόν δ ' αύτός έδυνε περί χροΐ · γέντο δ' ιμάσθλην

χρυσείην, ευτυκτον, έoυ δ ' επεβήσετο δίφρου :

βή δ' ελάαν επί κύματ ’ : άταλλε δε κήτε' υπ ' αυτού

πάντοθεν εκ κευθμών , ουδ ' ήγνοίησεν άνακτα :

γηθοσύνη δε θάλασσα διίστατο· τοι δ ' επέτοντο

30 ρίμφα μάλ', ουδ' υπένερθε διαίνετο χάλκεος άξων :

τον δ ' ες Αχαιών νήας εύσκαριθμοι φέρον ίπποι .

" Έστι δέ τι σπέος ευρύ βαθείης βένθεσι λίμνης,

μεσσηγύς Τενέδοιο και Ίμβρου παιπαλοέσσης :

έν9 ' ίππους έστησε Ποσειδάων ενοσίχθων.

35 λύσας εξ οχέων, παρά δ ' αμβρόσιον βάλεν ειδαρ

έδμεναι· αμφί δε ποσσί πέδας έβαλε χρυσείας,

αρρήκτους, άλυτους, όφρ' έμπεδον αύθι μένoιεν

νοστήσαντα άνακτα· ο δ' ες στρατόν ώχετ ’ 'Αχαιών.

Τρώες δέ, φλογί ίσοι, άολλέες, ήε θυέλλη,

40 " Εκτορι Πριαμίδη άμoτον μεμαώτες έποντο,

άβρομοι, αυΐαχοι» έλποντο δε νήας Αχαιών

αιρήσειν, κτενέειν δε παρ' αυτόφι πάντας Αχαιούς.

' Αλλά Ποσειδάων γαιήοχος, εννοσίγαιος,

Αργείους ώτρυνε, βαθείης εξ αλός ελθών ,

45 εισάμενος Κάλχαντι δέμας και άτειρέα φωνήν ·

Αίαντε πρώτω προςέφη, μεμαώτε και αυτό :

Αίαντε , σφώ μέν τε σαώσετε λαόν 'Αχαιών,

άλκης μνησαμένω, μηδε κρυεροίο φόβοιο.

άλλη μέν γάρ έγωγ ' ου δείδια χείρας αάπτους

50 Τρώων, οι μέγα τείχος υπερκατέβησαν ομίλω.

έξουσιν γάρ άπαντας εύκνήμιδες Αχαιοί :

τη δε δή αινότατον περιδείδια, μήτι πάθωμεν ,

ή δ' όγ' ο λυσσώδης φλογί είκελος ηγεμονεύει,

" Εκτωρ, δς Διός εύχετ ' έρισθενέος παίς είναι .

55 σφωϊν δ' ώδε θεών τις ενι φρεσί ποιήσειεν,

αυτώ 9' έστάμεναι κρατερώς, και άνωγέμεν άλλους :
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65

70

τω κε και έσσύμενόν περ ερωήσαιτ ’ από νηών

ωκυπόρων, εί καί μιν 'Ολύμπιος αυτός εγείρει.

H, και σκηπανίω γαιήοχος 'Εννοσίγαιος

αμφοτέρω κεκοπώς πλησεν μένεος κρατεροϊο:

γυία δ' έθηκε ελαφρά, πόδας, και χείρας ύπερθεν .

αυτός δ', ώςτ' έρηξ ωκύπτερος ωρτο πέτεσθαι ,

ός ρά τ ' απ' αιγίλιπος πέτρης περιμήκεος αρθείς,

ορμήση πεδίοιο διώκειν όρνεον άλλο :

ώς από των ήίξε Ποσειδάων ενοσίχθων.

τοϊν δ ' έγνω πρόσθεν Οϊλήoς ταχύς Αίας ,

αίψα δ' άρ' Αίαντα προςέφη Τελαμώνιον υιόν :

Αίαν · έπεί τις νωί θεών, οι " Όλυμπον έχουσιν,

μάντεϊ ειδόμενος κέλεται παρά νηυσι μάχεσθαι

ουδ ' όγε Κάλχας εστί, θεοπρόπος οιωνιστής :

ίχνια γάρ μετόπισθε ποδών ήδε κνημάων

ρεϊ ” έγνων απιόντος : αρίγνωτοι δε θεοί περ

και δ' εμοί αυτό θυμός ενι στήθεσσι φίλοισιν

μάλλον έφορμάται πολεμίζειν ηδε μάχεσθαι,

μαιμώωσι δ' ένερθε πόδες και χείρες ύπερθεν .

Τον δ' άπαμειβόμενος προςέφη Τελαμώνιος Αίας :

ούτω νύν και εμοί περί δούρατι χείρες άαπτοι

μαιμώσιν, καί μοι μένος ώρορε· νέρθε δε ποσσίν

έσσυμαι αμφοτέροισι · μενoινώω δε και οίος

"Εκτορι Πριαμίδη άμoτον μεμαώτι μάχεσθαι.

“ Ως οι μεν τοιαύτα προς αλλήλους αγόρευον,

χάρμη γηθόσυνοι, την σφιν θεός έμβαλε θυμώ.

Τόφρα δε τους όπιθεν Γαιήοχος ώρσεν Αχαιούς ,

οι παρά νηυσι ουσιν ανέψυχον φίλον ήτορ :

των δ ' άμα τ' αργαλέο καμάτω φίλα γυία λέλυντο,

και σφιν άχος κατά θυμόν εγίγνετο, δερκομένοισιν

Τρώας , το μέγα τείχος υπερκατέβησαν ομίλω.

τους οίγ' εις ορόωντες, υπ ’ οφρύσι δάκρυα λείβον ·

ου γάρ έφαν φεύξεσθαι υπ ' εκ κακού. άλλ' 'Eνοσίχθων

ρεία μετεισάμενος κρατεράς ώτρυνε φάλαγγας.

Τεύκρον έπι πρώτος και Λήϊτον ήλθε κελεύων,

75

80

85

90
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Πηνέλεών 9 ' ήρωα, Θόαντά τε Δηΐπυρόν τε,

Μηριόνην τε και Αντίλοχον, μήστωρας αυτής :

τους όγ' έποτρύνων , έπεα πτερόεντα προςηύδα :

95 Αιδώς, ' Αργείοι, κούροι νέοι ! ύμμιν έγωγε

μαρναμένοισι πέπoιθα σαωσέμεναι νέας αμάς :

είδ' υμείς πολέμοιο μεθήσετε λευγαλέοιο ,

νυν δή είδεται ήμαρ, υπό Τρώεσσι δαμήναι.

ώ πόποι, ή μέγα θαύμα τόδ ' οφθαλμοίσιν ορώμαι,

100 δεινόν, ο ούποτ ' έγωγε τελευτήσεσθαι έφασκον,

Τρώας εφ' ημετέρας ιέναι νέας ! οι τοπάρος περ

φυζακινής ελάφοισιν εοίκεσαν, αΐτε καθ ' ύλην

θώων πορδαλίων τε λύκων τ' ήία πέλονται,

αύτως ήλάσκουσαι, ανάλκιδες , ουδ ' επί χάρμη:

105 ως Τρώες τοπρίν γε μένος και χείρας Αχαιών

μίμνειν ουκ έθέλεσκον εναντίον, ουδ' ήβαιόν.

νύν δ' έκαθεν πόλιος κοίλης επί νηυσι μάχονται,

ηγεμόνος κακότητι, μεθημοσύνησί τε λαών ,

οι κείνω ερίσαντες άμυνέμεν ουκ έθέλουσιν

110 νηών ωκυπόρων, αλλά κτείνονται αν’ αυτάς .

αλλ' εί δή και πάμπαν ετήτυμον αίτιός έστιν

ήρως 'Ατρείδης εύρυκείων ' Αγαμέμνων ,

oύνεκ ’ αποτίμησε ποδώκεα Πηλείωνα :

ημέας γ ' ούπως έστι μεθιέμεναι πολέμοιο.

115 αλλ ' άκεώμεθα λάσσον : ακεσταί τοι φρένες εσθλών.

υμείς δ ' ουκέτι καλά μεθίετε θούριδος αλκής ,

πάντες άριστοι εόντες ανά στρατόν. ουδ' άν έγωγε

ανδρί μαχησαίμην , όςτις πολέμοιο μεθείη ,

λυγρός εών• υμίν δε νεμεσσομαι πέρι κήρι.

120 ώ πέπoνες, τάχα δή τι κακόν ποιήσετε μείζον

τηδε μεημοσύνη· αλλ ' εν φρεσι θέσθε έκαστος

αιδώ και νέμεσιν · δή γαρ μέγα νεΐκος όρωρεν .

" Έκτωρ δή παρά νηυσι βοήν αγαθός πολεμίζει

καρτερός, έρρηξεν δε πύλας και μακρόν οχηα.

125 "Ως ρα κελευτιόων Γαιήοχος ώρσεν 'Αχαιούς.

αμφί δ ' άρ ' Αίαντας δοιούς ίσταντο φάλαγγες
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καρτεραι, ας ούτ ' άν κεν 'Αρης ονόσαιτο μετελθών,

ούτε κ ' ' Αθηναίη λαοσσόος. οι γάρ άριστοι

κρινθέντες Τρωάς τε και " Εκτορα δίον έμιμνον,

φράξαντες δόρυ δουρί, σάκος σάκεϊ προθελύμνο : 130

ασπις άκ’ ασπίδ' έρειδε, κόρυς κόρυν, ανέρα δ' ανήρ "

ψανον δ' ιππόκομοι κόρυθες λαμπροϊσι φάλοισιν

νευόντων · ώς πυκνοί εφέστασαν αλλήλοισιν ·

έγχεα δ' επτύσσοντο θρασειάων από χειρών

σειόμεν’ • οι δ ' ιθύς φρόνεον, μέμασαν δε μάχεσθαι. 135

Τρώες δε προύτυψαν άολλέες , ήρχε δ' άρ' " Εκτωρ

αντικρύ μεμαώς , όλοοίτροχος ώς από πέτρης,

όντε κατά στεφάνης ποταμός χειμάρρους ώση,

ρήξας ασπέτω όμβρω αναιδέος έχματα πέτρης :

ύψι δ ' αναθρώσκων πέτεται, κτυπάει δε 9 ' υπ ' αυτού 140

ύλη: οδ' άσφαλέως 9έει έμπεδον, έως ίκηται

ισόπεδον, τότε δ ' ούτι κυλίνδεται, έσσύμενός περ :

ως "Εκτωρ είως μεν απείλει , μέχρι θαλάσσης

ρέα διελεύσεσθαι κλισίας και νήας Αχαιών,

κτείνων · αλλ ' ότε δή πυκινης ενέκυρσε φάλαγξιν, 145

στη ρα μάλ ' έγχριμφθείς . οι δ' αντίoι υλες ' Αχαιών,

νύσσοντες ξίφεσίν τε και έγχεσιν αμφιγύοισιν,

ωσαν από σφείων · ο δε χασσάμενος πελεμίχθη.

ήυσεν δε διαπρύσιον, Τρώεσσι γεγονώς:

Τρώες και Λύκιοι και Δάρδανοι αγχιμαχηταί, 150

παρμένετ’ ! ούτοι δηρόν έμε σχήσουσιν 'Αχαιοί,

και μάλα πυργηδόν σφέας αυτούς αρτύναντες :

αλλ' , οίω, χάσσονται υπ ' έγχεος, ει ετεόν με

ώρσε θεών ώριστος, ερίγδουπος πόσις " Ηρης.

*Ως είπών ώτρυνε μένος και θυμόν εκάστου. 155

Δηίφοβος δ' εν τοϊσι μέγα φρονέων έβεβήκει,

Πριαμίδης , πρόσθεν δ ' έχεν ασπίδα πάντοσ ’ έίσης,

κούφα ποσί προβιβάς και υπασπίδα προποδίζων.

Μηριόνης δ ' αυτοϊο τιτύσκετο δουρί φαεινό,

και βάλεν, ουδ' αφάμαρτε, κατ ' ασπίδα πάντοσ ' έίσης, 160

ταυρείην της δ' ούτι διήλασεν, αλλά πολύ πρίν

11 *
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έν καυλώ εαγη δολιχόν δόρυ Δηίφοβος δε

ασπίδα ταυρείην σχέ9’ από έο , δείσε δε θυμώ

έγχος Μηριόναο δαΐφρονος · αυτάρ όγ ' ήρως

165 άψ ετάρων είς έθνος εχάζετο, χώσατο δ ' αινώς

αμφότερον, νίκης τε και έγχεος, ο ξυνέαξεν.

βή δ ' ιέναι παρά τε κλισίας και νήας Αχαιών,

οισόμενος δόρυ μακρόν , και οι κλισίηφι λέλειπτο .

Οι δ ' άλλοι μάρναντο, βοή δ ' άσβεστος ορώρει.

170 Τεύκρος δε πρώτος Τελαμώνιος άνδρα κατέκτα,

"Ιμβριoν αιχμητήν, πολυίππου Μέντορος υιόν .

ναϊε δε Πήδαιον, πριν ελθεϊν υδας Αχαιών,

κούρης δε Πριάμοιο νόην έχε, Μηδεσικάστην

αυταρ έπει Δαναών νέες ήλυθον αμφιέλισσαι,

175 άψ» εις "Ίλιον ήλθε, μετέπρεπε δε Τρώεσσιν ·

ναίε δε παρ Πριάμω· ο δέ μιν τίεν ίσα τέκεσσιν.

τόν δ ' υιός Τελαμώνος υπ ' ούατος έγχει μακρά

νύξ', εκ δ ' έσπασεν έγγος : ο δ' αύτ ' έπεσεν , μελίη ώς,

ήτ ' όρεος κορυφή έκαθεν περιφαινομένοιο

180 χαλκό ταμνομένη τέρενα χθονί φύλλα πελάσση:

ως πέσεν αμφί δε οι βράχε τεύχεα ποικίλα χαλκώ.

Τεύκρος δ' ώρμήθη, μεμαώς από τεύχεα δυσαι :

"Έκτωρ δ' ορμηθέντος ακόντισε δουρί φαεινώ.

αλλ' ο μεν άντα ιδών ηλεύατο χάλκεον έγχος

185 τυτθόν · ο δ' ' Αμφίμαχον, Κτεάτου υι ” ' Ακτορίωνος,

νισσόμενον πόλεμόνδε, κατά στήθος βάλε δουρί.

δούπησεν δε πεσών, αράβησε δε τεύχε' επ ' αυτώ

"Εκτωρ δ' ώρμήθη κόρυθα κροτάφοις άραρυξαν

κρατος αφαρπάξαι μεγαλήτορος ' Αμφιμάχοιο :

190 Αίας δ' ορμηθέντος ορέξατο δουρί φαεινώ

"Έκτορος · αλλ' ούπη χροός είσατο, πας δ' άρα χαλκό

σμερδαλέω κεκάλυφ9' · ο δ' άρ ' ασπίδος ομφαλόν αύτα,

ωσε δέ μιν σθένεϊ μεγάλω · ο δε χάσσατ’ οπίσσω

νεκρών αμφοτέρων : τους δ ' εξαίρυσσαν 'Αχαιοί.

195 'Αμφίμαχον μέν άρα Στιχίος, διός τε Μενεσθεύς,

αρχοι Αθηναίων, κόμισαν μετά λαόν ' Αχαιών:



ΙΛΙΑΔΟΣ ΧΙΠ. 251

200

205

210

"1μβριον αύτ ' Αίαντε , μεμαότε θούριδος αλκής.

ώςτε δύο αίγα λέοντε κυνών ύπο καρχαροδόντων

αρπάξαντε, φέρητον ανά ρωπήϊα πυκνά,

ύψου υπέρ γαίης μετά γαμφιλήσιν έχοντε :

ώς θα τον υψού έχοντε δύω Αίαντε κορυστά,

τεύχεα συλήτην κεφαλήν δ' απαλής από δειρής

κόψεν ' Οίλιάδης , κεχολωμένος 'Αμφιμάχοιο :

ήκε δέ μιν σφαιρηδόν ελιξάμενος δι' ομίλου,

"Εκτορι δε προπάροιθε ποδών πέσεν εν κονίησιν.

Και τότε δή πέρι κήρι Ποσειδάων έχoλώθη,

υιωνοίο πεσόντος εν αινή δηϊοτήτι :

βή δ' ιέναι παρά τε κλισίας και νήας Αχαιών,

ότρυνέων Δαναούς, Τρώεσσι δε κήδε' έτευχεν.

'Ιδομενεύς δ ' άρα οι δουρικλυτος αντεβόλησεν,

ερχόμενος παρ' εταίρου, και οι νέον έκ πολέμοιο

ήλθε, κατ' ιγνύην βεβλημένος οξέϊ χαλκό.

τον μεν εταίροι ένεικαν, ο δ' ιητρούς επιτείλας

ήϊεν ές κλισίην · έτι γαρ πολέμοιο μενoίνα

αντιάαν. τον δε προςέφη κρείων Ενοσίχθων,

εισάμενος φθογγήν ' Ανδραίμονος υεϊ Θόαντι,

δς πάση Πλευρώνι και αιπεινή Καλυδώνι

Αιτωλοίσιν άνασσε, θεός δ' ώς τίετο δήμω :

Ιδομενεύ, Κρητών βουληφόρε, που του απειλεί

οίχονται, τας Τρωσιν απείλεον υίες 'Αχαιών και

Τον δ' αύτ ' 'Ιδομενεύς, Κρητών άγός, άντίον ηύδα :

ω Θόαν, ούτις ανήρ νύν αίτιος , όσσον έγωγε

γιγνώσκω» πάντες γάρ επιστάμεθα πτολεμίζειν ·

ούτε τινά δέος ίσχει ακήριον, ούτε τις όκνω

είκων, ανδύεται πόλεμον κακόν· αλλά που ούτω

μέλλει δή φίλον είναι υπερμενέϊ Κρονίωνι ,

νωνύμνους απολέσθαι απ’ "Αργεος ενθάδ ' ' Αχαιούς.

αλλά, Θόαν · και γαρ τοπάρος μενεδήϊος ήσθα ,

οτρύνεις δε και άλλον , ό%ι μεθιέντα ίδηαι:

τω νύν μήτ ' απόληγε, κέλευε τε φωτί εκάστω.

Τον δ' ήμείβετ ' έπειτα Ποσειδάων ενοσίχθων

215
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230
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Ιδομενεύ, μη κείνος ανήρ έτι νοστήσειεν

εκ Τροίης , άλλ' αύθι κυνών μέλπηθρα γένοιτο,

όστις επ ' ήματι τώδε εκών μεθίησι μάχεσθαι.

235 άλλ ' άγε, τεύχεα δεύρο λαβών ί8ι · ταύτα δ' άμα χρή

σπεύδειν , αί κ ’ όφελός τι γενώμεθα, και δύο εόντε.

συμφερτή δ ' αρετή πέλει ανδρών, και μάλα λυγρών :

νωϊ δέ καί κ ’ αγαθοίσιν επισταίμεσα μάχεσθαι.

"Ως είπών, ο μεν αύτις έβη θεός άμ πόνον ανδρών :

240 'Iδομενεύς δ ' ότε δή κλισίην ευτυκτον έκανεν ,

δύσετο τεύχεα καλά περί χροί, γέντο δε δούρε :

βή δ' ίμεν αστεροπή εναλίγκιος , ήντε Κρονίων

χειρί λαβών ετίναξεν απ’ αιγλήεντος Ολύμπου,

δεικνύς σημα βροτοίσιν · αρίζηλοι δε οι αυγαί :

245 ώς του χαλκός έλαμπε, περί στήθεσσι θέοντος .

Μηριόνης δ' άρα οι, θεράπων εύς, αντεβόλησεν,

εγγύς έτι κλισίης · μετά γάρ δόρυ χάλκεον ήει

οισόμενος · τον δε προςέφη σθένος 'Iδομενηος •

Μηριόνη, Μόλου υιέ, πόδας ταχύ, φίλταθ ' εταίρων.

250 τίπτ’ ήλθες, πόλεμόν τε λιπών και δηϊοτητα ;

δέ τι βέβληαι, βέλεος δε σε τείρει άκακή ;

ήέ τευ αγγελίης μετ ' έμ ’ ήλυθες ; ουδέ τοι αυτός

ήσθαι εν κλισίησι λιλαίομαι, αλλά μάχεσθαι .

Τον δ' αυ Μηριόνης πεπνυμένος άντίον ηύδα:

255 [ Ιδομενεύ , Κρητών βουληφόρε χαλκοχιτώνων, ]

έρχομαι, εί τι τοι έγχος ένι κλισίησι λέλειπται,

οισόμενος το νυ γαρ κατεάξαμεν , ο πρίν έχεσκον,

ασπίδα Δηϊφόβοιο βαλών υπερηνορέοντος .

Τον δ ' αύτ ' 'Ιδομενεύς , Κρητών άγός, άντίον ηύδα "

260 δούρατα δ', αί κ' εθέλησθα, και έν , και είκοσι δήεις,

έσταότ’ έν κλισίη προς ενώπια παμφανόωντα,

Τρώϊα, τα κταμένων αποαίνυμαι. ου γαρ οίω

ανδρών δυσμενέων εκάς ιστάμενος πολεμίζειν.

τω μοι δούρατά τ ' έστι και ασπίδες ομφαλόεσσαι,

265 και κόρυθες και θώρηκες λαμπρόν γανόωντες .

Τον δ' αυ Μηριόνης πεπνυμένος άντίον ηύδα :
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-

270

275

280

καί τοι έμοί παρά τε κλισίη και νη μελαίνη

πόλλ ' έναρα Τρώων · αλλ' ου σχεδόν έστιν ελέσθαι.

ουδέ γάρ ουδ ' εμέ φημι λελασμένον έμμεναι αλκής ,

αλλά μετά πρώτοισι μάχην ανά κυδιάνειραν

ίσταμαι, όππότε νεΐκος ορώρηται πολέμοιο .

άλλον που τινα μάλλον 'Αχαιών χαλκοχιτώνων

λήθω μαρνάμενος, σε δε ίδμεναι αυτόν οΐω.

Τον δ ' αύτ ' 'Ιδομενεύς , Κρητών άγός, άντίον ηύδα •

οίδ ' αρετήν οιός εσσι · τί σε χρή ταύτα λέγεσθαι ;

εί γάρ νύν παρά νηυσι λεγοίμεθα πάντες άριστοι

ές λόχον, ένθα μάλιστ ' αρετή διαείδεται ανδρών,

ένθ ' ό,τε δειλός ανήρ, ός τ’ άλκιμος , εξεφαάνθη

του μέν γάρ τε κακού τρέπεται χρώς άλλυδις άλλη :

ουδέ οι άτρέμας ήσθαι ερητύετ ' εν φρεσί θυμός,

αλλά μετοκλάζει, και επ ' αμφοτέρους πόδας ίζει :

εν δέ τε οι κραδίη μεγάλα στέρνοισι πατάσσει,

Κήρας οϊομένω, πάταγος δέ τε γίγνετ' οδόντων :

του δ ' αγαθού ούτ ' άρ τρέπεται χρώς, ούτε τι λίην

ταρβεϊ, επειδάν πρώτον έςίζηται λόγον ανδρών,

αράται δε τάχιστα μιγώμεναι εν δαι λυγρή

ουδέ κεν ένθα τεόν γε μένος και χείρας όνοιτο.

είπερ γάρ κε βλείο πονεύμενος, ήε τυπείης,

ουκ αν εν αυχέν' όπισθε πέσοι βέλος, ουδ' ενί νώτα,

αλλά κεν η στέρνων ή νηδύος αντιάσειεν,

πρόσσω ιεμένοιο, μετά προμάχων οαριστύν.

αλλ ' άγε, μηκέτι ταύτα λεγόμεθα, νηπύτιοι ώς,

έσταότες , μή που τις υπερφιάλως νεμεσήση :

αλλά σύγε κλισίηνδε κιών έλευ όβριμον έγχος.

" Ως φάτο : Μηριόνης δέ, 9οώ ατάλαντος "Αρηϊ,

καρπαλίμως κλισίηθεν ανείλετό χάλκεον έγχος ,

βή δε μετ ' 'Iδομενέα, μέγα πτολέμοιο μεμηλώς .

οιος δε βρoτoλoιγος " Αρης πόλεμόνδε μέτεισιν,

το δε Φόβος, φίλος υιός, άμα Κρατερός και αταρβής,

έσπετο, όςτ ' εφόβησε ταλάφρονά περ πολεμιστής :

τω μεν άρ ' εκ Θράκης 'Εφύρους μέτα 9ωρήσσεσθον,

285

290

295

300
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ήε μετά Φλεγύας μεγαλήτορας ουδ ' άρα τώγε

έκλυον αμφοτέρων, ετέροισι δε κύδος έδωκαν :

τοίοι Μηριόνης τε και 'Iδομενεύς, άγοί ανδρών,

305 ήίσαν ες πόλεμον, κεκορυθμένοι αίθοπι χαλκό.

τον και Μηριόνης πρότερος προς μύθον έειπεν ·

Δευκαλίδη, πη τ’ άρ μέμονας καταδύναι όμιλον ;

ή επί δεξιόφιν παντός στρατού, ή ανά μέσσους,

ή επ ’ αριστερόφιν ; επεί ού ποθι έλπομαι ούτω

310 δεύεσθαι πολέμοιο καρηκομόωντας 'Αχαιούς.

Τον δ ' αύτ ' 'Ιδομενεύς, Κρητών άγός, άντίον ηύδα:

νηυσι μεν εν μέσσησιν αμύνειν εισί και άλλοι,

Αίαντές τε δύω, Τεύκρός 9 ', ός άριστος 'Αχαιών

τοξοσύνη, αγαθός δε και εν σταδίη υσμίνη:

315 οι μιν άδην ελόωσι, και έσσύμενον, πολέμοιο,

"Έκτορα Πριαμίδην, και ει μάλα καρτερός έστιν .

αιπύ οι εσσείται , μάλα περ μεμαώτι μάχεσθαι,

κείνων νικήσαντι μένος και χείρας αάπτους ,

νήας ενιπρήσαι, ότε μη αυτός γε Κρονίων

320 εμβάλοι αιθόμενον δαλόν νήεσσι θοησιν.

ανδρι δέ κ' ούκ είξειε μέγας Τελαμώνιος Αίας,

ός θνητός τ ' είη , και έδοι Δημήτερος ακτήν,

χαλκώ τε ρηκτός μεγάλοισί τε χερμαδίοισιν ·

ουδ' άν ' Αχιλλή ρηξήνορι χωρήσειεν,

325 έν γ' αυτoσταδίη · ποσί δ' ούπως έστιν ερίζειν.

νωϊν δ' ώδ' επ ' άριστέρ ' έχε στρατού, όφρα τάχιστα

είδομεν, ήέ το εύχος ορέξομεν, ήέ τις ημίν .

"Ως φάτο: Μηριόνης δέ, 9οώ ατάλαντος " Αρηϊ,

ήρχ ' ίμεν, όφρ' αφίκοντο κατά στρατόν, ή μιν ανώγει.

Οι δ ' ώς 'Iδομενέα ίδoν, φλογί είκελον αλκήν,

αυτόν , και θεράποντα, συν έντεσι δαιδαλέοισιν,

κεκλόμενοι καθ ' όμιλον, επ' αυτώ πάντες έβησαν.

των δ' ομόν ίστατο νεΐκος επί πρύμνησι νέεσσιν.

ως δ ' 69 ' υπο λιγέων ανέμων σπέρχωσιν άελλαι

335 ήματι τω, ότε τε πλείστη κόνις αμφί κελεύθους,

οίτ ’ άμυδις κονίης μεγάλην ίστάσιν ομίχλης

330



1ΑΙΑ Δ Ο Σ Χ ΙΙΙ . 255

340

345

350

ως άρα των ομόσ ’ ήλθε μάχη, μέμασαν δ ' ενί θυμώ

αλλήλους καθ ' όμιλον εναιρέμεν οξέϊ χαλκό.

έφριξεν δε μάχη φθισίμβροτος εγχείησιν

μακρής, ας είχον ταμεσίχροας · όσσε δ' άμερδεν

αυγή χαλκείη κορύθων απο λαμπoμενάων,

θωράκων τε νεοσμήκτων, σακέων τε φαεινών,

ερχομένων άμυδις · μάλα κεν θρασυκάρδιος είη ,

δς τότε γηθήσειεν ιδών πόνον, ουδ ' ακάχοιτο.

Τώ δ' άμφις φρονέoντε δύω Κρόνου υδε κραταιώ

ανδράσιν ηρώεσσι τετεύχετον άλγεα λυγρά.

Ζευς μεν άρα Τρώεσσι και "Εκτορι βούλετο νίκην,

κυδαίνων 'Αχιλήα πόδας ταχύν · ουδέ τι πάμπαν

ήθελε λαόν ολέσθαι Αχαιϊκόν 'Ιλιόθι πρό,

άλλα Θέτιν κύδαινε και υιέα καρτερόθυμος :

'Αργείους δε Ποσειδάων ορόθυνε μετελθών,

λάθρη υπεξαναδύς πολιής αλός : ήχθετο γάρ ρα

Τρωσιν δαμναμένους, Διϊ δε κρατερώς ενεμέσσα.

η μάν αμφοτέροισιν ομόν γένος ήδ' ία πάτρη,

αλλά Ζεύς πρότερος γεγόνει και πλείονα ήδη.

το ρα και αμφαδίην μεν αλεξέμεναι αλέεινεν,

λάθρη δ ' αιέν έγειρε κατά στρατόν, ανδρί έoικώς .

τοι δ ' έριδος κρατερής και ομοιΐου πολέμοιο

πείραρ επαλλάξαντες, επ ' αμφοτέροισι τάνυσσαν,

άρρηκτόν τ' άλυτόν τε, το πολλών γούνατ’ έλυσεν.

" Ενθα, μεσαιπόλιός περ εών , Δαναοίσι κελεύσας

Ιδομενεύς , Τρώεσσι μετάλμενος έν φόβον ώρσεν.

πέφνε γαρ 'Οθρυονήα, Καβησόθεν ένδον εόντα,

ός ρα νέον πολέμοιο μετά κλέος είληλούθει :

ήτεε δε Πριάμοιο θυγατρών είδος αρίστην,

Κασσάνδρην, ανάεδνον · υπέσχετο δε μέγα έργον,

εκ Τροίης άέκοντας άπωσέμεν υίας 'Αχαιών.

τω δ' ο γέρων Πρίαμος υπό τ ' έσχετο και κατένευσεν

δωσέμεναι· ο δε μάρνα9 ', υποσχεσίησι πιθήσας.

Ιδομενεύς δ' αυτοϊο τιτύσκετο δουρί φαεινό,

και βάλεν ύψι βιβάντα τυχών» ουδ' ήρκεσε θώρηξ

355

360

365

370
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χάλκεος, ον φορέεσκε, μέση δ ' εν γαστέρι πήξεν.

δούπησεν δε πεσών » ο δ' έπεύξατο, φώνησέν τε :

' Οθρυονεύ, περί δή σε βροτών αινίζομ ’ απάντων,

375 ει ετεόν δή πάντα τελευτήσεις , όσ ' υπέστης

Δαρδανίδη Πριάμω· ο δ ' υπέσχετο θυγατέρα ήν.

και κέ τοι ημείς ταυτά γ ' υποσχόμενοι τελέσαιμεν ·

δούμεν δ' ' Ατρείδαο θυγατρών είδος αρίστην,

"Αργεος εξαγαγόντες, όπυιέμεν · εί κε συν άμμιν

380 'Ιλίου εκπέρσης είναιόμενον πτολίεθρον.

αλλ ' έπευ, όφρ ' επι νηυσι συνώμεθα ποντοπόροισιν

αμφί γάμω· έπει ούτοι εεδνωται κακοί είμεν.

" Ως ειπων ποδός έλκε κατά κρατερήν υσμίνην

ήρως 'Ιδομενεύς. τώ δ' "Ασιος ήλθεν αμύντωρ,

385 πεζός πρόσ9' ίππων · τω δε πνείοντε κατ' ώμων

αιεν έχ ' ηνίοχος θεράπων · ο δε ίετο θυμώ

Ιδομενηα βαλείν . ο δέ μιν φθάμενος βάλε δουρί

λαιμόν υπ ' ανθερεώνα, διαπρο δε χαλκός έλασσεν .

ήριπε δ ', ώς ότε τις δρύς ήριπεν, ή αχερούς,

390 ήε πίτυς βλωθρή, τήντ’ ούρεσι τέκτονες άνδρες

εξέταμον πελέκεσσι νεήκεσι, νήϊον είναι :

ώς και πρόσθ ' ίππων και δίφρου κείτο τανυσθείς,

βεβρυχώς, κόνιος δεδραγμένος αίματοέσσης.

εκ δε οι ηνίοχος πλήγη φρένας, ας πάρος είχεν :

395 ουδ' όγ' ετόλμησεν, δηΐων υπό χείρας αλύξας,

άψ ίππους στρέψαι. τον δ' 'Αντίλοχος μενεχάρμης

δουρί μέσον περόνησε τυχών» ουδ' ήρκεσε θώρηξ

χαλκέoς, δν φορέεσκε, μέση δ' εν γαστέρι πήξεν.

αυτάρ όγ' άσθμαίνων ευεργέος έκπεσε δίφρου:

400 ίππους δ ' 'Αντίλοχος, μεγαθύμου Νέστορος υιός ,

εξέλασε Τρώων μετ ' εύκνήμιδας Αχαιούς.

Δηίφοβος δε μάλα σχεδόν ήλυθεν 'Ιδομενος ,

' Ασίου αχνύμενος, και ακόντισε δουρί φαεινώ.

άλλ ' ο μεν άντα ιδών ηλεύατο χάλκεον έγχος,

405 'Iδομενεύς · κρύφθη γάρ υπ ' ασπίδι πάντοσ' έίση,

την άρ' όγε ρινοίσι βοών και νώροπι χαλκό
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410

415

420

δινωτήν φορέεσκε, δύω κανόνεσσ’ αραρυϊαν :

τη ύπο πας εάλη, το δ ' υπέρπτατο χάλκεον έγχος

καρφαλέον δε οι ασπις επιθρέξαντος άύσεν

έγχεος · ουδ ' άλιόν ρα βαρείης χειρός αφήκεν,

αλλ' έβαλ' Ιππασίδην Υψήνορα, ποιμένα λαών,

ήπαρ υπό πραπίδων, είθαρ δ' υπό γούνατ ’ έλυσεν ·

Δηίφοβος δ' έκπαγλον επεύξατο, μακρόν άύσας :

Ου μάν αυτ ’ άτιτος κείτ ’ "Ασιος · αλλά έ φημι,

εις ' Αϊδός περ ιόντα πυλάρταο κρατερoίo,

γηθήσειν κατά θυμόν · επεί ρά οι ώπασα πομπόν.

“ Ως έφατ ' . 'Αργείοισι δ ' άχος γένετ ' εύξαμένοιο,

'Αντιλόχω δε μάλιστα δαΐφρονι θυμόν όρινεν ·

αλλ' ουδ ' , αχνύμενός περ , έoυ αμέλησεν εταίρου ,

αλλά θέων περίβη, και οι σάκος αμφεκάλυψεν.

τον μεν έπειθ ' υποδύντε δύω ερίηρες εταίροι,

Μηκιστεύς, 'Εχίοιο πάϊς , και διος 'Aλάστωρ,

νηας έπι γλαφυράς φερέτην βαρέα στενάχοντα.

Ιδομενεύς δ' ου λήγε μένος μέγα · ίετο δ ' αιει

ήέ τινα Τρώων έρεβεννη νυκτί καλύψαι,

ή αυτός δουπησαι, αμύνων λοιγόν Αχαιούς.

έν9 ' Αισυήταο Διοτρεφέος φίλον υιόν,

ήρω' 'Αλκάθοον - γαμβρός δ ' ήν 'Αγχίσαο :

πρεσβυτάτην δ' ώπυιε θυγατρών, Ιπποδάμειαν ,

την πέρι κήρι φίλησε πατήρ και πότνια μήτηρ

έν μεγάρω : πάσαν γάρ ομηλικίην έκέκαστο

κάλλεϊ και έργοισιν ιδε φρεσί · τούνεκα και μιν

γημεν ανήρ ώριστος ενί Τροίη ευρεία

τον τό ' υπ' 'Ιδομενηϊ Ποσειδάων εδάμασσεν,

θέλξας όσσε φαεινά, πέδησε δε φαίδιμα γυία.

ούτε γάρ εξοπίσω φυγέειν δύνατ’, ούτ ' αλέασθαι ·

αλλ' , ώςτε στήλην ή δένδρεον υψιπέτηλον,

άτρέμας έσταότα, στήθος μέσον ούτασε δουρί

ήρως 'Ιδομενεύς , ρήξεν δέ οι αμφί χιτώνα

χάλκεον, ός οι πρόσθεν από χροός ήρκει όλεθρον ·

δή τότε γ' αξον άυσεν, ερεικόμενος περί δουρί.

425

430

435

440
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δούπησεν δε πεσών, δόρυ δ ' εν κραδίη επεπήγει,

ή ρά οι ασπαίρουσα και ουρίαχον πελέμιζεν

έγχεος · ένθα δ ' έπειτ ' αφίει μένος έβριμος 'Αρης •

445 'Iδομενεύς δ' έκπαγλον επεύξατο, μακρόν άύσας :

Δηίφοβ', η άρα δή τι είσκομεν άξιον είναι ,

τρεις ενός αντί πεφάσθαι και επεί σύ περ εύχεαι αύτως

δαιμόνιο ! αλλά και αυτός εναντίον ίστασ’ έμείο,

όφρα ίδη, οίος Ζηνός γόνος ενθάδ' εκάνω :

450 ος πρώτον Μίνωα τέκε, Κρήτη επίουρον ·

Μίνως δ' αυ τέκεθ ' υιόν αμύμονα Δευκαλίωνα

Δευκαλίων δ ' εμέ τίκτε, πολέσσ’ άνδρεσσιν άνακτα

Κρήτη εν ευρείη · νύν δ' ενθάδε νήες ένεικαν,

σοί τε κακόν και πατρί και άλλοισι Τρώεσσιν.

455 " Ως φάτο : Δηίφοβος δε διάνδιχα μερμήριξεν,

ή τινά που Τρώων εταρίσσαιτο μεγαλύμων,

άψ αναχωρήσας, ή πειρήσαιτο και οιoς .

ωδε δε οι φρονέοντι δοάσσατο κέρδιoν είναι,

βήναι επ’ Αινείαν · τον δ ' ύστατον εύρεν ομίλου

460 έσταότ’ : αιεί γάρ Πριάμω επεμήνιε δίω,

oύνεκ ' άρ ' εσθλόν εόντα μετ' ανδράσιν ούτι τιεσκεν.

άγχου δ ' ιστάμενος έπεα πτερόεντα προςηύδα :

Αινεία , Τρώων βουληφόρε, νύν σε μάλα χρή

γαμβρώ άμυνέμεναι, είπερ τί σε κηδος κάνει.

465 άλλ' έπευ, ' Αλκαζόν έπαμύνομεν, ός σε πάρος περ

γαμβρός έων έθρεψε δόμοις ένι, τυτθόν εόντα :

τον δέ τοι 'Iδομενεύς δουρικλυτος εξενάριξεν.

"Ως φάτο · τω δ ' άρα θυμόν ένα στήθεσσιν όρινεν ·

βή δε μετ ' 'Iδομενέα, μέγα πτολέμοιο μεμηλώς

470 αλλ' ουκ 'Iδομενέα φόβος λάβε, τηλύγετoν ώς,

αλλ' έμεν', ώς ότε τις σύς ούρεσιν αλκι πεποιθώς,

όςτε μένει κολοσυρτόν επερχόμενον πολύν ανδρών

χώρω εν οίοπόλω φρίσσει δέ τε νώτον ύπερθεν ·

οφθαλμώ δ' άρα οι πυρί λάμπετον : αυτάρ οδόντας

475 9ήγει, αλέξασθαι μεμαώς κύνας ήδε και άνδρας :

ως μένεν 'Ιδομενεύς δουρικλυτός, ουδ ' υπεχώρει,
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Αινείαν επιόντα βοηθόον· αυε δ ' εταίρους,

'Ασκάλαφόν τ ' εξορών, 'Αφαρήά τε Δηΐπυρόν τε,

Μηριόνην τε και ' Αντίλοχον , μήστωρας αύτής :

τους όγ' έποτρύνων έπεα πτερόεντα προςηύδα• 480

Δεύτε, φίλοι, και μ' οίω αμύνετε ! δείδια δ' αινώς

Αινείαν έπιόντα πόδας ταχύν, ός μοι έπεισιν ·

δς μάλα καρτερός έστι μάχη ένι φώτας έναίρειν ·

και δ' έχει ήβης άνθος, ό, τε κράτος έστι μέγιστον.

ει γάρ ομηλικίη γε γενοίμεθα τώδ' επί θυμώ,
485

αιψά κεν ήε φέρoιτο μέγα κράτος, ήε φεροίμην.

“ Ως έφα9 ' : οι δ ' άρα πάντες ένα φρεσι θυμον έχοντες,

πλησίοι έστησαν, σάκε' ώμοισι κλίναντες.

Αινείας δ ' ετέρωθεν εκέκλετο οίς ετέροισιν,

Δηίφοβόν τε Πάριν τ' εξορών και 'Αγήνορα διον ,
490

οί οι άμ ' ηγεμόνες Τρώων έσαν · αυτάρ έπειτα

λαοί έπον9 ', ώςεί τε μετά κτίλον έσπετο μήλα

πιόμεν' εκ βοτάνης : γάνυται δ ' άρα τε φρένα ποιμήν :

ως Αινεία θυμός ενι στήθεσσι γεγήνει,

ώς ίδε λαών έθνος επισπόμενον εοί αυτώ.
495

Οι δ' αμφ ' 'Αλκαλός αυτοσχεδόν ώρμήθησαν

μακροϊσι ξυστοισι · περί στήθεσσι δε χαλκός

σμερδαλέον κονάβιζε , τιτισκομένων καθ' όμιλος

αλλήλων» δύο δ ' άνδρες ' Aρήίοι έξοχον άλλων,

Αινείας τε και 'Iδομενεύς, ατάλαντοι ' Αρηϊ,
500

Κεντ ' αλλήλων ταμέειν χρόα νηλέϊ χαλκό.

Αινείας δε πρώτος ακόντισεν 'Ιδομενος :

αλλ' ο μεν άντα ιδών ηλεύατο χάλκεον έγχος :

αιχμή δ' Αινείαο κραδαινομένη κατά γαίης

ώχετο, έπει δ ' άλιον στιβαρής από χειρός όρoυσεν. 505

Ιδομενεύς δ ' άρα Οινόμαον βάλε γαστέρα μέσσην :

ρηξε δε θώρακος γύαλον, διά δ ' έντερα χαλκός

ήφυσ’ : ο δ ' εν κονίησι πεσών έλε γαίαν άγοστω.

'Ιδομενεύς δ ' εκ μέν νέκυος δολιχόσκιον έγχος

εσπάσατ’, ουδ ' άρ' έτ ' άλλα δυνήσατο τεύχεα καλά 510

ώμοιϊν αφελέσθαι » επείγετο γαρ βελέεσσιν .
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ου γαρ έτ ' έμπεδα γυία ποδών ήν ορμηθέντι,

ούτ ' άρ ' επαίξαι μεθ' εόν βέλος, ούτ ' αλέασθαι.

το ρα και εν σταδίη μεν αμύνετο νηλεές ήμαρ,

515 τρέσσαι δ' ουκέτι ρίμφα πόδες φέρον εκ πολέμοιο .

του δε βάδην απιόντος ακόντισε δουρί φαεινό

Δηίφοβος · δή γάρ οι έχεν κόταν έμμενές αιεί:

αλλ' όγε και τόθ ' άμαρτεν, ο δ' 'Ασκάλαφον βάλε δουρί

υιον 'Ενυαλίοιο : δι' ώμου δ ' όβριμον έγχος

520 έσχεν : οδ' εν κονίησι πεσών έλε γαίαν άγοστώ.

ουδ ' άρα πώ τι πέπυστο βριήπυος όβριμος ' Αρης

υλος εοίο πεσόντος ενί κρατερή υσμίνη :

αλλ ' όγ' άρ ' άκρο Ολύμπω υπό χρυσέοισι νέφεσσιν

ήστο, Διός βουλήσιν εελμένος , ένθα περ άλλοι

525 αθάνατοι θεοί ήσαν , έεργόμενοι πολέμοιο.

Οι δ' αμφ' ' Ασκαλάφω αυτοσχεδόν ώρμήθησαν

Δηίφοβος μέν απ ’ 'Ασκαλάφου πήληκα φαεινήν

ήρπασε : Μηριόνης δέ, 9ος ατάλαντος " Αρηϊ,

δουρί βραχίονα τύψεν επάλμενος, εκ δ ' άρα χειρός

530 αλώπις τρυφάλεια χαμαι βόμβησε πεσούσα.

Μηριόνης δ' εξαύτις επάλμενος , αιγυπιός ώς,

εξέρυσε πρυμνοίο βραχίονος έβριμον έγχος :

άψ· δ ' έτάρων είς έθνος έχάζετο , τον δε Πολίτης ,

αυτοκασίγνητος, περί μέσσω χείρε τιτάνας,

535 εξήγεν πολέμοιο δυςυχέος, όφρ ' ίκεθ' ίππους

ωκέας, οί οι όπισθε μάχης ήδε πτολέμοιο

έστασαν , ηνίοχόν τε και άρματα ποικίλ ' έχοντες :

οι τόνγε προτί άστυ φέρον βαρέα στενάχοντα,

τειρόμενον · κατά δ' αίμα νεουτάτου έρρεε χειρός.

540 Οι δ ' άλλοι μάρναντο, βοή δ' άσβεστος ορώρει.

έν9' Αϊνέας 'Αφαρία Καλητoρίδης έπορούσας

λαιμον τύψ ', επί οι τετραμμένον, οξέϊ δουρί :

εκλίνθη δ' ετέρωσε κάρη, επί δ ' ασπίς εάφθη,

και κόρυς• αμφί δε οι θάνατος χύτο θυμοραϊστής.

545 'Αντίλοχος δε Θόωνα μεταστρεφθέντα δοκεύσας

ούτασ ’ έπαιξας : από δε φλέβα πάσαν έκερσεν,
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ήτ ’ ανά νώτα θέουσα διαμπερές, αυχέν ' κάνει :

την από πάσαν έκερσεν οδ ' ύπτιος εν κονίησιν

κάππεσεν, άμφω χείρε φίλοις έτάροισι πετάσσας .

'Αντίλοχος δ' επόρoυσε, και αινυτο τεύχε ' απ ' ώμων, 550

παπταίνων : Τρώες δε περισταδόν άλλοθεν άλλος

ούταζον σάκος ευρύ παναίολον · ουδ ' εδύναντο

είσω επιγράψαι τέρενα χρόα νηλέϊ χαλκό

'Αντιλόχου : πέρι γάρ ρα Ποσειδάων ενοσίχθων

Νέστορος υιον έρυτο, και εν πολλοίσι βέλεσσιν. 555

ου μέν γάρ ποτ ’ άνευ δηΐων ήν, αλλά κατ ' αυτούς

στρωφάτ’ : ουδέ οι έγχος έχ ’ άτρέμας, αλλά μάλ' αιει

σειόμενον ελέλικτο · τιτύσκετο δε φρεσίν ησιν,

ή τευ ακοντίσσαι, ήε σχεδόν ορμηθήναι.

' Αλλ ' ου λή9' ' Αδάμαντα τιτυσκόμενος καθ' όμιλον, 560

' Ασιάδην , ός οι ούτα μέσον σάκος οξέϊ χαλκό,

εγγύθεν ορμηθείς · αμενήνωσεν δε οι αιχμής

κυανοχαϊτα Ποσειδάων, βιότοιο μεγήρας.

και το μεν αυτού μείν', ώςτε σκώλος πυρίκαυστος ,

εν σάκει 'Αντιλόχοιο, το δ' ήμισυ κείτ' επί γαίης : 565

άψ δ' έτάρων είς έθνος εχάζετο, Κήρ' άλεείνων

Μηριόνης δ' απιόντα μετασπόμενος βάλε δουρί

αιδοίων τε μεσηγύ και ομφαλού , ένθα μάλιστα

γίγνετ ’ " Αρης έλεγεινός δίζυροίσι βροτοίσιν ·

ένα οι έγχος έπηξεν ο δ ' εσπόμενος, περί δουρί

ήσπαιρ', ώς ότε βούς, τόντ ’ ούρεσι βουκόλοι άνδρες

αλλάσιν ουκ έθέλοντα βίη δήσαντες άγουσιν ·

ως ο τυπείς ήσπαιρε μίνυνά περ, ούτι μάλα δήν,

όφρα οι εκ χροός έγχος άνεσπάσατ ' εγγύθεν έλθων

ήρως Μηριόνης : τον δε σκότος όσσε κάλυψεν. 575

Δηΐπυρον δ' " Έλενος ξίφεϊ σχεδόν όλασε κόρσην

Θρηϊκίω, μεγάλο, από δε τρυφάλειαν άραξεν ·

ή μεν αποπλαγχθείσα χαμαι πέσε» και τις ' Αχαιών

μαρναμένων μετά ποσσι κυλινδομένην εκόμισσεν ·

τον δε κατ ' οφθαλμών ερεβεννή νύξ εκάλυψεν.
580

'Ατρείδην δ' άχος ειλε, βοήν αγαθόν Μενέλαον ·

570
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βή δ' επαπειλήσας Ελένω ήρωϊ άνακτι,

οξύ δόρυ κραδάων · ο δε τόξου πήχυν ανέλκεν.

τω δ' άρ' όμαρτήτην, ο μεν έγχει οξυόεντι

585 ίετ ' ακοντίσσαι, όδ' από νευρήφιν οίστω :

Πριαμίδης μέν έπειτα κατά στήθος βάλεν τω

θώρακος γύαλον, από δ ' έπτατο πικρός οίστός.

ώς δ' ότ’ από πλατέος πτυόφιν μεγάλην κατ ’ άλωήν

θρώσκωσιν κύαμοι μελανόχρoες, ή ερέβινθοι,

290 πνoιή ύπο λιγυρή και λικμητήρος έρωή :

ως από θωρηκος Μενελάου κυδαλίμοιο

πολλών αποπλαγχθείς, εκάς έπτατο πικρός οίστος,

' Ατρείδης δ' άρα χείρα , βοήν αγαθός Μενέλαος ,

την βάλεν, ήδ' έχε τόξον εύξοον · εν δ ' άρα τόξο

595 αντικρύ διά χειρός ελήλατο χάλκεον έγχος.

άψ δ' έτάρων είς έθνος εχάζετο, Κήρ ' άλεείνων ,

χείρα παρακρεμάσας : το δ' εφέλκετο μείλινον έγχος.

και το μεν εκ χειρός έρυσεν μεγάθυμος 'Αγήνωρ,

αυτήν δε ξυνέδησεν εύστρόφω οίος αώτω,

600 σφενδόνη, ήν άρα οι θεράπων έχε ποιμένι λαών .

Πείσανδρος δ' ιθύς Μενελάου κυδαλίμοιο

ήϊε · τον δ ' άγε Μοίρα κακή θανάτοιο τέλοςδε ,

σοί, Μενέλαε , δαμηναι εν αινή δηϊοτήτι .

οι δ ' ότε δή σχεδόν ήσαν επ ' αλλήλοισιν ιόντες ,

605 ' Ατρείδης μεν άμαρτε, παραι δε οι έτράπετ ' έγχος .

Πείσανδρος δε σάκος Μενελάου κυδαλίμοιο

ούτασεν , ουδε διαπρο δυνήσατο χαλκόν ελάσσαι :

έσχεθε γάρ σάκος ευρύ, κατεκλάσθη δ' ενι καυλώ

έγχος · ο δε φρεσίν ήσι χάρη, και έέλπετο νίκην.

610 Ατρείδης δε έρυσσάμενος ξίφος αργυρόηλον ,

άλτ ' επί Πεισάνδρω· οδ' υπ ' ασπίδος είλετο καλών

αξίνην εύχαλκον, ελαίνω αμφί πελέκκω,

μακρώ, έυξέστω · άμα δ' άλλήλων εφίκοντο.

ήτοι ο μεν κόρυβος φάλον ήλασεν ιπποδασείης

615 άκρον υπό λόφον αυτόν · ο δε προςιόντα, μέτωπον,

ρινός ύπερ πυμάτης : λάκε δ' οστέα, τω δέ οί όσσε
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320

625

630

παρ ποσίν αιματόεντα χαμαι πέσον εν κονίησιν ·

ιδνώθη δε πεσών. ο δε λαξ εν στήλεσι βαίνων,

τεύχεά τ’ εξενάριξε, και ευχόμενος έπος ηύδα :

Λείψετε την ούτω γε νέας Δαναών ταχυπώλων,

Τρώες υπερφίαλοι , δεινής άκόρητοι αύτής !

άλλης μεν λώβης τε και αίσχεος ουκ επιδευείς ,

ήν έμε λωβήσασθε, κακαι κύνες : ουδέ τι θυμώ

Ζηνός εριβρεμέτεω χαλεπήν εδδείσατε μήνιν

ξεινίου · όςτε ποτ ' ύμμι διαφέρσει πόλιν αιπήν.

οι μεν κουριδίην άλοχον και κτήματα πολλά

μάψ οίχεσθ' ανάγοντες, επεί φιλέεσθε παρ' αυτή :

νύν αύτ ' έν νηυσίν μενεαίνετε ποντοπόροισιν

πυρ όλούν βαλέειν, κτεϊναι δ' ήρωας 'Αχαιούς :

αλλά ποθι σχήσεσθε, και έσσύμενοί περ , "Αρηος.

Ζεύ πάτερ , ή τε σε φασι περί φρένας έμμεναι άλλων,

ανδρών ήδε θεών · σέο δ ' εκ τάδε πάντα πέλονται .

οίον δή άνδρεσσι χαρίζεαι υβριστησιν,

Τρωσίν, των μένος αιέν ατάσθαλον , ουδε δύνανται

φυλόπιδος κορέσασθαι ομοιΐου πολέμοιο !

πάντων μεν κόρος εστί, και ύπνου και φιλότητος ,

μολπης τε γλυκερής και αμύμονος όρχηθμοίο,

των πέρ της και μάλλον θέλδεται εξ έρον είναι,

ή πολέμου : Τρώες δε μάχης άκόρητοι έασιν .

“Ως είπών, τα μεν έντεο από χροής αίματόεντα

συλήσας , ετάροισι δίδου Μενέλαος αμύμων,

αυτός δ' αύτ ' εξαύτις ιών προμάχοισιν εμίχθη ,

"Ένα οι υιός επάλτο Πυλαιμένεος βασιλήος,

“Αρπαλίων, ό ρα πατρί φίλω έπετο πτολεμίξων

ες Τροίην · ουδ ' αύτις αφίκετο πατρίδα γαίαν :

ός ρα τότ’ 'Ατρείδαο μέσον σάκος ούτασε δουρί

εγγύθεν, ουδε διαπρο δυνήσατο χαλκόν ελάσσαι :

άψ δ' έτάρων είς έθνος έχάζετο, Κήρ ' αλεείνων ,

πάντoσε παπταίνων, μήτις χρόα χαλκό επαύρη.

Μηριόνης δ' απιόντος τει χαλκήρε’ οίστόν :

και ρ' έβαλε γλουτόν κάτα δεξιόν · αυτάρ οϊστος

635

640

645

650



264 ΙΛΙΑΔΟΣ Ν .

660

αντικρύ κατά κύστιν υπ ' οστέον εξεπέρησεν.

έζόμενος δε κατ' αύθι, φίλων εν χερσίν εταίρων,

θυμόν αποπνείων, ώςτε σκώληξ, επί γαίη

555 κείτο ταθείς · έκ δ ' αίμα μέλαν ρέε, δευε δε γαίαν.

τον μεν Παφλαγόνες μεγαλήτορες άμφεπένοντο ·

ές δίφρον δ' ανέσαντες άγον προτί "Ίλιον ιρήν ,

αχνύμενοι μετά δέ σφι πατήρ κίε, δάκρυα λείβων:

ποινή δ ' ούτις παιδός εγίγνετο τεθνηώτος.

Του δε Πάρις μάλα θυμόν αποκταμένοιο χολώθη :

ξείνος γάρ οι έην πολέσιν μετά Παφλαγόνεσσιν ·

του όγε χωόμενος προΐει χαλκήρε' οίστόν .

ήν δέ τις Ευχήνωρ, Πολυΐδου μάντιος υιός ,

άφνειός τ ' αγαθός τε , Κορινθόοι οικία ναίων,

665 ός δ' ευ ειδώς Κήρ ' όλοήν, επί νηός έβαινεν.

πολλάκι γάρ οι έειπε γέρων αγαθός Πολύίδος,

νούσω υπ ' αργαλέη φθίσθαι οίς εν μεγάροισιν,

ή μετ ' 'Αχαιών νηυσίν υπό Τρώεσσι δαμήναι :

τω δ ' άμα τ' αργαλέην θωής αλέεινεν 'Αχαιών,

670 νουσόν τε στυγερήν, ίνα μη πάθοι άλγεα θυμώ.

τον βάλ ' υπό γναθμοίο και ούατος · ώκα δε θυμός

ώχετ ’ από μελέων, στυγερός δ' άρα μιν σκότος ειλεν .

“Ως οι μεν μάρναντο δέμας πυρός αιθομένοιο :

"Εκτωρ δ' ουκ επέπυστο Διί φίλος , ουδέ τι ήδη,

675 όττι ρά οι νηών έπ ' αριστερά δηϊόωντο

λαοί υπ' Αργείων » τάχα δ ' αν και κύδος 'Αχαιών

έπλετο τοίος γαρ γαιήοχος 'Εννοσίγαιος

ώτρυν' 'Αργείους, προς δε σθένει αυτός άμυνεν ·

αλλ' έχεν, ή ταπρώτα πύλας και τείχος εσάλτο,

€ 80 ρηξάμενος Δαναών πυκινάς στίχας ασπιστάων :

έν9 ' έσαν Αίαντός τε νέες και Πρωτεσιλάου,

είν ' έφ ' αλός πολιής ειρυμέναι αυτάρ ύπερθεν

τείχος εδέδμητο χθαμαλώτατον, ένθα μάλιστα

ζαχρηείς γίγνοντο μάχη αυτοί τε και ίπποι .

685 "Ενθα δε Βοιωτοι και Ιάονες έλκεχίτωνες,

Λοκροί και Φθιοι και φαιδιμόεντες 'Επειοί,
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690

695

700

σπουδή επαΐσσοντα νεών έχον. ουδ ' εδύναντο

ώσαι από σφείων φλογί είκελον "Εκτορα διον :

οι μεν Αθηναίων προλελεγμένοι • εν δ' άρα τοίσιν

ήρχ ’ υιος Πετεώο, Μενεσθεύς · οι δ ' άμ' έποντο

Φείδας τε Στιχίος τε βίας τ ’ εύς · αυτάρ Επειών

Φυλείδης τε Μέγης, 'Αμφίων τε Δρακίος τε .

προ Φθίων δέ, Μέδων τε μενεπτόλεμός τε Ποδάρκης :

ήτοι ο μεν νόθος υιός ' Οϊλήoς θείοιο

έσκε , Μέδων, Αίαντος αδελφεός · αυταρ ένα εν

έν Φυλάκη, γαίης άπο πατρίδος, άνδρα κατακτάς ,

γνωτών μητρυιής 'Εριώτιδος, ήν έχ ’ Οίλεύς •

αυτάρ ο, Ιφίκλoιο πάϊς του Φυλακίδαο:

οι μεν προ Φθίων μεγαθύμων θωρηχθέντες,

ναύφιν άμυνόμενοι, μετά Βοιωτών εμάχοντο.

Αίας δ ' ουκέτι πάμπαν, 'Oϊλήoς ταχύς υιός,

ίστατ ’ απ ’ Αίαντος Τελαμωνίου, ουδ ' ήβαιόν :

αλλ ' ώςτ' εν νειο βόε οίνοπε πηκτόν άροτρον,

ισον θυμόν έχοντε, τιταίνετον • αμφί δ ' άρα σφιν

πρυμνοίσιν κεράεσσι πολύς ανακηκίει ιδρώς :

τω μέν τε ζυγόν οίον εύξοον αμφίς έέργει,

ιεμένω κατά αλκα τεμεϊ δέ τε τέλσον αρούρης :

ως τω παρβεβαώτε μάλ ' έστασαν αλλήλοιϊν.

αλλ' ήτοι Τελαμωνιάδη πολλοί τε και εσθλοι

λαοί έπονθ ' έταροι, οί οι σάκος εξεδέχοντο,

όππότε μιν κάματός τε και ιδρώς γούναθ' ίκοιτο .

ουδ' άρ ' ' Οίλιάδη μεγαλήτορι Λοκροί έποντο

ου γάρ σφι σταδίη υσμίνη μίμνε φίλον κήρ:

ου γαρ έχον- κόρυθας χαλκήρεας ιπποδασείας,

ουδ' έχουν ασπίδας ευκύκλους και μείλινα δούρα :

αλλ' άρα τόξοισιν και εύστρόφω οίος αώτα

"Ίλιον εις άμ ' έποντο πεποιθότες : οισιν έπειτα

ταρφέα βάλλοντες, Τρώων ρήγνυντο φάλαγγας.

δή ρα τό9 ' οι μέν πρόσθε, συν έντεσι δαιδαλέοισιν,

μάρναντο Τρωσίν τε και "Εκτορι καλκοκορυστή:

705

710

715

720

12
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οι δ' όπιθεν βάλλοντες , ελάνθανον · ουδέ τι χάρμης

Τρώες μιμνήσκοντο» συνεκλόνεον γάρ οϊστοί.

"Ένα κε λευγαλέως νηών άπο και κλισιάων

Τρώες εχώρησαν προτί "Ίλιον ήνεμόεσσαν,

725 ει μή Πουλυδάμας θρασύν " Εκτορα είπε παραστάς :

"Εκτορ, αμήχανός εσσι παραρρητοίσι πιθέσθαι.

oύνεκά τοι πέρι δώκε θεός πολεμήία έργα ,

τούνεκα και βουλή έθέλεις περιίδμεναι άλλων ;

αλλ' ούπως άμα πάντα δυνήσεαι αυτός ελέσθαι.

730 άλλω μεν γαρ έδωκε θεός πολεμήϊα έργα :

[άλλω δ' ορχηστών, ετέρα κίθαριν και αοιδών •]

άλλω δ' εν στήθεσσι τιθεί νόον ευρύοπα Ζεύς

εσθλόν , του δέ τε πολλοί έπαυρίσκοντ ’ άνθρωποι •

καί τε πολέας εσάωσε, μάλιστα δε κ' αυτός ανέγνω.

735 αυτάρ έγών ερέω, ώς μοι δοκεί είναι άριστα.

πάντη γάρ σε περί στέφανος πολέμοιο δέδηεν ·

Τρώες δε μεγάθυμοι, έπει κατά τείχος έβησαν,

οι μεν άφεστασιν συν τεύχεσιν, οι δε μάχονται

παυρότεροι πλεόνεσσι, κεδασθέντες κατά νήας.

740 αλλ' αναχασσάμενος κάλει ενθάδε πάντας αρίστους :

ένθεν δ ' αν μάλα πάσαν επιφρασσαίμεθα βουλήν,

ή κεν ενί νήεσσι πολυκλήϊσι πέσωμεν,

αί κ ' εθέλησι θεός δόμεναι κράτος, ή κεν έπειτα

πάρ νηών έλθωμεν απήμονες. ή γαρ έγωγε

745 δείδω, μη το χθιζόν αποστήσωνται 'Αχαιοί

χρείος, επεί παρά νηυσιν ανήρ ατος πολέμοιο

μίμνει, δν ουκέτι πάγχυ μάχης σχήσεσθαι δίω.

“ Ως φάτο Πουλυδάμας· άδε δ ' "Εκτορι μύθος απήμων,

[αυτίκα δ ' εξ οχέων συν τεύχεσιν άλτο χαμάζε,]

750 καί μιν φωνήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα•

Πουλυδάμα, συ μεν αυτού ερύκακε πάντας αρίστους :

αυτάρ εγώ κείσ ' είμι, και αντιόω πολέμοιο :

αίψα δ ' ελεύσομαι αυτις , επήν εν τοις έπιτείλω.

Η ρα, και ώρμήθη, όρεϊ νιφόεντι έoικώς ,
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κεκληγώς , διά δε Τρώων πέτετ ' ήδ ' επικούρων. 755

οι δ' ες Πανθοίδην αγαπήνορα Πουλυδάμαντα

πάντες έπεσσεύοντ ', επεί "Εκτορος έκλυον αυτήν.

αυτάρο Δηίφοβόν τε , βίην 9’ Ελένοιο άνακτος ,

' Ασιάδην τ ’ 'Αδάμαντα και " Ασιον, Υρτάκου υιόν,

φοίτα ανά προμάχους διζήμενος , εί που έφεύροι . 760

τους δ' εύρ' ουκέτι πάμπαν απήμονας, ουδ' ανολέθρους :

αλλ ' οι μεν δή νηυσίν έπι πρύμνησιν 'Αχαιών

χερσίν υπ ' Αργείων κέατο ψυχάς ολέσαντες :

οι δ' εν τείχει έσαν βεβλημένοι ουτάμενοί τε.

- τον δε τάχ ' εύρε μάχης έπ' αριστερά δακρυοέσσης, 765

διον Αλέξανδρος, Ελένης πόσιν ήϋκόμοιο,

θαρσύνονθ' έτάρους και εποτρύνοντα μάχεσθαι.

άγχου δ' ιστάμενος προςέφη αισχρούς επέεσσιν ·

Δύςπαρι , είδος άριστε, γυναιμανές , ήπεροπευτά !

που του Δηίφοβός τε, βίη 9 Ελένοιο άνακτος , 770

'Ασιάδης τ’ 'Αδάμας ήδ' " Ασιος, Υρτάκου υιός ;

που δέ τοι Οθρυονεύς ; νύν ώλετο πάσα κατ' άκρης

"Ίλιος αιπεινή : νυν τοι σως αιπυς όλεθρος.

Τον δ' αύτε προςέειπεν Αλέξανδρος θεοειδής :

" Εκτορ επεί τοι θυμός αναίτιον αιτιάασθαι: 775

άλλοτε δή ποτε μάλλον έρωίσαι πολέμοιο

μέλλω, επεί ουδ ' έμε πάμπαν ανάλκιδα γείνατο μήτηρ.

εξ ου γαρ παρά νηυσι μάχην ήγειρας εταίρων ,

εκ τούδ' ενθάδ ' εόντες όμιλέομεν Δαναοίσιν

νωλεμέως : έταροι δε κατέκταθεν, ους συ μεταλλάς, 780

οίω Δηίφοβός τε βίη 8 Ελένοιο άνακτος

ούχεσθον, μακρήσι τετυμμένω εγχείησιν

αμφοτέρω κατά χείρα · φόνον δ ' ήμυνε Κρονίων.

νύν δ ' άρχ' όππη σε κραδίη θυμός τε κελεύει :

ημεϊς δ ' έμμεμαώτες άμ ' έψόμεθ', ουδέ τι φημι 785

άλκης δευώσεσθαι, όση δύναμίς γε πάρεστιν.

πάρ δύναμιν δ ' ουκ έστι, και έσσύμενον, πολεμίζειν.

* Ως ειπών παρέπεισεν αδελφειού φρένας ήρως.

βάν δ' ίμεν, ένθα μάλιστα μάχη και φύλoπις ήεν,



268 . ΙΛΙΑΔΟΣ Ν .

790 αμφι τε Κεβριoνην και αμύμονα Πουλυδάμαντα,

Φάλκην Ορθαίόν τε και αντίθεον Πολυφήτην,

Πάλμυν τ' ' Ασκάνιόν τε, Μόρυν 9', υπ' Ιπποτίωνος •

οι δ' εξ ' Ασκανίης εριβώλακος ήλθον αμοιβοι

ήoί τη προτέρη : τότε δε Ζεύς ώρσε μάχεσθαι.

795 οι δ ' ίσαν , αργαλέων ανέμων ατάλαντοι άέλλη,

ή ρά 9 ' υπό βροντής πατρός Διός είσι πέδoνδε,

θεσπεσίν δ ' ομάδα αλί μίσγεται, εν δε τε πολλά

κύματα παφλάζοντα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης ,

κυρτά φαληριόωντα, πρό μέν τ' άλλ', αυτάρ επ' άλλα :

800 ως Τρώες προ μεν άλλοι αρηρότες , αυτάρ επ ' άλλοι ,

χαλκό μαρμαίροντες άμ ’ ηγεμόνεσσιν έποντο.

"Έκτωρ δ' ηγείτο, βρoτoλoιγώ ίσος "Αρηϊ,

Πριαμίδης : προ έθεν δ' έχεν ασπίδα πάντοσ ’ είσαν ,

ρινοίσιν πυκινήν πολλές δ ' επελήλατο χαλκός:

805 αμφί δε οι κροτάφοισι φαεινή σείετο πήληξ.

πάντη δ' αμφί φάλαγγας επειράτο προποδίζων ,

εί πώς οι είξειαν υπασπίδια προβιβώντι :

αλλ ' ου σύγχει θυμόν ένα στήθεσσιν 'Αχαιών.

Αίας δε πρώτος προκαλέσσατο, μακρά βιβάσθων •

Δαιμόνιε, σχεδόν έλθέ · τίη δειδίσσεαι αύτως

'Αργείους και ούτοι τι μάχης αδαήμονές είμεν,

αλλά Διός μάστιγι κακή εδάμημεν Αχαιοί.

ή 9ήν που τον θυμός εέλπεται έξαλαπάξειν

νηας · άφαρ δέ τε χείρες αμύνειν εισί και ημίν.

815 η κε πολύ φθαίη εύναιομένη πόλις υμή

χερσίν υφ' ημετέρησιν άλουσά τε, περλομένη τε.

σοι δ ' αυτώ φημι σχεδόν έμμεναι, όππότε φεύγων

αρήση Διϊ πατρί και άλλοις αθανάτοισιν,

θάσσονας ιρήκων έμεναι καλλίτριχας ίππους ,

820 ου σε πόλινδ ' οίσουσι, κονίοντες πεδίοιο .

* Ως άρα οι ειπόντι επέπτατο δεξιός όρνις,

αιετός υψιπέτης : επί δ ' ίαχε λαός 'Αχαιών,

θάρσυνος οιωνώ· ο δ ' αμείβετο φαίδιμος "Εκτωρ

Αίαν αμαρτοεπές , βουγάϊε, ποίον έειπες !

810
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825

83

ει γάρ έγών ούτω γε Διός παίς αιχιόχοιο

είην ήματα πάντα, τέκοι δε με πότνια " Ηρη,

τιοίμην δ' , ώς τίετ ' 'Αθηναίη και Απόλλων,

ως νυν ημέρη ήδε κακόν φέρει 'Αργείοισιν

πάσι μάλ'· εν δε συ τοϊσι πεφήσεαι, αί κε ταλάσσης

μεϊναι εμόν δόρυ μακρόν , και του χρόα λειριόεντα

δάψει : ατάρ Τρώων κορέεις κύνας ήδ ' οιωνούς

δημώ και σάρκεσσι, πεσών επί νηυσίν Αχαιών.

* Ως άρα φωνήσας ηγήσατο· τοι δ ' άμ' έποντο

ήχη θεσπεσίη, επί δ ' ίαχε λαός όπισθεν .

'Αργείοι δ ' ετέρωθεν επίαχον, ουδ ' ελάλοντο

άλκης , αλλ ' έμενον Τρώων επιόντας αρίστους.

ήχή δ' αμφοτέρων ίκετ’ αιθέρα και Διός αυγάς .

835
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Διός απάτη.
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Νέστορα δ' ουκ έλαθεν ιαχή, πίνοντά περ έμπης

αλλ ' 'Ασκληπιάδην έπεα πτερόεντα προςηύδα•

Φράζεο, δίε Μαχάον, όπως έσται τάδε έργα :

μείζων δή παρά νηυσι βοή θαλερών αιζηών.

αλλά συ μέν νυν πίνε καθήμενος αϊοπα οίνον,

είςόκε θερμά λουτρά εύπλόκαμος Εκαμήδη

θερμήνη, και λούση απο βρότον αιματόεντα :

αυταρ έγών ελθών τάχα είσομαι ες περιωπήν.

“ Ως ειπών σάκος είλε τετυγμένον υίος εοίο ,

κείμενον εν κλισίη, Θρασυμήδεος ιπποδάμοιο,

χαλκώ παμφαίνον · ο δ ' έχ ’ ασπίδα πατρός εοΐο.

είλετο δ ' άλκιμον έγχος, ακαχμένον οξέϊ χαλκώ :

στη δ' εκτός κλισίης, τάχα δ' είς δεν έργον αεικές,

τους μεν όρινομένους, τους δε κλονέοντας όπισθεν,

Τρώας υπερθύμους : ερέριπτο δε τείχος Αχαιών.

ως δ' ότε πορφύρη πέλαγος μέγα κύματι κωφώ.

όσσόμενον λιγέων ανέμων λαιψηρά κέλευθα

αύτως , ουδ' άρα τε προκυλίνδεται ουδετέρωσε,

πρίν τινα κεκριμένον καταβήμεναι εκ Διός ουρον •

ως ο γέρων ώρμαινε, δαϊζόμενος κατά θυμόν

διχλάδι”, ή μεθ ' όμιλον οι Δαναών ταχυπώλων,

15

20
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ήε μετ' 'Ατρείδης Αγαμέμνονα, ποιμένα λαών .

ωδε δέ οι φρονέσντι δοάσσατο κέρδιoν είναι,

βήναι επ' 'Ατρείδην. οι δ' αλλήλους ενάριζον,

25 μαρνάμενοι : λάκε δέ σφι περί χροι χαλκός άτειρής,

νυσσομένων ξίφεσίν τε και έγχεσιν αμφιγύοισιν.

Νέστορι δε ξύμβληντο Διοτρεφέες βασιλήες ,

παρ νηών ανιόντες , όσοι βεβλήατο χαλκό,

Τυδείδης Οδυσεύς τε και ' Ατρείδης 'Αγαμέμνων.

30 πολλών γάρ δ ' απάνευθε μάχης ειρύατο νήες

9ϊν ' έφ ' αλός πολιής • τας γαρ πρώτας πεδίoνδε

είρυσαν, αυτάρ τείχος επί πρύμνησιν έδειμαν.

ουδε γαρ ουδ ' , ευρύς περ εών , έδυνήσατο πάσας

αιγιαλός νήας χαδέειν · στείνοντο δε λαοί:

35 τω ρα προκρόσσας έρυσαν, και πλησαν απάσης

ήϊόνος στόμα μακρόν, όσον συνεέργαθον άκραι.

τώρ’ οίν ' όψείοντες αυτής και πολέμοιο,

έγχει ερειδόμενοι, κίον αθρόοι· άχνυτο δέ σφιν

θυμός ενί στήθεσσιν . ο δε ξύμβλητο γεραιός ,

40 Νέστωρ, πτηξε δε θυμόν ένα στήθεσσιν 'Αχαιών

τον και φωνήσας προςέφη κρείων ' Αγαμέμνων:

1Ω Νέστορ Νηληϊάδη , μέγα κύδος 'Αχαιών,

τίπτε λιπών πόλεμον φθισήνορα δεύρ' άφικάνεις ;

δείδω, μη δή μοι τελέση έπος όβριμος "Εκτωρ,

45 ώς ποτ ' επηπείλησεν ένι Τρώεσσ ’ αγορεύων,

μή πριν πάρ νηών προτί "Ίλιον απονέεσθαι .

πρίν πυρί νήας ενιπρήσαι, κτείναι δε και αυτούς .

κείνος της αγόρευε τα δή νύν πάντα τελείται .

ώ πόποι, η ρα και άλλοι εύκνήμιδες Αχαιοί

50 εν θυμώ βάλλονται εμοί χόλον, ώςπερ 'Αχιλλεύς,

ουδ ' εθέλουσι μάχεσθαι επί πρύμνησι νέεσσιν.

Τον δ ' ήμείβετ ' έπειτα Γεράνιος ιππότα Νέστωρ

ή δή ταύτά γ' ετοίμα τετεύχαται, ουδέ κεν άλλως

Ζευς υψιβρεμέτης αυτός παρατεκτήναιτο.

56 τείχος μεν γαρ δή κατερήριπεν, ώ επέπιθμεν,

άρρηκτοι νηών τε και αυτών είλαρ έσεσθαι :
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οι δ' επί νηυσι θοήσι μάχην άλίαστον έχουσιν

νωλεμές · ουδ ' άν έτι γνοίης, μάλα περ σκοπιάζων,

οππoτέρωθεν 'Αχαιοί όρινόμενοι κλονέονται:

ως επιμιξ κτείνονται , αύτή δ ' ουρανόν ίκει . 60

ημείς δε φραζώμεθ', όπως έσται τάδε έργα,

εί τι νόος ρέξει » πόλεμον δ' ουκ άμμε κελεύω

δύμεναι · ου γάρ πως βεβλημένον έστι μάχεσθαι.

Τον δ ' αύτε προσέειπεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων

Νέστορ, επειδή νηυσιν έπι πρύμνησι μάχονται,
65

τείχος δ ' ουκ έχραισμε τετυγμένον, ουδέ τι τάφρος ,

ή έπι πόλλ' έπαθον Δαναοί, έλποντο δε θυμώ

άρρηκτον νηών τε και αυτών είλαρ έσεσθαι .

ούτω που Δι μέλλει υπερμενέϊ φίλον είναι ,

νωνύμνους απολέσθαι απ ’ "Αργεος ενθάδ' 'Αχαιούς. 70

ήδεα μεν γαρ ότε πρόφρων Δαναοίσιν άμυνεν ·

οίδα δε νύν, ότι τους μεν ομώς μακάρεσσι θεοίσιν

κυδάνει, ημέτερον δε μένος και χείρας έδησεν.

αλλ' άγε9', ώς αν έγών είπω, πειθώμεθα πάντες .

νήες όσαι πρώται είρύαται άγχι θαλάσσης,

έλκωμεν, πάσας δε έρύσσομεν εις άλα διαν :

ύψι δ' επ ' ευνάων ορμίσσομεν, ειςόκεν έλθη

νύξ αβρότη, ήν και τη απόσχωνται πολέμοιο

Τρώες · έπειτα δε κενέρυσαίμεθα νήας απάσας.

ου γάρ τις νέμεσις φυγέειν κακόν, ουδ ' ανά νύκτα . 80

βέλτερον, ός φεύγων προφύγη κακόν, ήε αλόη.

Τον δ' άρ' υπόδρα ιδών προςέφη πολύμητες ' Οδυσσεις :

' Ατρείδη, ποϊόν σε έπος φύγεν έρκος οδόντων !

ουλόμεν', αϊΨ ώφελλες αεικελίου στρατου άλλου

σημαίνειν, μηδ' άμμιν ανασσέμεν · οίσιν άρα Ζευς 85

εκ νεότητος έδωκε και ές γήρας τολυπεύειν

αργαλέους πολέμους, όφρα φθιόμεσθα έκαστος .

ούτω δή μέμονας Τρώων πόλιν εύρυάγυιαν

καλλείψειν, ής είνεκ ' οιζύομεν κακά πολλά και

σίγα, μήτις τ ’ άλλος 'Αχαιών τούτον ακούση
90

μύθον, δν ού κεν ανήρ γε διά στόμα πάμπαν άγοιτο,

1
5

12*
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όστις επίσταιτο ήσι φρεσίν άρτια βάζειν,

σκηπτούχός τ ' είη, και οι πειθοίατο λαοί

τοσσοίδ ', όσσοισιν συ μετ ' 'Αργείοισιν ανάσσεις :

05 [νύν δε σευ ώνοσάμην πάγχυ φρένας , οίον έειπες :)

δς κέλεαι , πολέμοιο συνεσταότος και αυτής,

νηας έυσσέλμους άλαδ' έλκέμεν, όφρ ' έτι μάλλον

Τρωσι μεν εύκτά γένηται, επικρατέουσί περ έμπης,

ημίν δ ' αιπυς όλεθρος επιρρέπη. ου γαρ 'Αχαιοί

100 σχήσουσιν πόλεμον, νηών άλατ' ελκομενάων,

αλλ' αποπαπτανέoυσιν, έρωήσουσι δε χάρμης.

ένθα κε ση βουλή δηλώσεται, όρχαμε λαών .

Τον δ ' ήμείβετ ' έπειτα άναξ ανδρών Αγαμέμνων :

ώ Οδυσσεύ , μάλα πώς με καθίκεο θυμόν ένιπή

105 αργαλέη: ατάρ ου μεν έγών αέκοντας άνωγα

νηας έϋσσέλμους άλατ ' ελκέμεν υίας Αχαιών.

νύν δ ' είη , ός τηςδε γ' άμείνονα μήτιν ενίσποι,

ή νέος, ήε παλαιός : εμοί δέ κεν ασμένω είη .

Toίσι δε και μετέειπε βοήν αγαθός Διομήδης :

110 εγγύς ανήρ - ου δηθά ματεύσομεν- αι κ ' εθέλητε

πείθεσθαι· και μήτι κότω αγάσησθε έκαστος ,

oύνεκα δή γενεήφι νεώτατός είμι μεθ' υμίν

πατρος δ ' εξ αγαθού και εγώ γένος εύχομαι είναι.

[Τυδέος, ον Θήβισι χυτή κατά γαία κάλυψεν.]

115 Πορθεί γάρ τρεις παίδες αμύμονες εξεγένοντο,

ώκεον δ ' Πλευρώνι και απεινή Καλυδώνι,

"Αγριος ήδε Μέλας , τρίτατος δ' ήν ιππότα Οίνεύς,

πατρος εμοίο πατήρ αρετή δ ' ήν έξοχος αυτών.

αλλ ' ο μεν αυτόθι μείνε · πατήρ δ' εμός Αργεϊ νάσθη,

120 πλαγχθείς · ώς γάρ που Ζευς ήθελε και θεοί άλλοι .

'Αδρήστoιο δ ' έγημε θυγατρών, ναίε δε δώμα

άφνειόν βιότοιο, άλις δέ οι ήσαν αρουραι

πυροφόροι, πολλοί δε φυτών έσαν όρχατοι αμφίς,

πολλά δε οι πρόβατ’ έσκε» κέκαστο δε πάντας Αχαιούς

125 εγχεία: τα δε μέλλετ ’ άκουέμεν, ως ετεόν
περ .

τω ουκ άν με γένος γε κακόν και ανάλκιδα φάντες,
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μυθον ατιμήσαιτε πεφασμένον, όν κ' ευ είπω .

δεύτ ' ίομεν πόλεμόνδε, και ουτάμενοί περ, ανάγκη.

ένθα δ ' έπειτ ' αυτοι μεν έχώμεθα δηϊοτητος ,

έκ βελέων, μή που τις εφ ' έλκεϊ έλκος άρηται · 130

άλλους δ ' οτρύνοντες ενήσομεν, οι τοπάρος περ

θυμώ ήρα φέροντες αφεστασ ', ουδε μάχονται.

* Ως έφαθ': οι δ ' άρα του μάλα μεν κλύον, ήδ' επίθοντο :

βαν δ' ίμεν , ήρχε δ' άρα σφιν άναξ ανδρών Αγαμέμνων.

Ουδ' αλαοσκοπιών είχε κλυτος 'Εννοσίγαιος, 135

αλλά μετ ' αυτούς ήλθε, παλαιό φωτί έoικώς :

δεξιτερήν δ ' έλε χείρ ' Αγαμέμνονος Ατρείδαο,

καί μιν φωνήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα :

'Ατρείδη, νυν δή που 'Αχιλλήoς όλούν κήρ

γηθεί ένα στήθεσσι , φόνον και φύζαν 'Αχαιών 140

δερκομένω · επεί ου οι ένι φρένες, ουδ ' ήβαιαί.

αλλ ' ο μεν ώς άπόλοιτο, θεός δε ε σιφλώσειεν !

σοι δ ' ούπω μάλα πάγχυ θεοί μάκαρες κοτέoυσιν ·

αλλ' έτι που Τρώων ηγήτορες ήδέ μέδοντες

ευρύ κονίσουσιν πεδίον · συ δ' επόψεαι αυτός 145

φεύγοντας προτί άστυ νεών άπο και κλισιάων.

“Ως είπών μέγ' άυσεν, έπεσσύμενος πεδίοιο .

όσσον δ ' εννεάγιλοι επίαχον ή δεκάχιλοι

ανέρες εν πολέμω, έριδα ξυνάγοντες " Αρηος :

τόσσην έκ στήλεσφιν όπα κρείων Ενοσίχθων
150

ήκεν · 'Αχαιοίσιν δε μέγα σθένος έμβαλ' εκάστω

καρδίη, άλληκτον πολεμίζειν ηδε μάχεσθαι.

" Ηρη δ ' ειςείδε χρυσόθρονος οφθαλμοίσιν

στάσ' έξ Ούλύμποιο από ρίου · αυτίκα δ' έγνω

τον μεν ποιπνύοντα μάχην ανά κυδιάνειραν,
155

αυτοκασίγνητον και δαέρα , χαίρε δε θυμώ :

Ζήνα δ' επ ' ακροτάτης κορυφής πολυπίδακος "Ίδης

ήμενον ειςείδε στυγερός δε οι έπλετο θυμώ.

μερμήριξε δ' έπειτα βοώπις πότνια " Ηρη,

όππως εξαπάφοιτο Διός νόον αιγιόχοιο. 160

ήδε δέ οι κατά θυμόν αρίστη φαίνετο βουλή,
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έλθείν εις "Ίδην , ευ εντύνασαν ε αυτήν,

εί πως εμείραιτο παραδραθέειν φιλότητα

ή χροιά, τώ δ ' ύπνον απήμονά τε λιαρόν τε

165 χεύη επί βλεφάροισιν ιδε φρεσι πευκαλίμησιν.

βή δ' ίμεν ές θάλαμον, τόν οι φίλος υιός έτευξεν,

"Ηφαιστος, πυκινάς δε θύρας σταθμοίσιν επήρσε»

κληϊδι κρυπτη, τήν δ ' ού θεός άλλος ανώγεν.

ένθ' ήγ ’ εισελθούσα, θύρας επέθηκε φαεινάς.

170 αμβροσίη μεν πρώτον από χροός ιμερόεντος

λύματα πάντα κάθηρες, αλείψατο δε λίπ ’ ελαίω,

άμβροσίω, εδανό, το ρά οι τεθυωμένον ήεν ·

του και κινυμένοιο Διός κατά χαλκοβατές δω,

έμπης ές γαιάν τε και ουρανόν ίκετ ' αϋτμή.

175 το β ' ήγε χρόα καλόν άλειψαμένη, ιδε χαίτας

πεξαμένη, χερσί πλοκάμους έπλεξε φαεινούς ,

καλούς, αμβροσίους, εκ κράατος αθανάτοιο.

αμφί δ ' άρ ' αμβρόσιον έανόν έσα9', όν οι 'Αθήνη

έξυσ ’ ασκήσασα, τίθει δ ' ενι δαίδαλα πολλά .

180 χρυσείης δε ενετήσι κατά στήθος περονάτο.

ζώσατο δε ζώνην, εκατόν θυσάνοις άραρυϊαν :

έν δ' άρα έρματα ήκεν εύτρήτοισι λοβοίσιν,

τρίγληνα, μoρόεντα χάρις δ ' άπελάμπετο πολλή.

κρητέμνω δ' εφύπερθε καλύψατο δια θεάων ,

185 καλώ, νηγατέω: λευκόν δ' ήν , ήέλιος ώς :

ποσσι δ' υπό λιπαροίσιν έδήσατο καλά πέδιλα .

αυτάρ επειδή πάντα περί χροι θήκατο κόσμον,

βή ρ ' ίμεν εκ θαλάμοιο, καλεσσαμένη δ ' 'Αφροδίτην .

των άλλων απάνευθε θεών, προς μύθον έειπεν ·

170 Η ρά νύ μoί τι πίθοιο, φίλον τέκος, ό, ττι κεν είπω ;

ηε κεν αρνήσαιο, κοτεσσαμένη τόγε θυμώ,

oύνεκ' εγώ Δαναοίσι , συ δε Τρώεσσιν αρήγεις ;

Τήν δ' ήμείβετ ' έπειτα Διός θυγάτηρ 'Αφροδίτη :

" Ηρη, πρέσβα θεά, θύγατερ μεγάλοιο Κρόνοιο,

195 αύδα ό, τι φρονέεις : τελέσαι δε με θυμός άνωγεν,

ει δύναμαι τελέσαι γε, και εί τετελεσμένον εστιν.
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Την δε δολοφρονέουσα προςηύδα πότνια " Ηρη :

δος νυν μοι φιλότητα και ίμερον, ώτε συ πάντας

δαμνά αθανάτους ήδε θνητούς ανθρώπους.

είμι γάρ όψομένη πολυφόρβου πείρατα γαίης, 200

'Ωκεανόν τε , θεών γένεσιν, και μητέρα Τηθύν,

οι μ' έν σφοίσι δόμοισιν ευ τρέφον ήδ ' ατίταλλον ,

δεξάμενοι Ρείης, ότε τε Κρόνον ευρύοπα Ζευς

γαίης νέρθε καθεϊσε και ατρυγέτοιο θαλάσσης :

τους είμ ' όψομένη , και σφ ' άκριτα νείκεα λύσω. 205

ήδη γάρ δηρόν χρόνον αλλήλων απέχονται

ευνής και φιλότητος, επεί χόλος έμπεσε θυμώ.

ει κείνω γ' επέεσσι παραιπεπιθούσα φίλον κήρ,

εις εύνην ανέσαιμι όμωθήναι φιλότητι,

αιεί κέ σφι φίλη τε και αιδοίη καλεοίμην. 210

Την δ ' αύτε προςέειπε φιλoμμειδής 'Αφροδίτη :

ουκ έστ' , ουδε έoικε, τεόν έπος αρνήσασθαι ·

Ζηνός γάρ του αρίστου εν άγκοίνησιν ιαύεις.

H, και από στήθεσφιν ελύσατο κεστον ιμάντα,

ποικίλον : ένα δέ οι θελκτήρια πάντα τέτυκτο : 215

ένθ ' ένι μεν φιλότης , έν δ ' ίμερος, εν δ ' οαριστές

πάρφασις, ήτ ’ έκλεψε νόον πύκα περ φρονεόντων.

τον ρα οι έμβαλε χερσίν, έπος τ' έφατ', έκ τ' ονόμαζεν :

Τη νύν, τούτον ιμάντα τεω εγκάτζεο κόλπω,

ποικίλον, ώ ένι πάντα τετεύχαται· ουδέ σε φημι 220

άπρηκτόν γε νέεσθαι, ό , τι φρεσί σησι μενoινάς.

" Ως φάτο » μείδησεν δε βοώπις πότνια " Ηρη,

μειδήσασα δ ' έπειτα έω εγκάτθετο κόλπο.

Η μεν έβη προς δώμα Διός θυγάτηρ 'Αφροδίτη:

" Ηρη δ' αίξασα λίπεν ρίoν Ούλύμποιο, 225

Πιερίην δ ' επιβάσα και Ημαθίην έρατεινήν,

ύατ ' εφ' ιπποπόλων Θρηκών όρεα νιφόεντα,

ακροτάτας κορυφάς• ουδε χθόνα μάρπτε ποδοΐϊν·

έξ ' Αθόω δ ' επί πόντον έβήσατο κυμαίνοντα,

Λήμνον δ ' ειςαφίκανε, πόλιν θείοιο Θόαντος. 230

έν9' "Υπνω ξύμβλητο, κασιγνήτη Θανάτοιο,
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έν τ ' άρα οι φυ χειρί, έπος τ ' έφατ ', έκ τ ' ονόμαζεν :

"Ύπνε, άναξ πάντων τε θεών , πάντων τ' ανθρώπων

ή μεν δή ποτ ' εμόν έπος έκλυες , ήδ ' έτι και νύν

35 πείθευ · εγώ δε κέ τοι ιδέω χάριν ήματα πάντα .

κοίμησόν μοι Ζηνός υπ ' όφρύσιν όσσε φαεινώ,

αυτίκ' επεί κεν εγώ παραλέξομαι εν φιλότητι.

δώρα δέ τοι δώσω καλόν θρόνον, άφθιτον αιεί,

χρύσεον · " Ηφαιστος δέ κ' εμος παίς αμφιγυήεις

240 τεύξει ασκήσας, υπό δε θρήνυν ποσίν ήσει,

το κεν επισχoίης λιπαρoυς πόδας είλαπινάζων.

Την δ' άπαμειβόμενος προςεφώνεε νήδυμος “ Υπνος :

" Ηρη , πρέσβα θεά, θύγατερ μεγάλοιο Κρόνοια,

άλλον μέν κεν έγωγε θεών αιειγενετάων

245 ρεία κατευνήσαιμι, και αν ποταμοΐο ρέεθρα

' Ωκεανού, όςπερ γένεσις πάντεσσι τέτυκται :

Ζηνός δ ' ουκ αν έγωγε Κρονίονος άσσον κοίμην,

ουδέ κατευνήσαιμ ', ότε μη αυτός γε κελεύοι.

ήδη γάρ με και άλλο τεή επίνυσσεν εφετμή,

250 ήματι τω, ότε κείνος υπέρθυμος Διός υιός

έπλεεν Ιλιόθεν , Τρώων πόλιν έξαλαπάξας.

ήτοι εγώ μεν έλεξα Διός νόον αιγιόχοιο,

νήδυμος αμφιχυθείς· συ δε οι κακά μέσαο θυμώ,

όρσασ ’ αργαλέων ανέμων επί πόντον αήτας :

255 καί μιν έπειτα Κόωνδ' εύναιομένην απένεικας,

νόσφι φίλων πάντων. ο δ ' επεγρόμενος χαλέπαινεν,

ριπτάζων κατά δώμα θεούς, έμε δ' έξοχα πάντων

ζήτει · και κέ μ ' άϊστον απ ' αιθέρος έμβαλε πόντω,

ει μη Νυξ δμήτειρα θεών εσάωσε και ανδρών»

280 την κόμην φεύγων · ο δ ' επαύσατο, χωόμενός περ .

άζετο γάρ, μή Νυκτί θοη αποθύμια έρδοι.

νύν αυ τούτό μ’ άνωγας αμήχανον άλλο τελέσσαι .

Τον δ ' αύτε προςέειπε βοώπις πότνια " Ηρη :

"Υπνε, τίη δε συ ταύτα μετά φρεσί σησι μενoινάς ;

265 η φής, ως Τρώεσσιν άρηξέμεν ευρύοπα Ζή

ν' , ως Ηρακλήoς περιχώσατο, παιδός εοίο ;
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άλλ' 79 ', εγώ δε κέ τοι Χαρίτων μίαν όπλοτεράων

δώσω όπυιέμεναι, και σην κεκλήσθαι άκοιτιν.

[ Πασιθέην, ης αιέν έέλδεαι ήματα πάντα.]

“ Ως φάτο» χήρατο δ' "Ύπνος, αμειβόμενος δε προςηύδα : 27

άγρει νύν μοι όμoσσον αάατον Στυγός ύδωρ

χειρί δε τη ετέρη μεν έλε χθόνα πουλυβότειραν,

τη δ ' ετέρη άλα μαρμαρέην · ένα νωϊν άπαντες

μάρτυροι ώσ ' οι ένερθε θεοί, Κρόνον αμφίς εόντες :

ή μεν εμοί δώσειν Χαρίτων μίαν όπλοτεράων ,
275

Πασιθέην , ης αυτός εέλδομαι ήματα πάντα.

“ Ως έφατ' ουδ ' απίθησε θεά λευκώλενος " Ηρη,

ώμνυε δ ' , ώς έκέλευε , θεούς δ' ονόμηνεν άπαντας

τους Υποταρταρίους , οι Τιτάνες καλέoνται.

αυτάρ επεί ρ ' όμoσέν τε , τελεύτησεν τε τον όρκον , 280

τω βήτην, Λήμνου τε και "Ίμβρου άστυ λιπόντε ,

ήέρα έσσαμένω, ρίμφα πρήσσοντε κέλευθον.

"Iδην δ' ικέσθην πολυπίδακα , μητέρα 9ηρών,

Λεκτόν, όθι πρώτον λιπέτην άλα · τω δ ' επί χέρσου

βήτην ακροτάτη δε ποδών ύπο σείετο ύλη . 285

έν9' "Υπνος μεν έμεινε, πάρος Διός όσσε ιδέσθαι,

εις ελάτην αναβάς περιμήκετον, η τότ' εν "Ιδη

μακροτάτη πεφυυία δι' ήέρος αιθέρ ' έκανεν·

ένθ ' ώστ ' όζοισιν πεπυκασμένος είλατίνοισιν,

όρνιθι λιγυρή εναλίγκιος , ήντ' εν όρεσσιν
290

χαλκίδα κικλήσκουσι θεοί, άνδρες δε κύμινδιν.

" Ηρη δε κραιπνώς προςεβήσετo Γάργαρον άκρον

"Ιδης υψηλής · ίδε δε νεφεληγερέτα Ζεύς .

ώς δ' ίδεν, ώς μιν έρως πυκινάς φρένας αμφεκάλυψεν,

οίον ότε πρώτόν περ εμισγέσθην φιλότητι,
295

εις εύνην φοιτώντε , φίλους λήθoντε τοκας.

στη δ' αυτής προπάροιθεν, έπος τ ' έφατ ', έκ τ' ονόμαζεν :

" Ηρη, πή μεμαυΐα κατ’ Ούλύμπου τόδ' έκάνεις ,

ίπποι δ ' ού παρέασι και άρματα , των κ' επιβαίης.

Τον δε δολοφρονέουσα προςηύδα πότνια “ Ηρη :
300

έρχομαι όψομένη πολυφόρβου πείρατα γαίης,
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1
' Ωκεανόν τε , θεών γένεσιν, και μητέρα Τηθύν,

οί μ' έν σφοίσι δόμοισιν ευ τρέφον ήδ' ατίταλλον•

τους είμ ' όψομένη, και σφ' άκριτα νείκεα λύσω.

305 ήδη γαρ δηρόν χρόνον άλλήλων απέχονται

εύνης και φιλότητος, επεί χόλος έμπεσε θυμώ.

ίπποι δ ' εν πρυμνωρείη πολυπίδακος "Ιδης

εστασ ' , οί μ’ οίσουσιν επί τραφερήν τε και υγρήν.

νύν δε σευ είνεκα δεύρο κατ ’ Ούλύμπου τόδ' ικάνω,

310 μήπως μοι μετέπειτα χολώσεαι, αί κε σιωπή

οίχωμαι προς δώμα βαθυρρόου ' Ωκεανοϊο.

Την δ' άπαμειβόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς

" Ηρη , κείσε μέν έστι και ύστερον όρμηθήναι :

νωϊ δ ' , άγ' , εν φιλότητι τραπείoμεν εύνηθέντε.

315 ου γάρ πώποτέ μ' ώδε θεάς έρος, ουδέ γυναικός,

θυμόν ενί στήθεσσι περιπροχυθείς εδάμασσεν ·

ουδ' οπότ ’ ηρασάμην Ιξιονίης αλόχοιο,

ή τέκε Πειρίθοον, θεόφιν μήστωρ' ατάλαντον »

ουδ' ότε περ Δανάης καλλισφύρου ' Ακρισιώνης

320 ή τέκε Περσήα, πάντων αριδείκετον ανδρών:

ουδ' ότε Φοίνικος κούρης τηλεκλειτοιο,

ή τέκε μοι Μίνω τε και αντίθεον Ραδάμανθυν :

ουδ ' ότε περ Σεμέλης, ουδ' 'Αλκμήνης ενί Θήβη,

ή ρ ' Ηρακλήα κρατερόφρονα γείνατο παίδα :

325 ή δε Διώνυσον Σεμέλη τέκε, χάρμα βροτοίσιν ·

ουδ ' ότε Δήμητρος καλλιπλοκάμοιο ανάσσης :

ουδ ' οπότε Λητούς έρικυδέος, ουδε σευ αυτής :

ως σέο νύν έραμαι, και με γλυκύς ίμερος αιρεϊ.

Τον δε δολοφρονέουσα προςηύδα πότνια " Ηρη :

330 αινότατε Κρονίδη, ποιον τον μύθον έειπες !

ει νύν εν φιλότητι λιλαίεαι εύνηθήναι

"Ίδης έν κορυφήσι, τα δε προπέφανται άπαντα

πώς κ ' έοι, εί τις νωϊ θεών αιειγενετάων

εύδοντ ’ άθρήσειε, θεοίσι δε πάσι μετελθών

335 πεφράδοι ;- ουκ άν έγωγε τεόν προς δώμα νεαίμιν,

εξ εύνης ένστασα · νεμεσσητόν δέ κεν είη.
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αλλ ' ει δη β' εθέλεις, και τοι φίλον έπλετο θυμώ,

έστιν τοι θάλαμος, τον τοι φίλος υιός έτευξεν,

"Ήφαιστος, πυκινάς δε θύρας σταθμοίσιν επήρσεν :

έν9 ' ίομεν κείοντες , επεί να του εύαδεν ευνή. 340

Την δ' άπαμειβόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς :

" Ηρη, μήτε θεών τόγε δείδιοι, μήτε τιν ' ανδρών,

όψεσθαι · τοιόν τoι εγώ νέφος αμφικαλύψω,

χρύσεον· ουδ ' αν νωϊ διαδράκοι Hέλιός περ ,

ούτε και οξύτατον πέλεται φάος ειςοράασθαι. 345

“ Η ρα, και αγκάς έμαρπτε Κρόνου παις ην παράκοιτιν :

τοϊσι δ ' υπό χθών δια φύεν νεοθηλέα ποίην,

λωτόν 9 ερσήεντα ιδε κρόκον ήδ ' υάκινθον,

πυκνόν και μαλακόν , ός από χθονός υψόσ' έεργες

το ένι λεξάσθην , επί δε νεφέλην έσσαντο
350

καλήν, χρυσείην στιλπναι δ ' απέπιπτον έερσαι.

"Ως ο μεν άτρέμας ευδε πατήρ ανά Γαργάρω άκρω,

ύπνο και φιλότητι δεμείς, έχε δ ' αγκάς άκοιτιν ,

βή δε θέειν επί νήας ' Αχαιών νήδυμος "Υπνος ,

αγγελίην ερέων γαιηόχω 'Εννοσιγαίο.
355

άγχου δ ' ιστάμενος έπεα πτερόεντα προςηύδα :

Πρόφρων νυν Δαναοίσι, Ποσείδαον, επάμυνε,

και σφιν κύδος όπαζε μίνυνθά περ, όφρ' έτι εύδει

Ζεύς· έπει αυτό εγώ μαλακόν περί κώμ' εκάλυψα

" Ηρη δ' εν φιλότητι παρήπαφεν εύνηθήναι.
360

* Ως ειπών ο μεν ώχετ ' επί κλυτα φύλ’ ανθρώπων

τον δ' έτι μάλλον ανήκεν αμυνέμεναι Δαναοίσιν .

αυτίκα δ' εν πρώτοισι μέγα προθoρών εκέλευσεν·

'Αργείοι, και δ ' αύτε μεθίεμεν " Εκτορι νίκην,

Πριαμίδη, ίνα νήας έλη, και κύδος άρηται ;
365

αλλ ' ο μεν ούτω φησί, και εύχεται , oύνεκ' 'Αχιλλεύς

νηυσίν έπι γλαφυρήσι μένει κεχολωμένος ήτορ.

κείνου δ' ούτι λίην ποθή έσσεται, εί κεν οι άλλοι

ημείς ότρυνώμεθ ' άμυνέμεν αλλήλοισιν.

αλλ ' άγε9', ώς αν έγών είπω, πειθώμεθα παντες. 370

ασπίδες όσσαι άρισται ένα στρατώ ήδε μέγισται,
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εσσάμενοι, κεφαλάς δε παναίθησιν κορύθεσσιν

κρύψαντες , χερσίν τε τα μακρότατ ’ έγχε' ελόντες,

ίομεν · αυτάρ έγών ηγήσομαι, ουδ ' έτι φημι

375 " Έκτορα Πριαμίδην μενέειν, μάλα περ μεμαώτα.

[ός δέ κ' ανήρ μενέχαρμος, έχει δ ' ολίγον σάκος ώμω,

χείρoνι φωτί δότω, ο δ ' εν ασπίδι μείζονι δύτω. ]

"Ως έφα9 · οι δ' άρα του μάλα μεν κλύον, ήδ' επίθοντα

τους δ' αυτοι βασιλήες εκόσμεον , ουτάμενοί περ,

380 Τυδείδης Οδυσεύς τε και 'Ατρείδης 'Αγαμέμνων :

οιχόμενοι δ ' επί πάντας , 'Αρήϊα τεύχε’ αμειβον .

εσθλά μέν έσθλός έδυνε, χέρηα δε χείρονη δόσκεν .

αυταρ έπει δ' έσσαντο περί χροί νώροπα χαλκόν,

βάν δ' ίμεν · ήρχε δ' άρα σφι Ποσειδάων ενοσίχθων ,

385 δεινόν άορ τανύηκες έχων εν χειρί παχείη,

είκελον αστεροπη : τω δ ' ου θέμις έστι μιγήναι

έν δαι λευγαλέη, αλλά δέος ισχάνει άνδρας.

Τρώας δ ' αύθ ' ετέρωθεν εκόσμει φαίδιμος " Εκτωρ.

δή ρα τότ’ αινοτάτην έριδα πτολέμοιο τάνυσσαι»

390 κυανοχαϊτα Ποσειδάων και φαίδιμος "Εκτωρ,

ήτοι ο μεν Τρώεσσιν, ο δ' ' Αργείοισιν άρήγων.

εκλύσθη δε θάλασσα ποτί κλισίας τε νέας τε

' Αργείων» οι δε ξύνισαν μεγάλο άλαλητό.

ούτε θαλάσσης κυμα τόσον βοάα ποτί χέρσον,

295 ποντόθεν ορνύμενον πνoιή Βορέω αλεγεινή:

ούτε πυρός τόσσος γε πέλει βρόμος αιθομένοιο,

ούρεος εν βήσσης , ότε τ ’ ώρετο καιέμεν ύλην

ούτ ’ άνεμος τόσσον γε ποτί δρυσίν υψικόμοισιν

ήπύει, όςτε μάλιστα μέγα βρέμεται χαλεπαίνων :

400 όσση άρα Τρώων και Αχαιών έπλετο φωνή,

δεινόν άϋσάντων , ότ' επ ' αλλήλοισιν όρoυσαν.

Αίαντος δε πρώτος ακόντισε φαίδιμος "Έκτωρ

έγχει , επεί τέτρεπτο προς ιθύ οι, ουδ' αφάμαρτεν,

τη ρα δύω τελαμώνε περί στήθεσσι τετάσθην ,

105 ήτοι ο μεν σάκεος , ο δε φασγάνου αργυροήλου :

τώ οι ρυσάσθην τέρενα χρόα. χώσατο δ' " Έκτωρ,
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410

415

420

όττι ρά οι βέλος ωκυ ετήσιον έκφυγε χειρός.

άψ δ ' έτάρων είς έθνος έχάζετο, Κήρ’ αλεείνων.

τον μεν έπειτ ' απιόντα μέγας Τελαμώνιος Αίας

χερμαδίω, τα ρα πολλά, θοάων έχματα νηών ,

παρ ποσί μαρναμένων εκυλίνδετο · των εν αείρας

στήθος βεβλήκειν υπέρ άντυγος, άγχόθι δειρής :

στρόμβον δ' ώς έσσευε βαλών , περί δ' έδραμε πάντη.

ως δ' 69' υπό πληγής πατρός Διός εξερίπη δρύς

πρόρριζος, δεινή δε θεείου γίγνεται όδμη

εξ αυτής · τον δ ' ούπερ έχει θράσος, ός κεν ίδηται ,

εγγύς εών · χαλεπώς δε Διός μεγάλοιο κεραυνός :

ώς έπεσ ’ " Εκτορος ωκα χαμαι μένος έν κονίησιν .

χειρός δ ' έκβαλεν έγχος, επ ' αυτώ δ' ασπίς έάφθη,

και κόρυς · αμφί δε οι βράχε τεύχεα ποικίλα χαλκό.

οι δε μέγα ιάχοντες επέδραμον υπες 'Αχαιών,

ελπόμενοι ερύεσθαι, ακόντιζον δε θαμειάς

αιχμάς · αλλ ' ούτις έδυνήσατο ποιμένα λαών

ούτάσαι, ουδε βαλεϊν · πριν γάρ περίβησαν άριστοι,

Πουλυδάμας τε και Αινείας και διος 'Αγήνωρ ,

Σαρπηδών τ', αρχος Λυκίων, και Γλαύκος αμύμων:

των δ ' άλλων ούτις ευ ακήδεσεν, αλλά πάροιθεν

ασπίδας ευκύκλους σχέθον αυτού. τον δ ' άρ' εταίροι

χερσίν αείραντες φέρον εκ πόνου , όφρ ' ίκe9' ίππους

ωκέας , οί οι όπισθε μάχης ήδε πτολέμοιο

έστασαν, ηνίοχόν τε και άρματα ποικίλ ’ έχοντες :

οι τόνγε προτί άστυ φέρον βαρέα στενάχοντα.

'Αλλ' ότε δή πόρον ίξον εύρρείος ποταμοίο,

Ξάνθου δινήεντος , ον αθάνατος τέκετο Ζεύς,

ένθα μιν εξ ίππων πέλασαν χθονί, καδ δε οι ύδωρ

χεύαν • οδ' αμπνύνθη, και ανέδρακεν οφθαλμοίσιν

έζόμενος δ' επί γούνα , κελαινεφές αιμ’ απέμεσσεν·

αυτις δ' εξοπίσω πλήτο χθονί, τώ δε οι όσσε

νύξ εκάλυψε μέλαινα βέλος δ ' έτι θυμόν εδάμνα.

'Αργείοι δ ' ώς oύν ίδoν " Εκτορα νόσφι κιόντα,

μάλλον επί Τρώεσσι θόρον, μνήσαντο δε χάρμης.

425

430

435

440
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ένα πολύ πρώτιστος Oιλήoς ταχύς Αίας

Σάτνιον ούτασε δουρί μετάλμενος οξυόεντι,

' Ηνοπίδην, όν άρα Νύμφη τέκε νηίς αμύμων

445 " Ηνοπι βουκολέοντι παρ' όχθας Σατνιόεντος :

τον μεν Οϊλιάδης δουρικλυτός , εγγύθεν ελθών,

ούτα κατά λαπάρην · ο δ ' ανετράπετ ', αμφί δ' άρ ' αυτά

Τρώες και Δαναοί σύναγαν κρατερήν υσμίνην.

τω δ ' επί Πουλυδάμας έγχέσπαλος ήλθεν αμύντωρ

450 Πανθοίδης : βάλε δε Προθούνορα δεξιον ώμον,

υιον 'Αρηϊλύκοιο · δι' ώμου δ' όβριμον έγχος

έσχεν : ο δ ' εν κονίησι πεσών έλε γαίαν άγοστώ.

Πουλυδάμας δ' έκπαγλον επεύξατο, μακρόν άύσας:

Ου μάν αυτ’ οίω μεγαθύμου Πανθοίδαο

455 χειρός απο στιβαρής άλιον πηδήσαι άκοντα,

αλλά τις ' Αργείων κόμισε χροΐ · καί μιν οίω

αυτό σκηπτόμενον κατάμεν δόμον " Αϊδος είσω.

“ Ως έφατ '. 'Αργείοισι δ' άχος γένετ ' εύξαμένοιο :

Αίαντι δε μάλιστα δαΐφρονι θυμόν όρινεν,

460 το Τελαμωνιάδη : του γάρ πέσεν άγχι μάλιστα .

καρπαλίμως δ ' απιόντος ακόντισε δουρί φαεινώ.

Πουλυδάμας δ ' αυτός μεν αλεύατο Κήρα μέλαιναν,

λικριφές αίξας : κόμισεν δ' 'Αντήνορος υιός ,

' Αρχέλοχος· τω γάρ ρα θεοι βούλευσαν όλεθρον.

165 τόν δ' έβαλεν, κεφαλής τε και αυχένος εν συνεοχμώ,

νείατον αστράγαλον• από δ' άμφω κέρσε τένοντε :

του δε πολύ πρότερον κεφαλή, στόμα τε, ρϊνές τε

ούδεϊ πληντ ', ήπερ κνήμαι και γούνα πεσόντος.

Αίας δ' αύτ' έγέγονεν αμύμονι Πουλυδάμαντι :

Φράζεο, Πουλυδάμα, καί μοι νημερτές ένισπε :

ήδ' ουχ ούτος ανήρ Προβοήνορος αντί πεφάσθαι

άξιος ; ου μέν μοι κακός είδεται, ουδε κακών έξ,

αλλά κασίγνητος Αντήνορος ιπποδάμοιο,

ή παΐς · αυτώ γαρ γενεήν άγχιστα εώκει.

475 Η δ', ευ γιγνώσκων : Τρώας δ' άχος έλλαβε θυμόν.

έν9 'Ακάμας Πρόμαχον Βοιώτιον ούτασε δουρί,

470
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αμφί κασιγνήτη βεβαώς : ο δ ' ύφελκε ποδοΐϊν .

τω δ ' 'Ακάμας έκπαγλον επεύξατο, μακρόν άύσας :

' Αργείοι όμωροι, απειλάων άκόρητοι !

ου την oίoισίν γε πόνος τ' έσεται και δίζυς 480

ημίν, αλλά πο9 ώδε κατακτανέεσθε και ύμμες .

φράζεσ9', ως υμίν Πρόμαχος δεδμημένος εύδει

έγχει έμώ · ίνα μήτι κασιγνήτoιό γε ποινή

δηρόν άτιτος έη. τω και κέ τις εύχεται ανήρ

γνωτόν ένα μεγάροισιν αρης αλκτήρα λιπέσθαι.
485

“ Ως έφατ': 'Αργείοισι δ' άχος γένετ ' εύξαμένοιο .

Πηνέλεω δε μάλιστα δαΐφρονι θυμόν όρινεν ·

ώρμήθη δ ' 'Ακάμαντος · ο δ ' ουχ υπέμεινεν έρωην

Πηνελέoιο άνακτος · όδ' ούτασεν Ιλιονήα,

υιον Φόρβαντος πολυμήλου, τον ρα μάλιστα 490

Ερμείας Τρώων έφίλει, και κτησιν όπασσεν ·

τω δ' άρ ' υπό μήτηρ μούνον τέκεν Ιλιονήα :

τον τόθ' υπ ' οφρύος ούτα κατ' οφθαλμολο θέμεθλα,

εκ δ ' ώσε γλήνην · δόρυ δ ' οφθαλμοίο διαπρο

και δια ινίου ήλθεν ο δ ' έζετο, χείρε πετάσσας 495

άμφω. Πηνέλεως δε έρυσσάμενος ξίφος οξύ,

αυχένα μέσσον έλασσεν, απήραξεν δε χαμάζε,

αυτή συν πώληκι , κάρη: έτι δ ' έβριμον έγχος

ήεν εν οφθαλμώ· ο δε φη, κώδειαν ανασχών,

πέφραδέ τε Τρώεσσι, και ευχόμενος έπος ηύδα:
500

Είπέμεναί μοι, Τρώες , αγαυου Ιλιονήoς

πατρί φίλο και μητρί, γοήμεναι ένα μεγάροισιν

ουδέ γάρ ή Προμάχοιο δάμαρ 'Aλεγανορίδαο

ανδρί φίλω έλθόντι γανύσσεται, όππότε κεν δή

εκ Τροίης συν νηυσι νεώμεθα κουροι Αχαιών.
505

"Ως φάτο» τους δ' άρα πάντας υπό τρόμος έλλαβε γυία :

πάπτηνεν δε έκαστος , όπη φύγοι αιπυν όλεθρον.

" Έσπετε νύν μοι, Μούσαι ' Ολύμπια δώματ' έχουσαι,

δςτις δή πρώτος βροτόεντ ’ άνδράγριο Αχαιών

ήρατ’, επεί ' έκλινε μάχην κλυτος 'Εννοσίγαιος. 510

Αίας ρα πρώτος Τελαμώνιος "Τρτιον ούτα ,
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Γυρτιάδην, Μυσών ηγήτορα καρτεροθύμων :

Φάλκην δ' 'Αντίλοχος και Μέρμερον εξενάριξεν ·

Μηριόνης δε Μόρυν τε και Ιπποτίωνα κατέκτα:

515 Τεύκρος δε Προθόωνά τ’ ενήρατο και Περιφήτην :

'Ατρείδης δ ' άρ' έπει9 Υπερήνορα, ποιμένα λαών,

ούτα κατά λαπάρην, διά δ ' έντερα χαλκός άφυσσεν

δηώσας : ψυχή δε κατ ' ουταμένην ώτειλών

έσσυτ ’ επειγομένη: τον δε σκότος όσσε κάλυψεν.

520 πλείστους δ' Αίας είλεν, ' Oϊλήoς ταχύς υιός :

ου γάρ οί τις ομοίος επισπέσθαι ποσίν ήεν,

ανδρών τρεσσάντων , ότε τε Ζεύς έν φόβον όρση.
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Παλίωξις παρά των νεών .

5

10

υταρ έπει διά τε σκόλοπας και τάφρον έβησαν

φεύγοντες, πολλοί δε δάμεν Δαναών υπό χερσίν,

οι μεν δή παρ ' όχεσφιν έρητύoντo μένοντες,

χλωροί υπαι δείoυς , πεφοβημένοι » έγρετο δε Ζευς

"Ίδης έν κορυφήσι παρά χρυσοθρόνου " Ηρης.

στη δ' άρ ' αναίξας, ίδε δε Τρώας και Αχαιούς,

τους μεν όρινομένους, τους δε κλονέοντας όπισθεν,

' Αργείους · μετά δέ σφι Ποσειδάωνα άνακτα .

" Εκτορα δ ' εν πεδίω ίδε κείμενον · αμφί δ' εταίροι

εία9'· ο δ ' αργαλέω έχετ ’ άσθματι, κήρ απινύσσων,

αίμ' εμέων · επεί ου μιν άφαυρότατος βάλ' 'Αχαιών.

τον δε ιδών ελέησε πατήρ ανδρών τε θεών τε,

δεινά δ' υπόδρα ιδών " Ηρην πρός μύθον έειπεν ·

Η μάλα δή κακότεχνος , αμήχανε, σος δόλος, " Ηρη,

" Εκτορα δίον έπαυσε μάχης, εφόβησε δε λαούς .

ου μέν οίδ' , εί αυτε κακορραφίης αλεγεινής

πρώτη επαύρηαι, και σε πληγώσιν ιμάσσω.

ή ου μέμνη, ότε τ’ έκρέμω υψόθεν, εκ δε ποδοϊν

άκμονας ήκα δύω, περί χερσί δε δεσμόν ϊηλα

χρύσεον, άρρηκτον και συ δ' εν αιθέρι και νεφέλησιν

έκρέμω ηλάστεον δε θεοι κατά μακρόν " Όλυμπον,

15

20
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35

λύσαι δ' ουκ έδύναντο παρασταδόν· δν δε λάβοιμι,

ρίπτασκoν τεταγών από βηλού , όφρ' άν ίκηται

γήν ολιγηπελέων · έμε δ' ουδ' ώς θυμόν ανίει

25 αζηχής οδύνη Ηρακλήoς θείοιο,

τον συ ξυν Βορέη ανέμω πεπιθουσα θυέλλας,

πέμψας επ ' ατρύγετον πόντον, κακά μητιόωσα,

καί μιν έπειτα Κόωνδ' εύναιομένην απένεικας :

τον μεν έγών ένθεν δυσάμην, και ανήγαγον αυτις

30 "Αργος ές ιπποβοτον, και πολλά περ αθλήσαντα.

των σ ' αυτις μνήσω, ίν ' απολλήξης απατάων :

όφρα ίδη, ήν του χραίσμη φιλότης τε και ευνή,

ήν έμίγης έλθούσα θεών άπο, και μ' απάτησας .

“ Ως φάτο · ρίγησεν δε βοώπις πότνια " Ηρη,

καί μιν φωνήσασ ’ έπεα πτερόεντα προςηύδα:

"Ιστω νύν τόδε Γαία και Ουρανός ευρύς ύπερθεν,

και το κατειβόμενον Στυγός ύδωρ, όςτε μέγιστος

όρκος δεινότατός τε πέλει μακάρεσσι θεοίσιν ·

σή 9 ιερή κεφαλή και νωίτερον λέχος αυτών

40 κουρίδιον, το μεν ουκ άν εγώ ποτε μαψ ομόσαιμι ·

μη δι ' εμήν ιότητα Ποσειδάων ενοσίχθων

πημαίνει Τρωάς τε και "Εκτορα, τοϊσι δ ' αρήγει:

αλλά που αυτόν θυμός εποτρύνει και ανώγει,

τειρομένους δ ' επί νηυσιν ιδών ελέησεν Αχαιούς.

45 αυτάρ τοι και κείνω εγώ παραμυθησαίμην,

τη μεν , ή κεν δή σύ, Κελαινεφές , ηγεμονεύης.

" Ως φάτο μείδησεν δε πατήρ ανδρών τε θεών τε ,

και μιν αμειβόμενος έπεα πτερόεντα προςηύδα :

Ει μεν δη σύγ’ έπειτα, βοώπις πότνια " Ηρη,

5C ίσον εμοί φρονέουσα μετ ' αθανάτοισι καθίζοις ,

τω κε Ποσειδάων γε, και ει μάλα βούλεται άλλη,

αίψα μεταστρέψειε νόον, μετά σον και εμόν κηρ.

αλλ ' ει δή δ' ετεόν γε και άτρεκέως αγορεύεις,

έρχεο νύν μετά φύλα θεών, και δεύρο κάλεσσον

55 Ιρίν τ' ελθέμεναι και Απόλλωνα κλυτότοξον ·

όφρ ' ή μεν μετά λαόν ' Αχαιών χαλκοχιτώνων
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60

65

70

έλθη, και είπησι Ποσειδάωνι άνακτι,

παυσάμενον πολέμοιο, τα & προς δώμα9 ικέσθαι ·

"Εκτορα δ' οτρύνησι μάχην ές Φοίβος 'Aπόλλων,

αυτις δ ' εμπνεύσησι μένος, λελάθη δ' οδυνάων ,

αι νύν μιν τείρουσι κατά φρένας, αυτάρ 'Αχαιούς

αύτις αποστρέψησιν, ανάλκιδα φύζαν ενόρσας :

φεύγοντες δ' εν νηυσι πολυκλήίσι πέσωσιν

Πηλείδεω Αχιλήoς. ο δ ' ανστήσει δν εταίρον,

Πάτροκλον » τον δε κτενεί έγχεϊ φαίδιμος " Έκτωρ

'Ιλίου προπάροιθε, πολέας ολέσαντ ' αιζηούς

τους άλλους, μετά δ ', υιον εμόν Σαρπηδόνα διον.

του δε χολωσάμενος κτενεί "Εκτορα διος 'Αχιλλεύς.

έκ τού δ' άν τοι έπειτα παλίωξιν παρά νηών

αιέν εγώ τεύχοιμι διαμπερές , ειςόκ ' 'Αχαιοί

" Ιλιον αίπυ έλoιεν , 'Αθηναίης διά βουλάς.

τοπρίν δ' ούτ' άρ' εγώ παύω χόλον, ούτε τιν ' άλλον

αθανάτων Δαναοίσιν άμυνέμεν ενθάδ ' εάσω,

πρίν γε το Πηλείδαο τελευτηθήναι έέλδωρ :

ώς οι υπέστην πρώτον, εμώ δ ' επένευσα κάρητι,

ήματι τω, ότ ' έμείο θεά Θέτις ήψατο γούνων,

λισσομένη τιμήσαι 'Αχιλλήα πτολίπoρθον .

* Ως έφατ' ουδ ' απίθησε θεά λευκώλενος " Ηρη :

βή δε κατ ' 'Ιδαίων ορέων ές μακρόν "Όλυμπον.

ως δ ότ ' αν αύξη νόος ανέρος, όςτ' επί πολλών

γαλαν εληλουθώς, φρεσι πυκαλίμησι νοήση :

έν ' είην, ή ένθα· μενoινήησί τε πολλά

ως κραιπνώς μεμαυία διέπτατο πότνια " Ηρη,

ίκετο δ' αιπών " Όλυμπον . ομηγερέεσσι δ ' επήλθεν

αθανάτοισι θεοίσι Διός δόμω οι δε ιδόντες

πάντες ανήίξαν, και δεικανόωντο δέπασσιν.

η δ ' άλλους μεν έασε, Θέμιστι δε καλλιπαρής

δέκτο δέπας : πρώτη γαρ εναντίη ήλθε θέουσα:

καί μιν φωνήσασ ' έπεα πτερόεντα προςηύδα :

" Ηρη, τίπτε βέβηκας, ατυζομένη δε έoικας ;

ή μάλα δή σ' έφόβησε Κρόνου παίς , ός του άκοίτης .

75

80

85

13
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200

Την δ ' ήμείβετ ' έπειτα θεά λευκώλενος " Ηρη :

μή με, θεά Θέμι, ταύτα διείρεο · οίσθα και αυτή,

οιος εκείνου θυμός υπερφίαλος και απηνής .

95 αλλά σύγ’ άρχε θεοίσι δόμοις ένι δαιτός είσης :

ταύτα δε και μετά πάσιν ακούσεαι αθανάτοισιν ,

οία Ζεύς κακά έργα πιφαύσκεται · ουδέ τι φημι

τάσιν όμως θυμόν κεχαρησέμεν, ούτε βροτοίσιν,

ούτε θεούς , είπερ τις έτι νύν δαίνυται εύφρων.

Η μεν άρ' ώς ειπούσα καθέζετο πότνια " Ηρη

ώχθησαν δ ' ανά δώμα Διός θεοί · ή δ ' εγέλασσει

χείλεσιν, ουδέ μέτωπον επ ' οφρύσι κυανέησιν

ιάνθη: πάσιν δε νεμεσσηθείσα μετηύδα :

Νήπιοι, οι Ζηνί μενεαίνομεν άφρονέοντες !

105 ή έτι μιν μέμαμεν καταπαυσέμεν, ασσον ιόντες ,

ή έπει σε βίη· οδ' αφήμενος ουκ άλεγίζει,

ουδ' όθεται" φησίν γάρ εν αθανάτοισι θεοίσιν

κάρτεϊ τε σθένεϊ τε διακριδών είναι άριστος.

το έχε8', ό, ττι κεν ύμμι κακόν πέμπησιν εκάστω.

110 ήδη γάρ νύν έλπομ ’ "Αρης γε πημα τετύχθαι ·

υιός γάρ οι όλωλε μάχη , ένι, φίλτατος ανδρών,

'Ασκάλαφος, τόν φησιν ον έμμεναι όβριμος " Αρης .

“ Ως έφατ ' αυτάρ "Αρης θαλερω πεπλήγετο μηρώ

χερσί καταπρηνέσσ ', ολοφυρόμενος δ ' έπος ηύδα "

Μή νύν μοι νεμεσήσετ ', ' Ολύμπια δώματ' έχοντες

τίσασθαι φόνον υίος, ιόντ ’ επί νήας 'Αχαιών :

είπερ μοι και μοίρα , Διός πληγέντι κεραυνό

κείσθαι υμού νεκύεσσι μεθ' αίματι και κονίησιν.

"Ως φάτο » και ρ ' ίππους κέλετο Δεϊμόν τε Φόβον τε

120 ζευγνύμεν · αυτός δ ' έντε ' εδύσετο παμφανόωντα .

ένθα κ' έτι μείζων τε και αργαλεώτερος άλλος

πάρ Διός αθανάτοισι χόλος και μήνες ετύχθη,

ει μη 'Α9ήνη, πάσι περιδδείσασα θεοίσιν ,

ώρτο διεκ προθύρου, λίπε δε θρόνον, ένθα θάασσεν .

125 του δ ' από μέν κεφαλής κόρυθ' είλετο και σάκος ώμων,

115
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130

135

145

έχω ευτησε στιβαρής από χειρος ελούσα

χάλκιν ' η δ ' επέεσσι καθάπτετο 9ούρον 'Αρηα :

Μαινόμενε, φρένας ήλέ, διέφθορας και η νύ τοι αύτως

ούατ ' άκουέμεν εστί, νόος δ ' απόλωλε και αιδώς .

ουκ άίεις , άτε φησί θεά λευκώλενος " Ηρη,

η δη νυν πάρ Ζηνός Ολυμπίου είλήλουθεν ;

η εθέλεις αυτός μεν αναπλήσας κακά πολλά

αψίμεν Ούλυμπόνδε, και αχνύμενός περ, ανάγκη,

αυτάρ τοις άλλοισι κακόν μέγα πάσι φυτεύσαι;

αυτίκα γάρ Τρώας μέν υπερδύμους και Αχαιούς

λείψει, ο δ' ήμέας είσι κυδοιμήσων ές Όλυμπον ·

μάρψει δ' εξείης, δς τ ’ αίτιος , ός τε και ουκί.

τω σ' αυ νυν κέλομαι μεθέμεν χόλον υίος έήoς .

ήδη γάρ τις, τούγε βίης και χείρας αμείνων,

ή πέφατ ', ή και έπειτα πεφήσεται» αργαλέον δέ .

πάντων ανθρώπων ρύσθαι γενεήν τε τόκον τε.

Ως ειπούσ’ ίδρυσε θρόνο ένι θούρον 'Αρηα.

" Ηρη δ' ' Απόλλωνα καλέσσατο δώματος εκτός,

Ιρίν 9 ', ήτε θεοίσι μετ ' άγγελος αθανάτοισιν ·

και σφεας φωνήσασ ’ έπεα πτερόεντα προςηύδα :

Ζεύς σφώ εις Ίδην κέλετ ' ελθέμεν όττι τάχιστα

αυτάρ επήν έλθητε, Διός τ ' εις ώπα ίδησθε,

έρδειν ό,ττι κε κείνος έποτρύνη και ανώγη.

“Η μεν άρ ' ώς ειπούσα , πάλιν κίε πότνια "Ηρη :

έζετο δ' είναι θρόνω: τω δ ' αίξανε πετέσθην,

"Ίδην δ' ίκανον πολυπίδακα, μητέρα 9ηρών :

εύρον δ ' ευρύοπα Κρονίδην άνα Γαργάρω άκρω

ήμενον · αμφί δέ μιν θυόεν νέφος έστεφάνωτο.

τω δε πάρoις ελθόντε Διός νεφεληγερέταο

στήτην · ουδέ σφωϊν ιδών έχoλώσατο θυμώ,

όττι οι ωκ' επέεσσι φίλης αλόχοιο πιθέσθην.

Ιριν δε προτέρην έπεα πτερόεντα προςηύδα :

Βάσκ' ί9ι, Ιρι ταχεία, Ποσειδάωνι άνακτι

πάντα τάδ' άγγείλαι, μηδέ ψευδάγγελος είναι.

παυσάμενόν μιν άνωχθι μάχης ήδε πτολέμοιο

145

.

150

160
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έρχεσθαι μετά φύλα θεών, ή εις άλα διαν .

ει δέ μοι ουκ επέεσσ ' επιπείσεται, αλλ ' άλογήσει,

φραζέσθω δή έπειτα κατα φρένα και κατά θυμόν,

μή μ ' ουδέ , κρατερός περ εών, επιόντα ταλάσση

165 μείναι επεί εύ φημι βίη πολύ φέρτερος είναι ,

και γενεή πρότερος του δ ' ουκ άθεται φίλον ήτορ,

ίσον εμοί φάσθαι, τόντε στυγέoυσι και άλλοι.

" Ως έφατ ' ουδ' απίθησε ποδήνεμος ωκέα Ιρις :

βή δε κατ ' 'Ιδαίων ορέων είς "Ίλιον ιρήν.

170 ώς δ ' ότ' αν εκ νεφέων πτήται νιφάς ήε χάλαζα

ψυχρή υπό ριπής αιθρηγενέος Βορέαο·

ως κραιπνώς μεμανία διέπτατο ωκέα Ιρις,

άγχου δ ' ισταμένη προςέφη κλυτον 'Εννοσίγαιον :

'Αγγελίην τινά τοι, Γαιήοχε κυανοχαϊτα,

175 ήλθον δεύρο φέρουσα παραι Διός αιγιόχοιο.

παυσάμενόν σ' εκέλευσε μάχης ήδε πτολέμοιο

έρχεσθαι μετά φύλα θεών, ή εις άλα δίαν.

ει δε οι ουκ επέεσσ ’ επιπείσεαι, αλλ' άλογήσεις ,

ηπείλει και κείνος εναντίβιον πολεμίζων

180 ενθάδ ' ελεύσεσθαι» σε δ ' υπεξαλέασθαι ανώγει

χείρας, επεί σέο φησί βίη πολύ φέρτερος είναι .

και γενεή πρότερος : σον δ ' ουκ όθεται φίλον ήτορ,

ισόν οι φάσθαι , τόντε στυγέoυσι και άλλοι .

Την δε μέγ’ όχθήσας προςέφη κλυτος 'Εννοσίγαιος

185 ώ πόποι ! ήδ ', αγαθός περ εών, υπέροπλον έειπεν,

είμ ' ομότιμον εόντα βίη άέκοντα καθέξει.

τρείς γάρ τ ’ εκ Κρόνου ειμεν αδελφεοί, ους τέκετο Ρέα,

Ζεύς και εγώ, τρίτατος δ ' ' Αίδης, ενέροισιν ανάσσων.

τριχθά δε πάντα δέδασται, έκαστος δ' έμμορε τιμής :

19 % ήτοι έγών έλαχον πολιήν άλα ναιέμεν αιεί,

παλλομένων, Αϊδης δ' έλαχε ζόφον ήερόεντα :

Ζευς δ ' έλαχ' ουρανόν ευρύν εν αιθέρι και νεφέλησιν·

γαλα δ' έτι ξυνή πάντων, και μακρός Όλυμπος.

τω ρα και ούτι Διός βέομαι φρεσίν · αλλά έκηλος ,

195 και κρατερός περ εών, μενέτω τριτάτη ένι μοίρη.
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χερσί δε μήτι με πάγχυ, κακόν ώς, δειδισσέσθω.

θυγατέρεσσιν γάρ τε και υίάσι βέλτερον είη

εκπάγλους επέεσσιν ενισσέμεν, ους τέκεν αυτός :

οι εθεν οτρύνοντος ακούσονται και ανάγκη.

Τον δ' ήμείβετ ' έπειτα ποδήνεμος ωκέα Ιρις :
200

ούτω γαρ δή τοι, Γαιήοχε κυανοχαίτα,

τόνδε φέρω Διι μύθον απηνέα τε κρατερόν τε ;

ή τι μεταστρέψειςκαι στρεπταί μέν τε φρένες εσθλών .

οισ9 ', ώς πρεσβυτέροισιν 'Εριννύες αιέν έπονται .

Τήν δ' αύτε προςέειπε Ποσειδάων ενοσίχθων : 205

Ιρι θεά, μάλα τούτο έπος κατά μοϊραν έειπες :

εσθλόν και το τέτυκται, ότ ' άγγελος αίσιμα είδη.

αλλά τόδ ' αινόν άχος κραδίην και θυμόν κάνει ,

όππότ' αν ισόμορον και ομη πεπρωμένον αίση

νεικείειν έθέλησι χολωτοίσιν επέεσσιν .
210

αλλ' ήτοι νύν μέν κε νεμεσσηθείς υποείξω.

[άλλο δε τοι ερέω, και απειλήσω τόγε θυμώ

αί κεν άνευ εμέθεν και 'Αθηναίης αγελείης,

" Ηρης Ερμείω τε και Ηφαίστοιο άνακτος,

'Ιλίου αιπεινής πεφιδήσεται, ουδ' εθελήσει
215

εκπέρσαι, δούναι δε μέγα κράτος 'Αργείοισιν,

ίστω τούθ', ότι νωϊν ανήκεστος χόλος έσται.]

* Ως είπών λίπε λαόν 'Αχαιϊκόν 'Εννοσίγαιος :

δύνε δε πόντον ιών, πόθεσαν δ' ήρωες 'Αχαιοί.

και τότ ’ 'Απόλλωνα προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς : 220

"Ερχεο νύν, φίλε Φοίβε, μεθ' “ Έκτορα χαλκοκορυστήν :

ήδη μεν γάρ τοι γαιήοχος 'Εννοσίγαιος

οίχεται εις άλα διαν, άλευάμενος χόλον αιπών

ημέτερον · μάλα γάρ κε μάχης επίθοντο και άλλοι,

οίπερ ενέρτεροί είσι θεοί, Κρόνον αμφίς εόντες . 225

αλλά τόδ' ήμέν έμοί πολύ κέρδιoν ήδε οι αυτό

έπλετο , όττι πάροιθε νεμεσσηθείς υπόειξεν

χείρας εμάς: επεί ού κεν ανιδρωτί γ' ετελέσθη.

αλλά σίγ' εν χείρεσσι λάβ ’ αιγίδα θυσσανόεσσαν,

την μάλ ' έπισσείων, φοβέειν ήρωας Αχαιούς. 230
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σοι δ' αυτώ μελέτω, Εκατηβόλε, φαίδιμος "Έκτωρ

τόφρα γάρ ούν οι έγειρε μένος μέγα, όφρ' άν Αχαιοί

φεύγοντες νηάς τε και Ελλήσποντον ίκωνται .

κείθεν δ ' αυτός εγώ φράσομαι έργον τε έπος τε,

235 ώς κε και αύτις 'Αχαιοί αναπνεύσωσι πόνοιο.

“ Ως έφατ' ουδ' άρα πατρός άνηκούστησεν Απόλλων

βή δε κατ ' 'Ιδαίων ορέων, Κρηκι έoικώς

ώκέϊ , φασσοφόνω, όςτ ' ώκιστος πετεηνών :

εύρ ' υιόν Πριάμοιο δαίφρονος, " Εκτορα διον ,

240 ήμενον, ουδ' έτι κείτο νέον δ' εςαγείρετο θυμόν,

αμφιέ γιγνώσκων ετάρους · ατάρ άσθμα και ιδρώς

παύετ' , επεί μιν έγειρε Διός νόος αιγιόχοιο.

άγχου δ' ιστάμενος προςέφη εκάεργος ' Aπόλλων:

"Εκτορ, υιέ Πριάμοιο, τίη δε συ νόσφιν απ’ άλλων

245 ησ' ολιγηπελέων ; ή πού τί σε κήδος κάνει:

Τον δ' ολιγοδρανέων προςέφη κορυλαίολος " Εκτωρ

τίς δε συ εσσι , φέριστε θεών, ός μ ' είρεαι άντης ;

ουκ άΐεις, και με νηυσιν επι πρύμνησιν 'Αχαιών,

ούς ετάρους όλέκοντα, βοήν αγαθός βάλεν Αίας

250 χερμαδίω προς στήθος , έπαυσε δε θούριδος αλκής ,

και δη έγωγ ' εφάμην νέκυας και δωμ ’ ' Αϊδαο

ήματι τόδ' όψεσθαι, επεί φίλον άϊον ήτορ.

Τον δ ' αύτε προσέειπεν άναξ εκάεργος 'Aπόλλων

θάρσει νύν τοϊόν του αοσσητήρα Κρονίων

255 εξ "Ίδης προέηκε παρεστάμεναι και αμύνειν,

Φοϊβον Απόλλωνα χρυσάορον · ός σε πάρος περ

ρύομ' , όμως αυτόν τε και απεινόν πτολίεθρον.

αλλ' άγε νύν ιππεύσιν επότρυνον πολέεσσιν ,

νηυσίν έπι γλαφυρήσιν έλαυνέμεν ωκέας ίππους :

260 αυτάρ εγώ προπάροιθε κιών, ίπποισι κέλευθον

πάσαν λειανέω, τρέψω δ' ήρωας Αχαιούς.

“Ως είπών έμπνευσε μένος μέγα ποιμένι λαών.

ως δ ' ότε τις στατός ίππος, ακοστήσας επί φάτνη.

δεσμόν απορρήξας θείη πεδίοιο κροαίνων ,

965 είωθως λoύεσθαι εύρρείος ποταμοίο,
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270

275

280

κυδιόων· υψού δε κάρη έχει, αμφί δε χαίται

ώμους αΐσσονται : ο δ' άγλαΐηφι πεποιθώς,

ρίμφα ε γούνα φέρει μετά το ήθεα και νομον ίππων :

ως "Εκτωρ λαιψηρά πόδας και γούνατ’ ενώμα ,

οτρύνων ιππηας, επεί θεου έκλυεν αυτήν.

οι δ' , ώςτ ' ή έλαφον κεραόν ή άγριον αίγα

έσσεύοντο κύνες τε και ανέρες αγροιώται :

τον μέν τ' ήλίβατος πέτρα και δάσκιος ύλη

ειρύσατ ’, ουδ' άρα τέ σφι κιχήμεναι αίσιμον ήεν ·

των δε 9 ' υπό ιαχής εφάνη λίς ήϋγένειος

είς οδόν , αίψα δε πάντας απέτρεπε και μεμαώτας :

ως Δαναοί είως μεν όμιλαδόν αιέν έποντο ,

νύσσοντες ξίφεσίν τε και έγχεσιν αμφιγύοισιν ·

αυτάρ επεί ίδoν " Έκτορ ’ έπoιχόμενον στίχας ανδρών,

τάρβησαν, πάσιν δε παραι ποσί κάππεσε θυμός .

Toίσι δ ' έπειτ ' αγόρευε Θόας, 'Ανδραίμονος υιός,

Αιτωλών όχ’ άριστος, επιστάμενος μεν άκοντι,

εσθλός δ' εν σταδίη · άγορη δε επαύροι Αχαιών

νίκων , όππότε κούροι ερίσσειαν περί μύθων :

και σφιν εύφρονέων αγορήσατο και μετέειπεν ·

*Ω πόποι, ή μέγα θαύμα τόδ' οφθαλμοίσιν ορώμαι

οίον δ' αύτ' εξαύτις ανέστη , Κήρας αλύξας,

"Εκτωρ ! ή 9ήν μιν μάλα έλπετο θυμός εκάστου

χερσίν υπ ' Αίαντος θανέειν Τελαμωνιάδαο.

αλλά τις αύτε θεών ερρύσατο και εσάωσεν

" Εκτορ', ο δή πολλών Δαναών υπό γούνατ ' έλυσεν

ως και νύν έσσεσθαι οίομαι · ου γαρ άτερ γε

Ζηνός εριγδούπου πρόμος ίσταται, ώδε μενoινών.

άλλ' άγε8', ώς αν έγών είπω, πειθώμεθα πάντες.

πληθύν μεν ποτί νήας ανώξομεν απονέεσθαι ·

αυτοι δ ', όσσοι άριστο . ενί στρατώ ευχόμεθ' είναι,

στείομεν, ώς κε πρώτον ερύξομεν αντιάσαντες ,

δούρατ ’ ανασχόμενοι τον δ ' οίω, και μεμαώτα,

θυμώ δείσεσθαι Δαναών καταδύναι όμιλον.

285

290

295
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300 " Ως έφα9 · οι δ ' άρα του μάλα μεν κλύον ήδ' επίθοντο

οι μεν άρ ' αμφ ' Αίαντα και 'Iδομενέα άνακτα,

Τεύκρον, Μηριόνην τε, Μέγην τ' , ατάλαντον 'Αρη ,

υσμίνην ήρτυνον, άριστηας καλέσι ντες ,

" Εκτορι και Τρώεσσιν εναντίον αυτάρ όπίσσω

305 η πληθύς επί νήας 'Αχαιών απονέοντο.

Τρώες δε προύτυψαν άολλέες » ήρχε δ ' άρ' " Εκτωρ

μακρά βιβάς · πρόσθεν δε κί” αυτού Φοίβος 'Απόλλων

είμένος ώμοιϊν νεφέλην, έχε δ' αιγίδα θούριν,

δεινήν, αμφιδάσειαν, άριπρεπέ', ήν άρα χαλκευς

310 "Ηφαιστος Διϊ δώκε φορώμεναι ές φόβον ανδρών :

την άρ' όγ' εν χείρεσσιν έχων, ηγήσατο λαών.

'Αργείοι δ ' υπέμειναν άολλέες · ώρετο δ ' αυτή

οξεί ” αμφοτέρωθεν » από νευρήφι δ ' οϊστοι

θρώσκον · πολλά δε δούρα θρασειάων από χειρών,

315 άλλα μεν εν χρoϊ πήγνυτ' 'Αρηϊθόων αιζηών,

πολλά δε και μεσσηγύ, πάρος χρόα λευκόν έπαυρεϊν,

εν γαίη ίσταντο, λιλαιόμενα χροός άσαι.

όφρα μεν αιγίδα χερσίν έχ ’ άτρέμα Φοίβος 'Απόλλων

τόφρα μάλ ' αμφοτέρων βέλε ' ήπτετο, πίπτε δε λαός .

320 αυταρ έπει κατένωπα ιδών Δαναών ταχυπώλων

σεϊσ ', επί δ' αυτός άύσε μάλα μέγα, τοϊσι δε θυμών

εν στήθεσσιν έ % ελξε, λάθοντο δε θούριδος αλκής .

οι δ' , ώςτ' ήε βοών αγέλης ή πώύ μέγ ' οίων

θήρε δύω κλονέωσι, μελαίνης νυκτός αμολγώ,

325 έλθόντ ’ εξαπίνης , σημάντορος ου παρεόντος :

ως εφόβηθεν 'Αχαιοί ανάλκιδες : έν γάρ 'Απόλλων

ηκε φόβον, Τρωσιν δε και " Εκτορι κύδος όπαζεν .

" Ένθα δ' ανήρ έλεν άνδρα, κεδασθείσης υσμίνης .

"Έκτωρ μεν Στιχίον τε και 'Αρκεσίλαον έπεφνεν,

330 τον μέν, Βοιωτών ηγήτορα χαλκοχιτώνων,

τον δέ, Μενεσθήoς μεγαθύμου πιστών εταίρων.

Αινείας δε Μέδοντα και "Ιασον εξενάριξεν ·

ήτοι ο μεν νόθος υιός Οίλος θείοιο
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έσκε, Μέδων , Αίαντος αδελφεός · αυτάρ έναιεν

έν Φυλάκη, γαίης άπο πατρίδος , άνδρα κατακτάς, 335

γνωτών μητρυιής 'Εριώτιδος, ήν έχ ’ Οίλεύς ·

"Ιασος αυτ ’ αρχός μεν 'Αθηναίων ετέτυκτο,

υιός δε Σφήλοιο καλέσκετο Βουκολίδαο.

Μηκιστή δ' έλε Πουλυδάμας, 'Εχίον δε Πολίτης

πρώτη εν υσμίνη, Κλονίoν δ ' έλε δίoς Αγήνωρ. 340

Δηίοχον δε Πάρις βάλε νείατον ώμον όπισθεν

φεύγοντ' εν προμάχοισι, διαπρο δε χαλκός έλασσεν .

"Οφρ' οι τους ενάριζον απ’ έντεα , τόφρα δ ' ' Αχαιοί

τάφρο και σκολόπεσσιν ενιπλήξαντες ορυκτη,

ένθα και ένθα φέβοντο, δύοντο δε τείχος ανάγκη. 345

"Εκτωρ δέ Τρώεσσιν εκέκλετο, μακρόν άύσας :

Νηυσιν έπισσεύεσθαι , εάν δ' έναρα βροτόεντα !

δν δ' άν έγών απάνευθε νεών ετέρωθι νοήσω,

αυτού οι θάνατον μητίσομαι, ουδέ νυ τόνγε

γνωτοί τε γνωταί τε πυρός λελάχωσι θανόντα, 350

αλλά κύνες ερύουσι προ άστεος ημετέροιο.

" Ως ειπών μάστιγι κατωμαδόν ήλασεν ίππους ,

κεκλόμενος Τρώεσσι κατά στίχας, οι δε συν αυτώ

πάντες όμοκλήσαντες , έχον έρυσάρματας ίππους ,

ηχή θεσπεσίη προπάροιθε δε Φοίβος Απόλλων 355

ρεϊ ' όχθας καπέτοιο βαθείης ποσσίν έρείπων

ές μέσσον κατέβαλλε γεφύρωσεν δε κέλευθον

μακρών ήδ ' ευρείαν , όσον το επί δουρος έρωή

γίγνεται , όππότ ' ανήρ σθένεος πειρώμενος σιν.

τη β ' οίγε προχέoντo φαλαγγηδόν, προ δ ' 'Απόλλων, 360

αιγίδ' έχων ερίτιμον· έρειπε δε τείχος Αχαιών

ρεία μάλ', ώς ότε τις ψάμαθον παίς άγχι θαλάσσης ,

όςτ ' έπει ούν ποιήση αθύρματα νηπιέησιν,

άψ αυτις συνέχευε ποσίν και χερσίν αθύρων :

ώς ρα σύ, ήϊε Φοίβε, πολύν κάματον και δίζυν
365

σύγχεας 'Αργείων, αυτοίσι δε φύζαν ένώρσας.

“Ως οι μεν παρά νηυσίν έρητύoντo μένοντες ,

13*
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αλλήλοισί τε κεκλόμενοι, και πάσι θεοίσιν

χείρας ανίσχοντες, μεγάλο ευχετόωντο έκαστος :

70 Νέστωρ αύτε μάλιστα Γεράνιος, ουρος 'Αχαιών,

εύχετο, χείρ ' ορέγων εις ουρανόν άστερόεντα :

Ζευ πάτερ, είποτέ τίς του εν " Αργεί περ πολυπύρω

ή βοός ή όϊος κατά πίονα μηρία καίων ,

εύχετο νοστήσαι, συ δ ' υπέσχεο και κατένευσας :

375 των μνήσαι, και άμυνον, 'Ολύμπιε, νηλεές ήμαρ '

μηδ' ούτω Τρώεσσιν έα δάμνασθαι 'Αχαιούς.

" Ως έφατ' ευχόμενος · μέγα δ' έκτυπε μητίετα Ζεύς,

αράων άΐων Νηληϊάδαο γέροντος.

Τρώες δ' ώς έπύλoντo Διός κτύπον αιγιόχοιο,

380 μάλλον επ ' Αργείοισι θόρον, μνήσαντο δε χάρμης .

οι δ ', ώςτε μέγα κύμα θαλάσσης εύρυπόροιο

νηος υπέρ τοίχων καταβήσεται, όππότ ' επείγη

ις ανέμου· η γάρ τε μάλιστα γε κύματ ’ οφέλλει .

ως Τρώες μεγάλη ιαχή κατά τείχος έβαινον,

385 ίππους δ ' ειςελάσαντες , επί πρύμνησι μάχοντο

έγχεσιν αμφιγύoις αυτοσχεδόν οι μεν άφ ' ίππων ,

οι δ ' από νηών ύψι μελαινάων επιβάντες ,

μακροϊσι ξυστοίσι, τα ρά σφ ' επι νηυσίν έκειτο

ναύμαχα, κολλήεντα, κατά στόμα είμένα χαλκώ.

390 Πάτροκλος δ ', είως μέν ' Αχαιοί τε Τρωές τε

τείχεος αμφεμάχοντο θοάων έκτοι νηών,

τόφρ ' όγ' ενί κλισίη αγαπήνορος Ευρυπύλοιο

ήστό τε, και τον έτερπε λόγοις, επί δ' έλκεϊ λυγρώ

φάρμακ’ ακήματ’ έπασσε μελαινάων οδυνάων .

395 αυτάρ επειδή τείχος έπεσσυμένους ενόησεν

Τρώας, ατάρ Δαναών γένετο ιαχή τε φόβος τε,

ώμωξέν τ' άρ ' έπειτα, και ώ πεπλήγετο μηρώ

χερσί καταπρηνέσσ', ολοφυρόμενος δ ' έπος ηύδα .

Ευρύπυλο, ουκέτι του δύναμαι, χατέoντί περ έμπης,

100 ενθάδε παρμενέμεν · δή γάρ μέγα νεΐκος όρωρεν :

αλλά σε μέν θεράπων ποτιτερπέτω· αυτάρ έγωγε
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σπεύσαμεν εις 'Αχιλήα, ν' οτρύνω πολεμίζειν.

τίς δ * οίδ ' , εί κέν οί, συν δαίμονι, θυμόν ορίνω

παρειτών και αγαθή δε παραίφασίς έστιν εταίρου.

Τον μεν άρ', ώς ειπόντα, πόδες φέρον · αυτάρ ' Αχαιοί 405

Τρώας επερχομένους μένον έμπεδον, ουδ ' εδύναντο,

παυροτέρους περ εόντας , απώσασθαι παρά νηών.

ούτε ποτέ Τρώες Δαναών εδύναντο φάλαγγας ,

εηξάμενοι, κλισίησι μιγώμεναι ήδε νέεσσιν.

αλλ' ώςτε στάθμη δόρυ νήίον έξιθύνει
410

τέκτονος έν παλάμησι δαημονος, ός ρά τε πάσης

ευ ειδη σοφίης, υποθημοσύνησιν 'Αθήνης :

ως μέν των επί ίσα μάχη τέτατο πτόλεμος τε:

άλλοι δ' αμφ ' άλλησι μάχην εμάχοντο νέεσσιν .

"Έκτωρ δ' άντ ' Αίαντος εείσατο κυδαλίμοιο.
415

τω δε μιής περί νηός έχον πόνον , ουδ' εδύναντο,

ούς ' και τον εξελάσαι, και ενιπρήσαι πυρί νήας,

ούθ ' ο τον άψ ώσασθαι, επεί β ' επέλασσέ γε δαίμων .

ένθ' υια Κλυτίoιo Καλήτορα φαίδιμος Αίας,

πυρ ες να φέροντα, κατά στήθος βάλε δουρί.
420

δούπησεν δε πεσών , δαλός δε οι έκπεσε χειρός.

" Έκτωρ δ' ως ένόησεν ανεψιόν οφθαλμοίσιν,

έν κονίησι πεσόντα νεός προπάροιθε μελαίνης ,

Τρωσί τε και Λυκίοισιν εκέκλετο, μακρόν άύσας :

Τρώες και Λύκιοι και Δάρδανοι αγχιμαχηταί,
425

μη δή πω χάζεσθε μάχης εν στείνεϊ τώδε:

αλλ' υια Κλυτίoιο σαώσατε, μή μιν ' Αχαιοί

τεύχεα συλήσωσι, νεών εν αγώνι πεσόντα .

"Ως είπών Αίαντος ακόντισε δουρί φαεινώ.

του μεν άμαρθ' οδ ' έπειτα Λυκόφρονα, Μάστορος υιόν , 430

Αίαντος θεράποντα, Κυθήριον, ός ρα παρ' αυτώ

ναϊ” , έπει άνδρα κατέκτα Κυθήροισι ζαλέοισιν,

τον ρ' έβαλεν κεφαλήν υπέρ ούατος οξέϊ χαλκό,

εσταότ’ άγχ' Αίαντος · ο δ ' ύπτιος εν κονίησιν

νηος απο πρύμνης χαμάδες πέσε· λύντο δε γυία.
435

Αίας δ' ερρίγησε, κασίγνητον δε προςηύδα:
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Τεύκρε πέπoν, δή νωϊν άπέκτατο πιστός εταίρος,

Μαστορίδης , ον νωϊ, Κυθηρόθεν ένδον εόντα ,

ίσα φίλοισι τοκεύσιν έτίομεν εν μεγάροισιν ·

440 τον δ' "Έκτωρ μεγάθυμος απέκτανε . που νύ τοι ιοι

ώκύμοροι και τόξον, ό τοι πόρε Φοίβος Απόλλων ;

"Ως φά9' · ο δε ξυνέηκε : θέων δέ οι άγχι παρέστη,

τόξον έχων εν χειρί παλίντονον ηδέ φαρέτρην

ιοδόκον μάλα δ ' ώκα βέλεα Τρώεσσιν εφίει .

445 και ρ ' έβαλε Κλείτον, Πεισήγορος αγλαόν υιόν,

Πουλυδάμαντος εταίρον, αγαυου Πανθοίδαο,

ηνία χερσίν έχοντα• ο μεν πεπόνητο καθ ' ίππους :

τη γαρ έχ', ή ρα πολύ πλείσται κλονέoντo φάλαγγες,

"Εκτορι και Τρώεσσι χαριζόμενος · τάχα δ' αυτώ

450 ήλθε κακόν, το οί ούτις ερύκακεν ιεμένων περ .

αυχένι γάρ οι όπισθε πολύστoνος έμπεσεν ιός :

ήριπε δ' εξ οχέων, υπερώησαν δε οι ίπποι,

κείν ' όχεα κροτέοντες. άναξ δ' ενόησε τάχιστα.

Πουλυδάμας , και πρώτος εναντίος ήλυθεν ίππων .

455 τους μεν όγ' 'Αστυνόφ, Προτιάονος υιέϊ , δώκεν :

πολλά δ ' επώτρυνε σχεδόν ίσχειν εισορόωντα

ίππους · αυτός δ ' αύτις ιών προμάχοισιν εμίχθη .

Τεύκρος δ ' άλλον οϊστον εφ ' " Εκτορι χαλκοκορυστή

αινυτο, και κεν έπαυσε μάχην επί νηυσίν Αχαιών,

460 εί μιν άριστεύοντα βαλών εξείλετο θυμόν.

αλλ' ου λή9€ Διός πυκινόν νόον, ός ρ ' εφύλασσεν

" Εκτορ', ατάρ Τεύκρον Τελαμώνιον εύχος απηύρα,

ός οι εύστρεφέα νευρήν εν αμύμονι τόξω

ρήξ' επί τω έρύοντι παρεπλάγχθη δε οι άλλη

465 ιός χαλκοβαρής, τόξον δέ οι έκπεσε χειρός.

Τεύκρος δ ' ερρίγησε, κασίγνητον δε προςηύδα :

*Ω πόποι , ή δή πάγχυ μάχης επί μήδεα κείρει

δαίμων ημετέρης, ό, τε μοι βιον έκβαλε χειρός,

νευρήν δ ' εξέρρηξε νεόστροφον, ήν ενέδησα

«70 πρώϊον , όφρ' ανέχιτο θαμά θρώσκοντας οϊστούς .

Τον δ' ήμείβετ έπειτα μέγας Τελαμώνιος Λίας .
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475

480 -

485

ώ πέπoν , αλλά βιον μεν έα και ταρφέας τους

κείσθαι , επεί συνέχευε θεός , Δαναοίσι μεγήρας.

αυτάρ χερσίν έλών δολιχόν δόρυ, και σάκος ώμω,

μάρναό τε Τρώεσσι, και άλλους όρνυθι λαούς :

μη μάν άσπουδί γε, δαμασσάμενοί περ , έλoιεν

νηας έυσσέλμους · αλλά μνησώμεθα χάρμης .

" Ως φά' · ο δε τόξον μεν ένι κλισίησιν έθηκεν ·

αυτάρ όγ' αμφ' ώμοισι σάκος 9έτο τετραθέλυμνος :

κρατι δ ' επ ' έφθίμο κυνέην ευτυκτον έθηκεν ·

[ίππουριν, δεινόν δε λόφος καθύπερθεν ένευεν .]

είλετο δ ' άλκιμον έγχος, ακαχμένον οξέϊ χαλκό:

βή δ ' ιέναι , μάλα δ ' ώκα θέων Αίαντι παρέστη.

" Εκτωρ δ' ώς είδεν Τεύκρου βλαφθέντα βέλεμνα,

Τρωσί τε και Λυκίοισιν εκέκλετο , μακρόν άύσας :

Τρώες και Λύκιοι και Δάρδανοι αγχιμαχηταί,

ανέρες έστε, φίλοι, μνήσασθε δε θούριδος αλκής

νηας ανά γλαφυράς ! δή γάρ ίδoν οφθαλμοίσιν

άνδρός αριστήoς Διόθεν βλαφθέντα βέλεμνα.

ρεία δ ' αρίγνωτος Διός ανδράσι γίγνεται αλκή,

ημέν ότέοισιν κύδος υπέρτερον έγγυαλίξη,

ήδ' ότινας μινύλη τε, και ουκ εθέλησιν αμύνειν ·

ως νυν Αργείων μινύλει μένος, άμμι δ ' άρήγει.

αλλά μάχεσθ' επί νηυσίν άολλέες ! ος δέ κεν υμέων

βλήμενος, ήε τυπείς, θάνατον και πότμον επίσπη,

τεθνάτω ! ού οι αεικές άμυνομένω περί πάτρης

τεθνάμεν · αλλ' άλοχός τε σόη και παιδες οπίσσω,

και οίκος και κλήρος ακήρατος, εί κεν 'Αχαιοί

οίχωνται συν νηυσι φίλην ές πατρίδα γαίαν .

“ Ως είπων ώτρυνε μένος και θυμόν εκάστου .

Αίας δ' αύθ ' ετέρωθεν εκέκλετο οίς ετέροισιν ·

Αιδώς , ' Αργείοι ! νυν άρκιον, ή απολέσθαι,

ήε σαωθήναι, και απώσασθαι κακά νηών .

ή έλπεσ9', ήν νήας έλη κορυλαίολος "Έκτωρ,

εμβαδόν ξεσθαι ήν πατρίδα γαίαν έκαστος :

ή ουκ οτρύνοντος ακούετε λαόν άπαντα

490

495

500

505
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" Έκτορος , δς δή νήας ενιπρήσαι μενεαίνει και

ου μαν ές γε χορόν κέλετ' ελθέμεν, αλλά μάχεσθαι.

ημίν δ' ούτις τούδε νόος και μήτις αμείνων,

510 ή αυτοσχεδίη μίξαι χείράς τε μένος τε.

βέλτερον, ή απολέσθαι ένα χρόνον, ήε βιώναι,

ή δηθά στρεύγεσθαι εν αινή δηϊοτήτι,

ώδ' αύτως παρά νηυσίν, υπ' ανδράσι χειροτέροισιν.

“ Ως είπών ώτρυνε μένος και θυμόν εκάστου.

515 ένθ ' "Έκτωρ μεν έλε Σχεδίον, Περιμήδεος υιόν,

αρχόν Φωκίων : Αίας δ ' έλε Λαοδάμαντα,

ηγεμόνα πρυλέων, Αντήνορος αγλαόν υιόν :

Πουλυδάμας δ ' Ωτον Κυλλήνιον εξενάριξεν ,

Φυλείδεω έταρον, μεγαθύμων αρχόν 'Επειών .

520 τω δε Μέγης επόρoυσεν ιδών • οδ ' ύπαιθα λιάσθη

Πουλυδάμας και του μεν απήμβρoτεν: ου γαρ ' Απόλλων

εία Πάνθου υιον ενι προμάχοισι δαμήναι :

αυτάρ όγε Κροίσμου στήθος μέσον ούτασε δουρί.

δούπησεν δε πεσών · ο δ ' απ ' ώμων τεύχε' εσύλα.

525 τόφρα δε το επόρoυσε Δόλού, αιχμής ευ ειδώς,

Λαμπετίδης –ον Λάμπος εγείνατο, φέρτατος ανδρών,

Λαομέδοντιάδης, ευ ειδότα θούριδος άλκης

ος τότε Φυλείδαο μέσον σάκος ούτασε δουρί,

εγγύθεν ορμηθείς • πυκινός δέ οι ήρκεσε θώρηξ,

530 τόν ' εφόρει γυάλoισιν άρηρότα· τον ποτε Φυλεύς

ήγαγεν εξ Εφύρης, ποταμού άπο Σελλήεντος .

ξείνος γάρ οι έδωκεν άναξ ανδρών Ευφήτης,

ές πόλεμον φορέειν, δηϊων ανδρών άλεωρών

ός οί και τοτε παιδός από χροός ήρκεσ ' όλεθρον.

536 του δε Μέγης κόρυθος χαλκήρεος ιπποδασείης

κύμβαχον ακρότατον νύξ' έγχει οξυόεντι.

ρηξε δ ' αφ' ίππειον λόφον αυτού· πάς δε χαμάζε

κάππεσεν εν κονίησι, νέον φοίνικι φαεινός.

έως και τα πολέμιζε μένων, έτι δ ' έλπετο νίκην ,

540 τόφρα δε οι Μενέλαος 'Aρήϊος ήλθεν αμύντωρ.

στη δ' ευρέξ συν δουρί λαθών, βάλε δ ' ώμον όπισθεν
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αιχμή δε στέρνοιο διέσσυτο μαιμώωσα,

πρώσσω ιεμένη : ο δ ' άρα πρηνής ελιάσθη.

τω μεν εεισάσθην χαλκήρεα τεύχε' απ' ώμων

συλήσειν . "Έκτωρ δε κασιγνήτoισι κέλευσεν
545

πάσι μάλα , πρώτον δ' Ικεταονίδην ενένιπτεν ,

ίφθιμον Μελάνιππον· όδ ' όφρα μεν είλίποδας βούς

βόσκ ' έν Περιώτη, δηΐων απονόσφιν εόντων

αυτάρ επεί Δαναών νέες ήλυθον αμφιέλισσαι ,

αψ εις Ίλιον ήλθε, μετέπρεπε δέ Τρώεσσιν, 550

ναϊε δε παρ Πριάμο, ο δέ μιν τίεν ίσα τέκεσσιν ·

τον ρ ' "Εκτωρ ενένιπτεν, έπος τ' έφατ ', έκ τ' ονόμαζεν :

Ούτω δή, Μελάνιππε, μεθήσομεν ; ουδέ νυ σοί περ

έντρέπεται φίλον ήτορ, ανεψιού κταμένοιο ;

ουχ οράας, οίον Δόλοπος περί τεύχε' έπουσιν ; 555

αλλ ' έπευ ! ου γαρ έτ ' έστιν αποσταδόν 'Αργείοισιν

μάρνασθαι, πρίν γ' ήε κατακτάμεν, ήε κατ ' άκρης

"Ίλιον αιπεινήν ελέειν, κτάσθαι τε πολίτας .

"Ως ειπών ο μεν ήρχ’ , ο δ' άμ' έσπετο ισόθεος φώς.

' Αργείους δ' ώτρυνε μέγας Τελαμώνιος Αίας : 560

1Ω φίλοι, ανέρες έστε, και αιδώ θέσ9' ενί θυμώ,

αλλήλους τ' αιδείσθε κατά κρατεράς υσμίνας !

αιδομένων δ ' ανδρών πλέονες σόοι, ήε πέφανται:

φευγόντωνδ ' ούτ ' άρ κλέος όρνυται, ούτε τις αλκή.

“Ως έφαθ ' : οι δε και αυτοί αλέξασθαι μενέαινον, 565

έν θυμώ δε βάλοντο έπος : φράξαντο δε νήας

έρκεϊ χαλκείω · επί δέ Ζευς Τρώας έγειρεν.

' Αντίλοχον δ ' ώτρυνε βοήν αγαθώς Μενέλαος :

' Αντίλοχ', ούτις σείο νεώτερος άλλος Αχαιών,

ούτε ποσίν 9άσσων, ούτ ' άλκιμος ως συ μάχεσθαι : 570

εί τινά που Τρώων εξάλμενος άνδρα βάλοισθα !

«Ως είπών ο μεν αύτις απέσσυτο, τον δ ' ορόθυνεν ·

εκ δ ' έθoρε προμάχων, και ακόντισε δουρί φαεινό,

αμφίε παπτήνας : υπό δέ Τρώες κεκάδοντο,

ανδρός ακοντίσσαντος · όδ' ουχ ’ άλιον βέλος ήκεν : 575

αλλ' Ικετάονος υιον υπέρθυμον Μελάνιππον,
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νισσόμενον πόλεμόνδε, βάλε στήθος παρά μαζόν.

δούπησεν δε πεσών, τον δε σκότος όσσε κάλυψεν.

'Αντίλοχος δ' επόρoυσε, κύων ώς, όςτ ' επί νεβρώ

580 βλημένη αύξη, τόντ' εξ ευνήφι θορόντα

9ηρητήρ έτύχησε βαλών , υπέλυσε δε γυία:

ως επί σοί, Μελάνιππε, θόρ' 'Αντίλοχος μενεχάρμης ,

τεύχεα συλήσων. άλλ' ου λάθεν " Εκτορα διον,

ός ρά οι αντίος ήλθε θέων ανά δηϊοτητα.

585 'Αντίλοχος δ' ου μείνε, θοός περ εών πολεμιστής ,

αλλ' όγ' άρ ' έτρεσε, θηρί κακόν ρέξαντι έoικώς ,

όστε, κύνα κτείνας ή βουκόλον αμφι βόεσσιν ,

φεύγει, πρίν περ όμιλον άολλισθήμεναι ανδρών :

ως τρέσε Νεστορίδης : επί δε Τρώωές τε και " Εκτωρ

590 ηχή θεσπεσίη βέλεα στονόεντα χέοντο:

στη δε μεταστρεφείς, επεί ίκετο έθνος εταίρων

Τρώες δέ, λείουσιν εοικότος ωμοφάγοισιν,

νηυσιν έπεσσεύοντο , Διός δ' ετέλειον έφετμάς :

ό σφισιν αιέν έγειρε μένος μέγα, θέλγε δε θυμοι

595 'Αργείων, και κύδος απαίνυτο , τους δ ' ορόθυνεν.

"Εκτορι γάρ οι θυμός έβούλετο κύδος ορέξει,

Πριαμίδη, ίνα νηυσι κορωνίσι θεσπιδαές πυρ

εμβάλη ακάματον, Θέτιδος δ' εξαίσιον άρήν

πάσαν επικρήνειε· το γαρ μένε μητίετα Ζεύς,

600 νηός καιομένης σέλας οφθαλμοίσιν ιδέσθαι.

εκ γαρ δή του έμελλε παλίωξιν παρά νηών

9ησέμεναι Τρώων, Δαναοίσι δε κύδος ορέξαι.

τα φρονέων, νήεσσιν έπι γλαφυρήσιν έγειρεν

"Εκτορα Πριαμίδην, μάλα περ μεμαώτα και αυτόν.

05 μαίνετο δ ' , ώς ότ ' ' Αρης έγχέσπαλος , ή όλούν πυρ

ούρεσι μαίνεται, βαθέης εν τάρφεσιν ύλης :

αφλοισμός δε περί στόμα γίγνετο, τω δέ οί όσσε

λαμπέσθην βλοσυρήσιν υπ’ οφρύσιν· αμφί δε πήληξ

σμερδαλέον κροτάφοισι τινάσσετο μαρναμένοιο.

610 [" Έκτορος · αυτός γάρ οι απ’ αιθέρος ήεν αμύντωρ

Ζεύς , ός μιν πλεόνεσσι μετ' ανδράσι μούνον εόντα
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615

τίμα και κύδαινε . μινυνθάδιος γαρ έμελλεν

έσσεσ9'· ήδη γάρ οι επώρνυε μόρσιμον ήμαρ

Παλλάς Αθηναίη υπό Πηλείδαο βίηφιν.'

και ' έθελεν ρήξαι στίχας ανδρών, πειρητιζων,

η δη πλείστον όμιλον όρα και τεύχε’ άριστα

αλλ' ουδ' ώς δύνατο ρήξαι, μάλα περ μενεαίνων .

ίσχον γαρ πυργηδόν άρηρότες , ούτε πέτρη

ηλίβατος , μεγάλη, πολιής άλός εγγύς εούσα ,

ήτε μένει λιγέων ανέμων λαιψηρά κέλευθα , 620

κύματά τε τροφόεντα, τάτε προςερεύγεται αυτήν

ως Δαναοι Τρώας μένον έμπεδον, ουδ ' εφέβοντο.

αυτάρ ό, λαμπόμενος πυρί πάντοθεν, ένθoρ' ομίλω

έν δ' έπεσ ' , ώς ότε κύμα 9οή εν νηΐ πέσησιν

λάβρoν υπό νεφέων ανεμοτρεφές, ή δέ τε πάσα
325

άχνη υπεκρύφθη, ανέμοιο δε δεινός αήτης

ιστίω εμβρέμεται · τρομέoυσι δε τε φρένα ναύται

δειδιότες • τυτθόν γάρ υπ ' εκ θανάτοιο φέρονται :

ώς έδαίζετο θυμός ενί στήθεσσιν 'Αχαιών.

αυτάρ όγ', ώςτε λέων όλοόφρων βουσιν επελθών . 630

αί ρά τ ' εν είαμενή έλεος μεγάλοιο νέμονται

μυρίαι · εν δε τε τησι νομεύς, ούπω σάφα ειδώς

9ηρι μαχήσασθαι έλικος βοός αμφί φονήσιν ·

ήτοι ο μεν πρώτησι και ύστατίησι βόεσσιν

αιεν ομοστιχάει, ο δε τ ’ εν μέσσησιν ορούσας
635

βούν έδει, αι δε τε πάσαι υπέτρεσαν · ώς τότ' 'Αχαιοί

θεσπεσίως εφόβηθεν υφ' "Εκτορι και Διά πατρί

πάντες · ό δ' οίον έπεφνε Μυκηναίον Περιφήτην,

Κοπρήος φίλον υιόν, δς Ευρυσθήoς άνακτος

αγγελίης οίχνεσκε βίη Ηρακληείη :
640

του γένετ' εκ πατρός πολύ χείρονος υιός αμείνων

παντοίας αρετάς, ημεν πόδας ήδε μάχεσθαι,

και νόον έν πρώτοισι Μυκηναίων ετέτυκτο :

ός ρα τό9 ' "Εκτορι κύδος υπέρτερον εγγυάλιξεν.

στρεφθείς γάρ μετόπισθεν, εν ασπίδος άντυγι πάλτο, 645

την αυτός φορέεσκε ποδηνεκέ, έρκος ακόντων :
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τη όγ ' ενι βλαφθείς, πέσεν ύπτιος • αμφί δε πήληξ

σμερδαλέον κονάβησε περί κροτάφοισι πεσόντος .

" Έκτωρ δ' οξύ νόησε, θέων δέ οι άγχι παρέστη,

650 στήλεϊ δ' εν δόρυ πήξε, φίλων δέ μιν εγγύς εταίρων

κτείν ' οι δ ' ουκ έδύναντο, και αχνύμενοί περ.εταίρου,

χραισμείν αυτοί γαρ μάλα δείδισαν "Έκτορα διον .

Ειςωποι δ' εγένοντο νεών , περί δ ' έσχεθον άκραι

νήες, όσαι πρώται ειρύατο · τοι δ ' επέχυντο.

655 ' Αργείοι δε νεών μεν εχώρησαν και ανάγκη

των πρωτέων, αυτού δε παρά κλισίησιν έμειναν

αθρόοι , ουδ' εκέδασθεν ανά στρατόν· ίσχε γαρ αιδώς,

και δέος : αζηχές γάρ ομόκλεον αλλήλοισιν .

Νέστωρ αυτε μάλιστα Γεράνιος , ουρος ' Αχαιών,

660 λίσσεθ ' υπέρ τοκέων γουνούμενος άνδρα έκαστον :

" Ω φίλοι, ανέρες έστε, και αιδώ θέσ9' ενί θυμώ

άλλων ανθρώπων ! επί δε μνήσασθε έκαστος

παίδων ήδ ' αλόχων και κτήσιος ήδε τoκήων ,

ημεν ότεω ζώουσι, και ο κατατεθνήκασιν .

665 των υπερ ενθάδ' εγώ γουνάζομαι ου παρεόντων,

εστάμεναι κρατερώς: μηδέ τρωπάσθε φόβονδε !

"Ως είπών ώτρυνε μένος και θυμόν εκάστου .

τοϊσι δ' απ ' οφθαλμών νέφος αχλύος ωσεν Αθήνη

θεσπέσιον · μάλα δέ σφι φόως γένετ' αμφοτέρωθεν ,

670 ημεν προς νηών και ομοιϊου πολέμοιο.

" Εκτορα δε φράσσαντο βοήν αγαθών και εταίρους,

ημεν όσοι μετόπισθεν αφέστασαν, ουδ' εμάχοντο,

ήδ' όσσοι παρά νηυσι μάχην εμάχοντο 9οησιν.

Ουδ' άρ' έτ ' Αίαντι μεγαλήτορι ήνδανε θυμώ

676 εστάμεν, ένθα περ άλλοι αφέστασαν υλες 'Αχαιών :

αλλ ' όγε νηών κρι ’ επώχετο, μακρά βιβάσθων,

νώμ δε ξυστόν μέγα ναύμαχον έν παλάμησιν,

κολλητον βλήτροισι, δυωκαιεικoσίπηγυ .

ως δ' ότ' ανήρ ίπποισι κελητίζειν ευ ειδώς,

680 όςτ ' επεί εκ πολέων πίσυρας συναγείρεται ίππους ,

σεύας εκ πεδίοιο μέγα προτί άστυ δίηται,
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λαοφόρον καθ' οδόν » πολέες τε ε 9ηήσαντο

ανέρες ήδε γυναίκες : ο δ ' έμπεδον ασφαλές αιεί

θρώσκων άλλοτ ' επ ' άλλον αμείβεται, οι δε πέτονται :

ως Αίας επί πολλά θοάων ίκρια νηών 685

φοίτα, μακρά βιβάς , φωνή δε οι αιθέρ ' έκανεν.

αιεί δε σμερδνον βοόων Δαναοίσι κέλευεν,

νησί τε και κλισίησιν άμυνέμεν. ουδε μεν "Εκτωρ

μίμνεν ενί Τρώων ομάδω πύκα θωρηκτάων :

αλλ ' ώςτ ' ορνίθων πετεηνών αιετος αίθων
690

έθνος εφορμάται, ποταμόν πάρα βοσκομενάων,

χηνών ή γεράνων ή κύκνων δουλιχοδείρων :

ως "Εκτωρ ίλυσε νεος κυανοπρώροιο,

αντίος άίσσων · τον δε Ζευς ωσεν όπισθεν

χειρί μάλα μεγάλη, ώτρυνε δε λαόν άμ' αυτό. 695

Αυτις δε δριμεία μάχη παρά νηυσιν ετύχθη:

φαίης κ’ ακμήτας και άτειρέας αλλήλοισιν

άντεσθ' εν πολέμω· ώς έσσυμένως εμάχοντο.

τοϊσι δε μαρναμένοισιν όδ ' ήν νόος : ήτοι Αχαιοί

ουκ έφασαν φεύξεσθαι υπ ' εκ κακού, αλλ ' όλέεσθαι · 700

Τρωσίν δ ' έλπετο θυμός ενι στήθεσσιν εκάστου,

νήας ενιπρήσειν, κτενέειν 9 ήρωας 'Αχαιούς .

οι μεν τα φρονέοντες εφέστασαν αλλήλοισιν.

"Εκτωρ δε πρύμνης νεός ήψατο ποντοπόροιο ,

καλής , ώκυάλου, η Πρωτεσίλαον ένεικεν 705

ες Τροίην, ουδ ' αύτις απήγαγε πατρίδα γαίαν.

τούπερ δή περί νηός 'Αχαιοί τε Τρωές τε

δήoυν αλλήλους αυτοσχεδόν · ουδ' άρα τοίχε

τόξων αϊκός αμφίς μένον, ουδέ τ' ακόντων,

αλλ ' οίγ' εγγύθεν ιστάμενοι , ένα θυμόν έχοντες , 710

οξέσι δη πελέκεσσι και αξίνησι μάχοντο,

και ξίφεσιν μεγάλοισι και έγχεσιν αμφιγύοισιν.

πολλά δε φάσγανα καλά, μελάνδετα, κωπήεντα,

άλλα μεν εκ χειρών χαμάδις πέσον , άλλα δ' απ' ώμων

ανδρών μαρναμένων · ρές δ' αίματι γαία μέλαινα. 715



308 ΙΛΙΑΔΟΣ Ο .

" Έκτωρ δε πρύμνηθεν έπειλάβεν, ουχί μεθίει,

άφλαστον μετα χερσίν έχων, Τρωσιν δε κέλευεν ·

Οίσετε πύρ, άμα δ' αυτοι άολλέες όρνυτ ' αύτήν !

νύν ημίν πάντων Ζευς άξιον ήμαρ έδωκεν,

720 νήας ελεϊν, αι δεύρο θεών άέκητι μολούσαι ,

ημίν πήματα πολλά θέσαν, κακότητι γερόντων:

οι μ ' εθέλοντα μάχεσθαι επί πρύμνησι νέεσσιν,

αυτόν τ ' ισχανίασκoν, έρητύοντό τε λαόν.

αλλ ' ει δή ρα τότε βλάπτε φρένας ευρύοπα Ζευς

725 ημετέρας, νύν αυτός εποτρύνει και ανώγει.

" Ως έφαθ': οι δ ' άρα μάλλον επ ' Αργείοισιν όρoυσαν.

Αίας δ ' ουκέτ' έμιμνε · βιάζετο γαρ βελέεσσιν·

άλλ ' ανεχάζετο τυτθόν , οίόμενος θανέεσθαι,

θρήνυν εφ ' επταπόδην, λίπε δ' ίκρια νηός είσης .

730 ένθ ' άρ ' όγ' εστήκει δεδοκημένος, έγχει δ ' αιεί

Τρώας άμυνε νεών , όςτις φέρoι ακάματον πύρ :

αιεί δε σμερδνον βοόων, Δαναοίσι κέλευεν ·

* Ω φίλοι, ήρωες Δαναοί, θεράποντες " Αρηος,

ανέρες έστε, φίλοι, μνήσασθε δε θούριδος αλκής !

735 ήέ τινάς φαμεν είναι άοσσητήρας οπίσσω ,

δέ τι τείχος άρειον, ό κ' ανδράσι λοιγόν αμύναι και .

ου μέν τι σχεδόν έστι πόλις πύργοις αραρυία,

ή κ' άπαμυναίνεσ9, ετεροαλκέα δήμον έχοντες :

αλλ ' εν γαρ Τρώων πεδίω πύκα θωρηκτάων,

740 πόντο κεκλιμένοι, εκάς ήμεθα πατρίδος αίης.

τω εν χερσί φόως, ου μειλιχίη πολέμοιο.

H , και μαιμώων έφεπ ’ έγχει οξυβεντι.

όστις δέ Τρώων κοίλης επί νηυσι φέρoιτο

συν πυρί κηλείω, χάριν " Εκτορος οτρύναντος ,

745 τον δ ' Αίας ούτασκε , δεδεγμένος έγχεί μακρώ :

δώδεκα δε προπάροιθε νεών αυτοσχεδόν ούτα.
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Πατρόκλεια .

" .

* Ως οι μεν περί νηός έυσσέλμοιο μάχοντο :

Πάτροκλος δ ' Αχιλήϊ παρίστατο , ποιμένι λαών,

δάκρυα θερμά χέων, ώςτε κρήνη μελάνυδρος ,

ήτε κατ ’ αιγίλιπος πέτρης δνοφερόν χέει ύδωρ.

τον δε ιδών ώκτειρε ποδάρκης διος 'Αχιλλεύς,

καί μιν φωνήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα •

Τίττε δεδάκρυσαι, Πατρόκλεις και ούτε κούρη

νηπίη, ή9 ' άμα μητρι 9έουσ’ ανελέσθαι ανώγει,

ειανού απτομένη , και το έσσυμένην κατερύκει,

δακρυόεσσα δέ μιν ποτιδέρκεται, όφρ ' ανέληται · 10

τη ίκελος, Πάτροκλε , τέρεν κατά δάκρυον είβεις .

ήέ τι Μυρμιδόνεσσι πιφαύσκεαι, ή έμοί αυτό;

ήέ τιν ' άγγελίην Φίης έξ έκλυες oίoς ;

ζώειν μάν έτι φασί Μενοίτιον , "Ακτορος υιόν,

ζώει δ ' Αιακίδης Πηλεύς μετά Μυρμιδόνεσσιν ·
15

των κε μάλ' αμφοτέρων ακαχοίμεθα τεθνηώτων .

ήε σύγ' 'Αργείων όλοφύρεαι, ώς όλέκονται

νηυσιν επί γλαφυρήσιν υπερβασίης ένεκα σφης ;

εξαύδα, μη κεύθε νόω· ίνα είδομεν άμφω.

Τον δε βαρυστενάχων προςέφης , Πατρόκλεις ιππεύ : 20

ώ 'Αχιλεύ, Πηλέος υιέ, μέγα φέρτατ’ 'Αχαιών,
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μη νεμέσα τοϊον γαρ άχος βεβίηκεν Αχαιούς .

οι μεν γάρ δή πάντες, όσοι πάρος ήσαν άριστοι,

εν νηυσιν κέαται βεβλημένοι, ουτάμενοί τε.

25 βέβληται μεν ο Τυδείδης κρατερός Διομήδης :

ούτασται δ' ' Οδυσεύς δουρικλυτός ήδ ' 'Αγαμέμνων :

βέβληται δε και Ευρύπυλος κατά μηρών δίστώ.

τους μέν τ' ιητροί πολυφάρμακοι αμφιπένονται,

έλκε' άκειόμενοι · συ δ ' αμήχανος έπλευ, ' Αχιλλεύ !

30 μη εμε γούν ούτός γε λάβοι χόλος ον συ φυλάσσεις :

αιναρέτη ! τί σευ άλλος ονήσεται οψίγονός περ,

αί κε μη 'Αργείοισιν αεικέα λοιγόν αμύνης ;

νηλεές ! ουκ άρα σοίγε πατήρ ήν ιππότα Τίηλεύς,

ουδε Θέτις μήτηρ γλαυκή δε σε τίκτε θάλασσα ,

35 πέτραι δ ' ήλίβατοι ότι τοι νόος εστίν απηνής .

ει δέ τινα φρεσί σησι θεοπροπίην αλεείνεις,

καί τινά τοι παρ Ζηνός επέφραδε πότνια μήτηρ

αλλ ' εμέ περ πρόες ώχ', άμα δ ' άλλον λαόν όπασσον

Μυρμιδόνων, ήν που τι φόως Δαναοίσι γένωμαι.

40 δος δέ μοι ώμοιϊν τα σα τεύχεα θωρηχθήναι,

αι κ ' εμέ σοι ίσκοντες απόσχωνται πολέμοιο

Τρώες, αναπνεύσωσι δ' 'Aρήϊοι υίες 'Αχαιών

τειρόμενοι ' ολίγη δε τ ' ανάπνευσις πολέμοιο.

ρεία δέ κ' ακμήτες κεκμηότας άνδρας αύτη

ώσαιμεν προτί άστυ νεών άπο και κλισιάων.

" Ως φάτο λισσόμενος , μέγα νήπιος· ή γάρ έμελλεν

οι αυτο θάνατόν τε κακόν και Κήρα λιτέσθαι.

τον δε μέγ ’ όχθήσας προςέφη πόδας ωκυς 'Αχιλλεύς :

" Ω μοι , Διογενές Πατρόκλεις, οίον έειπες !

50 ούτε θεοπροπίης εμπάζομαι , ήντινα οίδα ,

ούτε τί μοι παρ Ζηνός επέφραδε πότνια μήτηρ

αλλά τόδ ' αινόν άχος κραδίην και θυμόν κάνει,

όππότε δή τον ομοίον ανήρ θέλησιν αμέρσαι,

και γέρας άψ αφελέσθαι , ό, τε κράτει προβεβήκη:

55 αινόν άχος το μοί έστιν, έπει πάθον άλγεα θυμώ

κούρης ην άρα μου γέρας έξελον υλες Αχαιών,
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8

65

70

δουρί δ ' εμώ κτεάτισσα, πόλιν ευτείχεα πέρσας ,

την άψ εκ χειρών έλετο κρείων 'Αγαμέμνων

'Ατρείδης, ώςεί τιν ' ατίμητον μετανάστης.

αλλά τα μεν προτετύχθαι εάσομεν » ουδ' άρα πως ήν

άσπερχες κεχoλώσθαι ενι φρεσίν : ήτοι έφην γε

ου πρίν μηνιθμόν καταπαυσέμεν, αλλ' οπότ' άν δή

νηας εμάς αφίκηται αυτή τε πτόλεμος τε .

τύνη δ' ώμοιϊν μεν έμά κλυτά τεύχεα δύθι,

άρχε δε Μυρμιδόνεσσι φιλοπτολέμοισι μάχεσθαι ·

ει δή κυάνεoν Τρώων νέφος αμφιβέβηκεν

νηυσιν επικρατέως : οι δε ρηγμίνι θαλάσσης

κεκλίαται, χώρης ολίγην έτι μοίραν έχοντες,

'Αργείοι · Τρώων δε πόλις επί πάσα βέβηκεν

θάρσυνος : ου γαρ έμής κόρυθος λεύσσουσι μέτωπον,

εγγύθι λαμπoμένης · τάχα κεν φεύγοντες εναύλους

πλήσειαν νεκύων, εί μοι κρείων ' Αγαμέμνων

ήπια ειδείη» νύν δε στρατόν αμφιμάχονται.

ου γάρ Τυδείδεω Διομήδεος εν παλάμησιν

μαίνεται έγχείη, Δαναών από λοιγόν άμυναι :

ουδέ πω 'Ατρείδεω οπός έκλυον αυδήσαντος

έχθρής έκ κεφαλής · αλλ' "Εκτορος ανδροφόνοιο,

Τρωσι κελεύοντος , περιάγνυται οι δ ' άλαλητό

πάν πεδίον κατέχουσι, μάχη νικώντες Αχαιούς.

αλλά και ώς, Πάτροκλε, νεων από λοιγόν αμύνων

έμπεσ ’ επικρατέως : μη δη πυρός αιθομένοιο

νηας ενιπρήσωσι, φίλον δ ' από νόστον έλωνται .

πείθεο δ ' , ώς τoι εγώ μύθου τέλος έν φρεσι θείω,

ως άν μοι τιμήν μεγάλην και κύδος άρηαι

προς πάντων Δαναών, ατάρ οι περικαλλέα κούρης

άψ- απονάσσωσιν, ποτί δ ' άγλαά δώρα πόρωσιν.

εκ νηών ελάσας, ιέναι πάλιν ει δέ κεν αυ του

δώη κύδος αρέσθαι ερίγδουπος πόσις " Ηρης,

μη σύγ’ άνευθεν έμείο λιλαίεσθαι πολεμίζειν

Τρωσι φιλοπτολέμοισιν · ατιμότερον δε με θήσεις .

μηδ' επαγαλλόμενος πολέμω και δηϊοτήτι,

75

80

35

90
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Τρώας εναιρόμενος, προτί "Ίλιον ηγεμονεύειν

μήτις απ’ Ούλύμποιο θεών αιειγενετάων

έμβήη: μάλα τούς γε φιλεί εκάεργος ' Aπόλλων :

95 αλλά πάλιν τρωπάσθαι, επήν φάος εν νήεσσιν

θήης, τους δέ τ' εαν πεδίον κάτα δηριάασθαι.

αί γάρ, Ζεύ τε πάτερ και 'Αθηναίη και " Απολλον !

μήτε τις oύν Τρώων θάνατον φύγοι, όσσοι έασιν,

μήτε τις 'Αργείων, νωϊν δ ' έκδύμεν όλεθρον

100 όφρ' οιοι Τροίης ιερά κρήδεμνα λύωμεν.

"Ως οι μεν τοιαύτα προς αλλήλους αγόρευον .

Αίας δ ' ουκέτ' έμιμνε · βιάζετο γάρ βελέεσσιν ·

δάμνα μιν Ζηνός τε νόος, και Τρώες αγαυοί,

βάλλοντες · δεινήν δε περί κροτάφοισι φαεινή

105 πήληξ βαλλομένη καναχήν έχε· βάλλετο δ ' αιεί

κάπ φάλαρ' ευποίη9' · οδ ' αριστερον ώμον έκαμνεν

έμπεδον αιέν έχων σάκος αιόλον · ουδ' εδύναντο

αμφ' αυτό πελεμίξαι, ερείδοντες βελέεσσιν.

αιεί δ ' αργαλέω έχετ ’ άσθματι · καδ δέ οι ιδρώς

110 πάντοθεν εκ μελέων πολύς έρρεεν, ουδέ πη είχεν

αμπνεύσαι πάντη δε κακόν κακό εστήρικτο.

" Έσπετε νύν μοι, Μούσαι ' Ολύμπια δώματ ' έχουσαι,

όππως δή πρώτον πύρ έμπεσε νηυσίν Αχαιών.

" Εκτωρ Αίαντος δόρυ μείλινον, άγχι παραστάς,

115 πλήξ' άορι μεγάλω, αιχμής παρά καυλόν όπισθεν

αντικρύ δ' απάραξε » το μεν Τελαμώνιος Αίας

πηλ ' αύτως εν χειρί κόλον δόρυ τηλε δ ' απ ' αυτού

αιχμή χαλκείη χαμάδις βόμβησε πεσούσα.

γνώ δ ' Αίας κατά θυμόν άμύμονα, ρίγησέν τε ,

120 έργα θεών, ό ρα πάγχυ μάχης επί μήδεα κείρεν

Ζευς υψιβρεμέτης, Τρώεσσι δε βούλετο νίκης :

χάζετο δ' εκ βελέων . τοι δ' έμβαλον ακάματον πύρ

νη 9οή της δ' αίψα κατ ' ασβέστη κέχυτο φλόξ.

ως την μεν πρύμνην πυρ άμφεπεν · αυτάρ 'Αχιλλεύς

125 μηρώ πληξάμενος , Πατροκλήα προςέειπεν ·

" Όρσεο , Διογενές Πατρόκλεις, ιπποκέλευθε !
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λεύσσω δή παρά νηυσι πυρός δηϊοιο ιωήν !

μη δη νήας έλωσι, και ουκέτι φυκτά πέλωνται.

δύσεο τεύχεα 9άσσον, εγώ δέ κε λαόν αγείρω.

"Ως φάτο : Πάτροκλος δε κορύσσετο νώροπι χαλκό. 130

κνημίδας μεν πρώτα περί κνήμησιν έ9ηκεν

καλάς, αργυρέοισιν επισφυρίοις αραρυίας :

δεύτεροναυ θώρηκα περί στήθεσσιν έδυνεν ,

ποικίλον, αστερόεντα, ποδώκεος Αιακίδαο .

αμφί δ' άρ' ώμοισιν βάλετο ξίφος αργυρόηλον, 135

χάλκεον αυταρ έπειτα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε :

κρατι δ' επ ' έφθίμω κυνέην ευτυκτον έθηκεν,

ίππουριν · δεινόν δε λόφος καθύπερθεν ένευεν.

είλετο δ' άλκιμα δούρε, τα οι παλάμηφιν άρήρει.

έγχος δ' ουχ έλετ ’ οίον αμύμονος Αιακίδαο , 140

βριού, μέγα, στιβαρόν: το μεν ου δύνατ' άλλος' Αχαιών

πάλλειν, αλλά μιν οίος επίστατο πήλαι 'Αχιλλεύς :

Πηλιάδα μελίην, την πατρί φίλο πόρε Χείρων

Πηλίου εκ κορυφής, φόνον έμμεναι ηρώεσσιν.

ίππους δ' Αυτομέδοντα θοώς ζευγνύμεν άνωγεν, 145

τον μετ' ' Αχιλλήα ρηξήνορα τιε μάλιστα

πιστότατος δέ οι έσκε μάχη ένι μείναι όμοκλήν.

τω δε και Αυτομέδων ύπαγε ζυγόν ωκέας ίππους ,

Ξάνθον και Βαλίον, τώ άμα πνoιήσι πετέσθην:

τους έτεκε Ζεφύρω ανέμω "Αρπυια Ποδάργη,
150

βοσκομένη λειμώνι παρά ρόον ' Ωκεανοίο .

εν δε παρηορίησιν αμύμονα Πήδασον ίει,

τον ρά ποτ' 'Ηετίωνος ελών πόλιν ήγαγ ’ ' Αχιλλεύς :

ος και θνητός εών, έπε ίπποις αθανάτοισιν .

Μυρμιδόνας δ ' άρ ' έπoιχόμενος θώρηξεν 'Αχιλλεύς 155

πάντας ανά κλισίας συν τεύχεσιν · οι δε, λύκοι ως

ωμοφάγοι, τοισίντε περί φρεσίν άσπετος αλκή,

ούτ ' έλαφον κεραόν μέγαν ούρεσι δηώσαντες

δάπτουσιν · πάσιν δε παρήϊον αίματι φοινόν :

και τ ' αγεληδόν ίασιν , από κρήνης μελανύδρου 160

λάψοντες γλώσσησιν αραιήσιν μέλαν ύδωρ

14
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άκρον, έρευγόμενοι φόνον αίματος · εν δε τε θυμός

στήλεσιν άτρoμός έστι, περιστένεται δέ τε γαστήρ ·

τοίοι Μυρμιδόνων ηγήτορες ήδε μέδοντες

165 αμφ' αγαθόν θεράποντα ποδώκεος Αιακίδαο

ρώοντ' · εν δ ' άρα τοϊσιν 'Aρήϊος ίστατ ’ 'Αχιλλεύς ,

οτρύνων ίππους τε και ανέρας ασπιδιώτας .

Πεντήκοντ’ ήσαν νήες θοαί, ήσιν 'Αχιλλεύς

ες Τροίην ηγείτο Διί φίλος · εν δ' άρ' εκάστη

170 πεντήκοντ ' έσαν άνδρες επί κληϊσιν εταίροι

πέντε δ ' άρ' ηγεμόνας ποιήσατο , τούς έπεποίθει,

σημαίνειν · αυτός δε μέγα κρατέων ήνασσεν.

της μέν της στιχος ήρχε Μενέσθιος αιολοθώρηξ,

υιος Σπερχειοίο, Διϊπετέος ποταμοίο :

.175 δν τέκε Πηλήoς θυγάτηρ, καλή Πολυδώρη,

Σπερχειό ακάμαντι, γυνή θεώ εύνηθείσα,

αυτάρ επίκλησιν Βώρω, Περιήρεος υλι ,

ός δ' άναφανδόν όπυιε, πoρών απερείσια έδνα .

της δ ' ετέρης Εύδωρος 'Aρήϊος ηγεμόνευεν,

180 παρθένιος, τον έτικτε χορώ καλή Πολυμήλη,

Φύλαντος θυγάτηρ της δε κρατύς 'Aργειφόντης

ηράσατ’ , οφθαλμοίσιν ιδών μετά μελπομένησιν

εν χορώ ' Αρτέμιδος χρυσηλακάτου, κελαδεινής.

αυτίκα δ ' εις υπερώ’ αναβάς, παρελέξατο λάρη

185 Ερμείας ακάκητα πόρεν δέ οι αγλαόν υιον

Εύδωρον, πέρι μεν θείειν ταχύν ήδε μαχητήν .

αυτάρ επειδή τόνγε μογοστόκος Ειλείθυια

εξάγαγε προ φόωςδε, και ' Ηελίου δεν αυγάς,

την μεν 'Εχεκλήoς κρατερόν μένος Ακτορίδαο

190 ηγάγετο προς δώματ', επεί πάρε μυρία έδνα :

τον δ' ο γέρων Φύλας εν έτρεφεν, ήδ ' ατίταλλεν ,

αμφαγαπαζόμενος, ώςεί 9 εόν υιον εόντα .

της δε τρίτης Πείσανδρος Αρήϊος ηγεμόνευεν,

Μαιμαλίδης, ος πάσι μετέπρεπε Μυρμιδόνεσσιν,

195 έγχεϊ μάρνασθαι, μετά Πηλείωνος εταίρον.

της δε τετάρτης ήρχε γέρων ιππηλάτα Φοίνιξ .
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πέμπτης δ ' 'Αλκιμέδων, Λαέρκεος υιός αμύμων .

αυτάρ επειδή πάντας άμ ’ ηγεμόνεσσιν 'Αχιλλεύς

στησεν εν κρίνας, κρατερον δ ' επί μύθον έτελλεν :

Μυρμιδόνες, μήτις μοι απειλάων λελαθέσθω, 200

ας επί νηυσι 9οήσιν απειλείτε Τρώεσσιν,

πάνθ' υπό μηνιθμόν, και μ' ήτιάασθε έκαστος :

σχέτλιε, Πηλέος υιέ, χόλω άρα σ ' έτρεφε μήτηρ

νηλεές ! δς παρά νηυσιν έχεις άέκοντας εταίρους :

οίκαδε περ συν νηυσι νεώμεθα ποντοπόροισιν 205

αύτις : επεί ρά του ώδε κακός χόλος έμπεσε θυμώ.

ταυτά μ ' άγειρόμενοι θάμ ' έβάζετε · νύν δε πέφανται

φυλόπιδος μέγα έργον, έης τοπρίν γ' εράασθε.

ένθα τις άλκιμον ήτορ έχων Τρώεσσι μαχέσθω !

“ Ως είπών ώτρυνε μένος και θυμόν εκάστου.
210

μάλλον δε στίχες άρθεν, επεί βασιλήoς άκουσαν.

ως δ' ότε τοίχον ανήρ αράρη πυκινοϊσι λίθοισιν

δώματος υψηλοίο, βίας ανέμων αλεείνων:

ως άραρον κόρυθές τε και ασπίδες ομφαλόεσσαι·

ασπίς άρ' ασπίδ ' έρειδε, κόρυς κόρυν, ανέρα δ ' ανήρ 215

ψαύον δ ' ιππόκομοι κόρυθες λαμπροϊσι φάλοισιν

νευόντων· ώς πυκνοί εφέστασαν αλλήλοισιν.

πάντων δε προπάροιθε δύο ανέρε θωρήσσοντο ,

Πάτροκλός τε και Αυτομέδων, ένα θυμόν έχοντες,

πρόσθεν Μυρμιδόνων πολεμιζέμεν. αυτάρ 'Αχιλλεύς 220

βή δ' ίμεν ές κλισίην χηλου δ' από πώμ' ανέγγεν

καλής, δαιδαλέης, τήν οι Θέτις αργυρόπεζα

θήκ' επι νηός άγεσθαι, εν πλήσασα χιτώνων,

χλαινάων τ’ άνεμοσκεπέων , ούλων τε ταπήτων.

ένα δε οι δέπας έσκε τετυγμένον, ουδέ τις άλλος 225

ούτ ' ανδρών πίνεσκεν απ' αυτού αίθοπα οίνον ,

ούτε τεω σπενδεσκε θεών, ότε μη Διά

το ρα τότ ' εκ χηλοίο λαβών εκάθηρε θεεία

πρώτον, έπειτα δε νίψ ' ύδατος καλήσι ροήσιν ·

νίψατο δ' αυτός χείρας, αφύσσατο δ' αίθοπα οίνον » 230



316 ΙΛΙΑ Δ Ο Σ 1

εύχετ ' έπειτα στάς μέσω έρκεϊ , λείβε δε οίνον,

ουρανόν είσανιδών : Δία δ' ού λάθε τερπικέραυνον

Ζεύ άνα, Δωδωναίε, Πελασγικέ, τηλόι ναίων,

Δωδώνης μεδέων δυςχειμέρου· αμφί δε Σελλοί

235 σοι ναίουσ ’ υποφήται ανιπτόποδες , χαμαιεύναι !

ή μεν δή ποτ ' εμόν έπος έκλυες εύξαμένοιο,

τίμησας μεν εμέ, μέγα δ' ίψαο λαόν ' Αχαιών:

ήδ ' έτι και νύν μοι τόδ' επικρήηνον έέλδωρ :

αυτός μεν γαρ εγώ μενέω νηών εν αγώνι,

240 άλλ ' έταρον πέμπω, πολέσιν μετά Μυρμιδόνεσσιν,

μάρνασθαι· το κύδος άμα πρόες , ευρύοπα Ζεύ.

θάρσυνον δέ οι ήτορ ενί φρεσίν , όφρα και " Εκτωρ

είσεται , ή ρα και οίος επίσταται πολεμίζειν

ημέτερος θεράπων, ή οι τότε χείρες άαπτοι

245 μαίνον9', όππότ ' εγώ περ ίω μετά μώλον 'Αρηος.

αυτάρ επεί κ’ από ναύφι μάχην ενοπήν τε δίηται,

άσκηθής μοι έπειτα θοάς επί νήας κοιτο,

τεύχεσί τε ξυν πάσι και άγχεμάχοις έτάροισιν.

" Ως έφατ ' ευχόμενος του δ' έκλυε μητίετα Ζεύς .

250 τω δ' έτερον μεν έδωκε πατήρ, έτερον δ' ανένευσεν ·

νηών μέν οι απώσασθαι πόλεμόν τε μάχην τε

δώκε, σόον δ ' ανένευσε μάχης εξ απονέεσθαι .

ήτοι ο μεν σπείσας τε και ευξάμενος Διΐ πατρί,

άψ κλισίην εισήλθε, δέπας δ ' απέθηκ ' ενί χηλώ

255 στη δε πάροιθ' ελθών κλισίης, έτι δ ' ήθελε θυμώ

εισιδέειν Τρώων και Αχαιών φύλοπιν αινήν.

Οι δ' άμα Πατρόκλο μεγαλήτορι θωρηχθέντες

έστιχον, όφρ ' εν Τρωσι μέγα φρονέοντες όρουσαν.

αυτίκα δε σφήκεσσιν έoικότες εξεχέοντο

260 είνoδίοις, ους παίδες έριδμαίνωσιν έυοντες,

αιει κερτομέοντες, οδώ έπι οικί έχοντας,

νηπίαχοι » ξυνόν δε κακόν πολέεσσι τιθείσιν ·

τους δ' είπερ παρά τις τε κιών άνθρωπος οδίτης

κινήση άέκων, οι δ' άλκιμον ήτορ έχοντες
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265

270

275

280

πρόσσω πας πέτεται, και αμύνει oισι τέκεσσιν ·

των τότε Μυρμιδόνες κραδίην και θυμόν έχοντες,

εκ νηών έχέοντο · βοή δ ' άσβεστος ορώρει .

Πάτροκλος δ' ετέροισιν εκέκλετο , μακρόν άύσας :

Μυρμιδόνες, έταροι Πηλητάδεω 'Αχιλλος,

ανέρες έστε, φίλοι, μνήσασθε δε θούριδος αλκής:

ως άν Πηλείδην τιμήσομεν, ός μέγ' άριστος

'Αργείων παρά νηυσί, και αγχέμαχοι θεράποντες :

γνω δε και 'Ατρείδης εύρυκρείων 'Αγαμέμνων

ήν άτην, ότ’ άριστον 'Αχαιών ουδέν έτισεν .

"Ως ειπών ώτρυνε μένος και θυμόν εκάστου .

εν δ ' έπεσον Τρώεσσιν άολλέες• αμφί δε νήες

σμερδαλέον κονάβησαν , αυσάντων υπ ’ 'Αχαιών.

Τρώες δ ' ώς είδoντo Μενοιτίου άλκιμον υιόν,

αυτόν, και θεράποντα, συν έντεσι μαρμαίροντας,

πάσιν ορίνθη θυμός, εκίνηθεν δε φάλαγγες ,

ελπόμενοι παρά ναύφι ποδώκεα Πηλείωνα

μηνιθμόν μεν απορρίψαι, φιλότητα δ' έλέσθαι:

πάπτηνεν δε έκαστος, όπη φύγοι αιπύν όλεθρον.

Πάτροκλος δε πρώτος ακόντισε δουρί φαεινό

αντικρύ κατά μέσσον, όθι πλείστοι κλονέοντο ,

νη παρά πρύμνη μεγαθύμου Πρωτεσιλάου :

και βάλε Πυραίχμην, δς Παίονας ιπποκoρυστάς

ήγαγεν εξ ' Αμυδώνος, απ' ' Αξιού εύρυρέοντος :

τον βάλε δεξιον ώμον οδ ύπτιος έν κονίησιν

κάππεσεν οιμώξας · έταροι δέ μιν αμφεφόβηθεν

Παίονες : έν γάρ Πάτροκλος φόβον ήκεν άπασιν,

ηγεμόνα κτείνας , δς αριστεύεσκε μάχεσθαι:

εκ νηών δ' έλασεν , κατά δ' έσβεσεν αιθόμενον πύρ.

ημιδαής δ' άρα νηύς λίπετ ' αυτόθι· τοι δ' εφόβηθεν

Τρώες θεσπεσίν ομάδω: Δαναοί δ' επέχυντο

νήας ανά γλαφυράς · όμαδος δ ' άλίαστος ετύχθη.

ως δ' ότ ' αφ ' υψηλής κορυφής όρεος μεγάλοιο

κινήση πυκινήν νεφέλην στεροπηγερέτα Ζεύς,

έκ τ' έφανεν πάσαι σκοπιαι και πρώηνες άκροι ,

285

290

295
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300 και νάπαι• ουρανόθεν δ ' άρ ' υπερράγη άσπετος αιθήρ

ως Δαναοί, νηών μεν απωσάμενοι δήϊον πύρ,

τυτθόν ανέπνευσαν· πολέμου δ ' ού γίγνετ ’ έρωη.

ου γάρ πώ τι Τρώες 'Αρηϊφίλων υπ ’ Αχαιών

προτροπάδην φοβέοντο μελαινάων από νηών,

305 άλλ ' έτ ' άρ ' ανθίσταντο, νεών δ ' υπόεικον ανάγκη.

"Ένθα δ ' ανήρ έλεν άνδρα, κεδασθείσης υσμίνης ,

ηγεμόνων. πρώτος δε Μενοιτίου άλκιμος υιός

αυτίκ ' άρα στρεφθέντος 'Αρηϊλύκου βάλε μηρών

έγχει οξυόεντι, διαπρο δε χαλκός έλασσεν ·

310 ρήξεν δ' οστέον έγχος · ο δε πρηνής επί γαίη

κάππεσ '. ατάρ Μενέλαος 'Aρήϊος ούτα Θόαντα ,

στέρνον γυμνωθέντα παρ' ασπίδα» λυσε δε γυία .

Φυλείδης δ' "Αμφικλoν εφορμηθέντα δοκεύσας,

έφθη ορεξάμενος πρυμνόν σκέλος, ένθα πάχιστος

315 μυών ανθρώπου πέλεται περί δ ' έγχεος αιχμή

νεύρα διασχίσθη · τον δε σκότος όσσε κάλυψεν.

Νεστορίδαι δ ' , ο μεν ούτασ’ 'Ατύμνιον οξέϊ δουρί,

' Αντίλοχος, λαπάρης δε διήλασε χάλκεον έγχος :

ήριπε δε προπάροιθε · Μάρις δ ' αυτοσχεδα δουρί

320 'Αντιλόχο επόρoυσε, κασιγνήτoιο χολωθείς ,

στας πρόσθεν νέκυος : του δ ' αντίθεος Θρασυμήδης

έφθη ορεξάμενος, πριν ουτάσαι, ουδ ' αφάμαρτεν,

ώμον άφαρ πρυμνόν δε βραχίονα δουρος ακακή

δρύψ ’ από μυώνων, από δ ' οστέον άχρις άραξεν.

325 δούπησεν δε πεσών, κατά δε σκότος όσσε κάλυψεν .

ως τω μεν δoιoίσι κασιγνήτoισι δαμέντε,

βήτην εις "Έρεβος, Σαρπηδόνος εσθλοι εταίροι ,

υλες ακοντισται 'Αμισωδάρου · ός ρα Χίμαιραν

θρέψεν αμαιμακέτην, πολέσιν κακών ανθρώποισιν .

330 Αίας δέ Κλεόβουλον Οϊλιάδης έπορούσας

ζωον έλε, βλαφθέντα κατά κλόνον · αλλά οι αύθι

λυσε μένος, πλήξας ξίφει αυχένα κωπήεντι.

πάν δ ' υπεθερμάνθη ξίφος αίματι τον δε κατ ' όσσε

έλλαβε πορφύρεος θάνατος και Μοίρα κραταιή.
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Πηνέλεως δε Λύκων τε συνέδραμον · έγχεσι μεν γαρ 335

ήμβρoτον άλλήλων, μέλεον δ' ήκόντισαν άμφω :

τω δ ' αύτις ξιφέεσσι συνέδραμον.. ένθα Λύκων μεν

ιπποκόμου κόρυθος φάλον ήλασεν· αμφί δε καυλών

φάσγανον ερραίσθη: ο δ' υπ' ούατος αυχένα θεϊνεν

Πηνέλεως , πάν δ ' είσω έδυ ξίφος , έσχεθε δ' οίον
340

δέρμα παρηέρθη δε κάρη, υπέλυντο δε γυία .

Μηριόνης δ ' 'Ακάμαντα κιχείς ποσί καρπαλίμοισιν,

νύξ ', ίππων επιβησόμενον, κατά δεξιον ώμον .

ήριπε δ ' εξ οχέων, κατά δ ' οφθαλμών κέχυτ ' αχλύς .

Ιδομενεύς δ' 'Ερύμαντα κατά στόμα νηλέϊ χαλκό 345

νύξε » το δ ' αντικρύ δόρυ χάλκεον εξεπέρησεν

νέρθεν υπ' εγκεφάλοιο · κέασσε δ' άρ' οστέα λευκά

εκ δ ' ετίναχθεν οδόντες · ενέπλησθεν δε οι άμφω

αίματος οφθαλμοί• το δ ' ανά στόμα και κατά ρίνας

πρησε χανών » θανάτου δε μέλαν νέφος αμφεκάλυψεν. 350

Ούτοι άρ' ηγεμόνες Δαναών έλον άνδρα έκαστος.

ως δε λύκοι άρνεσσιν επέχραον ή ερίφοισιν

σίνται, υπ ' εκ μήλων αιρεύμενοι , αίτ ' εν όρεσσιν

ποιμένος άφραδίησι διέτμαγεν · οι δε ιδόντες ,

αίψα διαρπάζουσιν ανάλκιδα θυμόν εχούσας :
355

ως Δαναοί Τρώεσσιν επέχραον • οι δε φόβοιο

δυςκελάδου μνήσαντο, λάθοντο δε θούριδος αλκής .

Αίας δ' ο μέγας αιέν εφ' "Εκτορι χαλκοκορυστή

ίετ' ακοντίσσαι · ο δε ίδρείη πολέμοιο ,

ασπίδι ταυρείη κεκαλυμμένος ευρέας ώμους, 360

σκέπτετ ’ οίστών τε ροίζον και δούπον ακόντων.

ή μεν δή γίγνωσκε μάχης έτεραλκέα νίκης :

αλλά και ως ανέμιμνε, σάω δ ' ερίηρας εταίρους.

“Ως δ ' ότ ’ απ ’ Ούλύμπου νέφος έρχεται ουρανόν είσω,

αιθέρος έκ δίης , ότε τε Ζευς λαίλαπα τείνη : 365

ως των εκ νηών γένετο ιαχή τε φόβος τε :

ουδέ κατά μοϊραν πέραον πάλιν. "Εκτορα δ ' ίπποι

έκφερον ωκύποδες συν τεύχεσι· λείπε δε λαόν

1 πωλκόν , ους άέκοντας ορυκτή τάφρος έρυκεν.
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370 πολλοί δ ' εν τάφρο έρυσάρματες ωκέες ίπποι

άξαντ ' εν πρώτο ρυμώ λίπον άρματ’ ανάκτων :

Πάτροκλος δ ' έπετο, σφεδανόν Δαναοίσι κελεύων,

Τρωσί κακά φρονέων· οι δε ιαχή τε φόβω τε

πάσας πλησαν οδούς, επεί άρ τμάγεν · ύψι δ ' άελλα

375 σκίδναθ ' υπό νεφέων : τανύοντο δε μώνυχες ίπποι

άψορρον προτί άστυ νεών άπο και κλισιάων.

Πάτροκλος δ ' , η πλείστον όρινόμενον ίδε λαόν,

τη ρ ' έχ ' ομοκλήσας : υπό δ ' άξοσι φώτες έπιπτον

πρηνέες εξ οχέων, δίφροι δ' ανεκυμβαλίαζον.

380 αντικρύ δ ' άρα τάφρον υπέρθορον ωκέες ίπποι ,

[άμβροτοι, ούς Πηλή θεοι δόσαν αγλαά δώρα,

πρόσσω τέμενοι» επί δ ' "Έκτορι κέκλετο θυμός :

ίετο γαρ βαλέειν· τον δ' έκφερον ωκέες ίπποι .

ως δ' υπό λαίλαπι πάσα κελαινή βέβριζε χθών

385 ήματ’ οπωρινώ, ότε λαβρότατον χέει ύδωρ

Ζεύς, ότε δή δ ' άνδρεσσι κοτεσσάμενος χαλεπήνη ,

οι βίη είν άγορη σκολιάς κρίνωσι θέμιστας ,

εκ δε δίκην ελάσωσι, θεών όπιν ουκ αλέγοντες :

των δέ τε πάντες μεν ποταμοί πλήλουσι ρέοντες ,

390 πολλάς δε κλιτύς τότ ' αποτμήγουσι χαράδραι,

ές δ' άλα πορφυρέην μεγάλα στενάγουσι ρέουσαι

εξ ορέων επί κάρ : μινύει δέ τε έργ’ ανθρώπων

ως ίπποι Τρωαι μεγάλα στενάχοντο θέουσαι.

Πάτροκλος δ ' επεί ούν πρώτας επέκερσε φάλαγγας

395 άψ επί νήας έεργε παλιμπετές , ουδε πόληος

εία τεμένους επιβαινέμεν, αλλά μεσηγυ

νηών και ποταμού και τείχεος υψηλοίο

κτείνε μεταΐσσων, πολέων δ ' άπετίνυτο ποινήν.

ένθ ' ήτοι Πρόνοον πρώτον βάλε δουρί φαεινώ,

200 στέρνον γυμνωθέντα παρ' ασπίδα » λυσε δε γυία •

δούπησεν δε πεσών . ο δε Θέστορα, " Ήνοπος υιόν ,

δεύτερον όρμηθείς– ο μεν ευξέστω ενί δίφρω

ήστο αλείς · έκ γαρ πλήγη φρένας, εκ δ ' άρα χειρών

ηνία ήίχθησαν-- ο δ ' έγχεϊ νύξε παραστάς
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γναθμόν δεξιτερόν, διά δ ' αυτού πείρεν οδόντων :
405

έλκε δε δουρος ελών υπέρ άντυγος, ώς ότε τις φώς,

πέτρη έπι προβλήτα καθήμενος, ιερόν ιχθύν

έκ πόντοιο θύραζε λίνο και ήνοπι χαλκό

ως έλκ' εκ δίφροιο κεχηνότα δουρί φαεινώ,

κάδ δ ' άρ ' επί στόμ ' έωσε: πεσόντα δέ μιν λίπε θυμός . 410

αυταρ έπειτ ' 'Ερύαλον έπεσσύμενον βάλε πέτρα

μέσσην κάκ κεφαλήν · ή δ ' άνδιχα πάσα κεάσθη

εν κόρυζι βριαρη : ο δ ' άρα πρηνής επί γαίη

κάππεσεν αμφί δέ μιν θάνατος χύτο θυμοραϊστής.

αυτάρ έπειτ ' 'Ερύμαντα και 'Αμφοτερόν και Επάλτης , 415

Τληπόλεμόν τε Δαμαστορίδην, 'Εχίον τε Πύριν τε ,

'Ιφέα τ ’ Εύιππόν τε και 'Αργεάδην Πολύμηλον,

πάντας επασσυτέρους πέλασε χθονι πουλυβοτείρη.

Σαρπηδών δ' ώς oύν ίδ ' αμιτροχίτωνας εταίρους

χέρσ ' ύπο Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμέντας, 420

κέκλετ ' άρ ' αντιθέοισι καθαπτόμενος Λυκίοισιν ·

Αιδώς, ώ Λύκιοι, πόσε φεύγετε ; νύν θοοι έστε !

αντήσω γάρ εγώ τουδ' ανέρος, όφρα δαείω,

όστις όδε κρατάει και δή κακά πολλά έοργαν

Τρώας · έπει πολλών τε και εσθλών γούνατ ' έλυσεν. 425

Η ρα , και εξ οχέων συν τεύχεσιν άλτο χαμάζε .

Πάτροκλος δ ' ετέρωθεν, έπει ίδεν , έκθoρε δίφρου.

οι δ ' , ώςτ ' αιγυπιοι γαμψώνυχες, αγκυλοχείλαι,

πέτρα εφ' υψηλή μεγάλα κλάζοντε μάχωνται,

ως οι κεκλήγοντες επ ' αλλήλοισιν όρoυσαν.
430

τους δε ιδών ελέησε Κρόνου παίς αγκυλομήτεω,

" Ηρην δε προςέειπε κασιγνήτην άλοχον τε:

" Ω μοι έγών, ότε μοι Σαρπηδόνα, φίλτατον ανδρών ,

μοίρ' υπό Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμηναι !

διχθά δέ μοι κραδίη μέμονε, φρεσίν όρμαίνoντι,
435

ή μιν ζωον εόντα μάχης άπο δακρυοέσσης

θείω άναρπάξας Λυκίης εν πίoνι δήμω,

ή ήδη υπό χερσί Mενοιτιάδαο δαμάσσω.
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Τον δ ' ήμείβετ ' έπειτα βοώπις πότνια " Ηρη:

440 αινότατε Κρονίδη, ποιον τον μύθον έειπες !

άνδρα θνητον εόντα, πάλαι πεπρωμένον αίση,

άψ εθέλεις θανάτοιο δυςυχέος εξαναλύσαι ;

έρδ' · ατάρ ού τοι πάντες επαινέομεν θεοί άλλοι .

άλλο δέ τοι ερέω, συ δ' ενί φρεσι βάλλει σησιν ·

445 αί κε ζων πέμψης Σαρπηδόνα όνδε δόμoνδε ,

φράζεο , μήτις έπειτα θεών έθέλησι και άλλος

πέμπειν αν φίλον υιόν από κρατερής υσμίνης.

πολλοί γάρ περί άστυ μέγα Πριάμοιο μάχονται

υίέες αθανάτων, τoίσιν κότον αινόν ένήσεις .

450 άλλ ' εί τοι φίλος εστί, τεόν δ' ολοφύρεται ήτορ.

ήτοι μέν μιν έασoν ενί κρατερή υσμίνη

χέρσ ’ ύπο Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμήναι :

αυτάρ επήν δή τόνγε λίπη ψυχή τε και αιών,

πέμπειν μιν Θάνατόν τε φέρειν και νήδυμον "Υπνον,

455 ειςόκε δη Λυκίης ευρείας δήμον ίκωνται:

ένθα ε ταρχύσουσι κασίγνητοί τε έται τε

τύμβω τε στήλη τε · το γάρ γέρας εστί θανόντων .

" Ως έφατ' ουδ' απίθησε πατήρ ανδρών τε θεών τε.

αίματοέσσας δε ψιάδας κατέχευεν έραζε,

460 παιδα φίλον τιμών, τόν οι Πάτροκλος έμελλεν

φθίσειν εν Τροίη εριβώλακι, τηλάθι πάτρης . --

Οι δ' ότε δή σχεδόν ήσαν επ' αλλήλοισιν ιόντες,

ένθ' ήτοι Πάτροκλος αγακλειτόν Θρασύμηλον ,

ός δ' ήύς θεράπων Σαρπηδόνος ήεν άνακτος ,

165 τον βάλε νείαιραν κατά γαστέρα, λυσε δε γυία .

Σαρπηδών δ ' αυτού μεν απήμβρoτε δουρί φαεινό,

δεύτερος ορμηθείς · ο δε Πήδασον ούτασεν ίππον

έγχεϊ δεξιόν ώμον · ο δ' έβραχε θυμόν αίσθων.

κάδ δ ' έπεσ ' έν κονίησι μακών, από δ ' έπτατο θυμός.

170 τώ δε διαστήτην κρίκε δε ζυγόν, ηνία δέ σφιν

σύγχυτ', επειδή κείτο παρήορος έν κονίησιν.

τοίο μεν Αυτομέδων δουρικλυτος εύρετο τέκμωρ :
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485

σπασσάμενος τανύηκες άορ παχέος παρά μηρού,

αίξας απέκοψε παρήορον, ουδ' εμάτησεν ·

τω δ ιθυνθήτην, εν δε ρυτηρσι τάνυσθεν .
475

τω δ' αύτις συνίτης έριδος πέρι θυμοβόροιο.

" Έν9 ' αυ Σαρπηδών μεν απήμβρoτε δουρί φαεινώ :

Πατρόκλου δ' υπέρ ώμον αριστερον ήλυθ' άκωκή

έγχεος, ουδ ' έβαλ' αυτόν · ο δ ' ύστερος ώρνυτο χαλκό

Πάτροκλος του δ' ουχ άλιον βέλος έκφυγε χειρός, 480

άλλ' έβαλ' , ένθ ' άρα τε φράνες έρχεται αμφ' αδινόν κηρ.

ήριπε δ ' , ώς ότε τις δρύς ήριπεν, ή αχερούς,

ήε πίτυς βλωθρή, τήντ ’ ούρεσι τέκτονες άνδρες

εξέταμον πελέκεσσι νεήκεσι, νήϊνον είναι :

ώς και πρόσθ' ίππων και δίφρου κείτο τανυσθείς,

βεβρυχώς, κόνιος δεδραγμένος αίματοέσσης .

Ούτε ταύρον έπεφνε λέων, αγέλαφι μετελθών ,

αίθωνα , μεγάθυμον, έν ειλιπόδεσσι βόεσσιν,

ώλετό τε στενάχων υπό γαμφιλήσι λέοντος :

ως υπό Πατρόκλο Λυκίων άγός ασπιστάων 490

κτεινόμενος μενέαινε, φίλον δ' ονόμηνες εταίρος

Γλαύκε πέπoν, πολεμιστά μετ ' ανδράσι, νυν σε μάλα χρή

αιχμητήν τ ' έμεναι και θαρσαλέον πολεμιστής :

νυν τοι εελδέσθω πόλεμος κακός, ει θοός εσσι !

πρώτα μεν ότρυνον Λυκίων ηγήτορας άνδρας, 495

πάντη επoιχόμενος, Σαρπηδόνος αμφιμάχεσθαι ·

αυταρ έπειτα και αυτός εμεύ πέρι μάρναο χαλκό.

σοι γαρ εγώ και έπειτα κατηφείη και όνειδος

έσσομαι ήματα πάντα διαμπερές, εϊ κέ μ' 'Αχαιοί

τεύχεα συλήσωσι , νεών εν αγώνι πεσόντα . 500

άλλ' έχεο κρατερώς, ότρυνε δε λαόν άπαντα !

"Ως άραμιν ειπόντα τέλος θανάτοιο κάλυψεν ,

οφθαλμούς ρϊνάς 9. ο δε λαξ εν στήλεσι βαίνων,

εκ χροός έλκε δόρυ · προτί δε φρένες αυτό έποντο »

τοΐο δ ' άμα ψυχήν τε και έγχεος εξέρυσ’ αιχμήν.
505

Μυρμιδόνες δ ' αύτου σχέθον ίππους φυσιόωντας ,

εμένους φοβέεσθαι, επεί λίπεν άρματ’ ανάκτων .
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Γλαύκω δ ' αινόν άχος γένετο, φθογγής αίΐοντι

ωρίνθη δε οι ήτορ, ότ ' ου δύνατο προςαμύναι.

510 χειρί δ ' ελών επίεζε βραχίονα τειρε γαρ αυτόν

έλκος , ο δή μιν Τεύκρος έπεσσύμενον βάλεν ιω

τείχεος υψηλοίο, άρην ετάροισιν αμύνων.

ευχόμενος δ ' άρα είπεν εκηβόλω ' Απόλλωνι :

Κλύθι, άναξ, ός που Λυκίης εν πίoνι δήμο

515 είς , ή ένι Τροίη · δύνασαι δε συ πάντοσ ' ακούειν

ανέρι κηδoμένω, ως νύν εμέ κήδος έκανει.

έλκος μεν γαρ έχω τόδε καρτερόν • αμφί δέ μοι χείρ

οξείης οδύνησιν ελήλαται, ουδέ μοι αίμα

τερσήναι δύναται · βαρύθει δέ μοι ώμος υπ ' αυτού :

520 έγχος δ ' ου δύναμαι σχεϊν έμπεδον, ουδε μάχεσθαι

ελθών δυςμενέεσσιν. ανήρ δ' ώριστος όλωλεν ,

Σαρπηδών, Διός υιός · όδ ' ουδ ' ω παιδί αμύνει.

αλλά σύμπέρ μοι, άναξ, τόδε καρτερον έλκος άκεσσαι,

κοίμησον δ ' οδύνας, δος δε κράτος , όφρ ' ετέροισιν

525 κεκλόμενος Λυκίοισιν έποτρύνω πολεμίζειν,

αυτός τ' αμφί νέκυι κατατεθνηώτι μάχωμαι.

“Ως έφατ' ευχόμενος του δ' έκλυε Φοίβος Απόλλωνα

αυτίκα παύσ ’ οδύνας, από δ ' έλκεος αργαλέοιο

αίμα μέλαν τέρσηνε, μένος δε οι έμβαλε θυμώ.

530 Γλαύκος δ' έγνω ήσιν ενι φρεσί, γήθησέν τε,

όττι οι ωκ' ήκουσε μέγας θεός εύξαμένοιο.

πρώτα μεν ώτρυνεν Λυκίων ηγήτορας άνδρας,

πάντη επoιχόμενος, Σαρπηδόνος αμφιμάχεσθαι .

αυταρ έπειτα μετά Τρώας κίε, μακρά βιβάσεων ,

535 Πουλυδάμαντ ' έπι Πανθοίδην και Αγήνορα διον :

βή δε μετ' Αινείαν τε και "Εκτορα χαλκοκορυστήν.

άγχου δ' ιστάμενος έπεα πτερόεντα προςηύδα :

"Εκτορ, νυν δή πάγχυ λελασμένος εις επικούρων,

οι σέθεν είνεκα τηλε φίλων και πατρίδος αίης

540 θυμόν αποφθινύλουσι· συ δ' ουκ έθέλεις επαμύνειν.

κείται Σαρπηδών, Λυκίων άγός ασπιστάων ,

δς Λυκίην είoυτο δίκησί τε και σθένεϊ ω :
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545

550

555

τον δ' υπό Πατρόκλο δάμασ ’ έγχει χάλκεος "Αρης .

αλλά, φίλοι, πάρστητε , νεμεσσήθητε δε θυμώ,

μη από τεύχε' έλωνται, αεικίσσωσι δε νεκρών

Μυρμιδόνες, Δαναών κεχολωμένοι , όσσοι όλοντο,

τους επι νηυσι 9οησιν επέφνομεν εγχείρησιν.

"Ως έφατο: Τρώας δε κατάκρηθεν λάβε πένθος

άσχετον, ουκ επιεικτόν · επεί σφισιν έρμα πόληος

έσκε, και αλλοδαπός περ εών » πολέες γαρ άμ' αυτό

λαοί έποντ ', εν δ ' αυτός άριστεύεσκε μάχεσθαι.

βαν δ' 9υς Δαναών λελιημένοι» ήρχε δ ' άρα σφιν

"Έκτωρ, χωόμενος Σαρπηδόνος . αυτάρ ' Αχαιούς

ώρσε Μενοιτιάδεω Πατροκλήoς λάσιον κήρ :

Αίαντε πρώτω προςέφη, μεμαώτε και αυτό :

Αίαντε, νύν σφωϊν αμύνεσθαι φίλον έστω,

οιοί περ πάρος ήτε μετ' ανδράσιν, ή και αρείους .

κείται ανήρ, ος πρώτος επήλατο τείχος Αχαιών,

Σαρπηδών. αλλ ' εί μιν αεικισσαίμεθ ' ελόντες ,

τεύχεά τ' ώμοιϊν αφελoίμεθα, καί τιν ' εταίρων

αυτού αμυνομένων δαμασαίμεθα νηλέϊ χαλκό !

* Ως έφα9' • οι δε και αυτοί αλέξασθαι μενέαινον.

οι δ ' επεί αμφοτέρωθεν εκαρτύναντο φάλαγγας,

Τρώες και Λύκιοι , και Μυρμιδόνες και Αχαιοί,

συμβαλον αμφί νέκυι κατατεθνηώτι μάχεσθαι,

δεινόν άύσαντες · μέγα δ ' έβραχε τεύχεα φωτών.

Ζευς δ ' επί νύκτ’ όλοήν τάνυσε κρατερή υσμίνη,

όφρα φίλη περί παιδί μάχης όλους πόνος είη.

Ωσαν δε πρότεροι Τρώες ελίκωπας ' Αχαιούς.

βλήτο γάρ ούτι κάκιστος άνήρ μετά Μυρμιδόνεσσιν,

υιός 'Αγακλήoς μεγαθύμου , δίoς 'Επειγεύς,

ός δ ' εν Βουδεία είναιoμένω ήνασσεν

τοπρίν ατάρ τότε γ' εσθλόν ανεψιόν εξεναρίξας,

ές Πηλή ικέτευσε και ές Θέτιν αργυρόπεζαν:

οι δ' άμ ' 'Αχιλλήϊ ρηξήνορι πέμπον έπεσθαι

"Ίλιον εις εύπωλον, ίνα Τρώεσσι μάχοιτο.

τον ρα τό απτόμει ον νέκυος βάλε φαίδιμος "Έκτωρ

560

565

570

575



326 ΙΛΙΑ Δ Ο Σ Π .

χερμαδίω κεφαλήν ή δ ' άνδιχα πάσα κεάσθη

εν κόρυθι βριαρή : οδ' άρα πρηνής επί νεκρώ

580 κάππεσεν , αμφί δέ μιν θάνατος χύτο θυμοραϊστής.

Πατρόκλο δ ' άρ' άχος γένετο, φθιμένου έτάροιο.

ίευσεν δε διά προμάχων, Κρηκι έoικώς

ωκέϊ, όςτ ' εφόβησε κoλoιούς τε ψήράς τε ·

ως 8ύς Λυκίων, Πατρόκλεις ιπποκέλευθε,

585 έσσυο και Τρώων· κεχόλωσο δε κηρ ετάροιο.

και δ ' έβαλε Σθενέλαον, Ιθαιμένεος φίλον υιόν,

αυχένα χερμαδίω, ρήξεν δ' από τοϊο τένοντας .

χώρησαν δ ' υπό τε πρόμαχοι και φαίδιμος " Εκτωρ.

όσση δ ' αιγανέης ριπή ταναοίο τέτυκται ,

590 ήν ρά τ ' ανήρ αφέη πειρώμενος , ή έν αέθλη,

ήε και εν πολέμω, δηΐων ύπο θυμοραϊστέων :

τόσσον εχώρησαν Τρώες, ώσαντο δ' 'Αχαιοί.

Γλαύκος δε πρώτος , Λυκίων άγος ασπιστάων,

έτράπετ ' , έκτεινεν δε Βαθυκλήα μεγάθυμον,

595 Χάλκωνος φίλον υιόν, δς Ελλάδι οικία ναίων,

όλβω τε πλούτο τε μετέπρεπε Μυρμιδόνεσσιν·

τον μεν άρα Γλαύκος στήθος μέσον ούτασε δουρί ,

στρεφείς εξαπίνης, ότε μιν κατέμαρπτε διώκων .

δούπησεν δε πεσών » πυκινόν δ ' άχος έλλαβ’ 'Αχαιους,

600 ώς έπεσ ' εσθλός ανήρ μέγα δε Τρώες κεχάροντο :

στάν δ ' αμφ' αυτόν ιόντες άολλέες : ουδ ' άρ' 'Αχαιοί

αλκής εξελάθοντο, μένος δ' ιούς φέρον αυτών.

έν9 ' αυ Μηριόνης Τρώων έλεν άνδρα κορυστήν,

Λαόγονον, θρασύν υιόν 'Ονήτορος, ος Διός ίρεύς

605 'Ιδαίου έτέτυκτο , θεός δ ' ώς τίετο δήμο

τον βάλ' υπό γναθμολο και ούατος · ωκα δε θυμός

ώχετ ’ από μελέων, στυγερός δ ' άρα μιν σκότος ελλεν .

Αινείας δ ' επί Μηριόνη δόρυ χάλκεον ήκεν ·

έλπετο γάρ τεύξεσθαι υπασπίδια προβιβώντος.

Σ10 αλλ ' ο μεν άντα ιδών ηλεύατο χάλκεον έγχος:

πρόσσω γάρ κατέκυψε, το δ ' εξόπιθεν δόρυ μακρόν

ούδει ενισκίμφθη, επί δ ' ουρίαχος πελεμίχθη
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515

620

625

έγχεος · ένθα δ ' έπειτ ' άφίει μένος έβριμος "Αρης.

[αίχμή δ ' Αινείαο κραδαινομένη κατά γαίης

ώχετ ', έπει δ' άλιον στιβαρής από χειρός όρoυσεν .]

Αινείας δ ' άρα θυμόν εχώσατο, φώνησέν τε :

Μηριόνη, τάχα κέν σε, και ορχηστήν περ εόντα,

έγχος έμόν κατέπαυσε διαμπερές , εί σ ' έβαλόν περ.

Τον δ ' αυ Μηριόνης δουρικλυτος άντίον ηύδα:

Αινεία, χαλεπόν σε, και ίφθιμόν περ εόντα,

πάντωνανθρώπων σβέσσαι μένος, ός κε σε άντα

έλθη αμυνόμενος · θνητός δέ νυ και συ τέτυξαι.

εί και εγώ σε βάλουμι τυχών μέσον οξέϊ χαλκό,

αιψά κε, και κρατερός περ εών και χερσί πεποιθώς ,

εύχος έμοί δοίης, ψυχήν δ' " Αϊδι κλυτοπώλη.

" Ως φάτο » τον δ' ενένιπτε Μενοιτίου άλκιμος υιός :

Μηριόνη, τί συ ταύτα, και εσθλός εών, αγορεύεις;

ώ πέπoν , ούτι Τρώες όνειδείοις έπέεσσιν

νεκρού χωρήσουσι, πάρος τινα γαία καθέξει.

έν γάρ χερσι τέλος πολέμου , έπέων δ ', ενί βουλή :

το ούτι χρή μύθον οφέλλειν, αλλά μάχεσθαι.

“ Ως είπών ο μεν ήρχ ', όδ' άμ ' έσπετο ισόθεος φώς .

των δ ', ώςτε δρυτόμων ανδρών ορυμαγδός όρωρεν

ούρεος εν βήσσης · έκαθεν δε τε γίγνετ’ άκουή :

ως των άρνυτο δουπος από χθονός ευρυοδείης,

χαλκού τε ρινού τε, βοών τ ’ ευποιητάων,

νυσσομένων ξίφεσίν τε και έγχεσιν αμφιγύοισιν ·

ουδ' άν έτι φράδμων περ ανήρ Σαρπηδόνα διον

έγνω, επει βελέεσσι και αίματι και κονίησιν

έκ κεφαλής είλυτο διαμπερές ες πόδας άκρους.

οι δ ' αιεί περί νεκρόν ομίλεον, ώς ότε μυϊαι

σταθμώ ένι βρομέωσι περιγλαγέας κατά πέλλος ,

ώρη εν ειαρινή, ότε τε γλάγος άγγεα δεύει»

ως άρα του περί νεκρόν ομίλεον. ουδέ ποτε Ζεύς

τρέψεν από κρατερής υσμίνης όσσε φαεινώ,

αλλά κατ ' αυτούς αιέν όρα , και φράζετο θυμώ.

630

835

640

645
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πολλά μάλ' αμφί φόνω Πατρόκλου, μερμηρίζων,

ή ήδη και κείνον ένι κρατερή υσμίνη

αυτού επ' αντιθέω Σαρπηδόνι φαίδιμος "Εκτωρ

650 χαλκώ δηώση, από τ ' ώμων τεύχε' έληται,

ή έτι και πλεόνεσσιν οφέλλειεν πόνον αιπύν.

ωδε δέ οι φρονέοντι δοάσσατο κέρδιoν είναι,

όφρ ' ήύς θεράπων Πηληϊάδεω 'Αχιλλος

εξαύτις Τρωάς τε και "Έκτορα χαλκοκορυστήν

655 ώσαιτο προτί άστυ, πολέων δ ' από θυμόν έλoιτο.

"Εκτορι δε πρωτίστω ανάλκιδα θυμόν ενήκεν :

ές δίφρον δ' αναβάς, φύγαδ' έτρεπε, κέκλετο δ ' άλλους

Τρώας φευγέμεναι· γνώ γάρ Διός ιρα τάλαντα .

ένθ ' ουδ' ίφθιμοι Λύκιοι μένον, αλλ ' εφόβηθεν

660 πάντες, επεί βασιλήα ίδoν, βεβλαμμένον ήτορ,

κείμενον εν νεκύων αγύρει· πολέες γαρ επ ' αυτώ

κάππεσον, εύτ ' έριδα κρατερήν ετάνυσσε Κρονίων

οι δ ' άρ ' απ' ώμοιϊν Σαρπηδόνος έντε' έλοντο,

χάλκεα, μαρμαίροντα , τα μεν κοίλας επί νήας

665 δώκε φέρειν ετέροισι Μενοιτίου άλκιμος υιός .

και τότ ' 'Απόλλωνα προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς :

Ει δ ', άγε νύν, φίλε Φοίβε, κελαινεφές αίμα κά9ηρον

ελθών εκ βελέων Σαρπηδόνα, καί μιν έπειτα

πολλών αποπρο φέρων, λούσον ποταμοΐο ροησιν, .

670 χρίσόν τ ' αμβροσίη, περί δ' άμβροτα είματα έσσον :

πέμπε δέ μιν πομποίσιν άμα κραιπνοϊσι φέρεσθαι,

"Υπνω και Θανάτω διδυμάοσιν, οί ρά μιν ώκα

θήσουσ' έν Λυκίης ευρείης πίoνι δήμω.

ένθα ε ταρχύσουσι κασίγνητοί τε έται τε

675 τύμβω τε στήλη τε· το γάρ γέρας εστί θανόντων .

“ Ωςέφατ' ουδ' άρα πατρός άνηκούστησεν Απόλλων

βή δε κατ ' 'Ιδαίων ορέων ές φύλοπιν αινήν ·

αυτίκα δ ' εκ βελέων Σαρπηδόνα διον αείρας,

πολλον αποπρο φέρων, λούσεν ποταμοΐο ροησιν,

390 χρίσέν τ' αμβροσίη, περί δ ' άμβροτα είματα έσσεν :
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πέμπε δέ μιν πομποίσιν άμα κραιπνούσι φέρεσθαι,

*Υπνω και Θανάτω διδυμάοσιν, οί ρά μιν ωκα

κάτθεσαν εν Λυκίης ευρείας πίoνι δήμω.

Πάτροκλος δ' ίπποισι και Αυτομέδοντι κελεύσας ,

Τρώας και Λυκίους μετεκίαθε, και μέγ' αάσθη:
685

νήπιος : εί δε έπος Πηληϊάδαο φύλαξεν,

ή τ ' άν υπέκφυγε Κήρα κακήν μέλανος θανάτοιο.

άλλ ' αιεί τε Διός κρείσσων νόος ήέπερ ανδρών :

[όςτε και άλκιμον άνδρα φοβεί, και αφείλετο νίκην

ρηϊδίως, ότε δ' αυτός εποτρύνησι μάχεσθαι ] 690

ός οί και τότε θυμόν ένα στήθεσσιν ανήκεν.

" Ένα τίνα πρώτον, τίνα δ ' ύστατον εξενάριξας ,

Πατρόκλεις , ότε δή σε θεοί θάνατόνδε κάλεσσαν ;

" Αδρηστον μεν πρώτα και Αυτόνοον και Εχεκλον,

και Πέριμον Μεγάδην και Επιστορα και Μελάνιππον, 695

αυταρ έπειτ' ' Ελασον και Μούλιον ήδε Πυλάρτης :

τους έλεν : οι δ ' άλλοι φύγαδε μνώοντο έκαστος.

" Ενθα κεν υψίπυλον Τροίην έλoν υδες Αχαιών,

Πατρόκλου υπό χερσί περί προ γάρ έγχεϊ θυεν ·

ει μη 'Απόλλων Φοίβος ευδμήτου επί πύργου 100

έστη, το όλοα φρονέων, Τρώεσσι δ ' άρήγων .

τρίς μεν επ ' αγκώνος βή τείχεος υψηλοίο

Πάτροκλος, τρίς δ' αυτόν απεστυφέλιξεν Απόλλων,

χείρεσσ ’ αθανάτησι φαεινήν ασπίδα νύσσων.

αλλ ' ότε δή το τέταρτον επέσσυτο, δαίμονι ίσος ,
T05

δεινά δ ' όμοκλήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα :

Χάζεο, Διογενές Πατρόκλεις ! ού νύ του αίσα,

σω υπό δουρί πόλιν πέρθαι Τρώων άγερώχων,

ουδ' υπ ' ' Αχιλλήος, όςπερ σέο πολλών αμείνων.

" Ως φάτο : Πάτροκλος δ' ανεχάζετο πολλών όπίσσω, 710

μήνιν αλευάμενος έκατηβόλου Απόλλωνος .

" Εκτωρ δ ' εν Σκαιησι πύλης έχε μώνυχας ίππους :

δίζε γάρ, ήε μάχοιτο, κατά κλόνον αυτις ελάσσας ,

ή λαούς ές τείχος ομοκλήσειεν άλήναι.

ταύτ ' άρα οι φρονέοντι παρίστατο Φοίβος ' Aπόλλων , 715
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ανέρι εισάμενος αιζηώ τε κρατερό τε,

'Ασία, ός μήτρως ήν " Εκτορος ιπποδάμοιο,

αυτοκασίγνητος Εκάβης , υιός δε Δύμαντος

δς Φρυγίη ναίεσκε ροής έπι Σαγγαρίοιο:

720 το μιν εεισάμενος προςέφη Διός υιός 'Aπόλλων :

Εκτορ, τίπτε μάχης αποπαύεαι ; ουδέ τι σε χρή.

αί9', όσον ήσσων ειμί, τόσον σέο φέρτερος. είην :

το κε τάχα στυγερώς πολέμου απερωήσειας .

αλλ' άγε,Πατρόκλο έφεπε κρατερώνυχας ίππους ,

725 αι κέν πώς μιν έλης, δώη δέ τοι εύχος Απόλλων .

" Ως είπών ο μεν αύτις έβη θεός άμ πόνον ανδρών.

Κεβριόνη δ ' εκέλευσε δαίφρoνι φαίδιμος " Εκτωρ,

ίππους ές πόλεμον πεπληγέμεν. αυταρ 'Απόλλων

δύσεθ' όμιλον ιών, εν δε κλόνον ' Αργείοισιν

730 ήκε κακόν • Τρωσιν δε και " Εκτορι κύδος όπαζεν.

"Εκτωρ δ ' άλλους μεν Δαναούς έα , ουδ' ενάριζεν :

αυτάρ ο Πατρόκλο έφεπε κρατερώνυχας ίππους.

Πάτροκλος δ ' ετέρωθεν άφ' ίππων άλτο χαμάζε,

σκαιη έγχος έχων · ετέρηφι δε λάζετο πέτρων

735 μάρμαρον, όκριόεντα, τόν οι περί χείρ εκάλυψεν.

ήκε δ ' έρεισάμενος · ουδε δήν χάζετο φωτός,

ουδ ' άλίωσε βέλος : βάλε δ ' " Εκτορος ηνιοχήα,

Κεβριόνην, νόθον υιόν αγακλήoς Πριάμοιο,

ίππων ηνίο έχοντα, μετώπιον οξέϊ λαϊ.

740 αμφοτέρας δ ' οφρύς σύνελεν λίθος , ουδέ οι έσχεν

οστέον· οφθαλμοί δε χαμαι πέσον εν κονίησιν,

αυτού πρόσθε ποδών · ο δ' άρ', αρνευτήρι έoικώς ,

κάππεσ ' απ' ευεργέος δίφρου · λίπε δ ' οστέα θυμός,

τον δ' επικερτομέων προσέφης , Πατρόκλεις ιππεύ:

745 *Ω πόποι , ή μάλ' ελαφρός ανήρ ! ως ρεία κυβιστα !

ει δή που και πόντο εν ιχθυόεντι γένοιτο,

πολλούς αν κορέσειεν ανήρ όδε, τηλεα διφών,

νηος αποθρώσκων, εί και δυςπέμφελος είη :

ως νύν έν πεδίω εξ ίππων ρεία κυβιστα .

750 ή ρα και εν Τρώεσσι κυβιστητήρες έασιν !
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* Ως είπών επί Κεβριόνη ήρωϊ βεβήκει,

οιμα λέοντος έχων, όςτε σταθμούς κεραίζων

έβλητο προς στήθος , έή τέ μιν ώλεσεν αλκή :

ως επί Κεβριόνη, Πατρόκλεις, άλσο μεμαώς.

" Εκτωρ δ ' αύθ ' ετέρωθεν άφ ' ίππων άλτο χαμάζε. 755

τω περί Κεβριόναο, λέονθ' ώς, δηρινθήτην,

ώτ’ όρεος κορυφήσι περί κταμένης ελάφοιο,

άμφω πεινάοντε, μέγα φρονέoντε μάχεσθον ·

ώς περί Κεβριόναο δύω μήστωρες αυτής,

Πάτροκλός τε Μενοιτιάδης και φαίδιμος "Εκτωρ, 760

Κεντ ’ άλλήλων ταμέειν χρόα νηλέϊ χαλκό.

" Έκτωρ μέν κεφαλήφιν έπει λάβεν , ουχί μεθίει ·

Πάτροκλος δ ' ετέρωθεν έχεν ποδός · οι δε δή άλλοι

Τρώες και Δαναοί σύναγον κρατερήν υσμίνην.

Ως δ' Eυρός τε Νότος τ' έριδαίνετον αλλήλοιϊν 765

ούρεος εν βήσσης βαθέων πελεμιζέμεν ύλην,

φηγόν τε, μελίην τε , τανύφλοιόν τε κράνειαν,

αίτε προς άλλήλας έβαλον τανυήκεας όζους

ήχη θεσπεσίη, πάταγος δέ τε αγνυμενάων :

ως Τρώες και Αχαιοί επ ' αλλήλοισι θορόντες 770

δήoυν, ουδ' έτεροι μνώοντ’ όλοοΐο φόβοιο.

πολλά δε Κεβριόνην αμφ ' οξέα δούρ ' επεπήγει,

ιοί τε πτερόεντες από νευρήφι θορόντες :

πολλά δε χερμάδια μεγάλ' ασπίδας έστυφέλιξεν

μαρναμένων αμφ ' αυτόν · ο δ ' εν στροφάλιγγι κονίης 775

κείτο μέγας μεγαλωστί, λελασμένος ίπποσυνάων.

"Οφρα μεν 'Hέλιος μέσον ουρανόν αμφιβεβήκει,

τόφρα μαλ' αμφοτέρων βέλε ' ήπτετο, πίπτε δε λαός .

ήμος δ ' 'Hέλιος μετενίσσετο βουλντόνδε,

και τότε δή β' υπέρ αισαν 'Αχαιοί φέρτεροι ήσαν. 780

εκ μέν Κεβριόνην βελέων ήρωα έρυσσαν

Τρώων έξ ένοπής, και απ ' ώμων τεύχε ’ έλοντο .

Πάτροκλος δε Τρωσι κακά φρονέων ενόρoυσεν ·

τρίς μεν έπειτ' επόρoυσε, 9οώ ατάλαντος "Αρηϊ,

σμερδαλέα δάχων · τρίς δ ' εννέα φώτας έπεφνεν .
785
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αλλ' ότε δή το τέταρτον επέσσυτο, δαίμονι ίσος ,

ένθ ' άρα του , Πάτροκλε, φάνη βιότοιο τελευτή.

ήντετο γάρ τοι Φοίβος ένι κρατερή υσμίνη

δεινός · ό μεν τον ιόντα κατά κλόνον ουκ ένόησεν ·

790 ήέρι γαρ πολλή κεκαλυμμένος αντεβόλησεν.

στη δ' όπιθε, πλήξεν δε μετάφρενον ευρέε τ' ώμω

χειρί καταπρηνεί στρεφεδίνηθεν δε οι όσσε.

του δ ' από μέν κρατός κυνέην βάλε Φοίβος Απόλλων :

η δε κυλινδομένη καναχήν έχε ποσσίν υφ' ίππων

795 αυλώπις τρυφάλεια · μιάνθησαν δε έλειραι

αίματι και κονίησι. πάρος γε μεν ου θέμις ήεν,

ιππόκομον πήληκα μιαίνεσθαι κονίησιν·

αλλ ' ανδρός θείοιο κάρη χαρίεν τε μέτωπον

ρύετ ', 'Αχιλλήoς · τότε δε Ζευς “ Έκτορι δωκεν

800 η κεφαλή φορέειν · σχεδόθεν δε οι ήεν όλεθρος.

πάν δέ οι εν χείρεσσιν άγη δολιχόσκιον έγχος ,

βριθύ, μέγα, στιβαρόν, κεκορυθμένον · αυτάρ απ' ώμων

άσπις συν τελαμώνι χαμαι πέσε τερμιόεσσα.

λυσε δε οι θώρηκα άναξ, Διός υιός , ' Απόλλων .

805 τον δ ' άτη φρένας ειλε, λύθεν δ ' υπό φαίδιμα γυία ,

στη δε ταφών» όπιθεν δε μετάφρενον οξέϊ δουρί

ώμων μεσσηγύς σχεδόδεν βάλε Δάρδανος ανήρ ,

Πανδοίδης Εύφορβος, ος ηλικίην έκέκαστο

έγχεί 9 ' ίπποσύνη τε, πόδεσσί τε καρπαλίμοισιν·

810 και γαρ δή ποτε φώτας εείκοσι βησεν αφ' ίππων ,

πρώτ' ελθών συν όχεσφι, διδασκόμενος πολέμοιο :

ός του πρώτος έφηκε βέλος , Πατρόκλεις ιππεύ ,

ουδε δάμασσ ’ : ο μεν αύτις ανέδραμε, μίκτο δ' ομίλω ,

εκ χροός αρπάξας δόρυ μείλινον · ουδ ' υπέμεινεν

815 Πάτροκλον, γυμνόν περ εόντ ', εν δηϊοτήτι.

Πάτροκλος δε θεού πληγή και δουρί δαμασθείς ,

άψ ετάρων είς έθνος εχάζετο, Κήρ’ αλεείνων .

" Έκτωρ δ' ως είδεν Πατροκλήα μεγάθυμον

άψ» αναχαζόμενον, βεβλημένον οξέϊ χαλκό,

820 αγχίμoλόν ρά οι ήλθε κατά στίχας , ούτα δε δουρί
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νείατον ές κενεώνα · διαπρο δε χαλκός έλασσεν.

δούπησεν δε πεσών, μέγα δ ' ήκαχε λαόν 'Αχαιών.

ως δ ' ότε σύν ακάμαντα λέων εβιήσατο χάρμη,

ώτ ' όρεος κορυφήσι μέγα φρονέoντε μάχεσθον,

πίδακος αμφ' ολίγης : έθέλουσι δε πιέμεν άμφω : 825

πολλά δέ τ ' άσθμαίνοντα λέων εδάμασσε βίηφιν :

ως πολέας πέφνοντα Μενοιτίου άλκιμον υιόν

"Εκτωρ Πριαμίδης σχεδόν έγχεϊ θυμόν απηύρα :

και οι επευχόμενος έπεα πτερόεντα προςηύδα :

Πάτροκλο, ή που έφησα πόλιν κεραϊζέμεν αμήν , 830

Τρωϊάδας δε γυναίκας , ελεύθερον ήμαρ απούρας,

άξειν εν νήεσσι φίλην ές πατρίδα γαίαν ·

νήπιε ! τάων δε πρόσ9' "Εκτορος ωκέες ίπποι

ποσσίν όρωρέχαται πολεμίζειν » έγχει δ ' αυτός

Τρωσι φιλοπτολέμοισι μεταπρέπω, ό σφιν αμύνω 835

ήμαρ αναγκαίον · σε δέ τ' ενθάδε γύπες έδονται .

& δείλ' ! ουδέ τοι, έσθλός εών, χραίσμησεν 'Αχιλλεύς

ός που του μάλα πολλά μένων επετέλλετ ' ιόντι :

μή μοι πρίν ιέναι, Πατρόκλεις ιπποκέλευθε,

νηας έπι γλαφυράς, πρίν "Εκτορος ανδροφόνοιο 840

αιματόεντα χιτώνα περί στήθεσσι δαίξαι:

ώς που σε προσέφη , σοι δε φρένας άφρονι πείθεν.

Τον δ' ολιγοδρανέων προςέφης, Πατρόκλεις ιππεύ ·

ήδη νύν, "Εκτορ, μεγάλ' εύχεο · σοι γάρ έδωκεν

νίκης Ζεύς Κρονίδης και Απόλλων, οί μ' έδάμασσαν 845

ρηϊδίως αυτοί γάρ απ ' ώμων τεύχε "έλοντο.

τοιούτοι δ ' είπερ μοι δείκοσιν αντεβόλησαν,

πάντες κ ' αυτόθ' όλοντο, εμώ υπό δουρί δαμέντες.

αλλά με Μοίρ ' όλοή και Λητούς έκτανεν υιός ,

ανδρών δ ' Εύφορβος · συ δε με τρίτος εξεναρίζεις. 850

άλλο δέ τοι ερέω, συ δ ' ενί φρεσι βάλλεο σησιν·

ού 9ην ουδ ' αυτός δηρόν βέη, αλλά του ήδη

άγχι παρέστηκεν θάνατος και Μοίρα κραταιή,

χερσί δαμέντ ’ 'Αχιλλος αμύμονος Αιακίδαο.
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855 *Ως άρα μιν ειπόντα τέλος θανάτοιο κάλυψεν.

ψυχή δ ' εκ ρεθέων πταμένη " Αϊδόςδε βεβήκει,

δν πότμον γοόωσα, λιπούσ ’ αγροτητα και ήβην .

τον και τεθνηώτα προςηύδα φαίδιμος " Εκτωρ

Πατρόκλεις , τί νά μοι μαντεύεαι αιπυν όλεθρον ;

S60 τίς δ' οίδ ' , εί κ ' 'Αχιλεύς, Θέτιδος παίς ήϋκόμοιο,

φθήη εμώ υπό δουρί τυπείς από θυμόν ολέσσαι ;

* Ως άρα φωνήσας δόρυ χάλκεον εξ ωτειλής

εϊρυσε, λαξ προςβάς: τον δ ' ύπτιον ώσ’ από δουρός.

αυτίκα δε ξυν δουρί μετ' Αυτομέδοντα βεβήκει ,

865 αντίθεον θεράποντα ποδώκεος Αιακίδαο :

ίετο γάρ βαλέειν τον δ ' έκφερον ωκέες ίπποι

άμβροτοι, ούς Πηλή θεοί δόσαν αγλαά δώρα.
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Μενελάου αριστεια ,

10

Ουδ ' έλα9 Ατρέος υιόν, 'Αρηΐφιλον Μενέλαον,

Πάτροκλος Τρώεσσι δαμεις εν δηϊοτήτι.

βή δε διά προμάχων, κεκορυθμένος αϊοπι χαλκό

αμφί δ' άρ ' αυτώ βαϊν', ώς τις περί πόρτακι μήτηρ,

πρωτοτόκος, κινυρή, ού πρίν ειδυία τόκοιο :

ώς περί Πατρόκλω βαίνε ξανθός Μενέλαος.

πρόσθε δε οι δόρυ τ' έσχε και ασπίδα πάντοσ εΐσης ,

τον κτάμεναι μεμαώς , όςτις τούγ ’ αντίος έλθοι .

ουδ ' άρα Πάνθου υιός εμμελίης αμέλησεν

Πατρόκλοιο πεσόντος άμύμονος : άγχι δ' άρ ' αυτού

έστη, και προςέειπεν 'Αρηΐφιλον Μενέλαον ·

'Ατρείδη Μενέλαε, Διοτρεφές , όρχαμε λαών,

χάζεο, λείπε δε νεκρόν, έα δ ' έναρα βροτόεντα !

ου γάρ τις πρότερος Τρώων κλειτών τ ’ επικούρων

Πάτροκλος βάλε δουρί κατά κρατερήν υσμίνην ·

το με έα κλέος εσθλόν ένι Τρώεσσιν αρέσθαι,

μή σε βάλω, από δε μελιηδέα θυμόν έλωμαι .

Τον δε μέγ ’ όχθήσας προσέφη ξανθός Μενέλαος •

Ζευ πάτερ, ου μεν καλόν , υπέρβιον εύχετάασθαι.

ούτ ' ούν πορδάλιος τόσσον μένος, ούτε λέοντος,

ούτε συος κάπρου όλοόφρονος, ούτε μέγιστος

15

20
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θυμός ενί στήθεσσι πέρι σθένεϊ βλεμεναίνει,

όσσον Πάνθου υιες εμμελίαι φρονέoυσιν.

ουδε μεν ουδέ βίη Υπερήνορος ιπποδάμοιο

ης ήβης απόνη9', ότε μ ' ώνατο, και μ' υπέμεινεν,

και μ' έφατ' εν Δαναοίσιν ελέγχιστον πολεμιστών

έμμεναι· ουδέ έ φημι, πόδεσσί γε οισι κιόντα ,

ευφρήναι άλοχόν τε φίλην, κεδνούς τε τoκήας .

ώς 9ης και στον εγώ λύσω μένος, εί κέ μεν άντα

30 στήης · αλλά σ' έγωγ' αναχωρήσαντα κελεύω

ές πληθυν ιέναι , μηδ' αντίος ίστασ’ έμείο,

πρίν τι κακόν παλέειν · ρεχθέν δέ τε νήπιος έγνω.

“ Ως φάτο, τον δ ' ου πείθεν · αμειβόμενος δε προςηύδα :

νύν μεν δή , Μενέλαε Διοτρεφές, ή μάλα τίσεις

35 γνωτών εμόν, τον έπεφνες , επευχόμενος δ' άγορεύεις

χήρωσας δε γυναίκα μυχό θαλάμοιο νέοιο,

αρητόν δέ τοκεύσι γόον και πένθος έθηκας .

ή κέ σφιν δειλοίσι γόου κατάπαυμα γενοίμην,

εί κεν εγώ κεφαλήν τε τεήν και τεύχε' ενείκας ,

40 Πάνθω εν χείρεσσι βάλω και Φρόντιδι δίη.

αλλ' ου μάν έτι δηρόν απείρητος πόνος έσται,

ουδέ τ ' αδήριτος , ήτ ’ αλκής, ήτε φόβοιο .

* Ως είπών, ούτησε κατ ' ασπίδα πάντοσ ’ είσης:

ουδ ' έρρηξεν χαλκόν· ανεγνάμφθη δέ οι αιχμή

45 ασπίδ' ενί κρατερή. ο δε δεύτερος ώρνυτο χαλκό

'Ατρείδης Μενέλαος, επευξάμενος Διϊ πατρί »

άψ· δ' αναχαζομένοιο, κατά στομάχοιο θέμεθλα

νύξ , επί δ' αυτός έρεισε, βαρείη χειρί πιθήσας :

αντικρύ δ ' απαλοίο δι ' αυχένος ήλυθ' άκωκή.

δυ δούπησεν δε πεσών , αράβησε δε τεύχε' επ' αυτώ .

αίματί οι δεύοντο κόμαι, Χαρίτεσσιν ομοίαι,

πλοχμοί 9', οι χρυσώ τε και αργύρω έσφήκωντο .

οίον δε τρέφει έρνος άνήρ έριθηλές ελαίης

χώρω εν οίοπόλω, 69 ' άλις αναβέβρυχεν ύδωρ,

καλόν, τηλεθάον· το δέ τε πνοιαι δονέoυσιν

παντοίων ανέμων, καί τε βρύει άνθεί λευκώ :
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60

ελθών δ' εξαπινης άνεμος συν λαίλαπι πολλή

βόθρου τ’ εξέστρεψε και εξετάνυσσ' επί γαίη:

τοΐον Πάνθου υιον έμμελίην Εύφορβον

'Ατρείδης Μενέλαος έπει κτάνε, τεύχε' εσύλα .

Ως δ ' ότε τίς τε λέων όρεσίτροφος, αλκί πεποιθώς ,

βοσκομένης αγέλης βούν άρπάση, ήτις αρίστη :

της δ' εξ αυχέν' έαξε, λαβών κρατερoίσιν οδουσιν,

πρώτον, έπειτα δε θ ' αίμα και έγκατα πάντα λαφύσσει,

δηών • αμφί δε τόνγε κύνες άνδρες τε νομίες 65

πολλά μάλ' ούζουσιν απόπροθεν, ουδ ' εθέλουσιν

αντίον ελθέμεναι · μάλα γαρ χλωρον δέος αιρεί :

ως των ούτινι θυμός ενι στήθεσσιν ετόλμα

αντίον ελθέμεναι Μενελάου κυδαλίμοιο.

ένθα κε ρεία φέροι κλυτα τεύχεα Πανθοίδαο
70

' Ατρείδης, ει μή οι αγάσσατο Φοίβος 'Aπόλλων,

ός ρα οι "Εκτορ’ επώρσε, 9ος ατάλαντον "Αρηϊ,

ανέρι εισάμενος, Κικόνων ηγήτορι Μέντη:

καί μιν φωνήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα :

"Εκτορ, νυν συ μεν ώδε θέεις, ακίχητα διώκων,

ίππους Αιακίδαο δαίφρονος · οι δ ' άλεγεινοί

ανδράσι γε θνητοίσι δαμάμεναι, ήδ ' oχέεσθαι,

άλλο γ ' ή 'Αχιλήί, τον αθανάτη τέκε μήτηρ.

τόφρα δέ τοι Μενέλαος Αρήϊος, Ατρέος υιός ,

Πατρόκλο περιβάς, Τρώων τον άριστον έπεφνεν, 80

Πανθοίδην Εύφορβον, έπαυσε δε θούριδος αλκής.

“ Ως είπών ο μεν αύτις έβη θεός άμ πόνον ανδρών :

" Εκτορα δ' αινόν άχος πύκασε φρένας αμφιμελαίνας.

πάπτηνεν δ' άρ ' έπειτα κατά στίχας · αυτίκα δ' έγνω

τον μεν απαινύμενον κλυτά τεύχεα, τον δ' επί γαίη 85

κείμενον · έρρει δ ' αίμα κατ ’ ουταμένην ωτειλήν .

βή δε διά προμάχων, κεκορυθμένος αίθοπι χαλκό,

οξέα κεκληγώς, φλογί είκελος Ηφαίστοιο

ασβέστω · ουδ' υιόν λάθεν 'Ατρέος οξύ βοήσας :

όχθήσας δ ' άρα είπε προς δν μεγαλήτορα θυμόν :
90

Ώ μοι έγών, εί μέν κε λίπω κάτα τεύχεα καλά,

75

15
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Πάτροκλόν 9, ός κείται έμής ένεκ' ενθάδε τιμής :

μήτις μοι Δαναών νεμεσήσεται, ός κεν ίδηται.

ει δε κεν " Εκτορι μούνος έων και Τρωσι μάχομαι

95 αιδεσθείς , μήπως με περιστήωσ ' ένα πολλοί

Τρώας δ ' ενθάδε πάντας άγει κορυλαίολος "Έκτωρ.

αλλά τίη μοι ταύτα φίλος διελέξατο θυμός και

όππότ' ανήρ εθέλη προς δαίμονα φωτί μάχεσθαι,

όν κε θεός τιμά, τάχα οι μέγα πήμα κυλίσθη.

100 τω μ' ούτις Δαναών νεμεσήσεται, ός κεν ίδηται

"Εκτορι χωρήσαντ ', επεί εκ θεόφιν πολεμίζει .

ει δε που Αίαντός γε βοήν αγαθοίο πυλοίμην,

άμφω κ' αυτις ιόντες επιμνησαίμεθα χάρμης,

και προς δαίμονά περ, εί πως έρυσαίμεθα νεκρών

105 Πηλείδη 'Αχιλήϊ · κακών δέ κε φέρτατον είη.

“Έως ο ταύθ' ώρμαινε κατά φρένα και κατά θυμόν,

τόφρα δ' επί Τρώων στίχες ήλυθον · ήρχε δ' άρ' "Εκτωρ

αυτάρ όγ' εξοπίσω ανεχάζετο, λείπε δε νεκρόν,

εντροπαλιζόμενος · ώςτε λίς ήϋγένειος,

110 όν ρα κύνες τε και άνδρες από σταθμoίo δίωνται

έγχεσι και φωνή του δ ' εν φρεσίν άλκιμον ήτορ

παχνούται, άέκων δέ τ ' έβη από μεσσαύλoιο:

ως από Πατρόκλοιο κίε ξανθός Μενέλαος .

στη δε μεταστρεφείς, επεί ίκετο έθνος εταίρων,

115 παπταίνων Αίαντα μέγαν, Τελαμώνιον υιόν .

τον δε μάλ ' αίψ ' ένόησε μάχης έπ' αριστερά πάσης ,

θαρσύνονθ' ετέρους, και εποτρύνοντα μάχεσθαι ·

θεσπέσιον γάρ σφιν φόβον έμβαλε Φοίβος Απόλλων,

βή δε θέειν, είθαρ δε παριστάμενος έπος ηύδα :

Αίαν, δεύρο, πέπoν, περί Πατρόκλοιο θανόντος

σπεύσομεν, αί κε νέκυν περ ' Αχιλλήϊ προφέρωμεν

γυμνόν • ατάρ τάγε τεύχε' έχει κορυδαίολος "Εκτωρ

“ Ως έφατ ' · Αίαντι δε δαΐφρονι θυμον όρινεν.

βή δε διά προμάχων, άμα δε ξανθός Μενέλαος.

125 "Εκτωρ μεν Πάτροκλον, επεί κλυτά τεύχε’ απηύρα ,

έλα ', ίν ' απ ' ώμοιϊν κεφαλήν τάμοι οξεί χαλκω,

120
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τον δε νέκυν Τρωησιν έρυσσάμενος κυσί δοίη .

Αίας δ ' εγγύθεν ήλθε, φέρων σάκος , ούτε πύργον.

"Έκτωρ δ ' άψ ες όμιλον ιών ανεχάζε9 εταίρων,

ές δίφρον δ ' ανόρoυσε· δίδου δ' όγε τεύχεα καλά 130

Τρωσι φέρειν προτί άστυ , μέγα κλέος έμμεναι αυτώ .

Αίας δ ' αμφί Mενοιτιάδη σάκος ευρυ καλύψας ,

εστήκει, ώς τίς τε λέων περί οίσι τέκεσσιν,

ωρά τε νήπι’ άγoντι συναντήσωνται εν ύλη

άνδρες έπακτήρες · ο δε τε σθενεϊ βλεμεαίνει: 135

πάν δέ τ' επισκύνιον κάτω έλκεται, όσσε καλύπτων :

ως Αίας περί Πατρόκλο ήρωϊ βεβήκει.

'Ατρείδης δ ' ετέρωθεν, 'Αρηΐφιλος Μενέλαος ,

εστήκει, μέγα πένθος ένα στήθεσσιν αέξων.

Γλαύκος δ' Ιππολόχοιο πάϊς, Λυκίων άγος ανδρών, 40

"Εκτορ' υπόδρα ιδών χαλεπώ ηνίπαπε μύθω ·

" Εκτορ, είδος άριστε, μάχης άρα πολλών εδεύεο !

ή σ' αύτως κλέος έσθλόν έχει, φύξηλιν εόντα ,

φράζεο νύν , όππως κε πόλιν και άστυ σαώσεις

οίος συν λαοίσι, τοι Ιλίω εγγεγάασιν. 145

ου γάρ τις Λυκίων γε μαχησόμενος Δαναοίσιν

είσι περί πτόλιος : επεί ουκ άρα τις χάρις ήεν,

μάρνασθαι δηΐοισιν επ' ανδράσι νωλεμες αιεί.

πώς κε συ χείρονα φώτα σαώσειας μεθ ' όμιλον,

σχέτλι ! επεί Σαρπηδόν', άμα ξείνον και εταίρον, 150

κάλλιπες 'Αργείοισιν έλαρ και κύρμα γενέσθαι ;

ός του πόλλ ' όφελος γένετο, πτόλεϊ τε και αυτό,

ζωός εών · νύν δ' ού οι άλαλκέμεναι κύνας έτλης .

τω νύν εί τις εμοι Λυκίων επιπείσεται ανδρών,

οίκαδ' ίμεν, Τροίη δε πεφήσεται αιπυς όλεθρος. 155

ει γάρ νύν Τρώεσσι μένος πολυθαρσές ενείη,

άτρομον, οιόν τ’ άνδρας εξέρχεται, ου περί πάτρης

ανδράσι δυσμενέεσσι πόνος και δημιν έθεντο ,

αιψά κε Πάτροκλος ερυσαίμεθα "Ίλιον είσω .

ει δ' ούτος προτί άστυ μέγα Πριάμοιο άνακτος 160
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έλθοι τεθνηώς, καί μιν έρυσαίμεθα χάρμης,

αιψά κεν ' Αργείοι Σαρπηδόνος έντεακαλά

λύσειαν, καί κ' αυτόν αγοίμεθα "Ίλιον είσω .

τοίου γαρ θεράπων πέφατ ' ανέρος, ός μέγ ' άριστος

165 'Αργείων παρά νηυσί, και αγχέμαχοι θεράποντες.

αλλά σύγ' Αίαντος μεγαλήτορος ουκ έτάλασσας

στήμεναι άντα, κατ ' όσσε ιδών δηΐων εν αύτη,

ουδ' ιθύς μαχέσασθαι' επεί σέο φέρτερός εστιν.

Τον δ' άρ' υπόδρα ιδών προςέφη κορυλαίολος " Εκτωρ

170 Γλαύκε, τίη δε συ τοίος εων υπέροπλον έειπες !

ώ πόποι, ήτ' εφάμην σε περί φρένας έμμεναι άλλων ,

των όσσου Λυκίην εριβώλακά ναιετάουσιν ·

νύν δε σευ ώνοσάμην πάγχυ φρένας, οίον έειπες :

όστε με φής Αίαντα πελώριον ουχ υπομείναι.

175 ούτοι έγών έρριγα μάχην, ουδε κτύπον ίππων :

αλλ' αιεί τε Διός κρείσσων νόος αιγιόχοιο,

όςτε και άλκιμον άνδρα φοβεί, και αφείλετο νίκην

ρηϊδίως, ότε δ' αυτός εποτρύνει μαχέσασθαι.

αλλ' άγε δεύρο, πέπoν, παρ' έμ ’ ίστασο , και ίδε έργον

180 ήε πανημέριος κακός έσσομαι, ώς άγορεύεις,

ή τινα και Δαναών, αλκής μάλα περ μεμαώτα,

σχήσω άμυνέμεναι περί Πατρόκλοιο θανόντος.

“Ως ειπών Τρώεσσιν εκέκλετο, μακρόν άύσας :

Τρώες και Λύκιοι και Δάρδανοι αγχιμαχηταί,

185 ανέρες έστε , φίλοι , μνήσασθε δε θούριδος αλκής :

όφρ' αν εγών 'Αχιλήoς αμύμονος έντεα δύω

καλά, τα Πατρόκλοιο βίην ενάριξα κατακτάς .

“ Ως άρα φωνήσας απέβη κορυλαίολος " Εκτωρ

δηϊου εκ πολέμοιο · θέων δ ' εκίχανεν εταίρους

190 ώκα μάλ', ούπω τηλε, ποσί κραιπνούσι μετασπών,

οι προτί άστυ φέρον κλυτα τεύχεα Πηλείδαο.

στας δ ' απάνευθε μάχης πολυδακρύτου , έντε' αμειβεν :

ήτοι ο μεν τα α δώκε, φέρειν προτί "Ίλιον ιρήν,

Τρωσι φιλοπτολέμοισιν · ο δ ' άμβροτα τεύχεα δύνεν
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195

200

205

210

Πηλείδεω Αχιλήoς, ά οι θεοί Ουρανίωνες

πατρί φίλω έπoρoν · ο δ' άρα και παιδί όπασσεν

γηράς · αλλ ' ουχ υιος εν εντεσι πατρός έγήρα.

Τον δ ' ώς oύν απάνευθεν δεν νεφεληγερέτα Ζεύς ,

τεύχεσι Πηλείδαο κορυσσόμενον θείοιο,

κινήσας ρα κάρη, προτι δν μυθήσατο θυμόν :

' A δείλ ', ουδέ τι τοι θάνατος καταθύμιός έστιν .

δς δή του σχεδόν έστι: συ δ' άμβροτα τεύχεα δύνεις

ανδρός αριστήος, τόντε τρομέoυσι και άλλοι.

του δή έταιρον έπεφνες ενηέα τε κρατερόν τε ·

τεύχεα δ ' ου κατά κόσμον από κρατός τε και ώμων

είλευ · ατάρ τοι νύν γε μέγα κράτος έγγυαλίξω,

των ποινήν, ό τοι ούτι μάχης εκ νοστήσαντι

δέξεται 'Ανδρομάχη κλυτά τεύχεα Πηλείωνος.

H , και κυανέησιν επ ' οφρύσι νευσε Κρονίων.

" Εκτορι δ' ήρμοσε τεύχε ' επί χροΐ · δυ δέ μιν " Αρης

δεινός , ενυάλιος : πλήσθεν δ ' άρα οι μέλε ' εντός

άλκης και σθένεος. μετά δε κλειτους επικούρους

βή ρα μέγα δάχων · ινδάλλετο δε σφισι πάσιν ,

τεύχεσι λαμπόμενος μεγαθύμου Πηλείωνος.

ώτρυνεν δε έκαστον επoιχόμενος επέεσσιν,

Μέσθλην τε Γλαυκόν τε, Μέδοντά τε Θερσίλοχόν τε,

'Αστεροπαίόν τε Δεισήγορά 9 Ιππόοόν τε,

Φόρκυν τε Χρομίον τε και " Έννομον οιωνιστής :

τους όγ ' έποτρύνων, έπεα πτερόεντα προςηύδα :

Κέκλυτε, μυρία φύλα περικτιόνων επικούρων :

ου γάρ εγώ πληθύν διζήμενος, ουδέ χατίζων,

ενθάδ' αφ ' υμετέρων πολίων ήγειρα έκαστον

αλλ' ίνα μοι Τρώων άλόχους και νήπια τέκνα

προφρονέως ρύοισθε φιλοπτολέμων υπ ' 'Αχαιών

τα φρονέων, δώρoισι κατατρύχω και έδωδή

λαούς, υμέτερον δε εκάστου θυμον αέξω.

τω τις νυν ιούς τετραμμένος, ή απολέσθω,

ήε σαωθήτω ! η γαρ πολέμου οαριστύς.

ος δέ κε Πάτροκλον, και τεθνηώτα περ , έμπης

215

220

225
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230 Τρώας ές ιπποδάμους έρύση, είξη δε οι Αίας,

ήμισυ τω ενάρων αποδάσσομαι, ήμισυ δ ' αυτός

έξω εγώ : το δε οι κλέος έσσεται, όσσον εμοί περ .

* Ως έφαθ'· οι δ' ιθύς Δαναών βρίσαντες έβησαν,

δούρατ ’ ανασχόμενοι μάλα δέ σφισιν έλπετο θυμός,

235 νεκρόν υπ ' Αίαντος ερύειν Τελαμωνιάδαο :

νήπιοι, ή τε πολέσσιν επ ' αυτώ θυμόν απηύρα .

και τότ ' άρ ' Αίας είπε βοήν αγαθόν Μενέλαον ·

" Ω πέπoν, ώ Μενέλαε Διοτρεφές , ουκέτι νωί

έλπομαι αυτώ περ νοστησέμεν εκ πολέμοιο.

240 ούτι τόσον νέκυος περιδείδια Πατρόκλοιο,

ός κε τάχα Τρώων κορέει κύνας ήδ' οιωνούς,

όσσον εμή κεφαλή περιδείδια, μήτι πάθησιν,

και ση · επεί πολέμοιο νέφος περί πάντα καλύπτει,

"Έκτωρ, ημίν δ ' αύτ ' αναφαίνεται αιπυς όλεθρος .

245 αλλ' άγ' , άριστηας Δαναών κάλει, ήν τις ακούση.

“ Ως έφατ' ουδ' απίθησε βοήν αγαθός Μενέλαος :

ήύσεν δε διαπρύσιον, Δαναοίσι γεγονώς :

Ω φίλοι, 'Αργείων ηγήτορες ήδε μέδοντες,

ούτε παρ ' ' Ατρείδης, Αγαμέμνονι και Μενελάω ,

250 δήμια πίνουσιν , και σημαίνουσιν έκαστος

λαοίς · έκ δε Διός τιμή και κύδος όπηδεί.

αργαλέον δέ μοι έστι διασκοπιάσθαι έκαστον

ηγεμόνων · τόσση γάρ έρις πολέμοιο δέδηεν.

αλλά τις αυτός ίτω, νεμεσιζέσθω δ' ενί θυμώ,

255 Πάτροκλον Τρωήσι κυσίν μέλπηθρα γενέσθαι .

“ Ως έφατ' · οξύ δ' άκουσεν Οϊλήoς ταχύς Αίας .

πρώτος δ ' αντίος ήλθε θέων ανά δηϊοτητα :

τον δε μετ ' 'Ιδομενεύς και όπάων 'Ιδομενος ,

Μηριόνης, ατάλαντος 'Ενυαλίω ανδρειφόντη.

260 των δ ' άλλων τις κεν ησι φρεσίν ουνόματ ’ είποι,

όσσοι δή μετόπισθε μάχην ήγειραν ' Αχαιών και

Τρώες δε προύτυψαν άολλέες » ήρχε δ' άρ ' " Εκτωρ.

ως δ ' ότ' επί προχοήσι Διϊπετέος ποταμοίο

βέβρυχεν μέγα κύμα ποτί ρόον, αμφί δε τ' άκραι
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ήϊόνες βοόωσιν, έρευγομένης αλός έξω:

τόσση άρα Τρώες ιαχή ίσαν. αυτάρ 'Αχαιοί

έστασαν αμφί Mενοιτιάδη, ένα θυμόν έχοντες ,

φραχθέντες σάκεσιν χαλκήρεσιν. αμφί δ' άρα σφιν

λαμπρησιν κορύνεσσι Κρονίων ήέρα πολλών

χεύ · επεί ουδέ Μενοιτιάδην ήχθαιρε πάρος γε,

όφρα, ζωός εών, θεράπων ήν Αιακίδαο ·

μίσησεν δ' άρα μιν δηΐων κυσί κύρμα γενέσθαι

Τρωησιν · τω και οι άμυνέμεν ώρσεν εταίρους.

Ωσαν δε πρότεροι Τρώες ελίκωπας Αχαιούς :

νεκρόν δε προλιπόντες υπέτρεσαν, ουδέ τιν' αυτών

Τρώες υπέρθυμοι έλoν έγχεσιν, ιέμενοί περ :

αλλά νέκυν ερύοντο μίνυνθα δε και του 'Αχαιοί

μέλλον απέσσεσθαι · μάλα γάρ σφεας ώκ' ελέλιξεν

Αίας , δς πέρι μέν είδος , πέρι δ' έργα τέτυκτο

των άλλων Δαναών, μετ ' αμύμονα Πηλείωνα.

έθυσεν δε διά προμάχων, συΐ είκελος αλκήν

καπρίω, όςτ ' εν όρεσσι κύνας θαλερούς τ’ αιζηούς

ρηϊδίως εκέδασσεν, ελιξάμενος διά βήσσας :

ως υιός Τελαμώνος αγαυού , φαίδιμος Αίας,

ρεία μετεισάμενος Τρώων εκέδασσε φάλαγγας,

οι περί Πατρόκλο βέβασαν, φρόνεον δε μάλιστα

άστυ πότι σφέτερον ερύειν, και κύδος αρέσθαι.

" Ήτοι τον Λήθοιο Πελασγού φαίδιμος υιός ,

Ιππόθοος , ποδός έλκε κατά κρατερήν υσμίνην,

δησάμενος τελαμώνι παρά σφυρόν αμφι τένοντας,

"Έκτορι και Τρώεσσι χαριζόμενος · τάχα δ' αυτώ

ήλθε κακόν, το οί ούτις ερύκακεν ιεμένων περ .

τον δ ' υιός Τελαμώνος, επαίξας δι ' ομίλου,

πλήξ ' αυτοσχεδίην κυνέης διά χαλκοπαρίου :

ήρικε δ ' ιπποδάσεια κόρυς περί δουρός άκωκή,

πληγείσ ' έγχεϊ τε μεγάλο και χειρί παχεία :

εγκέφαλος δε παρ' αυλόν ανέδραμεν εξ ωτειλής

αίματόεις του δ' αύθι λύθη μένος · έκ δ' άρα χειρων

Πατρόκλοιο πόδα μεγαλήτορος ηκε χαμάζε

285

290

295
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300 κείσθαι · ο δ' άγχ’ αυτοίo πέσε πρηνής επί νεκρώ,

τηλ ’ από Λαρίσσης εριβώλακος · ουδε τoκεύσιν

θρέπτρα φίλοις απέδωκε, μινυνθάδιος δε οι αιών

έπλε9', υπ ’ Αίαντος μεγαθύμου δουρι δαμέντι.

'Έκτωρ δ' αύτ' Αίαντος ακόντισε δουρί φαεινώ.

305 αλλ ' ο μεν άντα ιδών ηλεύατο χάλκεον έγχος,

τυτθόν · ο δε Σχεδίον, μεγαθύμου Ιφίτου υιόν ,

Φωκίων όχ ’ άριστον , ος εν κλειτο Πανοπή

οικία ναιετάασκε, πολέσσ ’ άνδρεσσιν ανάσσων :

τον βάλ ' υπό κληϊδα μέσην · διά δ ' αμπερές άκρη

310 αιχμή χαλκείη παρά νείατον ώμον ανέσχεν.

δούπησεν δε πεσών, αράβησε δε τεύχε' επ ' αυτώ.

Αίας δ ' αυ Φόρκυνα δαΐφρονα, Φαίνoπος υιόν,

Ιπποθόω περιβάντα, μέσην κατά γαστέρα τύψεν .

ρηξε δε θώρακος γύαλον, διά δ' έντερα χαλκός

315 ήφυσ' · ο δ ' εν κονίησι πεσών έλε γαίαν άγοστό.

χώρησαν δ ' υπό τε πρόμαχοι και φαίδιμος " Έκτωρ

'Αργείοι δε μέγα ίαχον, έρύσαντο δε νεκρούς,

Φόρκυν 9' Ιππόθούν τε· λύοντο δε τεύχε' απ' ώμων.

" Ένθα κεν αυτε Τρώες ' Αρηϊφίλων υπ ’ 'Αχαιών

320 " Ίλιον ειςανέβησαν, αναλκείησι δαμέντες :

'Αργείοι δέ κε κύδος έλoν, και υπέρ Διός αισαν,

κάρτεϊ και σθένεϊ σφετέρω. άλλ ' αυτός 'Απόλλων

Αινείαν ώτρυνε, δέμας Περίφαντι έoικώς,

κήρυκι 'Ηπυτίδη, ός οι παρα πατρί γέρονται

325 κηρύσσων γήρασκε, φίλα φρεσι μήδεα ειδώς :

το μιν εεισάμενος προςέφη Διός υιός Απόλλων :

Αινεία, πως αν και υπέρ θεον ειρύσσαισθε

"Ιλιον αιπεινήν και ως δή ίδoν ανέρας άλλους

κάρτεϊ τε σθένεϊ τε πεποιθότας , ήνορέη τε

330 πλήθεί τε σφετέρω, και υπερδέα δήμον έχοντας.

ημίν δε Ζευς μέν πολύ βούλεται η Δαναοίσιν

νίκην · αλλ ' αυτοι τρείτ’ άσπετον, ουδε μάχεσθε.

"Ως έφατ': Αινείας δ' έκατηβόλον Απόλλωνα

έγνω, εσάντα ιδών » μέγα δ' " Εκτορα είπε βοήσας :
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"Έκτορ τ' ήδ' άλλοι Τρώων άγοί ήδ' επικούρων,

αιδώς μέν νυν ήδε γ ', ' Αρηϊφίλων υπ ’ Αχαιών

"Ίλιον ειςαναβήναι, αναλκείησι δαμέντας !

αλλ ' έτι γάρ τις φησι θεών , εμοι άγχι παραστάς,

Ζήν ', ύπατον μήστωρα , μάχης επιτάρρoθον είναι.

τώρ' 19υς Δαναών κομεν, μηδ' οίγε έκηλοι

Πάτροκλον νηυσίν πελασαίατο τεθνηώτα.

*Ως φάτο και ρα πολύ προμάχων εξάλμενος έστη .

οι δ' ελελίχθησαν, και εναντίοι έσταν ' Αχαιών.

ένθ ' αυτ ’ Αινείας Λειώκριτον ούτασε δουρί,

υιον 'Αρίσβαντος , Λυκομήδεος εσθλόν εταίρον.

τον δε πεσόντ ’ ελέησεν 'Αρηΐφιλος Λυκομήδης :

στη δε μάλ' εγγύς ιών, και ακόντισε δουρί φαεινώ,

και βάλεν Ιππασίδην 'Απισάονα, ποιμένα λαών,

ήπαρ υπό πραπίδων, είθαρ δ ' υπό γούνατ ' έλυσεν ·

ός δ ' εκ Παιονίης εριβώλακος είληλούθει,

και δε μετ ' 'Αστεροπαΐον αριστεύεσκε μάχεσθαι.

τον δε πεσόντ ’ ελέησεν 'Aρήϊος 'Αστεροπαίος,

ίευσεν δε και ο πρόφρων Δαναοίσι μάχεσθαι ·

αλλ' ούπως έτι είχε σάκεσσι γαρ έρχατο πάντη

εσταότες περί Πατρόκλο, προ δε δούρατ’ έχοντο.

Αίας γάρ μάλα πάντας επώχετο, πολλά κελεύων:

ούτε τιν' εξοπίσω νεκρού χάζεσθαι ανώγει,

ούτε τινά προμάχεσθαι 'Αχαιών έξοχον άλλων ,

αλλά μάλ' αμφ ' αυτό βεβάμεν, σχεδόθεν δε μάχεσθαι.

ως Αίας επέτελλε πελώριος · αίματι δε χθών

δεύετο πορφυρέω· τοι δ' αγχιστίνοι έπιπτον

νεκροι ομού Τρώων και υπερμενέων επικούρων,

και Δαναών » ουδ' οι γάρ αναιμωτί γ ' εμάχοντο :

παυρότεροι δε πολύ φθίνυθον μέμνηντο γαρ αιει

άλλήλοις καθ ' όμιλον αλεξέμεναι φόνον αιπύν.

"Ως οι μεν μάρναντο δέμας πυρός · ουδέ κε φαίη

ούτε ποτ' ήέλιον σόον έμμεναι, ούτε σελήνην.

ήέρι γάρ κατέχοντο μάχης έπι , όσσοι άριστοι

έστασαν αμφί Mενοιτιάδη κατατεθνηώτι,

355

360

365
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370 οι δ ' άλλοι Τρώες και εύκνήμιδες Αχαιοί

εύκηλοι πολέμιζον υπ ' αιθέρι » πέπτατο δ ' αυγή

Ηελίου οξεία , νέφος δ' ου φαίνετο πάσης

γαίης, ουδ ' ορέων μεταπαυόμενοι δ' εμάχοντο,

αλλήλων αλεείνοντες βέλεα στονόεντα ,

375 πολλών αφεσταότες. τοι δ' εν μέσω άλγε' έπασχον

ήέρι και πολέμω· τείροντο δε νηλέϊ χαλκό,

όσσοι άριστοι έσαν. δύο δ ' ούπω φώτε πεπύσθην ,

ανέρε κυδαλίμω, Θρασυμήδης Αντίλοχός τε,

Πατρόκλοιο θανόντος άμύμονος, αλλ' έτ ' έφαντο

380 ζωον εν πρώτη ομάδα Τρώεσσι μάχεσθαι.

τω δ ' επιoσσομένω θάνατον και φύζαν εταίρων,

νόσφιν έμαρνάσθην, έπει ως επετέλλετο Νέστωρ,

οτρύνων πόλεμόνδε μελαινάων από νηών.

Τοις δε πανημερίοις έριδος μέγα νεΐκος ορώρει

385 αργαλέης : καμάτω δε και ιδρώ νωλεμές αιει

γούνατά τε κνήμαί τε , πόδες 8 υπένερθεν εκάστου,

χείρές τ' οφθαλμοί τε παλάσσετο μαρναμένοιϊν ,

αμφ' αγαθόν θεράποντα ποδώκεος Αιακίδαο.

ως δ' ότ' ανήρ ταύροιο βοός μεγάλοιο βοείην

390 λαοίσιν δώη τανύειν , μεθύουσαν αλοιφή :

δεξάμενοι δ ' άρα τοίχε διαστάντες τανύουσιν

κυκλόσο, άφαρ δέ τε ικμάς έβη, δύνει δέ τ ' αλοιφή,

πολλών ελκόντων· τάνυται δέ τε πάσα διαπρό :

ως οίν' ένθα και ένα νέκυν ολίγη ενί χώρή

395 έλκεον αμφότεροι μάλα γάρ σφισιν έλπετο θυμός ,

Τρωσιν μέν, ερύειν προτί Ίλιον, αυτάρ 'Αχαιούς,

νήας έπι γλαφυράς : περί δ' αυτού μώλος ορώρει

άγριος : ουδέ κ' ' Αρης λαοσσόος, ουδέ κ ' 'Αθήνη

τόνγε ιδούσ ' ονόσαιτ ', ουδ ' ει μάλα μιν χόλος ίκοι .

100 Τοΐον Ζευς επί Πατρόκλο ανδρών τε και ίππων

ήματι τω ετάνυσσε κακόν πόνον. ουδ' άρα πώ τι

ήδεε Πάτροκλος τεθνηότα δίoς 'Αχιλλεύς.

πολλών γάρ απάνευε νεών μάρναντο 9οάων ,

τειχει ύπο Τρώων: το μιν ούποτε έλπετο θυμώ
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τεθνάμεν, αλλά ζωόν, ενιχριμφθέντα πύλησιν,

άψ απονοστήσειν · έπει ουδε το έλπετο πάμπαν,

εκπέρσειν πτολίεθρον άνευ έλεν, ουδέ συν αυτώ.

πολλάκι γάρ τότε μητρός έπεύθετο, νόσφιν ακούων ,

ή οι απαγγέλλεσκε Διός μεγάλοιο νόημα :

δή τότε γ' ού οι έειπε κακόν τόσον , όσσον ετύχθη,

μήτηρ, όττι ρά οι πολύ φίλτατος άλεθ ' εταίρος.

Οι δ ' αιεί περί νεκρόν ακαχμένα δούρατ’ έχοντες,

νωλεμές έγχρίμπτοντο, και αλλήλους ενάριζον·

ωδε δέ τις είπεσκεν Αχαιών χαλκοχιτώνων :

Ω φίλοι, ου μάν ήμιν εύκλεές απονέεσθαι

νηας έπι γλαφυράς · αλλ ' αυτού γαία μέλαινα

πάσι χάνοι ! το κεν ημιν άφαρ πολύ κέρδιoν είη,

εί τούτον Τρώεσσι μεθήσομεν ιπποδάμοισιν

άστυ πότι σφέτερον έρύσαι, και κύδος αρέσθαι.

"Ως δέ τις αυ Τρώων μεγάθυμων αυδήσασκεν:

ώ φίλοι , ει και μοίρα παρ' ανέρι τώδε δαμήναι

πάντας όμως, μήπω τις ερωείτω πολέμοιο !

Ως άρα τις είπεσκε, μένος δ ' όρσασκεν εταίρου.

ως οι μεν μάρναντο · σιδήρειος δ ' ορυμαγδός

χάλκεον ουρανόν ικε δι' αιθέρος ατρυγέτοιο.

" Ίπποι δ ' Αιακίδαο, μάχης απάνευθεν εόντες ,

κλαίον, επειδή πρώτα πυθέσθην ηνιόχοιο

έν κονίησι πεσόντος υφ ' "Εκτορος άνδροφόνοιο.

η μάν Αυτομέδων, Διώρεος άλκιμος υιός,

πολλά μέν άρ μάστιγι θοή επεμαίετο θείνων,

πολλά δε μειλιχίοισι προςηύδα, πολλά δ' άρειη :

τω δ ' ούτ ' αψ επί νήας επί πλατύν Ελλήσποντον

ήθελέτην ιέναι, ούτ ' ές πόλεμον μετ ' 'Αχαιούς :

αλλ ' ώςτε στήλη μένει έμπεδον, ήτ' επί τύμβω

ανέρος εστήκει τεθνηότος ήε γυναικός :

ως μένον ασφαλέως περικαλλέα δίφρον έχοντες ,

ούδει ενισκίμψαντε καρήατα» δάκρυα δε σφιν

θερμά κατά βλεφάρων χαμάδις ρέε μυρομένοισιν,

ηνιόχοιο πόθω · θαλερή δε μιαίνετο χαίτη,

ζεύγλης έξεριπούσα παρά ζυγόν αμφοτέρωθεν.

425

430

435

440
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μυρομένω δ ' άρα τώγε ιδών ελέησε Κρονίων,

κινήσας δε κάρη, προτι δν μυθήσατο θυμόν :

* Α δειλώ, τί σφώϊ δόμεν Πηλήϊ άνακτι

θνητώ, υμείς δ' έστον αγήρω τ' αθανάτω τε !

445 ή ίνα δυστήνοισι μετ ' ανδράσιν αλγε' έχητον και

ου μέν γάρ τι πού έστιν οϊζυρώτερον ανδρος

πάντων, όσσα τε γαίαν έπι πνείει τε και έρπει .

άλλ ' ού μαν υμίν γε και άρμασι δαιδαλέοισιν

" Εκτωρ Πριαμίδης εποχήσεται· ου γάρ εάσω .

450 ή ουχ άλις, ως και τεύχε’ έχει, και επεύχεται αύτως ;

σφώϊν δ ' εν γούνασσι βαλώ μένος ήδ' ενί θυμώ,

όφρα και Αυτομέδοντα σαώσετoν εκ πολέμοιο

νηας έπι γλαφυράς · έτι γάρ σφισι κύδος ορέξω,

κτείνειν, ειςόκε νήας έϋσσέλμους αφίκωνται,

455 δύη τ ’ ήέλιος, και επί κνέφας ιερόν έλθη.

“ Ως είπών ίπποισιν ενέπνευσεν μένος ήύ.

τω δ ' , από χαιτάων κονίην ουδάςδε βαλόντε,

ρίμφ ' έφερον 9οον άρμα μετά Τρώας και Αχαιούς.

τοϊσι δ' επ ' Αυτομέδων μάχετ ', αχνύμενόςπερ εταίρου ,

460 ίπποις άΐσσων , ώςτ ' αιγυπιός μετά χήνας :

ρέα μεν γαρ φεύγεσκεν υπέκ Τρώων ορυμαγδού,

ρεία δ ' επαίξασκε πολύν καθ' όμιλον όπάζων.

αλλ ' ουχ ήρει φώτας, ότε σεύαιτo διώκειν ·

ου γάρ πως ήν, οίον εόνθ' ιερώ ένι δίφρω

465 έγχει εφορμάσθαι, και επίσχειν ωκέας ίππους .

όψε δε δή μιν εταίρος ανήρ ίδεν οφθαλμοίσιν

'Αλκιμέδων, υιος Λαέρκεος Αίμονίδαο :

στη δ ' όπιθεν δίφροιο, και Αυτομέδοντα προςηύδα •

Αυτόμεδον, τίς του νυ θεών νηκερδέα βουλών

470 έν στήθεσσιν έθηκε, και εξέλετο φρένας εσθλάς ;

οίον προς Τρώας μάχεαι πρώτα έν ομίλω

μούνος : ατάρ τοι εταίρος απέκτατο · τεύχεα δ ' "Έκτωρ

αυτός έχων ώμοισιν αγάλλεται Αιακίδαο.

Τον δ' αυτ’ Αυτομέδων προςέφη, Διώρεος υιός :

475 ' Αλκίμεδον, τίς γάρ τοι 'Αχαιών άλλος ομοίος,

ίππων αθανάτων εχέμεν δμησίν τε μένος το.
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εί μή Πατροκλος, θεόφιν μήστωρ ατάλαντος ,

ζωός εών και νυν αυ θάνατος και μοίρα κιχάνει » ,

αλλά συ μεν μάστιγα και ηνία σιγαλόεντα

δέξαι, εγώ δ ' ίππων αποβήσομαι, όφρα μάχομαι.

* Ως έφατ' . 'Αλκιμέδων δε βοηθόον άρμ ' έπορούσας,

καρπαλίμως μάστιγα και ηνία λάζετο χερσίν :

Αυτομέδων δ ' απόρoυσε. νόησε δε φαίδιμος " Έκτωρ :

αυτίκα δ' Αινείαν προςεφώνεεν, εγγύς εόντα:

Αινεία, Τρώων βουληφόρε χαλκοχιτώνων,

ίππω τώδ ' ενόησα ποδιώκεος Αιακίδαο,

ές πόλεμον προφανέντε συν ηνιόχοισι κακoίσιν .

το κεν εελποίμην αίρησέμεν, ει σύγε θυμώ

σω εθέλεις : επεί ουκ άν, εφορμηθέντε γε νωί ,

τλαϊεν εναντίβιον στάντες μαχέσασθαι " Αρηϊ.

" Ως έφατ' ουδ' απίθησεν εις παΐς 'Αγχίσαο.

τώ δ ' ιθύς βήτην, βοέης ειλυμένω ώμους

αύησι, στερεήσι: πολύς δ' επελήλατο χαλκός.

τοϊσι δ ' άμα Χρομίος τε και " Αρητος θεοειδής

ήίσαν αμφότεροι μάλα δέ σφισιν έλπετο θυμός ,

αυτώ τε κτενέειν, ελάαν τ' έριαύχενας ίππους :

νήπιοι, ουδ' άρ ' έμελλον αναιμωτί γε νέεσθαι

αύτις απ’ Αυτομέδοντος. ο δ ' ευξάμενος Διϊ πατρί,

άλκης και σθένεος πλήτο φρένας αμφιμελαίνας .

αυτίκα δ ' 'Αλκιμέδοντα προςηύδα, πιστόν εταίρον :

' Αλκίμεδον, μη δή μοι απόπροθεν ίσχέμεν ίππους ,

αλλά μάλ ' έμπνείοντε μεταφρένω. ου γάρ έγωγε

"Εκτορα Πριαμίδην μένεος σχήσεσθαι οΐω,

πρίν γ' επ' 'Αχιλλήoς καλλίτριχε βήμεναι ίππω,

νωϊ κατακτείναντα, φοβήσαί τε στίχας ανδρών

' Αργείων, ή κ’ αυτός ένα πρώτοισιν άλοίη.

*Ως είπών Αίαντε καλέσσατο και Μενέλαον:

Αίαντ ' , 'Αργείων ηγήτορε, και Μενέλαε,

ήτοι μεν τον νεκρών επιτράπε9' , οίπερ άριστοι,

αμφ' αυτό βεβάμεν, και αμύνεσθαι στίχας ανδρών :

νωϊν δε ζωοισιν αμύνετε νηλεές ήμαρ.

τηδε γάρ έβρισαν πόλεμον κάτα δακρυόεντα
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"Εκτωρ Αινείας 9, οι Τρώων εισίν άριστοι.

αλλ' ήτοι μεν ταύτα θεών εν γούνασι κείται .

515 ήσω γάρ και εγώ τα δέ κεν Διϊ πάντα μελήσει.

Ηρα, και αμπεπαλών προϊει δολιγόσκιον έγχος ,

και βάλεν 'Αρήτοιο κατ' ασπίδα πάντοσ ’ είσης:

η δ' ουκ έγχος έρυτο, διαπρο δε είσατο χαλκός :

νειαίρη δ ' εν γαστρί διά ζωστήρος έλασσεν.

520 ώς δ ' ότ ' αν όξυν έχων πέλεκυς αιζήίος ανήρ ,

κόψας εξόπιθεν κεράων βοος άγραύλoιο,

ένα τάμη δια πάσαν, ο δε προορών ερίπησιν·

ως άρ' όγε προθoρών πέσεν ύπτιος · εν δε οι έγχος

νηδυίοισι μάλ' οξύ κραδαινόμενον, λύε γυία.

525 " Εκτωρ δ' Αυτομέδοντος ακόντισε δουρί φαεινώ :

αλλ' ο μεν άντα ιδών ηλεύατο χάλκεον έγχος :

πρόσσω γάρ κατέκυψε» το δ ' εξόπιθεν δόρυ μακρόν

ούδει ενισκίμφθη, επί δ ' ουρίαχος πελεμίχθη

έγχεος : ένθα δ ' έπειτ ' αφίει μένος έβριμος " Αρης.

530 και νύ κε δή ξιφέεσσ ’ αυτοσχεδόν ώρμηθήτην,

ει μη σφω’ Αίαντε διέκριναν μεμαώτε,

οι δ ' ήλθον καθ' όμιλον, εταίρου κικλήσκοντος.

τους υποταρβήσαντες έχώρησαν πάλιν αύτις

" Έκτωρ, Αινείας τ ' ήδέ Χρομίος θεοειδής :

535 "Αρητον δε κατ ' αύθι λίπον , δεδαϊγμένον ήτορ ,

κείμενον · Αυτομέδων δέ, 9οώ ατάλαντος "Αρηϊ ,

τεύχεά τ ’ εξενάριξε, και ευχόμενος έπος ηύδα•

*Η δή μάν ολίγον γε Μενοιτιάδαο θανόντος

κήρ άχεος μεθέηκα, χερείονά περ καταπέφνων.

540 "Ως είπών, ές δίφρoν ελών έναρα βροτόεντα

θήκ' · αν δ ' αυτός έβαινε, πόδας και χείρας υπερθεν

αίματόεις, ώς τις τε λέων κατά ταύρον εδηδώς .

*Αψ δ' επί Πατρόκλω τέτατο κρατερή υσμίνη,

αργαλέη, πολύδακρυς : έγειρε δε νείκος Αθήνη,

545 ουρανόθεν καταβάσα » προήκε γαρ ευρύοπα Ζεύς ,

όρνύμεναι Δαναούς • δη γαρ νόος έτράπετ ' αυτού .

ούτε πορφυρέην πριν θνητοίσι τανύσση

Ζευς εξ ουρανόθεν, τέρας έμμεναι η πολέμοιο,
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ή και χειμώνος δυςθαλπέος, ός ρά τε έργων

ανθρώπους ανέπαυσεν επί χθονί, μήλα δε κήδει ·

ως ή πορφυρέη νεφέλη πυκάσασα ε αυτήν,

δύσετ ’ 'Αχαιών έθνος, έγειρε δε φώτα έκαστον.

πρώτον δ ' 'Ατρέος υιον εποτρύνουσα προςηύδα,

φθιμον Μενέλαον· ο γάρ ρα οι εγγύθεν ήεν :

είσαμένη Φοίνικι δέμας και άτειρέα φωνήν ·

Σοι μεν δή, Μενέλαε, κατηφείη και όνειδος

έσσεται, εί κ ' 'Αχιλήoς αγαυού πιστόν εταίρων

τείχει ύπο Τρώων ταχέες κύνες έλκήσουσιν ,

άλλ' έχεο κρατερώς, ότρυνε δε λαόν άπαντα !

Την δ ' αύτε προσέειπε βοήν αγαθός Μενέλαος :

Φοίνιξ, άττα, γεραιε παλαιγενές, ει γαρ ' Α9ήνη

δοίη κάρτος εμοί, βελέων δ' απερύκοι έρωήν .

το κεν έγωγ' εθέλοιμι παρεστάμεναι και αμύνειν

Πατρόκλο μάλα γάρ με θανών εξεμάσσατο θυμόν,

αλλ' "Εκτωρ πυρός αινόν έχει μένος, ουδ' απολήγει

χαλκώ δηϊόων : τω γάρ Ζεύς κύδος όπάζει.

"Ως φάτο γήθησεν δε θεά γλαυκώπις Αθήνη.

όττι ρά οι πάμπρωτα θεών ηρήσατο πάντων.

εν δε βίην ώμοισι και εν γούνασσιν έθηκεν,

και οι μυίης θάρσος ενί στήθεσσιν ενηκεν,

ήτε, και εργομένη μάλα περ χροός άνδρομέδιο,

ισχανάα δακέειν, λαρόν τε οι αίμ' ανθρώπου

τοίου μιν θάρσευς πλησε φρένας αμφιμελαίνας.

βή δ' επί Πατρόκλο, και ακόντισε δουρί φαεινώ.

έσκε δ ' ενί Τρώεσσι Ποδής, υίος ' Ηετίωνος ,

άφνειός τ' αγαθός τε μάλιστα δέ μιν τίεν "Έκτωρ

δήμου, επεί οι εταίρος έην φίλος είλαπαναστής :

τόν ρα κατά ζωστήρα βάλε ξανθός Μενέλαος ,

αίξαντα φόβονδε· διαπρο δε χαλκός έλασσεν ·

δούπησεν δε πεσών. ατάρ ' Ατρείδης Μενέλαος

νεκρόν υπέκ Τρώων έρυσεν μετά έθνος εταίρων.

“ Έκτορα δ' εγγύθεν ιστάμενος ώτρυνεν 'Απόλλων,

Φαίνoπι ' Ασιάδη εναλίγκιος, ός οι απάντων

570

575

580
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ξείνων φίλτατος έσκεν , 'Αβυδόθι οικία ναίων :

585 [τω μιν εεισάμενος προςέφη εκάεργος 'Aπόλλων :

"Εκτορ, τις κε σ ' έτ ' άλλος 'Αχαιών ταρβήσειεν ;

οιον δή Μενέλαον υπέτρεσας, ός τοπάρος περ

μαλθακός αιχμητής : νύν δ' οίχεται οίος αείρας

νεκρόν υπέκ Τρώων, σον δ ' έκτανε πιστόν εταίρον,

590 εσθλόν ενί προμάχοισι, Ποδήν, υιόν ' Ηετίωνος .

"Ως φάτο : τον δ' άχεος νεφέλη εκάλυψε μέλαινα :

βή δε διά προμάχων, κεκορυθμένος αίθοπι χαλκό.

και τότ ' άρα Κρονίδης έλετ’ αιγίδα θυσσανόεσσαν ,

μαρμαρέην : "Ίδην δε κατά νεφέεσσι κάλυψεν,

595 αστράψας δέ, μάλα μεγάλ' έκτυπε, τήν δ ' ετίναξεν ·

νίκην δε Τρώεσσι δίδου, εφόβησε δ' 'Αχαιούς.

Πρώτος Πηνέλεως Βοιώτιος ήρχε φόβοιο.

βλήτο γαρ ώμον δουρί, πρόσω τετραμμένος αεί.

άκρον επιλίγδην » γράψεν δέ οι οστέον άχρις

600 αιχμή Πουλυδάμαντος : ο γάρ δ ' έβαλε σχεδόν ελθών.

Λήϊτον αύθ ' "Έκτωρ σχεδόν ούτασε χείρ' επί καρπώ

υίον 'Aλεκτρυόνος μεγαθύμου, παυσε δε χάρμης :

τρέσσε δε παπτήνας , επεί ουκέτι έλπετο θυμώ,

έγχος έχων εν χειρί μαχήσεσθαι Τρώεσσιν.

€ 05 " Εκτορα δ' 'Ιδομενεύς μετά Λήίτον ορμηθέντα

βεβλήκει θώρακα κατα στήθος παρά μαζόν :

έν καυλώδ' εάγη δολιχον δόρυ · τοι δ ' έβόησαν

Τρώες : όδ' 'Ιδομενος ακόντισε Δευκαλίδαο,

δίφρω έφεσταότος του μέν δ' από τυτθον άμαρτεν :

610 αυτάρ ο Μηριόναο οπάονά 9 ' ηνίοχόν τε,

Κοίρανoν, ός δ' εκ Λύκτου εκτιμένης έπετ ' αυτώ-

πεζός γάρ ταπρώτα λιπών νέας αμφιελίσσας

ήλυθε, καί κε Τρωσι μέγα κράτος εγγυάλιξεν,

ει μη Κοίρανος ωκα ποδώκεας ήλασεν ίππους:

615 και το μεν φάος ήλθεν, άμυνε δε νηλεές ήμαρ '

αυτός δ' ώλεσε θυμόν υφ ' " Εκτορος ανδροφόνοια–

τον βάλ' υπό γναθμοίο και ούατος, εκ δ ' άρ ' οδόντας

ωσε δόρυ πρυμνόν, διά δε γλώσσαν τάμε μέσσην.

ήριπε δ' εξ οχέων, κατά δ ' ηνία χεύεν έραζε.
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και τάγε Μηριόνης έλαβεν χείρεσσι φίλησιν 620

κύψας εκ πεδίοιο, και 'Iδομενέα προςηύδα :

Μάστιε νύν , είως κε θοάς επί νήας ίκηαι :

γιγνώσκεις δε και αυτός, ότ ' ουκέτι κάρτος Αχαιών.

* Ως έφατ' · 'Ιδομενεύς δ' ίμασεν καλλίτριχας ίππους

νηας έπι γλαφυράς » δή γαρ δέος έμπεσε θυμώ. 625

Ουδ' έλα9 ' Αίαντα μεγαλήτορα και Μενέλαον

Ζεύς, ότε δη Τρώεσσι δίδου έτεραλκέα νίκην.

τοϊσι δε μύθων ήρχε μέγας Τελαμώνιος Αίας :

*Ω πόποι, ήδη μέν κε , και ος μάλα νήπιός έστιν,

γνοίη , ότι Τρώεσσι πατήρ Ζευς αυτός αρήγει.
630

των μεν γαρ πάντων βέλε' άπτεται, όςτις αφείη,

ή κακός, ή αγαθός : Ζευς δ ' έμπης πάντ ' ιθύνει:

ημίν δ ' αύτως πάσιν ετώσια πίπτει έραζε.

άλλ' άγετ ' , αυτοί περ φραζώμεθα μήτιν αρίστην,

ημεν όπως τον νεκρόν έρύσσομεν, ήδε και αυτοί 635

χάρμα φίλοις έτάροισι γενώμεθα νοστήσαντες :

οι που δεύρ ' ορόωντες ακηκέδατ ', ουδ' έτι φασίν

"Εκτορος ανδροφόνοιο μένος και χείρας αάπτους

σχήσεσ9', αλλ ' εν νηυσι μελαίνησιν πεσέεσθαι.

είη δ ' , όςτις εταίρος απαγγείλειε τάχιστα 640

Πηλείδη: επεί ού μιν οίομαι ουδέ πεπύσθαι

λυγρής αγγελίης, ότι οι φίλος ώλεθ' εταίρος.

αλλ ' ούπη δύναμαι ιδέειν τοιούτον Αχαιών :

ήέρι γάρ κατέχονται όμως αυτοί τε και ίπποι.

Ζευ πάτερ, αλλά συ ρύσαι υπ ' ήέρος υίας 'Αχαιών , 645

ποίησον δ ' αίθρην, δος δ' οφθαλμοίσιν ιδέσθαι ·

έν δε φάει και όλεσσον, επει να του εύαδεν ούτως !

* Ως φάτο» τον δε πατήρ όλοφύρατο δακρυχέοντα :

αυτίκα δ ' ήέρα μεν σκέδασεν, και άπωσεν ομίχλης :

ήέλιος δ ' επέλαμψε, μάχη δ' επί πάσα φαάνθη : 650

και τότ ' άρ' Αίας είπε βοήν αγαθόν Μενέλαον ·

Σκέπτεο νύν , Μενέλαε Διοτρεφές, αι κεν ίδηαι

ζωον έτ ' ' Αντίλοχον, μεγαθύμου Νέστορος υιόν :

ότρυνον δ' ' Αχιλήϊ δαίφρoνι 9άσσον ιόντα

ειπείν, όττι ρά οι πολύ φίλτατος ώλεθ' εταίρος . 655
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Ως έφατ'· ουδ' απίθησε βοήν άγαθος Μενέλαος.

βή δ' ιέναι, ώς τίς τε λέων από μεσσαύλοιο,

ώςτ ' επεί άρ κε κάμησι κύνας τ ’ άνδρας τ ’ ερεθίζων,

ούτε μιν ουκ είώσι βοών εκ παρ ελέσθαι,

660 πάννυχοι έγρήσσοντες · ο δε κρειών έρατίζων

θύει, αλλ ' ούτι πρήσσει· θαμέες γάρ άκοντες

αντίοι άίσσουσι θρασειάων από χειρών,

καιόμεναι τε δεται, τάςτε τρεϊ έσσύμενός περ :

ήωθεν δ ' απονόσφιν έβη τετιηότι θυμώ:

665 ώς από Πατρόκλοιο βοήν άγαθος Μενέλαος

ήίε πόλλ ' άέκων περί γάρ δίε, μή μιν 'Αχαιοί

αργαλέου προ φόβοιο έλαρ δηΐοισι λίποιεν .

πολλά δε Μηριόνη τε και Αιάντεσσ' επέτελλεν :

Αίαντ ', 'Αργείων ηγήτορε, Μηριόνη τε ,

670 νύν τις ενηείης Πατροκλήoς δειλοίο

μνησάσθω πάσιν γάρ επίστατο μείλιχος είναι,

ζωος εών · νυν αυ θάνατος και μοίρα κιχάνει.

"Ως άρα φωνήσας απέβη ξανθός Μενέλαος ,

πάντοτε παπταίνων , ώςτ ' αετός, όν ρά τέ φασιν

675 οξύτατον δέρκεσθαι υπουρανίων πετεηνών,

όντε, και υψό9' εόντα, πόδας ταχύς ουκ έλαθε πτώξ,

θάμνω υπ' αμφικόμα κατακείμενος ' αλλά τ ' επ' αυτο

έσσυτο, και τέ μιν ωκα λαβών εξείλετο θυμόν :

ως τότε σοί, Μενέλαε Διοτρεφές, όσσε φαεινω

680 πάντοτε δινείσθην, πολέων κατά έθνος εταίρων

εί που Νέστορος υιον έτι ζώοντα ίδοιο.

τον δε μάλ' αίψ ' ένόησε μάχης έπ ' αριστερά πάσης ,

θαρσύνονθ' ετέρους, και εποτρύνοντα μάχεσθαι :

άγχου δ' ιστάμενος προςέφη ξανθός Μενέλαος :

885 'Αντίλοχ' , ει δ' , άγε δεύρο, Διοτρεφές, όφρα πύληαι

λυγρής αγγελίης, η μη ώφελλε γενέσθαι.

ήδη μεν σε και αυτόν οίομαι εισορόωντα

γιγνώσκειν, ότι πήμα θεός Δαναοίσι κυλίνδει,

νίκη δε Τρώων · πέφαται δ ' ώριστος 'Αχαιών,

690 Πάτροκλος , μεγάλη δε ποθή Δαναοίσι τέτυκται.

αλλά σύγ ’ αίψ ' 'Αχιλήί, θέων επί νήας Αχαιών,



ΙΛΙΑΔΟΣ ΧVΙΙ . 350

695

700

705

ειπείν , αί κε τάχιστα νέκυν επί νήα σαώση

γυμνόν· ατάρ τάγε τεύχε’ έχει κορυλαίολος " Εκτωρ.

“Ως έφατ': ' Αντίλοχος δεν κατέστυγε, μύθον ακούσας.

δήν δέ μιν άμφασίη επέων λάβε · τω δέ οι όσσε

δακρυόφι πλήσθεν, θαλερή δέ οι έσχετο φωνή.

άλλ' ουδ' ώς Μενελάου εφημοσύνης αμέλησεν ·

βή δε θέειν, τα δε τεύχε ’ αμύμονι δωκεν εταίρω,

Λαοδόκω, ός οι σχεδόν έστρεφε μώνυχας ίππους .

τον μεν δακρυχέοντα πόδες φέρον εκ πολέμοιο,

Πηλείδη 'Αχιλήϊ κακόν έπος άγγελέοντα.

Ουδ' άρα σοί, Μενέλαε Διοτρεφές , ήθελε θυμός

τειρομένοις έτάροισιν άμυνέμεν, ένθεν απήλθεν

' Αντίλοχος, μεγάλη δε πολή Πυλίοισιν ετύχθη:

αλλ ' όγε τoίσιν μεν Θρασυμήδεα διον ανήκεν,

αυτός δ' αύτ ' επί Πατρόκλο ήρωϊ βεβήκει

στη δε παρ' Αιάντεσσι θέων, είθαρ δε προςηύδα :

Κείνον μεν δή νηυσιν επιπροέηκα Βοησιν

ελθείν εις 'Αχιλήα πόδας ταχύν » ουδέ μιν οίω

νύν ιέναι, μάλα περ κεχολωμένον " Εκτορι δίω ·

ου γάρ πως αν γυμνός έων Τρώεσσι μάχοιτο.

ημεϊς δ ' αυτοί περ φραζώμεθα μήτιν αρίστην,

ημεν όπως τον νεκρόν έρύσσομεν , ήδε και αυτοί

Τρώων εξ ενοπής θάνατον και Κήρα φύγωμεν.

Τον δ ' ήμείβετ' έπειτα μέγας Τελαμώνιος Αίας :

πάντα κατ’ αισαν έειπες , αγακλεές ώ Μενέλαε :

αλλά συ μεν και Μηριόνης υποδύντε μάλ' ώκα,

νεκρόν αείραντες φέρετ ' εκ πόνου . αυτάρ όπισθεν

νωϊ μαχησόμεθα Τρωσίν τε και " Εκτορι δίω

ίσον θυμόν έχοντες, ομώνυμοι, οι τοπάρος περ

μίμνομεν όξυν 'Αρηα παρ' αλλήλοισι μένοντες.

" Ως έφαθ' οι δ' άρα νεκρόν από χθονός αγκάζοντο

ύψι μάλα μεγάλως: επί δ ' ίαχε λαός όπισθεν

Τρωϊκός , ως είδοντο νέκυν αίροντας Αχαιούς.

79υσαν δε κύνεσσιν έoικότες , ούτ ' επί κάπρω

βλημένω άίξωσι προ κούρων 9ηρητήρων :

710
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720

725
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έως μεν γάρ τε θέoυσι, διαρραϊσαι μεμαώτες ,

άλλ' ότε δή δ ' εν τοισιν ελίξεται, άλκι πεποιθώς ,

άψ τ' ανεχώρησαν, διά τ' έτρεσαν άλλυδις άλλος •

730 ως Τρώες είως μεν όμιλαδόν αιέν έποντο,

νύσσοντες ξίφεσίν τε και έγχεσιν αμφιγύοισιν ·

αλλ' ότε δή δ ' Αίαντε μεταστρεφθέντε κατ' αυτούς

σταίησαν, των δε τράπετο χρώς, ουδέ τις έτλη

πρόσσω αύξας, περί νεκρού δηριάασθαι.

735 “Ως ούγε μεμαώτε νέκυν φέρoν εκ πολέμοιο

νήας έπι γλαφυράς • επί δε πτόλεμος τέτατό σφιν

άγριος, ούτε πυρ, τό, τ ' έπεσσύμενον πόλιν ανδρών

όρμενον εξαίφνης φλεγέθει, μινύλουσι δε οίκοι

εν σέλαϊ μεγάλο το δ ' επιβρέμει ίς ανέμοιο :

740 ως μέν τούς ίππων τε και ανδρών αιχμητάων

αζηχής ορυμαγδός επήϊεν έρχομένοισιν.

οι δ ' , ώςθ' ημίονοι, κρατερον μένος αμφιβαλόντες ,

έλκωσ' έξ όρεος κατά παιπαλόεσσαν άταρπόν

ή δοκόν, ηε δόρυ μέγα νήϊον · εν δε τε θυμός

745 τείρεθ' ομού καμάτω τε και ιδρώ σπευδόντεσσιν ·

ως οίγε μεμαώτε νέκυν φέρον. αυτάρ όπισθεν

Αίαντ ’ ισχανέτην, ώςτε πρων ίσχάνει ύδωρ

υλήεις, πεδίοιο διαπρύσιον τετυχηκώς :

όςτε και έφθίμων ποταμών άλεγεινά ρέεθρα

750 ίσχει, άφαρ δέ τε πάσι ρόον πεδίονδε τίθησιν,

πλάζων· ουδέ τί μιν σθένεϊ ρηγνύσι ρέοντες :

ως αιεί Αίαντε μάχην άνέεργον οπίσσω

Τρώων · οι δ' άμ ' έποντο , δύω δ ' εν τoίσι μάλιστα,

Αινείας τ’ 'Αγχισιάδης και φαίδιμος " Εκτωρ.

755 των δ ' , ώςτε ψαρών νέφος έρχεται σε κολοιών ,

ούλον κεκλήγοντες , ότε προΐδωσιν ιόντα

κίρκον, ό,τε σμικρήσι φόνον φέρει ορνίθεσσιν ·

ως άρ ' υπ ’ Αινεία τε και "Εκτορι κούροι Αχαιών

ούλον κεκλήγοντες ίσαν, λήθοντο δε χάρμης.

760 πολλά δε τεύχεα καλά πέσον περί τ' αμφί τε τάφρονα

φευγόντων Δαναών » πολέμου δ' ού γίγνετ ’ έρωή.
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Ο πλοποιία.
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*Ως οι μεν μάρναντο δέμας πυρός αιθομένοιο :

'Αντίλοχος δ' Αχιλήϊ πόδας ταχύς άγγελος ήλθεν.

τον δ ' εύρε προπάροιθε νεών ορθοκραιράων,

τα φρονέοντ ’ ανά θυμόν, και δη τετελεσμένα δεν

όχθήσας δ' άρα είπε προς δν μεγαλήτορα θυμόν :

"Ώ μου εγώ, τί τ ' άρ' αύτε καρηκομόωντες 'Αχαιοί

νηυσίν έπι κλονέονται, άτυζόμενοι πεδίοιο ;

μη δή μοι τελέσωσι θεοί κακά κήδεα θυμώ,

ώς ποτέ μοι μήτηρ διεπέφραδε, καί μοι έειπεν,

Μυρμιδόνων τον άριστον, έτι ζώοντος έμείο,

χερσίν ύπο Τρώων λείψειν φάος ήελίοιο.

ή μάλα δη τέθνηκε Μενοιτίου άλκιμος υιός :

σχέτλιος · ή τ ' εκέλευον, απωσάμενον δήϊον πύρ,

άψ επί νήας ίμεν, μηδ ' " Εκτορι ιφι μάχεσθαι.

“ Έως ο ταύθ ' ώρμαινε κατά φρένα και κατά θυμόν

τόφρα οι εγγύθεν ήλθεν αγαυου Νέστορος υιός ,

δάκρυα θερμά χέων, φάτο δ' άγγελίην άλεγεινήν

" Ω μοι, Πηλέος υιε δαίφρονος, ή μάλα λυγρής

πεύσεαι άγγελίης, η μη ώφελλε γενέσθαι.

κείται Πάτροκλος : νέκυος δε δή αμφιμάχονται

γυμνού » ατάρ τάγε τεύχε ’ έχει κορυλαίολος "Έκτωρ.

15

9

20
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« Ως φάτο » τον δ ' άχεος νεφέλη εκάλυψε μέλαινα.

αμφοτέρησι δε χερσίν ελών κόνιν αθαλόεσσαν,

χεύατο κακ κεφαλής, χαρίεν δ ' ήσχυνε πρόσωπον ·

25 νεκταρέω δε χιτώνι μέλαιν ' αμφίζανε τέφρη.

αυτός δ ' εν κονίησι μέγας μεγαλωστί τανυσθείς

κείτο, φίλησι δε χερσί κόμην ήσχυνε δαΐζων.

δμωαι δ ' , ας 'Αχιλεύς ληΐσσατο Πάτροκλός τε ,

θυμόν ακηγέμεναι μεγάλ ' ίαχον · έκ δε θύραζε

30 έδραμον αμφ' 'Αχιλήα δαΐφρονα, χερσί δε πάσαι

στήλεα πεπλήγοντο, λύθεν δ' υπό γυία εκάστης .

' Αντίλοχος δ ' ετέρωθεν οδύρετο, δάκρυα λείβων,

χείρας έχων ' Αχιλήoς: οδ ' έστενε κυδάλιμον κήρ

δείδιε γάρ μη λαιμον αποτμήξειε σιδήρω ·

35 σμερδαλέον δ' ώμωξεν. άκουσε δε πότνια μήτηρ ,

ημένη εν βένθεσσιν αλός παρά πατρί γέρονται :

κώκυσέν τ ' άρ ' έπειτα · θεαι δέ μιν αμφαγέροντο ,

πάσαι όσαι κατά βένθος άλός Νηρηίδες ήσαν.

ένθ ' άρ ' έην Γλαύκη τε, Θάλειά τε Κυμοδόκη τε ,

40 Νησαίη Σπειώ τε, Θόη 9' Αλίη τε βοώπις,

Κυμοθόη τε και ' Ακταίη και Λιμνώρεια,

και Μελίτη και "Ίαιρα, και 'Αμφιθόη και 'Αγαυή

Δωτώ τε Πρωτώ τε, Φέρουσά τε Δυναμένη τε ,

Δεξαμένη τε και ' Αμφινόμη και Καλλιάνειρα,

45 Δωρίς και Πανόπη και αγακλειτη Γαλάτεια ,

Νημερτής τε και 'Αψευδής και Καλλιάνασσα :

ένθα δ ' έην Κλυμένη, Ιάνειρά τε και Ιάνασσα,

Μαίρα και 'Ωρείθυια , εύπλόκαμός τ ' Αμάθεια :

άλλαι 9', αι κατά βένθος άλός Νηρηίδες ήσαν.

50 των δε και άργύφεον πλήτο σπέος · αι δ ' άμα πάσ και

στήλεα πεπλήγοντο» Θέτις δ ' εξήρχε γόοιο :

Κλύτε, κασίγνηται Νηρηίδες, όφρ ' ευ πάσαι

είδετ ' ακούουσαι, όσ' εμώ ένι κήδεα θυμώ.

ώ μου εγώ δειλή, ώ μοι δυναριστοτόκεια !

55 ήτ' επεί άρ τέκον υιόν αμύμονά τε κρατερόν τε,

έξοχον ηρώων · ο δ' ανέδραμεν έρνεϊ ίσος :
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70

τον μεν εγώ θρέψασα , φυτόν ως γουνώ άλωής,

νηυσίν επιπροέηκα κορωνίσιν "Ίλιον είσω,

Τρωσί μαχησόμενον · τον δ ' ουχ υποδέξομαι αυτις ,

οίκαδε νοστήσαντα, δόμον Πηλήϊον είσω.

όφρα δέ μοι ζώει και ορά φάος ' Ηελίοιο,

άχνυται, ουδέ τί οι δύναμαι χραισμήσαι ιούσα.

αλλ ' είμ ', όφρα ίδωμι φίλον τέκος , ήδ ' επακούσω,

ό ,ττι μιν ίκετο πένθος, από πτολέμοιο μένοντα .

* Ως άρα φωνήσασα λίπε σπέος· αι δε συν αυτή

δακρυόεσσαι ίσαν, περί δέ σφισι κύμα θαλάσσης

ρήγνυτο. ται δ ' ότε δη Τροίην ερίβωλον ίκοντο,

ακτήν ειςανέβαινον επισχερώ , ένθα θαμειαι

Μυρμιδόνων είρυντο νέες ταχύν αμφ' ' Αχιλήα .

τω δε βαρυστενάχοντι παρίστατο πότνια μήτηρ,

οξύ δε κωκύσασα κάρη λάβε παιδός εοίο :

και ρ ' ολοφυρομένη, έπεα πτερόεντα προςηύδα :

Τέκνον, τί κλαίεις και τι δε σε φρένας ίκετο πένθος ;

εξαύδα, μη κεύθε · τα μεν δή τοι τετέλεσται

έκ Διός, ως άρα δή πρίν γ' εύχεο, χείρας ανασχών,

πάντας επί πρύμνησιν αλήμεναι υίας 'Αχαιών,

σευ επιδευομένους , παλέειν τ ' αεκώλια έργα.

Την δε βαρυστενάχων προςέφη πόδας ωκυς Αχιλλεύς

μήτερ έμή, τα μεν άρ μοι 'Ολύμπιος εξετέλεσσεν ·

αλλά τί μοι των ηδος, έπει φίλος άλεθ' εταίρος,

Πάτροκλος , τον εγώ περί πάντων τίoν εταίρων

ίσον έμή κεφαλή ! τον απώλεσα τεύχεα δ ' " Έκτωρ

δηώσας απέδυσε πελώρια, θαύμα ιδέσθαι,

καλά τα μεν Πηλή θεοι δόσαν, αγλαά δώρα,

ήματι τω, ότε σε βροτού ανέρος έμβαλον εύνη .

αι » όφελες συ μεν αύθι μετ ' αθανάτης αλίησιν

ναίειν, Πηλεύς δε θνητήν αγαγέσθαι άκοιτιν !

νύν δ ', ίνα και σοι πένθος ένι φρεσι μυρίoν είη,

παιδός αποφθιμένοιο, τον ουχ υποδέξεαι αύτις,

οίκαδε νοστήσαντ' επεί ουδέ με θυμός άνωγεν

ζώειν, ουδ ' άνδρεσσι μετέμμεναι, αί κε μη "Εκτωρ

75

80

85

90
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πρώτος εμώ υπό δουρί τυπείς από θυμόν ολέσση,

Πατρόκλοιο δ' έλωρα Μενοιτιάδεω αποτίση.

Τον δ ' αύτε προσέειπε Θέτις, κατά δάκρυ χέουσα :

95 ώκύμορος δή μοι , τέκος, έσσεαι, οι’ αγορεύεις :

αυτίκα γάρ τοι έπειτα μεθ' "Έκτορα πότμος έτοιμος .

Την δε μέγ ’ όχθήσας προςέφη πόδας ωκυς ' Αχιλλεύς

αυτίκα τεθναίην, επεί ουκ άρ' έμελλον εταίρω

κτεινομένω επαμύναι · ό μεν μάλα τηλάθι πάτρης ,

100 έφτιτ ', εμείο δε δησεν, άρης αλκτήρα γενέσθαι.

νύν δ ' , επεί ου νέομαί γε φίλην ές πατρίδα γαίαν,

ουδέ τι Πατρόκλο γενόμην φάος, ουδ ' ετέροισιν

τοις άλλοις , οι δή πολέες δάμεν "Έκτορι δίω ·

αλλ' ήμαι παρά νηυσίν, ετώσιον άχθος αρούρης,

105 τοίος εών , οίος ούτις 'Αχαιών χαλκοχιτώνων

εν πολέμω· άγορη δε τ ' αμείνονές είσι και άλλοι .

ως έρις έκ τε θεών, έκ τ ' ανθρώπων απόλoιτο,

και χόλος , όςτ ' εφέηκε πολύφρονά περ χαλεπήναι:

όστε πολύ γλυκίων μέλιτος καταλειβομένοιο

110 ανδρών έν στήθεσσιν αέξεται, ούτε καπνός :

ως εμέ νύν έχόλωσεν άναξ ανδρών 'Αγαμέμνων :

αλλά τα μεν προτετύχθαι εάσομεν, αχνύμενοί περ ,

θυμόν ένα στήθεσσι φίλον δαμάσαντες ανάγκη.

νύν δ ' είμ ', όφρα φίλης κεφαλής ολετήρα κιχείω,

115 "Εκτορα : Κήρα δ' εγώ τότε δέξομαι , οππότε κεν δη

Ζευς εθέλη τελέσαι, ήδ ' αθάνατοι θεοί άλλοι .

ουδέ γάρ ουδε βίη Ηρακλήoς φύγε Κήρα,

όςπερ φίλτατος έσκε Δι Κρονίωνι άνακτι:

αλλά ε Μοίρ' εδάμασσε και αργαλέος χόλος " Ηρης.

120 ως και έγών, εί δή μοι όμoίη μοίρα τέτυκται ,

κείσομ ', επεί κε θάνω νύν δε κλέος εσθλόν αροίμην,

καί τινα Τρωϊάδων και Δαρδανίδων βαθυκόλπων,

αμφοτέρησιν χερσί παρειάων απαλάων

δάκρυ όμορξαμένην, αδινόν στοναχήσαι έφείην :

125 γνοϊεν δ' , ως δή δηρόν εγώ πολέμοιο πέπαυμαι.

μηδέ μ' έρικε μάχης, φιλέουσά περ ' ουδε με πείσεις.
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130

Τον δ' ήμείβετ ' έπειτα θεά Θέτις αργυρόπεζα :

ναι δη ταύτά γε, τέκνον, ετήτυμον · ου κακόν έστιν

τειρομένοις έτάροισιν άμυνέμεν αιπύν όλεθρον ·

αλλά του έντεα καλά μετά Τρώεσσιν έχονται,

χάλκεα, μαρμαίροντα : τα μεν κορυλαίολος "Εκτωρ

αυτός έχων ώμοισιν αγάλλεται: ουδέ έ φημι

δηρον επαγλαϊεϊσθαι, έπει φόνος εγγύθεν αυτώ.

αλλά σύ μέν μήπω καταδύσεο μώλον 'Αρηος,

πρίν γ ' έμε δεύρ ' ελθούσαν εν οφθαλμοίσιν ίδηαι. 135

ήώθεν γάρ νεύμαι, άμ ' ήελίω ανιόντι,

τεύχεα καλά φέρουσα παρ’ Ηφαίστοιο άνακτος .

* Ως άρα φωνήσασα πάλιν τράπε9' υιος εοίο :

και στρεφθείσ ', αλίησι κασιγνήτησι μετηύδα :

Υμείς μέν νυν δύτε θαλάσσης ευρέα κόλπον ,
140

όψόμεναί τε γέρονθ ' άλιον και δώματα πατρός,

και οι πάντ ’ αγορεύσατ ' · εγώ δ ' ες μακρόν "Όλυμπος

είμι παρ ' " Ηφαιστον κλυτοτέχνην, αί κ ' εθέλησιν

υιεί έμώ δόμεναι κλυτά τεύχεα παμφανόωντα :

"Ως έφα9 · αι δ' υπό κύμα θαλάσσης αυτίκ ' έδυσαν· 145

ή δ ' αυτ’ Ολυμπόνδε θεά Θέτις αργυρόπεζα

ήίεν, όφρα φίλο παιδί κλυτα τεύχε' ενείκοι .

Την μεν άρ' Ούλυμπόνδε πόδες φέρον · αυτάρ 'Αχαιοί

θεσπεσία άλαλητή υφ' " Εκτορος ανδροφόνοιο

φεύγοντες , νηάς τε και Ελλήσποντον ίκοντο . 155

ουδέ κε Πάτροκλόν περ εύκνήμιδες Αχαιοί

εκ βελέων έρύσαντο νέκυν, θεράποντ ’ 'Αχιλλος :

αυτις γαρ δή τόνγε κίχον λαός τε καιίπποι,

"Εκτωρ τε Πριάμοιο πάϊς , φλογί είκελος αλκήν.

τρίς μέν μιν μετόπισθε ποδών λάβε φαίδιμος " Εκτωρ, 155

έλκέμεναι μεμαώς, μέγα δε Τρώεσσιν ομόκλα :

τρίς δε δύ' Αίαντες, θούριν επιειμένοι αλκήν,

νεκρού απεστυφέλιξαν όδ' έμπεδον, άλκι πεποιθώς ,

άλλοτ ' επαίξασκε κατά μόνον, άλλοτε δ ' αύτε

στάσκε μέγα δάχων · οπίσω δ' ου χάζετο πάμπαν.
160

ως δ' από σώματος ούτι λέοντ ’ αίωνα δύνανται

16



362 ΙΛΙΑ Δ Ο Σ Σ .

170

ποιμένες άγραυλοι μέγα πεινάοντα δίεσθαι »

ώς θα τον ουκ έδύναντο δύω Αίαντε κορυστά

" Εκτορα Πριαμίδης από νεκρού δειδίξασθαι.

165 και νύ κεν είρυσσέν τε, και άσπετον ήρατο κύδος ,

ει μη Πηλείωνι ποδήνεμος ωκέα Ιρις

άγγελος ήλθε θέουσ' απ' ' Ολύμπου, θωρήσσεσθαι,

κρύβδα Διός άλλων τε θεών προ γαρ ηκέ μιν " Ηρη.

άγχου δ' ισταμένη έπεα πτερόεντα προςηύδα :

"Όρσεο, Πηλείδη , πάντων έκπαγλότατ ’ ανδρών :

Πατρόκλο επάμυνον, ου είνεκα φύλoπις αινή

έστηκε προ νεών. οι δ ' αλλήλους όλέκουσιν,

οι μέν, άμυνόμενοι νέκυος πέρι τεθνηώτος ,

οι δε έρύσσασθαι ποτί " Ίλιον ήνεμόεσσαν

175 Τρώες επιθύουσι μάλιστα δε φαίδιμος “Εκτωρ

ελκόμεναι μέμονεν κεφαλήν δέ ε θυμός ανώγει

πήξαι ανά σκολόπεσσι, ταμόν9' απαλής από δειρής .

άλλ ' άνα , μηδ ' έτι κείσο · σέβας δε σε θυμόν ικέσθω,

Πάτροκλον Τρωησι κυσίν μέλπηθρα γενέσθαι :

180 σοι λώβη, αι κέν τι νέκυς ήσχυμμένος έλθη.

Την δ ' ήμείβετ ' έπειτα ποδάρκης διος ' Αχιλλεύς :

Ιρι θεά, τις γάρ σε θεών έμοι άγγελον ήκεν ;

Τον δ ' αύτε προσέειπε ποδήνεμος ωκέα Ιρις :

" Ηρη με προέηκε, Διός κυδρή παράκοιτις :

185 ουδ ' οίδε Κρονίδης , υψίζυγος, ουδέ τις άλλος

αθανάτων , οι "Όλυμπον άγάννιφoν αμφινέμονται.

Την δ ' άπαμειβόμενος προςέφη πόδας ωκυς Αχιλλεύς :

πως τ' άρ ' ίω μετά μώλον και έχουσι δε τεύχε' εκείνοι

μήτηρ δ' ού με φίλη πρίν γ' εία θωρήσσεσθαι,

190 πρίν γ' αυτήν έλθούσαν εν οφθαλμοίσιν ίδωμαι:

στευτο γαρ Ηφαίστοιο πάρ' οισέμεν έντεα καλά.

άλλου δ' ού τευ οίδα, τευ αν κλυτα τεύχεα δύω,

ει μη Αίαντός γε σάκος Τελαμωνιάδαο.

αλλά και αυτός όγ' , έλπομ ', ένα πρώτοισιν ομιλεί ,

195 έγχεϊ δηϊόων περί Πατρόκλοιο θανόντος.

Τον δ ' αύτε προςέειπε ποδήνεμος ωκέα Ιρις :

και
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ευ νυ και ήμεϊς ίδμεν, ό τοι κλυτά τεύχε’ έχονται :

αλλ' αύτως επί τάφρον ιών, Τρώεσσι φάνηθι,

αι κέ σ ' υποδδείσαντες απόσχωνται πολέμοιο

Τρώες, αναπνεύσωσι δ ' ' Aρήϊοι υίες 'Αχαιών 201

τειρόμενοι · ολίγη δε τ' ανάπνευσις πολέμοιο.

Η μεν άρ ' ώς ειπούσ’ απέβη πόδας ωκέα Ιρις.

αυτάρ 'Αχιλλεύς ώρτο Διϊ φίλος : αμφί δ ' 'Α9ήνη

ώμους ίφθίμοισι βάλ ' αιγίδα θυσσανόεσσαν :

αμφί δε οι κεφαλή νέφος έστεφε δια θεάων 205

χρύσεον , εκ δ ' αυτού δαίε φλόγα παμφανόωσαν .

ώς δ' ότε καπνός ιών εξ άστεος αιθέρ ' ίκηται,

τηλόθεν εκ νήσου, την δήίοι αμφιμάχονται,

ούτε πανημέριοι στυγερό κρίνονται 'Αρηϊ

άστεος εκ σφετέρου · άμα δ' ήελίω καταδύντι 210

πυρσοί τε φλεγέθουσιν επήτριμοι, υψόσε δ ' αυγή

γίγνεται αίσσουσα , περικτιόνεσσιν ιδέσθαι,

αϊ κέν πως συν νηυσίν άρής άλκτήρες ίκωνται :

ως απ’ 'Αχιλλήρς κεφαλής σέλας αιθέρ' έκανεν .

στη δ' επί τάφρον ιών από τείχεος · ουδ' ες Αχαιούς 215

μίσγετο · μητρός γάρ πυκινήν ωπίζετ ' εφετμήν.

ένθα στάς ήϋσ '· απάτερε δε Παλλάς Αθήνη

φθέγξατ' · ατάρ Τρώεσσιν εν άσπετον ώρσε κυδοιμόν.

ώς δ' ότ’ άριζήλη φωνή, ότε τ' αχε σάλπιγξ

άστυ περιπλομένων δηΐων ύπο θυμοραϊστέων
220

ως τότ ’ άριζήλη φωνή γένετ' Αιακίδαο .

οι δ ' ώς oύν άϊον όπα χάλκεον Αιακίδαο,

πάσιν ορίνθη θυμός · ατάρ καλλίτριχες ίπποι

άψ όχεα τρόπεον · όσσοντο γάρ άλγεα θυμώ.

ηνίοχοι δ ' έκπληγεν, επεί ίδoν ακάματον πύρ 220

δεινόν υπέρ κεφαλής μεγαθύμου Πηλείωνος

δαιόμενον · το δε δαίε θεά γλαυκώπις Αθήνη.

τρίς μεν υπέρ τάφρου μεγάλ' ίαχε δίoς 'Αχιλλεύς

τρίς δε κυκήθησαν Τρώες , κλειτοί τ' επίκουροι.

ένα δε και τότ ’ όλoντo δυώδεκα φώτες άριστοι 230

αμφί σφοίς όχέεσσι και έγχεσιν. αυτάρ Αχαιοί
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άσπασίως Πάτροκλον υπ ' εκ βελέων έρύσαντες ,

κάτθεσαν εν λεχέεσσι · φίλοι δ' άμφέσταν εταίροι

μυρόμενοι μετά δέ σφι ποδώκης είπετ ’ 'Αχιλλεύς,

235 δάκρυα θερμά χέων, επεί είςιδε πιστον έταιρον,

κείμενον εν φέρτρω, δεδαϊγμένον οξέϊ χαλκό.

τόν δ ' ήτοι μεν έπεμπε συν ίπποισιν και όχεσφιν

ές πόλεμον , ουδ ' αύτις εδέξατο νοστήσαντα .

' Hέλιον δ ' ακάμαντα βοώπις πότνια " Ηρη

240 πέμψεν επ ' ' Ωκεανοΐο ροής αέκοντα νέεσθαι ·

' Hέλιος μέν έδυ , παύσαντο δε δίοι Αχαιοί

φυλόπιδος κρατερής και ομοιΐου πολέμοιο.

Τρώες δ ' αύθ ' ετέρωθεν, από κρατερής υσμίνης

χωρήσαντες, έλυσαν υφ ' άρμασιν ωκέας ίππους :

245 ές δ ' αγορών αγέροντο, πάρος δόρποιο μέδεσθαι.

ορθών δ ' έσταότων αγορή γένετ ', ουδέ τις έτλη

έζεσθαι · πάντας γάρ έχε τρόμος, oύνεκ ' ' Αχιλλεύς

εξεφάνη, δηρόν δε μάχης επέπαυτ ’ άλεγεινής .

τοϊσι δε Πουλυδάμας πεπνυμένος ήρχ ’ αγορεύειν,

250 Πανθοίδης : ο γαρ οίος όρα πρόσσω και οπίσσω :

" Εκτορι δ ' ήεν εταίρος, ίη δ ' εν νυκτί γένοντο :

αλλ' ο μεν άρ μύθοισιν, ο δ ' έγχει πολλών ενίκα :

ό σφιν εύφρονέων αγορήσατο και μετέειπεν ·

*Αμφί μάλα φράζεσθε, φίλοι κέλομαι γάρ έγωγε

255 άστυδε νύν ιέναι, μη μίμνειν ' Hώ διαν

εν πεδίω παρά νηυσίν • εκάς δ' από τείχεός είμεν.

όφρα μεν ούτος ανήρ 'Αγαμέμνονι μήνιε δίω,

τόφρα δε ρηίτεροι πολεμίζειν ήσαν 'Αχαιοί.

χαίρεσκον γάρ έγωγε θοής επί νηυσιν ιαύων,

260 ελπόμενος νήας αίρησέμεν αμφιελίσσας .

νύν δ' αινώς δείδοικα ποδώκεα Πηλείωνα»

οιος εκείνου θυμός υπέρβιος , ουκ έθελήσει

μίμνειν έν πεδίω, όθι περ Τρώες και Αχαιοί

εν μέσω αμφότεροι μένος " Αρηος δατέoνται,

265 αλλά περί πτόλιός τε μαχήσεται ήδέ γυναικών

αλλ ' ίομεν προτί άστυ » πίθεσθέ μοι • ωδε γάρ έσται
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270

271

280

νύν μέν νυξ απέπαυσε ποδώκεα Πηλείωνα

άμβροσίη · ει δ ' άμμε κιχήσεται ενθάδ' εόντας

αύριον όρμηθείς συν τεύχεσιν, ευ νυ τις αυτόν

γνώσεται· άσπασίως γάρ αφίξεται "Ίλιον ιρήν,

ός κε φύγη » πολλούς δε κύνες και γύπες έδονται

Τρώων · αι γαρ δή μοι απ ' ούατος ώδε γένοιτο !

ει δ ' αν έμοις έπέεσσι πιθώμεθα , κηδόμενοί περ ,

νύκτα μεν ειν αγορή σθένος έξομεν · άστυ δε πύργοι,

υψηλαί τε πύλαι, σανίδες τ ’ επί της αραρυίαι,

μακραί, εύξεστοι, έζευγμέναι ειρύσσονται.

πρωί δ ' υπηοίοι συν τεύχεσι θωρηχθέντες,

στήσομεθ' άμ πύργους · τω δ' άλγιον, αϊκ ' εθέλησιν

ελθών εκ νηών περί τείχεος άμμι μάχεσθαι.

αψ πάλιν είσ ' επί νήας, επεί κ ' έριαύχενας ίππους

παντοίου δρόμου άση υπό πτόλιν ήλασκάζων.

είσω δ' ού μιν θυμός εφορμηθήναι εάσει,

ουδέ ποτ ’ εκπέρσει, πρίν μιν κύνες αργοί έδονται .

Τον δ ' άρ' υπόδρα ιδών προςέφη κορυλαίολος " Εκτωρ

Πουλυδάμα , συ μεν ουκέτ ' εμοί φίλα ταύτ ' άγορεύεις,

δς κέλεαι κατά άστυ αλήμεναι αυτις ιόντας .

ή ούπω κεκόρησθε εελμένοι ένδοθι πύργων ;

πρίν μεν γαρ Πριάμοιο πόλιν μέροπες άνθρωποι

πάντες μυθέσκοντο πολύχρυσον, πολύχαλκον »

νύν δε δή εξαπόλωλε δόμων κειμήλια καλά:

πολλά δε δή Φρυγίων και Μηονίην ερατεινήν

κτήματα περνάμεν' ίκει, επεί μέγας ωδύσατο Ζεύς .

νύν δ' ότε πέρ μοι έδωκε Κρόνου παίς αγκυλομήτεω,

κύδος αρέσ9' επί νηυσί, θαλάσση τ ’ έλσαι ' Αχαιούς,

νήπιε, μηκέτι ταύτα νοήματα φαίν' ενί δήμω.

ου γάρ τις Τρώων επιπείσεται· ου γάρ εάσω.

αλλ ' άγον', ώς αν εγών είπω, πειθώμεθα πάντες .

νύν μέν δόρπον έλεσθε κατά στρατόν εν τελέεσσιν ,

και φυλακής μνήσασθε, και εγρήγορθε έκαστος :

Τρώων δ' ος κτεάτεσσιν υπερφιάλως ανιάζει,

συλλέξας, λαοίσι δότω καταδημοβορήσαι,

285

290

295

300
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των τινα βέλτερόν έστιν έπαυρέμεν, ήπερ 'Αχαιούς.

πρωϊ δ ' υπηοίοι συν τεύχεσι θωρηχθέντες ,

νηυσιν έπι γλαφυρήσιν εγείρομεν όξυν ' Αρηα.

305 ει δ ' ετεόν παρά ναύφιν ανέστη δίος Αχιλλεύς,

άλγιον, αί κ' εθέλησι, το έσσεται. ού μιν έγωγε

φεύξομαι εκ πολέμοιο δυςυχέος , αλλά μάλ ' αντην

στήσομαι , ή κε φέρυσι μέγα κράτος , ή κε φεροίμην.

ξυνός Ενυάλιος, καί τε κτανέοντα κατέκτα.

31 ) " Ως "Έκτωρ αγόρευ ' · επί δε Τρώες κελάδησαν,

νήπιοι · εκ γάρ σφεων φρένας είλετο Παλλάς Αθήνη.

" Εκτορι μεν γαρ επήνησαν, κακά μητιόωντι :

Πουλυδάμαντι δ ' άρ ' ούτις, δς εσθλήν φράζετο βουλών

δόρπον έπειθ ' είλoντo κατά στρατόν · αυτάρ 'Αχαιοί

315 παννύχιοι Πάτροκλος άνεστενάχοντο γοώντες.

τοϊσι δε Πηλείδης έδινού εξήρχε γόοιο,

χείρας επ' ανδροφόνους έμενος στήθεσσιν εταίρου ;

πυκνά μάλα στενάχων · ώςτε λίς ήϋγένειος,

ωρά 9' υπό σκύμνους ελαφηβόλος άρπάση ανήρ

200 ύλης εκ πυκινής · ο δε τ' άχνυται ύστερος ελθών :

πολλά δέ τ ' άγκε ' επήλθε μετ ' ανέρος ίχνι’ έρευνών ,

εί ποθεν εξεύροι " μάλα γάρ δριμύς χόλος αιρεϊ •

ώς ο βαρυστενάχων μετεφώνεε Μυρμιδόνεσσιν·

*Ω πόποι, ήδ ' άλιον έπος έκβαλον ήματι κείνω,

325 θαρσύνων ήρωα Μενοίτιον εν μεγάροισιν ·

φήν δε οι εις 'Οπόεντα περικλυτον υιόν απάξειν,

"Ίλιον εκπέρσαντα, λαχόντα τε ληΐδος αίσαν.

αλλ' ου Ζευς άνδρεσσι νοήματα πάντα τελευτα.

άμφω γάρ πέπρωται όμoίην γαίαν ερεύσαι

330 αυτού ένι Τροίη · έπει ουδ ' εμε νοστήσαντα

δέξεται ένα μεγάροισι γέρων ιππηλάτα Πηλεύς ,

ουδε Θέτις μήτηρ, αλλ ' αυτού γαία καθέξει.

νύν δ' επεί ούν, Πάτροκλε, σευ ύστερος είμ ' υπό γαίαν,

ού σε πρίν κτεριώ, πρίν γ' " Εκτορος ενθάδ ' ενεϊκαι

335 τεύχεα και κεφαλήν, μεγαθύμου σείο φονήος :

δώδεκα δε προπάροιθε πυρής αποδειροτομήσω
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340

345

350

Τρώων άγλαά τέκνα, σέλθεν κταμένοιο χολωθείς .

τόφρα δέ μοι παρά νηυσι κορωνίσι κείσεαι αύτως :

αμφί δε σε Τρωαι και Δαρδανίδες βαθύκολποι

κλαύσονται , νύκτας τε και ήματα δακρυχέουσαι,

τας αυτοι καμόμεσθα βίηφί τε δουρί τε μακρώ,

πιείρας πέρυοντε πόλεις μερόπων ανθρώπων.

"Ως ειπών ετάροισιν εκέκλετο διος ' Αχιλλεύς,

αμφί πυρί στήσαι τρίποδα μέγαν, όφρα τάχιστα

Πάτροκλον λούσειαν απο βρότου αίματόεντα.

οι δε λoετροχόον τρίποδ' ίστασαν εν πυρί κηλέω ,

εν δ ' άρ ' ύδωρ έχεαν, υπό δε ξύλα δαίον ελόντες :

γάστρην μέν τρίποδος πύρ άμφετε, θέρμετο δ ' ύδωρ

αυτάρ επειδή ζέσσεν ύδωρ ενι ήνοπι χαλκό,

και τότε δή λουσάν τε, και ήλειψαν λίπ ’ ελαίω

έν δ ' ώτειλάς πλησαν αλείφατος εννεώροιο :

εν λεχέεσσι δε θέντες , εανώ λιτή κάλυψαν

ές πόδας εκ κεφαλής · καθύπερθε δέ, φάρεϊ λευκώ.

παννύχιοι μεν έπειτα πόδας ταχύν αμφ' ' Αχιλήα

Μυρμιδόνες Πάτροκλος άνεστενάχοντο γοώντες.-

Ζευς δ' " Ηρην προσέειπε κασιγνήτην άλογόν τε :

"Έπρηξας και έπειτα , βοώπις πότνια " Ηρη,

ανστήσασ ' 'Αχιλήα πόδας ταχύν : η ρά νυ σείο

εξ αυτής εγένοντο καρηκομόωντες Αχαιοί.

Τον δ' ήμείβετ ' έπειτα βοώπις πότνια " Ηρη :

αινότατε Κρονίδη, ποιον τον μύθον έειπες !

και μεν δή που τις μέλλει βροτος ανδρί τελέσσαι ,

όςπερ θνητός τ' εστί , και ου τόσα μήδεα οίδεν ·

πως δή έγωγ ', ή φημι θεάων έμμεν αρίστη,

αμφότερον, γενεή τε, και ούνεκα ση παράκοιτις

κέκλημαι, συ δε πάσι μετ ' αθανάτοισιν ανάσσεις ,

ουκ όφελος Τρώεσσι κοτεσσαμένη κακά ράψαι και

*Ως οι μεν τοιαύτα προς αλλήλους αγόρευον.-

Ηφαίστου δ ' έκανε δόμον Θέτις αργυρόπεζα,

άφθιτον, αστερόεντα, μεταπρεπέ’ αθανάτοισιν ,

χάλκεον, όν δ' αυτός ποιήσατο Κυλλοποδίων.

355

360

365

370
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τον δ ' εύρ ' ιδρώοντα, ελισσόμενον περί φύσας ,

σπεύδοντα τρίποδας γάρ εείκοσι πάντας έτευχεν,

εστάμεναι περί τοίχον ευσταθέος μεγάροιο :

375 χρύσεα δε σφ ' υπό κύκλα εκάστω πυθμένι θήκεν,

όφρα οι αυτόματοι θείον δυσαίατ ’ αγώνα,

ήδ ' αύτις προς δώμα νεοίατο θαύμα ιδέσθαι.

οι δ' ήτοι τόσσον μεν έχoν τέλος, ούατα δ ' ούπω

δαιδάλεα προςέκειτο · τα ρ' ήρτυε, κόπτε δε δεσμούς.

350 όφρ' όγε ταύτ ' επονείτο ιδυίησι πραπίδεσσιν,

τόφρα οι εγγύθεν ήλθε θεά Θέτις αργυρόπεζα .

την δε ίδε πρoμoλoύσα Χάρις λιπαροκρήδεμνος ,

καλή, την ώπυιε περικλυτος 'Αμφιγυήεις :

έν τ ' άρα οι φυ χειρί, έπος τ ' έφατ', έκ τ ' ονόμαζεν :

385 Τίπτε, Θέτι τανύπεπλε, κάνεις ημέτερον δω,

αιδοίη τε φίλη τε ; πάρος γε μεν ούτι θαμίζεις .

αλλ' έπεο προτέρω, ίνα του παρ ξείνια θείω .

“Ως άρα φωνήσασα πρόσω άγε δια θεάων.

την μεν έπειτα καθεϊσεν επί θρόνου άργυροήλου,

390 καλού, δαιδαλέου · υπό δε θρηνυς ποσίν ήεν

κέκλετο δ' "Ηφαιστον κλυτοτέχνην, είπέ τε μύθον ·

" Ηφαιστε, πρόμολ' ώδε ! Θέτις νύ τι σείο χατίζει•

την δ ' ήμείβετ ' έπειτα περικλυτος 'Αμφιγυήεις :

Η ρά νύ μοι δεινή τε και αιδοίη θεός ένδον :

395 ή μ ' εσάωσ', ότε μ' άλγος αφίκετο, τηλε πεσόντα,

μητρός έμής ιότητι κυνώπιδος, ή μ' εθέλησεν

κρύψαι, χωλόν εόντα · τότ' αν πάθον άλγεα θυμώ,

ει μη μ ' Eυρυνόμη τε Θέτις 9 ' υπεδέξατο κόλπω,

Ευρυνόμη, θυγάτηρ άψορρόου 'Ωκεανολο .

400 τησι παρ' εινάετες χάλκευον δαίδαλα πολλά,

πόρπας τε γναμπτάς έλικας , κάλυκάς τε και όρμους,

εν σπηϊ γλαφυρώ περί δε ρόος ' Ωκεανοίο

αφρό μορμύρων ρέεν άσπετος · ουδέ τις άλλος

ήδεεν, ούτε θεών , ούτε θνητων ανθρώπων,

405 άλλα Θέτις τε και Ευρυνόμη ίσαν, αί μ ' εσάωσαν .

ή νύν ημέτερον δόμον ίκει · τω με μάλα χρεώ
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410

415

420

πάντα Θέτι καλλιπλοκάμω ζωάγρια τίνειν.

αλλά συ μέν νυν οι παράθες ξεινήϊα καλά,

όφρ ' αν εγώ φύσας απoθείομαι όπλα τε πάντα .

H , και απ ' άκμοθέτοιο πέλαρ αίητον ανέστη,

χωλεύων » υπό δέ κνήμαι ρώοντο αραιαί.

φύσας μέν δ ' απάνευθε τίθει πυρός, όπλα τε πάντα

λάρνακ ' ες αργυρέην συλλέξατο, τους επονείτο:

σπόγγω δ' αμφί πρόσωπα και άμφω χείρ' απομόργνυ,

αυχένα τε στιβαρόν και στήλεα λαχνήεντα :

δυ δε χιτών' · έλε δε σκήπτρον παχύ, βη δε θύραζε,

χωλεύων » υπό δ' άμφίπολοι ρώοντο άνακτι ,

χρύσειαι, ζωήσι νεήνισιν είoικυίαι.

της εν μέν νόος έστι μετά φρεσίν, εν δε και αυτή,

και σθένος , αθανάτων δε θεών απο έργα ίσασιν .

αι μεν ύπαιθα άνακτος επoίπνυον · αυτάρο έρρων

πλησίον, ένθα Θέτις περ , επί θρόνου έζε φαεινού:

έν τ ' άρα οι φυ χειρί, έπος τ' έφατ', έκ τ ' ονόμαζεν :

Τίπτε, Θέτι τανύπεπλε, κάνεις ημέτερον δω,

αιδοίη τε φίλη τε ; πάρος γε μέν ούτι θαμίζεις .

αύδα ό, τι φρονέεις : τελέσαι δε με θυμός άνωγεν,

ει δύναμαι τελέσαι γε, και εί τετελεσμένον εστίν .

Τον δ' ήμείβετ' έπειτα Θέτις κατά δάκρυ χέουσα :

" Ήφαιστο, ή άρα δή τις , όσαι θεαί είσ ' εν Ολύμπω,

τοσσάδ ' ενι φρεσίν ήσιν ανέσχετο κήδεα λυγρά.

όσσ' εμοί εκ πασέων Κρονίδης Ζευς άλγε' έδωκεν ;

εκ μέν μ’ αλλάων αλιέων ανδρί δάμασσεν,

Αιακίδη Πηλήϊ, και έτλην ανέρος ευνών,

πολλά μάλ ' ουκ έθέλουσα· ο μεν δή γήραϊ λυγρώ

κείται ένα μεγάροις αρημένος. άλλα δέ μοι νύν:

υιον επεί μοι δωκε γενέσθαι τε τραφέμεν τε,

έξοχον ηρώων· ο δ' ανέδραμεν έρνεϊ ίσος :

τον μεν εγώ θρέψασα, φυτόν ως γουνώ άλωής,

νηυσιν επιπροέηκα κορωνίσιν "Ίλιον είσω,

Τρωσί μαχησόμενον· τον δ ' ουχ υποδέξομαι αυτις

οίκαδε νοστήσαντα, δόμον Πηλήίον είσω

425

430
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440
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όφρα δέ μοι ζώει και ορά φάος ' Ηελίοιο,

άχνυται , ουδέ τί οι δύναμαι χραισμήσαι ιούσα .

κούρης ήν άρα οι γέρας έξελον υλες 'Αχαιών,

445 την άψ εκ χειρών έλετο κρείων 'Αγαμέμνων .

ήτοι ο της αχέων, φρένας έφθιεν · αυτάρ 'Αχαιούς

Τρώες επί πρύμνησιν εείλεον , ουδέ θύραζε

είων έξιέναι» τον δε λίσσοντο γέροντες

'Αργείων, και πολλά περικλυτα δώρ ' ονόμαζον .

450 έν9 ' αυτός μεν έπειτ ' ηναίνετο λοιγόν άμυναι:

αυτάρ ο Πάτροκλον περί μεν τα 4 τεύχεα έσσεν,

πέμπε δέ μιν πόλεμόνδε, πολύν δ ' άμα λαόν όπασσεν .

πάν δ' ήμαρ μάρναντο περί Σκαιησι πύλησιν ·

και νύ κεν αυτήμαρ πόλιν έπραθον, ει μή ' Απόλλων

455 πολλά κακά ρέξαντα, Μενοιτίου άλκιμον υιόν,

έκταν ’ ένα προμάχοισι, και " Εκτορι κύδος έδωκεν.

τούνεκα νύν τα σα γούναθ' εκάνομαι, αί κ' εθέλησα

υιεί εμώ ωκυμάρω δόμεν ασπίδα και τρυφάλειαν,

και καλάς κνημίδας, επισφυρίοις αραρυίας,

460 και θώρης : ο γάρ ήν οι, απώλεσε πιστός εταίρος,

Τρωσι δεμείς · ο δε κείται επί χθονι θυμόν άχεύων.

Την δ' ήμείβετ ' έπειτα περικλυτος 'Αμφιγυήεις :

θάρσει, μή του ταυτα μετά φρεσί σησι μελόντων .

αί γάρ μιν θανάτοιο δυςυχέος ώδε δυναίμην

465 νόσφιν αποκρύψαι, ότε μιν μόρος αινός εκάνοι »

ώς οι τεύχεα καλά παρέσσεται, οιά τις αυτε

ανθρώπων πολέων θαυμάσσεται, ός κεν ίδηται.

“Ως είπών τήν μέν λίπεν αυτού, βή δ' επί φύσας :

τας δ ' ες πυρ έτρεψε, κέλευσέ τε εργάζεσθαι.

170 φύσαι δ' εν χοάνοισιν εείκοσι πάσαι έφύσων ,

παντοίων εύπρηστον αύτμην εξανιείσαι,

άλλοτε μεν σπεύδοντι παρέμμεναι, άλλοτε δ' αύτε,

όππως " Ηφαιστός τ' εθέλοι, και έργον άνοιτο.

χαλκόν δ ' εν πυρί βάλλεν άτειρέα κασσίτερόν τε ,

175 και χρυσόν τιμήντα και άργυρον · αυτάρ έπειτα

θήκεν εν άκμοθέτω μέγαν άκμονα · γέντο δε χειρί

ραιστήρα κρατερών, ετέρηφι δε γέντο πυράγρην.
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Ποίει δε πρώτιστα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε,

πάντοτε δαιδάλλων , περί δ' άντυγα βάλλε φαεινήν,

τρίπλακα, μαρμαρέην, εκ δ' αργύρεoν τελαμώνα. 480

πέντε δ' άρ ' αυτού έσαν σάκεος πτύχες · αυτάρ εν αυτώ

ποίει δαίδαλα πολλά ιδυίησι πραπίδεσσιν .

'Εν μέν γαίαν έτευξ , εν δ ' ουρανόν , εν δε θάλασσαν,

'Hέλιόν τ' ακάμαντα, Σελήνην τε πλήλουσαν,

εν δε τα τείρεα πάντα, τάτ' ουρανός έστεφάνωται , 485

Πληϊάδας 9 Yάδας τε , τό, τε σθένος 'Ωρίωνος,

" Αρκτον 9' , ήν και άμαξαν επίκλησιν καλέoυσιν,

ήτ ' αυτού στρέφεται, και τ' 'Ωρίωνα δοκεύει ,

οίη δ ' άμμορός έστι λουτρών ' Ωκεανολο.

' Εν δε δύω ποίησε πόλεις μερόπων ανθρώπων 490

καλάς . εν τη μέν ρα γάμου τ' έσαν είλαπίναι τε :

νύμφας δ ' εκ θαλάμων, δαίδων ύπο λαμπoμενάων,

ηγίνεoν ανά άστυ » πολύς δ' υμέναιος όρώρει :

κούροι δ ' ορχηστήρες έδίνεον , έν δ ' άρα τοίσιν

αυλοί φόρμιγγές τε βοήν έχον · αι δε γυναίκες 495

ιστάμεναι θαύμαζον επί προθύροισιν εκάστη.

λαοί δ' ειν αγορή έσαν αθρόοι · ένθα δε νείκος

ωρώρει · δύο δ' άνδρες ενείκεον είνεκα ποινής

ανδρος αποφειμένου ο μεν εύχετο πάντ ' αποδούναι ,

δήμω πιφαύσκων· όδ ' άναίνετο μηδέν έλέσθαι . 500

άμφω δ' έσθην επί ίστορι πείραρ ελέσθαι .

λαοί δ ' άμφοτέροισιν επήπυον, άμφις αρωγοί:

κήρυκες δ' άρα λαόν έρήτυον • οι δε γέροντες

είατ ' επί ξεστοίσι λίθοις , ιερώ ενί κύκλω :

σκήπτρα δε κηρύκων εν χέρσ ’ έχον ήεροφώνων: 505

τοίσιν έπειτ ' ήίσσον, αμοιβηδίς δε δίκαζον.

κείτο δ' άρ ' έν μέσσοισι δύω χρυσοίο τάλαντα,

τω δόμεν, δς μετά τοϊσι δίκην ιθύντατα είπoι .

Τήν δ' ετέρην πόλιν αμφί δύω στρατοι είατο λαών ,

τεύχεσι λαμπόμενοι. δίχα δέ σφισιν ήνδανε βουλή, 510

ήε διαπραθέειν, ή άνδιχα πάντα δάσασθαι ,

κτησιν όσην πτολίεθρον επήρατον εντός έέργει :



372 ΙΛΙΑ Δ Ο Σ Σ.

οι δ' ούπω πείθοντο , λόχω δ' υπεθωρήσσοντο.

τείχος μέν δ ' άλοχοί τε φίλοι και νήπια τέκνα

515 ρύατ', έφεσταότες, μετά δ' ανέρες, ους έχε γήρας :

οι δ' ίσαν ήρχε δ' άρα σφιν 'Αρης και Παλλάς Αθη

άμφω χρυσείω, χρύσεια δε είματα έσθην ,

καλώ και μεγάλω συν τεύχεσιν, ώςτε θεώ περ,

αμφις άριζήλω » λαοί δ' υπολίζονες ήσαν.

520 οι δ' ότε δή δ' ίκανον, ό % ι σφίσιν είχε λοχήσαι ,

έν ποταμώ, όλι τ' άρδμος έην πάντεσσι βοτoίσιν ,

ένθ ' άρα τοίχ ' ίζοντ', ειλυμένοι αίθοπι χαλκό.

τοϊσι δ ' έπειτ ' απάνευθε δύω σκοποι είατο λαών,

δέγμενοι όππότε μηλα ιδοίατο και έλικας βούς .

525 οι δε τάχα προγένοντο , δύω δ' άμ' έποντο νομήες ,

τερπόμενοι σύριγξι · δόλον δ' ούτι προνόησαν .

οι μεν τα προϊδόντες επέδραμον, ώκα δ ' έπειτα

τάμνοντ ' αμφί βοών αγέλας και πώεα καλά

αργεννών οίων : κτείνον δ' επί μηλοβοτήρας.

530 οι δ ' ώς oύν επύθοντο πολύν κέλαδον παρά βουσίν,

ειράων προπάροιθε καθήμενοι, αυτίκ' εφ' ίππων

βάντες αερσιπόδων μετεκίαθον, αίψα δ' ίκοντο .

στησάμενοι δ ' εμάχοντο μάχης ποταμοίο παρ' όχθας,

βάλλον δ' αλλήλους χαλκήρεσιν εγχείησιν.

535 εν δ ' Έρις, εν δε Κυδοιμός ομίλεον, εν δ ' ολοή Κήρ,

άλλον ζωον έχουσα νεούτατον, άλλον άουτον ,

άλλον τεθνηώτα κατά μόνον έλκε ποδοίϊν ·

ειμα δ ' έχ’ αμφ ' ώμοισι δαφοινεόν αίματι φωτών.

ωμίλευς δ ' , ώςτε ζωοι βροτοί, ήδ ' εμάχοντο,

540 νεκρούς τ' αλλήλων έρυον κατατεθνηώτας .

'Εν δ' ετίθει νειόν μαλακήν, πίειραν αρουραν ,

ευρείαν, τρίπολον » πολλοί δ' άρoτήρες εν αυτη

ζεύγεα δινεύοντες έλάστρεoν ένθα και ένθα.

οι δ ' οπότε στρέψαντες ικoίατο τέλσον αρούρης ,

545 τοϊσι δ ' έπειτ ' εν χερσί δέπας μελιηδέος οίνου

δόσκεν ανήρ έπιών · τοι δε στρέψασκoν αν’ όγμους ,

τέμενοι νειοιο βαθείης τέλσον ικέσθαι .
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ή δε μελαίνετ ’ όπισθεν, άρηρομένη δε εώκει,

χρυσείη περ εούσα » το δή πέρι θαύμα τέτυκτο.

'Εν δ ' ετίθει τέμενος βαθυλήϊον· ένθα δ ' έριθοι 550

ήμων, οξείας δρεπάνας εν χερσίν έχοντες.

δράγματα δ ' άλλα μετ ' όγμον επήτριμα πίπτον έραζε

άλλα δ ' άμαλλοδετήρες εν ελλεδα . σι δέοντο .

τρείς δ' άρ ' άμαλλοδετήρες εφέστασαν · αυτάρ όπισθεν

παϊδες δραγμεύοντες, εν αγκαλίδεσσι φέροντες ,
555

άσπερχες πάρεχον βασιλεύς δ ' εν τοισι σιωπή

σκήπτρον έχων εστήκει επ ' όγμου γηθόσυνος κήρ.

κήρυκες δ ' απάνευθεν υπό δρυΐ δαίτα πένοντο,

βούν δ ' ιερεύσαντες μέγαν άμφεπον · αι δε γυναίκες,

δείπνον ερίθοισιν, λεύκ ' άλφιτα πολλά πάλυνον. 560

'Εν δ ' ετίθει σταφυλήσι μέγα βρίθουσαν άλωήν,

καλήν, χρυσείην μέλανες δ ' ανά βότρυες ήσαν :

εστήκει δε κάμαξι διαμπερές αργυρέησιν.

αμφί δέ , κυανέην κάπετον , περί δ' έρκος έλασσεν

κασσιτέρου : μία δ ' οίη αταρπιτός δεν επ ' αυτήν , 565

τη νίσσοντο φορηες, ότε τρυγόφεν αλωήν.

παρθενικαι δε και ήίθεοι, αταλά φρονέοντες ,

πλεκτοίς εν ταλάροισι φέρον μελιηδέα καρπόν .

τοίσιν δ ' εν μέσσοισι πάϊς φόρμιγγι λιγείη

μερόεν κιθάριζε » λίνον δ ' υπό καλόν άειδεν 570

λεπταλέη φωνή : τοι δε ρήσσοντες αμαρτή

μολπη τ’ ευγμώ τε ποσί σκαίροντες έποντο.

'Εν δ' αγέλην ποίησε βοών ορθοκραιράων :

αι δε βόες χρυσοίο τετεύχατο κασσιτέρου τε :

μυκηθμώ δ' από κόπρου έπεσσεύοντο νομόνδε, 575

παρ ποταμών κελάδοντα, παρά ροδανόν δονακήα .

χρύσειοι δε νομίες άμ ' έστιχόωντο βόεσσιν,

τέσσαρες, εννέα δέ σφι κύνες πόδας αργοί έποντο.

σμερδαλέω δε λέοντε δύ' εν πρώτησι βόεσσιν

ταύρον ερύγμηλον εχέτην · ο δε μακρά μεμυκώς

έλκετο : τον δε κύνες μετεκίαθον ήδ ' αιζηοί.

τω μέν αναρρήξαντε βοός μεγάλοιο βοειην,

580
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έγκατα και μέλαν αίμα λαφύσσετον: οι δε νομίες

αύτως ενδίεσαν, ταχέας κύνας οτρύνοντες.

65 οι δ ' ήτοι δακέειν μεν άπετρωπώντο λεόντων,

ιστάμενοι δε μάλ ' εγγύς υλάκτεον, έκ τ ' αλέοντο.

'Εν δε νομόν ποίησε περικλυτος 'Αμφιγυήεις,

εν καλή βάσση, μέγαν οιων αργεννάων,

σταθμούς τε κλισίας τε κατηρεφέας ιδε σηκούς .

590 'Εν δε χορόν ποίκιλλε περικλυτος 'Αμφιγυήεις

το ίκελον , οιόν ποτ' ενί Κνωσό ευρεία

Δαίδαλος ήσκησεν καλλιπλοκάμω 'Αριάδνη.

ένθα μεν ήίθεοι και παρθένοι αλφεσίβοιαι

ώρχεϋντ', άλλήλων επί καρπώ χείρας έχοντες.

595 των δ ' αι μεν λεπτάς οθόνας έχον, οι δε χιτώνας

είατ ' εύννήτους, ήκα στίλβοντας ελαίω

και δ' αι μεν καλάς στεφάνας έχον, οι δε μαχαίρας

είχον χρυσείας εξ αργυρέων τελαμώνων.

οι δ ' οτε μεν θρέξασκον επισταμένοισι πόδεσσιν

600 ρεία μάλ ', ώς ότε τις τροχών άρμενον έν παλάμησιν

έζόμενος κεραμεύς πειρήσεται, αί κεθέησιν ·

άλλοτε δ ' αυ θρέξασκον επί στίχας αλλήλοισιν.

πολλός δ' ίμερόεντα χορόν περιϊσταθ' όμιλος ,

τερπόμενοι μετά δέ σφιν έμέλπετο θείος αοιδός ,

65 φορμίζον · δοιώ δε κυβιστητήρε κατ' αυτούς,

μολπής εξάρχοντος, έδίνευον κατά μέσσους.

'Ενδ' ετίθει ποταμοίο μέγα σθένος ' Ωκεανοίο,

άντυγα πάρ πυμάτην σάκεος πύκα ποιητοϊο.

Αυτάρ επειδή τευξε σάκος μέγα τε στιβαρόν τε,

610 τεύξ' άρα οι θώρακα, φαεινότερον πυρός αυγής :

τεύξε δε οι κόρυθα βριαρήν, κροτάφους αραρυϊαν,

καλήν, δαιδαλέην επί δε χρύσεον λόφον ήκεν·

τεύξε δε οι κνημίδας εανού κασσιτέροιο.

Αυτάρ επεί πάν9 ' όπλα κάμε κλυτος 'Αμφιγυήσεις ,

615 μητρός ' Αχιλλήoς 9ηκε προπάροιθεν αείρας.

η δ ' , ΐρηξ ώς, άλτο κατ’ Ούλύμπου νιφόεντος ,

τεύχεα μαρμαίροντα παρ' Ηφαίστοιο φέρουσα.
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Μήνιδος απόρρησις .

5

10

Hώς μεν κροκόπεπλος απ' ' Ωκεανοίο ροάων

ώρνυ9', ίν ' αθανάτοισι φόως φέρoι ήδε βροτοίσιν ·

ή δ ' ες νήας έκανε, θεού πάρα δώρα φέρουσα.

εύρε δε Πατρόκλω περικείμενον ον φίλον υιόν,

κλαίοντα λιγέως: πολέες δ' αμφ' αυτόν εταίροι

μύρον ή δ' εν τοϊσι παρίστατο δια θεάων,

έν τ ' άρα οι φυ χειρί, έπος τ ' έφατ ', έκ τ' ονόμαζεν :

Τέκνον εμόν , τούτον μεν εάσομεν, αχνύμενοί περ,

κείσθαι, επειδή πρώτα θεών ιότητι δαμάσθη· και

τύνη δ' Ηφαίστοιο πάρα κλυτά τεύχεα δέξο,

καλά μάλ', οι ' ούπω τις ανήρ ώμοισι φόρησεν.

Ως άρα φωνήσασα θεά κατά τεύχε’ έθηκεν

πρόσθεν 'Αχιλλήoς : τα δ' ανέβραχε δαίδαλα πάντα .

Μυρμιδόνας δ ' άρα πάντας έλε τρόμος , ουδέ τις έτλη

άντην ειςιδέειν, άλλ' έτρεσαν. αυτάρ 'Αχιλλεύς

ως είδ ', ώς μιν μάλλον έδυ χόλος · εν δε οι όσσε

δεινόν υπό βλεφάρων, ώςεί σέλας, εξεφάανθεν ·

τέρπετο δ' , εν χείρεσσιν έχων θεού αγλαά δώρα.

αυτάρ επεί φρεσίν ήσι τετάρπετο , δαίδαλα λεύσσων,

αυτίκα μητέρα ήν έπεα πτερόεντα προςηύδα :

Μήτερ έμή, τα μεν όπλα θεός πόρεν, οί ” επιεικές

15

20
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έργο έμεν αθανάτων, μηδε βρoτον άνδρα τελέσσαι.

νύν δ' ήτοι μεν εγώ θωρήξομαι· αλλά μάλ' αινώς

δείδω, μή μοι τόφρα Μενοιτίου άλκιμον υιόν

25 μυίαι, καδδυσαι κατά χαλκοτύπους ωτειλάς,

ευλάς έγγείνωνται, αεικίσσωσι δε νεκρόν-

εκ δ ' αιών πέφαται κατά δε χρόα πάντα σαπήη .

Τον δ' ήμείβετ ' έπειτα θεά Θέτις αργυρόπεζα:

τέκνον, μή τοι ταύτα μετά φρεσί σησι μελόντων .

30 το μεν εγώ πειρησω αλαλκεϊν άγρια φύλα,

μυίας, αί ρά τε φώτας ' Αρηϊφάτους κατέδουσιν ,

ηνπερ γάρ κηταί γε τελεσφόρον εις ενιαυτόν ,

αιεί τώδ' έσται χρώς έμπεδος , ή και αρείων.

αλλά σύγ ' είς αγορών καλέσας ήρωας 'Αχαιούς ,

35 μήνιν αποειπών 'Αγαμέμνονι, ποιμένι λαών ,

αίψα μάλ' ες πόλεμον θωρήσσεο, δύσεο δ ' αλκήν.

“ Ως άρα φωνήσασα μένος πολυθαρσές ενήκεν ·

Πατρόκλο δ ' αύτ ' αμβροσίην και νέκταρ ερυθρον

στάξε κατά ρινών, ίνα οι χρώς έμπεδος είη .

40 Αυτάρ ο βή παρά θίνα θαλάσσης διος 'Αχιλλεύς

σμερδαλέα δάχων, ώρσεν δ ' ήρωας Αχαιούς.

και β' οίπερ τοπάρος γε νεών εν αγώνι μένεσκον,

οί τε κυβερνήται και έχον οιήϊα νηών ,

και ταμίαι παρά νηυσίν έσαν, σίτοιο δοτήρες,

45 και μήν οι τότε γ' είς αγορών ίσαν, oύνεκ ' 'Αχιλλεύς

εξεφάνη, δηρόν δε μάχης επέπαυτ ’ αλεγεινής.

τω δε δύω σκάζοντε βάτην "Αρέος θεράποντε,

Τυδείδης τε μενεπτόλεμος και διος 'Οδυσσεύς ,

έγχει ερειδομένω · έτι γαρ έχον έλκεα λυγρά .

50 κάδ δε μετά πρώτη αγορη ίζοντο κιόντες .

αυτάρ ο δεύτατος ήλθεν άναξ ανδρών 'Αγαμέμνων,

έλκος έχων · και γάρ τον ένι κρατερή υσμίνη

ούτα Κόων ' Αντηνορίδης χαλκήρεϊ δουρί.

αυτάρ επειδή πάντες άολλίσθησαν 'Αχαιοί,

55 τοϊσι δ' ανιστάμενος μετέφη πόδας ωκυς 'Αχιλλεύς :

'Ατρείδη, ή άρ τι τόδ ' άμφοτέροισιν άρειον
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60

65

70

έπλετο, σοι και εμοί, ότε νωί περ, αχνυμένω κήρ,

θυμοβόρα έριδι μενεήναμεν είνεκα κούρης.

την όφελ' εν νήεσσι κατακτάμεν "Αρτεμις ιώ,

ήματι τω, ότ' έγών έλόμην Λυρνησόν ολέσσας :

τω κ ' ου τόσσοι Αχαιοί οδάξ έλoν άσπετον ούδας,

δυςμενέων υπό χερσίν, εμεί απομηνίσαντος.

" Εκτορι μεν και Τρωσι το κέρδιον · αυτάρ 'Αχαιούς

δηρόν εμής και σης έριδος μνήσεσθαι οίω .

αλλά τα μεν προτετύχθαι εάσομεν, αχνύμενοί περ ,

θυμόν ένα στήθεσσι φίλον δαμάσαντες ανάγκη.

νύν δ' ήτοι μέν εγώ παύω χόλον · ουδέ τί με χρή

άσκελέως αιεί μενεαινέμεν. αλλ ' άγε λάσσον

ότρυνον πόλεμόνδε καρηκομόωντας Αχαιούς,

όφρ' έτι και Τρώων πειρήσομαι αντίος ελθών,

αί κ' εθέλωσ’ έπι νηυσιν ιαύειν · αλλά τιν' οίω

άσπασίως αυτών γόνυ κάμψειν, ός κε φύγησιν

δηΐου εκ πολέμοιο υπ ' έγχεος ημετέροιο.

" Ως έφα9' · οι δ' εχάρησαν εύκνήμιδες Αχαιοί,

μήνιν άπειπόντος μεγαθύμου Πηλείωνος .

τοϊσι δε και μετέειπεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων :

[αυτόθεν έξ έδρης, ουδ ' εν μέσσοισιν αναστάς ]

1Ω φίλοι, ήρωες Δαναοί, θεράποντες " Αρηος,

έσταότος μεν καλόν ακούειν, ουδε έoικεν

υββάλλειν · χαλεπόν γάρ, επιστάμενόν περ εόντα .

ανδρών δ ' εν πολλών ομάδω πως κέν τις ακούσαι

ή είπoι ; βλάβεται δε λιγύς περ εών αγορητής.

Πηλείδη μεν έγών ενδείξομαι · αυτάρ οι άλλοι

σύνθεσ9', 'Αργείοι, μύθόν τ' ευ γνώτε έκαστος .

πολλάκι δή μοι τούτον ' Αχαιοί μύθον έειπον,

καί τε με νεικείεσκον · εγώ δ ' ουκ αίτιός είμι ,

αλλά Ζεύς και Μοίρα και ήεροφοίτις Εριννύς,

ούτε μοι είν αγορη φρεσίν έμβαλον άγριον άτην,

ήματι τω, ότ ' 'Αχιλλήoς γέρας αυτός απηύρων,

αλλά τί κεν δέξαιμι ; θεός διά πάντα τελευτά.

πρέσβα Διός θυγάτηρ " Ατη , ή πάντας άάται ,

75
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ουλομένη της μέν 9 ' απαλοι πόδες · ου γάρ επ ' ούδει

πίλναται, άλλ ' άρα ήγε κατ' ανδρών κράατα βαίνει .

[ βλαπτουσ ' ανθρώπους κατά δ ' ούν έτερόν γε πέδησεν.)

95 και γαρ δή νύ ποτε Ζών’ άσατο, τόνπερ άριστον

ανδρών ήδε θεών φασ’ έμμεναι · αλλ ' άρα και τον

"Ηρη, θήλυς εούσα , δολοφροσύνης απάτησεν ,

ήματι τω, ότ' έμελλε βίην Ηρακληείην

'Αλκμήνη τέξεσθαι εύστεφάνω ενί Θήβη.

10) ήτοι όγ' ευχόμενος μετέφη πάντεσσι θεοίσιν ·

Κέκλυτέ μεν , πάντες τε θεοί πάσαι τε θέαιναι,

όφρ' είπω, τα με θυμός ενι στήθεσσιν ανώγει.

σήμερον άνδρα φόωςδε μογοστόκος Ειλείθυια

έκφανεί, ος πάντεσσι περικτιόνεσσιν ανάξει,

105 των ανδρών γενεής, οί » ' αίματος εξ έμεύ εισίν .

Τον δε δολοφρονέουσα προςηύδα πότνια " Ηρη

ψευστήσεις, ουδ ' αύτε τέλος μύθο επιθήσεις .

ει δ ' , άγε νύν μοι όμoσσον, 'Ολύμπιε, καρτερον όρκον ,

ή μεν τον πάντεσσι περικτιόνεσσιν ανάξειν,

110 ός κεν επ ' ήματι τώδε πέση μετά ποσσί γυναικός

των ανδρών, οι σης εξ αίματός εισι, γενέθλης.

« Ως έφατο : Ζευς δ' ούτι δολοφροσύνην ενόησεν ,

αλλ ' όμοσεν μέγαν όρκον · έπειτα δε πολλών άάσθη.

" Ηρη δ' αίξασα λίπεν ρίoν Ούλύμποιο,

115 καρπαλίμως δ' ίκετ’ "Αργος Αχαιϊκόν, ένθ ' άρα ήδη

έφθίμην άλοχον Σενέλου Περσηϊάδαο.

η δ ' εκύει φίλον υιόν : οδ ' έβδομος εστήκει μείς :

εκ δ' άγαγε προ φόωςδε, και ηλιτόμηνον εόντα ,

'Αλκμήνης δ' απέπαυσε τόκον , σχέθε δ ' Ειλειθυίας .

120 αυτή δ' άγγελέουσα, Δία Κρονίωνα προςηύδα:

Ζευ πάτερ, άργικέραυνε, έπος τί τοι εν φρεσι θήσω.

ήδη ανήρ γέγον ' εσθλός, δς 'Αργείοισιν ανάξει,

Ευρυσθεύς, Σενέλοιο πάϊς Περσηϊάδαο,

σον γένος: ού οι αεικές ανασσέμεν 'Αργείοισιν .

125 "Ως φάτο » τον δ ' άχος οξύ κατά φρένα τύψε βαθείαν

αυτίκα δ ' ειλ ' " Ατην κεφαλής λιπαροπλοκάμοιο,
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χωόμενος φρεσίν ήσι, και ώμοσε καρτερον όρκον,

μήποτ' ες Ούλυμπόν τε και ουρανόν άστερόεντα

αύτις ελεύσεσθαι "Ατην, ή πάντας άάται .

*Ως είπών έρριψεν απ ' ουρανού άστερόεντος, 130

χειρί περιστρέψας · τάχα δ ' ίκετο έργ ’ ανθρώπων.

την αιεί στενάχεσχ ', 89 ' εον φίλον υιον όρώτο

έργον αεικές έχοντα υπ ’ Ευρυσθήος αέθλων

ως και έγών , ότε δ ' αύτε μέγας κορυλαίολος " Εκτωρ

'Αργείους όλέεσκεν επί πρύμνησι νέεσσιν,
135

ου δυνάμην λελαθέσ9 " Ατης , η πρώτον άάσθην.

αλλ' επεί αασάμην, και με φρένας εξέλετο Ζεύς,

άψ εθέλω αρέσαι, δόμεναι τ' άπερείσι’ άποινα

αλλ' όρσευ πόλεμόνδε, και άλλους όρνυθι λαούς !

δώρα δ ' εγών όδε πάντα παρασχεϊν, όσσα του ελθών 140

χθιζός ενι κλισίησιν υπέσχετο διος ' Οδυσσεύς .

είδ ' εθέλεις, επίμεινον, επειγόμενός περ " Αρηος :

δώρα δέ τοι θεράποντες, έμής παρά νηός ελόντες,

οίσουσ ', όφρα ίδηαι , ό τοι μενοεικέα δώσω.

Τον δ' άπαμειβόμενος προςέφη πόδας ωκυς 'Αχιλλεύς: 145

'Ατρείδη κύδιστε , άναξ ανδρών 'Αγάμεμνον,

δώρα μέν, αί κ' εθέλησθα, παρασχέμεν, ώς επιεικές,

ήτ' εχέμεν • πάρα σοί. νύν δε μνησώμεθα χάρμης

αίψα μάλ'· ου γάρ χρή κλοτοπεύειν ενθάδ ' εόντας,

ουδε διατρίβειν · έτι γάρ μέγα έργον άρεκτον :

ώς κέ τις αύτ' 'Αχιλήα μετά πρώτοισιν ίδηται,

έγχεϊ χαλκείο Τρώων όλέκοντα φάλαγγας.

ωδέ τις υμείων μεμνημένος ανδρί μαχέσθω.

Τον δ' άπαμειβόμενος προςέφη πολύμητες Οδυσσευς :

μη δ' ούτως , αγαθός περ εών , θεοείκελ' 'Αχιλλεύ , 155

νηστιας ότρυνε προτί "Ιλιον υίας 'Αχαιών,

Τρωσι μαχησομένους. επει ουκ ολίγον χρόνον έσται

φύλοπις, ευτ ’ αν πρώτον όμιλήσωσι φάλαγγες

ανδρών, εν δε θεός πνεύση μένος αμφοτέροισιν.

αλλά πίσασθαι άνωχθι 9οής επί νηυσίν 'Αχαιούς 160

159



380 ΙΛΙΑ Δ Ο Σ Τ .

σιτου και οίνοιο· το γάρ μένος έστι και αλκή.

ου γαρ ανήρ πρόταν ήμαρ ες ήέλιον καταδύντα

άκμονος σίτοιο δυνήσεται άντα μάχεσθαι .

είπερ γαρ θυμώ γε μενoινάα πολεμίζειν,

165 αλλά τε λάθρη γυία βαρύνεται, ήδε κιχάνει

δίψα τε και λιμός, βλάβεται δέ τε γούνατ ' ιόντι.

ος δέ κ' ανήρ, οίνοιο κορεσσάμενος και έδωδής,

ανδράσι δυσμενέεσσι πανημέριος πολεμίζη,

θαρσαλέον νύ οι ήτορ ενί φρεσίν, ουδέ τι γυία

170 πρίν κάμνει, πρίν πάντας ερωήσαι πολέμοιο.

αλλ ' άγε, λαόν μεν σκέδασον, και δείπνον άνωχθε

όπλεσθαι » τα δε δώρα άναξ ανδρών Αγαμέμνων

οισέτω ές μέσσην αγορών, ίνα πάντες 'Αχαιοί

οφθαλμοίσιν ίδωσι, συ δε φρεσί σησιν ιανθης.

175 όμνυέτω δέ τοι όρκον, εν 'Αργείοισιν αναστάς,

μήποτε της εύνης επιβήμεναι, ήδέ μιγήναι :

[ή θέμις εστίν , άναξ, ήτ ' ανδρών ήτε γυναικών :

και δε σοί αυτώ θυμός ενί φρεσίν ίλαος έστω .

αυτάρ έπειτά σε δαιτί ένι κλισίης αρεσάσθω

180 πιείρη, ίνα μήτι δίκης επιδευές έχησθα.

'Ατρείδη, συ δ ' έπειτα δικαιότερος και επ ' άλλο

έσσεαι· ου μεν γάρ τι νεμεσσητόν, βασιλήα

άνδρ απαρέσσασθαι, ότε τις πρότερος χαλεπήνη.

Τον δ ' αύτε προςέειπεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων :

185 χαίρω σεύ, Λαερτιάδη, τον μύθον ακούσας :

εν μοίρη γάρ πάντα διϊκεο και κατέλεξας.

ταύτα δ ' έγών θέλω ομόσαι, κέλεται δε με θυμός ,

ουδ' επιορκήσω πρός δαίμονος. αυτάρ 'Αχιλλεύς

μιμνέτω αύθι τέως, επειγόμενός περ 'Αρηος :

190 μίμνετε δ' άλλοι πάντες άολλέες , όφρα κε δώρα

έκ κλισίης έλλησι, και όρκια πιστά τάμωμεν .

σοι δ ' αυτώ τόδ ' έγών επιτέλλομαι, ήδε κελεύω

κρινάμενος κούρητας άριστηας Παναχαιών,

δώρα έμής παρά νηός ενεικέμεν, όσσ’ ' Αχιλήί

.
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χθιζόν υπέστημεν δώσειν, αγέμεν τε γυναίκας.
195

Ταλθύβιος δέ μοι ώκα κατά στρατόν ευρύν 'Αχαιών

κάπρον ετοιμασάτω, ταμέειν Διά τ' 'Ηελίω τε .

Τον δ' άπαμειβόμενος προςέφη πόδας ωκυς ' Αχιλλεύς:

'Ατρείδη κύδιστε, άναξ ανδρών 'Αγάμεμνον,

άλλοτέ περ και μάλλον οφέλλετε ταύτα πένεσθαι , 200

όππότε τις μεταπαυσωλή πολέμοιο γένηται,

και μένος ου τόσον ησιν ενί στήθεσσιν έμοίσιν .

νυν δ ' οι μεν κέαται δεδαϊγμένοι, ους εδάμασσεν

"Έκτωρ Πριαμίδης , ότε οι Ζευς κύδος έδωκεν .

υμείς δ ' ες βρωτύν οτρύνετον ! ή τ' άν έγωγε
205

νύν μεν ανώγοιμι πτολεμίζειν υιας 'Αχαιών

νήστιας, ακμήνους · άμα δ ' ήελίω καταδύντι

τεύξεσθαι μέγα δόρπον, επήν τισαίμεθα λώβην.

πριν δ' ούπως αν έμοιγε φίλον κατά λαιμον ιείη

ου πόσις, ουδε βρώσις, εταίρου τεθνηώτος , 210

ός μοι ένι κλισίη δεδαϊγμένος οξέϊ χαλκό

κείται, ανά πρόθυρον τετραμμένος : αμφί δ' εταίροι

μύρονται » το μοι ούτι μετά φρεσι ταύτα μέμηλεν,

αλλά φόνος τε και αίμα και αργαλέος στόνος ανδρών.

Τον δ ' άπαμειβόμενος προςέφη πολύμητις ' Οδυσσεύς : 215

ώ ' Αχιλεύ, Πηλέος υιέ, μέγα φέρτατ’ 'Αχαιών,

κρείσσων εις εμέθεν και φέρτερος ουκ ολίγον περ

έγχει , εγώ δέ κε σείο νοήματί γε προβαλoιμην

πολλόν · επεί πρότερος γενόμην, και πλείονα οίδα .

τω του επιτλήτων κραδίη μύθοισιν έμοίσιν.

αλψά τε φυλόπιδος πέλεται κόρος ανθρώποισιν ·

ήτε πλείστον μεν καλάμην χθονί χαλκός έχευεν

άμητος δ' ολίγιστος, επήν κλίνησι τάλαντα

Ζεύς, όςτ ' ανθρώπων ταμίης πολέμοιο τέτυκται .

γαστέρι δ ' ούπως έστι νέκυν πενθήσαι Αχαιούς : 225

λίην γαρ πολλοί και επήτριμοι ήματα πάντα

πίπτουσιν · πότε κέν τις αναπνεύσειε πόνοιο ;

αλλά χρή τον μεν καταθάπτειν, ός κε θάνησιν,

220
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νηλέα θυμόν έχοντας, επ' ήματι δακρύσαντας :

230 όσσοι δ' άν πολέμοιο περί στυγεροίο λίπωνται ,

μεμνήσθαι πόσιος και έδητύος, όφρ ' έτι μάλλον

ανδράσι δυσμενέεσσι μαχώμεθα νωλεμές αιεί,

εσσάμενοι χροΐ χαλκόν άτειρέα . μηδέ τις άλλον

λαών ότρυντύν ποτιδέγμενος ισχαναάσθω.

235 ήδε γαρ ότρυντές κακόν έσσεται , ός κε λίπηται

νηυσιν επ ' Αργείων · αλλ' αθρόοι ορμηθέντες,

Τρωσιν εφ ' ιπποδάμοισιν εγείρομεν όξυν 'Αρηα.

H, και Νέστορος υιας οπάσσατο κυδαλίμοιο,

Φυλείδην τε Μέγητα Θόαντά τε Μηριόνην τε,

240 και Kρειoντιάδης Λυκομήδεα και Μελάνιππον .

βαν δ' ίμεν ές κλισίην 'Αγαμέμνονος Ατρείδαο,

αυτίκ' έπειθ ' άμα μύθος έην, τετέλεστο δε έργον

επτά μεν εκ κλισίης τρίποδας φέρον, ούς οι υπέστη ,

αίθωνας δε λέβητας εείκοσι, δώδεκα δ' ίππους :

245 εκ δ' άγoν αίψα γυναίκας, αμύμονα έργο ειδυίας,

έπτ’ , ατάρ όγδοάτην, Βρισηίδα καλλιπάρηον .

χρυσου δε στήσας Οδυσεύς δέκα πάντα τάλαντα,

ήρχ’, άμα δ' άλλοι δώρα φέρον κούρητες 'Αχαιών :

και τα μεν εν μέσση αγορη θέσαν . αν δ ' 'Αγαμέμνων

250 ίστατο : Ταλθύβιος δε, θεώ εναλίγκιος αυτήν,

κάπρον έχων εν χερσί, παρίστατο ποιμένι λαών .

'Ατρείδης δε έρυσσάμενος χείρεσσι μάχαιραν,

και οι παρ ξίφεος μέγα κουλεόν αιέν άωρτο,

κάπρου από τρίχας αρξάμενος , Διά χείρας ανασχών,

255 εύχετο · τοι δ' άρα πάντες επ ' αυτόφιν είατο σιγή

'Αργείοι, κατά μoίραν, ακούοντες βασιλήoς.

ευξάμενος δ' άρα είπεν, ιδών εις ουρανόν ευρύν :

*Iστω νύν Ζευς πρώτα, θεών ύπατος και άριστος,

Γή τε και 'Hέλιος και Εριννύες, αίθ' υπό γαίαν

260 ανθρώπους τίνυνται, ότις κ' επίορκον ομόσση :

μη μέν εγώ κούρη Βρισηίδι χείρ' επενεϊκαι ,

ούτ' εύνης πρόφασιν κεχρημένος, ούτε του άλλου
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αλλ' έμεν ’ απροτίμαστος ένι κλισίησιν έμήσιν.

ει δέ τι τώνδ' επίορκον, εμοι θεοί άλγεα δοΐϊεν

πολλά μάλ', όσσα διδούσιν, ότις σφ’ άλίτηται ομόσσας . 265

' Η , και από στόμαχον κάπρου τάμε νηλέϊ χαλκό.

τον μέν Ταλθύβιος πολιής αλός ες μέγα λαϊτμα

ρίψ ' επιδινήσας, βόσιν ιχθύσιν. αυτάρ 'Αχιλλεύς

ανστάς ' Αργείοισι φιλοπτολέμοισι μετηύδα :

Ζευ πάτερ , ή μεγάλας άτας άνδρεσσι δίδoισθα ! 270

ουκ άν δήποτε θυμόν ένα στήθεσσιν έμοίσιν

'Ατρείδης ώρινε διαμπερές, ουδέ κε κούρης

ήγεν, εμεύ αέκοντος, αμήχανος · αλλά ποθι Ζευς

ήθελ' ' Αχαιοίσιν θάνατον πολέεσσι γενέσθαι.

νύν δ ' έρχεσθ' επί δείπνον, ίνα ξυνάγωμεν ' Αρηα. 275

" Ως άρ ' εφώνησεν · λυσεν δ ' αγορών αιψηρήν.

οι μεν άρ' έσκίδναντο έήν επί νήα έκαστος.

δώρα δε Μυρμιδόνες μεγαλήτορες άμφεπένοντο,

βαν δ' επί νήα φέροντες ' Αχιλλήoς θείοιο :

και τα μεν εν κλισίησι θέσαν, κάθισαν δε γυναίκας 280

ίππους δ ' εις αγέλης έλασαν θεράποντες αγαυοί.

Βρισηίς δ ' άρ ' έπειτ ', εκέλη χρυσέη Αφροδίτη,

ως ίδε Πάτροκλον δεδαϊγμένον οξέϊ χαλκό,

αμφ' αυτώ χυμένη, λίγ' εκώκυε, χερσί δ' άμυσσεν

στήθεά τ' ήδ ' απαλήν δειρήν ιδε καλά πρόσωπα. 285

είπε δ ' άρα κλαίουσα γυνή είκυία 9εησιν ·

Πάτροκλέ μοι δειλή πλείστον κεχαρισμένε θυμώ!

ζωον μέν σε έλειπον εγώ κλισίηθεν ιούσα

νύν δε σε τεθνηώτα κιχάνομαι, όρχαμε λαών,

αψ ανιούσ’: ώς μοι δέχεται κακόν εκ κακού αίεί ! 200

άνδρα μέν, ώ έδoσάν με πατήρ και πότνια μήτηρ,

είδον προ πτόλιος δεδαϊγμένον οξέϊ χαλκό:

τρείς τε κασιγνήτους, τους μοι μία γείνατο μήτηρ,

κηδείους , οι πάντες ολέθριον ήμαρ επέσπον.

ουδε μεν ουδέ μ' έασκες, ότ’ άνδρ ' εμόν ωκυς ' Αχιλλεύς 10

έκτεινεν, πέρσεν δε πόλιν θείοιο Μύνητος,

κλαίειν , αλλά μ' έφασκες 'Αχιλλήoς θείοιο
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305

κουριδίην άλογον θήσειν, άξειν γ ' ενι νηυσιν

ες Φθίην, δαίσειν δε γάμον μετά Μυρμιδόνεσσιν.

300 τω σ ' άμoτον κλαίω τεθνηότα, μείλιχον αιεί.

“Ως έφατο κλαίουσ’ : επί δε στενάχοντο γυναίκες,

Πάτροκλον πρόφασιν , σφών δ ' αυτών κήδε' εκάστη.

αυτόν δ' αμφί γέροντες 'Αχαιών ηγερέθοντο,

λισσόμενοι δειπνήσαι οδ ' ήρνείτο στεναχίζων :

Λίσσομαι, εί τις έμοιγε φίλων επιπείθεθ ' εταίρων,

μή με πρίν σίτοιο κελεύετε μηδέ ποτήτος

άσασθαι φίλον ήτορ: επεί μ' άχος αινόν κάνει.

δύντα δ' ες ήέλιον μενέω, και τλήσομαι έμπης.

* Ως είπών άλλους μεν απεσκέδασεν βασιλήας:

310 δοιώ δ ' 'Ατρείδα μενέτης και δϊος Οδυσσεύς,

Νέστωρ 'Iδομενεύς τε, γέρων 9 ιππηλάτα Φοίνιξ,

τέρποντες πυκινώς ακαχήμενον · ουδέ τι θυμώ

τέρπετο , πριν πολέμου στόμα δύμεναι αίματόεντος .

μνησάμενος δ' άδινώς ανενείκατο, φώνησέν τε :

315 Η ρά νύ μoί ποτε και σύ, δυνάμμoρε, φίλταθ' εταίρων

αυτός ένα κλισίη λαρόν παρά δείπνον έθηκας

αίψα και οτραλέως , οπότε σπερχοίατ ’ 'Αχαιοί,

Τρωσιν εφ ' ιπποδάμοισι φέρειν πολύδακρυν 'Αρηα:

νύν δε συ μεν κείσαι δεδαϊγμένος · αυτάρ εμον κήρ

320 άκμηνον πόσιος και έδητύος, ένδον εόντων,

ση ποθή. ου μεν γάρ τι κακώτερον άλλο πάθοιμι ·

ουδ ' εί κεν του πατρός αποφθιμένοιο πυθοίμην,

ός που νύν Φοίηφι τέρεν κατά δάκρυον είβει

χήτει τοιουδ ' υιος : ο δ' αλλοδαπώ ενί δήμο

325 είνεκα ριγεδανής Ελένης Τρωσιν πολεμίζω :

ήε τόν, δς Σκύρω μοι ένι τρέφεται φίλος υιός .

[εί που έτι ζώει γε Νεοπτόλεμος θεοειδής.]

πρίν μεν γάρ μοι θυμός ενί στήθεσσιν εώλπει,

οίον έμε φθίσεσθαι απ’ "Αργεος ίπποβότοιο

330 αυτού ένι Τροίη, σε δέ τε Φθίωνδε νέεσθαι,

ως άν μοι τον παίδα θοή ένι νηί μελαίνη

Σκυρόθεν εξαγάγους, και οι δείξειας έκαστα ,
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335

340

345

«τησιν εμήν δμώάς τε και υψερεφές μέγα δώμα .

ήδη γάρ Πηλήά γ’ οίομαι ή κατά πάμπαν

τεθνάμεν , ή που τυτθόν έτι ζώοντ ’ ακάχησθαι,

γήραΐ τε στυγερώ, και εμήν ποτιδέγμενον αιει

λυγρών αγγελίην, ότ ' αποφθιμένοιο πύθηται.

“ Ως έφατο κλαίων · επι δε στενάχοντο γέροντες,

μνησάμενοι τα έκαστος ένα μεγάροισιν έλειπον.

μυρομένους δ' άρα τούςγε ιδών ελέησε Κρονίων,

αίψα δ ' 'Αθηναίην έπεα πτερόεντα προςηύδα:

Τέκνον εμόν, δή πάμπαν απoίχεαι ανδρός έήoς.

η νύ τοι ουκέτι πάγχυ μετά φρεσί μέμβλετ' ' Αχιλλεύς,

κείνος όγε προπάροιθε νεών ορθοκραιράων

ήσται οδυρόμενος έταρον φίλον οι δε δή άλλοι

οίγονται μετά δείπνον, ο δ' άκμονος και άπαστος.

αλλ' ί9ι οι νέκταρ τε και αμβροσίην έρατεινήν

στάξουν ένα στήθεσσ ’, ίνα μή μιν λιμός ίκηται .

“ Ως είπών ώτρυνε πάρος μεμαυίαν ' Α9ήνην ·

ή δ ' , άρπη είκυία τανυπτέρυγι, λιγυφώνω,

ουρανού έκ κατέπαλτο δι' αιθέρος. αυτάρ ' Αχαιοί

αυτίκα θωρήσσοντο κατά στρατόν· ή δ ' ' Αχιλή

νέκταρ ένα στήθεσσι και αμβροσίην έρατεινήν

στάξ', ίνα μή μιν λιμός άτερπης γούναθ' ίκοιτο ·

αυτή δε προς πατρός έρισθενέος πυκινόν δω

ώχετο. τοι δ ' απάνευθε νεών εχέοντο θοάων .

ώς δ ' ότε ταρφειαι νιφάδες Διός εκποτέονται,

ψυχραι, υπό ριπής αιθρηγενέος Βορέαο ·

ως τότε ταρφειαι κόρυθες , λαμπρόν γανόωσαι,

νηών εκφoρέοντο, και ασπίδες ομφαλόεσσαι,

θώρηκες κε κραταιγύαλοι και μείλινα δούρα.

αίγλη δ' ουρανόν εκε, γέλασσε δε πάσα περί χθών

χαλκού υπό στεροπής : υπό δέ κτύπος ώρνυτο ποσσίν

ανδρών · εν δε μέσοισι κορύσσετο δίoς ' Αχιλλεύς.

του και οδόντων μεν καναχή πέλε · τω δέ οι όσσε

λαμπέσθην , ώςεί τε πυρός σέλας · εν δε οι ήτορ

350

355

360

365
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δύν ' άχος άτλητον· ο δ ' άρα Τρωσίν μενεαίνων

δύσετο δώρα θεού, τά οι " Ηφαιστος κάμε τεύχων.]

κνημίδας μεν πρώτα περί κνήμησιν έθηκεν

370 καλάς , αργυρέοισιν επισφυρίοις αραρυίας :

δεύτερον αυ θώρηκα περί στήθεσσιν έδυνεν .

αμφί δ ' άρ ' ώμοισιν βάλετο ξίφος αργυρόηλον,

χάλκεον · αυτάρ έπειτα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε

είλετο, του δ' απάνευθε σέλας γένετο, ήύτε μήνης .

375 ώς δ ' ότ ' αν εκ πόντοιο σέλας ναύτησι φανήη

καιομένοιο πυρός : το δε καίεται υψός’ όρεσφιν,

σταθμώ εν οίοπόλω» τους δ ' ουκ έθέλοντας άελλας

πόντον επ ' ιχθυόεντα φίλων απάνευθε φέρουσιν ·

ως απ’ 'Αχιλλήoς σάκεος σέλας αιθέρ' έκανεν

380 καλού, δαιδαλέου. περί δε τρυφάλειαν αείρας

κρατί θέτo βριαρήν· ή δ ', αστήρ ώς, απέλαμπεν

ίππουρις τρυφάλεια περισσείοντο δ ' έΉειραι

χρύσεαι, ας "Ηφαιστος ίει λόφον αμφί θαμειάς .

πειρήθη δ' έο αυτού εν εντεσι δίoς ' Αχιλλεύς ,

385 ει οι εφαρμόσσειε, και εντρέχοι αγλαά γυία :

τω δ ' αύτε πτερά γίγνετ', άειρε δε ποιμένα λαών.

εκ δ' άρα σύριγγος πατρώϊον εσπάσατ ' έγχος,

βριού, μέγα, στιβαρόν : το μεν ου δύνατ ’ άλλος 'Αχαιών

πάλλειν, αλλά μιν οίος επίστατο πήλαι ' Αχιλλεύς,

390 Πηλιάδα μελίην, την πατρί φίλο πόρε Χείρων

Πηλίου εκ κορυφής , φόνον έμμεναι ηρώεσσιν.

ίππους δ' Αυτομέδων τε και "Αλκιμος αμφιέποντες

ζεύγνυον • αμφί δε καλά λέπαδν' έσαν · εν δε χαλινούς

γαμφηλής έβαλον, κατά δ' ηνία τείναν οπίσσω

395 κολλητόν ποτί δίφρον. ο δε μάστιγα φαεινής

χειρί λαβών αραρυϊαν, εφ' ίπποιϊν ανόρoυσεν ,

Αυτομέδων » όπιθεν δε κορυσσάμενος βη 'Αχιλλεύς,

τεύχεσι παμφαίνων, ώςτ ' ηλέκτωρ Υπερίων.

σμερδαλέον δ' ίπποισιν εκέκλετο πατρός εοίο :

400 Ξάνθε τε και Βαλίε, τηλεκλυτα τέκνα Ποδάργης,
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άλλως δή φράζεσθε σαωσέμεν ηνιοχήα

άψ Δαναών ες όμιλον , επεί α' εώμεν πολέμοιο :

μηδ' , ως Πάτροκλον, λίπετ' αυτού τεθνηώτα !

Τον δ ' άρ ' υπό ζυγόφι προςέφη πόδας αίόλος ίππος ,

Ξάνθος, άφαρ δ ' ήμυσε καρήατι · πάσα δε χαίτη, 405

ζεύγλης έξεριπούσα παρά ζυγόν, ουδας έκανεν ·

αυδήεντα δ' έθηκε θεά λευκώλενος " Ηρη:

Και λίην σ' έτι νύν γε σαώσομεν, ώβριμ ’ 'Αχιλλεύ ·

αλλά τοι εγγύθεν ήμαρ ολέθριον · ουδέ τοι ημείς

αίτιοι , αλλά θεός τε μέγας και Μοίρα κραταιή. 410

ουδέ γάρ ημετέρη βραδυτήτί τε νωχελίη τε

Τρώες απ ' ώμοιϊν Πατρόκλου τεύχε ' έλοντο ·

αλλά θεών ώριστος, ον ηύκομος τέκε Λητώ,

έκταν ’ ένι προμάχοισι, και " Εκτορι κύδος έδωκεν.

νωϊ δέ καί κεν άμα πνoιή Ζεφύροιο θέoιμεν, 415

ηνπερ ελαφροτάτην φάσ ’ έμμεναι· αλλά σoι αυτό

μόρσιμόν έστι, θεώ τε και ανέρι ίφι δαμήναι.

* Ως άρα φωνήσαντος 'Εριννύες έσχεθον αυτήν.

τον δε μέγ’ όχθήσας προσέφη πόδας ωκυς Αχιλλεύς :

Ξάνθε , τί μοι θάνατον μαντεύεαι ; ουδέ τι σε χρή. 420

ευ νύ τοι οίδα και αυτός, ό μοι μόρος ενθάδ ' ολέσθαι,

νόσφι φίλου πατρός και μητέρας αλλά και έμπης

ου λήξω, πριν Τρώας άδην ελάσαι πολέμοιο.

Ηρα, και εν πρώτοις ιαχων έχε μώνυχας ίππους.
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Θεομαχία.

10

* Ως οι μεν παρά νηυσι κορωνίσι θωρήσσοντο

αμφί σέ, Πηλέος υιέ, μάχης άκόρητον, 'Αχαιοί :

Τρώες δ' αύθ ' ετέρωθεν επί 9ρωσμό πεδίοιο .

Ζευς δε Θέμιστα κέλευσε θεούς αγορήνδε καλέσσαι

κρατός απ’ Ούλύμποιο πολυπτύχου · η δ ' άρα πάντη

φοιτήσασα, κέλευσε Διός προς δώμα νέεσθαι .

ούτε τις oύν Ποταμών απέην, νόσφ ' ' Ωκεανοίο,

ούτ' άρα Νυμφάων , αϊτ ' άλσεα καλά νέμονται,

και πηγάς ποταμών και πίσεα ποιήεντα.

ελθόντες δ' ες δώμα Διός νεφεληγερέταο,

ξεστης αιθούσησιν εφίζανον, ας Διΐ πατρί

"Ήφαιστος ποίησεν ιδυίησι πραπίδεσσιν.

ώς οι μεν Διός ένδον άγηγέρατ’ : ουδ ' 'Eνοσίχθων

νηκούστησε θεάς , αλλ ' εξ αλός ήλθε μετ' αυτούς .

ιζε δ ' άρ' έν μεσσοισι , Διός δ ' εξείρετο βουλήν ·

Τίπτ ’ αυτ ' , ' Αργικέραυνε, θεούς αγορήνδε κάλεσσας ;

ή τι περί Τρώων και Αχαιών μερμηρίζεις ;

των γάρ νύν άγχιστα μάχη πόλεμος τε δέδηεν.

Τον δ' άπαμειβόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς :

έγνως, 'Εννοσίγαιε, εμήν έν στήλεσι βουλήν,

ών ένεκα ξυνάγειρα μέλουσί μοι, ολλύμενοί περ .

15

20
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άλλ ' ήτοι μεν εγώ μενέω πτυχί Ούλύμποιο

ήμενος , ένθ' ορόων φρένα τέρψομαι» οι δε δή άλλοι

έρχεσ9', όφρ ' αν ίκησθε μετά Τρώας και Αχαιούς :

25 αμφοτέροισι δ ' άρήγεθ', όπη νόος έστιν εκάστου .

ει γάρ 'Αχιλλεύς οίος επί Τρώεσσι μαχείται ,

ουδέ μίνυνθ' έξoυσι ποδώκεα Πηλείωνα.

και δε τέ μιν και πρόσθεν υποτρομέεσκον ορώντες :

νύν δ' , ότε δή και θυμόν εταίρου χώεται αινώς,

30 δείδω, μή και τείχος υπέρμoρoν έξαλαπάξη.

“ Ως έφατο Κρονίδης, πόλεμον δ' άλίαστον έγειρεν.

βαν δ ' ίμεναι πόλεμόνδε θεοί, δίχα θυμόν έχοντες :

" Ηρη μεν μετ’ αγώνα νεών και Παλλάς Αθήνη,

ήδε Ποσειδάων γαιήοχος ήδ' έριούνης

35 Ερμείας, δς επί φρεσί πευκαλίμησι κέκασται·

" Ήφαιστος δ ' άμα τοϊσι κίε, σθένεϊ βλεμεαίνων ,

χωλεύων , υπό δέ κνήμαι ρώοντο αραιαί.

ες δε Τρώας "Αρης κορυλαίολος : αυτάρ άμ' αυτό

Φοίβος ακερσεκόμης ήδ' " Αρτεμις ιοχέαιρα,

40 Λητώ τε Ξάνθος τε, φιλομμειδής τ’ 'Αφροδίτη.

Eίως μέν δ' απάνευθε θεοί θνητών έσαν ανδρών,

τέως Αχαιοί μεν μέγα κύδανον, oύνεκ ' 'Αχιλλεύς

εξεφάνη , δηρόν δε μάχης επέπαυτ ’ άλεγεινής :

Τρώας δε τρόμος αινός υπήλυθε γυία έκαστον ,

45 δειδιότας, όθ ' ορώντο ποδώκεα Πηλείωνα

τεύχεσι λαμπόμενον, βρoτoλoιγώ ίσον 'Αρηϊ.

αυτάρ επεί μεθ ' όμιλον 'Ολύμπιοι ήλυθον ανδρών,

ώρτο δ' "Έρις κρατερή, λαοσσόος : αυε δ ' 'Αθήνη,

στάσ' οτε μεν παρά τάφρον ορυκτών τείχεος εκτός ,

50 άλλοτ ' επ ' άκτάων έριδούπων μακρόν αύτει .

αύε δ ' ' Αρης ετέρωθεν, ερεμνή λαίλαπι ίσος,

οξύ κατ ' ακροτάτης πόλιος Τρώεσσι κελεύων ,

άλλοτε παρ Σιμόεντι θέων επί Καλλικoλώνη.

“ Ως τους αμφοτέρους μάκαρες θεοί οτρύνοντες ,

65 σύμβαλον, έν δ' αυτούς έριδα ρήγνυντο βαρείαν .

δεινόν δε βρόντησε πατήρ ανδρών τε θεών τε
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6

65

70

υψόθεν · αυτάρ ένερθε Ποσειδάων ετίναξεν

γαϊαν άπειρεσίην, ορέων τ ' αιπεινά κάρηνα .

πάντες δ' εσσείοντο πόδες πολυπίδακος "Ίδης ,

και κορυφαί, Τρώων τε πόλεις και νήες Αχαιών.

έδδεισεν δ ' υπένερθεν άναξ ενέρων, Αϊδωνεύς ,

δείσας δ' εκ θρόνου άλτο , και ταχε, μή οι ύπερθεν

γαλαν αναρρήξειε Ποσειδάων ενοσίχθων,

οικία δε θνητοίσι και αθανάτοισι φανείη

σμερδαλέ , ευρώεντα, τάτε στυγέoυσι θεοί περ .

τόσσος άρα κτύπος άρτο θεών έριδι ξυνιόντων.

ήτοι μέν γάρ έναντα Ποσειδάωνος άνακτος

ίστατ ’ 'Απόλλων Φοίβος , έχων τα πτερόεντα :

άντα δ' 'Ενυαλίοιο θεά γλαυκώπις 'Α9ήνη:

" Ηρη δ ' αντέστη χρυσηλάκατος, κελαδεινή,

" Αρτεμις ιοχέαιρα, κασιγνήτη Εκάτοιο :

Λητοι δ' αντέστη σώκος , έριoύνιος Ερμής :

άντα δ' άρ ' Ηφαίστοιο μέγας Ποταμός βαθυδίνης,

δν Ξάνθον καλέoυσι θεοί, άνδρες δε Σκάμανδρον.

* Ως οι μεν θεοί άντα θεών ίσαν αυτάρ 'Αχιλλεύς

"Εκτορος άντα μαλιστα λιλαίετο δύναι όμιλον

Πριαμίδεω : του γάρ ρα μάλιστα ε θυμός ανώγει

αίματος ασαι "Αρηα , ταλαύρινον πολεμιστών.

Αινείαν δ ' ους λαοσσόος ώρσεν Απόλλων

αντία Πηλείωνος, ενήκε δε οι μένος ήύ.

υιέϊ δέ Πριάμοιο Λυκάονι είσατο φωνήν ·

το μιν εεισάμενος προςέφη Διός υιός 'Aπόλλων :

Αινεία , Τρώων βουληφόρε, που του απειλεί,

ας Τρώων βασιλεύσιν υπέσχεο οινοποτάζων,

Πηλείδεω 'Αχιλλος έναντιβιον πολεμίζειν ;

Τον δ' αύτ ' Αινείας άπαμειβόμενος προςέειπεν

Πριαμίδη, τί με ταύτα και ουκ εθέλοντα κελεύεις

αντία Πηλείωνος υπερθύμοιο μάχεσθαι ;

ου μεν γαρ νυν πρώτα ποδώκεος άντ ’ ' Αχιλλος

στήσομαι, άλλ' ήδη με και άλλοτε δουρί φόβησεν

έξ "Ίδης , ότε βουσιν επήλυθεν ημετέρησιν,

75

80

85

90
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πέρσε δε Λυρνησόν και Πήδασον : αυτάρ έμε Ζεύς

ειρύσα9', ός μοι επώρσε μένος λαιψηρά τε γούνα.

η κ' εδάμην υπό χερσίν 'Αχιλλήoς και Αθήνης,

95 ή οι πρόσθεν ιούσα τίθει φάος, ήδ' εκέλευεν

έγχει χαλκείων Λέλεγας και Τρώας εναίρειν.

το ουκ έστ ' 'Αχιλλος εναντίον άνδρα μάχεσθαι :

αιεί γαρ πάρα είς γε θεών , ος λοιγόν άμυνει .

και δ ' άλλως τούγ ' ιθύ βέλος πέτετ' , ουδ ' απολήγει,

10C. πρίν χροός άνδρομέοιο διελθείν . ει δε θεός περ

ίσον τείνειεν πολέμου τέλος, ού με μάλα ρέα

νικήσει , ουδ' ει παγχάλκεος εύχεται είναι .

Τον δ ' αύτε προςέειπεν άναξ, Διός υιός, 'Απόλλων

ήρως, αλλ ' άγε, και συ θεούς αιειγενέτησιν

105 εύχεο · και δε σε φασι Διός κούρης Αφροδίτης

εκγεγάμεν, κείνος δε χερείονος εκ θεού εστίν .

η μεν γάρ Διός έσ9', ή δ' εξ άλίοιο γέροντος.

αλλ ' ους φέρε χαλκόν άτειρέα, μηδέ σε πάμπαν

λευγαλέοις επέεσσιν αποτρεπέτω και αραιή.

110 "Ως ειπών έμπνευσε μένος μέγα ποιμένι λαών:

βή δε διά προμάχων, κεκορυθμένος αίθοπι χαλκό

ουδ' έλα9 ' 'Αγχίσαο πάϊς λευκώλενον " Ηρην,

αντία Πηλείωνος ιών ανά ουλαμόν ανδρών •

ήδ' άμυδις καλέσασα θεούς μετά μύθον έειπεν ·

115 Φράζεσθον δή σφώϊ, Ποσείδαον και 'Αθήνη ,

εν φρεσίν υμετέρησιν, όπως έσται τάδε έργα.

Αινείας όδ ' έβη, κεκορυθμένος αίθοπι χαλκό,

αντία Πηλειωνος · ανήκε δε Φοίβος Απόλλων :

αλλ' άγε9', ημείς πέρ μιν αποτρωπώμεν οπίσσω

120 αυτόθεν » ή τις έπειτα και ημείων ' Αχιλή

παρσταίη, δοίη δε κράτος μέγα, μηδέ τι θυμώ

δευέσθω· ίνα είδη, ό μιν φιλεουσιν άριστοι

αθανάτων, οι δ ' αυτ’ άνεμώλιοι, οι τοπάρος περ

Τρωσιν αμύνουσιν πόλεμον και δηϊοτητα.

125 πάντες δ' Ούλύμποιο κατήλθομεν άντιόωντες

τηςδε μάχης, ίνα μήτι μετά Τρώεσσι πάθησιν
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130

135

140

σήμερον · ύστερον αυτε τα πείσεται, άσσα οι Αισα

γεινομένω επένησε λίνω, ότε μιν τέκε μήτηρ.

ει δ ' Αχιλεύς ου ταύτα θεών εκ πεύσεται ομφής,

δείσετ ' έπει9 , ότε κέν τις εναντίβιον θεός έλθη

εν πολέμω · χαλεπου δε θεοί φαίνεσθαι εναργείς .

Την δ' ήμείβετ ' έπειτα Ποσειδάων ενοσίχθων :

" Ηρη, μη χαλέπαινε παρέκ νόον ουδέ τι σε χρή.

ουκ αν έγωγ ' εθέλοιμι θεούς έριδι ξυνελάσσαι:

ημέας τους άλλους , επειή πολύ φέρτεροί είμεν]

αλλ ' ήμείς μέν έπειτα καθεζόμεσθα κιόντες

εκ πάτου ές σκοπιήν, πόλεμος δ' άνδρεσσι μελήσει .

ει δέ κ ' 'Αρης άρχωσι μάχης ή Φοίβος ' Aπόλλων,

η 'Αχιλή' ίσχωσι, και ουκ ειώσει μάχεσθαι,

αυτίκ' έπειτα και άμμι παρ' αυτόφι νεΐκος ορείται

φυλόπιδος · μάλα δ ' ώκα διακρινθέντας οίω

αψίμεν Ολυμπόνδε, θεών μεθ' ομήγυριν άλλων,

ημετέρης υπό χερσίν ανάγκη έφι δαμέντας.

"Ως άρα φωνήσας ηγήσατο Κυανοχαίτης

τείχος ες αμφίχυτον Ηρακλήoς θείοιο ,

υψηλόν, το ρά οι Τρώες και Παλλάς Αθήνη

ποίεον, όφρα το κήτος υπεκπροφυγών αλέοιτο,

όππότε μιν σεύαιτο απ ’ ήϊόνος πεδίoνδε .

ένθα Ποσειδάων κατ' άρ' έζετο, και θεοι άλλοι,

αμφί δ ' άρ' άρρηκτον νεφέλην ώμοισιν έσαντο:

οι δ ' ετέρωσε κάθιζον επ ' οφρύσι Καλλικoλώνης,

αμφί σέ, ήΐε Φοίβε, και ' Αρηα πτολίπoρθον .

ως οι μέν δ ' εκάτερθε καθείατο μητιόωντες

βουλάς: αρχέμεναι δε δυςηλεγέος πολέμοιο

« ώκνεον αμφότεροι · Ζευς δ ' ήμενος ύψι κέλευεν .

Τών δ ' άπαν επλήσθη πεδίον, και λάμπετο χαλκό,

ανδρών ήδ ' ίππων · κάρκαιρε δε γαία πόδεσσιν

όρνυμένων άμυδις. δύο δ ' ανέρες έξοχ’ άριστοι

ές μέσον αμφοτέρων συνίτην, μεμαώτε μάχεσθαι ,

Αινείας τ ’ ' Αγχισιάδης και διος 'Αχιλλεύς.

Αινείας δε πρώτος απειλήσας έβεβήκει,

145
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νευστάζων κόρυζι βριαρή ατάρ ασπίδα θούριν

πρόσθεν έχε στέρνοιο, τίνασσε δε χάλκεον έγχος.

Πηλείδης δ' ετέρωθεν εναντίον άρτο, λέων ως

165 σίντης , όντε και άνδρες αποκτάμεναι μεμάασιν,

αγρόμενοι, πας δήμος · ο δε πρώτον μεν ατίζων

έρχεται, αλλ' ότε κέι τις 'Αρηϊθόων αιζηών

δουρί βάλη, εάλη τε χανών, περί τ ' αφρός οδόντας

γίγνεται, εν δε τε οι κραδίη στένει άλκιμον ήτορ :

170 ουρή δε πλευράς τε και ισχία αμφοτέρωθεν

μαστίεται, εε δ' αυτόν εποτρύνει μαχέσασθαι

γλαυκιόων δ ' ους φέρεται μένει, ήν τινα πέφνη

ανδρών, ή αυτός φθίεται πρώτα έν ομίλω

ως 'Αχιλή ώτρυνε μένος και θυμός αγήνωρ,

175 άντίον ελθέμεναι μεγαλήτορος Αινείαο .

οι δ ' ότε δή σχεδόν ήσαν επ ' αλλήλοισιν ιόντες,

τον πρότερος προςέειπε ποδάρκης διος 'Αχιλλεύς ·

Αινεία, τί συ τόσσον ομίλου πολλών επελθών

έστης και η σέγε θυμός εμοί μαχέσασθαι ανώγει,

180 ελπόμενον Τρώεσσιν ανάξειν ιπποδάμοισιν

τιμής της Πριάμου ; ατάρ εί κεν έμ ’ εξεναρίξης ,

ού τοι τούνεκά γε Πρίαμος γέρας εν χερι θήσει :

εισίν γάρ οι παίδες • ο δ' έμπεδος, ουδ ' άεσίφρων.

η νύ τί τοι Τρώες τέμενος τάμον , έξοχον άλλων,

185 καλόν φυταλιής και αρούρης, όφρα νέμηαι,

αί κεν έμε κτείνης και χαλεπώς δε σ' έολπα το ρέξειν.

ήδη μεν σέγε, φημί, και άλλοτε δουρί φόβησα.

ή ου μέμνη , ότε πέρ σε , βοών άπο, μούνον εόντα,

σεύα κατ ' 'Ιδαίων ορέων ταχέεσσι πόδεσσιν

J90 καρπαλίμως και τότε δ ' ούτι μετατροπαλίζεο φεύγων :

ένθεν δ' ες Λυρνησόν υπέκφυγες · αυτάρ εγώ την

πέρσα, μεθορμηθείς συν ' Αθήνη και Διϊ πατρί :

ληϊάδας δε γυναίκας, ελεύθερον ήμαρ απούρας,

ήγον · ατάρ σε Ζευς ερρύσατο, και θεοί άλλοι .

195 αλλ ' ού νύν σε ρύεσθαι οίομαι , ως ενι θυμώ

βάλλεαι · αλλά σ' έγωγ’ αναχωρήσαντα κελεύω
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ές πληθύν ιέναι, μηδ' αντίος ίστασ ’ έμείο,

πρίν τι κακών παθέειν · ρεχθέν δέ τε νήπιος έγνω.

Τον δ ' αύτ ' Αινείας άπαμείβετο, φώνησέν τε:

Πηλείδη, μή δή μ' έπέεσσί γε, νηπύτιον ώς , 200

έλπεο δειδίξεσθαι · επεί σάφα οίδα και αυτός,

ημέν κερτομίας ήδ' αίσυλα μυθήσασθαι.

ίδμεν δ ' αλλήλων γενεών, ίδμεν δε τοκας ,

προκλυτ ’ ακούοντες έπεα θνητων ανθρώπων:

όψει δ' ούτ ' άρ πω συ έμους ίδες , ούτ ' άρ ' εγώ σούς . 205

φασί σε μεν Πηλήoς αμύμονος έκγονον είναι,

μητρός δ ' εκ Θέτιδος, καλλιπλοκάμου αλοσύδνης :

αυτάρ έγών υίος μεγαλήτορος 'Αγχίσαο

εύχομαι εκγεγάμεν , μήτηρ δέ μοι έστ' 'Αφροδίτη.

των δή νύν έτεροί γε φίλον παίδα κλαύσονται 210

σήμερον · ου γάρ φημ ’ επέεσσί γε νηπυτίοισιν

ωδε διακρινθέντε, μάχης εξ απονέεσθαι .

ει δ' εθέλεις και ταυτα δαήμεναι · όφρ' ευ ειδής

ημετέρην γενεών, πολλοί δέ μιν άνδρες ίσασιν ·

Δάρδανον αυ πρώτον τέκετο νεφεληγερέτα Ζεύς, 215

κτίσσε δε Δαρδανίην · έπει ούπω "Ίλιος ερή

έν πεδίω πεπόλιστο, πόλις μερόπων ανθρώπων,

αλλ ' υπωρείας ώκεον πολυπίδακος Ίδης.

Δάρδανος αυ τέκεθ ' υιον 'Εριχθόνιον βασιλήα ,

δς δή άφνειότατος γένετο θνητων ανθρώπων 220

του τριςχίλιαι ίπποι έλος κάτα βουκολέοντο

θήλειαι, πώλoισιν αγαλλόμεναι αταλήσιν. --

τάων και Βορέης ηράσσατο βοσκομενάων,

ίππω δ ' εισάμενος παρελέξατο κυανοχαίτη :

αι δ' υποκυσσάμεναι έτεκον δυοκαίδεκα πώλους . 225

αι δ' ότε μεν σκιρτώεν επί ζείδωρον άρουραν,

άκρον επ' ανθερίκων καρπόν θέον , ουδέ κατέκλων

αλλ' ότε δη σκιρτσεν επ ' ευρέα νώτα θαλάσσης,

άκρον επί ρηγμένος αλός πολιοΐο θέεσκον . -

Τρώα δ ' 'Εριχθόνιος τέκετο Τρώεσσιν άνακτα : 230

Τρωάς δ' αυ τρεις παίδες αμύμονες εξεγένοντο,
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Ιλός τ’ 'Ασσάρακός τε και αντίθεος Γανυμήδης,

δς δή κάλλιστος γένετο θνητων ανθρώπων

τον και ανηρείψαντο θεοί Διΐ οινοχοεύειν ,

235 κάλλεος είνεκα οιο , ίν ' αθανάτοισι μετείη.

Ιλος δ' αυ τέκεθ ' υιον άμύμονα Λαομέδοντα:

Λαομέδων δ ' άρα Τιθωνών τέκετο Πρίαμόν τε ,

Λάμπον τε Κλυτίον 9 Ικετάονά τ ' , όζον 'Αρηος :

' Ασσάρακος δε Κάπυν · ο δ ' άρ ' ' Αγχίσην τέκε παίδα :

240 αυτάρ έμ ’ 'Αγχίσης, Πρίαμος δ' έτεχ ’ "Εκτορα διον.

ταύτης του γενεής τε και αίματος εύχομαι είναι .

Ζευς δ' αρετήν άνδρεσσιν οφέλλει τε, μινύθει τε,

όππως κεν έθέλησιν · ο γαρ κάρτιστος απάντων .

άλλ ' άγε μηκέτι ταύτα λεγόμεθα, νηπύτιοι ώς ,

245 έσταότ ' εν μέσση υσμίνη δηϊοτήτος.

έστι γαρ άμφοτέροισιν ονείδεα μυθήσασθαι

πολλά μάλ'· ουδ' άν νηύς εκατόζυγος άχθος άροιτο.

στρεπτή δε γλώσσ' εστί βροτών, πολέες δ' ένα μύθοι
παντοΐοι· επέων δε πολύς νομός ένθα και ένθα .

250 όπποιόν κ ' είπησα έπος , τοϊόν ' κ ' έπακούσαις.

αλλά τίη έριδας και νείκεα νωϊν ανάγκη

νεικείν αλλήλοισιν εναντίον , ώςτε γυναίκας,

αίτε χολωσάμεναι έριδος πέρι θυμοβόροιο

νεικεύσ ’ αλλήλησι μέσην ές άγυιαν ιούσαι ,

255 πολλ ' ετεά τε και ουκί : χόλος δέ τε και τα κελεύει.

άλκης δ ' ού μ' επέεσσιν αποτρέψεις μεμαώτα,

πρίν χαλκό μαχέσασθαι εναντίον . άλλ ' άγε, 9άσσον

γευσόμεθ' αλλήλων χαλκήρεσιν εγχείησιν !

* Η ρα, και εν δεινώ σάκεϊ έλασ ’ έβριμον έγχος ,

260 σμερδαλέω: μέγα δ ' αμφί σάκος μύκε δουρος ακακή .

Πηλείδης δε σάκος μεν από έο χειρί παχείη

έσχετο, ταρβήσας : φάτο γαρ δολιγόσκιον έγχος

ρέα διελεύσεσθαι μεγαλήτορος Αινείαο :

νήπιος, ουδ' ενόησε κατά φρένα και κατά θυμόν ,

265 ως ου ρηίδι ' εστί θεών έρικυδέα δώρα

ανδράσι γε θνητοίσι δαμώμεναι, ουδ ' υποείκειν.
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ουδε τότ ' Αινείαο δαίφρονος έβριμον έγχος

ρηξε σάκος : χρυσός γάρ ερύκακε, δώρα θεοίο :

αλλά δύω μέν έλασσε διά πτύχας , αι δ' άρ' έτι τρείς

ήσαν έπει πέντε πτύχας ήλασε Κυλλοποδίων, 270

τας δύο χαλκείας, δύο δ' ένδοθι κασσιτέροιο,

την δε μίαν χρυσέην · τη δ' έσχετο μείλινον έγχος.

Δεύτερος αυτ ’ ' Αχιλεύς προΐει δολιχόσκιον έγχος,

και βάλεν Αινείαο κατ ' ασπίδα πάντοσ ’ έίσης,

άντυγ’ ύπο πρώτην, ή λεπτότατος θέε χαλκός, 275

λεπτοτάτη δ ' επέην ρινός βοός · η δε διαπρο

Πηλιάς ήιξεν μελίη , λάκε δ ' ασπίς υπ ' αυτής .

Αινείας δ' εάλη, και από έλεν ασπίδ' ανέσχεν,

δείσας: εγχείη δ' άρ' υπέρ νώτου ενί γαίη

έστη τεμένη, διά δ' αμφοτέρους έλε κύκλους 280

ασπίδος αμφιβρότης : ο δ' άλευάμενος δόρυ μακρόν,

έστη , καδ δ ' άχος οι χύτο μυρίον οφθαλμοίσιν,

ταρβήσας, και οι άγχι πάγη βέλος. αυτάρ 'Αχιλλεύς

έμμεμαώς επόρoυσεν, έρυσσάμενος ξίφος οξύ,

σμερδαλέα ιάχων· ο δε χερμάδιoν λάβε χειρί
285

Αινείας, μέγα έργον, και ου δύο γ’ άνδρε φέρoιεν,

ολοι νύν βροτοί είσ' · ο δέ μιν ρέα πάλλε και οιoς.

ένα κεν Αινείας μέν έπεσσύμενον βάλε πέτρω,

η κόρυθ', ήε σάκος, τό οι ήρκεσε λυγρόν όλεθρον»

τον δέ κε Πηλείδης σχεδόν άορι θυμόν απηύρα : 290

ει μη άρ ' οξύ νόησε Ποσειδάων ενοσίχθων.

αυτίκα δ' αθανάτοισι θεοίς μετά μύθον έειπεν ·

* Ω πόποι , ή μοι άχος μεγαλήτορος Αινείαο,

δς τάχα Πηλείωνι δαμεις " Αϊδόςδε κάτεισιν,

πειθόμενος μύθοισιν Απόλλωνος εκάτοιο : 299

νήπιος , ουδέ τι οι χραισμήσει λυγρόν όλεθρον.

αλλά τίη νύν ούτος αναίτιος άλγεα πάσχει,

μάψ ένεκ' αλλοτρίων αχέων, κεχαρισμένα δ ' αιει

δώρα θεοίσι δίδωσι , τον ουρανόν εύρυν έχουσιν ;

άλλ' άγε9 , ημείς πέρ μιν υπ' εκ θανάτου αγάγωμεν , 300

μήτως και Κρονίδης κεχoλώσεται, αι κεν 'Αχιλλεύς
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τόνδε κατακτείνη μόριμον δέ οϊ έστ ' αλέασθαι,

όφρα μη άσπερμος γενεή και άφαντος όληται

Δαρδάνου, δν Κρονίδης περί πάντων φίλατο παίδων,

305 οι έλεν εξεγένοντο, γυναικών τε θνητάων.

ήδη γάρ Πριάμου γενεήν ήχθηρε Κρονίων :

νύν δε δή Αινείαο βίη Τρώεσσιν ανάξει,

και παίδων παίδες , τοι κεν μετόπισθε γένωνται.

Τον δ ' ήμείβετ ' έπειτα βοώπις πότνια "Ηρη:

S10 'Εννοσίγαι', αυτός συ μετά φρεσί σησι νόησον

Αινείαν , ή κέν μιν έρύσσεαι, ή κεν έάσεις.

[ Πηλείδη 'Αχιλήϊ δαμώμεναι, εσθλόν εόντα.]

ήτοι μέν γάρ νωϊ πολέας ωμόσσαμεν όρκους

πάσι μετ' αθανάτοισιν , εγώ και Παλλάς Αθήνη,

315 μήποτ' επί Τρώεσσιν αλεξήσειν κακόν ήμαρ,

μηδ' οπότ ' άν Τροίη μαλερό πυρί πάσα δάηται

δαιομένη, δαίωσι δ' 'Aρήίοι υίες 'Αχαιών.

Αυτάρ επεί τόγ ’ άκουσε Ποσειδάων ενοσίχθων,

βή ρ ' ίμεν άν τε μάχης και ανά κλόνον εγχειάων,

320 ίξε δ ' , 89' Αινείας ήδ' ο κλυτος δεν 'Αχιλλεύς.

αυτίκα το μέν έπειτα κατ ' οφθαλμών χέειν αχλύ»,

Πηλείδη ' Αχιλήϊ· ο δε μελίην εύχαλκος

ασπίδος εξέρυσεν μεγαλήτορος Αινείαο ·

και την μεν προπάροιθε ποδών 'Αχιλλος έ9ηκεν :

325 Αινείαν δ ' έσσευσεν από χθονός υψόσ’ αείρας .

πολλάς δε στίχας ηρώων, πολλάς δε και ίππων

Αινείας υπεράλτο, θεού από χειρος ορούσας :

εξε δ ' επ ' έσχατιών πολυάϊκος πολέμοιο,

ένθα δε Καύκωνες πόλεμον μέτα θωρήσσοντο.

330 τώ δε μάλ' εγγύθεν ήλθε Ποσειδάων ενοσίχθων,

καί μιν φωνήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα :

Αινεία, τις σ ' ώδε θεών ατέοντα κελεύει

αντία Πηλείωνος υπερθύμοιο μάχεσθαι,

δς σευ άμα κρείσσων και φίλτερος αθανάτοισιν ;

335 άλλ' αναχωρήσαι, ότε κεν συμβλήσεαι αυτό,

μη και υπέρ μοίραν δόμον " Αϊδος ειςαφίκηαι.
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350

αυταρ έπεί κ' 'Αχιλεύς θάνατον και πότμον επίσπη,

θαρσήσας δή έπειτα μετά πρώτοισι μάχεσθαι ·

ου μεν γαρ τις σ' άλλος Αχαιών εξεναρίξει .

* Ως είπών λίπεν αυτός , έπει διεπέφραδε πάντα. 340

αίψα δ' έπειτ ' 'Αχιλήoς απ ' οφθαλμών σκέδασ’ αχλύν

θεσπεσίην όδ' έπειτα μέγ' έξιδεν οφθαλμοίσιν ·

όχθήσας δ' άρα είπε προς ον μεγαλήτορα θυμόν :

"Ω πόποι, ή μέγα θαύμα τόδ ' οφθαλμοίσιν ορώμαι :

έγχος μέν τόδε κείται επί χθονός, ουδέ τι φώτα 345

λεύσσω, τώ εφέηκα , κατακτάμεναι μενεαίνων .

ή ρα και Αινείας φίλος αθανάτοισι θεοίσιν

ηεν · ατάρ μιν έφην μάψ αύτως ευχετάασθαι.

έρρέτω ! ού οι θυμός εμεύ έτι πειρηθήναι

έσσεται, δς και νυν φύγεν άσμενος εκ θανάτοιο.

αλλ' άγε δή Δαναοίσι φιλοπτολέμοισι κελεύσας,

των άλλων Τρώων πειρήσομαι αντίος ελθών .

H, και επί στίχας άλτο κέλευε δε φωτί εκάστο :

μηκέτι νυν Τρώων εκάς έστατε , διοι Αχαιοί,

άλλ' άγ' , ανήρ άντ ’ άνδρός ίτω, μεμάτω δε μάχεσθαι. 355

αογαλέον δέ μοι έστι, και έφθίμω περ εόντι,

τοσσούςδ ' ανθρώπους εφέπειν, και πάσι μάχεσθαι :

ουδέ κ' ' Αρης, όςπερ θεός άμβροτος , ουδέ κ ' 'Αθήνη

τοσσηςδ ' υσμίνης εφέποι στόμα, και πονέοιτο ·

αλλ' όσσον μεν εγώ δύναμαι χερσίν τε ποσίν τε, 360

και σθένει , ού μέ τί φημι μηθησέμεν, ουδ ' ήβαιόν

αλλά μάλα στιχος είμι διαμπερές, ουδέ τιν ' οίω

Τρώων χαιρήσειν, όςτις σχεδόν έγχεος έλθη.

"Ως φάτ’ εποτρύνων • Τρώεσσι δε φαίδιμος " Εκτωρ

κέκλεθ ' ομοκλήσας, φάτο δ ' ίμμεναι άντ ' Αχιλλος : 365

Τρώες υπέρθυμοι , μη δείτιτε Πηλείωνα !

και κεν έγών επέεσσι και αθανάτοισι μαχοίμην ·

έγχει δ ' αργαλέον, επειή πολύ φέρτεροί είσιν.

ουδ ' ' Αχιλεύς πάντεσσι τέλος μύθους επιθήσει,

αλλά τομεν τελέει , το δε και μεσσηγύ κολoύει. 370
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τω δ' εγώ αντίος είμι, και εί πυρί χείρας έoικεν,

εί πυρί χείρας έoικε, μένος δ ' αίθωνι σιδήρω.

*Ως φάτ’ εποτρύνων» οι δ' αντίοι έγχε άειραν

Τρώες » των δ ' άμυδις μίχθη μένος, ωρτο δ' αύτή :

375 και τότ' άρ' " Εκτορα είπε παραστάς Φοίβος Απόλλων :

"Εκτορ, μηκέτι πάμπαν 'Αχιλλήϊ προμάχιζε,

αλλά κατά πληθύν τε και εκ φλοίσβοιο δέδεξo,

μήπως σ ' ήε βάλη, ήε σχεδόν άορι τύψη.

“Ως έφα9 · "Έκτωρ δ' αύτις εδύσατο ουλαμόν ανδρών,

380 ταρβήσας, ότ ' άκουσε θεού όπα φωνήσαντος.

έν δ' 'Αχιλευς Τρώεσσι θόρε, φρεσίν είμένος αλκήν,

σμερδαλέα δάχων : πρώτον δ' έλεν Ιφιτίωνα,

εσθλόν 'Οτρυντείδην, πολέων ηγήτορα λαών,

δν Νύμφη τέκε νηΐς ' Οτρυντήϊ πτολιπόρθω,

385 Τμώλω ύπο νιφόεντι, “ Υδης εν πίoνι δήμω :

τον δ ' ιθύς μεμαώτα βάλ' έγχεϊ διος 'Αχιλλεύς

μέσσης και κεφαλήν ή δ' άνδιχα πασα κεάσθη.

δούπησεν δε πεσών · όδ ' επεύξατο δίoς ' Αχιλλεύς :

Κείσαι, 'Οτρυντείδη, πάντων έκπαγλότατ’ ανδρών !

390 ενθάδε τοι θάνατος · γενεή δέ τοι έστ ' επί λίμνη

Γυγαίη, όθι του τέμενος πατρώϊόν έστιν,

"Υλλω επ ' ιχθυόεντι και "Ερμω δινήεντι.

"Ως έφατ ' ευχόμενος τον δε σκότος όσσε κάλυψεν .

τον μεν Αχαιών ίπποι επισσώτρους δατέοντο

395 πρώτη εν υσμίνη. ο δ ' επ' αυτώ Δημολέοντα ,

έσθλόν άλεξητήρα μάχης, 'Αντήνορος υιόν ,

νύξε κατά κρόταφον, κυνέης δια χαλκοπαρήου.

ουδ' άρα χαλκείη κόρυς έσχεθεν , αλλά δι' αυτής

αιχμη τεμένη ρήξ ' οστέον, εγκέφαλος δε

100 ένδον άπας πεπάλακτο: δάμασσε δέ μιν μεμαώτα.

Ιπποδάμαντα δ' έπειτα, καθ ' ίππων αίξαντα,

πρόσθεν έλεν φεύγοντα, μετάφρενον ούτασε δουρι.

αυτάρ ο θυμόν αίσθε και ήρυγεν, ώς ότε ταύρος

ήρυγεν, έλκόμενος Ελικώνιον αμφι άνακτα,
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405

410

420

κούρων έλκόντων · γάνυται δε τε τους 'Ενωσίχθων:

ως άρα τόνγ' έρυγόντα λίπ ’ οστέα θυμός αγώνωρ.

αυτάρ ο βή συν δουρί μετ' αντίθεον Πολύδωρον,

Πριαμίδην » τον δ' ούτι πατήρ είασκε μάχεσθαι,

oύνεκά οι μετά παισι νεώτατος έσκε γόνοια,

και οι φίλτατος έσκε , πόδεσσι δε πάντας ενίκα:

δή τότε νηπιέησι, ποδών αρετήν άναφαίνων,

θύνε διά προμάχων, είως φίλον ώλεσε θυμόν.

τον βάλε μέσσον άκοντι ποδάρκης διος 'Αχιλλεύς,

νωτα παραΐσσοντος , ό % ι ζωστήρος οχήες

χρύσειοι σύνεχον, και διπλόος ήντετο θώρηξ :
415

αντικρύ δε διέσχε παρ ' ομφαλόν έγχεος αιχμή:

γνύξ δ ' έριπ ’ οιμώξας : νεφέλη δέ μιν αμφεκάλυψεν

κυανέη , προτί οι δ ' έλαβ ’ έντερα χερσί λιασθείς .

"Εκτωρ δ ' ώς ένόησε κασίγνητον Πολύδωρον,

έντερα χερσιν έχοντα, λιαζόμενων προτί γαίη,

κάρ ρά οι οφθαλμών κέχυτ ' αχλύς · ουδ ' άρ' έτ ' έτλη

δηρόν εκάς στρωφάσ9', αλλ' αντίος ήλ9' 'Αχιλή,

οξύ δόρυ κραδάων, φλογί είκελος . αυτάρ 'Αχιλλεύς

ως είδ ' , ώς ανέπαλτο, και ευχόμενος έπος ηύδα •

'Εγγύς ανήρ, ος εμόν γε μάλιστ ' εςεμάσσατο θυμόν, 425

ός μοι εταίρον έπεφνε τετιμένον · ουδ' άρ ' έτι δην

αλλήλους πτώσσοιμεν ανά πτολέμοιο γεφύρας.

H , και υπόδρα ιδών προςεφώνεεν "Εκτορα διον ·

άσσον79', ώς κεν 9άσσον ολέθρου πείρα9 ίκηαι !

Τον δ' ου ταρβήσας προςέφη κορυλαίολος " Έκτωρ : 430

Πηλείδη, μη δή μ ' έπέεσσί γε, νηπύτιον ώς,.

έλπεο δειδίξεσθαι · έπει σάφα οίδα και αυτός,

ημεν κερτομίας, ήδ' αίσυλα μυθήσασθαι.

οίδα δ' , ότι συ μέν έσθλός, εγώ δε σέθεν πολύ χείρων .

αλλ ' ήτοι μεν ταύτα θεών εν γούνασι κείται,
435

αι κέ σε χειρότερός περ εών από θυμόν έλωμαι,

δουρι βαλών · έπειή και εμόν βέλος οξύ πάροιθεν.

" Η ρα, και αμπεπαλών προΐει δόρυ, και τον 'Αθήνη

πνoιή 'Αχιλλήoς πάλιν έτραπε κυδαλίμοιο,
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440 ήκα μάλα ψύξασα το δ' άψ ίκες " Εκτορα διον,

αυτού δε προπάροιθε ποδών πέσεν. αυτάρ 'Αχιλλεύς

έμμεμαώς επόρoυσε, κατακτάμεναι μενεαίνων,

σμερδαλέα δάχων» τον δ ' εξήρπαξεν Απόλλων

ρεία μάλ', ώςτε θεός , εκάλυψε δ' άρ' ήέρι πολλή.

445 τρις μεν έπειτ ' επόρουσε ποδάρκης διος 'Αχιλλεύς

έγχει χαλκείω· τρίς δ' ήέρα τύψε βαθείαν.

αλλ' ότε δή το τέταρτον επέσσυτο, δαίμονι ίσος ,

δεινά δ' όμοκλήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα :

'Εξ αυ νύν έφυγες θάνατον, κύον ! ή τέ τοι άγχι

450 ήλθε κακόν » νύν αυτέ σ' έρύσσατο Φοίβος 'Aπόλλων,

ώ μέλλεις εύχεσθαι, ιών ες δουπον ακόντων .

η 9ήν σ' εξανύω γε, και ύστερον αντιβολήσας ,

εί που τις και έμοιγε θεών επιτάρρoθός εστιν.

νύν δ' αυ τους άλλους επιείσομαι, όν κε κιχείω.

455 “ Ως είπών Δρύοπ’ ούτα κατ' αυχένα μέσσον άκοντι:

ήριπε δε προπάροιθε ποδών· ο δε τον μέν έασεν,

Δημoύχoν δε Φιλητoρίδην , ήύν τε μέγαν τε,

κά , γόνυ δουρί βαλων ηρύκακε» τον μέν έπειτα

ουτάζων ξίφει μεγάλω, εξαίνυτο θυμόν.

460 αυτάρ ο Λαόγονον και Δάρδανον, υίε Βίαντος,

άμφω εφορμηθείς, εξ ίππων ώσε χαμάζε,

τον μεν δουρί βαλών , τον δε σχεδόν άορι τύψας.

Τρώα δ' ' Aλαστορίδης : ο μεν άντίος ήλυθε, γούνων,

είπως εύ πεφίδοιτο, λαβών, και ζωον αφείη ,

465 μηδε κατακτείνειεν, ομηλικίην ελεήσας :

νήπιος, ουδε το ήδη, δ ου πείσεσθαι έμελλεν.

ου γάρ τι γλυκύθυμος ανήρ ήν , ουδ ' αγανόφρων,

αλλά μάλ' έμμεμαώς : ο μεν ήπτετο χείρεσι γούνων,

τέμενος λίσσεσ9', ο δε φασγάνω ούτα καθ ' ήπαρ

Ε70 εκ δε οι ήπαρ όλισθεν, ατάρ μέλαν αίμα κατ' αυτού

κόλπον ενέπλησεν, τον δε σκότος όσσε κάλυψεν,

θυμού δευόμενον. ο δε Μούλιον ούτα παραστάς

δουρί κατ ' ους : είθαρ δε δι' ούατος ήλ9' ετέροιο

αιχμή χαλκείη» οδ' 'Αγήνορος υιον "Έχεκλου
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475

480

485

μέσσην κακ κεφαλην ξίφει ήλασε κωπήεντι

πάν δ' υπεθερμάνθη ξίφος αίματι τον δε κατ' όσσε

έλλαβε πορφύρεος θάνατος και Μοίρα κραταιή.

Δευκαλίωνα δ' έπειθ', ίνα τε ξυνέχoυσι τένοντες

αγκώνος, τη τόνγε φίλης δια χειρός έπειρες

αιχμή χαλκείη » ο δέ μιν μένε χείρα βαρυνθείς ,

πρόσθ' ορόων θάνατον· ο δε φασγάνω αυχένα είνας,

τηλ ’ αυτή πήληκι κάρη βάλε μυελός αυτε

σφονδυλίων έκπαλ9' · ο δ' επί χθονί κείτο τανυσθείς .

αυτάρ ο βη δ ' ιέναι μετ ' αμύμονα Πείρεω υιόν,

Ρίγμoν, δς εκ Θράκης εριβώλακος είληλούθει ·

τον βάλε μεσσον άκοντι, πάγη δ' εν πνεύμονι χαλκός.

ήριπε δ ' εξ οχέων. ο δ ' 'Αρηίθοον θεράποντα,

άψ ίππους στρέψαντα, μετάφρενον οξέϊ δουρί

νύξ', από δ' άρματος ώσε · κυκήθησαν δε οι ίπποι .

Ως δ ' άναμαιμάει βαθέ’ άγκεα θεσπιδαές πυρ

ούρεος αζαλέοιο, βαθεία δε καίεται ύλη,

πάντη τε κλονέων άνεμος φλόγα είλυφάζει :

ώς όγε πάντη θύνε συν έγχεϊ, δαίμονι ίσος,

κτεινομένους εφέπων· ρέε δ' αίματι γαία μέλαινα.

ώς δ ' ότε τις ζεύξη βόας άρσενας ευρυμετώπους,

τριβέμεναι κρί λευκόν εύκτιμένη εν άλωή.

ρίμφα τε λέπτ’ εγένοντο βοών υπό πόσσ ’ έριμύκων :

ως υπ ’ 'Αχιλλήoς μεγαθύμου μώνυχες ίπποι

στεϊβον ομού νέκυάς τε και ασπίδας· αίματι δ ' άξων

νέρθεν άπας πεπάλακτο, και άντυγες αι περί δίφρον,

ας άρ ' αφ ' ιππείων οπλέων ραλάμιγγες έβαλλον,

αί τ ' απ' έπισσώτρων · ο δε ίετο κύδος αρέσθαι

Πηλείδης, λύθρω δε παλάσσετο χείρας άάπτους ,

490

495

500
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' Αλλ' ότε δή πόρον εξον εύρρείος ποταμοίο ,

Ξάνθου δινήεντος, δν αθάνατος τέκετο Ζεύς,

ένθα διατμήξας, τους μέν πεδίονδε δίωκεν

προς πόλιν, ήπερ ' Αχαιοί ατυζόμενοι φοβέοντο

ήματι το προτέρω, ότε μαίνετο φαίδιμος " Έκτωρ:

τη β' οίγε προχέoντo πεφυζότες · ήέρα δ ' "Ηρη

πίτνα πρόσθε βαθείαν , ερυκέμεν ' ημίσεες δε

ές ποταμόν ειλεϋντο βαθύρροον, αργυροδίνην ·

έν δ' έπεσον μεγάλο πατάγα: βράχε δ' αιπά ρέεθρα,

όχθαι δ ' αμφί περί μεγάλ' ίαχον • οι δ' άλαλητό

έννεον ένθα και ένθα , ελισσόμενοι περί δίνας .

ως δ' 69 ' υπό ριπής πυρός ακρίδες ήερέθονται,

φευγέμεναι ποταμόνδε · το δε φλέγει ακάματον πύρ,

όρμενον εξαιφνης, ται δε πτώσσουσι καθ' ύδωρ

ως υπ ’ ' Αχιλλήoς Ξάνθου βαθυδινήεντος

πλήτο ρόος κελάδων επιμιξ ίππων τε και ανδρών.

Αυτάρ ο Διογενής δόρυ μέν λίπεν αυτού επ ’ όχθη,

κεκλιμένον μυρίκησιν · ο δ ' έκθoρε, δαίμονι ίσος ,

φάσγανον οίον έχων, κακά δε φρεσί μήδετο έργα .

τύπτε δ' επιστροφάδην » των δε στόνoς ώρνυτ ' αεικής

άορι θεινομένων, ερυθαίνετο δ' αίματι ύδωρ.

16

20
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ως δ' υπό δελφίνος μεγακήτεός ιχθύες άλλου

φεύγοντες, πιμπλάσι μυχούς λιμένος ενόρμου,

δειδιότες · μάλα γάρ τε κατεσθίει , όν κε λάβησιν ·

25 ώς Τρώες ποταμοίο κατά δεινοΐο ρέεθρα

πτώσσον υπό κρημνούς. ο δ' έπει κάμε χείρας εναίρων

ζωους έκ ποταμοίο δυώδεκα λέξατο κούρους ,

ποινήν Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο θανόντος .

τους εξήγε θύραζε τεθεπότας , ούτε νεβρούς,

30 δήσε δ' οπίσσω χείρας εύτμήτοισιν υμάσιν,

τους αυτοι φορέεσκον επί στρεπτοϊσι χιτώσιν

δωκε δ ' εταίροισιν κατάγειν κοίλας επί νήας .

αυτάρ ο άψ επόρoυσε, δαϊζέμεναι μενεαίνων .

" Ένθ ' υιεί Πριάμοιο συνήντετο Δαρδανίδαο,

35 εκ ποταμού φεύγοντι, Λυκάονι » τόν ρά ποτ ’ αυτός

ήγε λαβών εκ πατρός αλωής ουκ εθέλοντα,

έννύχιος προμολών · ο δ' έρινεόν οξέϊ χαλκό

τάμνε, νέους όρπηκας, ίν' άρματος άντυγες ειεν ·

το δ ' άρ ' ανώϊστον κακόν ήλυθε δίoς ' Αχιλλευς.

και τοτε μεν μιν Λήμνον εκτιμένην επέρασσεν ,

νηυσίν άγων · ατάρ υιός Ιήσονος ώνον έδωκεν .

κείθεν δε ξεϊνός μιν ελύσατο, πολλά δ' έδωκεν,

"Ίμβριος ' Ηετίων, πέμψεν δ' ες δίαν 'Αρίσβην :

ένθεν υπεκπροφυγών, πατρώϊον ίκετο δώμα.

45 ένδεκα δ' ήματα θυμόν ετέρπετο οισι φίλοισιν ,

ελθών εκ Λήμνοιο · δυωδεκάτη δέ μιν αυτις

χερσίν 'Αχιλλήoς θεός έμβαλεν , ός μιν έμελλεν

πέμψειν εις Αίδαο, και ουκ εθέλοντα νέεσθαι .

τον δ' ώς oύν ένόησε ποδάρκης διος 'Αχιλλεύς

50 γυμνόν, άτερ κόρυθός τε και ασπίδος, ουδ ' έχεν έγχος :

αλλά τα μέν ή από πάντα χαμαι βάλε τεΐρε γαρ ιδρών

φεύγοντ' έκ ποταμού, κάματος δ ' υπό γούνατ ’ εδάμνα

όχθήσας δ' άρα είπε προς ον μεγαλήτορα θυμόν:

"Ω πόποι, ή μέγα θαύμα τόδ ' οφθαλμοίσιν ορώμαι

55 ή μάλα δη Τρώες μεγαλήτορες, ούςπερ έπεφνουν,

αύτις αναστήσονται υπό ζόφου ήερόεντος :

40
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60

85

70

οιον δή και όδ ' ήλθε, φυγών ύπο νηλεές ήμαρ,

Λήμνον ές ήγαθέην πεπερημένος · ουδέ μιν έσχεν

πόντος αλός πολιής , ο πολέας αέκοντας ερύκει.

άλλ' άγε δή και δουρός άκωκής ημετέροιο

γεύσεται, όφρα ίδωμαι ένι φρεσίν, ήδε δαείω,

ή άρ' όμως και κείθεν ελεύσεται, ή μιν ερύξει

γή φυσίζοος, ήτε κατά κρατερόν περ ερύκει.

“ Ως ώρμαινε μένων · ο δε οι σχεδόν ήλθε τεθηπώς ,

γούνων άψασθαι μεμαώς : πέρι δ ' ήθελε θυμώ

εκφυγέειν θάνατόν τε κακόν και Κήρα μέλαιναν.

ήτοι ο μεν δόρυ μακρόν ανέσχετο διος ' Αχιλλεύς ,

ουτάμεναι μεμαώς : οδ ' υπέδραμε και λάβε γούνων,

κύψας : εγχείη δ ' άρ ' υπέρ νώτου ενί γαίη

έστη, δεμένη χροός άμεναι ανδρομέoιο.

αυτάρο τη ετέρη μεν ελών έλλίσσετο γούνων »

τη δ ' ετέρη έχεν έγχος ακαχμένον, ουδε μεθίει ·

καί μιν φωνήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα:

Γουνούμαι σ ' , 'Αχιλεύ · συ δε μ ' αϊδεο, και μ ' ελέησον !

αντί τοί είμ' ικέταο , Διοτρεφές , αιδοίοιο.

πάρ γάρ σοι πρώτο πασάμην Δημήτερος ακτήν,

ήματι τω, ότε μ' ειλες εκτιμένη εν άλωή,

και μ' επέρασσας, άνευθεν άγων πατρός τε φίλων τε

Λήμνον ές ήγαθέην · εκατόμβοιον δέ τοι ήλθον.

νύν δε λύμην, τρις τόσσα πορών: ηως δέ μοι έστιν

ήδε δυωδεκάτη, ότ ' ες " Ίλιον ειλήλουθα,

πολλά παθών · νυν αυ με τεης εν χερσίν έθηκεν

Μοίρ ' όλοή: μέλλω που απέχθεσθαι Διΐ πατρί,

ός μέ σοι αύτις έδωκε: μινυνθάδιον δέ με μητηρ

γείνατο Λαοθόη, θυγάτηρ " Αλταο γέροντος,

" Αλτεω, ός Λελέγεσσι φιλοπτολέμοισιν ανάσσει,

Πήδασον αιπήεσσαν έχων επί Σατνιόεντι .

του δ ' έχε θυγατέρα Πρίαμος, πολλές δε και άλλας •

τηςδε δύω γενόμεσθα, συ δ ' άμφω δειροτομήσεις.

ήτοι τον πρώτοισι μετά πρυλέεσσι δάμασσας,

αντίθεον Πολύδωρον, έπει βάλες οξέϊ δουρί:

75

80
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νύν δε δή ενθάδε μοι κακόν έσσεται · ου γάρ οίω

σας χείρας φεύξεσθαι, επεί β ' επέλασσέ γε δαίμων.

άλλο δέ τοι ερέω, συ δ' ενί φρεσι βάλλει σησιν

95 μή με κτείν ' · επεί ουχ ομογάστριος "Εκτορός είμι,

ός του εταίρον έπεφνεν ενηέα τε κρατερόν τε.

“ Ως άρα μιν Πριάμοιο προςηύδα φαίδιμος υιός ,

λισσόμενος επέεσσιν · αμείλικτον δ ' όπ ' άκουσεν ·

Νήπιε, μή μου άποινα πιφαύσκεο, μηδ' αγόρευε !

100 πρίν μεν γαρ Πάτροκλος επισπείν αίσιμον ήμαρ,

τόφρα τί μοι πεφιδέσθαι ενί φρεσί φίλτερον δεν

Τρώων, και πολλούς ζωους έλoν , ήδ ' επέρασσα :

νύν δ ' ουκ έσ9', όςτις θάνατον φύγη, όν κε θεός γε

'Ιλίου προπάροιθεν εμής εν χερσί βάλησιν,

105 και πάντων Τρώων, πέρι δ' αυ Πριάμοιό γε παίδων .

αλλά, φίλος, θάνε και σύ ! τίη όλοφύρεαι ούτως ;

κάτθανε και Πάτροκλος , όπερ σέο πολλών αμείνων.

ουχ οράας, οίος κάγώ καλός τε μέγας τε ;

πατρος δ' είμ ' αγαθοίο, θεά δε με γείνατο μήτηρ

110 αλλ' έπι τοι και εμοι θάνατος και Μοίρα κραταιή

έσσεται ή ήώς, ή δείλη, ή μέσον ήμαρ

οππότε τις και εμείο 'Αρει εκ θυμόν έληται,

ή όγε δουρί βαλών , ή από νευρήφιν οϊστώ.

*Ως φάτο του δ ' αυτού λύτο γούνατα και φίλον ήτορ

15 έγχος μέν δ' αφέηκεν, ο δ ' έζετο χείρε πετάσσας

αμφοτέρας . 'Αχιλεύς δε έρυσσάμενος ξίφος οξύ,

τύψε κατά κληϊδα παρ' αυχένα παν δε οι είσω

δυ ξίφος άμφηκες : ο δ ' άρα πρηνής επί γαίη

κείτο ταθείς · έκ δ' αίμα μέλαν ρέε, δεϋε δε γαίαν.

120 τόν δ' 'Αχιλεύς ποταμόνδε, λαβών ποδός, ήκε φέρεσθαι,

και οι επευχόμενος έπεα πτερόεντ ’ αγόρευεν ·

'Ενταυθοι νύν κείσο μετ' ιχθύσιν, οί σ' ωτειλών

αιμ’ απολιχμήσονται ακηδέες : ουδέ σε μήτηρ

ένθεμένη λεχέεσσι γοήσεται» αλλά Σκάμανδρος

125 οίσει δινήεις είσω αλός ευρέα κόλπον.

θρώσκων τις κατά κύμα μέλαιναν φρίχ ' υπαίξει
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ιχθύς, ός κε φάγησι Λυκάονος αργέτα δημόν.

φθείρεσθ', ειςόκεν άστυ κιχείομεν Ιλίου δρής,

υμείς μεν φεύγοντες, εγώ δ ' όπιθεν κεραΐζων.

ουδ ' υμίν Ποταμός περ εύρροος άργυροδίνης

αρκέσει , και δη δηθά πολέας ιερεύετε ταύρους,

ζωους δ' εν δίνησι καθίετε μώνυχας ίππους .

αλλά και ως λέεσθε κακόν μόρον, ειςόκε πάντες

τίσετε Πατρόκλοιο φόνον και λοιγόν Αχαιών,

ούς επι νηυσι θοήσιν επέφνετε, νόσφιν έμείο.

"Ως άρ' έφη: Ποταμός δε χολώσατο κηρόνι μάλλον

ώρμηνεν δ' ανά θυμόν, όπως παύσειε πόνοιο

δίον ' Αχιλλήα, Τρώεσσι δε λοιγόν αλάλκοι.

τόφρα δε Πηλέος υιός, έχων δολιγόσκιον έγχος,

'Αστεροπαίω επάλτο, κατακτάμεναι μενεαίνων,

υιέι Πηλεγόνος · τον δ ' ' Αξιός ευρυρέεθρος

γείνατο, και Περίβοια, ' Ακεσσαμενοϊο θυγατρών

πρεσβυτάτη : τη γάρ ρα μίγη Ποταμός βαθυδίνης .

τω δ ' ' Αχιλεύς επόρoυσεν · όδ ' αντίος εκ ποταμοίο

έστη, έχων δύο δούρε μένος δε οι έν φρεσί θήκες

Ξάνθος, έπει κεχόλωτο δαϊκταμένων αιζηών,

τους 'Αχιλεύς εδάϊζε κατά ρόον, ουδ ' ελέαιρεν.

οι δ' ότε δή σχεδόν ήσαν επ ' αλλήλοισιν ιόντες ,

τον πρότερος προσέειπε ποδάρκης διος ' Αχιλλεύς :

Τίς , πόθεν εις ανδρών, ό μεν έτλης αντίος ελθείν ;

δυστήνων δέ τε παίδες εμώ μένει αντιόωσιν .

Τον δ ' αυ Πηλεγόνος προςεφώνεε φαίδιμος υιός :

Πηλείδη μεγάθυμε, τίη γενεών ερεείνεις ;

είμ ' εκ Παιονίης εριβώλου, τηλός' εούσης ,

Παίονας, άνδρας άγων δολιχεγχέας• ήδε δέ μοι νύν

ήώς ενδεκάτη, ότ' ες "Ίλιον ειλήλουθα.

αυτάρ εμοί γενεή εξ Αξιού εύρυρέοντος,

['Αξιού, δς κάλλιστον ύδωρ επί γαίαν ίησιν,]

ός τέκε Πηλεγόνα κλυτόν έγχεϊ, τον δ ' εμέ φασιν

γείνασθαι · νυν αυτε μαχώμεθα, φαίδιμ ’ 'Αχιλλεύ.

*Ως φάτ ’ απειλήσας · ο δ' ανέσχετο δίoς 'Αχιλλεύς
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Πηλιάδα μελίην • ο δ' αμαρτή δούρασιν αμφις

ήρως 'Αστεροπαίος : επεί περιδέξιος ήεν·

και ρ' ετέρω μεν δουρί σάκος βάλεν, ουδε διαπρο

165 ρηξε σάκος : χρυσός γαρ ερύκακε, δώρα θεολο :

τω δ ' ετέρω μιν πήχυν επιγράβδην βάλε χειρός

δεξιτερής, σύτο δ ' αίμα κελαινεφές : ή δ ' υπέρ αυτού

γαίη ενεστήρικτο, λιλαιομένη χροός άσαι.

δεύτερος αυτ ’ 'Αχιλεύς μελίην ι9υπτίωνα

170 'Αστεροπαίω έφηκε, κατακτάμεναι μενεαίνων.

και του μέν δ' αφάμαρτεν · ο δ ' υψηλήν βάλεν όχθην,

μεσσοπαλές δ ' άρ ' έθηκε κατ ’ όχθης μείλινον έγχος.

Πηλείδης δ' άορ οξύ ερυσσάμενος παρά μηρού,

άλτ ' επί οι μεμαώς : ο δ' άρα μελίην ' Αχιλλος

175 ου δύνατ ' εκ κρημνολο έρύσσαι χειρί παχείη.

τρίς μέν μιν πελέμιξεν, έρύσσεσθαι μενεαίνων,

τρίς δε μεθηκε βίη · το δε τετρατον, ήθελε θυμώ

άξαι επιγνάμψας δόρυ μείλινoν Αιακίδαο,

αλλά πρίν 'Αχιλεύς σχεδόν άορι θυμόν απηύρα .

180 γαστέρα γάρ μιν τύψε παρ ' ομφαλόν· έκ δ' άρα πάσαι

χύντο χαμαι χολάδες : τον δε σκότος όσσε κάλυψεν

άσθμαίνοντ’ : 'Αχιλεύς δ ' άρ ' ένα στήθεσσιν ορούσας,

τεύχεά τ ’ εξενάριξε, και ευχόμενος έπος ηύδα :

Κείσ ' ούτω ! χαλεπόν τοι έρισθενέος Κρονίωνος

185 παισιν έριζόμεναι, Ποταμοίό περ εκγεγαωτι.

φήσθα συν μεν Ποταμού γένος έμμεναι ευρυρέοντος :

αυτάρ εγώ γενεήν μεγάλου Διός εύχομαι είναι.

τίκτε μ' ανήρ πολλοίσιν ανάσσων Μυρμιδόνεσσιν,

Πηλεύς Αιακίδης: ο δ' άρ' Αιακός εκ Διός ήεν.

190 το κρείσσων μεν Ζεύς Ποταμών άλιμυρηέντων,

κρείσσων δ ' αύτε Διός γενεή Ποταμοίο τέτυκται .

και γάρ σοι Ποταμός γε πάρα μέγας, ει δύναται τι

χραισμεϊν · αλλ ' ουκ έστι Διι Κρονίωνι μάχεσθαι.

τω ουδε κρείων 'Αχελώϊος ισοφαρίζει,

195 ουδε βαθυρρείταο μέγα σθένος 'Ωκεανοίο ,

εξ ούπερ πάντες ποταμοί και πάσα θάλασσα,



ΙΛΙΑΔΟΣ Χ ΧΥ . 411

200

205

210

και πάσαι κρήναι και φρείατα μακρά νάουσιν

αλλά και δς δείδoικε Διός μεγάλοιο κεραυνόν,

δεινήν τε βροντήν, ότ ' απ' ουρανόθεν σμαραγήση.

" Η ρα , και εκ κρημνοίο έρύσσατο χάλκεον έγχος.

τον δε κατ' αυτόθι λείπεν, έπει φίλον ήτορ απηύρα ,

κείμενον εν ψαμάθοισι, δίαινε δέ μιν μέλαν ύδωρ.

τον μεν άρ' έγχέλυές τε και ιχθύες αμφεπένοντο,

δημον ερεπτόμενοι επινεφρίδιον κείροντες.

αυτάρ ο βή δ' ιέναι μετά Παίονας ιπποκoρυστάς ,

οι ρ' έτι παρ ποταμόν πεφοβήατο δινήεντα,

ως είδον τον άριστον ένι κρατερή υσμίνη

χέρσ’ ύπο Πηλείδαο και άορι ιφι δαμέντα .

ένθ' έλε Θερσίλοχόν τε Μύδωνά τε'Αστύπυλόν τε ,

Μνήσόν τε Θρασίoν τε και Αίνιον ήδ' Οφελέστην

και νύ κ' έτι πλέονας κτάνε Παίονας ωκυς 'Αχιλλεύς ,

ει μη χωσάμενος προςέφη Ποταμός βαθυδίνης,

ανέρι εισάμενος, βαθέης δ ' εκ φθέγξατο δίνης :

* Ω 'Αχιλεύ, περί μεν κρατέεις, περί δ ' αίσυλα ρέζεις

ανδρών : αιεί γάρ τοι αμύνουσιν θεοί αυτοί.

εί τοι Τρώας έδωκε Κρόνου παίς πάντας ολέσσαι,

εξ εμέθεν γ' ελάσας πεδίον κάτα μέρμερα ρέζε.

πλήθει γαρ δή μοι νεκύων ερατεινά ρέεθρα:

ουδέ τί πη δύναμαι προχέειν ρόον είς άλα διαν,

στεινόμενος νεκύεσσι· συ δε κτείνεις άϊδήλως.

αλλ ' άγε δή και έασον · άγη μ ' έχει, όρχαμε λαών .

Τον δ' άπαμειβόμενος προςέφη πόδας ωκυς Αχιλλεύς:

έσται ταύτα, Σκάμανδρε Διοτρεφές, ως συ κελεύεις ,

Τρώας δ ' ού πριν λήξω υπερφιάλους έναρίζων,

πρίν έλσαι κατά άστυ, και "Εκτορι πειρηθήναι

αντιβίην, ή κέν με δαμάσσεται, ή κεν εγώ τόν.

*Ως είπών Τρώεσσιν επέσσυτο, δαίμονι ίσος .

και τότ ’ Απόλλωνα προςέφη Ποταμός βαθυδίνης :

*Ω πόποι, Αργυρότοξε, Διός τέκος, ου σύγε βουλάς

ειρύσαο Κρονίωνος, ό τοι μάλα πόλλ' επέτελλεν,
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Τρωσι παρεστάμεναι και αμύνειν, ειςόκεν έλθη

δείελος οψε δύων, σκιάση δ ' ερίβωλον αρουραν.

"H, και 'Αχιλλεύς μεν δουρικλυτος ένθoρε μέσσα,

κρημνού απαίξας · όδ' επέσσυτο, οίδματι θύων :

235 πάντα δ' όρινε ρέεθρα κυκώμενος · ώσε δε νεκρούς

πολλούς, οι ρα κατ' αυτόν άλις έσαν , ους κτάν 'Αχιλλεύς :

τους έκβαλλε θύραζε, μεμυκώς, ήύτε ταύρος,

χέρσονδε · ζωούς δε σάω κατά καλά ρέεθρα,

κρύπτων εν δίνησι βαθείησιν μεγάλησιν ·

240 δεινόν δ' αμφ' 'Αχιλήα κυκώμενον ίστατο κύμα,

ώθει δ ' εν σάκεϊ πίπτων ρόος : ουδέ πόδεσσιν

είχε στηρίξασθαι. ο δε πτελέην έλε χερσίν

ευφυέα, μεγάλην · ή δ ' εκ ριζών εριπούσα,

κρημνόν άπαντα διώσεν, επέσχε δε καλά ρέεθρα

245 όζοισιν πυκινοϊσι γεφύρωσεν δέ μιν αυτόν,

είσω πάσ' εριπούσ' · ο δ' άρ' εκ δίνης ανορούσας,

ήιξεν πεδίοιο ποσί κραιπνούσι πέτεσθαι,

δείσας. ουδέ τ ' έληγε μέγας θεός , ώρτο δ ' επ ' αυτόν

άκροκελαινιόων, ίνα μην παύσειε πόνοιο

250 δίον 'Αχιλλήα, Τρώεσσι δε λοιγόν αλάλκοι.

Πηλείδης δ ' απόρoυσεν, όσον το επι δουρος έρωή,

αιετού οίματ ' έχων μέλανος, του θηρητήρος ,

ός9 ' άμα κάρτιστός τε και ώκιστος πετεηνών :

τω εικώς ήξεν • επί στήθεσσι δε χαλκός

255 σμερδαλέον κονάβιζεν · ύπαιθα δε τoίo λιασθείς

φεύγ', ο δ ' όπισθε ρέων έπετο μεγάλο ορυμαγδώ.

ως δ' ότ ' ανήρ οχετηγός από κρήνης μελανύδρου

άμ φυτά και κήπους ύδατι ρόον ηγεμονεύη,

χερσί μάκελλαν έχων , αμάρης εξ έχματα βάλλων :

260 του μέν τε πρoρέοντος , υπό ψηφίδες άπασαι

όχλούνται το δέ τ ' ώκα κατειβόμενον κελαρύζει

χώρω ένα προαλεϊ, φθάνει δέ τε και τον άγοντα

ως αιει 'Αχιλήα κιχήσατο κύμα ρόοιο,

και λαιψηρον εόντα: θεοί δε τε φέρτεροι ανδρών.
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όσσάκι δ' ορμήσειε ποδάρκης δίoς 'Αχιλλεύς

στηναι εναντίβιον, και γνώμεναι, εί μιν άπαντες

αθάνατοι φοβέoυσι, τοι ουρανόν εύρυν έχουσιν,

τοσσάκι μιν μέγα κύμα Διϊπετέος ποταμοίο

πλάζ ώμους καθύπερθεν · όδ' υψόσε ποσσίν επήδα.

θυμώ ανιάζων ποταμός δ ' υπό γούνατ ’ εδάμνα

λάβρος, ύπαιθα ρέων, κονίην δ ' υπερεπτε ποδοϊϊν .

Πηλείδης δ ' ώμωξεν, ιδών εις ουρανόν ευρύν :

Ζευ πάτερ, ώς ούτος με θεών ελεεινόν υπέστη

έκ ποταμοίο σαώσαι ! έπειτα δε και τι πάθοιμι.

άλλος δ' ούτις μοι τόσον αίτιος Ουρανιώνων ,

άλλα φίλη μήτηρ, ή με ψεύδεσσιν έ %ελγεν :

ή μ' έφατο Τρώων υπό τείχεϊ θωρηκτάων

λαιμηρούς όλέεσθαι Απόλλωνος βελέεσσιν.

ώς μ ' όφελ’ " Έκτωρ κτεϊναι, ός ενθάδε γ έτραφ' άριστος:

τω κ ’ αγαθός μεν έπεφν', αγαθόν δε κεν εξενάριξεν.

νύν δε με λευγαλέω θανάτω είμαρτο αλώναι,

έρχθέντ' ένα μεγάλο ποταμώ, ως παίδα συφορβόν,

όν ρά τ ’ έναυλος αποέρση χειμώνι περώντα.

" Ως φάτο τώ δε μάλ' ώκα Ποσειδάων και 'Αθήνη

στήτην εγγύς ιόντε, δέμας δ ' άνδρεσσιν είκτην :

χειρί δε χείρα λαβόντες επιστώσαντ ' επέεσσιν .

τοϊσι δε μύθων ήρχε Ποσειδάων ενοσίχθων :

Πηλείδη, μήτ ' άρ τι λίην τρέε , μήτε τι τάρβει »

τοίω γάρ τοι νωϊ θεών επιταρρόβω ειμέν,

Ζηνός έπαινήσαντος, εγώ και Παλλάς ' Α9ήνη :

ως ού του Ποταμώ γε δαμάμεναι αισιμόν έστιν ·

αλλ ' όδε μεν τάχα λωφήσει, συ δε είσεαι αυτός .

αυτάρ τοι πυκινώς υποθησόμεθ , αί κε πίθηαι ·

μη πρίν παύειν χείρας όμοιΐου πολέμοιο ,

πριν κατά 'Ιλιόφι κλυτα τείχεα λαόν έέλσαι

Τρωϊκόν, ός κε φύγησι. συ δ ' " Εκτορι θυμόν απούρας,

άψ επί νήας ίμεν · δίδομεν δέ τοι εύχος αρέσθαι.

Τώ μεν άρ ' ώς είπόντε μετ' αθανάτους απεβήτην.

αυτάρ ο βή-μέγα γάρ ρα θεών ώτρυνεν έφετμή
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300 ες πεδίον » το δε πάν πλής ύδατος εκχυμενοιο :

πολλά δέ τεύχεα καλά δαϊκταμένων αιζηών

πλώον, και νέκυες. του δ ' υψόσε γούνατ' επήδα

προς ρόον αίσσοντος αν’ ιθύν · ουδέ μιν έσχεν

ευρυρέων ποταμός: μέγα γάρ σθένος έμβαλ' 'Α9ήνη.

305 ουδε Σκάμανδρος έληγε το ον μένος, αλλ' έτι μάλλον

χώετο Πηλείωνι, κόρυσσε δε κύμα ρόοιο,

υψόσ’ αειρόμενος · Σιμόεντι δε κέκλετ ’ άύσας :

Φίλε κασίγνητε, σθένος ανέρος αμφότεροι περ

σχώμεν · έπει τάχα άστυ μέγα Πριάμοιο άνακτος

310 εκπέρσει, Τρώες δε κατά μόθον ου μενέoυσιν.

αλλ ' επάμυνε τάχιστα , και εμπίπλη9ι ρέεθρα

ύδατος εκ πηγέων, πάντας δ' ορόθυνον εναύλους :

ίστη δε μέγα κύμα: πολύν δ ' ορυμαγδόν όρινε

φιτρών και λάων , ίνα παύσομεν άγριον άνδρα,

315 δς δή νύν κρατέει, μέμονεν δ' όγε ίσα θεοίσιν .

φημι γαρ ούτε βίην χραισμησέμεν, ούτε τι είδος,

ούτε τα τεύχεα καλά, τά που μάλα νειόθι λίμνης

κείσε9 ' υπ' ιλύος κεκαλυμμένα και δε μιν αυτόν

είλύσω ψαμάθοισιν άλις, χέραδος περιχεύας

320 μυρίoν, ουδέ οι οστέ’ επιστήσονται Αχαιοί

άλλέξαι τόσσης οι άσιν καθύπερθε καλύψω.

αυτού οι και σήμα τετεύξεται, ουδέ τί μιν χρεώ

έσται τυμβοχοής, ότε μιν θάπτωσιν 'Αχαιοί.

*Η, και επώρτ ’ ' Αχιλήϊ κυκώμενος, υψόσε θύων ,

325 μορμύρων αφρό τε και αίματι και νεκύεσσιν.

πορφύρεον δ ' άρα κύμα Διϊπετέος ποταμοίο

ίστατ’ άειρόμενον, κατά δ' ήρες Πηλείωνα.

" Ηρη δε μέγ' άύσε, περιδδείσασ ' ' Αχιλήϊ,

μή μιν άποέρσειε μέγας Ποταμός βαθυδίνης.

33 ) αυτίκα δ' " Ηφαιστον προσεφώνεεν , δν φίλον υιόν :

"Όρσεο, Κυλλοπόδιον , εμόν τέκος » άντα σέθεν γάρ

Ξάνθον δινήεντα μάχη ήίσκομεν είναι :

αλλ' επάμυνε τάχιστα, πιφαύσκεο δε φλόγα πολλών

αυτάρ εγώ Ζεφύροιο και αργέσταο Νότοιο
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είσομαι εξ άλόθεν χαλεπήν όρσουσα θύελλαν,

ή κεν από Τρώων κεφαλάς και τεύχεα κήαι,

φλέγμα κακόν φορέουσα. συ δε Ξάνθοιο παρ ' όχθας

δένδρεα και , εν δ' αυτόν ίει πυρί μηδέ σε πάμπαν

μειλιχίοις έπέεσσιν αποτρεπέτω και αρειη:

μηδέ πριν απόπαυε τεόν μένος , αλλ' οπότ ' άν δή

φθέγξομ' εγών ιάχουσα, τότε σχεϊν ακάματον πύρ !

“ Ως έφαθ': " Ηφαιστος δε τίτύσκετο θεσπιδαές πυρ.

πρώτα μεν έν πεδίω πυρ δαίετο , καίε δε νεκρούς

πολλούς , οί ρα κατ' αυτόθ ' άλις έσαν, ους κτάν 'Αχιλλεύς ·

πάν δ ' έξηράνθη πεδίον , σχετο δ' αγλαόν ύδωρ.

ώς δ ' ότ ’ οπωρινός Βορέης νεοαρδέ’ άλωήν

αίψ' ανξηράνη: χαίρει δέ μιν όςτις εθείρη :

ως εξηράνθη πεδίον παν , κάδ ' δ ' άρα νεκρούς

κήεν · ο δ ' ες ποταμόν τρέψε φλόγα παμφανέωσαν.

καίοντο πτελέαι τε και ιτέαι ήδε μυρίκαι,

καίετο δε λωτός τ' ήδε θρύον ήδε κύπειρον,

τα περί καλά ρέεθρα άλις ποταμοίο πεφύκει :

τείροντ ' έγχέλυές τε και ιχθύες, οι κατά δίνας,

οι κατά καλά ρέεθρα κυβίστων ένθα και ένθα,

πνoιη τειρόμενοι πολυμήτιος Ηφαίστοιο.

καίετο δ' ες Ποταμοίο, έπος τ ' έφατ ', έκ τ' ονόμαζεν :

"Ηφαιστ ’, ούτις σοίγε θεών δύνατ' αντιφερίζειν,

ουδ ' αν εγώ σοίγ ' ώδε πυρί φλεγέθοντι μαχοίμην.

λήγ ' έριδος : Τρώας δε και αυτίκα διος ' Αχιλλεύς

άστεος εξελάσεις. τί μοι έριδος και αρωγής και

Φή, πυρί καιόμενος · ανά δ ' έφλυε καλά ρέεθρα .

ως δε λέβης ζει ένδον , επειγόμενος πυρί πολλώ,

κνίσση μελδόμενος απαλοτρεφέος σιάλοιο,

πάντοθεν άμβολάδην, υπό δε ξύλα κάγκανα κείται

ως του καλά ρέεθρα πυρί φλέγετο, ζέε δ' ύδωρ

ουδ ' έθελε προρέειν, άλλ ' ίσχετο · τειρε δ ' αύτμή

Ηφαίστοιο βίηφι πολύφρονος. αυτάρ όγ' " Ηρην,

πολλά λισσόμενος, έπεα πτερόεντα προςηύδα :

" Ηρη , τίστε σος υιός εμόν ρόον έχραε κήδειν

355
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370 εξ άλλων ; ου μέν τοι εγώ τόσον αίτιός είμι ,

όσσον οι άλλοι πάντες, όσοι Τρώεσσιν αρωγοί.

αλλ' ήτοι μεν έγών αποπαύσομαι, ει συ κελεύεις :

πανέσθω δε και ούτος. εγώ δ' επί και τόδ' ομούμαι,

μήποτ' επί Τρώεσσιν αλεξήσειν κακόν ήμαρ,

375 μηδ' οπότ ' άν Τροίη μαλερό πυρί πάσα δάηται

καιομένη, καίωσι δ ' 'Aρήίοι υιες 'Αχαιών.

Αυτάρ επεί τόν άκουσε $εά λευκώλενος " Ηρη,

αυτίκ' άρ' “Ηφαιστον προσεφώνεεν, ον φίλον υιόν :

" Ηφαιστε, σχέο, τέκνον αγακλέες ! ου γάρ έoικεν

380 αθάνατον θεόν ώδε βροτών ένεκα στυφελίζειν.

Ως έφα9 · " Ηφαιστος δε κατέσβεσε θεσπιδαές πύρ :

άψορρον δ ' άρα κύμα κατέσσυτο καλά ρέεθρα.

αυτάρ έπει Ξάνθοιο δάμη μένος, οι μεν έπειτα

παυσάσθην . "Ηρη γάρ ερύκακε χωομένη περ.

385 ' Εν δ' άλλοισι θεοίσιν έρις πέσε βεβριθυία ,

αργαλέη: δίχα δέ σφιν ένι φρεσί θυμός άητο :

συν δ ' έπεσον μεγάλο πατάγω, βράχε δ ' ευρεία χθών :

αμφί δε σάλπιγξεν μέγας ουρανός . άϊε δε Ζεύς,

ήμενος Ούλύμπω · εγέλασσε δε οι φίλον ήτορ

390 γηθοσύνη, 68 ' οράτο θεούς έριδι ξυνιόντας .

ένθ' οίγ ' ουκέτι δηρόν αφέστασαν · ήρχε γαρ " Αρης

ρινοτόρος, και πρώτος Αθηναίη επόρoυσεν,

χάλκεον έγχος έχων, και ονείδειον φάτο μύθον ·

Τίπτ’ αυτ ', ώ κυνάμυια, θεούς έριδι ξυνελαύνεις ,

395 9άρσος άητον έχουσα, μέγας δε σε θυμός ανήκεν ;

ή ου μέμνη, ότε Τυδείδην Διομήδε ' ανήκας

ουτάμεναι και αυτή δε πανόψιον έγχος ελούσα,

θύς εμεν ώσας, διά δε χρόα καλόν έδαψας ;

τω σ' αυ τύν οίω αποτισέμεν , όσσα μ' έοργας.

400 “ Ως είπών ούτησε κατ ' ασπίδα 9υσσανόεσσαν ,

σμερδαλέην, ήν ουδέ Διός δάμνησι κεραυνός :

τη μιν " Αρης ούτησε μιαιφόνος έγχεί μακρώ.

η δ ' αναχασσαμένη λίθον είλετο χειρί παγείη,

κείμενον έν πεδίω, μέλανα, τριχύν τε μέγαν τε ,
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τον ρ ' άνδρες πρότεροι θέσαν έμμεναι ουρον αρούρης . 405

τω βάλε θούρον 'Αρηα κατ ' αυχένα, λύσε δε γυία.

επτα δ ' επέσχε πέλεθρα πεσών, εκόνισε δε χαίτας :

τεύχεά τ ' άμφαράβησε» γέλασσε δε Παλλάς Αθήνη,

και μιν επευχομένη έπεα πτερόεντα προςηύδα :

Νηπύτι', ουδέ νυ πώ περ έπεφράσω, όσσον αρείων 410

εύχομ' έγών έμεναι, ότι μοι μένος ισοφαρίζεις.

ούτω κεν της μητρός Εριννύας εξαποτίνοις,

ή του χωομένη κακά μήδεται, oύνεκ' 'Αχαιούς

κάλλιπες , αυτάρ Τρωσιν υπερφιάλοισιν αμύνεις.

“ Ως άρα φωνήσασα πάλιν τρέπεν όσσε φαεινώ. 415

τον δ ' άγε χειρός έλουσα Διός θυγάτηρ 'Αφροδίτη,

πυκνά μάλα στενάχοντα μόγις δ ' εςαγείρετο θυμόν.

την δ ' ώς oύν ένόησε θεά λευκώλενος " Ηρη,

αυτίκ ' 'Αθηναίην έπεα πτερόεντα προςηύδα :

*Ω πόποι, αιγιόχοιο Διός τέκος, Ατρυτώνη, 420

και δ' αύθ ' η κυνάμυια άγει βροτολοιγόν 'Αρηα

δηΐου εκ πολέμοιο κατά κλόνον · αλλά μέτελ9ε !

"Ως φάτ' . ' Αθηναίη δε μετέσσυτο, χαίρε δε θυμώ.

και β' επιεισαμένη, προς στήλεα χειρί παχεία

ήλασε» της δ' αυτού λύτο γούνατα και φίλον ήτορ .

τω μεν άρ' άμφω κείντο επί χθονί πουλυβοτείρη

η δ' άρ' επευχομένη έπεα πτερόεντ ’ αγόρευεν .

Τοιούτοι νύν πάντες , όσοι Τρώεσσιν αρωγοί ,

Είεν, ότ ' Αργείοισι μαχοίατο θωρηκτησιν,

• ωδέ τε θαρσαλέοι και τλήμονες, ώς ' Αφροδίτη

ήλθεν 'Αρει επίκουρος, εμώ μένει αντιόωσα ·

το κεν δή πάλαι άμμες έπαυσάμεθα πτολέμοιο,

Ιλίου εκπέρσαντες εκτίμενον πτολίεθρον.

"Ως φάτο μείδησεν δε θεά λευκώλενος " Ηρη.

αυτάρ Απόλλωνα προςέφη κρείων Ενοσίχθων : 435

Φοίβε, τίη δη νωϊ διέσταμεν ; ουδε έoικεν ,

αρξάντων ετέρων : το μέν αίσχιον, αί κ’ αμαχητί

ίομεν Ολυμπόνδε, Διός ποτί χαλκοβατές δώ.

άρχε · συ γάρ γενεήφι νεώτερος · ου γαρ έμοιγε
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440 καλόν, επεί πρότερος γενόμην, και πλείονα οίδα .

νηπύτι ', ώς άνοον κραδίην έχες ! ουδέ νυ τωνπερ ,

μέμνηαι, όσα δή πάθομεν κακά "Ιλιον αμφί,

μούνοι νωϊ θεών, ότ ' αγήνορι Λαομέδοντι

πάρ Διός ελθόντες θητεύσαμεν εις ενιαυτόν,

445 μισθώ έπι ρητώ· ο δε σημαίνων επέτελλεν .

ήτοι έγώ Τρώεσσι πόλιν πέρι τείχος έδειμα,

ευρύ τε και μάλα καλόν, ίν ' άρρηκτος πόλις είη:

Φοίβε, συ δ ' είλίποδας έλικας βούς βουκολέεσκες

"Ίδης εν κνημoίσι πολυπτύχου υληέσσης.

450 αλλ' ότε δή μισθοίο τέλος πολυγηθέες “Ωραι

εξέφερον, τότε νωϊ βιήσατο μισθόν άπαντα

Λαομέδων έκπαγλος, απειλήσας δ' απέπεμπεν.

σοι μέν όγ' ήπείλησε πόδας και χείρας υπερθεν

δήσειν, και περάαν νήσων έπι τηλεδαπάων:

455 στευτο, δ ' όγ' αμφοτέρων αποκόψειν ούατα χαλκο

νωϊ δέ τ' άψορροι κίομεν κεκοτηότι θυμώ,

μισθού χωόμενοι, τον υποστής ουκ ετέλεσσεν.

του δή νύν λαοίσι φέρεις χάριν ουδε μεθ ' ημέων

πειρα, ώς κε Τρώες υπερφίαλοι απόλωνται

460 πρόγνυ κακώς, συν παισι και αιδοίης αλόχοισιν !

Τον δ' αύτε προςέειπεν άναξ εκάεργος ' Aπόλλων :

'Εννοσίγαι', ουκ άν με σαόφρονα μυθήσαιο

έμμεναι, ει δη σοίγε βροτών ένεκα πτολεμίζω ,

δειλών, οι φύλλοισιν έoικότες , άλλοτε μέν τε

465 ζαφλεγέες τελέθουσιν , αρούρης καρπόν έδοντες ,

άλλοτε δε φθινύλουσιν ακήριοι. αλλά τάχιστα

παυσώμεσα μάχης· οι δ ' αυτοι δηριαίσθων.

“Ως άρα φωνήσας πάλιν έτράπετ' · αϊδετο γάρ διε

πατροκασιγνήτoιο μιγώμεναι έν παλάμησιν.

470 τον δε κασιγνήτη μάλα νείκεσε, πότνια 9ηρών :

[" Αρτεμις αγροτέρη, και ονείδειον φάτο μύθον :)

Φεύγεις δή, Εκάεργε, Ποσειδάωνι δε νίκην

πάσαν επέτρεψας, μέλεον δε οι εύχος έδωκας ;

νηπύτιε, τι νυ τοξον έχεις ανεμώλιον αύτως ;
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475

480

485

490

μή σευ νύν έτι πατρός ένα μεγάροισιν ακούσω

εύχομένου , ως τoπρίν εν αθανάτοισι θεοίσιν,

άντα Ποσειδάωνος εναντίβιον πολεμίζειν.

“ Ως φάτο » τήν δ' ούτι προςέφη εκάεργος Απόλλων

αλλά χολωσαμένη Διός αιδοίη παράκοιτις :

[νείκεσεν Ιοχέαιραν όνειδείοις έπέεσσιν .

Πώς δε συ νύν μέμονας, κύoν αδδεές, αντί” εμείο

στήσεσθαι και χαλεπή τoι εγώ μένος αντιφερέσθαι.

τοξοφόρω περ εούση: επεί σε λέοντα γυναιξίν

Ζεύς θήκεν, και έδωκε κατακτάμεν, ήν κ ' εθέλησθα.

ήτοι βέλτερόν έστι, κατ ' ούρεα θήρας εναίρειν,

αγροτέρας τ ' ελάφους, ή κρείσσοσιν ίφι μάχεσθαι.

ει δ' εθέλεις πολέμοιο δαήμεναι · όφρ' ευ ειδής,

όσσον φερτέρη είμ', ότι μοι μένος αντιφερίζεις.

Η ρα, και αμφοτέρας επί καρπώ χείρας έμαρπτε

σκαιη, δεξιτερή δ' άρ ' απ' ώμων αίνυτο τόξα ·

αυτοίσιν δ' άρ ' όλεινε παρ ' ούατα μειδιόωσα

εντροπαλιζομένην · ταχέες δ ' έκπιπτον οϊστοί.

δακρυόεσσα δ' ύπαιθα θεά φύγεν, ώςτε πέλεια,

ή ρά 9 ' υπ ' Κρηκος κοίλην ειςέπτατο πέτρων,

χηραμόν · ουδ' άρα τηγε αλώμεναι αΐσιμον ήεν ·

ως η δακρυόεσσα φύγεν, λίπε δ' αυτόθι τόξα.

Λητώ δε προςέειπε διάκτορος 'Aργειφόντης :

Λητού, εγώ δέ τοι ούτι μαχήσομαι· αργαλέον δε

πληκτίζεσθ' αλόχοισι Διός νεφεληγερέταο:

αλλά μάλα πρόφρασσα μετ' αθανάτοισι θεοίσιν

εύχεσθαι έμε νικήσαι κρατερήφι βίηφιν.

"Ως άρ ' έφη : Λητώ δε συναίνυτο καμπύλα τόξα,

πεπτεώτ ’ άλλυδις άλλα μετα στροφάλιγγι κονίης.

ή μεν τόξα λαβούσα, πάλιν κίε θυγατέρας της . -

η δ' άρ ' " Όλυμπον έκανε, Διός ποτί χαλκοβατές δώ:

δακρυόεσσα δε πατρός εφέζετο γούνασι κούρη,

αμφί δ' άρ ' αμβρόσιος εανός τρέμε : την δε προτί οι

ειλε πατήρ Κρονίδης , και αναίρετο, ηδύ γελάσσας :
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Τίς νυ σε τοιάδ ' έρεξε, φίλον τέκος , Ουρανιώνων ;

510 [μαψιδίως, ώςεί τι κακόν ρέζουσαν ενωπή ;]

Τον δ' αύτε προςέειπεν ευστέφανος Κελαδεινή :

σή μ' άλοχος στυφέλιξε, πάτερ, λευκώλενος " Ηρη ,

εξ ης αθανάτοισιν έρις και νεΐκος εφήπται.

“Ως οι μεν τοιαύτα προς αλλήλους αγόρευον..

515 αυτάρ 'Απόλλων Φοίβος έδύσετο "Ίλιον ιρήν ·

μέμβλετο γάρ οι τείχος ευδμήτοιο πόληος,

μη Δαναοί πέρσειαν υπέρμoρον ήματι κείνω.

οι δ ' άλλοι προς Όλυμπον ίσαν θεοί αιέν εόντες ,

οι μέν, χωόμενοι , οι δε, μέγα κυδιόωντες :

520 καδ ' δ' ίζον πάρ Ζηνί κελαινεφεϊ. αυτάρ 'Αχιλλεύς

Τρώας όμως αυτούς τ ’ όλεκεν και μώνυχας ίππους .

ως δ ' ότε καπνός ιών εις ουρανόν εύρυν κάνει

άστεος αιθομένοιο, θεών δε ε μήνις ανήκεν ·

πάσι δ' έ9ηκε πόνον, πολλοίσι δε κήδε έφηκεν

525 ως 'Αχιλεύς Τρώεσσι πόνον και κηδε' έθηκεν.

Εστήκει δ' ο γέρων Πρίαμος θείου επί πύργου ,

ές δ' ενόησ ’ 'Αχιλήα πελώριον · αυτάρ υπ ' αυτού

Τρώες άφαρ κλονέoντo πεφυζότες, ουδέ τις αλκή

γίγνεθ' · ο δ ' οιμώξας από πύργου βαίνε χαμάζε,

530 ότρυνέων παρά τείχος αγακλειτους πυλαωρούς :

Πεπταμένας εν χερσί πύλας έχετ', ειςόκε λαοί

έλθωσι προτί άστυ πεφυζότες · ή γαρ 'Αχιλλεύς

εγγύς όδε κλονέων· νύν οίω λoίγι' έσεσθαι.

αυτάρ επεί κ ' ες τείχος αναπνεύσωσιν αλέντες ,

535 αύτις επανέμεναι σανίδας πυκινώς άραρυίας :

δείδια γάρ, μή ούλος ανήρ ες τείχος άληται.

Ως έφαθ' · οι δ' άνεσάν τε πύλας , και απώσαν οχήας

αι δε πετασθείσαι τευξαν φάος. αυταρ ' Απόλλων

αντίος εξέ8ορε, Τρώων ίνα λοιγόν αλάλκοι.

540 οι δ' ιθύς πόλιος και τείχεος υψηλοίο

δίψη καρχαλέοι, κεκονιμένοι, εκ πεδίοιο

φεύγον · ο δε σφεδανόν έφεπ' έγχεϊ · λύσσα δε οι κηρ

αιεν έχε κρατερή, μενέαινε δε κύδος αρέσθαι.
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" Ενθα κεν υψίπυλον Τροίην έλoν υλες 'Αχαιών,

ει μη 'Απόλλων Φοίβος 'Αγήνορα διον ανήκεν,

φώτ' , 'Αντήνορος υιον άμύμονά τε κρατερόν τε.

εν μέν οι κραδίη θάρσος βάλε, παρ δέ οι αυτός

έστη, όπως θανάτοιο βαρείας Κήρας αλάλκου,

φηγώ κεκλιμένος · κεκάλυπτο δ' άρ' ήέρι πολλή.

αυτάρ όγ' ως ένόησεν 'Αχιλλήα πτολίπορτον,

έστη , πολλά δε οι κραδίη πόρφυρε μένοντι:

όχθήσας δ' άρα είπε προς δν μεγαλήτορα θυμόν :

" Ω μοι έγών, εί μέν κεν υπό κρατερού 'Αχιλλος

φεύγω, τηπερ οι άλλο . ατυζόμενοι κλονέονται,

αιρήσει με και ώς, και ανάλκιδα δειροτομήσει.

ει δ ' αν εγώ τούτους μεν υποκλονέεσθαι εάσω

Πηλείδη 'Αχιλήί, ποσίν δ ' από τείχεος άλλη

φεύγω προς πεδίον Ιλήϊον, όφρ ' άν ίκωμαι

"Ιδης τε κνημούς, κατά τε ρωπήϊα δύω :

εσπέριος δ ' αν έπειτα λοεσσάμενος ποταμοίο,

ιδρώ αποψυχθείς, ποτί "Ίλιον απονεοίμην.

αλλά τίη μοι ταύτα φίλος διελέξατο θυμός ;

μη μ' απαειρόμενον πόλιος πεδίονδε νοήση,

και με μεταίξας μάρψη ταχέεσσι πόδεσσιν ·

ουκέτ ' έπειτ ' έσται θάνατον και Κήρας αλύξαι

λίην γάρ κρατερός περί πάντων έστ' ανθρώπων.

ει δε κέν οι προπάροιθε πόλιος κατεναντίον έλθω

και γάρ 9ην τούτω τρωτός χρώς όξέϊ χαλκό,

έν δε ία ψυχή, θνητόν δέ έ φασ ’ άνθρωποι.

[έμμεναι · αυτάρ οι Κρονίδης Ζεύς κύδος όπάζει.]

Ως είπών ' Αχιλήα αλείς μένεν · εν δε οι ήτορ

άλκιμον ώρμάτο πτολεμίζειν ήδε μάχεσθαι.

ήύτε πόρδαλις είσι βαθείης εκ ξυλόχοιο

ανδρός 9ηρητήρος εναντίον , ουδέ τι θυμώ

ταρβεϊ, ουδε φοβείται, επεί κεν υλαγμόν ακούση

είπερ γάρ φθάμενός μιν ή ουτάση, ήε βάλησιν,

αλλά τε και περί δουρί πεπαρμένη ουκ απολήγει
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590

άλκης, πρίν γ' ήε ξυμβλήμεναι, ήε δαμήναι :

ως 'Αντήνορος υιος αγαυού, δίoς 'Αγήνωρ,

580 ουκ έθελεν φεύγειν, πριν πειρήσαιτ ’ 'Αχιλλος :

αλλ ' όγ ' άρ ' ασπίδα μεν πρόθ' έσχετο πάντοσ ’ έίσης,

εγχείη δ ' αυτοϊο τιτύσκετο, και μέγ ' αύτει ·

Η δή που μάλ ' έολπας ενί φρεσί, φαίδιμ ’ 'Αχιλλεύ,

ήματι τώδε πόλιν πέρσειν Τρώων άγερώχων.

58 : νηπύτι', ή τ ' έτι πολλά τετεύξεται άλγε' επ ' αυτή

έν γάρ οι πολέες τε και άλκιμοι ανέρες είμέν,

οι κε πρόσθε φίλων τοκέων, αλόγων τε και υιών ,

"Ιλιον είρυόμεσθα · συ δ' ενθάδε πότμον εφέψεις,

ώδ' έκπαγλος εών και θαρσαλέος πολεμιστής.

Η ρα , και οξύν άκοντα βαρείης χειρός αφήκεν ·

και ρ' έβαλε κνήμην υπό γούνατος, ουδ ' αφάμαρτεν.

αμφί δέ μιν κνημίς νεοτεύκτου κασσιτέροιο

σμερδαλέον κονάβησε» πάλιν δ ' από χαλκός όρoυσεν

βλημένου, ουδ ' επέρησε· θεού δ' ηρύκακε δώρα.

595 Πηλείδης δ ' ώρμήσατ ’ 'Αγήνορος αντιθέσιο

δεύτερος ουδέ τ ' έασεν Απόλλων κύδος αρέσθαι,

αλλά μιν εξήρπαξε, κάλυψε δ' άρ' ήέρι πολλή,

ησύχιον δ' άρα μιν πολέμου εκπέμπε νέεσθαι .

ταρο Πηλείωνα δόλω αποέργαθε λαού.

600 αυτώ γάρ Εκάεργος, Αγήνορι πάντα έoικώς,

έστη πρόσθε ποδών · ο δ ' επέσσυτο ποσσί διώκειν.

έως και τον πεδίοιο διώκετο πυροφόροιο,

τρέψας παρ ποταμόν βαθυδινήεντα Σκάμανδρον,

τυτθόν υπεκπροθέοντα • δόλω δ' άρ' έ %ελγεν Απόλλων,

605 ως αιεί έλποιτο κιχήσεσθαι ποσίν οίσιν ·

τόφρ ' άλλοι Τρώες πεφοβημένοι ήλθον ομίλω

ασπάσιοι προτί άστυ » πόλις δ' έμπλητο αλέντων.

ουδ' άρα τοίχ ' έτλαν πόλιος και τείχεος εκτός

μεϊναι έτ ' αλλήλους, και γνώμεναι , ός τε πεφεύγου

510 ός τ ' έθαν ' εν πολέμω· αλλ' έσσυμένως ενέχυντο

ές πόλιν, όντινα τωνγε πόδες και γούνα σάωσαν .
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"Εκτορος αναίρεσις.

* Ως οι μεν κατά άστυ πεφυζότες, ούτε νεβροί,

ιδρώ απεψύχοντο, πίoν τ ', ακέοντό τε δίψαν,

κεκλιμένοι καλησιν επάλξεσιν αυτάρ 'Αχαιοί

τείχεος άσσον ίσαν, σάκε ' ώμοισι κλίναντες .

" Εκτορα δ ' αυτού μείναι όλοή Μοίρ ' επέδησεν ,

'Ιλίου προπάροιθε, πυλάων τε Σκαιάων .

αυτάρ Πηλείωνα προςηύδα Φοίβος Απόλλων :

Τίπτε με, Πηλέος υιέ, ποσίν ταχέεσσι διώκεις,

αυτός θνητός εών θεόν άμβροτον ; ουδέ νυ πώ με

έγνως , ως θεός είμι , συ δ ' άσπερχες μενεαίνεις.

η νύ τοι ούτι μέλει Τρώων πόνος, ους εφόβησας,

οι δή τοι εις άστυ άλεν , συ δε δεύρο λιάσης.

ου μέν με κτενέεις, επεί ούτοι μόρσιμός είμι.

Τον δε μέγ’ όχθήσας προςέφη πόδας ωκυς 'Αχιλλεύς :

έβλαψάς μ', Εκάεργε, θεών όλοώτατε πάντων,

ενθάδε νύν τρέψας από τείχεος : η κ' έτι πολλοί

γαϊαν οδάξ είλον , πρίν "Ίλιον ειςαφικέσθαι.

νύν δ' εμέ μεν μέγα κύδος αφείλεo, τους δ ' εσάωσας

ρηϊδίως, επεί ούτι τίσιν γ' έδδεισας οπίσσω.

ή σ' άν τισαίμην, εί μοι δύναμις γε παρείη.

“ Ως είπών προτί άστυ μέγα φρονέων έβεβήκει ,

15
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σευάμενος , ώς9' ίππος άεθλοφόρος συν όχεσφιν,

ός ρά τε ρεία θέησι τιταινόμενος πεδίοιο :

ως 'Αχιλεύς λαιψηρά πόδας και γούνατ’ ενώμα.

Τον δ ' ο γέρων Πρίαμος πρώτος ιδεν οφθαλμοίσιν ,

παμφαίνονθ ', ώςτ ' αστέρ', έπεσσύμενον πεδίοιο,

ός ρά τ’ οπώρης εισιν · αρίζηλοι δε οι αυγαι

φαίνονται πολλοίσι μετ ' άστρασι νυκτός αμολγώ

όντε κύν ' ' Ωρίωνος επίκλησιν καλέoυσιν ·

30 λαμπρότατος μεν όδ ' εστί , κακόν δέ τε σήμα τέτυκται,

καί τε φέρει πολλών πυρετόν δειλοίσι βροτοίσιν

ως του χαλκός έλαμπε περί στήθεσσι θέοντος.

ώμωξεν δ ' ο γέρων, κεφαλήν δ' όγε κόψατο χερσίν,

υψόσ ’ ανασχόμενος , μέγα δ ' οιμώξας εγεγώνει,

35 λισσόμενος φίλον υιόν · ο δε προπάροιθε πυλάων

εστήκει, άμoτον μεμαώς 'Αχιλήϊ μάχεσθαι·

τον δ' ο γέρων ελεεινά προςηύδα, χείρας όρεγγυς :

"Εκτορ, μή μοι μίμνε, φίλον τέκος, ανέρα τούτον

οίος άνευ9' άλλων, ίνα μη τάχα πότμον επίσπης,

40 Πηλείωνι δαμείς · έπειή πολύ φέρτερός εστιν.

σχέτλιος ! αίθε θεοίσι φίλος τοσσόνδε γένοιτο ,

όσσον εμοί : τάχα κέν ε κύνες και γύπες έδονται

κείμενον · ή κέ μοι αινόν από πραπίδων άχος έλθοι :

ός μ' υιών πολλών τε και εσθλών εύνιν έθηκεν,

45 κτείνων, και περνάς νήσων έπι τηλεδαπάων.

και γάρ νύν δύο παίδε, Λυκάονα και Πολύδωρον,

ου δύναμαι ιδέειν, Τρώων είς άστυ αλέντων,

τούς μοι Λαοθόη τέκετο, κρείουσα γυναικών .

αλλ ' ει μεν ζώουσι μετά στρατό, ή τ ' αν έπειτα

50 χαλκού τε χρυσού τ' απολυσόμεθ' · έστι γαρ ένδον :

πολλά γαρ ώπασε παιδί γέρων ονομακλυτος " Αλτης.

ει δ ' ήδη τεθνάσι, και είν ' Αίδαο δόμοισιν,

άλγος εμώ θυμώ και μητέρι, τοι τεκόμεσθα :

λαοίσιν δ ' άλλοισι μινυνθαδιώτερον άλγος

55 έσσεται, ήν μή και συ θάνης, ' Αχιλήί δαμασθείς.

αλλ' εισέρχεο τείχος , εμόν τέκος , όφρα σαώσης
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65

70

Τρώας και Τρωάς , μηδε μέγα κύδος ορέξης

Πηλείδη, αυτός δε φίλης αιώνος αμερθής .

προς δ ' , εμε τον δύστηνον έτι φρονέοντ ’ ελέησον ,

δύσμορον, όν ρα πατήρ Κρονίδης επί γήραος ουδώ

αίση εν αργαλέη φθίσει, κακά πόλλ' επιδόντα,

υιάς τ ' ολλυμένους, έλκηθείσας τε θύγατρας,

και θαλάμους κεραϊζομένους, και νήπια τέκνα

βαλλόμενα προτί γαίη, εν αινή δηϊοτήτι,

ελκομένας τε νυους όλοής υπό χερσίν 'Αχαιών.

αυτόν δ ' αν πύματόν με κύνες πρώτησιν θύρησιν

ώμησται ερύουσιν, επεί κέ τις οξέϊ χαλκό

τύψας , ήε βαλών, ρεθέων εκ θυμόν έληται,

ούς τρέφον εν μεγάροισι, τραπεζώας πυλαωρούς,

οι κ' εμόν αίμα πιόντες , αλύσσοντες πέρι θυμώ,

κείσοντ ' εν προθύροισι. νέω δέ τε πάντ ' επέoικεν ,

'Αρηϊκταμένω, δεδαϊγμένω οξέϊ χαλκό,

κείσθαι πάντα δε καλά θανόντι περ, ό, ττι φανής :

αλλ' ότε δή πολιόν τε κάρη, πολιόν τε γένειον,

αιδώ τ’ αισχύνωσι κύνες κταμένοιο γέροντος,

τούτο δή οίκτιστον πέλεται δειλοίσι βροτοίσιν.

Η δ' ο γέρων, πολιάς δ' άρ ανά τρίχας έλκετο χερσίν

τίλλων εκ κεφαλής : ουδ' "Εκτορι θυμόν έπειθεν .

μήτηρ δ ' αύθ' ετέρωθεν οδύρετο δακρυχέουσα,

κόλπον άνιεμένη, ετέρηφι δε μαζών ανέσχεν :

καί μιν δακρυχέουσ ’ έπεα πτερόεντα προςηύδα .

" Εκτορ, τέκνον έμόν , τάδε τ' αϊδεο, και μ' ελέησον

αυτήν ! είποτέ τοι λαθικηδέα μαζoν επέσχον,

των μνήσαι, φίλε τέκνον· άμυνε δε δήϊον άνδρα,

τείχεος εντός εών, μηδε πρόμος ίστασο τούτω ·

σχέτλιος ! είπερ γάρ σε κατακτάνη, ού σ' έτ ' έγωγε

κλαύσομαι εν λεχέεσσι, φίλον 9άλος, δν τέκον αυτή,

ουδ' άλοχος πολύδωρος · άνευθε δέ σε μέγα νωϊν

'Αργείων παρά νηυσι κύνες ταχέες κατέδονται.

“Ως τώγε κλαίοντε προςαυδήτην φίλον υιόν,

πολλά λισσομένω ' ουδ ' "Εκτορι θυμόν έπειθον ·

75

80
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90
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αλλ' όγε μίμν' ' Αχιλήα πελώριον άσσον ιοντα .

ως δε δράκων επί χειή όρέστερος άνδρα μένησιν,

βεβρωκώς κακά φάρμακ' · έδυ δε τέ μιν χόλος αινός

95 σμερδαλέον δε δέδορκεν, ελισσόμενος περί χειή :

ως "Έκτωρ, άσβεστον έχων μένος, ουχ υπεχώρει ,

πύργω έπι προύχοντι φαεινήν ασπίδ ' έρείσας .

όχθήσας δ' άρα είπε προς δν μεγαλήτορα θυμόν:

" Ω μοι έγών, ει μέν κε πύλας και τείχεα δύω,

100 Πουλυδάμας μοι πρώτος έλεγχείην αναθήσει,

ός μ ' εκέλευε Τρωσί ποτί τττόλιν ηγήσασθαι

νύχθ' ύπο τήνδ' ολοήν, ότε τ ’ ώρετο δίoς ' Αχιλλεύς.

αλλ' εγώ ου πιθόμην · ή τ ' αν πολύ κέρδιoν ήεν ·

νύν δ ' επεί ώλεσα λαόν ατασθαλίησιν έμήσιν,

105 αιδέομαι Τρώας και Τρωάδας έλκεσιπέπλους,

μήποτέ τις είπησι κακώτερος άλλος έμείο :

" Έκτωρ ήφι βίηφι πιήσας ώλεσε λαόν.

ως ερέουσιν · εμοί δε τότ' αν πολύ κέρδιoν είη,

άντης η 'Αχιλήα κατακτείναντα νέεσθαι,

Ο κεν αυτόν ολέσαι ευκλειώς προ πόληος.

ει δε κεν ασπίδα μεν καταθείoμαι ομφαλόεσσαν,

και κόρυθα βριαρήν, δόρυ δε προς τείχος ερείσας,,

αυτός ιών 'Αχιλήoς αμύμονος αντίος έλθω,

και οι υπόσχωμαι Ελένην και κτήμα9' άμ ' αυτή,

115 πάντα μάλ', όσσα τ' Αλέξανδρος κοίλης ένι νηυσιν

ηγάγετο Τροίηνδ', ήτ' έπλετο νείκεος αρχή,

δωσέμεν ' Ατρείδησιν άγειν, άμα δ' άμφις 'Αχαιούς

άλλ ' αποδώσσασθαι , όσσα πτόλις ήδε κέκευθεν·

Τρωσιν δ' αυ μετόπισθε γερούσιον όρκον έλωμαι,

120 μήτι κατακρύψειν, άλλ ' άνδιχα πάντα δάσασθαι :

[κτησιν όσην πτολίεθρον επήρατον εντός έέργει:

αλλά τίη μοι ταύτα φίλος διελέξατο θυμός και

μή μιν εγώ μεν ίκωμαι ιών · ο δε μ ' ουκ ελεήσει,

ουδέ τί μ' αιδέσεται, κτενέει δε με, γυμνόν εόντα ,

125 αύτως, ώςτε γυναίκα, επεί κ’ από τεύχεα δύω.

ου μέν πως νύν έστιν από δρυός ουδ' από πέτρης
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130

135

140

τω οαριζέμεναι, άτε παρθένος ήθεός τε ,

παρθένος ήθεός τ’ οαρίζετoν αλλήλοιϊν.

βέλτερον αύτ ' έριδι ξυνελαυνέμεν · όττι τάχιστα

είδομεν, οππoτέρω κεν Ολύμπιος εύχος ορέξη.

“Ως ώρμαινε,μένων· ο δε οι σχεδόν ήλθεν 'Αχιλλεύς,

ίσος 'Ενυαλίω, κορυθάϊκι πτολεμιστή,

σείων Πηλιάδα μελίην κατά δεξιον ώμον

δεινήν αμφί δε χαλκός έλάμπετο είκελος αυγή

η πυρός αιθομένου, ή ήελίου ανιόντος.

"Εκτορα δ', ως ένόησεν, έλε τρόμος · ουδ ' άρ' έτ ' έτλη

αύθι μένειν, όπίσω δε πύλας λίπε, βη δε φοβηθείς .

Πηλείδης δ ' επόρoυσε, ποσί κραιπνούσι πεποιθώς.

Ούτε κίρκος όρεσφιν, ελαφρότατος πετεηνών,

ρηϊδίως οίμησε μετά τρήρωνα πέλειαν ·

ή δε θ ' ύπαιθα φοβείται• οδ' εγγύθεν οξύ λεληκώς

ταρφέ ' επαίσσει , ελέειν τε ε θυμός ανώγει :

ως άρ ' όγ' έμμεμαώς ιούς πέτετο· τρέσε δ' "Έκτωρ

τείχος ύπο Τρώων, λαιψηρά δε γούνατ’ ενώμα.

οι δε παρά σκοπιών και έρινεόν ήνεμόεντα

τείχεος αιέν υπέκ κατ' αμαξιτόν έσσεύοντο·

κρουνώ δ ' ίκανον καλλιρρόω, ένα δε πηγαι

δοιαι αναίσσουσι Σκαμάνδρου δινήεντος.

ή μέν γάρ 9 ' ύδατι λιαρό ρέει, αμφί δε καπνός

γίγνεται εξ αυτής, ώςεί πυρός αιθομένοιο :

η δ' ετέρη θέρεί προρέει είκυία χαλάζη,

ή χιόνι ψυχρή, ή εξ ύδατος κρυστάλλω

ένθα δ ' επ ' αυτάων πλυνοι ευρέες εγγύς έασιν

καλοί, λαϊνεοι, ό%ι είματα σιγαλόεντα

πλύνεσκον Τρώων άλοχοι, καλαί τε θύγατρες,

τοπριν επ ' ειρήνης , πριν ελθείν υίας 'Αχαιών.

τη ρα παραδραμέτην, φεύγων, ο δ ' όπισθε διώκων :

πρόσθε μέν έσθλός έφευγε, δίωκε δέ μιν μέγ' αμείνων

καρπαλίμως · έπει ουχ ιερήίον , ουδε βοείην

αρνύσθην, ά, τε ποσσίν αέθλια γίγνεται ανδρών,

αλλά περί ψυχής 9έον " Εκτορος ιπποδάμοιο .

145
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ως δ ' ότ ’ άεθλοφόροι περί τέρματα μώνυχες ίπποι

ρίμφα μάλα τρωχώσι · το δε μέγα κείται άεθλον,

η τρίπος ήε γυνή, ανδρός κατατεθνηώτος :

165 ώς τώ τρις Πριάμοιο πόλιν περιδινηθήτην

καρπαλίμοισι πόδεσσι · θεοί δέ τε πάντες ορώντο.

τοϊσι δε μύθων ήρχε πατήρ ανδρών τε θεών τε :

*Ω πόποι, ή φίλον άνδρα διωκόμενον περί τείχος

οφθαλμοίσιν ορώμαι · εμόν δ' ολοφύρεται ήτορ

170 " Εκτορος, ός μου πολλά βοών επί μηρί’ έκηεν,

"Ιδης έν κορυφήσι πολυπτύχου, άλλοτε δ ' αύτε

εν πόλει ακροτάτη » νύν αυτέ ε δϊος 'Αχιλλεύς

άστυ πέρι Πριάμοιο ποσίν ταχέεσσι διώκει.

άλλ' άγετε, φράζεσθε, θεοί, και μητιάασθε,

175 ήέ μιν εκ θανάτοιο σαώσομεν , ήέ μιν ήδη

Πηλείδη 'Αχιλήϊ δαμάσσομεν, έσθλόνέόντα .

Τον δ' αύτε προσέειπε θεά γλαυκώπις ' Αθήνη :

ώ πάτερ , άργικέραυνε, κελαινεφές, οίον έειπες !

άνδρα θνητον εόντα, πάλαι πεπρωμένον αίση,

180 άψ έθέλεις θανάτοιο δυςυχέος εξαναλύσαι ;

έρδ ' · ατάρ ού τοι πάντες επαινέομεν θεοί άλλοι .

Την δ ' άπαμειβόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς :

θάρσει, Τριτογένεια, φίλον τέκος : ού νύ τι θυμώ

πρόφρονι μυθέομαι· έθέλω δέ τοι ήπιος είναι :

185 έρξον, όπη δή του νόος έπλετο, μηδέ τ' έρώει.

" Ως είπών ώτρυνε πάρος μεμαυίαν ' Αθήνην ·

βή δε κατ' Ούλύμποιο καρήνων αίξασα.

" Εκτορα δ ' άσπερχες κλονέων έφεπ ' ώκυς 'Αχιλλεύς

ως δ ' ότε νεβρόν όρεσφι κύων ελάφοιο δίηται ,

190 όρσας εξ εύνης, διά τ' άγκεα και δια βήσσας :

τον δ ' είπερ τε λάθησι καταπτήξας υπό θάμνω,

αλλά τ' ανιχνεύων θέει έμπεδον, όφρα κεν εύρη:

ως "Έκτωρ ου λήθε ποδώκεα Πηλείωνα .

όσσάκι δ ' ορμήσειε πυλάων Δαρδανιάων

195 αντίoν αίξασθαι, ευδμήτους υπό πύργους ,

εί πώς οι καθύπερθει αλάλκoιεν βελέεσσιν ·
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τοσσάκι μιν προπάροιθεν αποστρέψασκε παραφθάς

προς πεδίον · αυτός δε ποτί πτόλιος πέτετ ’ αιεί.

ως δ ' εν ονείρω ου δύναται φεύγοντα διώκειν ·

ούτ' άρ' ό τον δύναται υποφεύγειν, ού9 ' ο διώκειν · 200

ώς και τον ου δύνατο μάρψαι ποσίν , ουδ' ος αλύξαι.

πως δε κεν " Έκτωρ Κήρας υπεξέφυγεν θανάτοιο,

εί μή οι πύματόν τε και ύστατον ήντετ’ ' Απόλλων

εγγύθεν, ός οι επώρσε μένος λαιψηρά τε γούνα και

Λαοίσιν δ' ανένευε καρήατι δίoς 'Αχιλλεύς, 205

ουδ' έα ιέμεναι επί " Εκτορι πικρά βέλεμνα :

μήτις κύδος άροιτο βαλών, ο δε δεύτερος έλθοι .

αλλ' ότε δή το τέταρτον επί κρουνούς αφίκοντο,

και τότε δή χρύσεια πατήρ ετίταινε τάλαντα

έν δ' ετίθει δύο κήρε τανηλεγέος θανάτοιο , 210

την μεν 'Αχιλλήoς, την δ ' "Εκτορος ιπποδάμοιο.

έλκε δε μέσσα λαβών · ρέπε δ' "Εκτορος αίσιμον ήμαρ,

ώχετο δ' εις Αίδαο λίπεν δέ έ Φοίβος 'Aπόλλων .

Πηλείωνα δ' έκανε θεά γλαυκώπις 'Α9ήνη :

άγχου δ' ισταμένη έπεα πτερόεντα προςηύδα •
215

Νύν δή νωί γ' έολπα, Διί φίλε, φαίδιμ ’ 'Αχιλλεύ,

οίσεσθαι μέγα κύδος 'Αχαιοίσι, προτί νήας,

" Εκτορα δηώσαντε, μάχης ατόν περ εόντα .

ού οι νύν έτι γ' έστι πεφυγμένον άμμε γενέσθαι,

ουδ' εί κεν μάλα πολλά πάθοι εκάεργος ' Aπόλλων, 220

πρoπρoκυλινδόμενος πατρος Διός αιγιόχοιο.

αλλά συ μέν νυν στη9ι και άμπνυε » τόνδε δ ' εγώ του

οίχομένη πεπιθήσω εναντίβιον μαχέσασθαι.

* Ως φάτ’ ' Αθηναίη : ο δ ' επείθετο , χαίρε δε θυμώ

στη δ' άρ' επί μελίης χαλκογλώχινος ερεισθείς .

η δ ' άρα τον μεν έλειπε, κιχήσατο δ' "Έκτορα δίον ,

Δηϊφόβο εικυία δέμας και άτειρέα φωνήν ·

άγχου δ' ισταμένη έπεα πτερόεντα προςηύδα :

' Ηθεϊ ”, ή μάλα δή σε βιάζεται ώκυς 'Αχιλλεύς,

άστυ πέρι Πριάμοιο ποσίν ταχέεσσι διώκων :
230

αλλ' άγε δή στέωμεν, και αλεξώμεσθα μένοντες.

225
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Την δ' αύτε προςέειπε μέγας κορυλαίολος "Εκτωρ

Δηίφοβ', ή μένμοι τοπάρος πολύ φίλτατος ήσθα

γνωτών, ους Εκάβη ήδε Πρίαμος τέκε παίδας :

25 νύν δ ' έτι και μάλλον νοέω φρεσι τιμήσασθαι,

δς έτλης έμεύ είνεκ ', έπει ίδες οφθαλμοίσιν,

τείχεος εξελθεϊν , άλλοι δ' εντοσθε μένουσιν.

Τον δ ' αύτε προσέειπε θεά γλαυκώπις 'Α9ήνη

ήθεϊ” , ή μέν πολλά πατήρ και πότνια μήτηρ

240 λίσσον9', εξείης γουνούμενοι, αμφί δ' εταίροι,

αύθι μένειν · τοιον γάρ υποτρομέoυσιν άπαντες :

αλλ' έμός ένδοθι θυμός ετείρετο πένθεί λυγρώ.

νύν δ ' ιθύς μεμαώτε μαχώμεθα, μηδέ τι δούρων

έστω φειδωλή, ένα είδομεν, εί κεν 'Αχιλλεύς

245 νωϊ κατακτείνας , έναρα βροτόεντα φέρηται

νήας έπι γλαφυράς, ή κεν σα δουρί δαμήη.

* Ως φαμένη , και κερδοσύνη ηγήσατ ’ Αθήνη.

οι δ ' ότε δή σχεδόν ήσαν επ' αλλήλοισιν ιόντες,

τον πρότερος προσέειπε μέγας κορυλαίολος "Εκ θρ ·

Ού σ' έτι, Πηλέος υιέ, φοβήσομαι, ώς τοπάρος περ.

τρίς περί άστυ μέγα Πριάμου δίον, ουδέ ποτ' έτλην

μεϊναι επερχόμενον · νυν αυτέ με θυμός ανήκεν,

στήμεναι αντία σείο : έλoιμί κεν , ή κεν αλoίην.

αλλ' άγε, δεύρο θεούς επιδώμεθα · τοι γάρ άριστοι

255 μάρτυροι έσσονται και επίσκοποι αρμονιάων :

ου γαρ εγώ σ ' έκπαγλον αεικιώ, αι κεν εμοί Ζευς

δώη καμμονίην, σήν δε ψυχήν αφέλωμαι :

αλλ' επεί άρ κέ σε συλήσω κλυτα τεύχε' , ' Αχιλλεύ ,

νεκρόν 'Αχαιοίσιν δώσω πάλιν · ώς δε συ ρέζειν.

260 Τον δ' άρ' υπόδρα ιδών προςέφη πόδας ωκυς 'Αχιλλεύς

"Εκτορ, μή μοι, άλαστε , συνημοσύνας αγόρευε.

ως ουκ έστι λέoυσι και ανδράσιν όρκια πιστά,

ουδέ λύκοι τε και άρνες ομόφρονα θυμόν έχουσιν.

αλλά κακά φρονέoυσι διαμπερές αλλήλοισιν

265 ως ουκ έστ' έμε και σε φιλήμεναι, ούτε τι νωϊν

όρκια έσσονται, πρίν γ' ή έτερόν γε πεσόντα

250
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αίματος άσαι " Αρηα , ταλαύρινον πολεμιστών.

παντοίης αρετής μιμνήσκεο · νυν σε μάλα χρή

αιχμητήν τ' έμεναι και θαρσαλέον πολεμιστών.

ού του έτ ' έσθ' υπάλυξις : άφαρ δε σε Παλλάς Αθήνη

έγχει εμώ δαμάα · νύν δ ' αθρόα πάντ ' αποτίσεις

κήδε ' εμών έτάρων, ούς έκτανες έγχεϊ θύων .

Η ρα , και αμπεπαλών προΐει δολιχόσκιον έγχος.

και το μεν άντα ιδών ηλεύατο φαίδιμος " Εκτωρ :

έζετο γαρ προϊδών, το δ ' υπέρτατο χάλκεον έγχος,

εν γαίη και επάγη : ανά δ ' ήρπασε Παλλάς Αθήνη,

άψ δ ' Αχιλήί δίδου , λάθε δ ' " Εκτορα, ποιμένα λαών.

"Έκτωρ δε προςέειπεν αμύμονα Πηλείωνα:

" Ημβρoτες , ουδ' άρα πώ τι, θεούς επιείκελ ' 'Αχιλλεύ,

έκ Διός ήείδης τον εμόν μόρον, ήτοι έφης γε :

αλλά τις άρτιεπής και επίκλoπoς έπλεο μύθων,

όφρα σ ' υποδδείσας μένεος αλκής τε λάδωμαι.

ου μέν μοι φεύγονται, μεταφρένω εν δόρυ πήξεις,

αλλ' ιθύς μεμαώτι διά στήλεσφιν έλασσον,

εί τοι έδωκε θεός • νύν αύτ ' εμόν έγχος άλευαι

χάλκεον ! ως δή μιν σω έν χροι πάν κομίσαιο.

και κεν ελαφρότερος πόλεμος Τρώεσσι γένοιτο,

σείο καταφθιμένοιο · συ γάρ σφισι πημα μέγιστον.

Η ρα, και αμπεπαλών προΐει δολιχόσκιον έγχος,

και βάλε Πηλείδαο μέσον σάκος, ουδ' αφάμαρτεν :

τηλε δ ' άπεπλάγχθη σάκεος δόρυ. χώσατο δ ' "Έκτωρ,

όττι ρά οι βέλος ωκυ ετώσιoν έκφυγε χειρός :

στη δε κατηφήσας , ουδ ' άλλ' έχε μείλινον έγχος :

Δηίφοβον δ' εκάλει λευκάσπιδα , μακρόν άύσας,

ήτεέ μιν δόρυ μακρόν : ο δ ' ούτι οι εγγύθεν ήεν.

"Εκτωρ δ' έγνω ήσιν ενί φρεσί, φώνησέν τε·

" Ω πόποι, ή μάλα δή με θεοί θάνατόνδε κάλεσσαν

Δηίφοβον γάρ έγωγ' εφάμην ήρωα παρείναι:

αλλ' ο μεν εν τείχει , έμε δ ' εξαπάτησεν ' Α9ήνη.

νύν δε δή εγγύθι μοι θάνατος κακός, ουδέ τ ' άνευθεν,

ουδ' αλέη· ή γάρ ρα πάλαι τόγε φίλτερον δεν

Ζηνι τε και Διός υιεί . Εκηβόλω, οί με πάρος γε
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πρόφρονες ειρύατο · νύν αυτέ με Μοίρα κιχάνει :

μη μάν άσπουδί γε και ακλειώς απολοίμην,

305 αλλά μέγα ρέξας τι και εσσομένοισι πυθέσθαι .

“ Ως άρα φωνήσας είρύσσατο φάσγανον οξύ,

το οι υπό λαπάρην τέτατο μέγα τε στιβαρόν τε ,

οίμησεν δε αλείς , ώςτ ' αετός υψιπετήεις,

όςτ ' είσιν πεδίονδε διά νεφέων έρεβεννών ,

310 αρπάξων ή άρν ' αμαλήν ή πτωκα λαγωόν :

ως “ Έκτωρ οίμησε, τινάσσων φάσγανον οξύ.

ώρμήθη δ' ' Αχιλεύς, μένεος δ ' εμπλήσατο θυμός

αγρίου· πρόσθεν δε σάκος στέρνοιo κάλυψεν

καλόν, δαιδάλεον · κόρυθι δ ' επένευε φαεινή,

315 τετραφάλω καλαι δε περισσείοντο έθειραι

χρύσεαι, ας "Ηφαιστος ίει λόφον αμφί 9αμειάς.

οδος δ' αστήρ είσι μετ' άστρασι νυκτός αμολγώ

έσπερος , ος κάλλιστος εν ουρανώ ίσταται αστήρ :

ως αιχμής απέλαμπ ’ ευήκεος, ήν άρ' 'Αχιλλεύς

320 πάλλεν δεξιτερή, φρονέων κακόν " Εκτορι δίω,

είσορόων χρόα καλόν, όπη είξειε μάλιστα.

του δε και άλλο τόσον μεν έχε χρόα χάλκεα τεύχη.

καλά , τα Πατρόκλοιο βίην ενάριξε κατακτάς :

φαίνετο δ ' , η κληϊδες απ' ώμων αυχέν’ έχουσιν,

325 λαυκανίην , ίνα τε ψυχής ώκιστος όλεθρος :

τη δ' επί οι μεμαώτ' έλασ ’ έγχεϊ δίoς ' Αχιλλεύς :

αντικρύ δ ' απαλοίο δι' αυχένος ήλυθ ' άκωκή .

ουδ' άρ' απ’ ασφάραγον μελίη τάμε χαλκοβάρεια,

όφρα τί μιν προτιείπoι αμειβόμενος επέεσσιν.

330 ήρεπε δ' εν κονίης : οδ' επεύξατο δίoς 'Αχιλλεύς.

" Εκτορ , ατάρ που έφης, Πατροκλή ' εξεναρίζων ,

σως έσσεσ9' , εμέ δ ' ουδεν οπίζεο νόσφιν εόντα .

νήπιε ! τoίo δ ' άνευθεν αοσσητηρ μέγ ' αμείνων

νηυσίν έπι γλαφυρήσιν εγώ μετόπισθε λελείμμην,

Σ35 ός του γούνατ’ έλυσα : σε μεν κύνες ήδ' οιωνοί

ελκήσουσ' άϊκώς, τον δε κτεριούσιν 'Αχαιοί.

Τον δ ' ολιγοδρανέων προςέφη κορυλαίολος "Έκτωρ
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λίσσομ υπέρ ψυχής και γούνων , σών τε τοκήων,

μή με έα παρά νηυσι κύνας καταδάψαι 'Αχαιών :

αλλά συ μεν χαλκόν τε άλις χρυσόν τε δέδεξo,

δώρα , τα του δώσουσι πατήρ και πότνια μήτηρ

σώμα δε οίκαδ ' εμόν δόμεναι πάλιν, όφρα πυρός με

Τρώες και Τρώων άλογοι λελάχωσι θανόντα.

Τον δ ' άρ' υπόδρα ιδών προςέφη ποδας ώκυς 'Αχιλλεύς :

μη με, κύoν, γούνων γουνάζεο, μηδε τoκήων !

αί γάρ πως αυτόν με μένος και θυμός ανείη,

ώμ’ αποταμνόμενον κρέα έδμεναι, οιά μ' έοργας :

ως ουκ έσ9', δς σης γε κύνας κεφαλής απαλάλκου :

ουδ' εί κεν δεκάκις τε και είκοσινήριτ’ άποινα

στήσωσ ενθάδ ' άγοντες , υπόσχωνται δε και άλλα

ουδ ' εί κέν σ ' αυτόν χρυσό έρύσασθαι ανώγοι

Δαρδανίδης Πρίαμος: ουδ' ώς σέγε πότνια μήτηρ

ενεμένη λεχέεσσι γοήσεται, δν τέκεν αυτή,

αλλά κύνες τε και οιωνοί κατά πάντα δάσονται.

Τον δε καταθνήσκων προςέφη κορυλαίολος " Εκτωρ

ή σ' ευ γιγνώσκων προτιόσσομαι, ουδ ' άρ' έμελλον

πείσειν · ή γάρ σοίγε σιδήρεός εν φρεσι θυμός .

φράζεο νύν , μή τoί τι θεών μήνυμα γένωμαι ,

ήματι τω, ότε κέν σε Πάρις και Φοίβος 'Aπόλλων,

εσθλόν εόντ ', ολέσωσιν ενι Σκαμήσι πύλησιν.

“Ως άρα μιν είπόντα τέλος θανάτοιο κάλυψεν ·

ψυχή δ' εκ ρεθέων πταμένη " Αϊδόςδε βεβήκει ,

δν πότμον γοόωσα , λιπουσ’ αγροτητα και ήβην.

τον και τεθνηώτα προςηύδα διος 'Αχιλλεύς ·

Τέλναθι : Κήρα δ' εγώ τότε δέξομαι, οππότε κεν δή

Ζευς ευέλη τελέσαι, ήδ' αθάνατοι θεοί άλλοι.

Η ρα, και εκ νεκροίο έρύσσατο χάλκεον έγχος.

και τόγ’ άνευθεν έ9ηχ', ο δ ' απ' ώμων τεύχε' εσύλα

αίματόεντ’ άλλοι δε περίδραμον υιες 'Αχαιών,

οι και θηήσαντο φυών και είδος άγητών

Έκτορος : ούδ' άρα οι τις ανoυτητί γε παρέστη.

ωδε δέ τις είπεσκεν ιδών ές πλησίον άλλον »

360
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*Ω πόποι, ή μάλα δη μαλακώτερος άμφαφαασθα.

" Εκτωρ, ή ότε νήας ενέπρησεν πυρί κηλέω.

375 " Ως άρα τις είπεσκε, και ουτήσασκε παραστάς.

τον δ ' επεί εξενάριξε ποδάρκης δίoς 'Αχιλλεύς,

στας έν 'Αχαιοίσιν έπεα πτερόεντ' αγόρευεν ».

* Ω φίλοι, Αργείων ηγήτορες ήδε μέδοντες,

επειδή τόνδ ' άνδρα θεοι δαμάσασθαι έδωκαν,

380 δς κακά πόλλ' έρρεξεν, όσ' ου σύμπαντες οι άλλοι

ει δ ' , άγετ', αμφί πόλιν συν τεύχεσι πειρηθώμεν ,

όφρα κέ τι γνώμεν Τρώων νόον , όντιν ' έχουσιν ·

ή καταλείψουσιν πόλιν άκρην, τούδε πεσόντος ,

ήε μένειν μεμάασι, και "Εκτορος ουκέτ ' εόντος .

385 αλλά τίη μοι ταύτα φίλος διελέξατο θυμός και

κείται παρ νήεσσι νέκυς άκλαυτος, άαπτος ,

Πάτροκλος του δ ' ουκ επιλήσομαι, όφρ' άν έγωγε

ζωοίσιν μετέω, καί μοι φίλα γούνατ ’ ορώρη.

ει δε θανόντων περ καταλήλοντ ' είν'Αίδαο ,

390 αυτάρ εγώ και κείθι φίλου μεμνήσομ ' εταίρου.

νύν δ' άγ ', άείδοντες παιήονα, κούροι Αχαιών,

νηυσιν έπι γλαφυρήσι νεώμεθα, τόνδε δ' άγωμεν,

ηράμεθα μέγα κύδος » επέφνομεν " Εκτορα διον,

Τρώες κατά άστυ, θεώ ώς, εύχετόωντο.

395 Η ρα, και " Έκτορα δίον αεικέα μήδετο έργα.

αμφοτέρων μετόπισθε ποδών τέτρηνε τένοντε

ές σφυρόν εκ πτέρνης, βοέους δ ' εξήπτεν ιμάντας

εκ δίφροιο δ ' έδησε · κάρη δ' έλκεσθαι έασεν ·

ές δίφρον δ' αναβάς , ανά τε κλυτά τεύχε' αείρας,

400 μάστιξεν δ' ελάαν, τώ δ' ουκ άκοντε πετέσθην .

του δ' ήν ελκομένoιο κονίσαλος : αμφί δε χαίται

κυάνεαι πίλναντο, κάρη δ' άπαν εν κονίησιν

κείτο , πάρoς χαρίεν · τότε δε Ζευς δυςμενέεσσιν

δωκεν αεικίσσασθαι εη εν πατρίδι γαίη.

405 ως του μεν κεκόνιτο κάρη άπαν · ή δέ νυ μήτηρ

τίλλε κόμην , από δε λιπαρών έρριψε καλύπτρον

τηλόσε· κώκυσεν δε μάλα μέγα, παϊδ' εςιδούσα.

ώμωξεν δ' ελεεινά πατήρ φίλος , αμφί δε λαοί



ΙΛΙΑΔΟΣ ΧΧΙΙ . 435

410

415

420

425

κωκυτώ τ ' είχοντο και οιμωγή κατά άστυ

τώ δε μάλιστ ' άρ' έην εναλίγκιον, ως ει άπασα

"Ιλιος όφρυόεσσα πυρί σμύχοιτο κατ ' άκρης.

λαοί μέν ρα γέροντα μόγις έχουν ασχαλόωντα,

εξελθεϊν μεμαώτα πυλάων Δαρδανιάων.

πάντας δ ' έλλιτάνευε , κυλινδόμενος κατά κόπρον,

εξονομακλήδην ονομάζων άνδρα έκαστον .

Σχέσθε, φίλοι , και μ ' οίον εάσατε, κηδόμενοί περ ,

εξελθόντα πόληος, ικέσθ' επί νήας 'Αχαιών,

λίσσωμ’ ανέρα τούτον ατασθαλον , οβριμοεργόν,

ήν πως ηλικίην αιδέσσεται, ήδ ' ελεήση

γήρας, και δε νυ τώδε πατήρ τοιόςδε τέτυκται ,

Πηλεύς, ός μιν έτικτε και έτρεφε, πημα γενέσθαι

Τρωσί · μάλιστα δ' εμοί περί πάντων άλγε' έθηκεν.

τόσσους γάρ μοι παίδας απέκτανε τηλεθάοντας :

των πάντων ου τόσσον οδύρομαι , αχνύμενός περ ,

ως ενός, ου μ' άχος οξύ κατοίσεται " Αίδος είσω,

" Εκτορος : ως όφελεν Φανέειν εν χερσίν έμήσιν

το κε κορεσσάμεθα κλαίοντέ τε , μυρομένω τε,

μήτηρ 9, ή μιν έτικτε, δυνάμμoρoς, ήδ' εγώ αυτός.

"Ως έφατο κλαίων · επί δε στενάχοντο πολίται:

Τρωησιν δ ' Εκάβη αδινού εξήρχε γόοιο :

Τέκνον, εγώ δειλή τί νυ βείομαι, αινά παθούσα,

σευ αποτεθνηώτος ; ό μοι νύκτας τε και ήμαρ

ευχωλή κατά άστυ πελέσκεο , πάσι τ ' όνειαρ,

Τρωσί τε και Τρωώσι κατά πτόλιν, οί σε, θεόν ώς,

δειδέχατ' · ή γάρ κέ σφι μάλα μέγα κύδος έησθα,

ζωος εών· νυν αυ θάνατος και Μοίρα κιχάνει.

" Ως έφατο κλαίουσ ' άλοχος δ ' ούπω τι πέπυστο

" Εκτορος · ου γάρ οί τις ετήτυμος άγγελος ελθών

ήγγειλ', όττι ρά οι πόσις έκτοθι μίμνε πυλάων :

άλλ ' ήγ’ ιστον ύφαινε, μυχώ δόμου υψηλοίο,

δίπλακά πορφυρέην, εν δε θρόνα ποικίλ ' έπασσεν .

κέκλετο δ ' άμφιπόλοισιν εύπλοκάμοις κατά δώμα,

αμφί πυρί στήσαι τρίποδα μέγαν, όφρα πέλoιτο

" Εκτορι θερμά λουτρά μάχης εκ νοστήσαντι
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445 νηπίη, ουδ ' ενόησεν , ό μιν μάλα τηλε λουτρών

χερσίν 'Αχιλλήoς δάμασε γλαυκώπις Αθήνη.

κωκυτου δ ' ήκουσε και οιμωγής από πύργου,

της δ ' ελελίχθη γυία, χαμαί δέ οί έκπεσε κερκίς :

η δ ' αύτις δμωσιν εύπλοκάμοισι μετηύδα:

450 Δεύτε , δύω μοι έπεσθον, ίδωμ', ότιν' έργα τέτυκται.

αιδοίης εκυρής όπος έκλυον · εν δ' εμοί αυτή

στήλεσι πάλλεται ήτορ ανά στόμα, νέρθε δε γούνα

πήγνυται • εγγύς δή τι κακόν Πριάμοιο τέκεσσιν.

αί γάρ απ' ούατος είη έμεύ έπος ! αλλά μάλ' αινώς

455 δείδω, μη δή μοι θρασύν " Έκτορα δίoς 'Αχιλλεύς,

μούνoν αποτμήξας πόλιος, πεδίονδε δίηται,

και δή μιν καταπαύση άγηνορίης αλεγεινής,

ή μιν έχεσκ ' επεί ούποτ ' ενί πληθυ μένεν ανδρών,

αλλά πολύ προθέεσκε, το δν μένος ουδενί είκων.

460 “ Ως φαμένη μεγάροιο διέσσυτο, μαινάδι ίση,

παλλομένη κραδίην· άμα δ' άμφίπολοι κίον αυτή.

αυταρ έπει πύργον τε και ανδρών εξεν όμιλον,

έστη παπτηνασ ’ επί τείχεϊ » τον δ ' ενόησεν

ελκόμενον πρόσθεν πόλιος : ταχέες δέ μιν ίπποι

465 έλκον ακηδέστως κοίλας επί νήας Αχαιών.

την δε κατ ' οφθαλμών έρεβεννή νύξ εκάλυψεν

ήριπε δ ' εξοπίσω, από δε ψυχήν εκάπυσσεν .

τηλε δ' από κρατός χέε δέσματα σιγαλόεντα,

άμπυκα, κεκρύφαλόν τ' ήδε πλεκτών αναδέσμεν,

170 κρήδεμνόν 9 ', ό ρά οι δωκε χρυσέη Αφροδίτη,

ήματι τω, ότε μιν κορυλαίολος ηγάγε8 ' " Έκτωρ

εκ δόμου 'Ηετίωνος, έπει πάρε μυρία έδνα .

αμφί δέ μιν γαλόν τε και είνατέρες άλις έσταν,

αί ε μετά σφίσιν είχον άτυζομένην απολέσθαι .

475 ή δ ' επεί ούν άμπνυτο, και ές φρένα θυμός αγέρθη,

αμβλήδην γοόωσα, μετά Τρωησεν έειπεν ·

" Εκτορ, εγώ δύστηνος ! ιη άρα γεινόμεθ' αίση

αμφότεροι, συ μεν εν Τροίη Πριάμου κατά δώμα,

αυτάρ εγώ Θήβησιν υπό Πλάκα ύληέσση,

480 εν δόμο ' Ηετίωνος, όμ’ έτρεφε τυτθον εούσαν,
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δύσμορος αινόμoρoν » ως μη ώφελλε τεκέσθαι !

νύν δε συ μεν ' Αίδαο δόμους, υπό κεύθεσι γαίης,

έρχεαι, αυτάρ έμε στυγερό ένα πένθεί λείπεις

χώρην εν μεγάροισι · πάϊς δ ' έτι νήπιος αύτως,

δν τέκομεν σύ τ' εγώ τε, δυνάμμοροι · ούτε συ τούτο 485

έσσεαι, "Έκτορ, όνειαρ, έπει θάνες , ούτε σοι ούτος .

ήν γάρ δή πόλεμόν γε φύγη πολύδακρυν 'Αχαιών.

αιεί τοι τούτω γε πόνος και κήδε' οπίσσω

έσσοντ’ άλλοι γάρ οι απουρίσσουσιν αρούρας.

ήμαρ δ ' ορφανικόν παναφήλικα παιδα τίθησιν · 490

πάντα δ ' υπεμνήμυκε, δεδάκρυνται δε παρειαί.

δευόμενος δέ τ ' ανεισι πάϊς ες πατρός εταίρους,

άλλον μέν χλαίνης ερύων, άλλον δε χιτώνος :

των δ' ελεησάντων κοτύλην τις τυτθόν επέσχεν,

χείλεα μέν τ' εδίην , υπερώην δ' ουκ εδίηνεν. 495

τον δε και αμφιθαλής εκ δαιτύος έστυφέλιξεν,

χερσίν πεπληγώς και όνειδείοισιν ενίσσων:

έρρ' ούτως · ου σός γε πατήρ μεταδαίνυται ημίν.

δακρυόεις δέ τ' ανεισι πάϊς ες μητέρα χήρης,

' Αστυάναξ, δς πριν εου επί γούνασι πατρός
5n0

μυελόν οίον έδεσκε, και οιών πίονα δημόν :

αυτάρ Ή' ύπνος έλοι, παύσαιτό τε νηπιαχεύων,

εύδεσκ' έν λέκτρoισιν , εν αγκαλίδεσσι τιλήνης ,

ευνή ένι μαλακή, θαλέων εμπλησάμενος κηρ:

νύν δ ' αν πολλά πάθησι, φίλου από πατρός αμαρτών, 505

' Αστυάναξ, ον Τρώες επίκλησιν καλέoυσιν ·

οίος γάρ σφιν έρυσο πύλας και τείχεα μακρά.

νύν δε σε μέν παρά νηυσι κορωνίσι, νόσφι τοκήων ,

αιόλαι ευλαι έδoνται , επεί κε κύνες κορέσωνται,

γυμνόν ατάρ τοι είματ ’ ένα μεγάροισι κέονται, 510

λεπτά τε και χαρίεντα, τετυγμένα χερσί γυναικών.

αλλ ' ήτοι τάδε πάντα καταφλέξω πυρί κηλέω,

ουδέν σοίγ’ όφελος, επεί ουκ εγκείσεαι αυτούς,

αλλά προς Τρώων και Τρωϊάδων κλέος είναι .

“ Ως έφατο κλαίουσ ’ : επί δε στενάχοντο γυναίκες. 515
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Αθλα επί Πατρόκλο .

5

“ Ως οι μεν στενάχοντο κατά πτόλιν αυτάρ Αχαιοί

επειδή νηάς τε και Ελλήσποντον ίκοντο ,

οι μεν άρ ' έσκίδναντο έήν επί νήα έκαστος.

Μυρμιδόνας δ' ουκ εία αποσκίδνασθαι 'Αχιλλεύς,

αλλ ' όγε οίς ετάροισι φιλοπτολέμοισι μετηύδα :

Μυρμιδόνες ταχύπωλοι, εμοί ερίηρες εταίροι ,

μη δή πω υπ ' όχεσφι λυώμεθα μώνυχας ίππους

αλλ' αυτούς ίπποισι και άρμασιν άσσος ιόντες ,

Πάτροκλος κλαίωμεν · ο γάρ γέρας εστί θανόντων.

αυταρ έπεί κ' όλοοίο τεταρπώμεσθα γόοιο,

ίππους λυσάμενοι δορπήσομεν ενθάδε πάντες.

"Ως έφαθ' · οι δ' ώμωξαν άολλεές » ήρχε δ' 'Αχιλλεύς.

οι δε τρις περί νεκρόν εύτριχας ήλασαν ίππους,

μυρόμενοι μετά δέ σφι Θέτις γόου ίμερον ώρσεν.

δεύοντο ψάμαθοι, δεύοντο δε τεύχεα φωτων

δάκρυσι τοιον γαρ πόλεον μήστωρα φόβοιο.

τοϊσι δε Πηλείδης αδινού εξήρχε γόοιο,

χείρας επ' ανδροφόνους θέμενος στήθεσσιν εταίρου :

Χαίρε μοι, ώ Πάτροκλε, και είν ' Αίδαο δόμοισιν.

πάντα γάρ ήδη του τελέω, τα πάροιθεν υπέστην,

" Έκτορα δεύp ’ έρύσας δώσειν κυσίν ωμά δάσασθαι ,

15

20
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δώδεκα δε προπάροιθε πυρής αποδειροτομήσειν

Τρώων άγλαά τέκνα, σέθεν κταμένοιο χολωθείς.

Η ρα , και " Εκτορα διον αεικέα μήδετο έργα,

25 πρηνέα παρ λεχέεσσι Μενοιτιάδαο τανύσσας

έν κονίης. οι δ' έντε ' άφωπλίζοντο έκαστος

χάλκεα, μαρμαίροντα , λύον δ ' υψηλέας ίππους :

κάδ δ ' ίζον παρά νη ποδώκεος Αιακίδαο,

μυρίου · αυτάρ ο τοίσι τάφον μενοεικέα δαίνυ·

30 πολλοί μεν βόες αργοί όρέχθεον αμφί σιδήρω,

σφαζόμενοι, πολλοί δ ' όίες και μηκάδες αίγες :

πολλοί δ ' άργιόδοντες ύες , αλέθοντες αλοιφή ,

ευόμενοι τανύοντο διά φλογος Ηφαίστοιο :

πάντη δ ' αμφί νέκυν κοτυλήρυτον έρρεεν αίμα.

35 Αυτάρ τόνγε άνακτα ποδώκεα Πηλείωνα

εις ' Αγαμέμνονα διον άγον βασιλήες 'Αχαιών,

σπουδή παρπεπιθόντες , εταίρου χωόμενον κηρ .

οι δ' ότε δή κλισίην 'Αγαμέμνονος εξον ιόντες ,

αυτίκα κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσαν,

40 αμφί πυρί στήσαι τρίποδα μέγαν · ει πεπίθοιεν

Πηλείδην , λούσασθαι άπο βρότου αίματόεντα.

αυτάρ όγ ' ήρνείτο στερεώς , επί δ' όρκον όμoσσεν ·

Ου μα Ζήν' , όςτις τε θεών ύπατος και άριστος ,

ου θέμις έστι λουτρά καρήατος άσσον ικέσθαι,

45 πρίν γ' ενί Πάτροκλον θέμεναι πυρί, σημά τε χεθαι,

κείρασθαί τε κόμην επεί ου μ' έτι δεύτερον ώδε

ίξετ ' άχος κραδίην , όφρα ζωοίσι μετείω .

αλλ' ήτοι νύν μεν στυγερή πειθώμεθα δαιτί :

ήώθεν δ' ότρυνον, άναξ ανδρών 'Αγάμεμνον,

50 ύλην τ ' αξέμεναι, παρά τε σχεϊν, ως επιεικές

νεκρόν έχοντα νέεσθαι υπό ζόφον ήερόεντα :

όφρ ' ήτοι τούτον μεν επιφλέγη ακάματον πυρ

9άσσον απ’ οφθαλμών , λαοί δ ' επί έργα τράπωνται.

" Ως έφα9 · οι δ' άρα του μάλα μεν κλύον, ήδ' επίθοντο

55 εσσευμένως δ ' άρα δόρπον εφοπλίσσαντες έκαστοι

δαίνυντ ’ ουδέ τι θυμός εδεύετο δαιτός είσης .
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60

65

7

αυτάρ έπει πόσιος και έδητύος εξ έρον έντο,

οι μεν κακκείοντες έβαν κλισίηνδε έκαστος .

Πηλείδης δ' επί 9ινι πολυφλοίσβοιο θαλάσσης

κείτο βυρυστενάχων , πολέσιν μετά Μυρμιδόνεσσιαν,

εν καθαρώ, ό % ι κύματ' επ ' ήϊόνος κλύζεσκον •

εύτε τον ύπνος έμαρπτε, λύων μελεδήματα θυμού,

νήδυμος αμφιχυθείς · μάλα γαρ κάμε φαίδιμα γυία

"Εκτορ ' επαίσσων προτί "Ιλιον ήνεμόεσσαν.

ήλθε δ' επί ψυχή Πατροκλήoς δειλοίο,

πάντ ' αυτώ, μέγεθός τε και όμματα κάλ', είκυία,

και φωνήν, και τοια περί χροι είματα έστο :

στη δ ' άρ' υπέρ κεφαλής, καί μιν πρός μύθον έειπεν ·

Εύδεις , αυταρ έμείο λελασμένος έπλευ, 'Αχιλλεϋ ;

ου μέν μευ ζώοντος ακήδεις, αλλά θανόντος :

θάπτε με όττι τάχιστα, πύλας Αίδαο περήσω,

τηλέμε είργουσι ψυχαί, είδωλα καμόντων,

ουδέ μέ πω μίσγεσθαι υπέρ ποταμοίο εώσιν ·

αλλ' αύτως αλάλημαι άν' εύρυπυλές " Αϊδος δω .

και μου δος την χείρ', όλοφύρομαι · ου γαρ έτ ' αυτις

νίσομαι εξ Αίδαο, επήν με πυρός λελάχητε.

ου μεν γαρ ζωοί γε φίλων απάνευθεν εταίρων

βουλάς έζόμενοι βουλεύσομεν· αλλ' εμέ μεν Κήρ

αμφέχανε στυγερή, ήπερ λάχε γεινόμενόν περ :

και δε σοι αυτώ μοίρα, θεοίς επιείκελ ' 'Αχιλλεύ,

τείχει ύπο Τρώων ευηγενέων απολέσθαι.

άλλο δέ τοι ερέω και εφήσομαι , αι κε πίθηαι.

μη έμά σών απάνευθε τιθήμεναι οστέ', ' Αχιλλεύ,

αλλ ' ομού, ώς έτράφημεν εν υμετέροισι δόμοισιν,

ευτέ με τυτθόν εόντα Μενοίτιος εξ ' Οπόεντος

ήγαγεν υμέτερόνδ' ανδροκτασίης ύπο λυγρής ,

ήματι τω, ότε παίδα κατέκτανον ' Αμφιδάμαντος,

νήπιος, ουκ έθέλων , αμφ' αστραγάλοισι χολωθείς :

ένθα με δεξάμενος εν δώμασιν ιππότα Πηλεύς,

έτραφέ τ’ ενδυκέως, και στον θεράποντ’ ονόμηνεν ·

75

80

85

90

19*



442 ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ .

ώς δε και οστέα νωϊν ομη σορός αμφικαλύπτοι,

χρύσεος αμφιφορεύς, τον τοι πόρε πότνια μήτηρ.

Τον δ' άπαμειβόμενος προςέφη πόδας ωκυς Αχιλλείς

τίπτε μοι , ήθείη κεφαλή, δεύρ' ειλήλουθας ,

95 καικαί μοι ταύτα έκαστ ’ επιτέλλεαι και αυτάρ εγώ του

πάντα μάλ' εκτελέω, και πείσομαι, ως συ κελεύεις .

αλλά μοι ασσον στήθι " μίνυνθά περ αμφιβαλόντε

αλλήλους, όλοοίο τεταρπώμεσθα γόοιο .

“Ως άρα φωνήσας ωρέξατο χερσί φίλησιν ,

100 ουδ' έλαβε ψυχή δε κατά χθονός, ούτε καπνός ,

ώχετο τετριγυία . ταφών δ ' ανόρoυσεν 'Αχιλλεύς,

χερσί τε συμπλατάγησεν, έπος δ' ολοφυδνόν έειπεν :

*Ω πόποι, ή ρά τις έστι και είν ' Αίδαο δόμοισιν

ψυχή και είδωλον • ατάρ φρένες ουκ ένι πάμπαν.

105 παννυχίη γάρ μοι Πατροκλήoς δειλοίο

ψυχή έφεστήκει γοόωσά τε μυρομένη τε ,

και μου έκαστ ' επέτελλεν· έϊκτο δε θέσκελον αυτώ.

" Ως φάτο · τοισι δε πάσιν υφ ' ίμερον ώρσε γόοιο:

μυρομένοισι δε τοϊσι φάνη ροδοδάκτυλος Ηώς

110 αμφι νέκυν ελεεινόν . ατάρ κρείων 'Αγαμέμνων

ουρήάς τ ' ώτρυνε και ανέρας, αξέμεν ύλην ,

πάντοθεν εκ κλισιών • επί δ' ανήρ έσθλός ορώρει,

Μηριόνης , θεράπων αγαπήνορος Ιδομενηος.

οι δ ' ίσαν, υλοτόμους πελέκεας εν χερσιν έχοντες ,

115 σειράς τ ’ ευπλέκτους : προ δ ' άρ' ουρήες κίον αυτών

πολλά δ ' άναντα , κάταντα, πάραντά τε, δόγμιά τ ' ήλθον.

αλλ ' ότε δή κνημους προσέβαν πολυπίδακος Ίδης.

αυτίκ ' άρα δρύς υψικόμους ταναήκεϊ χαλκό

τάμνον επειγόμενοι ται δε μεγάλα κτυπέουσαι

120 πίπτον: τας μέν έπειτα διαπλήσσοντες ' Αχαιοί,

έκδεον ημιόνων : ται δε χθόνα ποσσί δατελντο ,

ελδόμεναι πεδίοιο, διά ρωπήία πυκνά .

πάντες δ' υλοτόμοι φιτρούς φέρον · ώς γαρ ανώγει

Μηριόνης, θεράπων αγαπήνορος Ιδομενήoς.



ΙΛΙΑ Δ Ο Σ Χ ΧΙΙΙ. 443

130

135

καδ δ ' άρ' επ' ακτής βάλλον επισχερώ, ένθ' άρ'' Αχιλλεύς 125

φράσσατο Πατρόκλο μέγα ήρίον, ήδέ οι αυτώ.

Αυτάρ έπει πάντα παρακάββαλον άσπετον ύλην,

είατ ' άρ' αύθι μένοντες άολλέες. αυτάρ 'Αχιλλεύς

αυτίκα Μυρμιδόνεσσι φιλοπτολέμοισι κέλευσεν ,

χαλκών ζώννυσθαι, ζεύξαι δ' υπ' όχεσφιν έκαστον

ίππους : οι δ' ώρνυντο, και εν τεύχεσσιν έδυνον.

αν δ ' έβαν εν δίφροισι παραιβάται, ηνίοχοί τε :

πρόσθε μεν ιππήες , μετά δε νέφος είπετο πεζών

μυρίοι· εν δε μέσοισι φέρον Πάτροκλος εταίροι.

θριξί δε πάντα νέκυν καταείνυον, ας επέβαλλον

κειρόμενοι » όπιθεν δε κάρη έχε δίoς 'Αχιλλεύς,

αχνύμενος · έταρον γάρ αμύμονα πέμπ ’ " Αιδοςδε.

Οι δ' ότε χώρον ίκανον, ό%ι σφίσι πέφραδ ' Αχιλλεύς,

κάτθεσαν, αίψα δε οι μενοεικέα νήεον ύλην.

έν9 ' αυτ ’ άλλ' ενόησε ποδάρκης διος 'Αχιλλεύς :
140

στας απάνευθε πυρής, ξανθην απεκείρατο χαίτην,

την ρα Σπερχειό ποταμώ τρέφε τηλεθόωσαν :

όχθήσας δ' άρα είπεν, ιδών επί οίνοπα πόντον :

Σπερχεί ”, άλλως σοίγε πατήρ ηρήσατο Πηλεύς,

κεϊσέ με νοστήσαντα φίλην ές πατρίδα γαίαν,
45

σοί τε κόμην κερέειν, ρέξειν 9' ιερήν εκατόμβην :

πεντήκοντα δ' ένορχα παρ' αυτόθι μήλ' ιερεύσειν

ές πηγάς, όθι του τέμενος βωμός τε θυήεις.

ως ηράς ' ο γέρων, συ δε οι νόον ουκ ετέλεσσας.

νύν δ ' επεί ου νέομαί γε φίλην ες πατρίδα γαίαν , 150

Πατρόκλο ήρωϊ κoμην υπάσαιμι φέρεσθαι.

*Ως είπών εν χερσί κόμην ετάροιο φίλοιο

θήκεν τοϊσι δε πάσιν υφ ' ίμερον ώρσε γόοιο.

και νύ κ' οδυρομένοισιν έδυ φάος ' Ηελίοιο,

ει μη ' Αχιλλεύς αίψ ' Αγαμέμνονι είπε παραστάς : 155

' Ατρείδη- σοι γάρ τε μάλιστά γε λαός 'Αχαιών

πείσονται μύθοισι - γόοιο μέν έστι και άσαι.

νύν δ' από πυρκαϊής σκέδασον, και δείπνον αιωχθι
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όπλεσθαι · τάδε δ ' άμφιπονησόμεθ', oισι μάλιστα

A60 κήδεός έστι νέκυς · παρά δ ' οι ταγοί άμμι μενόντων.

Αυτάρ επεί τόγ ’ άκουσεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων,

αυτίκα λαόν μεν σκέδασεν κατά νήας είσας :

κηδεμόνες δε παρ ' αύθι μένον, και νήεον ύλην .

ποίησαν δε πυρήν εκατόμπεδον ένθα και ένθα,

165 εν δε πυρή υπάτη νεκρόν θέσαν, αχνύμενοι κηρ.

πολλά δε ίφια μήλα και είλίποδας έλικας βούς

πρόσθε πυρής έδερόν τε και άμφεπον· έκ δ ' άρα πάντων

δημών ελών , εκάλυψε νέκυν μεγάθυμος 'Αχιλλεύς

ές πόδας εκ κεφαλής, περί δε δρατά σώματα νήει :

170 εν δ ' ετίθει μέλιτος και αλείφατος αμφιφορίας ,

προς λέχεα κλίνων » πίσυρας δ ' εριαυχενας ίππους

έσσευμένως ένέβαλλε πυρή , μεγάλα στεναχίζων.

εννέα τωγε άνακτα τραπεζήες κύνες ήσαν :

και μέν των ενέβαλλε πυρή δύο δειροτομήσας :

175 δώδεκα δε Τρώων μεγαθύμων υιέας εσθλούς,

χαλκό δηϊόων · κακά δε φρεσί μήδετο έργα :

εν δε πυρός μένος ήκε σιδήρεoν, όφρα νέμοιτο.

ώμωξέν τ ' άρ ' έπειτα , φίλον δ' ονόμηνες εταίρον :

Χαϊρέ μοι , ώ Πάτροκλε, και είν ' Αίδαο δόμοισιν !

180 πάντα γάρ ήδη του τελέω, τα πάροιθεν υπέστην .

δώδεκα μέν Τρώων μεγαλύμων υιέας εσθλούς,

τους άμα σοι πάντας πύρ εσθίει : " Εκτορα δ ' ούτι

δώσω Πριαμίδην πυρί δαπτέμεν, αλλά κύνεσσιν .

" Ως φάτ’ απειλήσας · τον δ ' ου κύνες άμφεπένοντο

185 αλλά κύνας μεν άλαλκε Διός θυγάτηρ 'Αφροδίτη

ήματα και νύκτας · ροδόεντι δε χρϊεν ελαίω ,

άμβροσίω, ίνα μή μιν αποδρύφοι ελκυστάζων.

τω δ' επί κυάνεον νέφος ήγαγε Φοίβος Απόλλων

ουρανόθεν πεδίoνδε, κάλυψε δε χώρον άπαντα.

190 όσσον επείχε νέκυς : μη πρίν μένος ' Ηελίοιο

σκήλει’ αμφί περί χρόα ίνεσιν ήδε μέλεσσιν.

Ουδε πυρή Πατρόκλου έκαίετο τεθνηώτος .
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200

205

έν9' αυτ ’ άλλ' ενόησε ποδάρκης διος 'Αχιλλεύς ·

στας απάνευθε πυρής, δοιούς ήρατ’ 'Ανέμοισιν,

Βορέη και Ζεφύρω, και υπέσχετο ιερά καλά .

πολλά δε και σπένδων χρυσέω δέπαϊ, λιτάνευεν

ελθέμεν , όφρα τάχιστα πυρί φλεγεθοίατο νεκροί,

ύλη τε σεύαιτο καήμεναι. ωκέα δ' Ιρις

αράων αίουσα μετάγγελος ήλ9 ' 'Ανέμοισιν .

οι μεν άρα Ζεφύροιο δυναέος αθρόοι ένδον

είλαπίνην δαίνυντο : 9έουσα δε Ιρις επεστη

βηλό έπι λιθέω. τοι δ ' ώς ίδoν οφθαλμοίσιν,

πάντες ανήίξαν, κάλεόν τέ μιν εις έ έκαστος :

η δ' αύθ ' έζεσθαι μεν ανήνατο, είπε δε μύθον ·

Ουχ έδoς : είμι γαρ αύτις επ ' ' Ωκεανοίο ρέεθρα,

Αιθιόπων ές γαίαν, ό % ι ρέζουσ' εκατόμβας

αθανάτοις , ίνα δή και εγώ μεταδαίσομαι ιρών.

αλλ' 'Αχιλεύς Βορέην ηδέ Ζέφυρον κελαδεινόν

έλθεϊν αράται, και υπόσχεται ιερα καλά,

όφρα πυρην όρσητε καήμεναι, ή ένα κείται

Πάτροκλος, τον πάντες αναστενάγουσιν ' Αχαιοί.

Η μεν άρ' ώς ειπούσ ’ απεβήσετο · τοι δ' ορέοντο

ήχη θεσπεσίη , νέφεα κλονέoντε πάροιθεν .

αίψα δε πόντον έκαναν αήμεναι · ώρτο δε κύμα

πνoιή ύπο λιγυρή: Τροίην δ ' ερίβωλον ικέσθην,

εν δε πυρή πεσέτην, μέγα δ ' ίαχε θεσπιδαές πυρ.

παννύχιοι δ ' άρα τοίγε πυρής άμυδις φλόγ ’ έβαλλον ,

φυσώντες λιγέως · ο δε πάννυχος ωκυς 'Αχιλλεύς

χρυσέου εκ κρητηρος , έλών δέπας αμφικύπελλον,

οίνον άφυσσάμενος χαμάδις χέε, δεϋε δε γαίαν,

ψυχήν κικλήσκων Πατροκλήoς δειλοίο .

ως δε πατήρ ου παιδός οδύρεται οστέα καίων,

νυμφίου, όςτε θανών δειλούς ακάχησε τοκήας :

ως 'Αχιλεύς έτάροιο οδύρετο οστέα καίων,

ερπύζων παρά πυρκαϊήν, αδινά στεναχίζων .

Ημος δ ' Εωσφόρος εισι φόως ερέων επί γαίαν,

όντε μέτα κροκόπεπλος υπείρ άλα κίδναται ήώς,

210
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τημος πυρκαϊή εμαραίνετο, παύσατο δε φλόξ.

οι δ ' " Ανεμοι πάλιν αύτις έβαν οίκόνδε νέεσθαι ,

230 Θρηίκιον κατά πόντον• οδ' έστενεν, οίδματι θύαν .

Πηλείδης δ ' από πυρκαϊής ετέρωσε λιασθεις ,

κλίνθη κεκμηώς, επί δε γλυκύς ύπνος όρoυσεν.

οι δ' αμφ ' ' Ατρείωνα αολλέες ηγερέθοντο,

των μιν επερχομένων όμαδος και δούπος έγειρεν.

235 έζετο δ' ορθωθείς, και σφεας προς μύθον έειπεν ·

'Ατρείδη τε και άλλοι αριστήες Παναχαιών,

πρώτον μεν κατά πυρκαϊήν σβέσατ ' αϊοοπι οίνω

πάσαν , οπόσσον επέσχε πυρός μένος · αυτάρ έπειτα

οστέα Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο λέγωμεν,

240 ευ διαγιγνώσκοντες : άριφραδέα δε τέτυκται

εν μέσση γάρ έκειτο πυρή, τοι δ ' άλλοι άνευθεν

εσχατιή καίοντ ’ επιμίξ, ίπποι τε και άνδρες

και τα μεν έν χρυσέη φιάλη και δίπλακι δημό

θείομεν, ειςόκεν αυτός έγών " Αϊδι κεύθωμαι.

245 τύμβον δ ' ου μάλα πολλών εγώ πονέεσθαι άνωγα,

αλλ ' επιεικέα τοϊον · έπειτα δε και τον 'Αχαιοί

ευρύν 9 ' υψηλόν τε τιθήμεναι , οί κεν έμείο

δεύτεροι εν νήεσσι πολυκλήίσι λίπησθε.

“ Ως έφαθ'· οι δ' επίθοντο ποδώκεϊ Πηλείωνι .

25) πρώτον μεν κατά πυρκαϊήν σβέσαν αίθοπι οίνω,

όσσον επί φλόξ ήλθε, βαθεία δε κάππεσε τέφρη :

κλαίοντες δ' ετέροιo ενηέος οστέα λευκά

άλλεγον ές χρυσέην φιάλην και δίπλακα δημόν :

έν κλισίησι δε θέντες , εανώ λιτή κάλυψαν

255 τορνώσαντο δε σημα, θεμείλιά τε προβάλοντο

αμφί πυρήν · είθαρ δε χυτήν επί γαίαν έχευαν .

χεύαντες δε το σήμα , πάλιν κίον. αυτάρ 'Αχιλλεύς

αυτού λαον έρυκε, και ίζανεν εύρυν αγώνα :

νηών δ ' έκφερ' άεθλα , λέβητάς τε τρίποδάς τε ,

260 ίππους 9 ημιόνους τε, βοών τ’ άφθιμα κάρηνα,

ήδε γυναίκας ευζώνους, πολιόν τε σίδηρον.

Ιππεύσιν μεν πρώτα ποδώκεσιν άγλά άεθλα
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9ηκε γυναίκα άγεσθαι, αμύμονα έργο ειδυίαν,

και τρίποδ' ωτώεντα δυωκαιεικοσίμετρον,

το πρώτω · ατάρ αν το δευτέρω ίππον έθηκεν

εξέτε', αδμήτην , βρέφος ημίονον κυέουσαν :

αυτάρ τώ τριτάτω άπυρον κατέθηκε λέβητα,

καλόν, τέσσαρα μέτρα κεχανδότα, λευκόν έτ ' αύτως :

τω δε τετάρτη 9ηκε δύω χρυσοίο τάλαντα

πέμπτο δ' αμφίθετον φιάλην απύρωτον έθηκεν.

στη δ ' ορθός, και μύθον εν 'Αργείοισιν έειπεν ·

'Ατρείδη τε και άλλοι εύκνήμιδες Αχαιοί,

ίππηας τάδ' άεθλα δεδεγμέναι κείτ ' εν αγώνι.

εί μέν νυν επί άλλω άεθλεύοιμεν 'Αχαιοί,

ήτ ' αν εγώ τα πρώτα λαβών κλισίηνδε φεροίμην.

ίστε γάρ, όσσον εμοί αρετή περιβάλλετον ίπποι ·

αθάνατοί τε γάρ εισι : Ποσειδάων δ' έπορ ' αυτούς

πατρί εμώ Πηλήϊ , ο δ ' αύτ ' εμοί εγγυάλιξεν.

άλλ' ήτοι μεν εγώ μενέω, και μώνυχες ίπποι·

τοίου γαρ κλέος εσθλόν απώλεσαν ηνιόχοιο,

ηπίου, ό σφωϊν μάλα πολλάκις υγρών έλαιον

χαιτάων κατέχευε, λοέσσας ύδατι λευκώ.

τον τών εσταότες πενθείετον, ούδεϊ δέ σφιν

χαϊται ερηρέδαται, τώ δ' έστατον άχνυμένω κήρ.

άλλοι δε στέλλεσθε κατά στρατόν, όςτις 'Αχαιών

ίπποισίν τε πέπoιθε και άρμασι κολλητοίσιν .

“Ως φάτο Πηλείδης : ταχέες δ' ιππήες άγερθεν.

ώρτο πολύ πρώτος μεν άναξ ανδρών Εύμηλος ,

'Αδμήτου φίλος υιός, ος ίπποσύνη εκέκαστο :

τω δ ' επί Τυδείδης ωρτο κρατερός Διομήδης ,

ίππους δέ Τρωους ύπαγε ζυγόν, ούς ποτ' απηύρα

Αινείαν, ατάρ αυτόν υπεξεσάωσεν Απόλλων.

το δ' άρ' επ ' 'Ατρείδης ώρτο ξανθός Μενέλαος

Διογενής, υπό δέ ζυγόν ήγαγεν ωκέας ίππους,

Αϊλην την 'Αγαμεμνονέην, τον εόν τε Πόδαργον ·

την 'Αγαμέμνονι δώκ' ' Αγχισιάδης 'Εχέπωλος

δωρ ', ίνα μή οι έποιθ ' υπό "Ίλιον ήνεμόεσσαν,

αλλ' αυτού τέρποιτο μένων μέγα γάρ οι έδωκεν
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Ζευς άφενος, ναϊεν δ' όγ ' εν ευρυχάρω Σικυώνι»

300 την όγ' υπό ζυγόν ήγε, μέγα δρόμου ισχανόωσαν.

' Αντίλοχος δέ τέταρτος εύτριχας ωπλίσαθ ' ίππους,

Νέστορος αγλαός υιός, υπερθύμοιο άνακτος

του Νηληϊάδαο • Πυλουγενέες δε οι ίπποι

ώκύποδες φέρον άρμα. πατήρ δέ οι άγχι παραστάς

305 μυθείτ ' εις αγαθά φρονέων, νοέοντι και αυτό:

' Αντίλοχ', ήτοι μέν σε, νέον περ εόντ ' , εφίλησαν

Ζεύς τε Ποσειδάων τε, και ιπποσύνας εδίδαξαν

παντοίας · τω και σε διδασκέμεν ούτι μάλα χρεώ.

οίσθα γαρ εύ περί τέρμα9 ' ελισσόμεν • αλλά τοι ίπποι

310 βάρδιστοι θείειν · τω τ' οίω λoίγι ' έσεσθαι.

των δ ' ίπποι μεν έασιν αφάρτεροι , ουδε μεν αυτοι

πλείονα ίσασιν σθεν αυτού μητίσασθαι.

αλλ ' άγε δή σύ, φίλος , μήτιν εμβάλλει θυμώ

παντοίην , ίνα μή σε παρεκπρoφύγησιν άεθλα .

315 μήτι τοι δρυτόμος μέγ' αμείνων, ήε βίηφιν ·

μήτι δ ' αύτε κυβερνήτης ενί οίνοπι πόντω

νηα θοήν ιθύνει , έρεχθομένην ανέμοισιν •

μήτι δ ' ηνίοχος περιγίγνεται ηνιόχοιο.

αλλ ' ος μέν 9 ίπποισι και άρμασιν οισι πεποιθώς,

320 αφραδέως επί πολλών ελίσσεται ένθα και ένθα,

ίπποι δε πλανόωνται ανά δρόμον, ουδε κατίσχει »

δς δέ κε κέρδεα ειδή, ελαύνων ήσσονας ίππους ,

αιει τέρμ ' ορόων, στρέφει εγγύθεν, ουδέ έ λήθει,

όππως τοπρώτον τανύση βοέοισιν υμάσιν·

325. αλλ' έχει ασφαλέως, και τον προύχοντα δοκεύει.

σήμα δέ τοι ερέω μάλ ' αριφραδές , ουδέ σε λήσει.

έστηκε ξύλον αυον, όσον τ ' όργυι', υπέρ αίης,

ή δρυός ή πεύκης, το μεν ου καταπύεται όμβρω:

λάε δε του εκάτερθεν έρηρέδαται δύο λευκώ,

330 έν ξυνοχησιν οδού : λείος δ' ιππόδρομος αμφίς :

ή τευ σημα βροτοίο πάλαι κατατεθνηώτος,

ή τόγε νύσσα τέτυκτο επί προτέρων ανθρώπων,

και νύν τέρματ ' έθηκε ποδάρκης διος 'Αχιλλεύς.

τω συ μάλ ' έγχρίμψας ελάαν σχεδόν άρμα και ίππους :
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αυτός δε κλινθήναι εύπλέκτω ενί δίφρω,

ήκ' έπ ' αριστερά τουϊν · ατάρ τον δεξιόν ίππον

κένσαι όμοκλήσας, είξαι τέ οι ηνία χερσίν.

έν νύσση δέ τοι ίππος αριστερός έγχριμφθήτω,

ως άν τοι πλίμνη γε δοάσσεται άκρον ικέσθαι

κύκλου ποιητοϊο · λίθου δ ' αλέασθαι επαυρεϊν,

μήπως ίππους τε τρώσης, κατά 9' άρματα άξης :

χάρμα δε τοις άλλοισιν, έλεγχείη δε σου αυτό

έσσεται . αλλά, φίλος, φρονέων πεφυλαγμένος είναι.

ει γάρ κ' έν νύσση γε παρεξ ελάσησθα διώκων,

ουκ έσ9', ός κε σ' έλησι μετάλμενος, ουδε παρέλθη :

ουδ' εί κεν μετόπισθεν 'Αρείονα δίον ελαύνου ,

Αδρήστου ταχύς ίππον, δς εκ θεόφιν γένος ήεν,

ή τους Λαομέδοντος , οι ενθάδε γ ' έτρεφεν έσθλοί .

*Ως είπών Νέστωρ Νηλήϊος άψ ενί χώρη

έζετ ' , επεί ο παιδί εκάστου πείρατ ’ έειπεν.

Μηριόνης δ' άρα πέμπτος εύτριχας ωπλίσα9 ' ίππους .

αν δ ' έβαν ές δίφρους, εν δε κλήρους εβάλοντο :

πάλλ' 'Αχιλεύς, εκ δε κλήρος θόρε Νεστορίδαο

'Αντιλόχου : μετά τον δ' έλαχε κρείων Εύμηλος :

τωδ ' άρ ' επ ' ' Ατρείδης, δουρικλειτος Μενέλαος :

τω δ ' επί Μηριόνης λάχ ’ ελαυνέμεν · ύστατος αυτε

Τυδείδης , όχ’ άριστος εών, λάχ’ έλαυνέμεν ίππους.

στάν δε μεταστοιχί · σήμανε δε τέρματ ’ 'Αχιλλεύς,

τηλόθεν εν λείω πεδίω· παρά δε σκοπόν εισεν

αντίθεον Φοίνικα, οπάονα πατρός εοίο ,

ως μεμνέωτο δρόμου, και αληθείην αποείποι .

Οι δ' άμα πάντες έφ ' ίπποιϊν μάστιγας άειραν,

πέπληγών 9 ' ιμάσιν, ομόκλησάν τ ' επέεσσιν ,

έσσευμένως · οι δ ' ώκα διέπρησσον πεδίοιο ,

νόσφι νεών, ταχέως : υπό δε στέρνοισι κυνίη

ίστατ ’ άειρομένη, ώςτε νέφος ήε θύελλα

χαϊται δ ' ερρώοντο μετά πνoιής ανέμοιο.

άρματα δ ' άλλοτε μεν χθονί πίλνατο πουλυβοτείρη,

άλλοτε δ ' αίξασκε μετήορα · τοι δ' ελατήρες

άστασαν εν δίφροισι· πατασσε δε θυμός εκάστου,
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νίκης δεμένων κέκλoντο δε οισιν έκαστος

ίπποις, οι δε πέτοντο κονίοντες πεδίοιο .

' Αλλ ' ότε δή πύματον τέλεον δρόμον ωκέες ίπποι

άψ εφ ' αλός πολιής, τότε δή αρετή γε εκάστου

375 φαίνετ', άφαρ δ' ίπποισι τάθη δρόμος · ώκα δ ' έπειτα

αι Φηρητιάδαο ποδώκεες έκφερον ίπποι .

τάς δε μετ' εξέφερον Διομήδεος άρσενες ίπποι,

Τρώϊοι · ουδέ τι πολλών άνευ9' έσαν , αλλά μάλ ' εγγύς

αίει γάρ δίφρου επιβησομένοισιν είκτην,

380 πνoιή δ ' Ευμήλοιο μετάφρενον ευρέε τ' ώμω

θέρμετ' επ ' αυτώ γάρ κεφαλάς καταθέντε πετέσθην .

και νύ κεν η παρέλασσ ’, ή αμφήριστον έθηκεν,

ει μη Τυδέος υδϊ κοτέσσατο Φοίβος 'Απόλλων

ός ρά οι εκ χειρών έβαλεν μάστιγα φαεινήν.

385 τοιο δ' απ' οφθαλμών χύτο δάκρυα χωομένοιο,

oύνεκα τας μέν όρα έτι και πολύ μάλλον ιούσας ,

οι δε οι έβλάφθησαν, άνευ κέντροιο θέοντες .

ουδ ' άρ' 'Αθηναίην ελεφηράμενος λά9 'Απόλλων

Τυδείδην, μάλα δ' ώκα μετέσσυτο ποιμένα λαών :

390 δωκε δε οι μάστιγα, μένος δ ' ίπποισιν ενήκεν .

η δε μετ ' ' Αδμήτου υιον κοτέουσ ' έβεβήκει,

ίππειον δέ οι ηξε θεά ζυγόν · αι δε οι ίπποι

αμφις οδού δραμέτην, ρυμός δ ' επί γαίαν έλύσθη.

αυτός δ' εκ δίφροιο παρά τροχόν έξεκυλίσθη,

395 αγκωνάς τε περιδρύφθη, στόμα τε ρινάς τε :

θρυλλίχθη δε μέτωπον επ ' οφρύσι· τω δέ οι όσσε

δακρυόφι πλήσθεν, θαλερή δέ οι έσχετο φωνή :

Τυδείδης δε παρατρέψας έχε μώνυχας ίππους ,

πολλον των άλλων εξάλμενος · εν γαρ 'Αθήνη

400 ίπποις ήκε μένος, και επ' αυτώ κύδος έθηκεν.

τω δ' άρ ' επ ' ' Ατρείδης είχε ξανθός Μενέλαος .

' Αντίλοχος δ' ίπποισιν εκέκλετο πατρός εοίο :

"Έμβητον, και σφώϊ τιταίνετoν όττι τάχιστα !

ήτοι μεν κείνοισιιν έριζέμεν ούτι κελεύω,

105 Τυδείδεω ίπποισι δαίφρονος, οίσιν ' Α9ήνη

νύν ώρεξε τάχος, και επ' αυτώ κύδος έθηκεν.
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ίππους δ ' 'Ατρείδαο κιχάνετε, μηδέ λίπησθον,

καρπαλίμως, μη σφώϊν έλεγχείην καταχεύη

Ai9η, θήλυς εούσα· τίη λείπεσθε, φέριστοι ;

ωδε γάρ εξερέω, και μην τετελεσμένον έσται ·

ου σφωϊν κομιδή παρά Νέστορι ποιμένι λαών

έσσεται, αυτίκα δ' ύμμε κατακτενεί οξέϊ χαλκό,

αϊκ' αποκηδήσαντε φερώμεθα χείρον άεθλον »

αλλ ' έφομαρτείτον , και σπεύδετον όττι τάχιστα.

ταύτα δ ' εγών αυτός τεχνήσομαι, ήδε νοήσω,

στεινωπώ έν οδώ παραδύμεναι, ουδέ με λήσει.

“ Ως έφα9 · οι δε άνακτος υποδδείσαντες όμοκλής,

μάλλον επεδραμέτην ολίγον χρόνον · αίψα δ' έπειτα

στείνος οδού κοίλης δεν 'Αντίλογος μενεχάρμης :

ρωγμός έην γαίης, η χειμέριον αλέν ύδωρ

εξέρρηξεν οδοίο, βάθυνε δε χώρον άπαντα :

τη ' είχεν Μενέλαος, άματροχιάς άλεσίνων .

'Αντίλοχος δε παρατρέψας έχε μώνυχας ίππους

εκτός οδού, ολίγον δε παρακλίνας εδίωκεν .

' Ατρείδης δ ' έδδεισε, και Αντιλόχω εγεγόνει :

'Αντίλοχ ', αφραδέως ίππάζεαι · αλλ ' άνεχ' ίππους !

στεινωπός γαρ οδός, τάχα δ' ευρυτέρη παρελάσσεις :

μήπως αμφοτέρους δηλώσεαι, άρματι κύρσας.

"Ως έφατ': ' Αντίλοχος δ' έτι και πολύ μάλλον έλαυνεν,

κέντρο επισπέρχων, ώς ουκ άϊοντι έoικώς.

όσσα δε δίσκου ουρα κατωμαδίοιο πέλονται,

όντ’ αιζηός αφήκεν ανήρ, πειρώμενος ήβης ,

τόσσον επεδραμέτην αι δ' ήρώησαν οπίσσω

' Ατρείδεω· αυτός γάρ εκών μεθέηκεν ελαύνειν,

μήπως συγκύρσειαν οδώ ένα μήνυχες ίπποι,

δίφρους τ' ανστρέψειαν εύπλεκέας , κατά δ ' αυτοι

έν κονίησι πέσoιεν , επειγόμενοι περί νίκης.

τον και νεικείων προςέφη ξανθός Μενέλαος :

' Αντίλοχο, ούτις σείο βροτών όλοώτερος άλλος !

έρρ' · έπει ού σ' έτυμόν γε φάμεν πεπνύσθαι Αχαιοί.

αλλ ' ου μάν ουδ ' ώς άτερ όρκου οίση άεθλον .

* Ως είπών ίπποισιν εκέκλετο, φώνησέν τε :

425
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μή μοι ερύκεσθον, μηδ' έστατον άχνυμένω κηρ.

φθήσονται τούτοισι πόδες και γούνα καμόντα,

445 ή υμίν » άμφω γαρ ατέμβονται νεότητος.

"Ως έφαθ'· οι δε άνακτος υποδδείσαντες όμοκλής,

μάλλον επεδραμέτην , τάχα δέ σφισιν άγχι γένοντο.

' Αργείοι δ' εν αγώνι καθήμενοι εισορόωντο

ίππους : τοι δε πέτοντο κονίοντες πεδίοιο.

450 πρώτος δ ' 'Ιδομενεύς, Κρητών άγός, έφράσα9 ίππους :

στο γάρ εκτός αγώνος υπέρτατος εν περιωπή .

τοΐο δ' , άνευθεν εόντος , όμoκλητήρος ακούσας

έγνω : φράσσατο δ' ίππον αριπρεπέα προύχοντα,

ος το μέν άλλο τόσον φοίνιξ ήν, εν δε μετώπω

455 λευκόν σημ' ετέτυκτο περίτροχον, ούτε μήνη.

στη δ' ορθός , και μύθον εν ' Αργείοισιν έειπεν ·

Ω φίλοι, 'Αργείων ηγήτορες ήδε μέδοντες,

οίος έγών ίππους αυγάζομαι , ήε και υμείς ;

άλλοι μοι δοκέoυσι παροίτεροι έμμεναι ίπποι ,

460 άλλος δ' ηνίοχος ινδάλλεται · αι δε που αυτού

έβλαβεν έν πεδίω, αι κεϊσέ γε φέρτεραι ήσαν.

ήτοι γαρ τας πρώτα ίδoν περί τέρμα βαλούσας,

νύν δ' ούπη δύναμαι ιδέειν · πάντη δέ μοι όσσε

Τρωϊκόν άμ πεδίον παπταίνετον εισορόωντι.

465 ήε τον ηνίοχον φύγον ηνία , ουδέ δυνάσθη

ευ σχεθέειν περί τέρμα, και ουκ ετύχησεν ελίξας :

ένθα μιν εκπεσέειν οίω , σύν 9' άρματα άξαι :

αι δ' έξηρώησαν, επεί μένος έλλαβε θυμόν .

αλλά ίδεσθε και ύμμες ανασταδόν · ου γαρ έγωγε

470 ευ διαγιγνώσκω· δοκέει δέ μοι έμμεναι ανήρ

Αιτωλός γενεών, μετά δ ' 'Αργείοισιν ανάσσει ,

Τυδέος ιπποδάμου υιός , κρατερός Διομήδης .

Τον δ ' αισχρώς ενένισπεν Οϊλήoς ταχύς Αίας :

Ιδομενεύ, τί πάρος λαβρεύεαι ; αι δε τ’ άνευθεν

475 ίπποι αερσίποδες πολέος πεδίοιο δίενται .

ούτε νεώτατός εσσι μετ ' 'Αργείοισι τοσούτον,

ούτε τοι οξύτατον κεφαλής εκ δέρκεται όσσε :

αλλ' αιεί μύθοις λαβρεύεαι. ουδέ τι σε χρή
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480
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λαβραγόρην έμεναι πάρα γάρ και αμείνονες άλλοι.

ίπποι δ ' αύται έασι παροίτεραι, αι τοπάρος περ ,

Ευμήλου, εν δ' αυτός έχων εύληρα βέβηκεν.

Τον δε χολωσάμενος Κρητών άγός άντίον ηύδα

Αίαν, νείκει άριστε, κακοφραδές ! άλλα τε πάντα

δεύεαι 'Αργείων · ότι τοι νόος εστίν απηνής .

δεύρο νυν, η τρίποδος περιδώμεθον ήε λέβητος :

ιστορα δ' 'Ατρείδην 'Αγαμέμνονα θείομεν άμφω,

όππότεραι πρόσ9 ίπποι · ίνα γνοίης αποτίνων.

" Ως έφατ '· ώρνυτο δ ' αυτίκ ' ' Oϊλήoς ταχύς Αίας,

χωόμενος, χαλεποίσιν αμείψασθαι επέεσσιν .

και νύ κε δή προτέρω έτ ' έρις γένετ' αμφοτέροισιν,

ει μη 'Αχιλλεύς αυτός ανίστατο, και φάτο μύθον ·

Μηκέτι νύν χαλεποίσιν αμείβεσθον επέεσσιν,

Αίαν, 'Iδομενες τε, κακοίς · έπει ουδε έoικεν .

και δ ' άλλο νεμεσάτον, ότις τοιαύτά γε ρέζοι.

αλλ' υμείς εν αγώνι καθήμενοι είςοράασθε

ίππους : οι δε τάχ' αυτοι επειγόμενοι περί νίκης

ενθάδ ' ελεύσονται · τότε δε γνώσεσθε έκαστος

ίππους Αργείων, οι δεύτεροι, οί τε πάροιθεν.

“ Ως φάτο Τυδείδης δε μάλα σχεδόν ήλθε διώκων ,

μάστι δ' αιέν έλαυνε κατωμαδόν» οι δε οι ίπποι

υψόσ ’ αειρέσθην ρίμφα πρήσσοντε κέλευθον.

αιεί δ' ηνίοχον κονίης ραλάμιγγες έβαλλον :

άρματα δε, χρυσό πεπυκασμένα κασσιτέρω τε,

ίπποις ώκυπόδεσσιν επέτρεχον · ουδέ τι πολλή

γίγνετ' επισσώτρων αρματροχιή κατόπισθεν

εν λεπτή κονίη · τω δε σπεύδοντε πετέσθην .

στη δε μέσω εν αγώνι» πολύς δ' ανεκήκιεν ιδρώς

ίππων, έκ τε λόφων και από στέρνοιο χαμάζε.

αυτός δ' εκ δίφροιο χαμαι θόρε παμφανόωντος ,

κλίνε δ' άρα μάστιγα ποτί ζυγόν . ουδε μάτησεν

ίφθιμος Σθένελος , άλλ' έσσυμένως λάβ’ άεθλον

δωκε δ ' άγειν έτάροισιν υπερθύμoισι γυναίκα,

και τρίποδο ωτώεντα φέρειν · ο δ ' έλυεν υφ' ίππους

500
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510
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Το δ ' άρ' επ' ' Αντίλοχος Νηλήίος ήλασει ίππους,

515 κέρδεσιν , ούτι τάχει γε , παραφθάμενος Μενέλαον ·

αλλά και ως Μενέλαος έχ ' εγγύθεν ωκέας ίππους .

όσσον δε τροχού ίππος αφίσταται, ός ρά τ ' άνακτα

έλκησιν πεδίoιο τιταινόμενος συν όχεσφιν ·

του μέν τε ψαύουσιν επισσώτρου τρίχες άκραι

520 ουραίαι · ο δε τ ' άγχι μάλα τρέχει, ουδέ τι πολλή

χώρη μεσσηγύς , πολέος πεδίοιο 9έοντος :

τόσσον δή Μενέλαος αμύμονος 'Αντιλόχοιο

λείπετ ' · ατάρ ταπρώτα και ές δίσκουρα λέλειπτο,

άλλά μιν αίψα κίχανεν · οφέλλετο γαρ μένος ήυ

525 ίππου της 'Αγαμεμνονέης, καλλίτριχος Αϊ9ης .

ει δε κ' έτι προτέρω γένετο δρόμος αμφοτέροισιν ,

το κέν μιν παρέλασσ ', ουδ' άμφήριστον έθηκεν.

αυτάρ Μηριόνης, θεράπων εύς Ιδομενος,

λείπετ ’ αγακλήoς Μενελάου δουρος έρωήν »

5,30 βάρδιστοι μεν γάρ οι έσαν καλλίτριχες ίπποι,

ήκιστος δ ' ήν αυτός ελαυνέμεν άρμ ' εν αγώνι.

υιός δ' ' Αδμήτοιο πανύστατος ήλυθεν άλλων,

έλκων άρματα καλά, ελαύνων πρόσσοθεν ίππους .

τον δε ιδών ώκτειρε ποδάρκης δίoς 'Αχιλλεύς :

535 στάς δ ' άρ έν 'Αργείοις έπεα πτερόεντ ’ αγόρευεν ·

Λοΐσθος ανήρ ώριστος ελαύνει μήνυχας ίππους :

αλλ' άγε δή οι δωμεν αέθλιον, ως επιεικές,

δεύτερο · ατάρ τα πρώτα φερέσθω Τυδέος υιός .

" Ως έφα9 · οι δ' άρα πάντες επήνεον, ως εκέλευεν.

540 και νύ κέ οι πόρεν ίππον–επήνησαν γαρ 'Αχαιοί- .

ει μη άρ ' 'Αντίλοχος, μεγαθύμου Νέστορος υιός,

Πηλείδης Αχιλήα δίκη ήμείψατ ' αναστάς :

* Ω 'Αχιλεύ, μάλα του κεχολώσομαι, αί κε τελέσσης

τούτο έπος : μέλλεις γαρ αφαιρήσεσθαι άεθλον,

545 τα φρονέων, ότι οι βλάβεν άρματα και ταχέ' ίππω,

αυτός τ ' εσθλός εών · αλλ ' ώφελεν αθανάτοισιν

εύχεσθαι · το κεν ούτι πανύστατος ήλθε διώκων.

ει δέ μιν οικτείρεις, και τοι φίλος έπλετο θυμώ,
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έστι τοι εν κλισίη χρυσός πολύς , έστι δε χαλκός,

και πρόβατ’, εισί δέ τοι δμωαι και μώνυχες ίπποι ·

των οι έπειτ ' ανελών δόμεναι και μείζον άεθλον ,

ήε και αυτίκα νύν, ίνα σ’ αινήσωσιν 'Αχαιοί.

την δ ' εγώ ου δώσω · περί δ' αυτής πειρηθήτω,

ανδρών ός κ' εθέλησινέμοί χείρεσσι μάχεσθαι.

“ Ως φάτο μείδησεν δε ποδάρκης διος 'Αχιλλεύς,

χαίρων ' Αντιλόχω, ότι οι φίλος ήεν έταιρος :

καί μιν αμειβόμενος έπεα πτερόεντα προςηύδα :

' Αντίλοχ', ει μεν δή με κελεύεις οίκοθεν άλλο

Ευμήλο επιδούναι, εγώ δέ κε και το τελέσσω.

δώσω οι θώρακα, τον ' Αστεροπαΐον απηύρων,

χάλκεον, ώ πέρι χεύμα φαεινού κασσιτέροιο

αμφιδεδίνηται· πολέος δέ οι άξιος έσται .

Η ρα, και Αυτομέδοντι φίλω έκέλευσεν εταίρω,

οισέμεναι κλισίηθεν οδ' ώχετο, και οι ένεικεν.

[Ευμήλω δ' εν χερσί τίθει• ο δ ' εδέξατο χαίρων.]

Toισι δε και Μενέλαος άνίστατο, θυμόν άχεύων,

'Αντιλόχω άμoτον κεχολωμένος · εν δ ' άρα κήρυξ

χερσί σκήπτρον έθηκε, σιωπήσαί τ' εκέλευσεν

' Αργείους· όδ' έπειτα μετηύδα ισόθεος φώς :

'Αντίλοχε, πρόσθεν πεπνυμένε, ποίον ερεξας !

ήσχυνας μεν εμήν αρετήν, βλάψας δέ μοι ίππους ,

τους σoυς πρόσθε βαλών, οι τοι πολύ χείρονες ήσαν,

αλλ' άγετ' , 'Αργείων ηγήτορες ήδε μέδοντες,

ές μέσον αμφοτέροισι δικάσσατε, μηδ' επ ' αρωγή :

μήποτέ τις είπησιν 'Αχαιών χαλκοχιτώνων,

' Αντίλοχον ψεύδεσσι βιησάμενος Μενέλαος ,

οίχεται ίππον άγων, ότι οι πολύ χείρονες ήσαν

ίπποι , αυτός δε κρείσσων αρετή τε βίη τε.

ει δ' , άγ ', έγων αυτός δικάσω, και μ' ούτινά φημι

άλλον επιπλήξειν Δαναών » θεία γάρ έσται.

' Αντίλυχ’, ει δ ' , άγε δεύρο, Διοτρεφές, ή θέμις εστία ,

στας ίππων προπάροιθε και άρματος , αυτάρ ιμάσθλην

χερσίν έχων ραδινήν, ήπερ τοπρόσθεν έλαυνες .

570
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ίππων αψάμενος, γαιήοχον 'Εννοσίγαιον

585 όμνυθι, μη μέν έκών το εμόν δόλω άρμα πεδήσαι.

Τον δ ' αυτ ’ ' Αντίλοχος πεπνυμένος άντίον ηύδα :

άνσχεο νυν πολλών γάρ έγωγε νεώτερός είμι

σείο , άναξ Μενέλαε, συ δε πρότερος και αρείων .

οισ9', οιαι νέου ανδρός υπερβασίαι τελέθουσιν ·

590 κραιπνότερος μέν γάρ τε νόος , λεπτή δέ τε μήτις .

τω τοι επιτλήτων κραδίη · ίππον δέ τοι αυτός

δώσω, την άρόμην · ει και νύ κεν οίκοθεν άλλο

μείζον επαιτήσειας, άφαρ κέ τοι αυτίκα δούναι

βουλοίμην , ή σοίγε, Διοτρεφές, ήματα πάντα

595 εκ θυμού πεσέειν, και δαίμοσιν είναι άλιτρός.

'Η ρα , και ίππον άγων μεγαθύμου Νέστορος υιός

έν χείρεσσι τίθει Μενελάου. τοιο δε θυμός

ιάνθη, ώςεί τε περί σταχύεσσιν έέρση

ληΐου αλδήσκοντος, ότε φρίσσουσιν αρουραι ·

600 ώς άρα σοί, Μενέλαε, μετά φρεσί θυμός ιάνθη.

καί μιν φωνήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα:

' Αντίλοχε , νύν μέν τοι έγών υποείξομαι αυτός,

χωόμενος · έπει ούτι παρήορος, ουδ ' άεσίφρων

ήσθα πάρος : νυν αυτε νόον νίκησε νεοίη.

605 δεύτερον αύτ ' αλέασθαι αμείνονας ήπεροπεύειν.

ου γάρ κέν με τάχ' άλλος ανήρ παρέπεισεν Αχαιών:

αλλά συ γαρ δή πόλλ' έπαθες , και πολλ' έμόγησας,

σός τε πατήρ αγαθός και αδελφεός, είνεκ ' έμείο :

τω τοι λισσομένω επιπείσομαι, ήδε και ίππον

610 δώσω, εμήν περ εούσαν · ίνα γνώωσι και οίδε ,

ως έμός ούποτε θυμός υπερφίαλος και απηνής.

" Η ρα, και 'Αντιλόχοιο Νοήμονι δωκεν εταίρω

ίππον άγειν · ο δ ' έπειτα λέβη9' έλε παμφανόωντα.

Μηριόνης δ' ανάειρε δύω χρυσοίο τάλαντα,

615 τετρατος , ώς έλασεν . πέμπτον δ ' υπελείπετ ’ άεθλον,

αμφίθετος φιάλη: την Νέστορι δωκεν 'Αχιλλεύς,

'Αργείων αν ’ αγώνα φέρων, και έειπε παραστάς•

Τη νύν, και σοι τούτο, γέρον , κειμήλιον έστω ,
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635

Πατρόκλοιο τάφου μνήμ ' έμμεναι. ου γάρ έτ ' αυτόν

όψει εν ' Αργείοισι · δίδωμι δέ τοι τόδ ' άεθλον 620

αύτως · ου γάρ πύξ γε μαχήσεαι, ουδέ παλαίσεις ,

ουδέ τ ' ακοντιστών εςδύσεαι, ουδέ πόδεσσιν

θεύσεαι· ήδη γαρ χαλεπόν κατά γήρας επείγει.

“Ως ειπών εν χερσί τίθει · ο δ' εδέξατο χαίρων,

καί μιν φωνήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα • 525

Ναι δη ταύτά γε πάντα , τέκος , κατά μοϊραν έειπες .

ου γαρ έτ ' έμπεδα γυΐα, φίλος , πόδες, ουδ ' έτι χείρες

ώμων αμφοτέρωθεν επαίσσονται ελαφραί.

είθ ' ώς ηβώοιμι, βίη τέ μοι έμπεδος είη,

ως οπότε κρείοντ ’ 'Αμαρυγκέα θάπτον 'Επειοι 630

Βουπρασίω, παίδες δ ' έθεσαν βασιλήoς άεθλα:

ένθ ' ούτις μοι ομοίος ανήρ γένετ ', ούτ ' άρ ' Επειών,

ούτ ' αυτών Πυλίων, ούτ' Αιτωλών μεγαθύμων.

πυξ μεν ενίκησα Κλυτομήδεα , Ήνοπος υιόν:

'Αγκαίον δε πάλη Πλευρώνιον, ός μοι ανέστη:

"Ιφικλον δε πόδεσσι παρέδραμον, έσθλόν εόντα :

δουρί δ ' υπειρέβαλον Φυλήά τε και Πολύδωρον .

οίοισίν μ' ίπποισι παρήλασαν 'Ακτορίωνε,

πλήθει πρόσθε βαλόντες, αγασσάμενοι περί νίκης,

oύνεκα δή τα μέγιστα παρ ' αυτόφι λείπετ ’ άεθλα. 640

οι δ ' άρ ' έσαν δίδυμοι » ο μεν έμπεδον ηνιόχευεν,

έμπεδον ηνιόχευ', ο δ ' άρα μάστιγι κέλευεν,

ώς ποτ ' έον νυν αυτε νεώτεροι αντιοώντων

έργων τοιούτων : εμέ δε χρή γήραϊ λυγρώ

πείθεσθαι, τότε δ' αύτε μετέπρεπον ηρώεσσιν. 645

αλλ ' ίοι , και σον έταιρον αέθλoισι κτερέϊζε.

τούτο δ ' εγώ πρόφρων δέχομαι, χαίρει δέ μοι ήτορ ,

ώς μευ αεί μέμνησαι ενηέος , ουδέ σε λήθω

τιμής ήττέ μ' έoικε τετιμήσθαι μετ' ' Αχαιούς.

σοι δε θεοί τώνδ' αντί χάριν μενοεικέα δοθεν .
650

«Ως φάτο • Πηλείδης δε πολύν καθ ' όμιλον 'Αχαιών

ώχετ ', έπει πάντ ' αινον επέκλυε Νηλείδαο.

αυτάρ ο πυγμαχίας αλεγεινής θήκεν άεθλα :

20
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ημίονον ταλαεργών άγων κατέδησ' έν αγώνι

655 εξέτε' , αδμήτην, ήτ’ άλγίστη δαμάσασθαι

το δ ' άρα νικηθέντι τίθει δέπας αμφικύπελλον.

στη δ ' ορθός, και μύθον εν 'Αργείοισιν έειπεν ·

' Ατρείδη τε και άλλοι εύκνήμιδες Αχαιοί,

άνδρε δύω περί τώνδε κελεύομεν, ώπερ αρίστω,

660 πυξ μάλ' ανασχoμένω πεπληγέμεν. ο δέ κ' ' Απόλλων

δώη καμμονίην, γνώωσι δε πάντες 'Αχαιοί,

ημίονον ταλαεργον άγων κλισίηνδε νεέσθω .

αυτάρ ο νικηθείς δέπας οίσεται άμφικύπελλον.

" Ως έφατ ' · ώρνυτο δ' αυτίκ ' ανήρ ήύς τε μέγας τε

665 ειδώς πυγμαχίας , υιός Πανοπήoς 'Επειός :

άψατο δ' ημιόνου ταλαεργού, φώνησέν τε:

' Ασσον έτω, όςτις δέπας οίσεται άμφικύπελλον »

ημίονον δ' ού φημί τιν ' αξέμεν άλλον 'Αχαιών,

πυγμή νικήσαντ' · επεί εύχομαι είναι άριστος.

υο ή ούχ άλις, όττι μάχης επιδεύομαι ; ουδ ' άρα πως ήν

έν πάντεσσ ’ έργοισι δαήμονα φώτα γενέσθαι.

ωδε γάρ εξερέω, το δε και τετελεσμένον έσται ·

αντικρύ χρόα τε ρήξω, συν τ’ οστέ ' αράξω.

κηδεμόνες δε οι ενθάδ ' άολλέες αύθι μενόντων,

677 οί κέ μιν έξοίσουσιν, έμής υπό χερσί δαμέντα.

"Ως έφαθ' · οι δ ' άρα πάντες ακήν εγένοντο σιωτή

Ευρύαλος δε οι οίος ανίστατο, ισόθεος φώς,

Μηκιστέος υιός Ταλαϊονίδαο άνακτος,

ός ποτε Θήβαςδ' ήλθε δεδουπότος Οιδιπόδαο

680 ές τάφον · ένθα δε πάντας ενίκα Καδμείωνας.

τον μεν Τυδείδης δουρικλυτος αμφεπονείτο,

θαρσύνων έπεσιν, μέγα δ ' αυτό βούλετο νίκην.

ζωμα δε οι πρώτον παρακάββαλεν, αυταρ έπειτα

δωκεν ιμάντας εϋτμήτους βοός άγραύλoιο.

385 τω δε ζωσαμένω βήτην ές μέσσoν αγώνα:

άντα δ ' ανασχoμένω χερσί στιβαρήσιν άμ' άμφω,

συν δ' έπεσον , συν δέ σφι βαρείαι χείρες έμιχθεν.

δεινός δε χρώματος γενύων γένετο , έρρεε δ ' ιδρώς
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690

695

700

705

παντοθεν εκ μελέων • επί δ ' ώρνυτο διος 'Επειός,

κόψε δε παπτήναντα παρήϊον ουδ ' άρ' έτι δην

εστήκειν » αυτού γάρ υπήριπε φαίδιμα γυία .

ως δ' όθ ' υπό φρικός Βορέω αναπάλλεται ιχθύς

θίν' εν φυκιόεντι, μέγα δε ε κύμα κάλυψεν ·

ως πληγείς ανέπαλτ '. αυτάρ μεγάθυμος Επειός

χερσί λαβών ώρθωσε» φίλοι δ' άμφέσταν εταίροι,

οι μιν άγον δι ’ αγώνος εφελκομένοισι πόδεσσιν,

αιμα παχύ πτύοντα , κάρη βάλλονθ ' ετέρωσε :

κάδ δ ' αλλοφρονέονται μετά σφίσιν είσαν άγοντες :

αυτοί δ' οίχόμενοι κόμισαν δέπας αμφικύπελλον .

Πηλείδης δ ' αίψ ' άλλα κατά τρίτα θήκεν άεθλα,

δεικνύμενος Δαναοίσι, παλαισμοσύνης αλεγεινής :

τωμεν νικήσαντι μέγαν τρίποδ ' εμπυριβήτην,

τον δε δυωδεκάβοιον ενι σφίσι τον ' Αχαιοί:

ανδρί δε νικηθέντι γυναίκ ' ες μέσσον έθηκεν,.

πολλά δ' επίστατο έργα, τίον δέ έ τεσσαράβοιον.

στη δ' ορθός, και μύθον εν 'Αργείοισιν έειπεν ·

"Όρνυσ9', ου και τούτου αέθλου πειρήσεσθον !

ώς έφατ' · ώρτο δ ' έπειτα μέγας Τελαμώνιος Αίας :

αν δ' ' Οδυσεύς πολύμητες ανίστατο, κέρδεα ειδώς .

ζωσαμένω δ' άρα τώγε βάτην ές μέσσον αγώνα,

αγκάς δ ' αλλήλων λαβέτην χερσί στιβαρήσιν ·

ως ότ ’ αμείβοντες , τούςτε κλυτος ήραρε τέκτων,

δώματος υψηλοίο, βίας ανέμων αλεείνων .

τετρίγει δ ' άρα νώτα θρασειάων από χειρών,

ελκόμενα στερεώς » κατά δε νότιος ρέεν ιδρώς :

πυκναι δε σμώδιγγες ανά πλευράς τε και ώμους

αίματι φοινικόεσσαι ανέδραμον • οι δε μάλ' αιεί

νίκης έσθην, τρίποδος πέρι ποιητοϊο.

ούτ ’ Οδυσεύς δύνατο σφήλαι, ούδει τε πελάσσαι,

ούτ' Αίας δύνατο, κρατερή δ ' έχεν ης Οδυσήoς.

αλλ' ότε δή δ ' ανίαζον εύκνήμιδας Αχαιούς,

δή τότε μιν προσέειπε μέγας Τελαμώνιος Αίας :

710

715

720
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Διογενές Λαερτιάδη, πολυμήχαν ’ Οδυσσεύ,

ή έμ ’ ανάειρ', ή εγώ σέ· τα δ' αυ Διΐ πάντα μελήσει.

725 * Ως ειπών ανάειρε · δόλου δ' ου λήθετ’ Οδυσσεύς :

κόψ ' όπιθεν κώληπα τυχών , υπέλυσε δε γυία :

καδ δ ' έβαλ ' εξοπίσω · επι δε στήθεσσιν Οδυσσεύς

κάππεσε· λαοί δ ' αυ θηεϋντό τε, θάμβησάν τε .

δεύτερος αυτ ’ άνάειρε πολύτλας δίoς Οδυσσεύς,

730 κίνησεν δ ' άρα τυτθόν από χθονός, ουδέ τ ' άειρεν ·

έν δε γόνυ γνάμψεν • επί δε χθονί κάππεσον άμφω

πλησίοι αλλήλοισι, μιάνθησαν δε κονίη.

και νύ κε τoτρίτον αυτις αναίξαντ ' επάλαιον,

ει μη 'Αχιλλεύς αυτός ανέστατο, και κατέρυκεν ·

735 Μηκέτ ' έρείδεσθον, μηδέ τρίβεσθε κακoίσιν

νίκη δ ' αμφοτέροισιν · αέθλια δ ' ισ ’ ανελόντες

έρχεσθ', όφρα και άλλοι άεθλεύωσιν 'Αχαιοί.

“ Ως έφαθ' · οι δ ' άρα του μάλα μεν κλύον, ήδ' επίδοντο

και ' απομορξαμένω κονίην, δύσαντο χιτώνας.

740 Πηλείδης δ' αίψ ' άλλα τίθει ταχυτητος άεθλα,

αργύρεoν κρητηρα, τετυγμένον · εξ δ' άρα μέτρα

χάνδανεν, αυτάρ κάλλει ενίκα πάσαν επ ' αίαν

πολλόν· έπει Σιδόνες πολυδαίδαλοι ευ ήσκησαν,

Φοίνικες δ' άγον άνδρες επ ' ήεροειδέα πόντον,

745 στησαν δ ' εν λιμένεσσι, Θόαντι δε δώρον έδωκαν

υλος δε Πριάμοιο Λυκάονος ωνον έδωκεν

Πατρόκλω ήρωϊ 'Ιησονίδης Εύνηος.

και τον Αχιλλεύς θήκεν αέθλιον ου ετάροιο,

όστις ελαφρότατος ποσσί κραιπνοϊσι πέλουτο :

750 δευτέρω αυ βουν 9ηκε μέγαν και πίoνα δημο :

ημιτάλαντον δε χρυσού λοισθήϊ' έθηκεν.

στη δ' ορθός, και μύθον εν 'Αργείοισιν έειπεν ·

"Όρνυσ9', οί και τούτου αέλλου πειρήσεσθε !

ώς έφατ' · ώρνυτο δ' αυτίκ ' ' Oϊλήoς ταχύς Αίας,

755 αν δ' 'Οδυσεύς πολύμητες , έπειτα δε Νέστορος υιός,

'Αντίλοχος : ο γάρ αύτε νέους ποσί πάντας ενίκα.

[στάν δε μεταστοιχεί σήμανε δε τέρματ ’ 'Αχιλλεύς. )
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τοϊσι δ ' από νύσσης τέτατο δρόμος · ωκα δ' έπειτα

έκφερ ’ Οίλιάδης : επί δ' ώρνυτο δίoς Οδυσσεύς

άγχι μάλ' ώς ότε τίς τε γυναικός ευζώνοιο
766

στήθεός έστι κανών, όντ ’ ευ μάλα χερσί τανύσση,

πηνίον εξέλκουσα παρέκ μίτον, άγχόοι δ' ίσχει

στήλεος • ως 'Οδυσεύς θέεν εγγύθεν » αυτάρ όπισθεν

ίχνια τύπτε πόδεσσι, πάρος κόνιν αμφιχυθήναι :

κάδ δ' άρα οι κεφαλής χέ' αύτμένα δίoς Οδυσσεύς , 76

αιει ρίμφα θέων · ίαχον δ ' επί πάντες 'Αχαιοί

νίκης ιεμένω, μάλα δε σπεύδοντι κέλευον,

άλλ ' ότε δή πύματον τέλεον δρόμον , αυτίκ ' 'Οδυσσεύς

εύχετ ’ 'Αθηναίη γλαυκώπιδι ον κατά θυμόν :

Κλύθι, θεά, αγαθή μοι επίρρoθος ελθε ποδοϊϊν ! 770

ώς έφατ' ευχόμενος του δ ' έκλυε Παλλάς 'Α9ήνη :

γυία δ' έθηκεν ελαφρά , πόδας, και χείρας υπερθεν.

αλλ' ότε δή τάχ' έμελλον έπαιξασθαι άεθλον ,

έν9' Αίας μεν όλισθε θέων - βλάψεν γαρ ' Α9ήνη

τη ρα βοών κέχυτ ’ άνθος αποκταμένων έριμύκων, 775

ούς επί Πατρόκλο πέφνες πόδας ωκυς 'Αχιλλεύς :

έν δ ' όνθου βoέου πλήτο στόμα τε ρϊνάς τε.

κρητηρ' αύτ ' ανάειρε πολύτλας δίoς Οδυσσεύς.

ως ήλθε φθάμενος · ο δε βούν έλε φαίδιμος Αίας .

στη δε κέρας μετά χερσίν έχων βοος άγραύλoιο, 780

όνθον αποπτύων , μετά δ' 'Αργείοισιν έειπεν ·

* Ω πόποι , ή μ ' έβλαψε θεά πόδας, η τοπάρος περ,

μήτηρ ώς , 'Οδυσήϊ παρίσταται, ήδ ' επαρήγει.

* Ως έφαθ' · οι δ ' άρα πάντες επ' αυτώ ήδύ γέλασσαν.

' Αντίλοχος δ ' άρα δή λοισθήίον έκφερ ' άεθλον, 785

μειδιόων , και μύθον εν 'Αργείοισιν έειπεν ·

Ειδόσιν ύμμ’ ερέω πάσιν, φίλοι, ώς έτι και νυν

αθάνατοι τιμώσι παλαιοτέρους ανθρώπους.

Αίας μεν γαρ εμεί' ολίγον προγενέστερός έστιν :

ούτος δε προτέρης γενεής, προτέρων τ' ανθρώπων:
790

ωμογέροντα δε μίν φασ ’ έμμεναι · αργαλέον δε

ποσσίν έριδήσασθαι Αχαιούς, ει μη ' Αχιλλεί.
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" Ως φάτο κύδηνες δε ποδώκεα Πηλείωνα.

τον δ ' 'Αχιλεύς μύθοισιν αμειβόμενος προςέειπεν

795 ' Αντίλοχ’, ου μέν τοι μέλεος ειρήσεται αίνος ,

αλλά τοι ημιτάλαντον εγώ χρυσου επιθήσω.

* Ως ειπών εν χερσί τίθει ο δ' εδέξατο χαίρων.

αυτάρ Πηλείδης κατά μέν δολιχόσκιον έγχος

θήκ' ες αγώνα φέρων, κατά δ ' ασπίδα και τρυφάλειας ,

800 τεύχεα Σαρπήδοντος, ά μιν Πάτροκλος απηύρα .

στη δ ' ορθός, και μύθον εν ' Αργείοισιν έειπεν ·

" Ανδρε δύω περί τώνδε κελεύομεν, ώπερ αρίστω,

τεύχεα έσσαμένω, ταμεσίχροα χαλκών ελόντε,

αλλήλων προπάροιθεν ομίλου πειρηθήναι.

805 όππότερός κε φθησιν όρεξάμενος χρόα καλόν ,

ψαύση δ' ενδίνων, διά τ’ έντεα , και μέλαν αίμα:

τω μέν εγώ δώσω τόδε φάσγανον αργυρόηλον,

καλόν, Θρηίκιον, το μεν 'Αστεροπαΐον απηύρων.

τεύχεα δ ' αμφότεροι ξυνήϊα ταύτα φερέσθων :

810 και σφιν δαίτ ’ αγαθήν παραθήσομεν εν κλισίησιν.

“ Ως έφατ ' • ωρτο δ ' έπειτα μέγας Τελαμώνιος Αίας,

αν δ' άρα Τυδείδης ώρτο, κρατερός Διομήδης.

οι δ' επεί ούν εκάτερθεν ομίλου θωρήχθησαν,

ές μέσον αμφοτέρω συνίτην, μεμαώτε μάχεσθαι,

815 δεινόν δερκομένω · θάμβος δ' έχε πάντας Αχαιούς.

αλλ' ότε δή σχεδόν ήσαν επ ' αλλήλοισιν ιόντες ,

τρίς μεν επήίξαν, τρις δε σχεδόν ωρμήθησαν.

έν9' Αίας μέν έπειτα κατ ' ασπίδα πάντοσ ’ είσης

νύξ ', ουδε χρό ’ έκανεν • ερυτο γάρ ένδοθι θώρηξ.

820 Τυδείδης δ ' άρ' έπειτα υπέρ σάκεος μεγάλοίο

αιεν επ ' αυχένι κύρε φαεινού δουρός άκωκή.

και τότε δή δ ' Αίαντι περιοδείσαντες 'Αχαιού,

παυσαμένους εκέλευσαν αέθλια ισ ’ ανελέσθαι .

αυτάρ Τυδείδη δώκεν μέγα φάσγανον ήρως

825 συν κολεώ τε φέρων και εύτμήτω τελαμώνι .

Αυτάρ Πηλείδης θήκεν σόλον αυτοχόωνον,

δν πρίν μεν ρίπτασκε μέγα σθένος 'Ηετίωνος :
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330

835

840

αλλ' ήτοι τον έπεφνε ποδάρκης διος 'Αχιλλεύς,

τον δ ' άγετ ' εν νήεσσι συν άλλοισι κτεάτεσσιν .

στη δ ' ορθός , και μύθον εν ' Αργείοισιν έειπεν ·

"Όρνυσ , ου και τούτου αέθλου πειρήσεσθε !

εί οι και μάλα πολλών απόπροθι πίονες αγροί,

έξει μιν και πέντε περιπλομένους ενιαυτούς

χρεώμενος · ου μεν γάρ οι ατεμβόμενός γε σιδήρου

ποιμήν, ουδ' άροτήρ, είσ ' ες πόλιν , αλλά παρέξει.

*Ως έφατ' · ώρετο δ' έπειτα μενεπτόλεμος Πολυποίτης,

αν δε Λεοντήoς κρατερόν μένος αντιθέοιο,

αν δ' Αίας Τελαμωνιάδης και διος 'Επειός .

εξείης δ' ίσταντο σόλον δ ' έλε διος 'Επειός ,

ηκε δε δινήσας · γέλασαν δ ' επί πάντες 'Αχαιοί .

δεύτερος αυτ ’ αφέηκε Λεοντεύς, όζος " Αρηος :

τοτρίτον αύτ ' έρριψε μέγας Τελαμώνιος Αίας .

[ χειρός άπο στιβαρής , και υπέρβαλε σήματα πάντων.)

αλλ ' ότε δή σόλον ειλε μενεπτόλεμος Πολυπoιτης ,

όσσον τίς τ ' έρριψε καλαύροπα βουκόλος ανήρ:

η δε 9 ελισσομένη πέτεται διά βούς αγελαίας :

τόσσον παντός αγώνος υπέρβαλε τοι δ ' έβόησαν.

ανστάντες δ' έταροι Πολυποίταο κρατερoίo

νήας έπι γλαφυράς έφερον βασιλήoς άεθλον .

Αυτάρ ο τοξευτησι τίθει ιόεντα σίδηρον ,

κάδ δ' ετίθει δέκα μέν πελέκεας , δέκα δ ' ημιπέλεκκα•

ιστον δ' έστησεν νηος κυανοπρώροιο

τηλού επί ψαμάθοις· έκ δε τρήρωνα πέλειαν

λεπτη μηρίνθω δησεν ποδός , η άρ ' ανώγει

τοξεύειν. ός μέν κε βάλη τρήρωνα πέλειαν,

πάντας αειράμενος πελέκεας, οίκόνδε φερέσθω .

δς δέ κε μηρίνθοιο τύχη, όρνιθος αμαρτών–

ήσσων γαρ δή κείνος - οδ' οίσεται ημιπέλεκκα.

"Ως έφατ'· ώρτο δ' έπειτα βίη Τεύκροιο άνακτος ,

αν δ' άρα Μηριόνης, θεράπων είς 'Ιδομενος .

κλήρους δ' εν κυνέη χαλκήρεϊ πάλλον ελόντες :

Τεύκρος δε πρώτος κλήρω λάχεν αυτίκα δ ' ιον

845

850

855

860
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ήκεν επικρατέως, ουδ ' ήπείλησεν άνακτι

αρνών πρωτογόνων ρέξεις κλειτην εκατόμβην.

865 όρνιθος μεν άμαρτε μέγηρε γάρ οι τόν ' ' Απόλλων

αυτάρ ο μήρινθον βάλε πάρ πόδα, τη δέδετ’ όρνις :

αντικρύ δ' από μήρινθον τάμε πικρός οίστός .

ή μέν έπειτ ' ήίξε προς ουρανόν, η δε παρείη

μήρινθος ποτί γαίαν· ατάρ κελάδησαν 'Αχαιοί.

870 σπερχόμενος δ' άρα Μηριόνης εξείρυσε χειρός

τόξον · ατάρ δή οϊστον έχεν πάλαι , ώς ίθυνεν .

αυτίκα δ ' ήπείλησεν εκηβόλο Απόλλωνα

αρνών πρωτογόνων ρέξεις κλειτην εκατόμβην.

ύψι δ' υπό νεφέων είδε τρήρωνα πέλειαν ·

875 τη ρ ' όγε δινεύουσαν υπό πτέρυγος βάλε μέσσην :

αντικρύ δε διήλθε βέλος • το μεν άψ επί γαίη

πρόσθεν Μηριόναο πάγη ποδός• αυτάρ η όρνις

ιστω έφεζομένη νηος κυανοπρώροιο,

αυχέν ' άπεκρέμασεν, συν δε πτερά πυκνά λίασθεν .

880 ώκυς δ ' εκ μελέων θυμός πτάτο, τηλε δ' απ ' αυτού

κάππεσε · λαοί δ' αυ θηεϋντό τε, θάμβησάν τε .

αν δ ' άρα Μηριόνης πελέκεας δέκα πάντας άειρεν,

Τεύκρος δ ' ημιπέλεκκα φέρεν κοίλας επί νήας.

Αυτάρ Πηλείδης κατά μέν δολιγόσκιον έγχος,

885 καδ δε λέβητ ’ άπυρον, βοος άξιον, ανθεμόεντα,

θήκ' ες αγώνα φέρων · και ρ ' ήμονες άνδρες ανέσταν.

αν μεν άρ' ' Ατρείδης εύρυκρείων 'Αγαμέμνων,

αν δ ' άρα Μηριόνης, θεράπων είς Ιδομενήoς .

τοϊσι δε και μετέειπε ποδάρκης διος 'Αχιλλεύς :

890 ' Ατρείδη · ίδμεν γάρ, όσον πρoβέβηκας απάντων,

ήδ' όσσον δυνάμει τε και ήμασιν έπλευ άριστος :

αλλά συ μέν τόδ' άεθλον έχων κοίλας επί νήας

έρχευ, ατάρ δόρυ Μηριόνη ήρωϊ πόρωμεν,

ει σύγε σώ θυμώ εθέλοις · κέλομαι γάρ έγωγε.

Β95 • “ Ως έφατ' · ουδ' απίθησεν άναξ ανδρών Αγαμέμνων

δωκε δε Μηριόνη δόρυ χάλκεον · αυτάρ όγ' ήρως

Ταλυβίω κήρυκι δίδου περικαλλές άεθλον .
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"Εκτορος λύτρα.

5

10

Λύτο δ' αγων , λαοί δε θοάς επί νήας έκαστοι

έσκίδναντ ' ιέναι · τοι μεν δόρποιο μέδοντο

ύπνου τε γλυκερου ταρπήμεναι. αυτάρ 'Αχιλλεύς

κλαίε, φίλου ετάρου μεμνημένος , ουδέ μιν ύπνος

ήρει πανδαμάτωρ · αλλ ' έστρέφετ ’ ένθα και ένθα,

Πατρόκλου πολέων αδρoτητά τε και μένος ήύ •

ήδ' όποσα τολύπευσε συν αυτώ, και πάθεν άλγεα,

ανδρών τε πτολέμους, αλεγεινά τε κύματα πείρων :

των μιμνησκόμενος, θαλερόν κατά δάκρυον είβεν,

άλλοτ' επί πλευράς κατακείμενος, άλλοτε δ ' αύτε

ύπτιος , άλλοτε δε πρηνής · τότε δ ' ορθός αναστας

δινεύεσκ ’ αλύων παρά θίν ' αλός . ουδέ μιν ' Hώς

φαινομένη λήθεσκεν υπερ άλα τ ' ήίόνας τε .

άλλ ' όγ' επεί ζεύξειεν υφ' άρμασιν ωκέας ίππους ,

" Εκτορα δ' έλκεσθαι δησάσκετο δίφρου όπισθεν

τρίς δ ' έρύσας περί σήμα Μενοιτιάδαο θανόντος ,

αύτις ενί κλισίη παυέσκετο· τόνδε δ' έασκεν

εν κόνι έκτανύσας προπρηνέα. τoίo δ' ' Απόλλων

πάσαν αεικείην άπεχε χροΐ, φώτ' ελεαίρων ,

και τεθνηότα περ · περί δ ' αιγίδι πάντα κάλυπτεν

χρυσείη, ίνα μή μιν αποδρύφοι ελκυστάζων .

16

20*
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* Ως ο μεν "Εκτορα δίον αείκιζεν μενεαίνων.

τον δ' ελεαίρεσκον μάκαρες θεοί εισορόωντες ,

κλέψαι δ ' οτρύνεσκον εύσκοπον 'Aργειφόντην.

25 ένθ ' άλλους μεν πάσιν έήνδανεν, ουδέ που “ Ηρη,

ουδέ Ποσειδάων ' , ουδε γλαυκώπιδι κούρη :

άλλ ' έχον, ώς σφιν πρώτον απήχθετο Ίλιος ερή,

και Πρίαμος και λαός , Αλεξάνδρου ένεκ ' άτης

δς νείκεσσε θεάς , ότε οι μέσσαυλον ίκοντο ,

30 την δ ' ήνησ’, ή οι πόρε μαχλοσύνην αλεγεινήν ·

αλλ ' ότε δή δ ' εκ τούο δυωδεκάτη γένετ’ ήώς,

και τότ ' άρ' αθανάτοισι μετηύδα Φοίβος Απόλλων :

Σχέτλιοί εστε, θεοί, δηλήμονες ! ού νυ ποθ ' υμίν

"Έκτωρ μηρί έκηε βοών αιγών τε τελείων ;

35 τον νύν ουκ έτλητε, νέκυν περ εόντα , σαώσαι,

ή τ ’ άλόγω ιδέειν και μητέρι και τέκεϊ ω ,

και πατέρι Πριάμω, λαοϊσί τε· τοι κέ μιν ωκα

εν πυρί κήαιεν, και επί κτέρεα κτερίσαιεν ·

αλλ' όλον 'Αχιλήί, θεοί, βούλεσθ' επαρήγειν ,

40 ω ούτ ' άρ φρένες εισίν εναίσιμοι , ούτε νόημα

γναμπτον ενί στήθεσσι· λέων δ' ώς, άγρια οίδεν,

όςτ ' επεί αρ μεγάλη τε βίη και αγήνορι θυμώ

είξας, είσ ' επί μήλα βροτών, ίνα δαϊτα λάβησιν ·

ως ' Αχιλεύς έλεον μέν απώλεσεν, ουδέ οι αιδώς

45 γίγνεται, ήτ ’ άνδρας μέγα σίνεται , ήδ' όνίνησιν.

μέλλει μέν που τις και φίλτερον άλλον ολέσσαι ,

ήε κασίγνητον ομογάστριον, ήε και υιόν :

αλλ' ήτοι κλαύσας και οδυράμενος μεθέηκεν .

τλητον γάρ Μοίραι θυμόν θέσαν ανθρώποισιν.

50 αυτάρ όγ' " Έκτορα διον , επει φίλον ήτορ απηύρα,

ίππων εξάπτων , περί σημ ’ έτάροιο φίλοιο

έλκει· ου μήν οι τότε κάλλιον, ουδέ τ ' άμεινον

μη αγαθώ περ εόντι νεμεσσηθώμεν οι ημείς :

κωφήν γαρ δή γαίαν αεικίζει μενεαίνων.

55 Τον δε χολωσαμένη προσέφη λευκώλενος "Ηρης

είη κεν και τούτο τεόν έπος , 'Αργυρότοξε,
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ει δη ομήν 'Αχιλήϊ και " Εκτορι θήσετε τιμήν .

"Έκτωρ μέν θνητός τε, γυναικά τε θήσατο μαζόν :

αυτάρ 'Αχιλλεύς έστι θεάς γόνος, ήν εγώ αυτή

θρέψα τε και ατίτηλα, και ανδρί πόρον παράκοιτιν,

Πηλέϊ, δς πέρι κήρι φίλος γένετ' αθανάτοισιν·

πάντες δ' αντιάασθε, θεοί, γάμου · εν δε συ τoίσιν

δαίνυ ', έχων φόρμιγγα, κακών έταρ ’, αιέν άπιστε !

Την δ ' άπαμειβόμενος προςέφη νεφεληγερέτα Ζεύς :

" Ηρη, μή δή πάμπαν αποσκύδμαινε θεοίσιν.

ου μέν γάρ τιμή γε μι” έσσεται αλλά και "Έκτωρ

φίλτατος έσκε θεοίσι βροτών, οι εν Ιλίω εισίν :

ως γάρ έμοιγ' · έπει ούτε φίλων ήμάρτανε δώρων.

ου γάρ μοι ποτε βωμός εδεύετο δαιτός είσης,

λοιβής τε κνίσσης τε· το γάρ λάγομεν γέρας ημείς.

αλλ ' ήτοι κλέψαι μεν εάσομεν– ουδέ πη έστιν

λάθρη ' Αχιλλήoς- θρασύν "Εκτορα · ή γάρ οι αιει

μήτηρ παρμέμβλωκεν ομως νύκτας τε και ήμαρ.

αλλ' εί τις καλέσειε θεών Θέτιν άσσον εμείο,

όφρα τί οί είπω πυκινόν έπος, ώς κεν 'Αχιλλεύς

δώρων εκ Πριάμοιο λάχη, από 9' "Εκτορα λύση.

“Ως έφατ' · ώρτο δε Ιρις αελλόπος άγγελέουσα.

μεσσηγύς δε Σάμου τε και "Ίμβρου παιπαλοέσσης

ένορε μείλανι πόντω: επεστονάχησε δε λίμνη.

η δέ, μολυβδαίνη έκέλη, ές βυσσον όρoυσεν,

ήτε κατ ' άγραύλoιο βοος κέρας εμβεβανία,

έρχεται ωμηστησιν επ ' ιχθύσι Κήρα φέρουσα.

εύρε δ ' δ ' ενί σπηϊ γλαφυρώ Θέτιν , αμφί δέ τ' άλλαι

είας ομηγερέες άλιαι θεαι· ή δ' ενί μέσσης

κλαίε μόρον ού παιδός αμύμονος, ός οι έμελλεν

φθίσεσθ ' εν Τροίη εριβώλακι, τηλόλι πάτρης .

άγχου δ' ισταμένη προσέφη πόδας ωκέα Ιρις :

" Όρσο, Θέτι, καλέει Ζευς άφθιτα μήδεα ειδώς .

την δ' ήμείβετ' έπειτα θεά Θέτις αργυρόπεζα:

Τίπτε με κείνος άνωγε μέγας θεός · αιδέομαι δε

75

SO

85

90
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μίσγεσθ' αθανάτοισιν, έχω δ' άχε ' άκριτα θυμώ.

είμι μέν • ουδ' άλιον έπος έσσεται , ό,ττι κεν είπη.

“ Ως άρα φωνήσασα κάλυμμ ’ έλε δια θεάων

κυάνεον, του δ' ούτι μελάντερον έπλετο έσθος .

95 βή δ ' ιέναι , πρόσθεν δε ποδήνεμος ωκέα Ιρις

ηγείτ ’ : αμφί δ ' άρα σφι λιάζετο κύμα θαλάσσης.

ακτήν δ' ειςαναβάσαι, ές ουρανόν άϊχθύτην ·

εύρον δ ' ευρύοπα Κρονίδην, περί δ' άλλοι άπαντες

είαθ ' ομηγερέες μάκαρες θεοί αιέν εόντες.

100 ή δ ' άρα πάρ Διά πατρί καθέζετο, ειξε δ ' ' Αθήνη.

"Ηρη δε χρύσεον καλόν δέπας εν χερί θήκεν,

και ρ ' εύφρηνο επέεσσι: Θέτις δ ' ώρεξε πιούσα .

τοϊσι δε μύθων ήρχε πατήρ ανδρών τε θεών τε :

" Ήλυθες Ούλυμπόνδε, θεά Θέτι, κηδoμένη περ,

105 πένθος άλαστον έχουσα μετά φρεσίν οίδα και αυτός

αλλά και ως ερέω, του σ ' είνεκα δεύρο κάλεσσα.

εννήμαρ δή νεΐκος εν αθανάτοισιν όρωρεν

"Εκτορος αμφί νέκυι και 'Αχιλλήϊ ττολιπόρθω ·

κλέψαι δ ' οτρύνεσκον εύσκοπον 'Aργειφόντην .

110 αυτάρ εγώ τόδε κύδος 'Αχιλλήϊ προτιάπτω,

αιδώ και φιλότητα τεην μετόπισθε φυλάσσων.

αίψα μάλ' ες στρατός ελέ, και υιέϊ σω επίτειλον.

σκύζεσθαί οί είπε θεούς, έμε δ ' έξοχα πάντων

αθανάτων κεχoλώσθαι, ότι φρεσι μαινομένησιν

115 "Εκτορ ’ έχει παρά νηυσι κορωνίσιν, ουδ ' απέλυσεν ·

αι κέν πως εμέ τε δείση, από 9 "Εκτορα λύση.

αυτάρ εγώ Πριάμω μεγαλήτορι Ιριν εφήσω,

λύσασθαι φίλον υιόν , ιόντ ’ επί νήας 'Αχαιών ,

δώρα δ ' Αχιλλη φερέμεν, τα κε θυμόν έήνη.

120 "Ως έφατ ' ουδ ' απίθησε θεά Θέτις αργυρόπεζα :

βη δε κατ' Ούλύμποιο καρήνων αίξασα.

ιξεν δ' ες κλισίην ού υίέος : ένθ ' άρα τόνγε

εύρ' αδινά στενάχοντα· φίλοι δ ' αμφ' αυτόν εταίροι.

έσσευμένως επένοντο και εντύνοντο άριστον
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τοϊσι δ' όϊς λάσιος μέγας εν κλισίη έρευτο.

η δε μάλ' άγχ’ αυτοίο καθέζετο πότνια μήτηρ,

χειρί τέ μιν κατέρεξεν, έπος τ' έφατ', έκ τ ' ονόμαζεν :

Τέκνον εμόν, τέο μέχρις οδυρόμενος και άχεύων

σήν έδεαι κραδίην, μεμνημένος ούτε τι σίτου,

ούτ ' εύνης και αγαθόν δε γυναικί περ εν φιλότητι

μίσγεσ9' · ου γάρ μοι δηρόν βέη, αλλά τοι ήδη

άγχι παρέστηκεν θάνατος και Μοίρα κραταιή.

αλλ' εμέθεν ξύνες ωκά, Διός δέ τοι άγγελός είμι .

σκύζεσθαί σοί φησι θεούς , εε δ' έξοχα πάντων

αθανάτων κεχoλώσθαι, ότι φρεσί μαινομένησιν,

"Εκτορ ' έχεις παρά νηυσι κορωνίσιν, ουδ ' απέλυσας.

αλλ ' άγε δή λύσον, νεκροίο δε δέξαι άποινα .

Την δ' άπαμειβόμενος προςέφη πόδας ωκυς 'Αχιλλεύς :

τηδ' είη » δς άποινα φέρου, και νεκρόν άγοιτο,

ει δή πρόφρονι θυμώ 'Ολύμπιος αυτός ανώγει.

" Ως οίγ' εν νηών αγύρει μήτηρ τε και υιός

πολλά προς αλλήλους έπεα πτερόεντ’ αγόρευον.

"Ιριν δ ' ώτρυνε Κρονίδης είς "Ίλιον ιρήν ·

Βάσκο 791, Ιρι ταχεία, λιπουσ’ έδoς Ούλύμποιο,

άγγειλαν Πριάμω μεγαλήτορι " Ίλιον είσω,

λύσασθαι φίλον υιόν, ιόντ’ επί νήας 'Αχαιών,

δώρα δ ' 'Αχιλλήϊ φερέμεν, τα κε θυμόν ήνη,

οίον, μηδέ τις άλλος άμα Τρώων ίτω ανήρ.

κήρυξ τίς οι έποιτο γεραίτερος, ός κ ' ιθύνοι

ημιόνους και άμαξαν εύτροχον, ήδε και αυτις

νεκρόν άγοι προτί άστυ, τον έκτανε διος ' Αχιλλεύς.

μηδέ τί οι θάνατος μελέτω φρεσί, μηδέ τι τάρβος :

τοΐον γάρ οι πομπόν οπάσσομεν 'Aργειφόντην,

ός άξει, είως κεν άγων ' Αχιλήί πελάσση.

αυτάρ επήν αγάγησιν έσω κλισίην 'Αχιλλος,

ούτ ’ αυτός κτενέει , από τ' άλλους πάντας ερύξει.

ούτε γάρ έστ' άφρων, ούτ’ άσκοπος, ούτ' άλιτήμων:

αλλά μάλ' ενδυκέως ικέτεω πεφιδήσεται ανδρός.

“ Ως έφατ' · ώρτο δε Ιρις αελλόπος άγγελέουσα.

14!

150

λλεύς.

155
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160 εξεν δ ' ες Πριάμοιο κίχεν δ' ενοπήν τε γόοι σε

παϊδες μεν πατέρ' αμφί καθήμενοι ένδοθεν αυλής

δάκρυσιν είματ ’ έφυρον · ο δ ' εν μέσσοισι γεραιώς

έντυπάς έν χλαίνη κεκαλυμμένος • αμφί δε πολλή

κόπρος έην κεφαλή τε και αυχένα τοίο γέροντος ,

165 την ρα κυλινδόμενος καταμήσατο χερσίν έησιν.

θυγατέρες δ ' ανά δώματ ' ιδε νυοι οδύροντο ,

των μιμνησκόμεναι, οι δή πολέες τε και εσθλοι

χερσίν υπ ' Αργείων κέατο ψυχάς ολέσαντες .

στη δε παρά Πρίαμον Διός άγγελος, ήδε προςηύδα,

170 τυτθόν φθεγξαμένη : τον δε τρόμος έλλαβε γυία :

Θάρσει, Δαρδανίδη Πρίαμε, φρεσί, μηδέ τι τάρβει :

ου μέν γάρ τοι εγώ κακόν οσσομένη τόδ ' ικάνω ,

άλλ’ αγαθά φρονέoυσα : Διός δέ τοι άγγελός είμι,

ός σευ , άνευθεν εών , μέγα κήδεται ήδ ' ελεαίρει.

175 λύσασθαί σε κέλευσεν Ολύμπιος " Εκτορα διον,

δώρα δ ' ' Αχιλλη φερέμεν, τα κε θυμόν έήνη,

οίον , μηδέ τις άλλος άμα Τρώων ΐτω ανήρ.

κήρυξ τίς τοι έποιτο γεραίτερος, ός κ' ιθύνου

ημιόνους και άμαξαν εύτροχον, ήδε και αυτις

180 νεκρόν άγοι προτί άστυ, τον έκτανε δίoς ' Αχιλλεύς.

μηδέ τι τοι θάνατος μελέτω φρεσί, μηδέ τι τάρβος :

τοίος γάρ τοι πομπός άμ ' έψεται 'Aργειφόντης,

ός σ ' άξει , είως κεν άγων 'Αχιλήί πελάσση.

αυτάρ επήν αγάγησιν έσω κλισίην ' Αχιλλος,

185 ούτ ' αυτός κτενέει, από τ ' άλλους πάντας ερύξει.

ούτε γάρ έστ' άφρων, ούτ ’ άσκοπος, ούτ ' άλιτήμων :

αλλά μάλ' ενδυκέως ικέτεω πεφιδήσεται ανδρός .

Η μεν άρ ' ώς ειπούσ ’ απέβη πόδας ωκέα Ιρις.

αυτάρ όγ' υιας άμαξαν εύτροχον ημιονείην

1 $ 0 5πλίσαι ήνώγει, πείρανθα δε δήσαι επ' αυτής.

αυτός δ' ες θάλαμον κατεβάσετο κηώεντα,

κέδρινον, υψόροφον, ός γλήνεα πολλά κεχάνδει·

ές δ ' άλοχον Εκάβην εκαλέσσατο, φώνησέν τε :

Δαιμονίη , Διόθεν μοι Ολύμπιος άγγελος ήλθεν,
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λύσασθαι φίλον υιόν, ιόντ ’ επί νήας 'Αχαιών,

δώρα δ' ' Αχιλλη φερέμεν, τα κε θυμόν ίήνη.

αλλ ' άγε μοι τόδε είπέ, τί τοι φρεσίν είδεται είναι και

αινώς γάρ μ' αυτόν γε μένος και θυμός ανώγει,

κείσ ' ιέναι επί νήας έσω στρατόν εύρυν ' Αχαιών.

"Ως φάτο κώκυσεν δε γυνή, και αμείβετο μύθο :

ώ μοι, πή δή τοι φρένες οϊχον9', ής τοπάρος περ

έκλε' επ ' ανθρώπους ξείνους, ήδ ' οίσιν ανάσσεις ;

πως θέλεις επί νήας 'Αχαιών ελθέμεν οίος ,

ανδρός ες οφθαλμούς , ός του πολέας τε και εσθλους

υιέας εξενάριξε ! σιδήρειόν νύ τοι ήτορ.

εί γάρ σ’ αιρήσει και ενόψεται οφθαλμοίσιν

ώμηστης και άπιστος άνήρ όδε , ού σ' ελεήσει ,

ουδέ τί σ' αιδέσεται . νύν δε κλαίωμεν άνευθεν

ήμενοι εν μεγάρω · τω δ' ώς ποθι Μοίρα κραταιή

γεινομένω επένησε λίνω, ότε μιν τέκον αυτή,

αργίποδας κύνας άσαι, εών απάνευθε τoκήων,

ανδρί πάρα κρατερώ, του εγώ μέσον ήπαρ έχoιμι

εσθέμεναι προςφύσα τότ ' άντιτα έργα γένοιτο

παιδός έμού ! έπει ούτε κακιζόμενόν γε κατέκτα

αλλά προ Τρώων και Τρωϊάδων βαθυκόλπων

εσταοτ’ , ούτε φόβου μεμνημένον, ούτ ' άλεωρής.

Την δ ' αύτε προςέειπε γέρων Πρίαμος θεοειδής :

μη μ' εθέλοντ ' ιέναι κατερύκανε, μηδέ μοι αυτή

όρνις ένα μεγάροισι κακός πέλευ • ουδέ με πείσεις .

ει μέν γάρ τις μ ' άλλος επιχθονίων εκέλευεν,

ή οι μάντιές εισι, θυοσκόοι, ή ιερήες,

ψευδός κεν φαϊμεν, και νοσφιζοίμεθα μάλλον

νύν δ'-αυτός γαρ άκουσα θεού, και εξέδρακον άντης---

είμι, και ουχ άλιον έπος έσσεται. ει δέ μου
αισα

τεθνάμεναι παρά νηυσίν 'Αχαιών χαλκοχιτώνων,

βούλομαι' αυτίκα γάρ με κατακτείνειεν ' Αχιλλεύς,

αγκάς ελόντ' εμόν υιόν, επήν γόου εξ έρον είην.

H, και φωριαμών επιθήματα κάλ' ανέργεν.

ένθεν δώδεκα μεν περικαλλέας έξελε πέπλους ,

215

220

225
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230 δώδεκα δ' απλοΐδας χλαίνας, τόσσους δε τάπητας,

τόσσα δε φάρεα καλά, τόσους δ' επί τοϊσι χιτώνας.

χρυσού δε στήσας έφερεν δέκα πάντα τάλαντα

εκ δε δύο αίθωνας τρίποδας , πίσυρας δε λέβητας,

εκ δε δέπας περικαλλές, ό οι Θρήκες πόρον άνδρες,

235 εξεσίην έλθόντι, μέγα κτέρας · ουδέ νυ τούπερ

φείσατ’ ένα μεγάροις ο γέρων : πέρι δ' ήθελε θυμώ

λύσασθαι φίλον υιόν. ο δε Τρώας μεν άπαντας

αιθούσης απέεργεν, έπεσσ ’ αισχροίσιν ενίσσων :

"Έρρετε, λωβητήρες, έλεγχέες ! ού νυ και υμίν

240 οίκοι ένεστι γόος, ότι μ ' ήλθετε κηδήσοντες;

η ούνεσθ', ότι μοι Κρονίδης Ζευς άλγε ' έδωκεν ,

παϊδ ' ολέσαι τον άριστον και ατάρ γνώσεσθε και ύμμες !

ρηίτεροι γάρ μάλλον 'Αχαιοίσιν δή έσεσθε,

κείνου τεθνηώτος, εναιρέμεν ! αυτάρ έγωγε,

245 πρίν αλαπαζομένην τε πόλιν, κεραϊζομένην τε ,

οφθαλμοίσιν ιδείν , βαίην δόμον " Αίδος είσω.

H , και σκηπανίω δίεπ' ανέρας • οι δ ' ίσαν έξω,

σπερχομένoιο γέροντος . ο δ' υιάσιν οίσιν ομόκλα,

νεικείων " Έλενόν τε Πάριν τ' 'Αγάθωνά τε δίον,

250 Πάμμονά τ' Αντίφoνόν τε, βοήν αγαθόν τε Πολίτην,

Δηίφοβόν τε και Ιππόθοον και Δίον αγανόν :

εννέα τους ο γεραιός όμοκλήσας εκέλευεν ·

Σπεύσατέ μοι, κακά τέκνα, κατηφόνες ! αίθ ' άμα πάντα

"Εκτορος ωφέλετ ’ αντί 9οής επί νηυσι πεφάσθαι !

255 ώ μoι εγώ πανάποτμος, επεί τέκον υιας αρίστους

Τροίη εν ευρείη, των δ ' ούτινά φημι λελείφθαι ·

Mήστoρά τ' αντίθεον και Τρωίλονιππιoχάρμην,

" Έκτορά 9. δς θεός έσκε μετ' ανδράσιν, ουδε εώκει

ανδρός γε θνητου παις έμμεναι, αλλά θεοίο :

260 τους μεν απώλεσ ' "Αρης : τα δ' ελέγχεα πάντα λέλειπται

ψεύσταί τ' ορχησταί τε, χοροιτυπίησιν άριστοι,

αρνών ήδ' ερίφωνεπιδήμιοι άρπακτήρες.

ουκ άν δή μοι άμαξαν εφοπλίσσαιτε τάχιστα,

ταυτά τε πάντ' επιθείτε, ίνα πρήσσωμεν οδοίο ;
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"Ως έφα $ · οι δ' άρα πατρός υποδδείσαντες ομοελήν. 265

εκ μέν άμαξαν άειρανιτροχον ημιονείην ,

καλήν, πρωτοπαγέα· πείρανθα δε δήσαν επ ' αυτής :

καδ δ ' από πασσαλόφι ζυγόν ήρεον ημιόνειον,

πύξινον, ομφαλόεν, ευ οίήκεσσιν άρηρός :

εκ δ' έφερον ζυγόδεσμον άμα ζυγώ εννεάπηχυ. 270

και το μεν ευ κατέθηκαν ευξέστω επί ρυμώ,

πέζη έπι πρώτη, επί δε κρίκον έστορι βάλλον »

τρίς δ ' εκάτερθεν έδησαν επ ' ομφαλόν · αυτάρ έπειτα

εξείης κατέδησαν, υπό γλωχίνα δ' έκαμψαν.

εκ θαλάμου δε φέροντες, ευξέστης επ ' άπήνης
275

νήεον Έκτορέης κεφαλής απερείσι’ άποινα :

ζεύξαν δ' ημιόνους κρατερώνυχας, εντεσιεργούς,

τούς ρα ποτε Πριάμω Μυσοι δόσαν, αγλαά δώρα.

ίππους δέ Πριάμω ύπαγον ζυγόν, ούς ο γεραιός

αυτός έχων ατίταλλεν ευξέστη επί φάτνη : 280

τω μέν ζευγνύσθην εν δώμασιν υψηλοίσιν

κήρυξ και Πρίαμος, πυκινα φρεσί μήδε ' έχοντες.

' Αγχίμολον δέ σφ' ήλ9' Εκάβη τετιηότι θυμώ,

οίνον έχουσ ' εν χειρί μελίφρονα δεξιτερηφιν,

χρυσέω εν δέπαϊ, όφρα λείψαντε κιοίτην 285

στη δ' ίππων προπάροιθεν, έπος τ' έφατ', έκ τ ' ονόμαζεν:

Tη, σπείσον Διι πατρί, και εύχεο, οίκαδ ' ικέσθαι

άψ εκ δυςμενέων ανδρών · έπει αρ σέγε θυμός

οτρύνει επί νήας , έμείο μεν ουκ εθελούσης.

αλλ' εύχευ σύγ’ έπειτα κελαινεφέϊ Κρονίωνε,
290

'Ιδαίω, όςτε Τροίην κατά πάσαν οράται:

αίτει δ' οιωνόν, ταχύν άγγελον, όςτε οι αυτό

φίλτατος οιωνών , και ευ κράτος έστι μέγιστον ,

δεξιόν · όφρα μιν αυτός εν οφθαλμοίσι νοήσας,

το πίσυνος επί νήας της Δαναών ταχυπώλων.
295

ει δέ τοι ου δώσει τον άγγελον ευρύοπα Ζεύς ,

ουκ άν έγωγε σ' έπειτα εποτρύνουσα κελoίμην

νηας επ ' Αργείων ιέναι, μάλα περ μεμαώτα .

Την δ' άπαμειβόμενος προςέφη Πρίαμος θεοειδής :
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300 ώ γύναι, ου μέν τοι τόδ ' εφιεμένη απιθήσω.

εσθλόν γάρ Διά χείρας ανασχέμεν, αί κ' ελεήση.

" Η ρα, και αμφίπολον ταμίην ώτρυν' ο γεραιός,

χερσίν ύδωρ επιχεύαι ακήρατον · η δε παρέστη,

χέρνιβον αμφίπολος πρόχοόν θ ' άμα χερσίν έχουσα.

305 νιψάμενος δε κύπελλον εδέξατο ης αλόχοιο :

εύχετ ' έπειτα στάς μέσω έρκεϊ, λεϊβε δε οίνον ,

ουρανόν ειςανιδών και φωνήσας έπος ηύδα :

Ζευ πάτερ, "Ίδηθεν μεδέων, κυδιστε, μέγιστε !

δός μ ' ές 'Αχιλλήoς φίλον ελθεϊν ήδ' ελεεινόν :

310 πέμψον δ' οιωνόν, ταχύν άγγελον, όςτε σοι αυτώ

φίλτατος οιωνών , και ευ κράτος έστι μέγιστον,

δεξιόν » όφρα μιν αυτός εν οφθαλμοίσι νοήσας ,

τω πίσυνος επί νήας ίω Δαναών ταχυπώλων.

Ως έφατ ' ευχόμενος του δ ' έκλυε μητίετα Ζεύς .

315 αυτίκα δ' αιετόν ήκε, τελειότατον πετεηνών,

μόρφνον, θηρητήρ', ον και περπνόν καλέoυσιν.

όσση δ ' υψορόφοιο θύρη θαλάμοιο τέτυκται

ανέρος άφνειοίο, εύκλήϊς, άραρυϊα :

τόσσ’ άρα του εκάτερθεν έσαν πτερά · είσατο δέ σφιν

320 δεξιός αίξας υπέρ άστεος. οι δε ιδόντες

γήθησαν, και πάσιν ενι φρεσι θυμός άνθη.

Σπερχόμενος δ ' ο γεραιός εου επεβήσετο δίφρου :

εκ δ ' έλασε προθύροιο και αιθούσης έριδούπου.

πρόσθε μεν ημίονοι έλκον τετράκυκλoν απήνην ,

325 τας Ιδαίος έλαυνε δαίφρων · αυτάρ όπισθεν

ίπποι, τους ο γέρων εφέπων μάστιγι κέλευεν

καρπαλίμως κατά άστυ » φίλοι δ ' άμα πάντες έποντο,

πόλλ' ολοφυρόμενοι, ώςει θάνατόνδε κιόντα.

οι δ ' επεί ούν πόλιος κατέβαν, πεδίον δ ' αφίκοντο ,

335 οι μεν άρ ' άψορροι προτί "Ίλιον απονέοντο,

παϊδες και γαμβροί. τω δ' ου λάθον ευρύοπα Ζή-

ν', ές πεδίον προφανέντε » ιδών δ ' ελέησε γέροντα.

αίψα δ ' άρ' Ερμείαν, υιον φίλον, άντίον ηύδα:

“Ερμεία · σοι γάρ τε μάλιστα γε φίλτατόν έστιν
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340

ανδρί εταιρίσσαι , και τ’ έκλυες , κ ' εθέλησθα : 335

βάσκ' ίοι, και Πρίαμον κοίλας επί νήας Αχαιών

ως άγας ', ως μήτ' άρ τις ίδη, μήτ' άρ τε νοήση

των άλλων Δαναών , πρίν Πηλείωνάδ' ικέσθαι .

"Ως έφατ' ουδ ' απίθησε διάκτορος 'Aργειφόντης :

αυτίκ ' έπειθ' υπό ποσσίν έδήσατο καλά πέδιλα,

αμβρόσια , χρύσεια , τα μιν φέρον ήμεν εφ ' υγρής ,

ήδ ' επ ' άπειρονα γαίαν, άμα πνoιής ανέμοιο :

είλετο δε ράβδον, τητ’ ανδρών όμματαθέλγει,

ών έθέλει , τους δ ' αύτε και υπνώοντας εγείρει :

την μετά χερσίν έχων πέτετο κρατύς ' Aργειφόντης . 345

αίψα δ ' άρα Τροίην τε και Ελλήσποντον ίκανεν ·

βή δ' ιέναι, κούρω αισυητήρι έoικώς,

πρώτον υπηνήτη, τούπερ χαριεστάτη ήβη.

Οι δ ' επεί ούν μέγα σήμα παρέξ " Ιλοιο έλασσαν,

στησαν άρ' ημιόνους τε και ίππους, όφρα πίoιεν, 350

έν ποταμώ · δή γαρ και επί κνέφας ήλυθε γαίαν.

τον δ ' εξ αγχιμόλoιο ιδών έφράσσατο κήρυξ

Ερμείαν, ποτέ δε Πρίαμον φάτο, φώνησέν τε :

Φράζεο, Δαρδανίδη : φραδέος νόου έργα τέτυκται.

άνδρ ' ορόω· τάχα δ ' άμμε διαρραίσεσθαι οΐω .

αλλ ' άνε δή φεύγωμεν εφ' ίππων, ή μιν έπειτα

γούνων αψάμενοι λιτανεύσομεν, αί κ ' ελεήση.

"Ως φάτε συν δε γέροντα νόος χύτο , δείδιε δ ' αινώς :

ορθαι δε τρίχες έσταν ένι γναμπτοισι μέλεσσιν :

στη δε ταφών · αυτός δ' 'Εριoύνιος εγγύθεν ελθών, 360

χείρα γέροντος έλών , εξείρετο και προςέειπεν·

Πή, πάτερ, ώδ ' ίππους τε και ημιόνους ιθύνεις

νύκτα δι' αμβροσίην, ότε 9 εύδουσι βροτοί άλλοι ;

ουδέ σύγ’ έδδεισας μένεα πνείοντας Αχαιούς,

οί τοι δυςμενέες και ανάρσιοι εγγύς έασιν ;
365

των εί τις σε ίδοιτο 9οήν διά νύκτα μέλαιναν,

τοσσάδ' ονείατ’ άγοντα, τίς αν δή τοι νόος είη ;

ούτ ’ αυτός νέος έσσί, γέρων δέ τοι ούτος όπηδεί ,

άνδρ' άπαμύνασθαι, ότε τις πρότερος χαλεπήνη.

355
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370 αλλ ' εγώ ουδέν σε ρέξω κακά, και δε κεν άλλον

σε απαλεξήσαιμι· φίλω δε σε πατρί είσκω.

Τον δ ' ήμείβετ ' έπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής :

ούτω πη τάδε γ ' εστί, φίλον τέκος , ώς άγορεύεις .

άλλ' έτι τις και εμείο θεών υπερέσχεθε χείρα,

375 ός μοι τοιόνδ ' ήκεν οδοιπόρον αντιβολήσαι ,

αίσιον , οίος δή συ δέμας και είδος αγητός,

πέπνευσαί τε νόω, μακάρων δ' έξ εσσι τοκήων .

Τον δ ' αύτε προςέειπε διάκτορος 'Aργειφόντης :

ναι δη ταύτά γε πάντα , γέρον, κατά μoίραν έειπες :

380 άλλ' άγε μοι τόδε είπε και άτρεκέως κατάλεξον,

ήε πη εκπέμπεις κειμήλια πολλά και εσθλά

άνδρας ες αλλοδαπούς , ίνα περ τάδε τοι σόα μίμνη ;

ή ήδη πάντες καταλείπετε "Ίλιον ιρήν

δειδιότες και τοιος γάρ ανήρ ώριστος όλωλεν

385 σος παΐς · ου μεν γάρ τι μάχης επεδεύετ ’ ' Αχαιών.

Τον δ ' ήμείβετ' έπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής

τίς δε σύ εσσι , φέριστε, τέων δ ' έξ εσσι τοκήων,

ός μοι καλά τον οίτον απότμου παιδός ένισπες ;

Τον δ' αύτε προςέειπε διάκτορος 'Aργειφόντης :

390 πειρά εμείο , γεραιέ, και είρεαι " Εκτορα διον.

τον μεν εγώ μάλα πολλά μάχη ένι κυδιανείρη

οφθαλμοίσιν όπωπα, και εύτ ' επι νηυσίν ελάσσας

'Αργείους κτείνεσκε, δαΐζων οξέϊ χαλκό :

ημεϊς δ ' έσταότες θαυμάζομεν· ου γαρ ' ' Αχιλλεύς

395 εία μάρνασθαι, κεχολωμένος Ατρείωνι.

του γάρ εγώ θεράπων, μία δ ' ήγαγε νηύς ευεργός :

Μυρμιδόνων δ' έξ είμι, πατήρ δέ μοι έστι Πολύκυρ

άφνειός μεν όδ ' εστί, γέρων δε δή, ως σύπερ ώδε :

εξ δε οι υίες έασιν, εγώ δε οι έβδομος ειμι.

400 των μέτα παλλόμενος, κλήρω λάχον ενθάδ' έπεσθαι

νύν δ ' ήλθον πεδίονδ ' από νηών » ήώθεν γαρ

θήσονται περί άστυ μάχην ελίκωπες 'Αχαιοί.

ασχαλόωσι γαρ οίδε καθήμενοι, ουδε δύνανται

ίσχειν έσσυμένους πολέμου βασιλήες Αχαιών.
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μιν ευλαι

Τον δ ' ήμείβετ ' έπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής : 405

εί μεν δή θεράπων Πηληϊάδεω 'Αχιλήoς

εις , άγε δή μοι πάσαν αληθείην κατάλεξον,

ή έτι παρ νήεσσιν έμός παις , ήέ μιν ήδη

ήσι κυσίν μελεϊστί ταμών πρoύθηκεν 'Αχιλλεύς.

Τον δ' αύτε προςέειπε διάκτορος , 'Αργειφόντης : 410

ώ γέρον, ούπω τόνγε κύνες φάγoν, ουδ ' οιωνοί •

αλλ ' έτι κείνος κείται 'Αχιλλήoς παρά νη

αύτως έν κλισίησι • δυωδεκάτη δε οι ήώς

κειμένω , ουδέ τί οι χρώς σήπεται, ουδε

έσθουσ ', αί ρά τε φώτας 'Αρηϊφάτους κατέδουσιν . 415

ή μέν μιν περί σήμα εού έτάροιο φίλοιο

έλκει ακηδέστως , ήώς ότε δια φανήη :

ουδέ μω αισχύνει• 9ηοϊό κεν αυτός επελθών,

οίον εερσήεις κείται, περί δ ' αίμα νένιπται,

ουδέ ποθι μιαρός : συν δ ' έλκεα πάντα μέμυκεν, 420

όσσ ' ετύπη : πολέες γαρ εν αυτώ χαλκός έλασσαν.

ως τοι κήδονται μάκαρες θεοί υίος έήος,

και νέκυός περ εόντος : επεί σφι φίλος πέρι κήρι .

Ως φάτο γήθησεν δ ' ο γέρων, και αμείβετο μύθω:

ώ τέκος , ήρ ’ αγαθών και εναίσιμα δώρα διδούναι 425

αθανάτοις επεί ούποτ ' έμός παίς , είποτ ' έην γε,

λήθετ ' ενί μεγάροισι θεών, οι " Όλυμπον έχουσιν ·

τω οι απεμνήσαντο και ένα θανάτοιό περ αίση.

αλλ ' άγε δή τόδε δέξαι εμεί πάρα καλόν άλεισον :

αυτόν τε ρύσαι, πέμψον δε με σύν γε θεοίσιν, 430

όφρα κεν ές κλισίην Πηληϊάδεω αφίκωμαι.

Τον δ ' αύτε προσέειπε διάκτορος, 'Αργειφόντης :

πειρα εμείο, γεραιέ, νεωτέρου, ουδέ με πείσεις :,

με κέλεαι σέο δώρα παρέξ 'Αχιλήα δέχεσθαι.

τον μεν εγώ δείδοικα, και αιδέομαι πέρι κήρι
435

συλεύειν, μή μoί τι κακόν μετόπισθε γένηται .

σοι δ ' αν εγώ πομπός και κε κλυτον "Αργος Γκοίμην,

ενδυκέως εν νηϊ 9οή ή πεζός ομαρτέων :

ουκ άν τις τοι, πομπόν όνoσσάμενος, μαχέσαιτο.

ός
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440
' Η , και αναίξας 'Εριoύνιος άρμα και ίππους,

καρπαλίμως μάστιγα και ηνία λάζετο χερσίν »

έν δ' έπνευσ ’ ίπποισι και ημιόνους μένος ήύ.

αλλ' ότε δή πύργους τε νεών και τάφρον ίκοντο ,

οι δε νέον περί δόρπα φυλακτήρες πονέοντο :

445 τοϊσι δ ' εφ ' ύπνον έχευε διάκτορος, Αργειφόντης,

πάσιν · άφαρ δ' ώιξε πύλας , και απωσεν οχήας,

ές δ ' άγαγε Πρίαμόν τε και αγλαά δώρ' επ' άπήνης.

αλλ' ότε δή κλισίην Πηληϊάδεω αφίκοντο

υψηλήν, την Μυρμιδόνες ποίησαν άνακτι ,

450 δούρ ' ελάτης κέρσαντες · ατάρ καθύπερθεν έρεψαν,

λαχνήεντ’ όροφον λειμωνόθεν αμήσαντες :

αμφί δε οι μεγάλην αυλήν ποίησαν άνακτι

σταυροίσιν πυκινούσι: θύρην δ' έχε μούνος επιβλής

ειλάτινος, τον τρείς μέν επιρρήσσεσκον 'Αχαιοί,

455 τρείς δ' αναοίγεσκον μεγάλην κληίδα 9υράων,

των άλλων : Αχιλεύς δ' άρ' επιρρήσσεσκε και οίος :

δή ρα' τό9 Ερμείας έριoύνιος ωξε γέροντα,

ές δ' άγαγε κλυτα δώρα ποδώκεϊ Πηλείωνε,

εξ ίππων δ ' απέβαινεν επί χθονί, φώνησέν τε :

460 " Ω γέρον, ήτοι εγώ θεός άμβροτος είλήλουθα ,

Ερμείας · σοι γάρ με πατήρ άμα πομπόν όπασσεν ·

αλλ' ήτοι μεν εγώ πάλιν είσομαι, ουδ ' Αχιλλος

οφθαλμούς είςειμι · νεμεσσητόν δέ κεν είη ,

αθάνατον θεόν ώδε βρoτους αγαπαζέμεν άντην.

465 τύνη δ ' ειςελθών λαβέ γούνατα Πηλείωνος ,

καί μιν υπέρ πατρός και μητέρος ήϋκόμοιο

λίσσεο και τέκεος • ίνα οι συν θυμόν ορίνης .

“ Ως άρα φωνήσας απέβη προς μακρόν "Όλυμπος

“Ερμείας : Πρίαμος δ' εξ ίππων άλτο χαμάζε,

470 'Ιδαίον δε κατ' αύθι λίπεν · ο δε μίμνεν ερύκων

ίππους ημιόνους τε· γέρων δ ' ιθύς κίεν οίκου,

τη ρ ' 'Αχιλεύς τζεσκε, Διά φίλος. εν δέ μιν αυτόν

εύρ' · έταροι δ ' απάνευθε καθείατο · τω δε δύ’ οίω ,

ήρως Αυτομέδων τε και " Αλκιμος , όζος " Αργος,
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480

490

ποίπνυον παρεόντε: νέον δ' απέληγεν έδωδής , 175

έσθων και πίνων, έτι και παρέκειτο τράπεζα.

τους δ ' έλα9 εισελθών Πρίαμος μέγας, άγχι δ ' άρα στάς

χερσίν 'Αχιλλήoς λάβε γούνατα, και κύσε χείρας

δεινάς, άνδροφόνους, αι οι πολέας κτάνον υιας .

ως δ ' ότ' άν άνδρ' άτη πυκινη λάβη, όςτ' ενί πάτρη

φώτα κατακτείνας, άλλων εξίκετο δήμον,

ανδρος ες άφνειού, θάμβος δ' έχει εισορόωντας :

ως ' Αχιλεύς θάμβησεν , ιδών Πρίαμον θεοειδέα :

θάμβησαν δε και άλλοι, ες αλλήλους δε ίδοντο .

τον και λισσόμενος Πρίαμος προς μύθον έειπεν ·
485

Μνήσαι πατρός σοίο, θεούς επιείκελ' 'Αχιλλεύ,

τηλίκου, ώςπερ έγών, όλοώ επί γήραος ουδώ.

και μέν που κείνον περιναιέται αμφίς έόντες

τείρουσ ', ουδέ τίς έστιν άρήν και λοιγόν άμυναι:

άλλ' ήτοι κείνός γε, σέθεν ζώοντος ακούων,

χαίρει τ’ εν θυμώ, επί τ’ έλπεται ήματα πάντα

όψεσθαι φίλον υιόν , από Τροίη9ε μολόντα.

αυτάρ εγώ πανάποτμος, επεί τέκον υιας αρίστους

Τροίη εν ευρείη, των δ' ούτινά φημι λελείφθαι .

πεντήκοντά μοι ήσαν, ότ ήλυθον υλες Αχαιών : 495

εννεακαίδεκα μέν μοι της εκ νηδύoς ήσαν ,

τους δ ' άλλους μοι έτικτον ένα μεγάροισι γυναίκες.

των μεν πολλών 9ούρος "Αρης υπό γούνατ ' έλυσεν ·

ος δέ μοι οίος έην , είρυτο δε άστυ και αυτούς,

τον συ πρώην κτείνας , αμυνόμενον περί πάτρης ,
500

" Εκτορα του νυν είνεχ’ ικάνω νήας Αχαιών,

λυσόμενος παρά σείο , φέρω δ ' άπερείσι ’ άποινα.

αλλ' αιδείο θεούς, 'Αχιλεύ, αυτόν τ ' ελέησον ,

μνησάμενος σου πατρός · εγώ δ' ελεεινότερός περ,

έτλην δ ', οι' ούπω τις επιχθόνιος βρoτός άλλος ,
505

ανδρος παιδοφόνοιο ποτό στόμα χειρ' ορέγεσθαι.

"Ως φάτο τω δ' άρα πατρός υφ' ίμερον ώρσε γόοιο :

αψάμενος δ' άρα χειρός, απώσατο ηκα γέροντα.

τω δε μνησαμένω, ο μεν "Έκτορος ανδροφόνοιο,
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510 κλαϊ ’ αδινά, προπάροιθε ποδών 'Αχιλήoς έλυσθείς :

αυτάρ 'Αχιλλεύς κλαίεν έον πατέρ ', άλλοτε δ ' αύτε

Πάτροκλος των δε στοναχή κατά δώματ ’ ορώρει.

αυτάρ επεί ρα γόοιο τετάρπετο διος 'Αχιλλεύς,

[και οι απόπραπίδων ήλ9' ίμερος ήδ ' από γυίων, ]

515 αυτίκ ’ από θρόνου ώρτο, γέροντα δε χειρός ανίστη,

οικτείρων πολιόν τε κάρη, πολιόν τε γένειον :

καί μιν φωνήσας έπεα πτερόεντα προςηύδα :

' A δείλ', ή δή πολλά κάκ ’ άνσχεο σον κατά θυμόν.

πως έτλης επί νήας Αχαιών ελθέμεν οίος,

520 άνδρός ες οφθαλμούς, ός του πολέας τε και εσθλους

υιέας εξενάριξα και σιδήρειόν νύ τοι ήτορ.

αλλ ' άγε δή κατ ' άρ ' έζευ επί θρόνου : άλγεα δ ' έμπης

εν θυμώ κατακείσθαι εάσομεν, αχνύμενοί περ.

ου γάρ τις πρήξις πέλεται κρυερoίo γόοιο.

525 ως γαρ επεκλώσαντο θεοί δειλοίσι βροτοίσιν,

ζώειν άχνυμένοις · αυτοι δέ τ ' ακηδέες εισίν .

δοιοί γάρ τε πίθοι κατακείαται εν Διός ούδει ,

δώρων, οία δίδωσι, κακών, έτερος δέ, εάων :

ω μέν κ’ άμμίξας δοίη Ζευς τερπικέραυνος,

530 άλλοτε μέν τε κακό όγε κύρεται, άλλοτε δ ' εσθλο :

ω δέ κε των λυγρών δοίη, λωβητον έθηκεν:

και ε κακή βούβρωστις επί χθόνα διαν ελαύνει :

φοιτά δ ' , ούτε θεοίσι τετιμένος, ούτε βροτοίσιν.

ως μέν και Πηλή θεοί δόσαν αγλαά δώρα

535 εκ γενετής πάντας γάρ επ ' ανθρώπους εκέκαστο

όλβω τε πλούτο τε , άνασσε δε Μυρμιδόνεσσιν ·

και οι θνητο εόντι 9εάν ποίησαν άκοιτιν :

αλλ' επί και το 9ηκε θεός κακόν , όττι οί ούτι

παίδων εν μεγάροισι γονή γένετο κρειόντων.

540 αλλ' ένα παϊδα τέκεν παναώριον · ουδέ νυ τόνγε

γήρασκoντα κομίζω: επεί μάλα τηλόι πάτρης

ημαι ενί Τροίη, σέ τε κήδων ήδε σα τέκνα.

και σέ, γέρον, τοπρίν μεν ακούομεν όλβιον είναι :

όσσος Λέσβος άνω, Μάκαρος έδoς, εντός έέργει,
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545

550

555

560

και Φρυγίη καθύπερθε και Ελλήσποντος απείρων,

των σε, γέρον, πλούτο τε και υίάσι φασί κεκάσθαι .

αυτάρ επεί τοι πημα τόδ ' ήγαγον Ουρανίωνες ,

αιεί τοι περί άστυ μάχαι τ ' ανδροκτασίαι τε ·

άνσχεο, μηδ' άλίαστον οδύρεο σον κατά θυμόν.

ου γάρ τι πρήξεις ακαχήμενος υίος έήος,

ουδέ μιν ανστήσεις, πριν και κακόν άλλο πάθησία.

Τον δ' ήμείβετ ' έπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής :

μή μέ πω και θρόνον έζε, Διοτρεφές, όφρα κεν "Έκτωρ

κείται ένα κλισίησιν ακηδής · αλλά τάχιστα

λύσον, ίν ' οφθαλμοίσιν ίδω· συ δε δέξαι άποινα

πολλά, τα τοι φέρομεν · συ δε τώνδ ' απόναιο, και έλθοις

σην ές πατρίδα γαίαν, επεί με πρώτον έασας .

[αυτόν τε ζώειν και οράν φάος 'Ηελίοιο] .

Τον δ' άρ' υπόδρα ιδών προςέφη πόδας ωκυς ' Αχιλλεύς :

μηκέτι νύν μ' ερέθιζε, γέρον · νοέω δε και αυτός

" Εκτορά τοι λύσαι• Διόθεν δέ μοι άγγελος ήλθεν

μήτηρ, ή μ' έτεκεν, θυγάτηρ αλίοιο γέροντος .

και δε σε γιγνώσκω, Πρίαμε, φρεσίν, ουδέ με λήθεις,

όττι ψεών τίς σ ' ήγε θοάς επί νήας Αχαιών.

ου γάρ κε τλαίη βροτος ελθέμεν, ουδε μάλ ' ηβών ,

ές στρατόν · ουδέ γάρ αν φυλάκους λάθοι, ουδέ κ ' οχήας

ρεία μετοχλίσσειε θυράων ημετεράων.

το νύν μή μοι μάλλον έν άλγεσι θυμόν ορίνης :

μή σε , γέρον, ουδ ' αυτόν ενί κλισίησιν εάσω,

και ικέτην περ εόντα , Διός δ ' άλίτωμαι έφετμάς .

" Ως έφατ ' · έδδεισεν δ ' ο γέρων, και επείθετο μύθω.

Πηλείδης δ ' οίκοιο, λέων ώς , άλτο θύραζε,

ουκ οίος · άμα τωγε δύω θεράποντες έποντο ,

ήρως Αυτομέδων ήδ ' " Αλκιμος, ούς ρα μάλιστα

τι” 'Αχιλεύς έτάρων, μετά Πάτροκλόν γε θανόντα .

οι τόθ ' υπό ζυγόφιν λύονίππους ημιόνους τε,

ές δ ' άγαγον κήρυκα καλήτορα τοίο γέροντος :

καδ δ ' επί δίφρου είσαν · ευξέστου δ' απ ' απήνης

ήρεον Έκτορέης κεφαλής απερείσι’ άποινα .

565

570

575

21
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580 κάδ ' δ ' έλιπον δύο φάρε ', εννητόν τε χιτώνα,

όφρα νέκυν πυκάσας δώη οίκόνδε φέρεσθαι.

δμωάς δ ' εκκαλέσας λούσαι κέλετ ', αμφί τ ' αλείψαι,

νόσφιν άειράσας, ως μή Πρίαμος ίδοι υιόν :

μη ο μεν άχνυμένη κραδίη χόλον ουκ έρύσαιτο ,

585 παιδα ιδών, 'Αχιλήϊ δ ' όρινθείη φίλον ήτορ,

και ε κατακτείνειε, Διός δ ' άλίτηται εφετμάς.

τον δ ' επεί ούν δμωαι λούσαν και χρίσαν ελαίων,

αμφί δέ μιν φάρος καλόν βάλον ήδε χιτώνα,

αυτός τόνγ ' 'Αχιλεύς λεχέων επέθηκεν αείρας,

590 συν δ ' έταροι ήειραν εύξέστην επ ’ απήνην.

ώμωξέν τ ' άρ ' έπειτα, φίλον δ' ονόμηνες εταίρον

Μή μοι, Πάτροκλε, σκυδμαινέμεν, αί κε πύληαι

είν ' Αϊδός περ εών, ότι "Εκτορα διον έλυσα

πατρί φίλω · επεί ού μοι αεικέα δωκεν άποινα :

595 σοι δ αυ εγώ και τώνδ ' αποδάσσομαι, όσσ ' επέoικεν.

Η ρα , και ές κλισίην πάλιν ήΐε δέος Αχιλλεύς.

έζετο δ ' εν κλισμό πολυδαιδάλο, ένθεν ανέστη,

τοίχου του ετέρου, ποτέ δε Πρίαμον φάτο μύθον

Υιός μεν δή του λέλυται, γέρον , ως εκέλευες ,

600 κείται δ ' εν λεχέεσσ ’ : άμα δ' ήoύ φαινομένηφιν

όψεαι αυτός άγων · νύν δε μνησώμεθα δόρπου.

και γάρ τ ' ήύκομος Νιόβη εμνήσατο σίτου,

τηπερ δώδεκα παίδες ένα μεγάροισιν όλοντο,

εξ μεν θυγατέρες , έξ δ ' υιέες ηβώοντες .

605 τους μέν Απόλλων πέφνεν απ ’ αργυρέοιο βιοϊο,

χωόμενος Νιόβη, τας δ' "Αρτεμις ιοχέαιρα,

oύνεκ' άρα Λητοι ισάσκετο καλλιπαρής :

φή δοιώ τεκέειν, ή δ ' αυτή γείνατο πολλούς

τω δ' άρα , και δοιώ περ εόντ ', από πάντας όλεσσαν .

610 οι μεν άρ ' έννήμαρ κέατ ' εν φόνω, ουδέ τις δεν

κατθάψαι: λαούς δε λίθους ποίησε Κρονίων :

τους δ ' άρα τη δεκάτη θάψαν θεοί Ουρανίωνες.

η δ ' άρα σίτου μνήσατ ’, έπει κάμε δακρυχέουσα.

νύν δε που εν πέτρησιν, εν ούρεσιν οιοπόλοισιν,
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61 :

620

625

630

έν Σιπύλο, οι φασί θεάων έμμεναι ευνάς

Νυμφάων, αίτ ' αμφ ' 'Αχελώϊον έρρώσαντο,

ένθα, λίθος περ εούσα, θεών έκ κήδεα πέσσει.

αλλ' άγε δή και νωϊ μεδώμεθα, διε γεραιέ,

σίτου, έπειτα κεν αυτε φίλον παίδα κλαίοιςθα,

"Ίλιον εις αγαγών πολυδάκρυτος δέ τοι έσται .

H , και αναΐξας όϊν άργυφον ωκυς 'Αχιλλεύς

σφάξ ' · έταροι δ ' έδερόν τε και άμφεπον εύ κατά κόσμον,

μίστυλλόν τ' άρ ' επισταμένως, πεϊράν τ ' οβελοίσιν,

όπτησάν τε περιφραδέως, έρύσαντό τε πάντα.

Αυτομέδων δ ' άρα σίτον ελών επένειμε τραπέζη

καλούς έν κανέοισιν · ατάρ κρέα νείμεν ' Αχιλλεύς:

οι δ ' επ ' ονείαθ ' έτοιμα προκείμενα χείρας Καλλον.

αυταρ έπει πόσιος και έδητύος εξ έρον έντο,

ήτοι Δαρδανίδης Πρίαμος θαύμαζ' 'Αχιλήα ,

όσσος έην, οδός τε · θεοίσι γαρ άντα εώκει.

αυτάρ ο Δαρδανίδην Πρίαμον θαύμαζεν 'Αχιλλεύς ,

είσορόων όψιν τ' αγαθών και μύθον ακούων.

αυτάρ επεί τάρπησαν ες αλλήλους ορόωντες,

τον πρότερος προσέειπε γέρων Πρίαμος θεοειδής :

Λέξον νύν με τάχιστα, Διοτρεφές, όφρα κεν ήδη

ύπνω ύπο γλυκερω ταρπώμεθα κοιμηθέντες

ου γάρ πω μύσαν όσσε υπό βλεφάροισιν έμοίσιν ,

εξ ου σης υπό χερσίν έμός παίς ώλεσε θυμόν :

αλλ ' αιεί στενάχω και κήδεα μυρία πέσσω ,

αυλής εν χόρτοισι κυλινδόμενος κατά κόπρον.

νυν δή και σίτου πασάμην, και αιθοπα οίνον

λαυκανίης καθέηκα πάρος γε μεν ούτι πεπάσμην.

Η δ' , 'Αχιλεύς δ' ετέροισιν ιδε δμωήσι κέλευσεν,

δέμνι’ υπ ' αιθούση θέμεναι, και ρήγεα καλά

πορφύρε ' εμβαλέειν, στoρέσαι τ' εφύπερθε τάπητας,

χλαίνας τ’ ενθέμεναι ούλας καθύπερθεν έσασθαι.

αι δ' ίσαν εκ μεγάροιο, δάος μετά χερσίν έχουσαι :

αίψα δ' άρα στόρεσαν δοιώ λέχε' εγκονέoυσαι.

τον δ' επικερτομέων προςέφη πόδας ωκυς 'Αχιλλεύς

636

640

645
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650 ' Εκτός μεν δή λέξο, γέρον φίλε μήτις Αχαιών

ενθάδ ' επέλθησιν βουληφόρος, ούτε μοι αιεί

βουλάς βουλεύουσι παρήμενοι , ή θέμις έστίν ·

των εί τίς σε ίδοιτο 9οήν διά νύκτα μέλαιναν,

αυτίκ ' αν εξείπoι ' Αγαμέμνονα ποιμένι λαών,

655 και κεν ανάβλησις λύσιος νεκρούο γένηται.

αλλ' άγε μοι τόδε είπε και ατρεκέως κατάλεξον,

ποσσήμαρ μέμονας κτερεϊζέμεν " Εκτορα διον ,

όφρα τέως αυτός τε μένω και λαών ερύκω.

Τον δ' ήμείβετ ' έπειτα γέρων Πρίαμος θεοειδής :

660 ει μεν δή μ ' έθέλεις τελέσαι τάφον "Εκτορι δίω,

ωδέ κε μοι ρέζων, 'Αχιλεύ, κεχαρισμένα θείης .

οίσθα γάρ, ώς κατά άστυ γέλμεθα, τηλόοι δ' ύλη

αξέμεν εξ όρεος · μάλα δε Τρώες δεδίασιν .

εννήμαρ μέν κ' αυτόν ένα μεγάροις γοάοιμεν,

665 τη δεκάτη δέ κε θάπτοιμεν, δαινυτό τε λαός :

ενδεκάτη δέ κε τύμβον επ ' αυτώ ποιήσαιμεν ,

τη δε δυωδεκάτη πολεμίξομεν, είπερ ανάγκη.

Τον δ ' αύτε προςέειπε ποδάρκης διος 'Αχιλλεύς ·

έσται τοι και ταύτα, γέρον Πρίαμ', ως συ κελεύεις .

670 σχήσω γάρ τόσσον πόλεμον χρόνον, όσσον άνωγας.

* Ως άρα φωνήσας επί καρπώ χείρα γέροντος

έλλαβε δεξιτερήν, μήπως δείσει ' ενί θυμώ.

οι μεν άρ' έν προδόμω δόμου αυτόθι κοιμήσαντο,

κήρυξ και Πρίαμος , πυκινα φρεσι μήδε' έχοντες .

675 αυτάρ ' Αχιλλεύς ευδε μυχό κλισίης ευπήκτου :

τω δ' άρ Βρισηίς παρελέξατο καλλιπάρηος.

" Αλλοι μέν ρα θεοί τε και ανέρες ιπποκoρυσται

εύδον παννύχιοι, μαλακώ δεδμημένοι ύπνο :

άλλ' ουχ Ερμείαν εριούνιον ύπνος έμαρπτεν,

680 ορμαίνοντ ’ ανά θυμόν, όπως Πρίαμον βασιλήα

νηών εκ πέμψειε, λαθών ιερούς πυλαωρούς.

στη δ' άρ' υπέρ κεφαλής , καί μιν πρός μύθον έειπεν ·

" Ω γέρον, ού νυ τι σοίγε μέλει κακόν , οίον έ9 εύδεις

ανδράσιν εν δηϊοισιν, επεί σ' είασεν 'Αχιλλεύς.
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685

690

695

700

και νύν μεν φίλον υιόν ελύσαο, πολλά δ' έδωκας :

σείο δέ κε ζωού και τρις τόσα δοϊεν άποινα

παίδες του μετόπισθε λελειμμένοι, αι κ ' ' Αγαμέμνων

γνώη σ' 'Ατρείδης, γνώωσι δε πάντες 'Αχαιοί.

"Ως έφατ ' · έδδεισεν δ' ο γέρων, κήρυκα δ ' ανίστη.

τοίσιν δ ' Ερμείας ζεύξ ' ίππους ημιόνους τε.

ρίμφα δ' άρ' αυτος έλαυνε κατά στρατόν, ουδέ τις έγνω.

' Αλλ' ότε δή πόρον άξον εύρρείς ποταμοΐα,

[Ξάνθου δινήεντος, ον αθάνατος τέκετο Ζεύς,

Ερμείας μέν έπειτ ’ απέβη προς μακρόν Όλυμπον .

'Hώς δε κροκόπεπλος εκίδνατο πάσαν επ ' αίαν ·

οι δ' εις άστυ έλων οιμωγή τε στοναχή τε

ίππους, ημίονοι δε νέκυν φέρον. ουδέ τις άλλος

έγνω πρόσθ' ανδρών καλλιζώνων τε γυναικών:

αλλ' άρα Κασσάνδρη, ικέλη χρυσέη Αφροδίτη,

Πέργαμον ειςαναβάσα, φίλον πατέρ ' ειςενόησεν,

εσταότ ’ έν δίφρω, κήρυκά τε αστυβοώτης :

τον δ' άρ' εφ' ημιόνων ίδε κείμενον εν λεχέεσσιν ·

κώκυσέν τ' άρ' έπειτα, γέγωνέ τε πάν κατά άστυ»

"Όψεσθε, Τρώες και Τρωάδες, "Εκτορ ’ ιόντες ,

είποτε και ζώοντι μάχης εκ νοστήσαντι

χαίρετ ' επεί μέγα χάρμα πόλει τ' ήν , παντί τε δήμω.

“ Ως έφατ' · ουδέ τις αυτός ένι πτόλεϊ λίπετ’ ανήρ,

ουδε γυνή · πάντας γαρ αάσχετον ίκετο πένθος :

άγχου δε ξύμβληντο πυλάων νεκρόν άγoντι.

πρώται τόνγ' άλοχός τε φίλη και πότνια μήτηρ

τιλλέσθην, επ' άμαξαν εύτρoχoν αίξασαι ,

απτόμεναι κεφαλής : κλαίων δ' αμφίστα9' όμιλος .

και νύ κε δή πρόταν ήμαρ ες ήέλιον καταδύντα

"Εκτορα δακρυχέοντες οδύροντο προ πυλάων,

ει μη άρ ' εκ δίφροιο γέρων λαοίσι μετηύδα:

Είξατέ μοι, ουρεύσι διελθέμεν • αυτάρ έπειτα

άσεσθε κλαυθμοίο, επήν αγάγωμι δόμoνδε.

“ Ως έφα9 · οι δε διέστησαν, και είξαν απήνη.

οι δ' επεί εισάγαγον κλυτα δώματα , τον μεν έπειτα

705

710

715



486 ΙΛΙΑΔΟΣ Ω .

μιν οίω

720 τρητοίς εν λεχέεσσι θέσαν, παρά δ' είσαν αοιδους,

θρήνων εξάρχους , ούτε στονόεσσαν αοιδών

οι μεν άρ ' εθρήνεον, επί δε στενάχοντο γυναίκες .

τησιν δ ' 'Ανδρομάχη λευκώλενος ήρχε γόοιο,

" Εκτορος ανδροφόνοιo κάρη μετά χερσίν έχουσα:

725 Ανερ, απ ' αιώνος νέος ώλεo, καδ δε με χήρης

λείπεις εν μεγάροισι · πάϊς δ ' έτι νήπιος αύτως ,

δν τέκομεν σύ τ' εγώ τε, δυνάμμοροι , ουδε

ήβην ίξεσθαι· πριν γαρ πόλις ήδε κατ' άκρης

πέρσεται. ή γάρ όλωλας επίσκοπος , όςτε μιν αυτήν

730 ρύσκευ, έχες δ' αλόγους κεδνάς και νήπια τέκνα

αι δή του τάχα νηυσίν oχήσονται γλαφυρήσιν,

και μεν εγώ μετά τήσι · συ δ ' αύ, τέκος, η εμοί αυτή

έψεαι,ένθα κεν έργα αεικέα εργάζοιο,

άεθλεύων προ άνακτος αμειλίχου ή τις 'Αχαιών

735 ρίψει, χειρος ελών , από πύργου, λυγρόν όλεθρον,

χωόμενος, o δή που αδελφεόν έκτανεν "Έκτωρ,

ή πατέρ ', ήε και υιόν · έπει μάλα πολλοί 'Αχαιών

" Εκτορος έν παλάμησιν οδάξ έλoν άσπετον ουδας.

ου γάρ μείλιχος έσκε πατήρ τεός εν δαι λυγρή :

740 τω και μιν λαοί μεν οδύρονται κατά άστυ .

αρητόν δε τoκεύσι γόον και πένθος έθηκας,

" Εκτορ εμοί δε μάλιστα λελείψεται άλγεα λυγρά.

ου γάρ μοι θνήσκων λεχέων εκ χείρας όρεξας :

ουδέ τι μου είπες πυκινόν έπος, ούτε κεν αιει

745 μεμνήμην νύκτας τε και ήματα δακρυχέουσα.

« Ως έφατο κλαίουσ’ : επί δε στενάχοντο γυναίκες :

τησιν δ ' αυ9 Εκάβη αδινού εξήρχε γόοιο :

"Εκτορ, εμώ θυμώ πάντων πολύ φίλτατε παίδων !

ή μέν μοι ζωός περ εών, φίλος ήσθα θεοίσιν ·

750 οι δ ' άρα σε κήδοντο και ένα θανάτοιό περ αίση.

άλλους μεν γαρ παϊδας έμους πόδας ωκυς 'Αχιλλεύς

πέρνασχ ’, όντιν ' έλεσκε, πέραν αλός άτρυγέτοιο,

ές Σάμον, ές τ ' "Ίμβρον και Λήμνον αμιχθαλόεσσαν :

σε δ έπει εξέλετο ψυχήν ταναήκεϊ χαλκό,
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πολλά ρυστάζεσκεν εου περί σημ ’ έτάροιο,

Πατρόκλου, τον έπεφνες ανέστησεν δέ μιν ουδ' ώς.

νύν δέ μοι ερσήεις και πρόσφατος εν μεγάροισιν

κείσαι, τω ίκελος , όντ ' αργυρότοξος Απόλλων

οις αγανούς βελέεσσιν επoιχόμενος κατέπεφνεν.

“ Ως έφατο κλαίουσα, γόον δ ' άλίαστον όρινεν.

τησι δ ' έπειθ ' 'Ελένη τριτάτη εξήρχε γόοιο :

" Εκτωρ, εμώ θυμώ δαέρων πολύ φίλτατε πάντων !

ή μέν μου πόσις εστίν Αλέξανδρος θεοειδής,

ός μ ' άγαγε Τροίηνδ' . ώς πρίν ώφελλον ολέσθαι !

ήδη γαρ νυν μοι τόδ' εεικοστόν έτος εστίν ,

εξ ου κείθεν έβην, και έμής απελήλυθα πάτρης :

αλλ ' ούπω σευ άκουσα κακόν έπος, ουδ' ασύφηλον:

αλλ ' εί τίς με και άλλος ένα μεγάροισιν ενίπτοι

δαέρων, ή γαλόων, ή είνατέρωνευπέπλων,

ή εκυρή- εκυρός δέ , πατήρ ώς , ήπιος αιεί –

αλλά συ τόνγ' επέεσσι παραιφάμενος κατέρυκες,

σή τ ' άγανοφροσύνη και σοίς άγανούς επέεσσιν .

τω σε 9' άμα κλαίω και έμ ’ άμμορον, άχνυμένη κηρ :

ου γάρ τις μοι έτ ' άλλος ένι Τροίη ευρεία

ήπιος, ουδέ φίλος πάντες δε με πεφρίκασιν.

*Ως έφατο κλαίουσ ’. επί δ' έστενε δήμος απείρων.

λαοίσιν δ ' ο γέρων Πρίαμος μετά μύθον έειπεν ·

"Αξετε νύν, Τρώες, ξύλα άστυδε, μηδέ τι θυμώ

δείσητ ’ 'Αργείων πυκινόν λόγον· ή γαρ 'Αχιλλεύς

πέμπων μ ' ώδ ' επέτελλε μελαινάων από νηών,

μη πρίν πημανέειν, πριν δωδεκάτη μόλη Ηώς.

“ Ως έφαθ ' • οι δ ' υπ ' αμάξησιν βόας ημιόνους τε

ζεύγνυσαν · αίψα δ ' έπειτα προ άστεος ηγερέθοντο.

εννήμαρ μεν τοίχε αγίνεον άσπετον ύλην •

αλλ ' ότε δή δεκάτη εφάνη φαεσίμβροτος ήώς,

και τότ ' άρ ' εξέφερον θρασύν "Έκτορα δακρυχέοντες,

έν δε πυρή υπάτη νεκρόν θέσαν, εν δ ' έβαλον πύρ.

"Ημος δ ' ήριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος Ηώς,

τημος άρ' αμφί πυρήν κλυτου " Έκτορος έγρετο λαός .

775

780

785
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790 [αυτάρ έπει δ' ήγερθεν, ομηγερέες τ ' εγένοντο,

πρώτον μεν κατά πυρκαϊήν σβέσαν αίθοπι οίνω

πάσαν, οπόσσον επέσχε πυρός μένος · αυτάρ έπειτα

οστέα λευκά λέγοντο κασίγνητοί 9' έταροί τε,

μυρόμενοι , θαλερόν δε κατείβετο δάκρυ παρειών.

795 και τάγε χρυσείην ές λάρνακα 9ηκαν ελόντες ,

πορφυρέοις πέπλοισι καλύψαντες μαλακoίσιν ·

αίψα δ ' άρ ' ές κοίλην κάπετον θέσαν · αυτάρ ύπερθεν

πυκνοίσιν λάεσσι κατεστόρεσαν μεγάλοισιν ·

ρίμφα δε σημ ’ έχεαν, περί δε σκοποί είατο πάντα,

800 μη πριν εφορμηθεϊεν εύκνήμιδες 'Αχαιοί.

χεύαντες δε το σήμα, πάλιν κίον · αυτάρ έπειτα

ευ συναγειρόμενοι, δαίνυντ ' έρικυδέα δαϊτα

δώμασιν εν Πριάμοιο Διοτρεφέος βασιλήoς .

“ Ως οίν' αμφίεπον τάφον "Εκτορος Ιπποδάμοιο.
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NOTES .

ILIAD I.

1. utlet wrath . This word involves the whole subject or ground -work

of the Iliad . The first book unfolds the cause of the resentment of Achil

les. In the second and twenty-second inclusive are detailed the effects of

that resentment. Grote takes considerable pains to show that books II—

VII. have no mternal connection with the first, and thầt the ninth is an un

suitable addition. Hence he argues that the primitive Achilleis included

only books I, VIII, XI - XXII. The brevity of these notes forbids me here

to say more, than that I have seen no evidence sufficient to justify me in

rejecting any portion of the book , or in considering it other than the pro

duction of one person. On every page are to be found traces of the same

master-mind, and although there are elevations and depressions of style,

and occasional chasms, and apparent interpolations, yet these are found

no more frequently in the Iliad, than in other ancient and even modern

productions, and are to be regarded rather as evidence of their emana

tion from one individual than otherwise . It appears to me to be impossible

for any one to read , with attention and critical accuracy, the poem from the

beginning to the end, and not find overwhelming evidence, that it is as

much the production of one man , as is the Paradise Lost, or the Jerusalem

Delivered. - Jeà (i . e . Mowa. Cf. Odys. 1. 1 ) refers to Calliope , the god

dess who presided overy Epic poetry. In 2. 484, the plural is used.

IInaniádew , a patronymic ( S. V 140) , is the Epic form of Inaeídou ( cf. K.

$ 233. 2. b ; S. ( 44 ), the last two syllables being pronounced by synizesis,

as though written ow. Cf. S. 19. —'Axuños is put, on account of the

metre, for ’Axuños (Epic for 'AXM16ws. S. 5 52. 2) . He was the son of

Peleus and Thetis, and the principal hero of the Iliad .

2, 3. oủaouévny (Epic for drouévnv, 2 aor, mid. part. of vue), destruc

tive, pernicionus, is to be taken in an active sense (= Thy órécarav . Köp.)
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Cf. Odys. 4. 92. — uvpl' ( for uvpía ), innumerable, countless. When this is

proparoxytone it signifies ten thousand . S. 5 79. N. 2. —’Axalois = Tois

" Exinou , inasmuch as in the time of the Trojan war, the Achæans were the

leading people in Peloponnesus. έθηκεν= εποίησεν.. yuxás, souls,

stands opposed to aŭrojs ( = dáuata ), in v. 4. Cf. S. 160. 4. f . - Adi

eis " Aida or eis 'Aidov Swua. Köppen. #potayev, sent away (Apo-). Cf. 6.

190. Heyne and Ernesti explain this in the sense of the simple verb , sent.

It has been usually rendered sent prematurely , but, as Felton remarks, this is

now given up as too far-fetched .

4–7. npów is the possessive genitive. This epithet, in the heroic age,

was applied to kings, princes , and warriors of eminent valor and strength,

but, as Trollope remarks, was restricted afterwards to those only, who were

descended from an immortal parent, the other being mortal.-TEÜX€.

For the interchange of the aorist and imperfect, cf. K. 5 256. 3. The im

perfect, as representing continuance of past action, describes an event, and

impresses it therefore more vividly and permanently upon the mind, than

the aorist, which is employed of a past act conceived of as having only a

momentary existence. — Kúvedou, Epic for kvol. S. 52. olarols

( for oiwvois. S. Ø 46 ) , birds of prey ; literally, birds flying alone, as is the

habit of rapacious birds like the eagle, vulture, hawk, etc. - πασι

Toloss), all kinds. ετελείετο (imperfect of τελέω , Epic τελείω ) , was α

complishing. Bouah that Hector should fall by the hand of Achilles, and

that Troy should be taken by the Greeks. - sé is here strongly adversa

tive , but, notwithstanding, inasmuchas it introduces an idea, apparently so

much at variance with what is said in vs. 3, 4. εξ ου δη ( sc. χρόνου) ,

from the very time, is to be taken with #potayev and Tellxe, and not, as soine

think, with ãeide. - Tampūta, first, at the first. Wolf, without sufficient

ground , distinguishes between tè tpūta and ratpūta, affixing to the first,

the signification imprimis, to the second res primas. διαστήτης (for

dieothtny ), 2 aor. 3 plur. dual of Sitotiui. ερίσαντε denotes αιuse , by

having wrangled. Cf. K. Í 312. 4. b ; S. 5 225. 4. - — 'Atpeídns, the son of

Atreus, i . e . Agamemnon . As commander-in-chief of the Grecian forces, he

is called by Homer king of men (óvat dvdpwv ). – Tè - kal, both - and .

dios. This is not a moral epithet, but refers to divine parentage or to high

birth and personal endowments.

8-11. Tis Táp ' ( i . e . Tè špa ), who then . This question may be cod

sidered as proposed to the Muse invoked in v. 1. Some may prefer, how

ever, to regard it as a rhetorical introduction to the narrative which follows.

opwè refers to Agamemnon and Achilles . Dewy is the partitive

genitive. —ěpide is to be constructed with udxeodai, to contend in strife,

since they did not proceed to blows. Crusius takes épuồe with both the

following verbs in the sense : τίς-θεός ξυνέηκεν έριδι, ώστε μάχεσθαι έριδι

Κόppen constructs : τίς θεών έριδι (= δι ' έριν ) ξυνέηκε (ώστε ) μάχεσθαι
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The sense of these constructions is essentially the same. • Λητούς και

Aids viós, i. e. Apollo the son of Jupiter and Latona. - - ο = ούτος. The

use of the article for the demonstrative pronoun in the Homeric poems, is

generally noticed by grammarians. Cf. Butt. ) 126. N. 7 ; K. V 247. 2 ; S.

166. 1.—Baouani (Epic for Baoiléi - ei ) refers to Agamemnon. ανά,,

throughout. ολέσκοντο δε λαοί -- στρατιωται) is parenthetic , and de

notes the result of νουσον , κακήν.. Toy Xpúony. The article is herg

regarded by Matthiæ (( 264. 5) as having its Attic use , that Chryses ne

well-known priest of Apollo. Cf. Butt. V 126. N. 7. For the use of the

article to denote a distinguished or well-known person, cf. S. 9 167.

dontapa, priest, literally, one who prays.

12–16 . d. See N. on v. 9. θοάς επί νήας = είς στρατόπεδον , inas

much as the ships were drawn on shore , and served as a wooden rampart

for the defence of the camp. In Homer the epithet Soal is common to vſes.

- avouevos, in order to ransom . The future participle denotes purpose,

and sometimes the present participle is employed in the same way. Cf. K.

302. 4. c ; Butt. V 144. 3 ; S. 5 225. 5. - Sugarpa, i . e . Chryseis, or as

she is sometimes called Astynome. &noiva, a ransom , i. e . gifts for a

ransom , “ consisting of valuable articles, gold , silver, robes, goblets, and the

like.” Felton . -otbupat'- åvà okhttpy , fillets on a staff. In v. 28, it .s

Critpov Kal otéiua feoîo. It is only in the Epic and lyric writings, that åva

s used with the dative, ev being elsewhere employed. Cf. K. ( 290. R. 1.

Steph. takes åvà in the sense of oúv, having in his hand fillets with a golden

keptre. It was the ancient custom of suppliants, to carry branches, upon

which were bound tufts of wool. Here Chryses, as priest of Apollo, bound

ne wool to the sceptre of the god, as the badge of his office, and to give

weight to his petition.— & inBólov, far-darting, far-shooting, is an epithet
given to Apollo as the god of archery. χρυσέφ=χρυσώ , both forms

being used by Homer according to the necessities of the metre . The scep

cre was either gilded , or ornamented with golden studs. —'Atpelda - dów

(1. e. Agamemnon and Menelaus ). See N. on v . 7.- lawy . See N. on

7. 10 .

18–21. te - kai, both — and. S. 5 236. N. 3. θεοί δοϊεν - εκπέρσαι,

may the gods grant you to destroy. For the use of the aorist optative in a

wish referring to future time, cf. S. 5 216. 3 ; Butt. ) 139. m. 8 ; Mt. 513.

Obs. 4. Seol is monosyllabic by synizesis . ' Ολύμπια δώματ ' έχοντες

having Olympian abodes. Reference is had to the popular notion , that the

esidence of the gods was upon Mount Olympus. - Πριάμοιο , Epic geni

five for Ipiájov. S. 46 . Tóxiv, i . e . Ilium or Troy, as it is usually

called from its being the capital of Tpola, Troja. - - Ell g ' nikad ' (S. V 134.

3) ixéosa . This prayer was not answered, as misfortunes and delays

attended the return from Troy of most of the Grecian chiefs. Menelaus

was driven by adverse winds into Egypt, where he was detained severa)
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years. Ulysses wandered about for ten years, before he reached Ithaca.

Ajax Oileus was shipwrecked. Agamemnon on his return was murdered by

his faithless wife and her paramour Ægisthus. Idomeneus was driven from

Crete by his rebellious subjects. Similar to these were the fortanes of

Diomedes, Teucer, etc. - λύσαι is here put for λύσατε, the verb έθέλω

being mentally to be supplied . Ćf. K. 5 306. 11. a ; S. 223. 5. Some com

mentators after the Schol. make the infinitive to depend on Soley, but the

following αζόμενοι forbids this . Ernesti reads λύσαιτε. • τά τ ' άποινα,

and this ransom . The article is here employed SELKTIK @ s, i . e. as though

the finger were pointed towards the thing spoken of. Cf. Mt. 264. 2 .

22-25. čv3', then . ăror chiefs except Agamemnon. επευφήμη

σαν = μετ ' ευφημίας εβόησαν . Schol . déxdai, Epic 2 aor. infin , mid . of

δέχομαι. Κ. $ 227. Β ; S. 133. Δ . åar .... Juuco, but it did not please

the mind of Agamemnon the son of Atreus; literally, it did not please Age

memnon the son of Atreus in his mind, Juugo being, as Crusius says, a local

dative. Sophocles (Gram . V 156. 1. a) says that suup as a part, is put in

apposition with 'Ayauéuvovı denoting the whole . See N. on v. 237. arid

responds to Mèv in v. 22. αφίει, sc . αυτόν referring to Chryses. -μύθυν

refers to the speech which follows.

26-28 . μή σε-κιχείω (Epic for κιχώ from obsol . κίχημι = κιχάνω), με

me not meet thee . K. V 259. 5 ; S. 5 219. 3. This has been usually explained

by supplying Spa or BAÉTE. As this would be oftentimes quite inapposite,

Butt. (V 148. N. 5) thinks “ it is perhaps better to say, that the Greek lan

guage, by means of us with the subjunctive, and a certain tono of emphasis,

formed an independent clause expressing care or foresight."-Kolayo ,

Epic for koiraus. S. \ 44. παρά, near . -• αύτις ιόντα == νοστήσαντα.

- een ( lest. S. V 214. a ) -xpaloun. The subjunctive without ay is em

ployed after verbs denoting present or future time. Mt. 5 518.1 ; Jelf's

Kühn. 6 806. 2 ; S. 212. 2 . - τοί, Ιon. for σοί. - ου belongs to χραίσμη..

K. 5 318. R. 6 ; S. ( 230. N. 2. OKņaTpoy. The sceptre was the ensign

of power and dignity. As Chryses bore the sceptre of Apollo, it entitled

him to great respect and favor.

29–32. Th = Taútov. See N, on v. 9 . apív, before (I free her ).

Hayne , Hormann, Bekker, and Crusius punctuate , où dúow • zpív uiv. The

sense would then be : I will not release her : -sooner shall old age, etc. But

the other construction is more natural, and contains a taunt of exceeding

bitterness, that the priest's daughter shall be restored to him, only when

she shall be too old to administer to the pleasure of Agamemnon. — sv=

authu. S. 178. — Apyeż, Argos, was properly the capital of Argolis and

the residence of Diomedes ( cf. 2. 559) . Here it is put for the entire Pelo

ponnesu's, of which Argos was the chief city. —TNA6 . márpns. 5. 5 187.

4. --ιστον εποιχομένην ( = υφαίνουσαν. Köppen and Crusius), prying the

icom . Some translate it, going about the loom , as the weaver dia not sit at
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the loom to weave, but went around it, the warp hanging perpendicularly

from the loom -beam , instead of being stretched out horizontally as with us.

Weaving was a common occupation of females in ancient times. So Hector

says (Book VI):

“ No more - but hasten to thy tasks at home;

There guide the spindle and direct the loom ."

And again in the same book, Hector is said to find Paris brightening his

shield and polishing his bow, while

4 Beside him Helen with her virgins stands,

Guides their rich labors and instructs their hands. "

fudr déxos åvtibwoav, preparing my bed ; literally, going to my bed in

order to prepare it. Butt. (Lexil. No. 23. p. 144 ) maintains that årtiówoar

cannot here mean sharing or partaking of, as it would imply something

wished for or desired on the part of Chrysêis, the very opposite of which is

shown by the context. This sense , however, was doubtless in the mind of

the speaker, and indeed is implied in the one above given. Cf. Heyne's

Note on this passage. -- μή μ ' ερέθιζε (S. $ 218. 3 ) -νέηαι (= απέλθης.

Schol. ). See N. on v. 28. For the form , cf. S. 5 118. 8.—Cabrepos, more

safely ( than otherwise thou wouldst ) = the safer. The second member of the

comparison is frequently omitted , and the comparative may then be transla

ted as an emphatic positive, or by joining to the positive the adverbs too,

pretty, somewhat, etc. Cf. K. V 323. R. 7 ; Mt. 5 457 ; Butt. 5 123. 7 ; S.

Ø 159. 3.

33–36 . 6s, thus. έδδεισεν for έδεισεν . S. 37. N. 1. και γέρων, the

old man ; literally , the elder . The substantive character of the article gives

to the adjective the nature of a substantive. The same is true in oi čalou,

Târla, etc. Cf. Butt. ( 123. 5. See N. on v . 391. — åkéwv, in silence, has

the form of an adjective, but is used in the Homeric writings as an adverb .

-Tapà Jiva, along the shore. - πολυφλοίσβοιο (Epic termination for oυ.

See N. on v. 19) is a word formed to imitate the sound of a wave break

ing upon the beach . The figure is called onomatopeia.- πολλά belongs

to npas'.-åndvevde kiày ( sc. vewy), when he had gone far ( = some dis

tance ) from the ships. A participial clause may be rendered frequently by

a finite verb preceded by a relative pronoun, or a relative adverb of time.

K. 5 312. 4. a ; Butt. V 144. 1 ; S. V 225. 2.- yeparós. See N. on ó gyé

por , - Tày = 6v. K. V 247. 4 ; S. V 166 ; C. V 467. – - Jókouos ( Epic

for eV KOLLOS), beautiful-haired, an epithet peculiar to Latona.

37–42. Xpúonu, Chryse, was a town on the coast of Troy near Thebes,

where was a temple dedicated to Smintheus Apollo . Chryses, therefore,

addressed him as the tutelary deity of the place .— åupißéßnkas has here

a present signification = " hast protected and dost still protect .” Trollope. Cf.

K. 255. R. 5 ; S. $ 211.N. 6. The word literally signifies to go around, as

. protector the person or thing protected. - Klaar, Cilla , was also a

v . 33.
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town in Troas, where was a temple of Apollo, and hence the accompany

ing epithet, cafény. Tevédolo (see N. on Ipiduoio, v . 19) , Tenedos, was

an island in the Ægean sea, a few miles from the coast of Troy. For the geru

cf. S. V 187.- - SuivseŮ. There are various conjectures as to the etymol

ogy of this word. Some would read Xuweús, smiter, or destroyer. Others ,

after Aristarchus, refer it to Eulvon, a town in Troas where was a temple

of Apollo. The more common opinion is, that he received the name, from

his having destroyed the mice (ouivSoi) which infested Phrygia, or because

the mouse was regarded as the symbol of prophetic power. Cf. Smith's

Dict . Mythol. Vol. III. p. 846. - - EYTOTE, if ever. The indicative follows

this particle, when the condition is assumed as a certainty (K. 339. 3. a ;

S. ( 215. 1 ) ; but when the thing spoken of is uncertain or undetermined, it

takes the subjunctive. Cf. v. 341 . TOL, for you, is the dative of advan

tage ( Dativus Commodi). When a thing takes place to the disadvantage

of a person , the dative is styled Dativus Incommodi. Cf. Butt. Ø 133. N.6 ;

K. 284. 3. R. 4 ; S. ý 201.1. χαρίεντ ' = χαριέντως . Voss joins this with

νηον.. - επι - έρεψαis put by tmesis for επέρεψα (from επερέφω) . So κατά

těkna, in the next line , is put for katénna. S. 234. It may be as well, how

ever, to regard the prepositions in such cases as having an adverbial use.

In respect to the signification of étépeta, some take it in the sense of te

build ; others more correctly in the sense of to deck, as with garlands, ever

greens, etc. ei on, if in truth , if really . Oh gives vivacity and emphasis

to the expression. - -unpl ' ( for unpla ), the thighs, haunches, which , previous

to being burned , were covered with caul or fat, between the folds of which

were laid small pieces of flesh , cut from other parts of the animal. Cf.

V. 460 . τόδε μοι κρήηνον εέλδωρ , αccomplish this my prayer . κρήηνος

and εέλδωρ are put by protraction, for κρήνον (from κραίνω ) and έλδωρ . 8 .

11. 3 . tíoelav (S. V 118. 4) .... dexpua , may the Greeks atone for my

tears For this precatory use of the optative, cf. Mt. 6 513. 1 ; Butt. $ 139.

m. 7 ; S. V 216. 3. Aavaol is properly the name of the Argives frou

Danaus (who according to the poets came from Egypt and settled in Argos)

but is applied to the Greeks in general. See N. on èv " Apyei, v. 30.

βέλεσσιν is put for βέλεσιν . See N. on έδδεισεν, ν . 33.

43-47 . ώς (see N. on V. 33) έφατ ' ευχόμενος = ως ηύχετο.

( and ) &KAve. S. D 192. 1 . - poißos ( shining, brilliant), the Homeric epi

thet of Apollo, is supposed to denote his identity with Helius or the Sun.

Cf. Smith's Dict. Mythol. Vol. I. p. 231 . kat ' - kaphvwv, down from the

summits. K. | 292. I. 1. a . Oùnúuttoio. See N. on v. 18.

the synccdochial accusative. S. 182. – - τόξ' for τόξα=τόξον. - бро.“

ou is the local dative. S. 203 . åuonpepéa. Some render this epithet

of the quiver, closed at both ends. Others translate, covered on all sides, close

covered, which appears to be the true sense. έκλαγξαν .... χωομένοιο..

A fine example of onomatopeia . See N. on v. 34. s ' dpa, and therefore,

1. e. in consequence of the quiver being closed. επ' ώμων, upon ελι

TOù 8 '

who is
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shoulders. S. 9 221 . autoll is opposed to ôïotol in the preceding line .

Cf. v . 4. - Kundévtos is taken by Crusius in a middle sense , when he

moved (see N. on Kiáv, v. 35 ) himself, as he moved along. nie for pet . S.

6 124. —VUKTI COLKÁS , like night (S. Ý 202. 1 ) , i . e . dark as night. it was

a popular notion of the ancients, that the pestilence made its most fearful

ravages in the darkness of night. Cf. Ps. 91 , 6 ; 2 Kings 19, 35. It is more

atural, however, to refer the expression here to the effect of Apollo's

anger on his countenance, making it dark and threatening. Cf. 12. 463 ,

Odys. 11. 606 ; Milt. Par. Lost, 6, 832,

48–52. (et ' . veậy. See N. on v. 35 . μετά (sc. τάς νήας Or τους

" Elnvas), among, into the midst of. K. 5 294. II. 1. a. There is no tmesis in

μετά - έηκεν (Epic for ήκα) . DELV ) .... Bloco. See N. on v. 46. The 8è

in this and some of the preceding lines has a copulative force, and denotes

a change of subject. K. V 322. 2. Brio is the genitive of separation. K.

V 271. 2. — oúpnas (Epic for opéas) .... åpyoús. This has been referred

by some to the opinion of the ancients, that the pestilence first commences

with four- footed animals ( cf. Ex. 9, 1 ) , and by others, to the clemency of

the deity in giving to the Greeks an intimation of his anger, by first de

stroying their most useful animals. aŭtáp érect ', and then, responds to

pèr in the preceding line . Cf. Hoog. Gr. Part. p . 103 ; S. 5 236. N.3. ČTTEITA

frequently corresponds to πρώτον in the sense of δεύτερον . Κ. ) 264. R. 7 .

–επώχετο, sc. βέλος from the followingline. avroion, i. e. the Greeks.

Cf. v. 4. This dative denotes the object. — XETEUKés, bitter, and hence

deadly, destructive. — Bánı’, sc. aŭtoùs from the preceding autoioi.

uiei, continually, constantly. This shows how destructive was the pestilence.

- Saueral, numerous. For the accentuation , cf. Thiersch ý 201. 14. b.

Pamphylus wrote the word as properispomenon . See Spitzner's Note.

53, 54. évvnuap, for nine days. —ává, through. kîna, missiles, is

used by Homer only of those sent by the gods. τη δεκάτη (sc. ημέρα) .

S. V 204. å yophvde, to a council. This was commonly held in front of

Agamemnon's tent, but sometimes by the ships of the other chiefs. For

the use ofthe enclitic to denote the direction ' whither,' cf. S. 134. 3 .

55-58. Tŷ ( = Toúty. See N. on é gáp, v. 9) is put for the adnominal

genitive after operi, mind of him = his mind. S. 5 201. 5. -yap is causal,

i , e . it introduces the reason why Achilles called an assembly. —

opeol Jane. When a preposition with the dative , instead of a preposition

with the accusative, follows a verb of motion, the idea of the state of rest

which follows the motion , is intended to be the predominant one . So when

a preposition of motion with the accusative follows a verb of rest, it imparts

to it the idea of previous motion towards the place spoken of. This is

called the constructio prægnans. Cf. Mt. ) 596. b ; K. () 300. 3. a . b ; S.

- gyep introduces the reason why Juno incited Achilles to call an

assembly. See N. on v. 55. Aavaw (S. 5 193) . See N. on v. 42.

St. Þa, “ because namely." Crusius. ápa is here used as an explanatory

0235.
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p. 75. --

particle. - Ivhokovras opûto (mid. for act. Soph . Gr. Verbs, p. 207 ), she

saw them dying. The participle has here what is called its complementary

force . C. K = 310 , 1 ; Butt. $ 144. 6. -oºv, therefore, is resumptive of the

train of thought interrupted by the parenthesis in vs. 55, 56. — - ήγερθεν,

Epic for nyepynoav, 3 pers . plur. 1 aor. pass . of ảyelpw . Cf. Soph . Gr. Verbs,

ομηγερέες τ ' εγένοντο is not tautological, when considered in

relation to the preceding member, as it denotes the completion of the act

of assembling, i . e . the being together, and in a state of readiness to delib

erate on the subject in hand . τοϊσι (= εν τοισι. Schol . ) depends on

årictduevos, as that in respect to which, or in the presence of which , the

action took place. K. 5 284. 3. 10 ; Rost ( 105. N. 2. g ' connects the

apodosis to the preceding member, as though they were independent

clauses; an idiom of which the earlier Greek writers seem to have been

fond . Kühner (Jelf's edit. 5 770. 2) remarks that a sentence composed of

such a protasis and apodosis, is opposed to another similar pair of clauses

by 00 - dé, so that the second protasis answers to the first, and the second

apodosis belongs to the second protasis. Here we have érvñuap Meri

δεκάτη δ '-οι δ ' - τοίσι δ ' . modas explains whùs as the synecdochical

accusative.

59–61. vûv čuje k. 7. A. Crusius constructs : vûv otw šuue ( Epic for

nuas. S. $ 78) ay årovoOTHOELV tadiundaydévtas ( wandering back ). — KÈM

i . e . år) -púyoyer. The presence of kèy in the protasis, implies a condition

upon which the protasis itself depends, if we would escape death at least ( in

case we can escape ). Cf. K. 5 340. 6. ei 8ń, if now = seeing that.

62-65 . έρείομεν (Epic subj. 1 plur. for ερέωμεν from ερέω = έρωτάω), let

us inquire. S. 5 218. 2. -ubytıv, a prophet. “ The business of the Mantis

was rather to announce the feeling of the gods in regard to what was done,

than to indicate the future, and what must be done.” Wachsmuth.

ιερήα - όνειροπόλον. These words are considered by some as in apposition

with Mártiy. The former denotes one who derives his divination from the

entrails of the victim , the latter, one who interprets the will of the gods

from dreams. As this method of determining the divine will was in less

repute, it is here preceded by Kal in the sense of even . This is further

indicated by the next clause ral .... dotiv , for a dream also is from Jupiter,

in which Achilles asserts the divine origin of dreams, as a reason why he

would consult an óveiporbos.— k' titol. The optative is used in a

relative sentence, even when the verb of the principal sentence is present of

future, to denote a supposition or condition depending on a certain condi

tion, who may tell us ( if we inquire of him ). Cf. Jelf's Kühn. V 832; Rost

6 123. 3. a . 6 , T1 (so written to distinguish it from óri the conjunction ),

on account of what , why. Cf. Odys . 5. 215. This accusative is synecdochical.

er '-13' , whether - or. Mt. 5 617.5 ; S. 5 236. N. 3. — oy' refers to

Apollo. yè gives emphasis to the pronoun. S. 1 68. N. 3. ευχολής is

the genitive of cause . K. V 273. f ; S 194. 1 . a kév (Epic for & Key)
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τως - βούλεται . Supply σκοπεϊν or πειρασθαι, to see if by any means he may

be willing. Cf. K. V 344. R. 9 ; Rost ( 121. N. 3 ; S. 5 215. N. 6. a.

Kvioons - årtidoas. For the genitive after verbs of participation , cf. Mt.

9 328.5; S. ( 191.2. In prose, verbs of meeting and approaching are usually

followed by the dative. Cf. K. 5 273. R. 9. b. - In Wolf's edition a comma

is placed after αντιάσας, which I have erased , as αμύναι depends on βούλεται

(for βούληται). Telelwy, i . e . without any blemish . Some find a

tmesis in από - αμύναι.

68, 69. Tou, then , like mèy is responded to by ôè in the next clause .

*s, thus. Kat ' ép ' CETU, he then sat down . For this use of ápa, see N.

on v. 306 . τοϊσι δ ' ανέστη. See N. on V. 58. öx ' ( for oxa ), by far,

qualifes άριστος.

70_73. 18n, Epic pluperf. for yder. S. ý 129. 2. τα τ '.... εόντα,

the present, the future, and the past. Apó qdéóvta ; literally , those things

which have gone before. νήεσσ ’ ηγήσατ '. While the Grecian feet lay

at Aulis, a prodigy appeared, which Chalcas interpreted favorably, and

thus encouraged the army to proceed . He was virtually, therefore, the

leader of the expedition. Cf. 2. 300. " IXcov elow , to Nium , " all the

way to Iium .” Felton. ήν διά μαντοσύνην denotes the means by

by which Chalcas exercised a controlling influence over the expedition.fr

is a possessive pronoun. Thy= iv. See N. on tóv, v. 36. σφίν,,

Epic for oplo.. S. 78 . lüppovéwv, well-disposed. Nitzsch (ad Odys. 2.

160 ) says that it denotes kindness combined with intelligence. αγορή--

GATO kal Metbeltev, harangued them and said = addressed them as follows.

74–79. uushoao Jai, to explain , interpret. - - uñviy, i . e . the cause of the

anger. έκατηβελέταo , Epic for έκατηβελέτου ( S. και 44 ) for εκηβόλος. See

N. on v. 96 . - Toryáp, therefore. èpéw for épô . S. ( 119. N. 1.— où sè

Súvseo ( for ouvSoû, 2 aor. imper. mid . 2 sing. of ouvrisnui), but do you attend.

σύνθεο , sc. φρεσί. όμoσσον for όμoσον . This doubling of consonants for

the sake of metre is too common to require further notice. - ή μεν

(= uhv) , truly. αρήξειν depends on όμoσσον , and its subject is omitted ,

because it is the same with that of the verb on which it depends. Hence

apódpwv ( = promptly ) is put in the nominative by attraction with the sub

ject of ouoooov. Butt. ) 142. 2. a ; K. ( 307. 4 ; S. 222. 3. b . gàp in

of ydp ( for truly ) introduces the reason why the propliet might need the

protection of Achilles. Xolwoélev, Epic for xoncrelv. S. 118. 6. For

the omission of the subject, see N. on èphtelv. • μέγα.... κρατέει, ολο

holds powerful sway over all the Greeks. S. V 189. Heyne remarks : “ Argivi

sunt, qui ejus regno subsunt; Achivi ( 'Axalol ) totus exercitus , cui tanquam

summus dux imperat.” Cf. 2. 684. — = . The repetition of the relative

pronoun , when the verbs of two clauses require different cases , is frequently

avoided by omitting the relative in the second clause, or employing, in place

of the second relative, a demonstrative or personal pronoun. Cf. K. V 334

1 ; Butt. $ 143. 7.
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80-83 . κρείσσων in reference to the means ofrevenge.-ότε χάσετε

(i . e . xúontai ), whenever he is angry. This supplemental proposition is

indefinite, and takes the subjunctive because the antecedent is indefinite

( S. 6 217. 2) . Had ay been added (cf. v . 128 ), the clause would have been

conditional to the principal proposition, kpeloowy gàp Bagineús. Cf. Rost

121. N. 1. xépni, inferior, is opposed to kpeloow . TEP, even if.

The apodosis begins with dirá te kai, but yet. Tè is added to both

clauses, in order to mark more strongly the antithesis which exists in the

members. Cf. Jelf's Kühn. j 755. 2 . -gé imparts emphasis to x6407,

and και to αυτήμαρ. Opposed to αυτήμαρ is μετόπισθεν in the next line .

Kótov, grudge. oppa tentoon ( sc. Kótor ), until he shall have accom

plished it. őopa with the aorist subjunctive denotes an object aimed at. K.

6 337. 6 ; Jelf's Kühn. 841. 2. — ev othdeoow eoioi ( for ois ) is to be

taken with έχει κότον.. ppdoai, consider. et ( whether. S. 5 215. N.6)

pe caurels if Agamemnon shall be enraged at me. ei denotes a twofold

question, whether or not. Cf. Jelf's Kühn. 877. b.

84-91. 8 ', then , on the other hand . SEOAPÓAloy, the oracle ; literally,

something shown forth by the gods. Cf. Butt. Lexil. No. 64. où ....

'Anówva, no, by Apollo. où ud is employed in negative, and vad må in

affirmative propositions. Cf. Mt. 5 605 ; S. V 183. - φτε limits ευχόμενος ,

which participle denotes cause or means. See N. on v. 7 .
Κάλχαν is

the vocative of Kdaxas. S. $ 50. 1. Zenodotus wrote Kárxa. ou in

OŬTIS is an emphatic repetition of où in v. 86 . èuell CWTOs, while I lite.

This genitive absolute denotes time. K. | 312. 4. a ; S. 5 226. This expres

sion is rendered more vivid and emphatic by deprouévolo, while I see = behold

the light. Prof. Felton rightly takes érl in a local sense, while I live and see,

upon the earth . ool - Bapelas xeipas énoloel, shall lay heavy hands upon you

= shall do you violence. Aavaw is the genitive of the whole after otmis .

oºd ' Av ( i . e . dáv ), not even if. The subjunctive shows that the condi

tion is uncertain, although regarded as possible. The apodosis octis ....

Aavawy takes the indicative to denote what is certain . K. | 339. II . b .

'Ayauéuvova follows etaps as the accusative of person, the verb being fol

lowed generally by the accusative of the thing spoken. Cf. 2. 59, 156 ;

Jell's Kühn. V 583. 68. πολλών άριστος. See N. on όχ ’ άριστος , ν. 62 .

εύχεται είναι (professes to be ) = έστι , since Nestor uses the same expres

sion in 2. 82, where, as Ernesti remarks, it would not comport with his object,

to attribute to Agamemnon a false pretension to superiority, which Achilles

is thought by some to do in these words.

92-95. TÓTe dń , then indeed . - oớt ' óp ', not then . ápa refers to the

erroneous idea as to the cause of Apollo's anger, contained in the question

of Achilles (v. 65 ), and repeated in evxwîs étapéubetar in this verse. - CE
Jelf's Kühn. 5 787. 2. c. Trollope supposes that it denotes a consequence of

årl' ever '.... droiva, the clauses being inverted . — Gy' refers to Apollo.
Cf. v . 75.

-
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96–100. TOŰVEK ' ( i. e . Toll & vera) ép:, on this account tren. ápa, when

employed in explanation or illustration , is called ópa explicitavum ; when in

sentences denoting the consequence , it is styled ápa conclusivum . Cf. Jelf's

Kühn. V 789. a. —'Ernanos, Far -darler, an epithet of Apollo. no '

FTI Sorel, and he will still send them . aply - apív, before that. In prose

πρίνis commonly preceded by πρότερον or πρόσθεν. S. και 220. 2. - - λοιμοίο

åpétel, will he restrain his heavy hands from the pestilence. Some trans

late, hands heavy with the pestilence (xeipes docuádeis , manus pestilentes).

Bóuevai (2 aor . infin . act. for goûvai. S. 132. 6) is put in the infinitive

after apív, to denote a conceived limitation of time, not independent but

subordinate to the principal clause. Cf. K. 0 337. 9. c ; S. 5 223. 3. The

aorist is here used , because the speaker refers to the future event as though

it had already taken place. Cf. K. V 256. 4. f. avtor referring to Agamem

non is to be supplied with δόμεναι.- AIKÁTida, “ having glancing or roll

ing cycs, a mark of spirit and youthful fire. ” Smith's Crus. Lex. Others

render it black -eyed, that being esteemed a trait of beauty among the

orientals. à prátnu, åvánoivov, unbought, unransomed . Crusius remarks

that the former of these words denotes, without a ransom demanded, the

latter , without the acceptance of any offered reward . τότε .... πεπί

JoLuer ( Epic for risoluer ), then by having propitiated ( see N. on épioarte,

v. 6) him (thus) we may perchance persuade him to remove the evil. The

aorist is here used, because the animation of the speaker leads him to

view the thing spoken of, as already accomplished. Cf. K. , 257 .

101–105. 101- Sé. See N. on v. 68. — ευρυκρείων. Cf. 2. 108, 576

580 . μένεος .... πίμπλαντ’ (for επίμπλαντο), αnd his dark soul was

much filled with wrath (S. ( 200. 3) . ppéves åuoquéraivai, literally, his black

diaphragm . The ancients supposea the diaphragm or midriff to be the

seat of thought and of the passions. When the mind was inflamed with

anger, the veins became swollen and dark with blood , and hence it received

the epithet here given it. åuoqué aivai, black all around ( = entirely

black ), shows, therefore, the violence of the king's anger. Other explana

tions of this epithet have been given . oi in oooe dé oi is the dative

employed for the possessive genitive (S. 5 201. 5 ) = one aŭtoû. Cf. K.

ý 313. R. 2. This dative also may be referred to that, in reference to or in

presence of which an action is performed. In this case it is to be con

structed with cirTny. Cf. K. Ø 284. ( 10) . - AapTETÓWYTI, shining, a pro

tracted form ( S. ) 11. 3 ) of the defective participle lautetûv ( -áwv). Cf.

Soph. Gr. Verbs , p. 184 . etcTNU, 3 dual pluperf. for dukeltnv ( from

Eikw ), with the signification of the imperfect. Cf. Butt. Ir. Verbs, p. 81 ;

Soph . Gr. Verbs, p. 131 . Κάλχαντα depends on προσέειπεν. The

asyndeton is expressive of the hasty and violent anger of the king.

* PÓTLÓTa, first of all, is a poetic superlative. kák ' boobuevos, looking

fiercely (literally evil ), " with threatening look . ” Voss. "On Chalcas lorer.
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ing." Cowper. Some render it presaging il, but this is implied in the

more literal interpretation . Cf. Butt. Lexil. No. 86 .

106-108. pávte kukŵ , prophet of evils ; i. e. announcer of evil tidings.

Reference is had among other things , perhaps, to the unwelcome predic

tion of Chalcas, that ten years would be spent in the seige before Troy

would be taken . The sacrifice of Iphigenia is supposed by some to be

alluded to , but that story was the invention of a later age. • ου πώποτε,,

never yet . Tote limits the time expressed in oŬ sw to the present. TO

kpúyvov, the thing which is good or useful. Cf. Butt. Lexil. No. 74. In

respect to the sentiment cf. 2 Chron . 18, 7 . τοι--φρεσι limits φιλα ,,

which, had the impersonal construction been chosen , would have been

φίλον in agreement with μαντεύεσθαι the subject of εστί. Cf. Mt. $ 443 .

1 ; K. V 243. 3 ; S. \ 157. d . Tà kók ', those things which are evil.

OŬTE TÉ mw - oőt ', never at all - nor. l in this connection is synecdocnical.

S. 182 . - ετέλεσσας = επλήσωσας. “ Vates ipse dicitur perficere illa,

quæ eo prædicente evenirent. ” Bothe.

109–115 . kal vüv, now also . év, in , i . e. in the assembly of.

SCOTPOTÉWY, explaining omens, not predicting future events, which is a sense
unsuited to the context. às . . . . éveka, how that, forsooth, because of

this. On has here its ironical use . Cf. Jelf's Kühn. V 721. 3. Toud ' is

explained by oúver ' ( i . e. ol éveka, because) .... dégao Sai. κούρης

Xpvonídos, virgin daughter of Chryses. Cf. S. 5 140. See N. on v. 13.

Trollope supplies åvrà before this genitive. Cf. K. ) 275. R. 4 ; S. V 200. 4.

è el Tonů Boúrouai, since I much prefer. This sense is demanded by

the antithesis between this and the preceding sentence. Cf. Butt. Lexil.

No. 35. In v . 117 it is followed by ý, there being an ellipsis of vârtor.

Cf. K. 5 323. R. 3. Perhaps, however, it would be better to consider the idea

of comparison , as there communicated to Botropas by the comparative tř.

Cf. Butt. 149. 7. kal záp pa, for indeed now , is confirmatory of what

is expressed in énel .... έχειν.. koupiðins åróxov, lawful wife, in oppo

sition to a concubine or wife of inferior order . Cf. 19. 298, where Briseis

refers to the promise of Patroclus, that she should be the wedded or

lawful wife of Achilles , although she was even then his wife in the lower

sense . Tev, Epic for 08 (S. \ 78 ) = avras referring to Clytemnestra

and depending on xepelwv. S. 198. 1. - oủ ( = OÚTE ) -- oude - ot - oðte,

neither — and not - nor - nor . For the use of these negatives in clauses

containing subdivisions or explanations, cf. Jelf's Kühn. 775. Obs. 4.

déuas refers to the form or figure, and Quiy to those general charms

which combine to form a beautiful woman . These nouns are accusatives

synecdochical . OŬT ' áp, not at all. opévas denutes mental and

Spya personal accomplishments, such as music, skill in embroidery and

works of the loom.

116-120. årà xal üs, but even thus, i. e. notwithstanding she is thus
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accomplished. δόμεναι πάλιν= αποδούναι . Toy ', this at least. gue

limits the assertion to the thing bere spoken of, and tò refers to the

restoration of Chryseis . βούλομ ’ .... απολέσθαι, for I wish my people

to be safe rather than to perish . See N. on v. 112. čupeval, Epic for elvau.

S. 5 124. aŭtap (Epic for åráp ), but, however, denotes a transition

gépas refers to the booty which fell to the chiefs. όφρα = ίνα .

un-ěW (Epic for ) . Cf. S. 229. 2. - olos 'Apyelwy, the only

one of the Greeks. The genitive is partitive . FOLKEV is here used

impersonally, it is befitting, proper. τόγε is explained by 8 μοι

.... dann, in which 8 has the sense of ori, and pxetau árin, “is going

elsewhere = is passing from one to another.” Felton . For this local sense

of xnn, cf. Jelf's Kühn. 606. Obs. 5.

121-126 . ποδάρικης= πόδας ωκύς, V. 58, inasmuch as swiftness of foot

is closely allied to strength of foot, which is the etymological signification

of ποδάρκης.. φιλοκτεανώτατε πάντων , most αυaricious of all . • gào

in tws yap implies an ellipsis : (this cannot be) for how . To the negative

ou pèr in this omitted clause , Trollope says that oude in the following

line refers. Some prefer to take gap in its strengthening
sense, how then .

oto'ětl Tov Touer, we no longer any where know . Köppen reads oude

τι πω , necdum . ίδμεν is put for ισμεν , and that by syncope for ίσαμεν.

guvíïa ( for &úvela ), public property, common stores. From these a gift

would have to be selected for Agamemnon, unless some one of the chiefs

was deprived of his share . Td wèy .... dédactal, what things we have

plundered from cities, these have been divided . τα μεν - τα = & μεν

TRŪTA. See Ns. on vs. 9, 86. The relative clause is placed first for the

sake of emphasis Cf. S. 173. For the anastrophe of ég, cf. S. 231.

N. 2.

126–129. Naoùs ( see N. on v. 10) is the subject of étayeipelv, and

both form the subject of επέoικε.. Tarixdora, collected again for a

second distribution . So Ernesti explains : omnia iterum in unum conferre,

ut alia denuo portione dispertiantur. Jell , i . e . according to the will

of the god ( viz. Apollo ). mpbes, imperat. 2 aor. of apoínu . S. 124.

autèp denotes transition, but (as to the reward ). αι κέ ποθι (if

ever ) -8901 (Epic for 89) . See N. on v. 80 . Τροίην is taken as an

adjective by Nitzsch , ý Tpola (sc . yn ) is put for the name of the country.

131. μή δ ' ούτως, ηot thus. αγαθός περ εών, although you are very

(Tep. Jelf's Kühn. 5 734. 2. 1 ) brave, i . e . your bravery will not assist you

to overreach me in this matter . For this concessive use of the participle ,

cf.K.0312. 4. R. 8 ; S. $ 225. 6. Prof. Felton translates : brave as you are,

i . e . it is unbecoming a brave man to attempt to obtain an undue advan

tage. But this comports less with the ungovernable rage of the king,

which would not permit him to reason or expostulate. κλέπτε νόω,,

practise not ( uit) deceit; cherish not deception in the soul.” Smith's Crus. Lex.

rówo is the local dative . S. V 204 * ου παρελεύσεαι, you will not over
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reach me. Similar to this is the expression in vulgar use , you can't come

over me.

133 , 134. öpp' is here a particle of time, whilst. Its usual render

ing that, is in this place erroneous. aúrds is in apposition with the

omitted subject of exps. S. ý 160. 4. b . - uurdp. Bothe finds an ana

coluthon in this line, regularity of construction demanding SÉELS aúrds

έχειν γέρας .. But there is no necessity for this, as aútap is employed to

mark more strongly the antithesis, in the sense of on the contrary.

attws, indifferently, carelessly. Some take it in the sense of outws, but I

think the usual signification given it conforms better to hoda . δευόμε

vov my prize. 8è in kéneau dè is an emphatic connective.

135-140 . αλλ ' ει μεν δώσουσι κ. τ . λ. There is an ellipsis of the apo

dosis - kalôs éxer, which a gesture or tone of the speaker would readily

suggest to the mind , and which is implied in the contrast of the two

conditional clauses. Cf. K. 340. 2. c ; Mt. V 617. a. Butt. ( 151. V.2)

refers this aposiopesis to the first of the conditional clauses being of

such comparatively trivial importance, that the speaker hurries on to

the second as alone worthy of special attention . - άρσαντες κατά θυμόν,,

fitting it (i . e. the present) to my mind, i. e . making it satisfactory.

årrástov (sc. Tîs koúpns. S. Í 200. 4) agrees with répas to be supplied

from the preceding clause. tỉ 8é Ke ( = ềày đề) responds to eỉ uy in

the preceding line . ei ke, with the subjunctive, is a milder expression

of the condition, than el with the future . Cf. Mt. V 523. 1. éyi ....

erwuar, I myself will take it. The subjunctive in the Epic dialect, is often

employed with or without év, for the future indicative . K. OG 259. R. 4 ;

260. 3. c ; Butt. V 139. I. 4 ; S. V 215. N. 4. od = on the contrary, inasmuch

as it follows a hypothetical protasis. In 6. 146 sè has a similar adversa

tive force after a comparative protasis. Cf. Jelf's Kühn. ý 770. 1. a ( a).

teór, either thine. Alavtos, i. e . Ajax Telamon , next to Achilles

the bravest of the chiefs. Cf. 2. 768. η Οδυσήoς ( sc . γέρας) άξω

édúv, or seizing, I will lead away that (viz . the prize) of Ulysses. This

chief signalized himself at the seige of Troy for his prudent counsels and

inventive resources (cf. Odys. 3. 121 ) . Agamemnon shows his imperious

ness, in thus threatening by name the most distinguished leaders in the

army. The repetition in erwuar - idr — átw easy is well suited to the

excited state of the speaker's mind. κέν stands here with κεχολάσεται

( fut. pass. as fut. mil. ) , because the proposition is dependent upon the

conditional clause, όν κεν ίκωμαι (= εάν τινα ίκωμαι. Κ. $ 333. 3 ; Rest

0 123. 2 ; S. ( 217. 2) . dy depends on ét or após understood , or is the

terminal accusative. nal aitis, at another time, hereafter.

141-147. vÛv 8 ' , dye, but now come on. 8 ' is here a particle of trans

ition, and dye is hortatory. - Médaivay. This epithet was given to the

ship , either from the color which wood receives from its exposure to wind

and water, or from the pitch with which the ship was anointed .
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Lutocouev, Epic for èptowuer. Cf. Butt. V 104. 15. So in ayelpower and

Selouer ( vs. 142, 1433 ), the connecting vowel is shortened for the sake of

the metre. Cf. S. V 118. 4. The subjunctive is here used for the impera

tive . S. $ 218 . 2. As the ancients drew their ships up on the shore

( ef. 1. 485 ), previous to sailing they had to launch them into the sea .

åra diay. The sea was called divine, doubtless on account of its

vastness. " Mare magnum , nam omnia magna sunt divina ." Heyne.

és 8 ' åyelpouer, and let us collect rowers into it in suitable numbers. és,

Epic for eis, is usually considered as disjoined from åyelpouev by tmesis.

But see N. on y . 39 . Butt. ( Lexil. No. 51 ) regarus Tindés, as an

adverb composed of én with a case of the demonstrative pronoun 68 €,

hde, Tóde , with the sense , as is necessary for that thing == as many as are

proper . Cf. Odys. 15. 28. - av — Bhoouev, let us cause to embark . For

this causative use of the aorist of Bavw , cf. Butt. ( * 114. B ; S. 133. B.

Els = tis, some one. åpxos is the predicate. βουληφόρος..

None but kings or independent chieftains met in such councils as this.

' 18ojeveús, Idomeneus, was king of Crete, and one of the oldest and

most distinguished chiefs . Cf. 2. 645 ; 3. 230. Here again Agamemnon

imperiously asserts his power to send any one of these great chieftains

on the propitiatory errand to Apollo . See N. on v. 138. έκπαγλότατο,,

most dreadful, terrible. This word seems to include neither praise nor

blame . Cf. Liddell and Scott. Those who regard it as an epithet of

praise, consider it as here spoken ironically. But cf. 18. 170, where Juno

addresses Achilles with this same epithet. nulv, for us, is the dat.

commodi. See N. on 1. 39. 'Excdepyov. See N. on 'Exnlóxos, v . 96 .

- λάσσεαι for ελάσσηαι.. pétas denotes means. See N. on épé

σαντε, V. 9 .

148–153. únódpa isáv, looking fiercely. å moi (S. V 201. 6) " indig

nantis est . " Bothe. αναιδείην επιειμένε (from επιέννυμι for εφέννυμι) ,

clothed in impidence. For the construction , cf. S. jj 184. 1 ; 177. 3 .

κερδαλεόφρον.. See N. on φιλοκτεανώτατε, V. 122 . τοι - έπεσιν , thy

words. See N. on oode oi, v. 104 . πείθηται is called by Kühner

( 259. 1. b) the deliberative subjunctive, i . e. it expresses deliberation

as to what the individual ought to do. Cf. Jelf's Kühn. 0.417.

'Αχαιών depends on τίς. Oddv érdéuevai (Epic for en geiv ) is usually

translated, to make an ambuscade, the aóxovo ' iéval in v. 227 being

considered its equivalent. I prefer, however, with Voss, Bothe, and

Crusius, to give it the more literal signification, to go on a journey, either

for plunder, or on some embassy or mission . Cf. Odys. 3. 316. In this

sense, it stands opposed more naturally to åvopdow (S. 5 202. 1 ) Idi uaxe

odai in the next clause . For the accusative, cf. S. 181. 2 .

vủ gdp implies an ellipsis: (how can you expect obedience from the

Greeks, since you requite so ill those who came here for your sake alone ),

for I did not come here, etc. aixuntówv, literally, those who handle

gàp in

22
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μενος , V. 13.

spears. Butt. (( 34. IV. 3) regards the termination aw , as one of the most

ancient forms of the genitive plural. uaxnoóuevos. See N. on avoro

étel .... cloly ( “ since they are not guilty towards me."

Felton ), i. e . since they have done me no wrong. Some take you in the

sense of in my opinion. Cf. Jelf's Kühn. 600. 1 .

154-157 . ου γαρ πώποτ ' , for never . γάρ explains and confirms έπα

.... εισίν .. εμάς .... ίππους. The most frequent causes of war , in

earlier and ruder times, were inroads for plunder made by chiefs upon cach

other's territory, at which time cattle and horses were driven away, crops

destroyed, and sometimes towns and villages pillaged and burnt. Such

expeditions were not deemed dishonorable. Cf. Thucyd. I. 5. 1 1. —

$ 3in , in Phthia . This was the chief city of the Myrmidons in Thessaly on

the river Sperchius . It was the residence of Peleus. Sometimes it is taken,

as here , for the country around Phthia . έδηλώσαντ ' = έβλαψαν. Schol.

ÉTEL) ( for êtrel 11 ), since . oớpea refers to the mountains in Mace

donia and Thrace, lying between (Metaj) Phthia ' and Troy. —OKIÓeyte.

This epithet refers to the dark appearance of mountains covered with

dense forests. Járasoa, i . e . the Ægean sea .

158-162 . αλλά σοί. The pronoun retains its accent, because it is

emphatic . äu ' ( = tecum ) gives emphasis to foróues '. χαίρης..

The subjunctive here follows a verb of past time, but which denotes

action continued to the time of the speaker. Cf. Mt. 6 518. 4 ; Rost

$ 122. ΙΙ . Ν. 4 ; S. και 212. Ν . - Μενελάω depends upon τιμήν άρνύμενοι

(seeking requital), as the dat . commodi. See N. on v. 39. Some refer

Thuny to the honor of Menelaus, which had been wounded in the abduc

tion of Helen . åpvýuevou is here used de conatu . Zenodotus wrote

åpvýuevos, referring the participle to Agamemnon alone . κυνώπα !!

shameless ; literally, dog -eyed. The Homeric chieftains were not very

refined in their expressions of wrath . após, from . K. ( 298. I. 1 .

- TẬv oŰti Metatpéan, about which things you have no concern . S. $ 193.

αυτός is to be taken with αφαιρήσεσθαι. See N. on πρόφρων, ν 77.

& ěnı anastrophe for lo ' . S. QV 231. N. 2 ; 23. 2 .
Fort' is

properly the cognate accusative after ĉubynra, but is employed adverb

ially . Jelf's Kühn. 90 563 ; 518. f ; S. QV 181. 2 ; 135 2 δόσαν Sc ..

oy. Cf. N. on oi, v . 79 . υλες Αχαιών= οι Έλληνες.

163–168. où- ÓTe, never. See N. on v. 106. σ - ισον - γέρας,

i . e . yepas loov ool, a reward equal to thine. col = répą gen . This com

parison of the attribute of one object with another object is called compa

ratio compendaria . Cf. K. V 323. R. 6 ; S. Ó 202. N. 1 .
Τρώων είναιό

devov TrolleSpov does not refer to Troy itself, but to any of the cities in

the Trojan country. Cf. 9. 328. Trollope contends that this phrase

always refers to Troy, and that the verb after Ontó ' designates futura

action , åará, notroithstanding. μέν in το μέν πλειον ( μέρος)

makes this an independent clause, in contrast with what folloon . It
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may be rendered, however, as a subordinate clause, while my hands

perform the greater portion of the fierce battle, but when a division (of the

spoil) comes, by far the greater prize falls to you. Cf. Jell's Kühn.

\ 764. e. το γέρας,, " the well-known prize which the victor receives.”

Mt. ( 264. 2. To is employed here as the true Attic article . See N.

on v . 11 . - píxov what there is of it , or in the absence of a more

valuable prize . επήν κεκάμω (2 aor. Epic of κάμνω ) πολεμίζων , ohen

I am wearicd with fighting. For the subjunctive after iniy to denote a

present or future action frequently repeated , cf. Mt. j 521 ; K. V 337. 5 .

For the participle denoting the way, means, or manner, cf. K. 5 310. 4. e ;

Butt. ) 144. 2.

169–171. elue has a future signification. S. 5 211. N. 4. - $ 3invo '.

S. ( 134. 3 . Déprepov than to stay with Agamemnon. έστιν has

for its subject otkad ' . kopwvlow in the next line . Thiersch, both here

and in v. 179, would read guy after y, as vk combine a more sonorous pro

nunciation . oudé o ' .... đPúbelv, nor do I purpose,while here dishonored

( see N. on Wrtos, v. 88 ), to heap up wealth and riches for you. This inter

pretation, which makes o ' stand for col (dat. commodi) elided before otw ,

comports better with vûv g ' elul Jínvo ' , than the one that makes o ' ( i . e .

oè) the subject of ảoufelv, (which in that case ought to have been åpúte

ofai,) or that which , by an anacoluthon, makes ótimos day ( = ěTIMOY

dorra ) refer to Agamemnon. Stiuos est Achilles, præmio orbatus, quod

est truń, yépas, injuria affectus, per totum carmen .” Heyne.

173-177 . udx' strengthens peuve, fly by all means. See N.

on oi, v . 104. šywye, I at least, whatever others may do. ye has a simi

lar emphatic force in čuonye below. - πάρ ' for πάρεισι. S. και 234. d .

άλλοι chiefs.. Kè in ol ké je tiuhoovor implies a condition , who will

honor me if an occasion offers ( K. 5 333 , R. 1 ) . To supply the condition

in such cases, would often destroy the delicate shade of indefiniteness

conveyed in the original. Butt . (( 139. II . 3. 1 ) attributes to dy a softening

influence in respect to the affirmation of things future . There is no essen

tial difference between this and the explanation of Kühner. • μητίετα,,

Epic for μητιέτης . - Alotpepéwv, Jove -nourished . Kings were regarded

as deriving their power and dignity from Jupiter. gap refers to

έχθιστος..

178–181. noú, doubtless, “ somehow . " Felton. tóry ' refers to ei

έσσί.. οίκαδ' ιών - άνασσε = go home and rule . The action

expressed by the participle , must often be conceived of as one with that

of the verb following, and in such cases may be frequently rendered by

the English verb. Cf. Butt. V 144. N. 3 . For the construction of

Mupulóveroi čvacje, cf. S. V 189. N. Kühner (Jelf's edit. V 605. 3)

ranks this with the local dative. Rost ( 108. N. 2) says that åvdooelv, in

the signification to command, to order, is joined with the dative, in the

signification to be master or lord, with the genitive. The Myrmidons were

TOL .

-
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an Achæan people in Thessaly under the dominion of Achilles, whom

they accompanied to the Trojan war.- oédey (Epic for coll. See N. on

v. 114) . à eyicw . S. V 194. 1 ; K. ( 274. 1. b . oùd'odouat Koté

OVTOS (SC. coû ), nor do I trouble myself about you ( = your) being angry .

âteahOW Sé tou áde . The threat is contained in the following lines . lde

is opposed to otkad ' in v. 179 . -ús, since. αφαιρείται has two

accusatives. S. 184. 1 . την μεν εγώ .... πέμψω = while I send away ,

etc. See N. on uév, v. 165 . - K'dyw . See N. on erwuar, v. 137. The

nature of the subject will show why néuww , denoting a positive assertion, is

employed in one clause , and the subjunctive denoting a condition in the

other. Rost ( 120.5. b ) gives to the subjunctive here the shade, it will

happen that I will take, etc. Bplontda, Briseis. According to the Schol

iast, her name was Hippodamia. Achilles received her as his portion of

the spoils taken at Lyrnissa . See N. on 2. 589. - το σον γέρας is in

apposition with Bplontoa. The article belongs to ody ( = that which is

thine). Cf. S. V 158. 2 (end) . - oop ' denotes the end or purpose .

This is called its telic (TEMIKWS) sense. When it denotes result, it is

called cobatic (έκβατικώς) . Borov, how much , strengthens the compara

tive . K. 5 239. R. 2 . Dédey (see N. on v. 180 ) depends on péptepos.

S. 5 198. 1 . και άλλος is opposed to σύ, the omitted subject of είδης :

not only you ,but another too. - loov euol páosai, to say that he is equal to

me ; or as Trollope renders, to call himself my equal. The next clause is

still stronger, kal .... dytny, or place himself in comparison with me.

črtnu (adv. dyti) implies open comparison, or that which results from

placing the objects face to face. ομοιωθήμεναι is middle in sense ..

188–192. Inaelwvi , the son of Peleus. For the form of this patro

nymic, cf. S. 140. For the dative, cf. S. 5 201. 3 . oi ftop. See N.

on oi, v. 104 . στήθεσσιν λασίοισι is the local dative .. S. 204.

Hairy breasts were considered a mark of strength. Cf. 2. 851.

hepuhpičev—-åvaothoerar. In deliberative questions, the optative is em

ployed after an historical tense , when the statement in the subordinate

clause is to be considered as that of the person spoken of. Cf. K. ( 344.

6. See N , on mental, v . 150 . - Gye. The subject being changed from

Top (v. 188 ), the pronoun is employed to bring it distinctly forward . Cf.

Jelf's Kühn. 655. Obs. 2. TOùs mèy refers to the chiefs sitting arvand

Agamemnon. In the next clause, we should have expected 'Atpeíônu sé,

but Achilles in 8 s ' (he himself ) is opposed to the chieftains referred to in

τους μέν.. åvarthoelev, should disperse by arousing them from their

seats. In rushing towards Agamemnon, Achilles would cause to start up

( the literal meaning of åvaothgelev) the chiefs who sat around him. Some

render should excite to rebellion . But the fury of Achilles would demand

immediate vengeance, while the stirring up of rebellion would be too slow

a revenge for his wounded feelings, and inconsistent with his ungovernable

temper.
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193-201. ó in ws d is rendered emphatic by its position where a long

syllable is required. Cf. 9. 392 . ppéva has reference to the mind or

undertanding, Suuóv, to the soul or heart considered as the seat of the

emotions. Render : while he was revolving these things in his mind and

heart = while he was vacillating between the dictates of prudence and passion.

A writer in Blackwood's Magazine for May, 1846, thus renders it :

“ But as he struggled with thought and the burning conſusion of impulse."

ČAKETO, was beginning to draw ( cf. S. \ 211. N. 12) . His passions were

getting the better of his judgment. 8 ' before 'Asim is antithetic,

and does not respond to dé, which answers to per implied in the preceding

line , and connects έλκετο with ώρμαινε. ouws, alike, to the same degree.

In 5. 585, duws is followed by the dative . Pixéovoa, because she loved .

S. 5 225. 4 . tavans kouñs is the genitive of the part taken hold of.

S. 192. 2. og pulvouévn, appearing to him alone . μετά - έτράπετ '

by tnesis for μετατράπετ '.'. delvù .... pdavsev, for (8è) her eyes

(according to some his eyes) shone terrible ( = terribly ). So Felton with

Heyne. Some render terrible to him (i . e . to Achilles) appeared her eyes.

This is on the assumption that palveofai never means to shine, but always

to appear, which is not correct. oi orge. See N. on v. 104. páavdev, Epic

for εφάνθησαν .. ŠTea Trepbevtu, winged words, i. e . words uttered with

rapidity and vehemence. So Cowper : " with accents on the wing of haste . "

202–205. TÍTT' ( i . e . TÍTOTE = why in the world . Felton ) aŭt ', why

again ? It is implied that Minerva had before visited Achilles. Trol

lope, however, refers aut ' to aŮte in v. 206 , to mark a conversation carried

on by alternate replies. This might have been true , had these words

stood , the one in v. 206 and the other in v . 215 . ειλήλουθας - ίδη, cf.

Mt. 5 518. 4 ; R. OG 255. 2 ; 330. 2 ; S. 5 212. 2. ñ .... Ton , is it that you

may behold the insolence ; " peradventure to see," etc. Smith's Crus. Lex.

To oè ( i . e . TOÛTO 8€ ) refers to what is contained in the next line. - ၍

ÚReporainoizhis acts of insolence. For the plural of abstract nouns, cf. K.

V 243. 3 (3) . av — ỏAérơn. See N. on KÝ Kyº, v. 182 .

206—209. gAauk @ nis, having sparkling or bright cyes. It is generally

rendered blue-eyed . Rafov atoovoa. See N. on v. 13. The parti

ciple has here a causative sense . -ut ke (whether) . See N. on v. 66 .

ουρανόθεν follows ήλθον..

210—214. ñy'ěpidos. S. 197. 2. Personal violence is here referred

to, since Achilles, in the following lines, receives permission to reproach

Agamemnon as he pleases. unde - EAKEO. S. 229. 2 . ως ίσσεται

Tep, just as it shall be ( i. e . as words shall come to you ) = just as you please .

Compare with this advice of the goddess, Luke 6 : 27 , 28 ; Rom . 12 : 14.

TO .. čotu , and it shall also be accomplished, not announced merely.

kal before motè is to be constructed with tpls tógoa in the sense of

Cf. 9. 121 . TOTé, sometime. Bpos of Agamemnon .even .
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qui refers to Juno and Minerva. Aristarchus accentuates fuir. Cl. Butt

$ 72. N. 6. (9). But if the tone is drawn back , it would be better to

accentuate huly. Cf. Butt. I. c. N. 5.

216–218 . opwirepov refers in the dual to the above -mentioned divinities.

ČTOS, monition , command . Kal.... Kexolwuévov, although (see N.

on v. 131) indeed being very angry at heart ( see N. on v . 193) . Hoogeveen

says that the poets are very fond of disconnecting kalnep. ás, thus

refers to έπος είρύσσασθαι. áuelvov than to disobey you. The last

member of the comparison is sometimes omitted, when it can easily be

supplied by the mind. - q ' is employed here in the apodosis, to show

the intimate connection between the clauses, as though the latter clause

had been expressed, in part at least, in the protasis. Cf. K. 5 321. R. 4 ;

Mt. 5 626 (end ) . &KAvov ( aorist) aŭtoll . S. 192. 1 .

219–222. of ( imperf. of qui), he said . In colloquial use, it is written

8 ' 6s. Cf. S. 133. H. αργυρέη κώπη. See N. on χρυσέω σκήπτρα,

V. 15. oxése, Epic for čoxe. Cf. K. V 162. κουλεόν, Epic for

κολεόν.. uusw . See N. on étos, v. 216. βεβήκει . The pluperfect

is employed here to denote the suddenness of her departure, she had

gone. In such cases as this, it may be translated as an aorist or imper

fect (see N. on 4. 4) , the notion of suddenness being mentally retained

in its aoristic sense. Cf. Mt. 505. IV ; Butt . \ 114. B ; S. 5 211. N.

16. - μετά δαίμονας άλλους refers here to the abode of the gods (i . e .

Olympus ), inasmuch as Jupiter and the other divinities, were at this

time feasting with the Æthiopians ( cf. v. 423 ). Voss supposes that the

embassy to Chryses (v . 308) , the purification of the army (v . 313 ) , and

the sacrifice (v. 315) , occupied one day, after which Achilles implored

the aid of his mother, and learnt that the gods had departed to Æthi

opia. This would permit μετά δαίμονας άλλους to be referred to the

gods. But the most natural inference from vs. 318,321, is that Achilles

was deprived of Brisêis, and called upon his mother for assistance, on

the same day, in which the quarrel with Agamemnon and its attending

cirrumstances took place.

223. Fulltis . Cf. v. 149 et seq . åtaptapois, reproachful. Cf. v .

211 . και ούπω = και ουκ έτι.

225-230. ' oivoBapés, heavy with wine = drunkard. The chiefs some

times indulged too freely in intoxicating drink ( cf. Odys. 3. 139 ),

although drunkenness was considered disreputable. κυνός όμμετ '

éxwv. Cf. v. 159 . κραδίην δ' ελάφoιo. The stag was the symbol

of cowardice. oŬTE TOT ', never yet ( see N. on v . 106 ), is to be taken

with τέτληκας θυμώ (see N. on V. 193 ) . λαώ .. See N. on v. 10.

abyovo ' iéva , to go on an ambuscade. The bravest soldiers were

selected to lie in ambush . Tétankus has the signification of the

present. Td .... elvai, for this ( i . e. to go upon an ambuscade)

appears to be death to you , i. e. you dread it as you would death itself
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wp = Advatos. The Schol. explains etdetal by palvetai. Butt. (Ir. verbs,

p. 79 ) says, that the Epic middle is used exactly as the Latin verbs appareo

and videor. his here used ironically (K. V 316. 2) . dotd has

αποαιρείσθαι for its subject .. Otis with the subjunctive ( etay ) has the

sense of si quis. Hence its antecedent is to be taken as indefinite (S.

Á 217. 2) , and fully written would be swpá tivos, os. Cf. K. V 331. R. 3.

For the construction of the omitted antecedent twós , cf. S. V 197. 2.

OOTiS = Ootis šv, the modal adverb being frequently omitted after the

relative. Cf. K. 5 333. R. 3 ; S. 5 217. 2. σέθεν .. “ The force of the

genitive here is, according to Nagelsbach , any thing which , considered from

your point of view , looked at with your eyes, is offensive.” Felton .

231 , 232. δημοβόρος βασιλεύς is the nominative of exclamation. Κ.

$ 269. 2 ; S. Í 154. 3. – - ħ gàp (= otherwise) implies an ellipsis , which

after Eustathius is supplied thus by critics : ei ui oŮtidavo : hoav, ols

åvdoveis. As Ernesti remarks, this broken and interrupted oration in vs.

229-232, well becomes the fierce anger of the speaker. Prof. Felton gives

to its affirmatory force, and thus supplies the ellipsis hinted at by gáp :

I speak to thee boldly, for most assuredly this is the last time thou shalt injure

me . But we should have expected in that case the indicative, since ar—

Aabhralo denotes uncertainty, conjecture, or undetermined possibility.

K. $ 260. 4. a ; S. ( 215. 1 (end) . Úrtata, the very last time.

233-239 . έκ τοι ερέω. Cf. V. 204. el is to be taken in the

adverbial sense of in addition to (my words) . See N. on v. 39.

ouoüuar. Fut. Attic. The Schol . finds a tmesis in émuoquai, and says

that émouvúvai is used in affirmative, and årouvúvai in negative oaths.

μέγαν όρκον.. For the distinction between solemn oaths and ordinary

affirmations, cf. Man. Clas . Lit. p. 418. prov is the abstract accusative

after ouoüuar. S. 5 181. 2. val ud. See N, on v . 86 . • τόδε σκη

#Tpov. The oath was often suggested by the occasion . As this oath was a

renunciation of service to Agamemnon the general- in -chief, Achilles very

naturally swears by his sceptre, which was the emblem of regal power.

For the great variety of objects, by which the ancients were accustomed to

swear, cf. Smith's Dict. Gr. and Rom. Archæol. pp. 649, 650. ούποτε

Dúoel, shall never put forth leaves and shoots. επειδή πρώτα, when

first = from the time when first. — touhy, the stump or trunk left behind ;

literally , the part cut off. atepi, round, about, is here used adverbially .

záp pa. The ellipsis may be supplied thus : and therefore (it will not

bud again ) for the brass ( = the axe ) . The use of brass in edged instru

ments, leads many to suppose, that the ancients possessed some way of

hardening this compound metal unknown to us. Some have thought that

iron is referred to, but Crusius remarks that Homer, in several places, has

carefully distinguished between iron and brass. - έ - φύλλα - φλοιόν.

This construction is called by Kühner ( 266. R. 4 ) oxîua kad gov kad

, koos, i. e. the part joined to the whole, in order to limit more strictly the
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operation of the verb . Cf. Rost ( 104. G ; Butt. 5 131. 5. N. 10 ; :

v 156. 1. a . Here the action of the verb oné ( = autó, i . e . Ornatpov) is

limited to φύλλα and φλοιόν.. νύν αυτέ μιν ( Epic for αυτό ) κ . τ.λ

Achilles now speaks concerning sceptres in general, as the badge of

authority and dignity. vûv is taken by Bothe for Tóte . υλες Αχαιών

refers to the princes and chieftains. έν παλάμης φορέoυσι. Τhiersch

(Gram . 164. 5 ) suggests -év mandunoi popéovor ( trissyllabic by synizesis ).

dikaonódol, judges, is in apposition with vies 'Axalav. The judicial

power was often lodged with those holding military office. προς Διός,,

by the authority of Jupiter (“ auctore Jove.” Crusius ). Cf. Jell's Kühn .

0 638. I. c . (l ; K. ( 298. I. c. ειρύαται , Epic for είρυνται. S. $ 132. 2 .

ο = ούτος.

240-244. 'Αχιλλήoς is put εμφατικώς for εμού, and depends on ποθή

as genitive of cause . K. 5274. b. vías limits the direction of iteral.

K. ( 277 ; S. V 186. 1. - τοις δ ' refers to υδας 'Αχαιών. αχνύμενος

Tep, although being grieved. See N. on v. 132 . FÛT ' áv, Epic for stay,

when, is here followed by the subjunctive, the time being regarded

indefinite. K. 5 337. 5. - υφ ' “Εκτορος is to be taken with θνήσκοντες

TTTTwoi denoting the author. K. ( 299 . " Ektopos, Hector, the eldest

of the sons of Priam , and chief commander of the Trojans and their allies.

He is represented as brave , generous, and courteous, an ardent defender

of his country, tender and kind in his domestic relations, and conducting

himself, in almost every instance , in such a way as to command the sym

pathy and admiration of the reader. “ Hector is in my judgment the

most noble and generous character in the Iliad. As a warrior and as a

man he is far superior to Achilles, to whom in beauty and size he is not

inferior ( cf. 22. 370) . Achilles fights with irresistible force as a single

wa or, but Hector fights with the spirit of heroism , and leads also as

general the forces of his country.” Köppen.
åuúteis, you shall

gnaw your soul within = you shall be vexed in your inmost soul.

xwóuevos, being enraged at thyself. 8T ', i. e . 8ti, because. Bothe and

Trollope make it stand for őre in the sense of quandoquiden . S. ( N. on

6. 126. oudév, in no respect.

245 , 246. Es, thus. Cf. v . 217. TOTI (Epic for upds) is an -adverb,

denoting more emphatically the terminal function of the dative in yaln, upos

the ground . Crusius takes tot be in the sense of moreover . χρυσείοις

A0101 Tenapuévov. See N. on v. 15.

247–253. étépwder, on the other hand. éuývie, began to rage.

Toidu. See N. on v. 58. Néatwp was the king of Pylos (now called

Navarino ), and the oldest of the Grecian chiefs who came to Troy. The

armament also with which he came to the war, was inferior only to that

of Agamemnon. deyùs Ivalwv å yopaths, the clear -voiced orator of the

Pilians. Toû .... avoń. This beautiful line has thus been rendered

by Cicero (De Senectute 10. 31 ) ; ex ejus lingua melle dulcior fucbat oralia ?

où
....
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Plutarch says that this is the highest praise which can be given an orator

For the construction of MÉXITOs, cf. S. 1 198. 1 . To is to be taken with

éphíay. See N. on rooi, v . 58. 518n, already. - dúo yeveal. Gen

erations have differed, as to length of time, in different ages of the world.

In the time of the patriarchs, it was 100 years. Cf. Gen. 15, 16. In

subsequent ages it was forty years ( cf. Job 42. 16) . It is now usually

reckoned at thirty years. Trollope thinks that the two generations are

not to be counted from his birth , but from his accession to the sovereignty .

of Pylos , since otherwise the age of ninety years would be nothing so

peculiarly remarkable. But it is not his age alone which is extraordinary,

but his great physical and mental activity, which enabled him to bear the

dangers and hardships of the camp, and to bear away the palm of wisdom

in the councils of the chiefs. - épía ', Epic for čodivto. S. 132. 2.

οι refers to δύο γενεαι.. oi depends on dua. S. 5 231. N. 2 .

τράφεν (for έτράφησαν. 8. $ 132. 1 ) ηδ ' εγένοντο is a hysteron proteron

for éyévovto goè tpápev. Prof. Felton, however, adopts the opinion of

Stadelmann, that “ two generations are here spoken of ; one , of those who

grew up ( Tpáper) with Nestor, being his coevals ; the other, of those who

were born later ( say thirty years, the computed length of a generation ),

εγένοντο. ” . Metà is only employed in poetry with the dative, in the

sense of among ( cf. K. ( 294. R) , here = over.

254–259. * Tool ! ( = oh fie ! shame !) is an interjection, and not the

vocative. Hence Nitzsch, Crusius, and others, with Wolf, rightly reject the

accentuation a . ' Αχαΐδα γαίαν ( = ' Αχαιούς). See N. on υίας, ν. 240 .

κέν γηθήσαι - κέν κεχαροίατο - ει πυθοίατο . When εί stands with the

optative in the protasis, and av with the same mood in the apodosis, it

represents, both in the condition and conclusion , uncertainty or mere con

jecture and supposition. K. V 339. II . a ; Mt. V 523. 2. γηθήσαι con

forms in number to Iplauos, the nearest noun. άλλοι oftentimes

denotes something different from what has been mentioned . ει σφώϊν

.. uapvauévoliv, if they shall hear that you are quarrelling (S. V 225. 7 )

about all these things. For the syntax of opwiv, cf. S.5 192. 1. Táde závta

defines μαρναμένοιϊν. S. και 182. Some make σφώϊν to depend on τάδε

πάντα , all these things of you both, and τα πάντα on πυθοίατο . 8. και 192.

N. 2. Tepl (i . e . nepieote) denotes superiority (K. ( 295. I. 2. d.

Bouady and waxéodal (used as a noun) are synecdochical accusa

tives limiting tepéOTE. The former refers to Agamemnon, the latter to

Achilles. -Δαναών depends on περιέστε, in which lies idea of com

parison. S. V 189. N. oè ( = gàp ) connects with and rideol . K.

6 322. R. 5 . εμείο (Epic for εμού ) depends on νεωτέρω. S. $ 198. 1 .

260–264. 1189 ydp mot'ſ= " many a time and oft.” Felton ) , for in times

past ; literally in times (FOTė) before now . ydp introduces the reason for

that which Nestor has just said . ήέπερ υμίν= ηέπερ ημείς εσμέν. Κ.

323. 3. Kal .... ådépisov, and these. never slighted me. gè renders

22*
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men .

the pronoun emphatic. γάρ in ου γάρ πω explains αρείοσιν ....

ιωμίλησα.. otoč towuai, nor do I expect to see (such men ). See N. o

Kèv fawuai, v . 137. The subjunctive here denotes expectation, in opposi

tion to what is known and certain . Cf. K. 5 259. R. 4. olov, such as

S. v 76. The relative, which would otherwise be in the nominative, is

frequently put by attraction in the same case with its antecedent.

Troluéva, shepherd, was an epithet given to princes, because , as a shepherd

watched and protected his flocks, so they were the guardians and protec

tors of their people . årtiseov, godlike. årti here denotes comparison

or resemblance .

266-273 . κάρτιστοι, Epic for κράτιστοι. Cf. S. v 12. 1 . τράφεν..

See N. on v. 251. mè refers forward to kal in the next member.

Φηρσίν ( i . e . θήρσιν. S. και 10) Ορεσκώοισι , mountain-beasts, is by many

referred to the Centaurs, inasmuch as the heroes here spoken of, assisted

the Lapithæ in their quarrel with that people. But Homer nowhere

speaks of the Centaurs as a savage race , and in Odys. 21. 295, the appella

tion ayanautóv, given to Eurytion the centaur, shows that they are not to

be classed as savages with wild beasts. It is better, therefore , to refer

onpolv (written without a capital) to beasts, which, in the early settlement

of Greece, infested the country and were hunted by organized bands of

KTáydws, dreadfully. — απόλεσσαν . The subject and object

are to be supplied from the context. uèr (i . e . uhv ), truly, indeed .

&Ę årins yains, from a far land. In its signification Peloponnesian the a in

mios is long. Cf. Butt. Lexil . No. 24. 5 2 . gap introduces the reason

why Nestor came from a far land, to be the companion in arms of such

heroes . kat ' ču ' avtby, by myself alone, i . e. having an independent

command, and not fighting in the ranks of any other chief. Cf. 2. 366.

Keivolou refers to the heroes above mentioned , and not as some think

to φηρσίν.. αν - μαχέοιτο . The protasis is often omitted, when the

expression of it would not be essential to the sense of the passage. S.

V 215. 3 . - των = εκείνων. ot is the subject , and βροτοί επιχθόνιοι

the predicate. • και μέν μευ κ. τ. λ. furnishes additional evidence of

Nestor's former renown . He was not only invited from a far country, to

join these heroes ( v . 270 ) whose equal he was in battle (vs. 271 , 272) , but

they consulted him and followed his advice. βουλέων ( for βουλών ).

$ . V 44 . ξύνιον, 1. e . ξυνίεσαν. Spitzner with Aristarchus writes ξύνιεν.

274-279. årà .... Guues, " auscultate vos mihi seni juvenes, cui ctiam

juveni auscultarunt senes. ” Ernesti. årà has here its hortatory sense .

- kal , also as did Pirithous, Dryas, Cæneus, etc. &ueivoy. See N.

on v . 217. - où refers to Agamemnon . αγαθός περ εών, δεing tery

good, is here thrown in to conciliate Agamemnon, and is not , therefore, to

be translated , though being good, as is the similar phrase in v . 131 . - és

BC . αυτόν έχειν το γέρας. Ηeyne. ös, since, because. ol refers to

Achilles, T [wra is taken adverbially. Inneion, Del' is to be read
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with synizesis, since, as Crusius remarks, Homer has only the form édéu.

Cf. Thiersch 149. 5. — épicéuerai, Epic for épíceiv. S. 5 118. 6.

Bao ni is the dat. incommodi. See N. or . v. 39. duoins, sc . Tý Toll

Αγαμέμνονος τιμή. Crusius supplies τη των άλλων, αλλά μείζονος, as

though the comparison were between kings, and chiefs not having regal

dignity. But Nestor evidently claims for Agamemnon precedence over all

yther kings. čudope, 2 perf. of ueipouat. Cf. Soph . Gr. Verbs, p. 193 .

Butt. (Ir. Verbs, p. 172) says that it is plainly an aorist in this place. In

his grammar ( 114. M. †) , however, he remarks that it may be taken as a

perfect.

281–284. år ' 6ye, yet he, commences the apodosis. καρτερός, Su

perior in power, is opposed to the preceding kaptepós, which refers to

physical strength . ' Ατρείδη, συ δε παύε κ. τ. λ. The δε in clauses

after the vocative, is to be considered simply as a connective without any

adversative signification. We find other particles in the same connection ,

as dráp , dará, and gdp (cf. 7. 328 ). Cf. Butt. ( 149. 7 . - 'Αχιλλήϊ-.

xónov, anger against Achilles. S. \ N. on toi , v. 39. There is no tau

tology here, inasmuch as xóxov signifies rage, passion, while uévos denotes

a more lasting resentment. Some critics, overlooking the fact that alocouat

never takes the dative of the person (cf. Liddell and Scott sub voce, No.

ID), translate : but Imyself beseech Achilles to lay aside his anger. But avròp

has here, as in v. 506 and 2. 26 , the sense of enim, as Nagelsbach weis

remarks, and then the train of thought is easy and natural : do you, O son

of Atreus, cease your resentment, for I myself (Nestor, the former compan

ion of heroes) entreat you to lay aside, etc. πέλεται is the poetic form

of the substantive verb. πολέμοιο is the objective genitive after έρκος..

286-291 . val on , truly indeed . gè gives emphasis to the pronoun ,

and thus limits katà uoîpay to the things spoken by Nestor. αλλ ''

denotes a difference between this and the preceding clause, both of which

are supposed to be true. In such cases, it may be rendered, yet, notwith

standing. katà uoipav, in accordance with right = rightfully. K. ( 292 .

II . 3. b . Tepi Távtwv čuplevai, to be above all (Mt. 5 589) . Cf. v. 258.

κρατέειν, ανάσσειν , and σημαίνειν are not tattological. The first

properly means to have power orer , but not necessarily to exercise it ; the

second, to exercise kingly or princely power ; and the third, to command, for

instance, as a military chieftain ." Felton . πάντεσσι δ ' ανάσσειν . See

N. on v. 180 . uitv uixuhtny zegav, have made him a warrior. S. 5 185.

aièy éóvres, being always, immortal. TOÚVEKA (see N. on v. 96 ), on

this account.

292–296 . ÚToBandny, interrupting Agamemnon. ở ráp. The ellip

sis may be supplied : (I have acted rightly ) for truly. καλεοίμην = είην..

ei - umeitouc.. The indicative imparts certainty to the condition. Sex

N. on v. 39 . on . See N, on v. 110. — Tây épyoy = ev tão . ( cf. v.

289 Crusius. on strengthens éxXocol = others, whoevci they may be
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I care not whom . Cf. Jell's Kühn. 0723. 1. Opposed to do1o . is lo

( strengthened by yè) in the next clause. gap in un ydp is causal

= ( your commands must be executed by others) for you will no longer

dictate to me. See N. on v. 55 . gàp in où vàp introduces the reason

of μη .... σήμαιν ”.'. šywy' is an emphatic repetition of {uarye in the

preceding line. - oo is accentuated by Crusius and Trollope, on the

ground that tol only in Epic language is enclitic . Cf. K. 5 217 ; S. 5 37 .

297–303. Šalo (another thing) is explained by xepol uèY OÚTOL K. 7. A.

Crusius compares with this Virg. Æn. III . 388. " Tu condita mente teneto . "

For the constructio prægnans in evi opeol Béreo , see N, on v . 55 .

noúpns refers to Briseis , and not to Helen, as some suppose .
- σοι and

άλλω depend on μαχήσομαι .. étel .... 8bytes, since you who gave ( see

N. on v. 35) , take her away from me ( S. 5 184. 1 ) . The first accusative is

here omitted . Tŵr góxwv is repeated in tûv ( v . 301 ) , in conse

quence of the intervening words between it and d upon which it depends.

K. 5 304. 3 ; S. \ 163. N. 3. Spitzner makes twy opáxwv depend on a

ei 8 ' , aye . Supply the ellipsis thus: ei oè Boúhet , úye. K. 5 310. 3.

(va has the telic sense . See N. on v. 189 . γνώωσι is a protracted

form ( S. ( 11. 3 ) for yâri, 2 aor. 3 plur. subj. of yiyvárkw. olde

refers to the chiefs sitting around Agamemnon. αλψά του. There is an

ellipsis which may thus be supplied : (make the trial and) your blood shall

flow , etc.

304 , 305. Túy'. The use of yề to impart emphasis to the pronoun

with which it stands, is so common as to require no further notice, except

in special cases. ανστήτης (for άνεστήτης), τose up to depart from the

council . durav, dissolved . The subject in the dual may take a plural

verb. S. $ 150. 1. a. This verb is opposed to Kalicev, to conroke. Cf.

Odys. 2. 69. - Tapà vnvoiv. See N. on v. 54.

306–311. vñas ètoas, equal ships ( " even floating ships. ” Crusius ), i. e.

having sides of such equal strength and proportion, as to be well balanced

in sailing. Mevoitiédn , the son of Menætius, i . e . Patroclus, the friend

and companion of Achilles. ópa, then , thereupon , marks the succession

of acts or events. It may here refer to the carrying into execution the

threat of Agamemnon expressed in v. 141 . - 'Atpelons 8 ' responds to

Πηλείδης μέν in v. 306. For the use of sè in és 8 ' , see N. on v . 49.

ες-βήσε = ενέθηκεν. Schol. Jeg refers to Apollo. ård sé,

" and on board . ” Felton . cloev šywy, he led and placed (K.Ø 230 ). See

N. on v. 179. - év .... 'Odvoceús, and the wise Ulysses went on board

( èv - ěBy : = &véßny) as commander. S. Ø 185. N. 1 .

312-317 . αναβάντες, sc . νήα. επέπλευν υγρά κέλευθα (=τα κέλευ

Ja tîs ûypâs, i . e . Tîs årós . Köppen ). For the accusative of space or

way , cf. K. ( 279. 6 ; S. , 181. 2. λαούς δ' responds to oι μέν in tin

preceding verse . απολυμαίνεσθαι, to purify themselves by ablations and

change of raiment. It is not necessary with Nägelsbach, to suppose that
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parification from the guilt ofAgamemnon's sin, is implied in this transaction

Nothing further was intended, than to remove from the army the filth and

pollution, which would serve as incitements to the plague. - Avuat '

refers to the water, in which they had washed themselves and their gar

ments . The most natural place into which to cast this water, which was

impregnated with disease and death, was the sea .— έβαλλον . The

imperfect denotes the successive acts in the accomplishment of the puri

fication ; they kept throwing the dirty water into the sea , as in the process

of washing it became filthy. Tranéooas. See N. on v. 66. . παρά

Sir ' ( i . e . Jiva ), along the shore . ουρανόν denotes the direction of Eκεν ..

See N , on v . 240 . ελισσομένη περί καπνώ , τolling up upon or around

the smoke,

318-321. ós , thus , i . e . in purifications and sacrifices. τα = ταύτα.

Katà otpatóv, throughout the army. - ουδ '-λήγ ' έριδος, i . e. did

not desist from the execution of the threat. The apôtoy ( see v. 184 ),

which once . Cf. Smith's Crus. Lex . For the construction of thy Te

Ano ' , cf. Butt. ( 131. 4 ; K. V 278. 1. a ; S. v 181. 2. - Ταλθύβιόν τε και

Evpußátnv. Of these heralds, the former was the most celebrated , as we

find Eurybates mentioned but once after this (9. 170) . Ulysses had a

herald of the same name. Cf. 2. 184. oi. See N. on v . 104. ότρη

pó , assiduous, faithful.

322–325 . Kaicinu, i . e . et xacoiny. Cf. v. 328. It may be referred ,

however, to the accusative of termination. See N. on v . 240 . αγέμεν

= &yete . See N. on v. 20. Bothe with Köppen constructs it as the infini

tive of purpose = ώστε άγειν, and places a comma after ' Αχιλήoς .

éya .... fawua .. See N. on v. 137 . πλεόνεσσι , SC . ανδράσι. The

Schol. in reference to v. 300, supplies kthuari. και δίγιον, even worse .

See N. on v. 217.

326–333. ététellev, " addidit in mandatis.” Ernesti. - Tà ....

åtpuyétouo, beautifully expresses the reluctance with which the heralds

performed their unpleasant task. βάτην, Epic for εβήτην. τον δ '

refers to Achilles. tapd, near to . ουδ ' - γήθησεν, a litotes for αλλ'

ÚtepeAunńən. Emphasis as well as beauty is promoted by this figure of

speech. K. ( 239. R. 3. ovg ' is here copulative. Crusius compares this

with Virg. Æn. 6. 392.

" Nec vero Alciden me sum laetatus euntem

Accepisse lacu

See N. on v. 7 . ταρβήσαντε .... βασιλήα. I pre

fer with Trollope their explanation , who supply pliv ( referring to Achilles)

with" ταρβήσαντε, and govern βασιλήα ( i . e . Agamemnon ) by αιδομένω

alone. Thus the heralds neither irritate Achilles, by delivering the harsh

message with which they are entrusted , nor compromise the dignity of

Agamempon bv softening down his command. Through fear of Achilles

iddy denotes cause .
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and reverence for their king they remained in silence, and left the hero to

divine their errand and offer Briseis of his own accord . — oudé....

épéovto, " Silentio isto significantius, quam ullo sermone potuissent, et

Agamemnonis honori et Achillis et suæ etiam ipsorum saluti consulunt."

Clarke. épéorto has an active signification . έγνω .... φρεσί, he Amco

in his own mind, i . e . he was conscious.

331-336 . Aids éyyedol. Heralds were called messengers of Jore, be

cause they were employed by kings, who derived their regal and judicial

authority from Jupiter. Cf. v . 238. no is often used without any

corresponding particle before it. Cf. Jelf's Kühn. Ø 777. Obs. 4.

dogov, nearer, comparative of šyxı. S. 66. 2. - YT ' for tre

επαίτιοι ( sc. εστέ). Cf. ν. 153 . -8 = 8s.

337–344. Matpókheis is the vocative. The regular form of the nomin

ative is Tátpoklos. But in Homer, there are formed oblique cases, as

though from a nominative in ens. Cf. K. 214. R. 1 ; S. 56. - ரமும்

is the dative dual of the third person . dyely denotes the purpose of

dós . S. 222. 5. Từ 8 ' .... _otw , let these themselves (i. e . the

heralds) be witnesses of Agamemnon's injustice. Köppen and Voss supply

του όρκου with μάρτυροι.. após, before, in the presence of. K. $ 298. I.

2. c . του βασιληος απηνέoς, of this harsh king . -EXTOTE 8 ' ( i. e. 8)

aite, if ever again . χρειώ (Epic for χρεώ ) εμείο γένηται , there mag

be need of me.— αμύναι depends on χρειώ.. τοις άλλοις refers to the

whole army in distinction from Agamemnon. Some think that Achilles

breaks off suddenly here, because of his unwillingness to include all the

army in the consequences of his wrath . But the omission of the apodosis

is better explained , as the result of his extreme rage. Cf. K. H 340. 2. b

Spitzner and others connect the protasis commencing with enote 8 ' atte,

with τω δ ' αυτώ κ . τ . λ . in ν. 338. But even then the apodosis is to be

supplied, which doubtless the speaker intimated by tone or gesture.

gàp introduces the reason for the preceding threat. Júer, he rage = is

hurried on. oudd .... onloow , nor does he at all know how to compre:

rend, at once , the present and the future, i . e. the immediate and more

distant future. Trollope after Heyne translates #poorw , the future, and

ónicow, the past, with the general meaning, he has not sense to judge of

the future from the past. Agamemnon was rashly depriving himself of the

aid of Achilles, although he might have known from past experience, how
essential it was to his future success . Brandreth takes apboow and oriosa

as adverbs of place , and translates: simul prorsum et retrorsum , and adds

“ prudentem enim imperatorem decet, pericula, quæ a fronte, et que :

tergo veniant, perspicere. ” Ti is the accusative synecdochical, and vonta

depends on olde. This latter verb is followed by maxéowto in the optative,

because the conception is not represented as being in the speaker's mind,

but in that of Agamemnon. Cf. K. 5 330. R. 2. b . -01 - 'Ayawi, they

the Greeks.
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315-351. pia w - étaipw, his dear friend . δωκε δ ' άγειν. See Ν.

on v. 338. - Itoy, Epic for ytny, imperf. 3 dual of elu .. παρά, to

wards. - --uví. See N. on oi — 'Axalol, v. 344 . kley has an aoristic

signification. Soph. Ir. Verbs, p . 174 . δακρύσας. The cause of his

veeping was not so much the loss of Briseis, as the injustice which he had

received from the hand of Agamemnon. - έτάρων depends on νόσφι .

Jiv ' to ', i . e . éti Siva . untpi, i . e. Thetis, χείρας όρεγγύς

( se. eis ära ). Achilles prayed with his hands extended towards the sea,

because his mother was a sea -rymph . When the celestial divinities were

addressed , the hands were extended upwards. Cf. 3. 275 .

352-356. gè limits the request of Achilles to the reason assigned in

Tel .... dóvra . Some, however, explain it as imparting emphasis to the

omitted subject of étekes. The sense , thereby, is not materially changed.

pivuvádby tep, córta, though ( see N. on 1. 131) being very short

lived. It was the destiny of Achilles, if he remained at Troy, to be short

lived , but possessed of immortal glory. Cf. 9. 411 .. τιμήν περ, τery

great honor. opeMev, debebat. vûv g ' is slightly illative, but now

as to that matter. τυτθόν . Schol. ολίγον. -gàp introduces the rea

son why Achilles charges Jupiter with unkindness. The next gåp illus

trates ήτίμησεν. - ελών - έχει. This periphrastic form of έχω with the

participle is employed, to denote more specifically by the participle, the

manner in which Agamemnon got possession of the thing spoken of,

and also the continuance of the action already begun. Cf. Mt. V 559. b ;

Jelf's Kühn. V 692. X. avrds ètoupas ( 1 aor. part. from åravpáw ) is

epexegetical of eady ydp éxel yépas. “ When the participle and its finite

verb have an object in common , the latter is inserted only once .” Butt.

130. N. 1 .

358-361. év Bevderow ands where were the abodes of the sea -deities.

Cf. 13. 21 . – Tarpi gépovti, i . e . Nereus. árds is the genitive of

separation, or it may be regarded as the partitive genitive, after the

analogy of ανά νηος έβην (Odys. 9. 177 ) ; αν δ' άρα Τηλέμαχος νηος βαίνε

( Odys. 2. 416 ) . Cf. Jelf's Kühn. 5 624.Obs. - hűt ' òuixan, like a mist ,

i . e. enveloped in a misty cloud . Cf. 5. 186 ; 15. 308. - kai pa, and then .

See N. on ápa v. 308. - Katepetev (Epic for katépbetev ), soothed, ca

ressed . Věk T ' óvóuacev, called him by name.

362, 363. de opévas lieto. See N. on v. 236. ίνα είδομεν (Epic for

iswuev ) áudw , in order that we both (= I as well as you) may know .

365–367. Tin .... ayopeów, why shall I tell you who know (see N. on v.

35) all these things already ? OhBny, Thebes, was a city of Troas on the

borders of Mysia, inhabited by Cilicians (6. 396 ). iephy. See N. on

Saténu, v . 38. Heyne thinks that nothing more is meant than præclaram .

' Hetiwos, Eētion, the father of Andromache. Cf. 6. 396 . ενθάδε,,

kither, i . e. to the Grecian camp.

368-369. Tà uèy = Tüta uhv. Stadelmann . It is better to regard it
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as corresponding with 8è in the next line . eV (=kas), i e

equitably and fairly. - - iK - érov is generally regarded as a tmesis for

égeinov. But see N. on v. 39. — 'Atpelon is the dat. commodi. See N.

on v . 39.

372–379. See Ns. on vs. 13-16 ; 22–25 . These repetitions occur fre

quently in Homer, and are in accordance with the simplicity and artless

ness of the early writings. Cf. Gen. 41 , 1-7 ; 17-24.

380-388. éxeto is an imperfect with aoristic signification, went away .

Cf. Butt. Ir. Verbs, p. 185. oi, i . e. Apollo • vũ is slightly illative.

See N. on v . 354.
étacoútepol, close upon one another = in rapid suc

cession . άμμι , Epic for ημίν. θεοπροπίας. Cf. v . 87. – Εκάτοιο,

The Far - Shooter. See N. on v. 147. εγώ πρώτος. Achilles virtually did

this, as he called the assembly together (v. 34), and encouraged the mantis

to speak out boldly (vs. 85-91 ). naelanoev uudov. See N. on v. 319 .

ôn gives distinctness to o = which very thing.

389–395 . The mèy refers to Chrysôis, and is responded to by Tiny sé,

V. 391 . yap confirms and explains 8 .... dotiy . ÉALKOTES. See

N. on v. 98. åvakti, i . e . Apollo. - την δέ. The article in its de

monstrative sense, serves to direct he attention to koúprv Bpionos, this one

( viz . ) the maid Briseis, or her — the marà Briseis. Cf. Butt. 5 126. N. 7 ; K.

( 244. 6. The proper name after koúpn is put in the genitive, much like

our expressions, city of New York, town of Windsor, etc. Cf. Jelf's Kühn .

5 435. d. véov, lately, just now . έβαν , Epic for έβησαν. - € 1-25,

if at least. περίσχεο = βοήθησον. Schol . eños ( genitive of its ),

good, loving. Cf. Butt. Lexil . No. 43 . EITOTE 8h. See N. on v. 40 .

ņētel nè kal épre , by word or deed. Cf. v. 504 ; 5.879. ώνησας , 1

aor. of óvívnul.

396–406 . gòp shows the ground or reason of what has just been

said of the aid which Thetis furnished Jupiter. σεο - άκουσα . S.

V 192. 1 . πατρος έν ' μεγάροισιν refers to the palace of Peleus. . ST

čanoda. The indicative after Šte shows that reference is had to a single

and definite instance . Had repetition been intended, the optative would

have been used. In the latter case, 8te is translated , as often as. Cf. K.

0 337. 7 . Kpoviwvi, the son of Saturn (i. e . Jupiter ), depends on

αμύναι.. oin év å SavátoLOW , you alone of the immortals. ofn is put for

the accusative with åpūvai, but is grammatically in apposition with the

omitted subject of tonosa. Cf. S. ) 222. 3. c. —'Ολύμπιοι, Olympians ,

i . e . the gods inhabiting ympus. The principal deities are referred to

by name in the next line . tóry ' - útenúoao deou @ v, you freed him

( = caused him to be freed ) from chains (S. Ý 197. 2) , i . e. from being

bound in chains . Jupiter had not yet been bound . Cf. v. 406 .

&x ’ ( i . e . &ra) , quickly . kadéoad ' denotes the means. See N. on

N. 168. & v .... Seol refers, as some think, to the more ancient lan

guage, in contradistinction to the language of the times then in use



ILIAD I. K21

-

Others suppose that by the former is meant the language of poetry, by the

latter, of prose. Bin limits the meaning of åuelvww., ου πατρός ,.

I. e . Neptune. 8s pa, who then . ápa is added , to mark more fully

the identity of the pronoun and the person or thing to which it refers.

See N. on v. 430. Sheppard (Clas . Mus. Vol . V. pp . 470-4) says that the

primary idea of ăpa ( from épw, apto) is cohtience, the coherence of

sequence, viz. next in order of position, next in order ; next in order of

time , then ; next in the order of the mind, then inferential . - τόν, i. e

Βριάρεων.. ουδέ τ ' έδησαν ( sc. Δία ) =ουδ' έτι ήθελον δήσαι (sc. Δία)

So Clark explains : " neque ad Jovem ligandum amplius aggressi sunt.”

407-412. μνήσασα, 1 aor. of μιμνήσκω. naßè yoúvwv, sc . ulv. Cf

2. 316. Suppliants embraced the knees of the person supplicated. Some

times with one hand they clung to his knees, and with the other touched

his beard (cf. v . 500 ), and sometimes they kissed his hands and knees ( cf.

24. 478 ) . The part touched or taken hold of is put in the genitive . Cf.

Butt . 5 132. N. 11 ; S. V 191. 1 . αι κέν πως.. See N. on v. 66 . &T

marks more definitely the direction of apnai. τους δε -Αχαιούς.

See N. on v. 391 . åuo ' ära, along the sea . Trollope says that dra ig

not governed by kupí, but åupıémoat is separated by tmesis , being a syn .

Copated form of έλασαι, from ελάω Or ελαύνω . But I prefer with Butt

(Lexil. No. 44) , to make it the 1 aor. infin . of etw, with the sense to shut

or hem in , as when an army is driven into a city, or as here , to their ships

lva ( telic. See N. on v. 185 ) ....Baciamos is spoken ironically .

βασιλήoς denotes the cause of the feeling expressed in επαύρωνται. Cf. S

0 194. 1 . hy árny, his blindness, folly. T ', i . e 6te. Crusius

makes it stand for 8ı, but the causal idea resides also in otF. Cf. Jelf's

Kühn . V 804. 7 ; K. \ 338. 1. See also my note on Thuyd JI. 21.51 ;

64. \ 4.

413-418. Sáxpu is taken collectively . * Mor = an me ! wne is me !

-uivà ( = aivâs. Mt. 446. 1 ) , for misfortune, ill -luck . αίθ ' όφελες

hosai, would that you had sat. K. ( 259. R. 6 ; S. 5 216. 5. αδάκρυτος,,

tearless = free from sorrow . aloa, life, lot, destiny. Crusius. OÚT

μάλα δην expresses negatively what is affirmed in νύ το. .... περ ..

άμα serves to inite more closely ωκύμορος and διζυρός .. περί πάντων .

See N on v. 287. éteo, thou art. The present signification here

seems more suitable than the imperfect. Cf. S. 211. N. 13 . τω = διά

TOÛTO, therefore. kaki aton, under an evil destiny. This dative denotes

condition or circumstance . Cf. K. 5 283. 3 .

419-422. τούτο belongs to έπος . δέ τοι , but indeed . τοι gives life

and emphasis to the expression . épéovoa depends on elu '. See N. op

v. 13 . TEPTIK epavvy , thundering ; literally, delighting in thunder. CE

κύδεϊ γαίων, V. 405 . - elu '. Cf. S. 5 211. N. 4. àyovvidov, snowy

This epithet shows the great height of the mountain , being covered with

perpetral snow . The same idea is expressed in Odys. 6. 44, by àvégedos
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( = dvev vepénzs), cloudless, i. e. so high as to be above the clouds.

ař ke mişntai. See N. on v . 66. παρήμενος denotes manner.. See N.

on v. 168. Mehri' 'Axaloio, be angry with the Greeks.

423-427. Zeùs ydp és 'Dreavdy k. T... See my note on Odys. 1. 23 .

According to the geography of the ancients, Oceanus was a large stream

encircling the earth , on the shore of which resided the Pigmies and other

fabulous people. - xdebos, yesterday, is properly an adjective agreeing

with Zeús. Cf. Mt. ( 446. 8 ; K, V 261. 3 . katá, for the purpose of

Cf. K. 1 292. II . 3. a. äua, together with . - δωδεκάτη, sc. ημέρα

Cf. v. 54. Toi , " for you .” Felton . Some render it certainly.

xalkoßatès Ow (i . e . dwua ), the brazen palace, i. e. having a brazen founda

tion or a brazen floor. This epithet is applied in Odys. 13. 4 , to the palace

of Alcinous. yourdo oual. See N. on v. 407.

428-431. aŭtou, there. ευζώνοιο γυναικός is the genitive of cause ..

See N. on v. 65. -Thy pa. The particle ápa (enclitic pa) in the sense

of exactly, just, accompanies a demonstrative pronoun, when something pre

viously stated is referred to by way of explanation. See N. on v. 405 .

åékovtos (objective genitive ) depends on Biņ, through force offered him un

willing. Some prefer constructing it as a genitive absolute, aútoù being

supplied . αυτάρ Οδυσσεύς κ. τ. λ . The narrative is here resumed

from v. 311 . - Xpúonv. Strabo says that Chryse was a day's journey

from the camp.

433-435 . ioria pèr otettavto, they furled the sails by drawing them up

to the sail -yard. Cf. Odys. 3. 11 . Totooóky, in a case or piece of wood

on which the mast rested when let down. Apotbrooiv, lowering it by

ropes. The mpótovol were two ropes extending from the stern and prow to

the top of the past. If they were broken or severed on either side, the

mast would fall in the opposite direction, crushing any one who might

happen to be beneath it. Cf. Odys. 12. 409. eis puov, into the harbor

or place of anchorage. “ Spuos non recte vertitur portus, sed statio in

portu ." Clarke .

436. én 8 ° cùvàs ēBadov, they cast forth the weights. In the earlier and

ruder state of naval affairs, bags of sand , baskets filled with stones, or large

stones ( evval, sleepers) bored through the centre, served to retain a ship in

its position. In cases of necessity, such kinds of anchor have been resorted

to in later times . npuuvñoi' (sc . déguata ), cables or hausers attached

to the stern (apúuvn ), by which the ship was fastened to the shore .

When the vessel was to stay some time in port, it was drawn up entirely

upon land .

437–441. autol refers to the ship's crew , in opposition to the imple

ments of the vessel just spoken of. ek - Broar, disembarked . The

verb is here causative. S. 5 133. B. en dè Xpvonts K.T.A. " In hoc

versu numcri ipsi mulierum tarde cauteque incedentem depingunt ."

Ernesti. TO" T denotes succession in the order of events . A
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piac év Xepol, into the hands of her dear father. Èv here follows a verb of

motion by the constructio prægnans. See N. on v, 55. xepol may be

referred to N. on v. 104, or it may be regarded as the dat. commodi. See

N. on vs. 39, 139.

443-445 . apó, forth. αγέμεν denotes the purpose of έπεμψεν , S,

2:22. 5. Útép , in behalf of. Dop ' is telic ! See N. on v. 185 .

TOAÚOTOva ishde', woes causing many groans = heavy wocs.

447-450. maída depends on doétato, as accusative of the thing received.

Cf. Jell's Kühn . 5 574. - Tol 8 ' , i . e . Ulysses and his companions.

KAELTİV ( = ěvdogov. Schol. ) is to be taken actively, as denoting what was

sent for the honor of the god. xepviyavto, washed their hands in sacred

or consecrated water. ουλοχύτας ( = ουλάς), bruised and roasted barley

corn . This was a coarse barley -meal, mixed with salt and sprinkled upon

the head of the victim . Toow . See N. on v. 58. jeyar' = with a

loud voice.

451-456 . κλύθι μεν κ. τ . λ . Cf. vs. 37 , 38. ήδη .... εύξαμένοιο ,,

thou didst formerly hear me when I prayed. Cf. v. 43. 8 ' Myao (from

Yatouai), but you have afflicted. The adversative conjunction is employed,

because the effect of that which honored Chryses was disastrous to the

Greeks. no'ěti kal vòv, even now also again . The next non vùy is

to be taken in the sense of immediately, forthwith .

459–461. aủépvoar (sc. Tpáxnaov. Bos), they drew back the neck of the

victim in order to slay it. - μηρούς=μηρία , ν. 40 . κνίσση, the fat

especially of the kidneys. dintuxa noiñoartes, making it (i. e. the fat)

double, i. e . placing double layers of fat upon the thighs. επ ' αυτών δ '

SUOMétnoav, and placed pieces of raw flesh upon them . The Schol, says that

the pieces of flesh were taken from every part of the animal .

462–466. én oxltys, upon cleft wood . λείβε, poured out as

libation , made a libation of. aútdy refers to Chryses. κατά - εκάη ,

1. 6. κατακάη . uñp' (i . e . unpa ) = unpla, v. 40 . σπλάγχν ”.'. The

entrails included the heart, liver, etc. μίστυλλον= είς μικρά διέκοψαν

( they cut into small pieces ). Schol. • τάλλα is put for τα άλλα . αμφ''

ößerolou čmreipav, pierced them (i . e. the pieces) with spits. αμφί implies

that the meat was around the spit. Cf. N. on vs. 55, 401. έρύσαντό

τε πάντα from the spits..

467-471. TETÚKOVTO ( they prepared ), 2 aor. reduplicated form (K. 5 219.

7 ; Butt. Ir. Verbs, p. 239) of TITÚckouai (Teúxw) . Soph. Gr. Verbs, p. 247 .

eons, equal , according to Bothe and Crusius, ' is applied to a feast,

where all the guests partake of equal portions. Some after Zenodotus

explain it by αγαθή.. - εξ - έντο = εξέβαλον. επεστέψαντο, “ failed to

the brim ." Felton . When a vessel is filled to its utmost capacity, the

liquid rises somewhat above the rim , forming a kind of cover or crown.

Cf. Butt . Lexil. No. 50. Loewe thinks that reference is had to the use of

garlands. Sc also Ruhkopf. explains: ÉTTEOTÉV AVTO amripas Fotolo, sc

a
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Evdes . Crusius, however, dissents from this interpretation • Enap

Eduerol denaecol . Butt. (Lexil. No. 29) objects to the rendering of Voss,

beginning again with the cups, and also to that of Schneider, going from

right to left,and gives as the true meaning, going to each person and pour

ing into the goblets for the purpose of libation . The goblets being already in

the hands of the guests, the first poured into the cups was made a libation.

Cf. Nitzsch ad Odys. 7. 183. The common interpretation is, beginning

the distribution from the right ( £v8égia ), as the cup passed from the right

hand .

472, 473. Tarnuépiou. See N. on xdeCós,v. 424.—Monty,with singing,

accompanied probably by instrumental music and the dance. - παιήονα

( Ion . for malâva) , pæan, an ode or solemn hymn dedicated to Apollo the

Deliverer, or as some think to Apollo the Smiter (malw , to strike), because

he slew the serpent Python. Here it seems to have been a thanksgiving

( cf. 22. 391 ) or propitiatory song. In subsequent times it became a battle

song. Cf. Thucyd . I. 50.5 5 ; IV. 43. 1 3 ; Xen. Anab. I. 8. V 17. —

Koûpou 'Axaiwv, i . e . the Greeks who accompanied Ulysses.

475-479. Ruos 8 ', but when , is followed by on róte in the next line .

Cf. ήμος δ ' - και τότ ' έπειτ ' in the following lines . παρά πρυμνήσια,,

near the hawsers with which the vessel was bound to the shore . See N. on

V. 436 . npryévela, early -born , daughter of the morning, i. e . one who

ushers in the morning. Cf. Isa. 14, 12. kal = immediately. Cf. K.

0 321. R. 5. åváyovto, they made preparation to set sail. This I take to

be the sense of the imperfect here, as they had not yet raised the mast or

spread sail. Cf. v. 480. - licuevov oồpov, a favorable wind ; literally, a

wind which follows. Nitzsch derives it from iruds ( slipperiness), and refers

it to an uniform , ever-blowing wind . But this is fanciful and far - fetched .

Power over the winds belonged in a measure to all the gods, and even to

some of the inferior deities. Cf. Odys . 5. 268 ; 12. 148. ler. The im

perfect here denotes continuance of action .

481–487. apnoev uboov forlov, filled the midst of the sail. αμφί ... ,

iobons, and the dark sea roared loudly around the keel, as the ship was run

ning (S. 225. 1 ) . - 8 ' refers to the ship. ta ' maelpoto, upon

the main land. foll érd Hauédois, high upon the sand. αυτοι δ '

stands opposed to vnu , v. 485. As the crew had

been selected ( cf. v . 309) from the ships of Agamemnon, if not from those

of the other leaders, on their return they dispersed to their respective

stations.

489-492 . ο - 'Αχιλλεύς. See N. on την δέ, ν. 391 . uhne. See N.

on lei, v . 479. Inaeos is dissyllabic by synizesis. Thiersch says that

it would be more rhythmical to write linaños.. πωλέσκετο is the itera

tive imperfect of πωλέομαι.. S. ) 118. 1. c . κυδιάνειραν ,, 建案

ennobling. ” Crusius. See N. on Bovanpópos, v . 144. φθινόθεσκε is

to be taken transitively, he consumed his heart (with grief ) = he frelted kort

κατά .... νέας τε .
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self. - ads . févwv, at remaining there. The partic.ple denotes cause .

See N. on v. 196 . ô is causal, and denotes the reason of his grief at

being inactive.

493-501 . εκ τοιο , sc. χρόνου. Hus . “ At the time of the Homeric

poems, the natural day was divided into three parts (II . 21. 211 ). The

first, called hús, began with sunrise, and comprehended the whole space of

time, during which light seemed to be increasing, i . e . till midday."

Smith's Dict. Gr. and Rom. Antiq . p. 339. - dua, together, i . e . in com

pany. Zeùs go hoxe, Jupiter went first, i . e . led the way. λήθετ ''

έφετμέων. S. και 192. 1 . nepín, early in the morning, is an adjective used

for an adverb of time . See N. on v. 423. Cf. Butt. Lexil . No. 8, where

héplos is shown to be derived from hp . Voss, cited approvingly by

Crusius, derives it from ảnp, and translates, in the misty dawn. ουρανόν

refers here to the superior heaven, the serene region where was Olympus

the abode of the gods. euphora, wide -seeing, if from w , or wide (i . e.

loud) - thundering, if from ốy. The former etymology is preferable.

άτερ ήμενον άλλων, sitting apart from the others in state and majesty.

ακροτάτη κορυφή stands opposed to the eminences implied in πολυδειράδος,,
where were the residences of the other divinities. λάβε .... ελούσα.

See N. on v. 407. άνθερεώνος depends on έλούσα ..

503-507 . FITOTE 8ń . See N. on v. 40. ή έπει, ή έργω. See N. on

V. 395 . τόδε μοι κρήηνον έέλδωρ. See N. on V. 41. ωκυμορώτατος

&rwy. In v. 416, it was 'kúuopos — epl Távtw. Cf. Mt. ( 459. 1. -

łady - åroupas. See N. on v . 356. σύ πέρ μιν τισον (= τίμησον , ν.

505 ), do you honor him. He gives emphasis to oú, in opposition to Aga

memnon who had dishonored him . Stadelmann makes tep = as much as

ever you are able. Brandreth gives this turn to the passage , at tu tamen
eum honora. Tóppa - oop ’, so long - until. επί Τρώεσσι τίθει . See

N. on v. 55 . Tlowory in the subjunctive follows opp av, because time

indefinite is referred to . See N. on v. 242 . οφέλλωσίν τε ε τιμή .

The construction opéXELV TÍ TIVI is found in 16. 651 ; Odys. 2. 334.

511-513. vepelqyepéta (Epic for vepelnyepétns ), cloud -gathering, cloud

compelling. åxéwy dny foto, he sat a long time in silence. Butt. (Lexil.

No. 13. 1 ) derives åkéw from xalvely and a privative. By the change

of x to k according to Ionic usage, there might be deduced the adverbial

form åkýv, properly an adjective in the accusative singular feminine, which

would presuppose the nominative ákuos, non hiscons = silent. From the

neuter singular ákaov would be formed åkéw, according to the analogy of

ίλαον , ίλεων. - às .... uneouvia, as she embraced his knces -- thus she kept

Jinging to him , i . e. she neither relaxed her grasp nor changed her position.

• αύτις strengthens δεύτερον ..

514-516 . Mèv ( = uiv) 8ń, now indeed, at once, is joined with the impera

tive, to denote the more spcedy and certain termination of the thing

spoken of κατάνευσον. Cf. ν. 528. - ¿Tel . ..déos, since you have
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nothing to fear ; literally, since no fear ( = cause of fear) is to you . Est in

put for ČTEOTI. Cf. Odys. 8. 563. Köppen supplies tuoll after Béos.

Broov (to what a degree )-åriuotátn . See N. on v. 186 .

517-521. oxuñoas (cognate of ăxseofa . Butt. Lexil . No. 90 ), being

troubled . - op on doiyla épy ' (sc. čori), these are indeed troublesome mat

ters. - ore. See N. on v. 412 . M ' exhodonmoai (which Butt. Lexil.

No. 57. 5 1. calls an åtač cipouévov in the whole range of Greek literature)

idroels "Hpp, you will impel me to offend Juno, i . e. retort with hostile

word and deed, when she reproaches me (or ' . επέεσσιν) for granting

your request. épésnoiv. For the subjunctive, see N. on v. 80.

aðTws, gratuitously, without cause . apńyelv " means to be in the habit of

helping or to help continually. ” Felton.

522-527 . μη σε νοήση. S. $ 214. 1 . Tauta refers to the request

of Thetis . oppa, until. ei 8 ', šye. See N. on v. 302. κεφαλή

kataveusoual. The nod of Jupiter rendered his word inviola Sle . Cf. Toûto

TÉKuwp ( token, “ most sacred pledge.” Voss ), v. 525. - εμέθεν, Epie

for énoû. Cf. S. \ 78 . εμόν, sc. έπος . radiváypetov , revocable,

with où , irrevocable. 8,71 .... katavevow , whatever I shall confirm with

my noi. Ker imparts indefiniteness to 8,71.

528-530 . 1. See N. on v . 219. κυανέησιν επ ' οφρύσι, cith Ats dark

brows. äußpboral, ambrosial, divine, “ immortal. ” Butt. Lexil. No. 15.

Some think that this epithet was given to the hair of Jupiter, because the

gods anointed their locks with ambrosia. Cf. 14. 170. It appears from

Odys. 12. 63 , that this food , which conferred upon Jupiter immortality and

eternal youth, was brought from Oceanus to him by pigeons. Cf. Smith's

Dict. Gr. and Rom . Antiq. p. 37. - ápa is illative, and denotes the

effect of the nod .

531-535 . διέτμαγεν ( i . 6. διετμάγησαν ), parted, separated. άλτο,,

Epic for ήλετο, from άλλομαι . The ais long on account of the anomalous

temporal augment. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 86. Thiersch (6 163. 1. a)

would remove the hiatus in eis dra åtto, by changing the form into eis

άλαδ ' άλτο.. Zeds ....dwua, sc . éßn from the preceding context.

åvéotav as a mark of respect. Thus the Lacedæmonians rose up when

their kings entered the assembly. Cf. Xen, de repub. Lac. 15. 6 .

μείναι επερχόμενον, το αυait in their seats his coming . αντίοι έσταν ==

årtiou 12 gev . Crus. Cf. Odys. 17. 447.

536–510 . oºdè — nyvoincar is a litotes (see N. on v. 330) for knew rell,

had full knowledge . This verb is followed by uir, which is attracted from

the subordinate to the principal sentence (see N. on 2. 400 ), unless we con

struct it with idowo ', because she had seen . See N. on v. 196 . 871 ....

Oétis, thal the silver-footed Thetis had concerted a plan with him . αλίole

Jépovtos, i . e . Nereus. Cf. v. 358. The same appellation is given to Pro

teus, Odys. 4. 349. - - Keptopíolos, with abuse, is found without regi also

in Odys. 9. 474. For the asyndeton see N. on v. 105 .



ILIAD I. 527

510–543. 8 is put by Crusius for on . Bat Matthiæ (1 616. 2) more

correctly takes it as 8è adversative . að , “ again, implying that the

same thing has happened many a time before.” Felton. Jews

depends on Tís. εστίν. The subject is δικαζέμεν, Epic for δικάζειν.

εμεί απονόσφιν. S. και 187. 4 . łóvta, instead of being put in the dative

with σοι , is attracted to the case of the omitted subject of δικαζέμεν. Κ .

( 307.R. 2 ; S. 222. 3. a . κρυπτάδια φρονέοντα , « onth secret thoughts. ”

Felton. ουδέ τί πω . See N. on v. 108. τέτληκας with present

signification is here followed by 8 ,ti vohops. S. V 212. 2 . & = plan ,

wunsel. The same sense is to be given to uúšovs, v . 515.

541-550. 8 '. See N.on v. 84. on gives emphasis to the prohibi

tion . ειδήσειν, Epic for είσεσθαι . Crusius. χαλεποί τοι έσοντ ’ =

χαλεπόν έσται σοι ειδέναι αυτούς. The Schol . explains χαλεποί by βλαβεροί,

to which Bothe subjoins, " propter odium , quod propterea incurris, meum.

But this does not harmonize with åróxų nep lovon, although ( sce N. on v.

131) you are my wife. 8v, se . půdov. In this clause it is to be supplied

(S. 6 150. 4) , the subject of which is åkovéuev. ούτις 13 strengthened

by the following ούτε.. πρότερος you .. Tbvy ', this at least, refers to

δν .... άκουέμεν . 236AWul. Matthiæ ( 527. Obs . 1 ) reads Déoju,

which leaves it uncertain whether Jupiter will decide årávevde Sewv. Cf.

Thiersch ( 216. 47. - - taūta refers to the idea of plurality contained in

ékaota , each one . Stadelmann refers this phrase, to the feminine

way of asking after particulars.

551-554. Bowis, large-eyed, i . e . having a full and well-rounded eye,

as an ox or a cow (“ she with the cow's fair eyes. " Chapman ), from which

the word appears to be etymologically derived . ποιον τον ( = τούτον τον)

uusov čeltes, what a word is this which you have spoken . Cf. K. \ 344. R. 3 .

kal niny, " a phrase often used in answers and equivalent to and sure,

as we hear it sometimes in the Hibernian accent ; and sure , your honor. ”

Felton. Some construct ainy with mápos in the sense of long before =

almost never before. expomat = " sciscitari soleo .” Bothe. - μαλ ' εύκη

dos , very quiet, undisturbed by me. τα= ταύτα .. äoo ' ( Schol. & tiva )

Séanosa. See N. on v. 230.

555-559. Selooika - uń, I fear lest = 1 fear that. S. 214. 1. a.

hepín. Cf. v. 497 . - Tì, therefore. ÈTÁTuuoy as adverb, really, truly.

- τιμήσης in the subjunctive follows κατανεύσαι , because the effect of

the promise ratified by the nod is supposed to continue to the present time.

-Tonéas is dissyllabic by synizesis., Zenodotus wrote hodeis, but

according to the Schol. Ven. preferred toalls.

561-561. galuovín , goddess! is here used in a reproachful sense, as we

say , woman ! in angry address aiel mèv oleat, you are always suspecting

something θω, sc. ούτε φρονέων ούτε πραττών τι. Köppen..

8 ' čumns, but yet, notwithstanding. ård .... čocal, you will be fur

her from me ( literally, from my heart) = you will be more hateful to me. ård

ουδέ σε
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here dostu a separation or distance from . • και δίγιον . See N. ου .

325 . ciu .. .ertiv, out if this is so, i . e . if I have taken counsel

with Theurs. Soine rerer otw to to .... čoral. But this seems to be less

natural . euol példe pílov elval, it ( i . e . counsel with Thetis) is pleas

ing to me= it is in accordance with my pleasure.

565–567. åréouva. See N. on v. 512.= uitxpalo uwolr. See N. on

v . 28. - 8001 Jeol is in apposition with the omitted subject of xpaíouse

σιν, the words being emphatically arranged for oύ θεοί χραίσμωσιν όσοι

είσ ' εν Ολύμπω. lóv ' (i. e . lóvra ), sc. èué. Some critics take lóv3' as

the dual ( ibyte) for the plural ibytes Jeol. Such was the opinion of Zeno

dotus . Eustathius refers the dual to the two classes of male and female

divinities. But the accusative makes better sense, and is in accordance

with the formula xpaloueîv Tiv Tl, defendere aliquem ab aliquo.— Dela

is put for έφώ from εφίημι ( Schol . επιβάλλω ).

569–572. ( i. e . ápa ), therefore,refers back to { DSELCEV. επιγνάμ

Yara pior kîp, bending or restraining her dear heart = her heart.

Xuntay on account of the quarrel between Jupiter and Juno. ård,

through. Toiowy 8 ' . See N. on 58. επίηρα φέρων=χαριζόμενος .

Cf. Butt. Lexil . No. 62 .

573–579. dolya épya, bad doings, or something like our colloquial

phrase, pretly doings. See N. on v . 518 . ei on, if forsooth.

έριδαίνετον (from έριδαίνω= ερίζω), 2 pers . dual, agrees with σφώ referring

to Jupiter and Juno. ¿v, among, in themidst of. K. V 289. 1. (1 ) .

Konqov {naúverov, you excite tumult ; “ keep up a din .” Felton. Butt.

( Lexil . No. 72) rejects the idea that kolqds is a metaphorical word taken

from kolotós, the jackdaw , and refers it to a root common to both nouns ,

meaning a cry or scream . énel .... vikậ, since these worse ( = bad )

practices prevail; " the worse gains the victory, i. e . the disturbance. " Felton .

“ Evermore worse matters put down best." Chapman. - και .... νοεούση,

although she herself well understands what is proper to be done. νεικείησε

is put for velkein ( i . e . veikh) . See N. on v. 185. gúv, at once, at the same

time that he is angry .

580-583 . cinep gáp ( illustrantis) « ' esélyol k. T. 2. The apodosis

TOUTO Súvarai molely may be supplied. See N. on v. 135 . - gàp in & rap

Todù serves to confirm the omitted apodosis of the preceding clause .

tóry '. Notice the emphasis which yè imparts to the pronoun. - kasd

TeoJai is put for the imperative (see N. on v. 20 ), do you approach tim

with kind words.

584, 585. kal denotes the suddenness and rapidity with which the

action spoken of followed the preceding one. Cf. Jelf's Kühn. ( 759. 4.

- Démas audinútelov, a double goblet, i . e. a goblet having a cup at both

ends. Cf. Butt. Lexil. No. 17 . tv xepol. Crusius and Trollope after

Heyne edit èv reipl. Cf. v . 596. The plural is the reading of Arista .'

cbus.
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586-589. Tétlast, 2 perf. imper. of TAAAN, suffer, endure. S. ( 211 .

N. 6. knoouém Trep. See N. on v. 181. The same reference will apply

to φίλην περ εούσαν in the next verse .. èv dogal, colour, before my eyes,

gives life and emphasis to lowjar. So we speak of sa :ing a thing with our

own eyes, in opposition to hear-say intelligence. Kühner (Jelf's edit. » 622 .

3. a) takes èv in a causal or instrumental sense . Cf. 24. 38. αργαλέος

γαρ 'Ολύμπιος αντιφέρεσθαι = αργαλέον έστιν 'Ολυμπία αντιφέρεσθαι . The

Greeks were fond of changing the impersonal to the personal construction,

the object being elevated into a subject, and the proposition made more

compact thereby. Cf. K. Íý 307. R. 6 ; 310. 4 R. 3 ; Nát . 5 297 ; S. 5 225. 7 .

590-594. hon vàp - Mot ', for once before; literally, at another time.

Vulcan gives the reason why he can furnish no assistance to his mother.

Trodds tetayde ( = haßwy only stronger. Cf. Butt. Lexil . No. 99) ,

seizing by the foot. Cf. S. 192. 2. Deoneglio, divine, celestial. Butt.

(Lexil. No. 66.0 6) says that Deonloos in general is nothing more than

Seios. -depóuny, I was borne (downwards) = 1 was falling. άμα δ'

heríu kataðúvti, at the setting sun . —• κάππεσον , i . e. κατέπεσον. Cf. S.

13. 11. - - éy Añuvo . See N. on étè opeol Dîne, v. 55. Lemnos was

an island in the northern part of the Ægean Sea, sacred to Vulcan.

éti, yet, still. Zivties. These were the earliest inhabitants, who after

wards migrated to Thrace. Cf. Thucyd. II. 98. 5 1. Some think, however,

that they came from Thrace to Lemnos. If so. it was the portion of the

tribe that remained behind , which is referred to by Thucydides.

595-600. Meíôngev. The goddess smiled at the obsequiousness, with

which Vulcan was hastening to hand her the goblet. This was the cause

of the laughter spoken of in v. 600. παιδός.... κύπελλον . The con

struction is édétaTO KÚTEROY xe.pl maiôds ( from the hand of her son ).

déxeofai is followed by the dative of the person in 2. 186 ; Odys. 16. 40. Cf.

K. 284. R. 4. evdéžia, beginning from the right. The word is almost

equivalent to dy decla , from which it originated, the latter signifying the

right hand, while èvõégia implies motion from the left to right. Cf. Butt.

Lexil. No. 49. See N. on v . 471 . @voxóa. Spitzner and Crusius after

Aristarchus edit oivoxbel. The word is properly used of pouring out wine,

but is here applied to nectar. đoßertos, inextinguishable, unrestrainable

with the idea of immense , excessive. #s, when . - διά δώματα ποιπνύον

Ta, bustling about (literally, panting, puffing) through the house. The transla

tion hobbling about, sometimes given in reference to Vulcan's lameness (cf.

Eutt . Lexil. No. 93 ) , is inadmissible , as the gods would doubtless have too

good manners to laugh at that defect.

601-604 . μεν = μήν. oudè ( i . e . té) , neither - nor, as the clauses

have a verb in common , hvěx ' 'Arówv, which Apollo had, and on

which he played . Μουσάων, sc . ουκ εδεύετο θυμός from the preceding

context. at ....kang, who sang responsively with melodious voice.

They probably sang in alternate strains. Cf. Virg. Ecl. 3. 59.

-

23
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606-611. KaKKELOVtes ( Epic for katakelovtes. See N. on KSITESOV, V

693) , desiring to sleep (S. V 143) , denotes the purpose of Bay. See N. on v.

13 . ÉKARTOS is in partitive apposition with oi uby, which properly

stands for the genitive of the whole. Cf. K. 5) 266. 3 ; S. 156. 3. - Y

( Epic for $ ) , where. ékdotw is the dat. commodi. See N. on v. 39.

ίδυίησι (Epic for ειδυίησι) πραπίδεσσιν, pith skilful mind. πραπίδες

properly the diaphragm . See N. on v. 103. oè is opposed to uč in v

606 . Ote - ikávoi. The optative after ote denotes the indefinite repe.

tition of a past act . Cf. Mt. 521 ; K. ( 337. 7 . - KaJeud ', attempted to

sleep , courted sleep, inasmuch as we are told in 2. 2, that Jupiter did not

actually sleep. It is erroneous to suppose, that ravvúxion, in that passage,

forms a part of the antithesis, since it would be very flat and inapposite to

say , that Jupiter did not sleep all the night, but only a part of it. — sepet,
beside him .

ILIAD II .

1-4 . xlo. besides Jupiter. This word belongs to geol but not to

ανέρες .. iTTokopvotal, horse -arming, or perhaps horse-furnished. Crusius

explains it, åp ' UTAWV uaxóuevou. The principal Homeric heroes fought

from chariots . Ala . . . . Úrvos . See N. on 1. 611. μερμήριζε - ως

Tluhop . The subjunctive here follows a vetb of past time , to give vivid

ness to the narration . Cf. Jelf's Kühn. 6 806. 2 ; S. OS 214. N. 1 ;

211. N. 13 .

5-7 . oi. See N. on 1. 104. - βουλή is explained by πέμψαι επ

'Ατρείδη κ . τ. λ . oồdov, pernicious ( = delusive), so called from its rois

sion . Cf. Butt . Lexil . No. 88 . ČTea atepbevta. See N. on 1. 201.

8-15 . Báok ' 13. (= vade, age) is employed to denote celerity of action.

A30v àyopevéuev = go and tell. See N. on 1. 179. The infinitivo in

commands often takes the place of the imperative. Cf. Mt. 5 516 ; Butt.

0 140.7 ; S. 223. 5. See N. on 1. 20. There is in 'nddv és KAITÍNY K.7. A.

what is called asyndeton epexegeticum , i . e. it is added by way of illustra

tion or explanation, the connecting word being omitted. ως επιτέλλω

belongs to uáxi åtperews, very accurately as I charge you = in the very

words of my command. é refers to Agamemnon. καρηκομόωντας,,

long-hcircd , an epithet applied to the Greeks, to denote their warlike

appearance. πανσυδίη, Schol . μετά πάσης σπούδης, eith all haste .

nev &Xol, he may take ( if he make the attempt ). The protasis is often to

be mentally supplied . Mt. V 525. N ; S. 5 215. 3 . où ydp & r ', for H0

longer . The reason for the preceding assertion is here introduced.

àpols - opdCortai, think differently. àudis, around, on both sides, which im

plies division or separation . Alooouévn denotes the means. See N. ou
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1. 168. -eonatal ( perf. pass. 3 sing. of epdatw ), overlang, impend over 1

literally, are attached to, are destined for.

16–22. Tov ullsoy which Jupiter had spoken. καρπαλίμως = ταχέως.

Schol. - šp '. See N. on 1. 306 . Tepl- Kéxut ', was diffused around,

i . e. sleep had got full possession of him . Buttmann refers the expres

sion to the strengthening, life-giving power of sleep ; Stadelmann, to the

similarity of sleep to a delicate perfume. στη .... κεφαλής. Crusius

remarks that this is the usual and natural position of the Dream - god in

Homer. Cf. 10. 496 ; Odys. 6. 21 . Nnantu vſi čolkús. Nestor's

appearance was assumed to give more weight to the message. τον ρα ,

him then . See N. on 1. 430 . γερόντων depends on μάλιστα (S. $ 188. 1 ) ,

and refers to dignity rather than to age. Cf. vs. 404-408, where, among the

répovtes, were assembled Diomedes, Ulysses, Menelaus, etc. • το .

' Ovelpos. The order is tơ telo duevos (having likened himself to him) Seios

Overpos aporepúveć uiv. From the form of telocuevos, Butt. ( Ir. Verbs, p.

80 ) conjectures the theme čelow .

23–27 . eŰders , do you sleep at such a time as this ? It is evident from

the next verse , that a slight reproof is intended . - 'Atpéos vié. Accord

ing to Apollodorus ( III. 2. 5 2) , Atreus was the grandfather of Agamemnon

and Menelaus. datopovos, eager for battle, warlike, from dats, fight,

battle. Cf. Butt. Lexil . No. 37. In the Odyssey, this word is employed in

the sense of prudent, intelligent. Nitzsch with Bothe and Crusius, deriving

Batopay from damvai, to have proved , tried, interprets it proved, tried, when

spoken of a warrior, and experienced, intelligent, when spoken of one in

peace. Cf. Odys. 1. 48, with my note. iTTodáuolo. See N. on v. 1 .

où xph, it is not fit. - Bovanpopov švdpa. See N. on 1. 144 .

επιτετράφαται, Epic for επιτετράφηνται. Κ. $ 220. 13 ; S. $ 132. 2. .

uéunaev, 2 perf. of uław with present signification . - ξύνες = άκουσον.

Schol. eka. See N. on 1. 402 . tou is the terminal dative , the idea

of approach lying in öyredós elu. S. Í 205. ăvevdev táv, although

( see N. on 1. 131 ) he is far off, i . e . in Olympus.

28–32. See Ns. on vs. 11-15 ; also on 1. 372 .

33 , 34. &N Aids is added to the message by the Dream-god . λήθη,,

forgetfulness of what has now been told to you. EÜT ' óv. Sec N. on 1 .

242. ůvhn, Epic for åvị = Kataría . Schol.

35-40. &s épa k . T.1 . See N. on 1. 428 . åvà Juuby, in his mind.

Cf. v. 250. The use of the preposition is similar to that of through, in the

expression thoughts ran through his mind. - & refers to τα = ταύτα.

fuexlov. A plural verb follows its subject in the neuter plural, when the

individuality of the parts contained in the subject is meant to be expressed .

Cf. Jelf's Kühn. 5 384. Obs . 2 ; K. ( 241. 4. b . - o î ( i . e. _on ) = he

thought. y ' refers to Agamemnon. ye gives it emphasis = he thought

thus, but Jupiter thought otherwise . Buatı kelve, on that day, i . e . the

day following the night in which he had the dream. νήπιος in the
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sense of ignorance of the future. This adjective receives emphasis from

its position. 2 — ěpya, i . e . &pya ã, the antecedent being transferred to

the relative clause to give it emphasis. S. V 175. 2. T ' points to

Τρωσί and Δαναοίσι, as the terminal datives of θήσειν. Some, however,

find a tmesis in Shoev - '. The future is here used after čuelley (he tous

purposing) , to denote the continuance of the action in future time . Ce

K. V 257. R. 2. diá, through .

41-47. šypeTo ( syncopated aor. mid. of eyelpw ), he wakened . Cf. Butt.

Ir. Verbs, p . 75. Dein .... duon, and the divine voice sounded ( literally,

was poured ) around him , i. e. it seemed yet to ring in his ears, and he was

wholly under its influence . 8è is here slightly adversative, he awoke, but

the voice rang in his ears. The remembrance of the dream did not pass

away with sleep. vnyáteov, new . — Trepl is taken adverbially .

Aitapitiv, shining with oil or ointment. Here it signifies clean , beautiful.

" candidi.” Heyne . åupl .... àpyupónaov, and then hung his silver

studded sword about his shoulders, i. e . he suspended it from his shoulders by

a belt .
šodirov aiei, always imperishable, i . e . it was a hereditary gift,

an heir-loom . Cf. vs. 101–108, where the history of this sceptre is given,

and its ownership traced back to the gods. Katè vñas of Nestor. Cf.

v . 54.

48-52. προσεβήσατο μακρόν ' Ολυμπον, ascended high Olympus.

épéovoa, lo report (see N. on 1. 13 ) = to bear, carty.- κηρύκεσσι - κέλευσεν,

κηρύσσειν. The accusative is the more usual construction with κελεύειν.

Cf. Jelf's Kühn. () 589. Obs. 3. The employment of the dative shows, that

it is to be regarded rather as the personal object of the verb, than a part

of the compound idea contained in the infinitive with its subject. Cf.

Jelf's Kühn. 1 674. - oi mèv refers to the heralds , and tol a ' to the

Greeks. üzelpovto, began to assemble .

54, 55. mpôtov. The chiefs first assembled , and afterwards the whole

army. Cf. v . 94. ice, sat. Ernesti reads Bouany, which would require

the transitive use of Ite. Baolaños is in apposition with Néotopos, im

plied in Neotopén put for the attributive genitive, the Nestorean ship of the

king = the ship of Nestor the king. Cf. K. ( 266. 2 ; S. 5 156. 1. b . Nestor's

ship was selected as the place of holding the council either honoris causa ,

or because his station in the camp was next to that of Agamemnon . The

fact that he was personated in the dream, may have had some influence in

the thing TTUKIVÍV, wise, prudent.

56–59. évÚT vlov, in sleep, is an adverb . du Bpoolny, ambrosial, an

epithet applied to night, as devoted to sleep a gift of the gods. Eldos,

Méyatos, and puny are accusatives synecdochical. See N. on 1. 115.

και .... έειπεν (i. e. και προσέειπέν με μυθόν) , and addressed me tita

( these) words. For the double accusative see N. on vs. 23–34. Köppen

takes μυθον in the sense of μύθω..

60-70 . See Ns. on vs. 23–34.
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71-75 . Xe7 ' &TOTTduevos ( = årénTATO only more emphatic) , he flero.

away swiftly (" he took wing, and away. " Chapman. ) Cf. K. () 310. 4. 1 ;

S. V 225.8. dé. See N. on v. 41 . αλλ ' άγετ', αι κέν πως, but come

(let us see ) if somehow . For the ellipsis, see N. on 1. 66 . θωρήξομεν 18

put for θωρήξωμεν.. πρώτα δ ' εγών is followed by ύμείς δ ', ν. 75 .

@ Déuis lotiv, as is right, is to be taken with apãra 8 ', and refers to the

custom of the one highest in authority , to propose the subject for delibera

tion . Spitzner prefers the reading ή θέμις έστιν = ως νόμος εστίν.

Deúyelv est simpliciter discedere, ut saepe. ” Heyne. άλλοθεν άλλος ,,

one in ( literally, from ) one place, and another in another. ερητύειν ==

épntúete. See N. on v. 10.

76 , 77. Toion. See N. on 1. 58. nualbertos, sandy, was an epithet

given to Pylos, as Crusius thinks , because it lay on the sea - coast. But if

the Neleian Pylos was at Coryphasium, now Old Navarino, this epithet is

well suited to it, being, as Leake ( Travels in Morea, vol. i. p. 422) says, a

peninsula surrounded by an extensive plain of sand, now mostly a lagoon,

but anciently, on the testimony of Pausanius, not so subm ged.

79-83 . ώ φίλοι.... μέδοντες is a verse of frequent recurrence. ei

uèr — _VLOTEV (had told ) -kev paquey (we would say ) . The indicative in

the protasis refers to the denial of a fact (= no one else has told this) . K.

5 339. 2. I. b. The optative in the apodosis, denotes that the thing condi

tioned is uncertain or doubtful (= we would probably say ). K. V 339. 3. a.

Tov Oveipov, this dream which has just been told . νοσφιζοίμεθα

uartov, we should rather have separated ourselves from it ( = rejected it as a

delusion ) than believed it. ίδεν, sc. όνειρον. Os refers to the

omitted subject of toev. αλλ' άγετ ' .. . 'Axarv. See N. on v. 72.

84-90 . βουλής is the genitive of separation after νέεσθαι. . oi 8'

σκηπτούχοι βασιλήες. See N. on την δε - κούρης, 1. 391. . ποιμένι λαών ,,

i . e . Agamemnon. Cf. v. 243. Some refer it to Nestor, but the confeder

ate leaders were under no obligation to obey him . ήύτε= ώς ότε, ας

when . This comparison, the first we meet in the Iliad , has reference to the

number of the bees , and the manner in which they fly (aiel véov, always

in fresh numbers ; Botpudov, in clusters). Svea, swarms. So we have

Svea uvidwv in v. 469. ådivdwv, dense, crowded together. πέτρης εκ

(i . e . έκ πέτρης ) depends on έρχομενάων. αι μέν τ ' ένθα - αι δέ τε ένθα,

some here and some there. πεποτήαται. See N. on επιτετράφαται .

V. 25 .

91-94. ós , thus , responds to ñóte in v. 87. TWY refers to the

Greeks. νεών απο , i . e . από νεων. ήϊόνος προπάροιθε βαθείης ,,

along the vast shore ; " lofty coast.” Crusius. Others render it , deep sand.

Oora, Rumor. As the people were ignorant of the cause of their

being called together, various conjectures would be formed , and rumors

sprcad through the ranks, which would excite great eagerness to reach

the place of assembling and learn the object of their meeting. This is
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beautifully attributed by the poet to Rumor, the messenger of Jove, who

raged in the midst of them urging them to proceed. àyéporto, 2 aor. mid.

Epic of αγείρω..

95–98. Tetphxel, 2 pluperf. of tapdoow ( cf. K. QV 156. R ; 230) with im

perf. signification, was in commotion. nawy Córtwy, while the people

were sitting down . Bobwytes, by vociferating. See N. on 1. 168.

CITOT ' åütñs oxolat' (i. e . oxovto ), if ever ( = in order that) they might

restrain themselves from their noise.

99-101. onovo ), with zeal, pains = with difficulty, on account of their

eagerness to learn the object of their assembling. σκήπτρον. See Ns

on 1. 28 ; 2. 46 . κάμε τεύχων( = έτεύξεν συν κάματω) , made with much

labor ; literally, wearied himself with making. Cf. K. 5) 310. 4. e.

103-109 . διακτόρω 'Aργειφόντη, his messenger the Argiride , i . e. Mercury

or Hermes, who received this name because he slew Argos the keeper or

Io . Témoni. Pelops the son of Tantalus, came into Southern Greece.

and being possessed of great wealth, became powerful, and gave the name

Peloponnesus to the country. Cf. Thucyd. I. 9.5 2 . Θυέστη. Thyestes

was the brother of Atreus, whom he succeeded in the government of

Mycenæ . Θυέστ ', i. e . Θυέστα= Θυέστης. φορήναι denotes the

purpose of Leite. See N. on 1. 338. πολλήσιν νήσοισι in the Argolic

and Saronic gulfs. — " Apyeż navti, i. e. the whole of Argolis. See N. on

1. 30 . τω, sc . σκήπτρω.

110-115 . & dlar K. 7. A. This speech of Agamemnon is a fine speci.

men of what the Greeks call λόγους εσχηματισμένους, which is described

by Quinct. (Inst . Orat. IX. 2. V 25 ). The speaker's object is to excite the

army to continue the war, and this he does by a speech apparently at vari

ance with this design . A similar speech was made by Clearchus to his mu

tinous troops. Cf. Xen. Anab. I. 3. V 9. Aavaoí. See N. on 1. 42.

μέγα. Αristarchus gives μέγας, which Spitzner says is opposed to the

Homeric use . - árn, evil, calamity. Agamemnon has no reference, in

the use of this word , to his own error or misconduct in having quarrelled

with Achilles , inasmuch as he attributes his misfortune to the deceitful

promises of Jupiter. See N. on 3. 164. σχέτλιος. See N. on νήπιος,

Os = in that he, because he. K. V 334. 2. zpív, before, stands

opposed to vùy in v. 114. εκπέρσαντ ’ (i. e . εκπέρσαντα). The construc

tion is explained in N. on dóyta, 1. 541 . δυσκλέα is put on account

of the metre for duokleéa . Cf. K. 5 213. 15 .

116-122. OÚTw mov , thus some how or other . μέλλει- φίλον είναι, και

seems to be pleasing. Tolíw - rápnya, the citadels of cities ; literally, the

summits of cities. The highest part of the city was selected for the citadel.

ěti, yet, still. gèp is put here before the clauses to be confirmed

(vs. 120-122) , and may be rendered indeed ,truly. Its position enables it to

look back to δυσκλέα ' Αργος ικέσθαι, which is repeated with enlargement

in udy oŮTU TOLÓVOE K. T. 1. in v. 120. t/ de refers forward to ys. 120

v. 38.
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122. -- εσσομένοισι, those that will be ( after us ) = posterity, limits αισχρόν.

Kühn. (Jelf's edit. $ 602. 3) ranks this with the dat. incommodi . See Ns.

on 1. 39 , 159. τoίoνδε τοσόνδε , such and so great. πόλεμον πολεμί

ζειν. Cf. Κ. και 278. 1 ; S. και 181. 2. άνδρασι παυροτέροισι. The number

of the Grecian forces at the seige of Troy has been variously estimated

from 100,000 to 140,000. See N. on v. 494. The Trojans and their

auxiliaries were 50,000 in number. Cf. 8. 558 . is to be constructed

with oύπω . πέφανται , 3 sing. perf. pass . of φαίνω.

123-128 . γάρ explains and confirms ανδράσι παυροτέροισι in v. 122.

«' εθέλοιμεν. See N. on 1. 60. Thiersch would read -άρ και. ταμόντες

" refers to the killing of the victims in the sacrifices, which attended the

making of a truce or league.” Felton . • αριθμηθήμεναι (i . e. αριθμηθή

ναι. S. $ 132. 6) depends on εθέλοιμεν. Τρώας. Εustathius reads

Γρώες . λέξασθαι, to select . και είκ' εθέλοιμεν τηust be repeated from

the preceding verse . Also at ημείς - διακοσμηθείμεν , where the construction

changes, εί must be supplied.. - εφέστιοι, natives ; literally, those at the

domestic hearth (in the city of Troy ) = housekeepers (in a legal sense ). Cf.

Liddell and Scott , sub νοce . Opposed to this is επίκουροι, in v. 130.

Αχαιοί is in explanatory apposition with ημείς, because the preceding

εθέλοιμεν refers to both the Greeks and Trojans .. Τρώων.... οινο

XoEvely, and we shoulà choose a man of the Trojans, each one to pour out

wine ( for each decade ) = should choose each decade a Trojan man to pour,

etc. -κεν - δευοίατο , would be in want of. See N. on i . 232.

129-133 . τόσσον - πλέας (Epic for πλέονας) , so much more numerous.

Τρώων depends on πλέας. S. και 198. 1 . • πολλέων is dissyllabic by

synizesis. •ουκ .... πτολίεθρον is epexegetical of oι με μέγα πλάζουσι,

cause me greatly to wander ( from my purpose ) = hinder me from my under

taking. Köppen supplies του σκοπού with πλάζουσι. - Ιλίου - πτολίε

θρον. See N. on 1. 392.

134-141 . εννέα .... ενιαυτοί . « Ηic locus classicus de numero annorum

oppugnationis . ” Heyne. εννέα - Διός μεγάλου . Jupiter was god of the

heavens, embracing all the natural phenomena, the seasons, epochs, and

revolutions of time, etc. και δη “is used in passing from the general to

the particular . ” Felton . βεβάασι , 2 perf. of βαίνω. σέσηπε, 2 perf.

of shaw, with passive signification, are rotten . σπάρτα λέλυνται . See

Ν. on V. 36. που refers to indefiniteness of place.. ημέτεραι talkes

the gender of & xoxo. the nearest noun, or because the feminine is preferred

to the neuter (Κ. $ 241. 1). Cf. Mt. $ 441. 2. C. είατ ’ (i . e. είαται for

ήνται ) -ποτιδέγμεναι (for προσδεχόμεναι ) , sit waiting for us. αύτως ,

frustra. See Ns. on 1. 133 , 520. -ακράαντον , unfinished. πειθώμεθα

πάντες, let us all obey. S. 218. 2. ου γαρ έτι - αίρήσομεν= no longer

only we hope to take.

142-146 . τοϊσι - θυμόν. See N. on όσσε-οι, 1. 104 . ένι στήθεσσιν

is a local dative defining toioi Suuóv. μετά πληθύν, throughout the
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noun .

mullitude. • πληθύν stand ( pposed to ηγεμόνες. όσοι ου - επάκου

σαν= η ουκ επάκουσε, reference being had in όσοι to the idea of plurality

contained in andúy. Cf. Sal. Cat. “ civitatis mores quos ( = quam ) luxu

ria atque avaritia vexabant.” Ct . K. | 241. 1 . - Bovans, i . e . the rea !

design of Agamemnon . - TOUTOU 'Praploto , the Icarian sea , a part of the

Ægean, which was stormy and dangerous. Cf. Horat. Od. I. 1 , 15. -

τα μεν refers to κύματα.. Ápop ' (i, e óppe ). “ concitare solet. " Crusius.

Cf. K. 5 246. b ; S. 5 211. N. 2. The verb takes the number of the nearest

K. V 242. N. 5. étaitas, rushing upon the sea .

147–154 . às 8 ' Øte (as when ) kuton. The subjunctive is employed,

when the thing spoken of is a supposition. Cf. K. VV 337. R. 1 ; 342. R. 1 ;

S. 5 217. N. 4 . Zéoupos " cui vento Asin rinor maxime exposita est,

mare Ægeum perflanti . ” Bothe. It is often i sed in Homer, for a rough

and boisterous wind. Cf. 4. 276 ; Odys. 5. 295. επί τ ’ ήμύει ασταχύεσ

oiv, and it ( i . e . the corn) sinks with the ears. ét ! is here used adverbially.

Matthiae ($ 400. 6) makes λήϊον ήμύει ασταχίτσ ,ν-= άσταχύες ήμύουσιν εν

Antw , and remarks that in the poets, where the subjocs denotes something

general, the particular thing which is found in or crunected with it , is put

in the dative . Some taking érd - nuúer as a tmesi “, refºr it to Zéoupos as

the subject, it falls upon the ears. — ás, thus, respon's to us in v. 147 .

Twy depends on åyoph and refers to the Greel's . - rnas dr'i. e .

επί νήας ..
FOOWY ÚTévepde, under their feet, is to be constructed with

αειρομένη.. άπτεσθαι νηών. S. $ 191. 1 . έλκέμ ν fer έλκειν..

oupoús, the channels or trenches through which the ships we'e hauled up and

again launched . When these trenches through disuse hd become filled

up , they had to be cleared previously to launching the shivs. OTO

ýpeov is put by tmesis for úpupeov. épuata. The ships, récn drawn up

on the land , rested upon shores or props, to keep them from ro'ting.

155, 156. Her—étúxun-ei 4 )—ZELTEV, would have happene 4 to ~ unless

Juno had spoken. The indicative is employed in the protasis and apodosis,

when the reality of the condition and the thing conditioned i Aeried.

The condition here was not fulfilled , and therefore the event referred te dil

not take place . Cf. K. 5 339. 2. I. b ; S. ( 215. 2. υπέρμορα (= τρομε

pov) , beyond or beside fate, i . e . not brought about by destiny , but by ik

act of the persons concerned in the thing. Cf. Odys. 1. 34, where Nitra

says that the word should be written υπέρ μόρον as υπέρ μοίραν , αισαν .--

'AInraínı is not governed by mpós, but by the verbal idea contained in Tud .

-έειπεν . Cf. Κ . 300. 2. b .

157-165. @ TÓTOL . See N. on 1. 254. otw, thus, as they are not

preparing to do. eupéa vára, broad back= widely extended surface.

κάδ - λίποιεν, i . e . κατά-λίποιεν. evxwahv, a cause of ccultation , a beast

( literally , a row ), is in apposition with 'EAévnu, and almoley ( can they leare)

is a softened form for the future indicative, with which it is here inter

chango Cf. Mt. 5 515. B ; Butt. 5 139. m . 15. ånd. See N, on 1. 562
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Kard , through, among. φώτα έκαστον, each mαn . μηδέ έα .

S. 5 218. 3. Thiersch ( 220. 69. Obs. 2) would read und ' eta , and says

that Bentley offends against analogy, in making undè ča in this place, und'

dáa from éde .

167–172. Bn ... åtgara. See N.on 1. 44 . καρπαλίμως .... Αχαιών.

Cf. v. 17. süpev ČTELT '. The asyndeton gives vivacity to the narration.

Διt μήτιν ατάλαντον, εqual in wisdom to Jove . μήτιν is the accusative

synecdochical. fotabt '. Ulysses was not like the other chiefs making

preparations to depart. Tel introduces the reason of his inaction .

Kpadiny stands related to ulv as the accusative of part. See N. on

1. 237. - άγχου , sc . αυτού, i . e . Ulysses.

173-181. novuńxar ', rich in expedients, crafty . • ούτω.... φεύξεσθ'..

Cf. vs. 158, 159. ¿v Tegóvres is expressive of the haste with which the

Greeks were embarking. For the verb of motion followed by a preposi

tion of rest, see N. on 1. 55. kàd dé Kev K. T. A. See vs. on 160-165 .

undé q ' èpher, and do not loiter. Spitzner (and with him Crusius) reads

und'ét' epúet, and hesitate no longer. To atone for the loss of the con

nective τε, he reads in the next verse σοις δ ' αγανοίς.

182–186. pwrnodons, who was speaking. See N. on 1. 35 .
- Bn od

Séelv, and he set out upon the run , he began to run .—- ånd is disjoined

from Bone by tmesis. xAaivay, the upper or outer garment, worn as a

protection against cold or inclement weather. Hence the epithets åveuo

OKEANIS and åretáveuos in 16. 224, and Odys. 14. 529 . Ευρυβάτης . See

N. on 1. 320. —détató oi. See N. on 1. 596. Some construct or with

ornarpov in the sense of the possessive genitive. See N. on 1. 104.

σκήπτρον πατρώϊον κ . τ . λ . Cf. vs. 46, 47. The sceptre showed that Ulys

ses was acting by the authority of Agamemnon .

188, 189. όντινα - κιχείη (= εί τινα-κιχείη , as often as he found any

one )—épntúraoke (he would restrain ). Cf. K. 5 333. 4 ; Butt. V 139. m. 39 ;

S. 5 217. 1. For the iterative form , cf. K. V 221 ; S. Ø 118. 1. c .

190-197. Satuóvi ' . This word is repeated in v. 200 in a bad sense,

which was of course indicated by tone and gesture. See N. on 1. 560. -

að se oike , it does not become you . Dedioceo jai is to be taken intransi

tively . αυτός, you yourself, is opposed to άλλους λαούς. • ίδρυε is

used causatively . olos voos 'Atpeídao, what is the intention of Atrides,

i . e . what he means by his advice to return home. εν βουλή is to be

constructed with EiTEY. πάντες ακούσαμεν. In order to avoid wound

ing the pride of those chiefs, who were not admitted to the council of

princes, Ulysses in this address classes himself with them , by the use of

the first person plural, -uýti. Supply opa or some such word . Cf. S.

$ 214. N. 3 . δε = γάρ.

198, 199.8y 101 - én áoaoke (3 sing. iterat. aor. of enaúvw ). See N.

on vs. 188, 189 . oņuov ăvopa, a man of the people, a common man.

200-205 . ápréuas, quiel, still. đéo bếpTepot, superior to you.

23*
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OŬTE . , .. Bounn, 1. e . as we say, you are mere cyphers. πάντες βασιλεύς

σομεν . See N. on πάντες ακούσαμεν , ν. 194 . dyaddy is put in the neuter

gender, because the subject is regarded as an inanimate thing. CES.

0 157. 1. C. ♡ = ékeivos , the antecedent being in apposition with eis

βασιλεύς . S. και 172. 4 .

208–210 . vewy ów:) . See N. on v. 91. nxạ denotes manner.

aiyango is a local dative , on the beach . The preposition which this dative

usually takes in prose , is commonly dispensed with in poetry . K. 5 283.

1 ; S. 5 204. - Bpéuetal has an active signification. Cf. Soph . Gr. Verbs,

p . 108. This verse is a fine example of the onomatopeia. See Ns. on 1

34 ; 4. 125 .

211-215. áo stands opposed to Thersites. αμετροεπής, της

moderate in words, prating. opeoiy youpon, for he knew in kis

mind, i . e. he was familiar with. åràp où = pubé, since there is no anti

thesis with what goes before. έριζέμεναι (= ώστε εριζόμεναι) depends

on έπεα- ήδη.. àxi'opposes what follows to oủ katà kóquov, not accord

ing to propriety to rail — but ( to say) whatever appeared to him, etc.

216-219 . αίσχιστος . 123ev, he was the ugliest man who came to

Troy ; literally, he came under ( the walls of ) Troy the ugliest man .—

poakos has commonly been rendered squint-eyed , but Butt. ( Lexil . No.

105) maintains its signification to be bandy- legged. This corresponds better

with the next clause xwrds s'étepov móda, and lame in one foot. For

the asyndeton in this verse, see N. on v. 9. oi buw . See N. on 1. 104.

-Ovvoxwróte, curved or drawn together, pass . part. Epic of ouvéxw. Cf.

K. V 230. pogós, pointed, conical. Kepanny is the accusative synec

dochical. ¿TEVÝvode (sc . Thv kepanhu ), sat upon= grew upon his head,

Epic perf, with signification of imperf, from an old form ' ENON or ' ENEOO .

Cf. K. 5 230.

220-224 . έχθιστος is strengthened by μάλιστ ', most especially odious.

The translation most hostile, sometimes given it, does not comport with the

reason introduced by the following gáp. - velkeLeoKe, " conviciari solebat ."

Crusius . See N. on v . 189. očéa Kekanyús, screaming sharply, 2 perſ.

part . of kidsw with present signification. TQ 8 ' refers to Agamemnon.

The general displeasure felt towards that chief, emboldened Thersites

to rail at him. KOTÉOVTO, imperf. mid . of KOTéw with active signification .

Manpà Buôv, shouting loud ; literally, shunuting afar, i. e . so as to be

heard afar. I hersites probably stood some distance from Agamemnon.

225-228 . τέο = τίνος. - aðr ', again , refers to the previous quarrel

with Achilles. The clause is = whom are you now blaming ? the emphasis

being given to the adverb. In xatices there is also an allusion to his

having just before deprived Achilles of Briseis = what are you in vant of

now ? Have you not already enough ?— TOL ’Axa10l -Sidouer, we Greeks

give. The use of the first person is in accordancewith the braggart char

acter of Thersites. EUT ' šv. Soe N. on 1. 242.
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229-234. čt . kal, even yet, notwithstanding the vast treasures you have

amassed . Tv KÉ TIS OCEL. See N. on 1. 175. — vios štoiva, as a ran

som of his son . vlos is the genitive from an old theme 'TIE . - όν κεν =

εί τινα.. See N. on 1. 189 . eywo ....'Axatây. The speaker's impu

dence increases as he proceeds with his speech . - γυναίκα νέην ( alluding

to Bris@is) is grammatically dependent on Shoas åyáyw , although in sense

it is to be referred back to επιδεύεαι .. Iva is telic. See N. on 1. 185 .

μίσγεαι (for μίσγηαι ) -αυτός απονόσφι (sc . των άλλων ) = you yourself

alone. κακών . . 'Axaiwy, to cause woes to come upon the sons of the

Greeks ; literally, to bring the sons of the Greeks into calamities, kakây being

a local genitive . Cf. K. ( 273. 4. a. &tibaokéuer (Epic infinitive ) is caus

ative in sense .

235-239 . κάκ ' ελέγχε ' (i . e . ελέγχεα -= ελέγχιστοι, the abstract being

used for the concrete ), cowardly dastards. 'Αχαΐδες ουκέτ ' Αχαιοί !

Achæan women , and no longer Achaan men ! " Greekish girls, not Greeks ye

are . " Chapman. An extremely bitter taunt to those, with whom strength

and courage were such eminent virtues. otxaðé Tep, even to our home.

Tep gives emphasis to the noun . K. ( 317. 1 . See N. on 1. 131 .

Tóvô €, i, e . Agamemnon . aŭtoû, here, is explained by ful Tpoin.

yépa Tergéuev, to enjoy ( literally , to digest) his reward . όφρα ίδηται ..

See N, on 1. 82 . 1 -ně kal oủkl (Epic for oùk) , whether - or not. kal

gives emphasis to the second member of the antithesis. ol is synecdo

chical. of refers to Agamemnon. x ' is put for ké. S. Vj 21 ; 15.

1 . ελών γάρ κ. τ. λ. Cf. 1. 356, 507. opeoly is the local dative.

See N. on 1. 189. gép. The ellipsis may be thus supplied , for (if he

had any spirit) you would, etc. See N. on 1. 232.

244, 245. Θερσίτης . See N. on νήπιος , V. 38. to depends on

raplotato by the force of the preposition . - ηνίπαπε, 2 aorist of ενίπτω,

to chide, reproach .

216-251 . & apitbuvIe, “ loquax verbis innumeris utens.” Brandreth .

Ayús tep tùy àvopnths, although you are a very (see N. on 1. 131 )

sonorous orator. Aigùs is applied to Nestor (1. 248) , as an epithet of praise,

and must therefore be used here ironically . εθελ' .... βασιλεύσιν. Cf.

1. 277 . olos, alone, the only one. oooo1 (as many as) refers to

βροτόν taken collectively.. Tø, for this reason. .Cr. Mt. 5 291. 4.a .

dv - a yopevous, you should not harangue, is a mild form (and therefore

here used ironically ) for us ayopeve. Cf. K. V 260. 4. b ; Butt. V 139. m . 7 ;

S. V 218. 2 . βασιλήας .. éxwv, having kings in thy mouth = continu

ally talking about kings. - νόστον τε φυλάσσοις, αnd he watching the

return = having such concern about the return of the army to Greece.

252, 253. The uncertain issue of either of the proposed measures, is

here advanced as an argument, why Thersites should not assume to judge

of what was beyond his knowledge. - oudé tí TW. See N. on 1. 106,

108. έσται –= will turn out. - Táde épya is explained in v. 253.
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254-256. These verses are bracketed in many of the best editions

although Ernesti, Heyne, and Bothe receive them asgenuine.

N. on v. 250.

257-264. år ' eK .... otat . Cf. 1. 212. εί κ ' - κιχήσομαι, if 1

shall find . Bothe makes this verb in the subjunctive, the mood - vowel

being shortened . Crusius and Stadelmann with Hermann, find it in the

future indicative. Thiersch (6 232. 77 ) after Ptolemy would read Kiyelomai,

a subjunctive form to Kixhuevos. üs vú hep âde = as now I find you

here. μηκέτ ' . enein, may the head rest no longer upon the shoulders

of Ulysses (S. V 216 ) = may I live no longer. The proper name is employed

instead of the personal pronoun, for the sake of emphasis. šuolow is the

local dative . und' ěti. ... einv = “ nec Telemachus meus st perstes

sit.” Heyne. ει μη-δύσω. S. 216. 4. • plaa = thy. τα τ '

(see N. on 1. 36 ) aid åupikarúttet, quæque pudenda cooperiunt. αυτών

Ôé, but you yourself, is opposed to eluata. menany's (2 perf. part. of

πλήσσω) αγορήθεν, beating thee from the assembly.

266-271. ó o ' refers to Thersites. idon, “se contorsit . ” Brand

reth . Jarepòv = abundant. • μεταφρένου εξυπανέστη , arose upon Ais

back . Notice the use of the prepositions compounded with the verb, avá,

up, , from his back, únó, under the blows of the sceptre. αχρείων

ioór, looking foolish . K. V 278. 3. c . oi o è refers to the Greeks.

áxvúpevou at Agamemnon (see N. on to 8 ', v . 222) , or, as Felton says,

because they were disappointed in their hope of returning. For the con

struction of the participle, see N. on 1. 131 . wde refers to vs. 272-277.

-Tis = &KATTOs, each one. S. Ø 165. N. 1 . ETTEOKEY is the iterative

form. S. \ 118. c. manolov axlov, i . e. his neighbor, the one who

stood or sat nearest to him.

273–276. Bovads .... ågadás, both in being the author of good counsel.

The participle here denotes the means or manner. See N. on 1. 168

Bounds is put in the accusative instead of the genitive, because the object

of the verb is made prominent, while the idea of beginning is kept out of

sight. Cf. Jelf's Kühn. 5 513. Obs. Tode uby ' đplotov, by far the best

thing (he has ever done ) . ôs refers to the subject of pesey, i . e.

Ulysses. Toy AwBntîpa & EOBónov, this abusive reviler. The presence

of the article , as Bothe remarks, denotes that Thersites was well -known

throughout the army. phu imparts to puuds århvwp an ironical sense .

Kühn . (1 315. 4) says that give always has this sense in Homer. Cf. 8.

448 ; 13. 620 ; 17. 29.

278-283. páray conforms in number to the idea of plurality contained

in Andús. See N. on v. 143 . πτολίπoρθος. This epithet was given to

Ulysses , because, as Crusius remarks, it was by his crafty counsels princi

pally, that Troy was taken . The same epithet is applied several times to

Achilles. mapá, near him. κήρυκι. Cf. v. 184. us , so that, is

telic . See N. on 1. 185. άμα is to be taken with ακούσειαν, πigh!



ILIAD II . 54]

together hiar. For the optative after årbyer, cf. K. 0 330. R. 2 ; S. ( 214 .

N. 1 . οι πρώτοι τε και ύστατοι= πάντες, ελε ohole. και σφιν κ . τ. λ.

Cf. 1. 73.

284–288 . ával is not to be translated with ’Arpeion, but after oé, in

order to oppose it to exéYXIOTov, to make you, O king, the most contemptible.

πάσιν - βροτοίσιν == εν πάσιν βροτοίσιν , a local dative put by a varied

construction for the genitive plural. S. 188. 1 . μερόπεσσι, speech

dividing, uttering articulate sounds in which men are distinguished from

brutes. Some render it occulos dividentibus, because of all animals, the eyes

of men alone are divided by the nose . υπόσχεσιν. This promise is

explained in v . 288. - ηνπερ υπέσταν , the very same which ( περ emphatic)

they took upon themselves ; literally, stood under. στείχοντες denotes

time. See N. on 1. 35. - & overdal. Supply oè as the subject, with

which éinépoart' (i . e . ÈKa époarta ) agrees.

289-298. gàp introduces the proof that the Greeks had violated their

promise. - Tè ( either - or ). For this interchange of the particles , cf.

Kühn. (Jelf's edit.) V 754. 3. - αλλήλοισιν .... νέεσθαι, they are ceeping

with one another ( = are mutually expressing in tears their desire ) to return

home. of usin .... véeodai. This line has received various interpreta

tions. As the words stand , the most natural sense is, and truly it is hard to

return home being wearied out ( with an unprofitable war) . But this com

ports so little with the preceding context, for the severity of which it is

manifestly apologetic, and also with the subsequent context, that I am dis

posed to adopt the interpretation of Prof. Felton , which is substantially

that of Eustathius and Heyne, “ no doubt there is hardship enough to

make a man go, exhausted with suffering.” Some take móvos in the sense

of it is worth any pains or labor to return , etc. και in και γάρ τις be

longs to uîva, even one month ( accusative of time . S. V 186. 2 ) , and

gap confirms the desirableness of returning home referred to in the prece

ding verse. åró. See N. on 1. 562 . gùy has here a local significa

tion , by, near. K. Ø 289. 2 ( 1 ) . CP. v . 297 , where hapà is used . - όνπερ

( see N. on v. 286 )... einéwow, i . e . detained by adverse winds and

stormy seas , and not staying voluntarily as we are. ειλέωσιν is an Epic

form from etaw , and trissyllabic by synizesis. - ημίν - μιμνόντεσσι, to us

remaining here = while we have been remaining here . Mt. V 388. c ; S.

225. 2. The dative of the person here denotes those in reference to

whom the action in doti Tepitpotéw took place. See N. on 1. 104 .

évjáde at Troy. Tø. See N. on v. 250. - ' Axaloùs is the subject of

ασχαλάαν .. årid kal čutns, but notwithstanding. Having apologized

for the impatience of the Greeks to return home, and thus conciliated their

minds toward him, the speaker resumes the thought from v. 290.

= you know . toti is to be supplied , the subject of the sentence being onpor

... vecošai. S. 5 153. Kevéov, i . e . without booty .

299, 300. et xpóvov, for a time longer, for a while longer. όφρα

TO4
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Sawuev, in urder that we may know. See N. on 1. 82. ή -- ηε και ούτε

See N. on v. 238.

301-304 . γάρ introduces an explanation of ετεόν Κάλχας μαντεύεται,

τόδε refers forward to the incident related in ότ ' ες Αυλίδα κ. τ. λ.

évl opeoly belongs to youev as a local dative. δε = γάρ.- - μάρ

Tupoi of the prodigy which is about to be related . Κήρες - θανάτοιο,

the Fates of death, i . e . the goddesses who preside over, or are the personi

fications of the various kinds of death, especially such as are violent and

sudden. Cf. 11 , 332 ; 12 , 326. The singular is sometimes used in Homer.

When employed as a common noun , it is equivalent to fate. έβαν - φέ

povoal ( = hveykov. Crusius) down to Hades. χθιζά τε και πρώις' is

put indefinitely for lately. So we say of a very recent event, it was only

yesterday that it took place. The words are to be taken with the preceding

clause . ηγερέθοντο (Epic for ηγέροντο) = συνηθροίζοντο. Schol .

305-310 . αμφί περί, round about . αμφί is an adverb. κατά, αι ,

near by. τεληέσσας. Cf. 1. 315. πλατανίστη. In respect to the

beauty and utility of the palm -tree, see my note on Xen. Anab. II. 3. 5 16.

δράκων is the subject of όρο σεν.. Tóv p ' . See N. on 1. 430 .

αυτός 'Ολύμπιος, i. e. Jupiter. hne pówode ( Cf. S. 135. 3 ) . See F.

318. ρα ' in πρός δα' connects πλατάνιστον with καλή υπό πλατανίστα,

in v . 307 .

311-316 . évfa, i . e. in the plane-tree . πετάλοις υποπεπτητες,,

“sub foliis trepide latitantes. ” Brandreth ; " fluttering cowering among the

branches." Felton . οκτώ belongs to στρουθοίο νεοσσοί..

the serpent. ελεεινά - τετριγώτας (2 perf . part. of' τρίζω ), screaming

piteously. ederivà is properly the accusative of that wherein the action

of the verb consists. Cf, Jelf's Kühn. 566. 3 . ελελιξάμενος, having

coiled himself. atépuyos is the genitive of the part seized . S. ý 192. 2.

318-320 . aplinov, a wonder, prodigy, is the second accusative after

Sîrkev. S. 185. How the serpent became a prodigy is related in the next

verse, which commences with gap explicantis. Butt. ( Lexil. No. 10.5 11)

conjectures åtonaos, as conforming better to the following donep šonver,

which is antithetic, and to the words laay .... Inke, he turned it into a

stone = he caused it to disappear. He would , however, retain åp (71Aov, as

the only reading which has come down to us grounded on authentic docu

ments. If, as some conjecture, ionads lies at the base of both compounds,

the sense which Buttmann thinks the passage requires, may be made out

of the usual reading. Deós , Cotep, the very god who. See N. on v . 286.

étúxian = _tuxev in prose. Cf. Butt. Ir. Verbs, p. 238.

321–325 . Ús oŮv, thus then . θεών limits εκατόμβας.. eicias

= occurred at the time. Κάλχας. Cf. 1. 69. évewe, silen !

through amazement. Spitzner, Crusius, Bothe, and Trollope , after Aristar

chus write this drew as an adverb. Cf, Butt. Lexil . No. 20. Thiersch

(o 184. 18) says that it is a contracted form from óvao .. όψιμον, οψιτέ

dye, i.e.

entered upon
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Krotov, late, of late fulfillment, i . e. it would be a long time before its ful

fillment. The synonymes and the asyndeton give emphasis to the idea.

You, Epic for os . Cf. Odyss. 1. 71 .

326–332. &s, as. - κατά is disjoined from έφαγε by tmesis . -

QùTty ( i . e. the mother) is opposed to tékVA . ás, so, is correlative with

the preceding #s. The resemblance between the predicted fulfillment of

this prodigy and that of Pharaoh's dreams (Gen. 41 , 25–30 ), has been

noticed by many commentators on this passage. aðsı, i . e . at Troy.

• τώς =ώς, ούτως . - Tà .... tereitai, in eo sunt ut eventum habeant

( Heyne) , i . e . they are now on the point of accomplishment. μίμνετε

is a poetic form for μένετε. aůtou, here at Troy. eloókey ( i . e . els

8 ker) -éAwuev, until we may take. Cf. K. 0 337. 5 , 6.

333-336 . ίαχον= επίαχον. Cf. 9. 50. àyol is taken absolutely.

Γεράνιος.. Nestor received this epithet from Gerene, a Messenian

town , where he was brought up.

337-341. TÓTTOL. See N. on 1. 254. αγοράασθε is protracted for

iyopâode ( i . e . ayopáeode) on account of the metre. νηπιάχοις. See

N. on v. 38 . Tin oh .... Muir, whither now will our promises and oaths

depart ? = what will become of our promises and oaths ? They will be worth

less. Cf. Mt. 5 611. 3. In respect to the promises and oaths here referred

to, cf. vs. 286, 287 . ev trup? .... yevolato, shall our counsels, forsooth , be

Ehrown into the fire ? = be destroyed or rendered worthless ? Trollope com

pares Amos 1 , 4, to show that this was analogous to the early mode of

speaking otovdai răKontui, libations of pure wine. In compacts

unmixed wine was used in libations to the gods. Cf. Smith's Dict, Gr. and

Rom . Antiq . pp. 321 , 832. Sometimes milk was used in libations .

ÉTÉTIJuey is a syncopated form for éneroísapey, pluperf. mid . of neidw .

The joining of right hands was a pledge of mutual faith and fidelity.

342–345 . aŭtws, frustra, in vain, to no purpose.
επέεσσ’ έριδαίνομεν,,

we dispute with words. uîxos, remedy, expedient to terminate the seige

successfully. Cf. Odys. 12. 392. –εόντες. See N. on εών, 1. 131 .

S ', i . e . Éti, still, yet. ápxev ' , i . e . ápxeve.

346–349. Toode 8 ' < a PHIÚSELV, permit those to perish, is an impreca

tion like έα έρθειν ες κόρακας, and + similar expressions. τούσδε refers to τοι

( cf. Mt. Ý 470. 2 ) , and is used JELKTIKÛS. See N. on 1. 20. Reference is

had probably to Achilles and Thersites . Eva kal dúo = a very few .

τοι Αχαιών= τούσδε Αχαιών, οΐ . Some may prefer to construct 'Αχαιών:

with νόσφιν ..
See N. on v Key, 1. 139 . άνυσις .... αυτών,,

but there will be no completion of their plans, is a parenthesis, and iéval

depends upon βουλεύωσ ' .
'. aply - aply. See N. on 1. 98. Διός

depends on únósxeois, referring to the prodigy sent by Jupiter which was

expounded by Chalcas ( cf. vs. 308-329 ), and also to the one which Nestor

is about to mention in v . 353 . - lleuðos is the predicate.

850-856. Tèp (confirmantis) refers to úvóoxeois. oly serves hero

τοί κεν ..



544 NOTES .

war.

as a particle of reference, as to that matter, i. e. the unboxeris. å stede

πτων - φαίνων is put for αστράπτοντα, φαίνοντα, in agreement with Kρο

viwva, the case conforming to the one logically contained in the clause.

κατανεύσαι Κρονίωνα being equivalent to κατένευσε Κρονίων . Cf. Κ . και 313.

1. There is no necessity with Köppen of supposing an anacoluthon .

ÉTIDÉEL ', upon the right. “When the Greeks were seeking omens from the

flight of birds , they stood with the face to the north . Hence the favorable

quarter of the heavens was their right: The Romans on the coutrary,

when taking auguries of this sort, looked towards the south , and therefore

the propitious region of the heavens was their left. This will account for

the apparent disagreement in the writings of the two people, the Roman

omen on the left being fortunate, which to the Greek would have been

unlucky, and vice versa . ” Smith's Dict. Gr. and Rom . Antiq. p. 348.

TQ, therefore. Avly Tiva , before that each one. See N. on v. 271 .

'Elévns depends on Spuñuata and otovazás, as the objective or casual

genitive (S. 194. 1) , sorrows and groans on account of Helen . Some, how ?

ever, regard 'Exévns as the subjective genitive , the sorrows and groans of

Helen . Cf. Butt. Lexil. No. 85. 02.

358–361. értéoJW hs unds (see N. on kouis, 1. 197) in order to draw

it into the sea . arwy Greeks who remain at Troy, and carry on the

Jávatov kal nótuor. These words are often joined, like our

colloquial phrases, peace and plenty, long and lasting, etc. αυτός...

árdą , do you yourself deliberate well and be persuaded by another . από

Bantov, to be thrown away, useless.

362-368 . κατά φύλα, κατά φρήτρας, ου ταces and dans . The latter

word refers to the subdivisions of a people into families or clans. ás.

See N. on v . 281. ei 8é kev ûs &pens. See N. on 1.137. ás, thus

as I advise.
yvoon . See N. on 1. 137. ός θ ' ηγεμόνων κακός (sc

doti), who of the leaders is a coward . iyeuóvwv is attracted into the relative

clause , it being properly the limiting noun of Toûtov the omitted antecedent

of ós . katà opéas, by themselves. Cf. 1. 271. μαχέονται is the

Epic future of Méxquan . K. V 223. 3 ; S. V 133 . ei— , whether - or. -

Jeoneoin (sc. Boban ), by the divine counsel, the will of the gods.

370–374. ħ mày (Epic for uhv ), yes truly. aut ', again as at other

times . eley. O that there were. K. 5 259. R. 6 ; S. 216. 1.

Zell Aronov. Agamemnon invokes these deities to bear

witness to the truth of what he says concerning Nestor. — TOLOÛTOL as
Nestor. 'Axarv is the partitive genitive , the ezpression being = déka

εξ Αχαιών. to in the apodosis has the signification of then .

huúo ele (cf. v. 148 ) . See N. on 1. 232. Teplouém ( pass. part. of

Trépaw ) has an aoristic signification. Cf. Soph. Gr. Verbs, p . 216.

376–380. Met ' , into the midst of. kal yap K. T. 1. Dionysius Hali

carnassensis (de arte. ch . 9) shows with how admirable an artifice, Aga

memnon conciliated the army to himself, by a frank confession of bis

αι γαρ ..

TE ....
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EU .

fault in alienating Achilles . 1pxov xaletaſvwv, I began quarrelling ( S.

| 225.7) = I began the quarrel. ει δέ ποτ ' ές γε μίαν (sc . βουλήν ), but if

ever we shall be of one counsel= shall be reconciled. For the indicative , see

N. on 1. 39. κακού of war .. où8'nBaióv, not in the least, refers here

to time, not a moment.

381-385 . lva . See N. on 1.185 . - " Αρηα=μάχην . DéoJw ,

let each (ris. see N. on v . 271 ) fit well his shield . àudis has here a pre

positional force (Mt. V 594. 1 ) , looking on all sides of his chariot to see if

there be any defect. ás . See N, on 1. 276. Tamuéploi. See Ns.

1. 424, 472. - "Apni. See N. on v. 381 .

386–393. gàp confirms navnuéploi. παυσωλή receives emphasis

from yé ei peń. See N. on v. 156 . μένος ανδρών , the bravery of men,

a periphrasis for brave men . Tey ( i . e . Tivos. S. Ø 78. 4) . See N. on

v . 271. åuoi (about) with the local dative is found only in poetry. K.

( 295. II. 1 . • ασπίδος depends on τελαμών. The shield of the earlier

Greeks , which was both large and heavy, was supported by a broad belt,

laying over the one to which was suspended the sword. These belts are

spoken of in 14. 401–406, as protecting Ajax from the spear of Hector. Cf.

Smith's Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 123. xelpa is the synecdochical

accusative. - titaivwv, with drawing. See N. on 1. 168. Sy gé k 'κ ' -

vonow , and whomsoever I shall find. Cf. K. V 333. 3 ; Mt. 5 527. 1 ; S. V 217.

εθέλοντα agrees with όν, and is followed by μιμνάζειν. 00 .

oiwvoús, he will have no hope after wardsof escaping the dogs and birds of prey .

épklov, certain , safe, that on which one can rely. Cf. Butt. Lexil. No. 28. 5 2 .

φυγέειν κύνας= φυγέειν θάνατον ..

394-397 . κύμα, sc. ιάχει . 6te kivhon. See N. on 1. 80. προβλή

τι σκοπέλο is in apposition with ακτή εφ ' υψηλή . - - Toy 8 ' refers to

σκοπέλα.. κύματα is limited by παντοίων ανέμων, the sense being wates

raised by winds blowing from every quarter. The genitive is causal. Köppen

supplies yevouévwv, and constructs it as a genitive absolute.
Evd Å

évsa , here and there, denotes the shifting character of the winds, and is

therefore epexegetical of παντοίων ..

398-403. ορέοντο , imperf. of oρέομαι = όρνυμι. άλλος .... θεών,,

and one sacrificed to one god, and another to another, i . e. each sacrificed to

his own peculiar god . uôlov "Apnos (see N. on v . 181 ) , the labor of

Mars =the peril of battle . πίονα. See N. on νήπιο9, ν. 38.

401-407. répovras. See N. on v. 21 . Παναχαιών is put for all the

Greeks, because the Achæans were the leading people. Νέστορα μέν

TPÁTIOTA. See N. on 1. 247 . 'Idouevña. See N. on 1. 145 . Αίαντε

duw , the two Ajaxes, viz . the son of Telamon ( see N. on 1. 138 ), and the son

of Oileus, the leader of the Locrians, and highly distinguished for his skill

with the spear, cf. v. 527. – - Tudéos vióv, i . e . Diomedes, one of the

bravest of the chiefs, and whose exploits form the theme of the fifth book.

408-411 autóvatos. He was not invited because of his near relation .
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ship to Agamemnon, although his rank entitled him to a place with the

γέροντες.. Body dyajós, good in the battle -shout = brave in battle.-Bee

(Epic for βδει ) -αδελφεόν ως επονείτο = ήδεε ως αδελφεός επονείτο . The sub

ject of the subordinate clause , is often attracted to the principal cause and

made the object of its verb. So the Latins say : nosti Marcellum , quan

tardus sit = quam tardus sit Marcellus. Cf. K. 347. 3 ; Mt. 6 296. 3 .

· Tepiothoavto, they placed themselves around = they surrounded .

ουλοχύτας ανέλoντo. See N. on 1. 449.

413-418. μη .... δύναι - πρίν με - βαλέειν, let not the sun set - before that

I cast, etc. hérov düvai depends on a verb to be supplied such as exo

uar, dós, or noiet. Cf. Butt. 5 141. N. 6; K. ) 306 , R. 10. b ; Mt. 547 ; S.

( 223. 7 . Trupds is the genitive of source used for the instrumental ds

tive , with fire, i . e . from fire as the source. Crosby ( 355. N ; Mt. 5 575.

Obs. 2 ; K. ( 273. R. 16 . - ρωγαλέον is an adjective belonging to χιτώνα,

but is properly an extension of the idea contained in dattau. Cf. Mt. Ø 446 .

Obs. 2 . πολέες, Epic for πολλοί, is made trissyllabic for the sake of

the metre . οδάξ λαζοίατο γαίαν , may bite the earth - may dis.

419-424 . oùß ' đpa mw , not at all. See N. on 1. 108. επεκραίαινε..

Some understand téadwp. Cf. 1. 41 . δέκτo, Epic for εδέξατο. ipá,

Epic for ιερά.. åpéyaptov, sad, severe. Butt. (Lexil. No. 78) rejects the

interpretation, abundant, great, given it by those who make it synonymous

with ápovos. Cf. Odys. 11. 400 with my note . αυτάρ επεί ρ' κ. τ. λ .

See 1. 458-461.

425, 426. áp, then . See N. on 1. 306. - åpúxolow , without leaves,

i . e . dry. - • αμπείραντες, i . e . αναπείραντες. 8. και 21. N. 2 . Ηφαίστοιο

= fire.

427-432. Cf. 1. 464-469.

435–440. Unkéto .... deyúuesta, let usno longer discuss here. S. 6 218.

2. Clarke explains Reywueda, tempus colloquendo teramus. Butt. (Lexil.

No. 76 ) says that unéti deyúuesa (sc. Tauta ), is a customary formula for

breaking off conversation . épyov refers to the battle for which they

were preparing. άγειρόντων, i . e . άγειρέτωσαν. αθρόοι δε - Τομεν

(Epic for twuer ), let us who are here go in company. όφρα κε - εγείρομεν

( for dyeipwuer ). A conditioning sentence is here implied by the modal

adverb Ke (i . e . ăv ), in order that (when we go through the army) we may

the more quickly excite, etc. Cf. K. 5 330. 4. - Apna. See N. on v. 381.

445-449 . οι δ ' αμφ' 'Ατρείωνα - βασιλήες = Atrides and the kings tita

him . Cf. K. V 295. III . 1. b . Jūvoy through the camp . κρίνοντες

denotes the purpose of Süvov. See N. on 1. 13 . – μετά is here an

adverb. airyls '. The Ægis of Jupiter was said to have been made

from the hide of the goat Amalthea , which had suckled him in his infancy .

Victory had been promised him in his war with the Titans, if he wore a

goat-skin with the head of the Gorgon. It appears that Minerva and

Apollo on different occasions wore this portion of Jupiter's armor. CE
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bizh's Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 17 . tñs, from which, depends on

ήερβονται (Epic for αείρονται). Κ. και 162 . θυσάνοι , tassels.- εκατόμ

Bors, worth a hundred oxen . In the more ancient times , the worth of a

thing was often denoted by its value in cattle . Cf. 6. 236 ; 23 , 703, 705 ;

Odys. 1. 431 .

450-453. Tî refers to aiylô ' in v . 447. – παιφάσσουσα . Crusius ren

ders this, looking wildly around ; Voss, far-shining. Wolf after the Schol.

and Eustathius explains it, rushing wildly about. It has been rendered by

some looking keenly about. Reference · seems to be had to rapidity of

motion . — DÉCOUTO, Epic 2 aor, mid. of glaceÚw, to rush or dart through .

örpúvovo '. See N. on 1. 24 . πολεμίζειν and μάχεσθαι explain

ofévos, courage to make war and to fight. S. 5 222. 6. Toioi limits

γλυκίων.. veko Jai has the force of a substantive . S. V 222. 1 .

455-458. húte. See N. on v. 87 . έκαθεν .. αυγή, the flamme 15

seen from afar. The point of the comparison lies in these words.
των

( = &kelvwv referring to the Greeks) èpxouévwv is the genitive absolute.

θεσπεσίριο s magnificent, brilliant.

459-463. Tŵv ' is repeated in tv avea (v. 464), in consequence of

the intervening simile. So toùs s'in v. 474 , stands before toùs in v. 476.

' Aolu ev delu@vi, in the Asian meadow . In some editions the genitive

'Aglw ( for 'Aglov) is found. This meadow lay on the Caỹster, and on

account of its fertility was called by way of eminence neruár, and ’Agios.

Kaüotplov, Caijster, à river in Lydia flowing into the sea near

Ephesus. vsa kal fysa, hither and thither, in every direction .

ayarlóuevo takes the gender implied in < avea, from its connection with

ópvízw. Cf. K. 5 241. R. 2 ; Mt. V 484. Obs.; S. Ø 157. 3. b . προκαθι

Cóvtwv, while alighting ( see N. on 1. 35, 88 ), agrees with opvídwr. It is

annecessary with Köppen to supply avtwy .

464–168. s Twy grea K. T.1. The comparison lies between the noisy

and tumultuous flight of the birds here spoken of, and the uproar and

elamor of so many thousands rushing towards the Scamandrian plain .

πεδίον - Σκαμάνδριον. This plain lay between the rivers Scamander and

Simois, and was the theatre of the principal battles in the Trojan war.

To8WV is the genitive of cause (see N. on 1. 65) , and is limited by aŭrwy

and ίππων .. uvpíol, oroa te pútra, myriads, as numerous as are the

leares, etc. ápn. In v. 471 , it is fully written évi ápn eiapın. This

comparison has reference to the number of the troops.

469-473. åồiváwy . See N. on 87 . dokovoiv , swurm around , is

an Epic form of αλάομαι.. Cf. Soph. Gr. Verbs, p . 155. γλάγος, Epic

for γάλα.. Devel , fills ; literally, moistens. Thocol él (see N. on 5 ,

214 ) Tpuedou k . T.1, In this simile , the active and ever- varying move.

ments of the forces are illustrated . Heyne remarks, that the whole com.

parison lies in διαρραϊσαι (sc. Τρώας ) μεμαώτες (see N. on ν. 543) .

474-479. τους δ '-- τους ηγεμόνες. See N. on ν. 459. daré' -- for
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wandering, or perhaps in the sense of large, extensive flocks. αιπάλο

dvopes, goat-herds (S. 5 156. N. 5 ) . ăvâpes is explained by aimódol. - pei ,

easily. - Olakívwoiv, might separate, not will separate, inasmuch as the

use of the subjunctive excepts the realization of the fact in future time,

which would be denoted by the indicative . Cf. Jelf's Kühn. 5 268. 4.

επεί κε (= επήν) -μιγέωσιν . See N. on 1. 168. ώς τους ηγεμόνες

K. 7. A. This comparison illustrates the orderly movements of the army,

and the obedience rendered to the leaders. iéval denotes the object

of διεκόσμεον .. Metá. See N. on v. 446. όμματα and κεφαλήν are

accusatives Synecdochical limiting Σκελος.. Apei dè Cárny, in his belt

like Mars. The belt is here taken for the whole armor, and is metaphori

cally used for warlike appearance. In the next clause, the strength of Aga

memnon is represented by στέρνον δε Ποσειδάωνι..

480–483. Bous - Taupos, a bull. So we have cûs kétpos in 17. 21. The

second noun renders the first more specific. αγέληφι, i . e. εν αγέλη.

πάντων depends on έξοχος . - - Tozov 5p ', sº so . - év , among

πολλοίσι-- ηρώεσσιν is rendered emphatic by the hyperbaton .. Ci.

Jelf's Kühn. V 904. 1.

484-492 . έσπετε, Epic for έιπατε. ' Ολύμπια δώματ ' έχουσαι. The

Muses dwelt in Olympus. Cf. Hes. Theog. 63. gàp denotes the reason

for the invocation of the Muses. πάρεστε, “sc. πασιν, adeste omnibus

rebus." Crusius. ημείς δε stands opposed to υμείς .. Kdéos oloy, the

report only. Tansúv, their multitude. ουκ αν εγώ μυθήσομαι - ούδ '

et uol - elev, I could not relate — not if there were to me, etc. There is an

imitation of this in Virg. Æn. 6. 625. ei uh, unless. μνησαίας', ie.

μνήσαιντο .. αυ = δέ. #pondoas, the whole, all together.

494. The catalogue of the ships which now follows, and which from its

first word has received the name Bowtia, has always been celebrated , as

an ancient piece of geography, and for the accuracy and clearness of its

topographical details. An orderly arrangement of the countries mentioned

is preserved through the whole enumeration. Commencing at Bæotia,

the poet conducts his reader through the states lying on the direct route to

Peloponnesus, after which , he proceeds from place to place to Thessaly, in

the order, as Trollope observes, in which a traveller would visit them .

The distinctive features of each country are noticed, to the fidelity of

which description the results of modern travel bear ample testimony.

There is also a pleasing variety and beauty of detail , which, with its rare

melody of versification, has always rendered this a charming portion of the

Iliad. As a specimen of ancient geography , such respect was paid to it,

that it was not only commented upon by many writers , but in some of the

Grecian states, the youth were required by law to commit it to memory.

Solon is said to have appealed to it, in the dispute between Athens and

Megara, respecting the possession of Salamis.

In ra ipect to the number of the ships and troops, the Scholiast puts the

-

-
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former at 1166. Eustathius finds in the catalogue the number 1186. Thn

cydides, using a round number, says that the armament consisted of 1200

ships . In this he is followed by Plutarch, who, supposing each ship to carry

100 men, fixes the number of troops at 120,000. But Thucydides taking the

mean between the largest vessels, those of the Baotians carrying each 120

men , and the smallest belonging to Philoctetes and Achilles, which carried

only 50, makes the number 102,000. It may be remarked, that later poets

speak in round numbers of a thousand ships sent to Troy. Cf. Eur.

Androm. 106 ; Virg. Æn. 2. 198. It is evident that the exact number can

not be ascertained, as it is impossible to know how many were conveyed in

cach ship. The armament, however, was very large, and worthy of the

poetic amplification and splendor of imagery, with which the marshalling

of the forces and their approach to battle are related by Homer.

494-498 . BowTW . The poet commences with the Bæotians, because

in their country lay the haven of Aulis, whence the Greeks sailed to Troy.

Mèy refers forward to dè in v. 511. There is a disparity of form in the

clauses, the latter being periphrastic. ol 8 ', sc. Bouwtwy. - Τρίην,

Hyria, was a Bæotian town on the Euripus, destroyed in the time of

Strabo. Col. Leake (North . Gr. Vol . II. p. 469) thinks that those ancient

critics were right, who supposed that Hyria was the same place as Hysiæ .

xoivov. This town lay on the river Schænus not far from Thebes.

Vear it was Scolus (Ex@dos) . - πολύκνημόν τ ' 'Ετεωνόν, the hilly Eleon.

Leake (North. Gr. II . p . 332) conjectures this town to have been situated

on the right bank of the Asopus, near a rocky gorge, through which that

river finds its way to the plain of Tanagra. Θέσπιαν. This town lay

at the foot of Helicon . I'palav, Græa, was afterwards known as

Tanagra . Muralnobv, Mycalessus, lay on the height commanding the

bay of Egripo.

499–510 . ol ' dup' " Apu ' évÉMOVTO, who lived about Harma, i . e . dwelt

in Harma and its vicinity. OloBny, Thisbe, occupied the site of the

modern Kakósia, on the southern side of Helicon, and a short distance

from the sea . This region is now noted for its abundance of wild pigeons.

Cf. Leake's North. Gr. II . p . 507 . Kopávelav, Coroneia, celebrated in

subsequent times for the battles in its vicinity , among which was the one

in which the Athenians suffered the great defeat spoken of in Thucyd. I.

113. \ 2. Trátaiav, Plataa. This city was celebrated for the great

victory there gained by the Greeks over the Persians, and its memorable

siege by the Lacedæmonians ( cf. Thucyd. II . 75–78; III . 20–24 ; 52-68 ).

' Trobas, Hypothebes, i . e . under or near to Thebes , which city had

been destroyed by the E.pigoni, and hence was not enumerated in the cata

logue. - " OyXnotov, Onchestus, was situated near the Copaic lake , on

the low ridge which separates the Teneric and Theban plains. In the time

of Pausanias, there remained in its ruins, the temple and statue of

Neptune in an ócos or sacred grove, where now stands the convent
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Mazaraki. Cf. Leake's North. Gr. Vol. II . pp . 214, 215. —"ory, Arus

is thought by Leake and other modern geographers, to have been the same

place with Cheronea . Sahény “ ob cultum Bacchi. ” Bothe. έσχα

Tówray . It was a frontier town . Koupou. See N. on 1. 473 .

511-515 . 'Ασπληδόνα - Ορχομενον Μινύειoν. These places are not enu

merated with the other Baotian towns , because they were independent

and commanded by their own princes. Aspledon lay about 20 stadia N. E

of Orchomenus, on the site of the present Tzamali. It was subsequently

called Eudielus from its pleasant situation. Orchomenus once rivalled

Thebes itself in power and splendor. Cf. 9. 381. See also Leake's North .

Gr. II . pp. 144-153 . - 'Aceídao, the son of Azeus. - παρθένος αιδοίη

prerious to her connexion with Mars. Otepúïov, an upper chamber ,

where in Homer's time was the women's apartment. In subsequent times,

the female apartments were on the same floor with those of the men .

' Apni is the dat. commodi (see Ns. on 1. 39, 159) after oŮs TéKEV ’ArtvéXT

δέ = γάρ.. οι refers to 'Αστυόχη.

517–526. $wanwy. Phocis was a tract of country lying north of the

gulf of Corinth and west of Bæotia. Kunápooor, Cyparissus, lay or

Parnasst s a short distance from Delphi. Its later name was Apollonius.

Iludwra , Python , so called because it had a temple and oracle of

Pythian Apollo. It was subsequently called Delphi, and now Kastri. Cf.

Leake's North . Gr. II . p. 553. - · Kpoay. Its modern name is Chriso .

ζαθέην to Apollo.. Tlavorîna, Panopca, a town situated on the road to

Delphi, where was the fabled abode of Tityas. At the mouth of the little

valley below the citadel of Panopea, Pausanias mentions his sepulchre,

describing his monument as upwards of 200 yards in circumference. Cf.

Müller's Dorians, vol, i . p . 329 ; Mure's Greece , vol . i . p. 211. - Κηφισόν,,

Cephisus. This river rises at the foot of Parnassus from numerous and

copious springs, and after a sinuous course through Phocis and a part of

Bæotia, empties itself into the Copaic lake. Its modern name is Mauro

Nero. Aínalar, Lilaa. Its ruins are now called Paleómastra, and are

situated on the left bank of a ravine , about half a mile from Kefalovryses

(repaloßpúoers ) or fountain -heads of the Cephisus. Cf. Leake's North.

Gr. II . p . 71 . Tois ... ETOVTO, these came in forty black ships ; literally,

forly black ships followed these. oi fév, i . e. Schedius and Epistrophus.

Bowww .... åplotepá, near the Bæotians on the left.

527-535 . noxpây. The only tribes of the Locrians known to Homer

were the Epicnemidian and Ozolæ. The latter tribe dwelt north of the

Corinthian gulf, between Phocis and Ætolia. The Epicnemidjan Locri

occupied a small district immediately adjoining Thermopylæ . In this cata.

logue both tribes are considered as one people. Atas . See N. on v

406. ούτε τόσος γε όσος-αλλά πολύ μείων, not so large- -out much leu

The two- fold assertion in the positive and negative form , gives emphasis te

the idea . The smallness of Ajax is rendered still more prominent by
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ολίγος μεν έην. AivoJúpng, having a linen cuirass. ésein, dative

of the way or manner . - ÉNÉKAOTO, pluperf. of salvuual (to excel) with

the imperf. signification. - Πανέλληνας and ' Αχαιούς are here put for

the whole Grecian army. Küvov, Cynus, was situated on a peninsula of

the same name terminating the Opuntian gulf, and was the emporium of

Opus , the capital of the Locrians, from which it was 60 stadia distant.

'Oróevra, Opoeis, i. e . Opus. See preceding note. T ' refers to Aías.

Evßoins, who live opposite the sacred Eubæa. Some translate

rrépnu, beyond. But cf. Butt. Lexil. No. 91 .

536–544. Etßoluy, Eubæa, opposite Bæotia, now called Negropont.

- The epithet iepas (v . 535) was given it ob cultum Apoüiris. uévea

! Tvelovtes, breathing strength = animated with courage. Cf. Milton's Para

| dise Lost, Book 2. 697 :

of ....

and breath'st defiance here and scorn ,

Where I reign king,

See also Acts 9. 1. The expression is founded upon the well-known fact,

that when men are under the influence of strong emotions, they breathe

with quickness and vehemence, and hence in metaphorical language, they

are said to breathe out anger, rage, threats, defiance, or whatever passion

or feeling has taken possession of their breasts. - Apartes. These were

the earliest inhabitants of Eubwa. Cf. Smith's Crus. Lex. Χαλκίδα

q ? Eipétplav, Chalcis and Eretria . The former was the chief town of

Eubæa, on the S. E. side of the island , and on the narrowest part of the

Euripus. It is now called Egripo. Eretria lay also on the coast, a short

distance S. E. from Chalcis . 'Ioriuiar, Histiwa, was situated near the

modern Oreos, on the north -western extremity of the island. Κήρινθον,,

Cerinthus, lay between Chalcis and Histiæa on the shore of the Ægean sea.

Hence its epithet épanov. Δίου τ' αιπί πτολίεθρον, the lofty town of

Dion. This Eubean town was situated on the promontory of Cenæon.

- Képvotov, Carystos, lay on the south-east coast of Eubea, near the

extremity of the island . It was famed for its marble . Etúpa, Slyra,

lay a few miles N. W. of Carystos on the same coast. aos', next in

order. o Gos " Apnos, offspring of Mars ; literally, a branch or sprig of

Mars. Some take it in the sense of vir fortis. Χαλκωδοντιάδης is a

patronymic, Elphenor being the son of Chalcodon . Sool, " celeres, acres,

non fortes generatim ut placet Buttmanno Lexil." Bothe. όπιθεν

KOMÓWutes. Their hair was cut in front, to prevent their being seized by

the foe, but left long behind, to show that they never turned their backs in

fight. μεμαώτες (2 perf . part. of μέμαα ) ορεκτησιν μελίησιν (sc . μάχε

ou), eager to fight with extended spears. They used their lances in stand

ing fight, unlike the Locrians who fought with missiles at a distance . Cf.

( 3. 713. δητων limits θώρηκας..

546-555. " Locus nobilissimus quo gloriarisolebant Athenienses.” Wolf
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'Αθήνας. The epithet εκτίμενον shows that this was a tourishing

town at a very early age. onuov, the people. TOT ', formerly. —

τέκε ....'Αρουρα ( = Γαία) . The Athenians prided themselves on being

the original settlers of the soil (oi aŭróxJoves, aborigines, indigena) .

kad ' .... vng , and placed him in Athens in her own temple , i . e. caused his

statue to be placed there. The object of téke and cloer is to be supplied

from the context. kad' ( i . e . katà ) belongs to eloev. Cf. K. \ 300. 2. See

N. on y. 156 . juv refers to Erectheus, although some understand by it

Athene. - TEPITEXdouévwv éviavt @ v . Cf. volventibus annis. Virg. Æn.

1. 234. Reference is had to the regular time of the returning festival .

Twv, i . e . the Athenians. Iletewo gen . of Tetes. S. \ 46. —

TQ limits duoios. Kogunoai has the force of a synecdochical accusative

limiting duoios. TOUS refers to war-chariots, as cavalry were not em

ployed in the Trojan war. špicev (sc. aŭtậ ), vied with him.

557 , 558. Aias. See N. on 1. 138. Lanauivos, Salamis, an island

celebrated as being the place to which the Athenians retired before the

army of Xerxes. Iv ', where. It was to this verse that the Athenians

appealed, in their contest with the Megareans concencerning the possession of

Salamis, on the ground that Ajax united his ships with the Athenian fleet.

See N. on v. 494 .

559–566 . ' Apyos (now Argo ) was the chief city of Argolis on the Inachus,

a river flowing into the Argolic gulf. Tipurda, Tirinthus or Tiryns, lay

a short distance S. E. of Argos, and was famous for its massy walls (whence

its epithet Teixiberrar ), supposed to have been built by Lycian work

men called Cyclopes. For an interesting account of these ruins, cf. Leake's

Morea II. pp . 349-356 . 'Epulóvny, Hermione (now Kastri), was a town

and port on a peninsula of the eastern shore of Argolis .— 'Asimy, Asine,

lay S. W. of Hermione about midway between that town and Argos.

βαθύν .... εχούσας .. Both Hermione and Asine were situated on the

Argolic gulf. - Tportav ?, Trezen, lay E. of Hermione on the Saronic gulf .

' Etíðavpov, Epidaurus, was a town on the Saronic gulf, N. W. of

Trazen and E. of Argos. Afyivav, Ægina, was a well -known island in

the Saronic gulf, about mid -way between Salamis and Argolis. — Μάσητα,,

Mases, in the time of Pausanias was only a haven of the Hermionenses.

Cf. Leake's Morea, II . p. 461 . SevenOs. He was the charioteer and

companion of Diomedes , and one of the Epigones . τρίτατος = as the

third leader. Mnkertéos is trissyllabic by synizesis . Ταλαιονίδας ,,

Epic for Talovídns, son of Talaus , i . e . Adrastus. συμπάντων δ'

öneiro, i . e . was chief commander.

569–575. Murhvas, Mycene. This city lay N. E. of Argos, on the site

of the present village Krabata or Karvata . In the time of the Trojan war,

it surpassed Argos splendor and power. Kópwvtov, Corinth , which

at this time was under the sway of Agamemnon . It is thought to be

referred to in 6. 152 , by the name 'Eqúpn. Kewvés, Cleonæ , lay nearly
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south from Corinth in the direction of Argos. According to Strabo, it was

120 stadia from the latter, and 80 stadia from the former place.

' Aparduoému, Arathyrea, was a town between Sicyon and Argos, near the

sources of the Argolic Asopus. Cf. Leake's Morea, III . p. 344.

Elkvêr ' , Sicyon , lay N. W. of Corinth , on a table -summit three miles in

circumference, about two miles from the Sinus Corinthiacus, and was

anciently a place of great strength and opulence, as well as the seat of the

fine arts, especially of painting. - ' Trepnoiny. If, as Pausanias thinks, this

town was the later Ægeira, it lay on the Corinthian gulf, N. W. of Sicyon .

Tovbeogav, Gonoessa , was situated on a promontery about mid-way

between Ægeira and Pellene ( Ilexnívny ), which latter place lay S. W. of

Sicyon , on a high and precipitous hill , about 60 stadia from the Corinthian

gulf. AXylov, Ægium , was on the Sinus Corinthiacus, S. W. of Ægeira.

Αιγιαλόν τ ' ανά πάντα refers to the remoter coast , as far as the borders

of Elis . ‘EXIKT, Helice, lay on the gulf a little distance S. E. of

Ægium , and near to Bura. It will be seen that the dominion of Agamem

non embraced the north -west portion of Argolis, that of Diomedes the

south - eastern part. TOMù alelotou, by far the most numerous. See N.

on v . 220. - év ö ' .... Xarkov , “ inter hos armari solebat, his intererat,

hos ducebat.” Bothe. autos ( = he in person ) is considered by some

as standing opposed to Mevé aos (v . 586 ), whom he placed over the troops

from Lacedæmon (cf. v. 587 ) . plotos, most eminent, highest in author

ity, not bravest, inasmuch as Achilles and Ajax at least were his superiors

n battle . Cf. 1. 91 , 278.

581-588. KnTheRoav, hollow , abounding in hollows, an epithet of Lace

læmon given it from the valley of the Eurotas. See N. on 3. 443. The

heme kitos is cognate with kútos, a hollow . Cf. Odys. 4. 1 ; 3. 158 with

ny note. Papiy lay a short distance south of Amycla. Σπάρτην,,

Sparta. This celebrated city lay on the Eurotas , near the ruins of which

s the present Magula. - Mésony, Messe (now Massa ), was a town and

vort near the extremity of the promontory of Tænarus. Col. Leake

Travels in Morea, vol . I. p . 286 ) says that the epithet folutphpwva applied

y Homer to this place, was confirmed by his guides, who say that the

averns in the cliffs of Cape Grasso abound with wild pigeons.

pvoelás. Crusius says that this old town lay south of Sparta .

kuúkdas, Amyclas, lay on the Eurotas, a short distance below Sparta.

Enos, Helos, was situated on the Sinus Laconicus near the mouth of the

Surotas, and hence its epithet épalov. Adav, Laas, or Las, was also

tuated on the Sinus Laconicus, S. E. from Helos, about ten stadia from

Oftvov, Etylus, lay on the Sinus Messeniacus N. of Messe.

oi refers to Agamemnon. See N. on 1. 104 . απάτερθε, αpart from

gamemnon's troops. apo fuuinot, zeal, eagerness. Some render it,

zlor, courage. It seems rather to refer to his enthusiasm in this war,

hich had been undertaken in his behalf. This view is corroborated by

je sea . -

24
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the following context. For the plural apoJuuinoi, sec N. on 1. 206. --

τίσασθαι .... See N. ou v. 356 .

591-600. Tútov. See N. on v . 77 . - 'Apñvny, Arene, was a Messenian

town lying on the sea -coast N. of Pylos. Opúov, Thryos, lay on the

Alpheus, most probably where that river forms the boundary between the

Pylians and Eleans. · Alnu, Æpy. Crusius thinks that this was a town

of Elis, situated on the Alpheus, where it flows between that country and

Messenia. Cf. Leake’s Morea, II. p. 76 . KurupioCHEVta, Cyparisscis,

lay on the coast a short distance S. E. of Arene. - 'Αμφιγένειαν, Απρίy

genia, probably the later Amphia, on the sources of the river Amphitas in

the north -eastern part of Messenia . Cf. Kiepert's Larger Atlas, Map

Messenia . - "Exos , Helos, is supposed to have been situated on the

Alpheus. Alplov, Dorion, lay in the western part of Messenia, on the

river Cyparissos, some distance from the coast. παυσαν αοιδης, cated

to cease from song ( i . c . the art of song ). K. V 271. 2 ; S. 197. 2.

Oixaninhev, from (Echalia . As Homer mentions Echalia in Thessaly

( cf. v. 730) , it is thought that there were two places of this name

belonging to Eurytus, the one which is here spoken of being in Messenia.

OTEVTO, he asserted. Similar to this is our colloqnial expression , ke

stood to it. νικησέμεν depends on στευτο .. είπερ άν - αείδoιεν . See

N. on 1. 60. uo.dhv. See N. on v . 595 . εκλέλαθον , caused to forget,

Epic reduplicated 2 aor, for tratov. Cf. Soph. Gr. Verbs, p . 185 .

603-614 . 'Apradinu, Arcadia , was an inland country of Peloponnesus,

which accounts for their paying no attention to maritime affairs. Cf. v .

614. Kuanhuns, Cyllene, a high mountain in the northern border of

Arcadia near Stymphalos. παρά, ηcar. The monument here spoken of

was on the declivity of the mountain . ανέρες αγχιμαχηταί, i . e. they

did not fight with missiles. Déveov, Pheneus, was a town lying a short

distance S. W. of Cyllene. ' Opxouevov, Orchomenos, lay a short dis

tance N. of Mantinea. Col. Leaké identifies its site, as the place where

now is a small village , at the foot of a detached height belonging to Mount

Alonistena. Travels in Morea, II. p. 276 . Teyénu, Tegea , was S. of

Mantinea on the road to Sparta . Maytivénu, Mantinca, was situated in

the eastern frontier of Arcadia, and was celebrated in later times for the

great battle between the Bæotians and Spartans , in which Epaminondas

was slain . Stúupnaov, Slymphalos, it town near Mount Cyllene, on the
Stymphalian lake, which was famous for its birds destroyed by Hercules

Tappaolny, Parrhasia , was probably a town in the district of the same

name in the south -western part of Arcadia. επιστάμενοι πολεμίζειν ,,

skilful in fighting. The infinitive may be referred to S. V 195. 1 , or \ 182.

αυτός belongs to 'Αγαμέμνων. gap introduces a sentence , which

explains how it was that the Arcadians, being an inland people, brought

sixty ships to the war. See N. on v . 603. περάαν denotes the object

of δωκεν - νήας.. med introduces the reason why the Arcadians were
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dependent on Agamemnon for ships . θαλάσσια έργα = navigation.

- Meuņael, Epic 2 pluperf. of Méxw, with imperf. signification. This

verb is limited by opl.

615-624 . Boutpáolov, Buprasium , lay in the northern part of Elis, near

the frontier of Achaia. It is here considered as a district of Elis. So

Bothe interprets “ Buprasium et reliquam partem Elidis, quam partem in

sequentibus describit . ” . - Haida, Elis, was a country lying on the west

ern side of Peloponnesus , bounded S. by Messenia, E. by Arcadia , and N.

by Achaia . There was a city of the same name situated on the Peneus,

about 120 stadia from the sea. • όσσον εφ ' (i. e. εφ ' όσσον ) , ας

much as. Υρμίνη - Μύρσινος - Ωλενίη - Αλείσιον. These towns lay, the

first in the western part of Elis near the sea, the second , a short dis

tance S. of Buprasium , the third ( called the Olenian rock ), on Mount

Scollis which separates Elis from Arcadia, the fourth , in the more

southern part of Elis, about 60 stadia N. of Olympia, on the road to the

town of Elis . These four cities inclosed ( evtòs dépyet) the central portion

of Elis . čuBaivov, embarked in each vessel. - 'ETELOL. These appear

to have been at this time the leading people of Elis. vies is in apposi

tion with 'Αμφίμαχος and Θάλπιος, and ο μεν and ο δ' are in partitive

apposition with vles . See N. on 1. 606 . ’AxTopíwvos, the sons of Actor,

inasmuch as he was the father also of Cteas. Cf. 13. 185 . των δ ' =

the third division . - - Tû õè teráptw . Another leader of the Epeians, wiz ,

Otos, is mentioned in 15. 585. 'Avyniáðao, the son of Augeas. Polyxe

nus was therefore the grandson of Augeas. This king was celebrated for

his herd of 3000 cattle , the stalls of which had not been cleaned in 30

years, but which labor Hercules accomplished in one day.

625–629. Aovlixioo, Dulichium , was one of the Echinades, identified

by Col. Leake (see Travels in North Gr. III . p . 50 ) with Petalá the largest

of the group. It lay nearly E. of Ithaca . - ' Εχινάων (sc . άλλων), i . e,

'Εχινάδων. årds refers here to the outer bay of the Sinus Corinthiacus,

Queús, Phyleus, was banished by his father Augeas, because, when

chosen arbiter between him and Hercules , in respect to the reward prom

ised to the latter for cleansing the stables, he decided in favor of Hercules.

Tabte, formerly.

631–637. Keparaîvas, Cephallenians, was the general name given to

those who inhabited the islands and places here mentioned. - Ιθάκην,

Ilhaca , celebrated as being the residence of Ulysses. It is a small rocky

island lying N. E. of Samos ( duos now Cephallenia ), from which it is

separated by a strait of six miles . Νήριτων είνoσίφυλλον, leaf -shaking

( i . e . woody) Neriton . This mountain (now called Anoi) was in the south

ern part of the northern division of Ithaca . Cf. Mure's Greece, vol. i. p.

71 . Kpokúzel', Crocyleia. It has been a matter of doubt, whether

this and the following place were towns in Acarnania or in Ithaca . Had

they been in Ithaca, we should have expected some mention to hate
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been made of thein in the Odyssey. Zákuvdov, Zacynthus, now Zante,

lies S. of Cephallenia . Zájoy. See N. on 'ISárnu supra . - ήπειρον ,

the main land, the continent , refers here to Acarnania including the island

Leucadia. MIATotápnou, having red sides (literally, cheeks ). The sides

of the ship near the prow, were frequently painted with red or purple ( cf.

Odys. 11. 124 ) .

638-643 . Αιτωλών . Ætolia was bounded on the S. by the Sinus

Corinthiacus on the W. by Acarnania, and on the E. by Locris.

Πλευρών’–Καλυδώνα. These towns lay on the roadleading from Chalcis

to Acarnania , the former a short distance W. of the latter, which was

celebrated for the boar-hunt in its vicinity . -Olevov, Olenus, was

situated some distance N. of Calydon. Nvývnu, Pylene, lay N. W. of

Pleuron on the Acarnanian road. - Xarxida, Chalcis, lay on the outer

Corinthian gulf, a short distance from the Narrows, and near the mouth of

the Evenus. Cf. Thucyd. II. 83. 3 3 . où - hoay, were not == were no

longer living. ydp explains why Thoas led the Ætolians. —oudi

... ény, nor was he himself still living. τω δ ' επί πάντ' έτέταλτο

( i. e. &NETÉTRATO zárta ), to him (i. e. to Thoas) all things ( = chief com

mand) were committed. åvaooélev denotes the purpose of the presed

ing verb.

645-651. Kywobv, Cnosus, lay on the northern coast , in the central

portion of the island , a short distance from the sea . róptuva, Gorlyne,

was situated in the centre of the island, N. E. of Cape Matala, and S. E. of

Mount Ida. AÚktov, Lyctos, was situated inland , a short distance S. E.

of Cnosus. Mantov, lay on the northern coast, E. of Cnosus, and

was the parent city of Miletus in Ionia. Aúkastov, Lycastus, lay on

the road from Cnosus to Gortyna. It received the epithet åpywróers, from

the white cliffs on which it was built. baigtóv, Phastus, lay S. W. of

Gortyna, near Cape Matala. ' Pútlov, Rhutius, was a town lying E. of

Gortyna, near the sources of the river Electra . The towns here mentioned

appear to have been situated in the central portion of the island .

ékatóutoliv. This is spoken in round numbers, to designate the numerous

population and great fertility of the island. In Odys. 17. 174, it is said to

have contained 90 cities, a difference which some attribute to the destruc

tion of ten cities , in the insurrection which took place on the return of

( domeneus from the Trojan war. But Bothe well remarks "Homeri vocem

Qon ad vivum resecandum est." See Odys. 1. c. with my note .

Mnpións. He was the charioteer and ovpayds ( cf. 4. 254 ) of Idomeneus.

See N. on v. 564.

654-660 . “Pódov, Rhodes. This island was celebrated for its Colossus,

and the sciges which it sustained against Demetrius ( B. C. 304 ), and

against the Turks (A. D. 1480 ). Aívdov, Lindus, a town on the south - i

eastern coast of the island . ' Indvobv, Jelysus, lay on the north -western

toast, N. E. of Camirus ( Káueipov ) which was situated near Cape Mylantia
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bin 'Hpakanen ( = 'Hpakaños ), ti : strength of Hercules = the mighty

Hercules. -- 'Eqúpns. There were several places in Greece, bearing the

name of Ephyra, one near Corinth, another in Elis, and a third in Thes

protia, which is generally supposed to be the one referred to here. Cf.

Odys. 1. 259. Learnevtos. The river Selleis flowed from the S. W.

into the Cocytus, a little above the junction of that stream with the

Acheron . Ephyra lay a short distance below the junction of the Selleis

and Cocytus. Trépoas, when he had laid waste . See N. on 1. 35.

661-669. Tpáon. The use of the second aorist étpapov as passive ( cf.

5. 555 ; Odys. 3. 28 ), has induced Buttmann (cf. Ir. Verbs, p. 245) to decido

against this reading as a Homeric form . He suggests tpáo ' dul as the

original reading aútínu , suddenly, i. e . accidentally. So Clark : casu

et fortuitu occidit si historiæ fides. uhptpwa, his mother's brother, i . e.

his maternal uncle . alva dé, and immediately, is used, says Crusius, in

the narration of a fact, alya te in universal propositions. Cf. 19. 221.

Gre ( the same ) marks emphatically the identity of the subject in both

clauses. Cf. K. V 303. R. 2. See N. on 8. 302 . Bñ peúywv, fled away.

Cf. S. V 225. 8. oi (here enclitic) is the dative after årelanoay.

i duevos, after having wandered about. See N. on 1. 35. - τριχθά ....

Katapuladóv, and they (i. e. Tleptolemus and his people ) dwelt in three

divisions by tribes. Some think that reference is had to the three -fold

division of the Doric race , viz . the Hyllæans, Dymanes, and Pamphylians.

Cf. Odys. 19. 177. - εκ Σ υπό ..

671-675 . Súun Iev,from Syme. This was a small island lying N. of

Rhodes. - Twv drwy Aavawy, the other Danaans = all the Danaans, inas

much as oxiw serves merely to distinguish them from Nireus , with

whom they are compared. MET ', after = with the exception of.

à atadvós veak , unwarlike.

676, 677. Níoupov, Nisyrus, was a small island S. W. of the promontory

of Cnidus. Kpáratoy (Epic for Káprašov ), Carpathus, an island lying

between Crete and Rhodes, and giving its name to the surrounding sea .

Kdooy. This small island lay between Crete and Carpathus.

Kwv, Cos, a small island, lying a short distance N. W. of the promontory

of Cnidus. Karúdvas. These were two islands lying N. W. of Cos ,

and taking their name from the largest which is now called Calymna. The

other was probably Leros.

681-684. ledarydy Apyos was a town in Thessaly, according to some,

the later Larissa . - " Alov, Alus, a town in Achaia Phthiotis in Thessaly,

upon or near Mount Orthrys. 'Albany, Alope, is supposed to have been

situated in the southern border of Achaia Phthiotis , on the Malean gulf.

Tpmxiv '. Trachis, lay on the Malean gulf, a few stadia N. W. of the

later Heraclea. 3iny. See N. on 1. 155. 'Exdda, Hellas. The

precise situation of this place is unknown. It was probably a town with a
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district of the same name in Phthiotis, as was also Phthia . Μυρμιδόσε

See N. on 1. 180.

685-694. ápxds 'Axialeús. Under him were five subordinate leaders.

Cf. 16. 168–197 . πολέμοιο. S. και 193 . ου .... ηγήσαιτο, for there

Wek no one to lead them to the ranks. Sotis - yhoaito. K. 5 233. 4. See

N. on v. 188. câte = lay inactive. κούρης.. See N. on ευχωλής..

1. 65. - Bpionidos. See N. on 1. 184. Aupynooû, a town in the

northern part of Mysia, near the source of the Evenus, a short distance

S. W. of Thebes. OhBns. See N. on 1. 366 . kád ( i . e . kéra ) is to

be taken adverbially. Some may prefer to connect it with Bale by

tmesis. fyxeowubpous, skilled in the use of the spear. Some explain it,

ot éxovoi tho Moipay twv éyxéw, those whose fate it is to bear the spear.

Tîis is the genitive of cause . τάχα .... έμελλεν, but he was quickly to

rise again .

695-699. The district governed by Protesilaus, appears to have been in

the eastern part of Phthiotis. Quacany, Phylace, was the capital of

this district. Túpacov, Pyrasos, a town in the north -eastern extremity

of Phthiotis. Anuntpos Téuevos, having a field sacred to Ccres. This

field , which was noted for its great fertility, is said by Crusius to have lain

two stadia from the town. - " Itwva, Iton, lay some distance S. of Pyra

sos , and S. E. of Phylace . Mentépa uhawv, mother of flocks, i. e . having

luxuriant pastures.— 'Aytpwr . This town lay on the south - eastern coast,

nearly opposite Histiæa in Eubæa. See N. on v. 537. IItedeóv, Pteleus,

was also a town on the coast, N. of Antron. éxev káta yaia, i. e. guia

Kateixov (sc. aŭtor ) = he was now dead . A similar euphemism is found in

3. 243. Protesilaus was the first to land on the Trojan shore, and fell, as

some say, by the hand of Hector.

700–702. upidpuońs, wounded or scratched on all sides, is used of one

who tears both cheeks through excess of grief. δόμος ημιτελής, λες

house unfinished, or, according to some, his house incomplete, as being

deprived of its owner and lord ( cf. Smith's Dict. Gr. and Rom. Antiq. p.

599 ) . Others think that it refers to his leaving behind him no children of

his own. The first is the more usual and natural interpretation, it being

the custom on his marriage for the bridegroom to build a new house , Pro

tesilaus on account of the suddenness of his departure to Troy, left his

house unfinished . Toy .... àvíp. See N. on v. 699.

703-709. oude-ous ' strengthens the negation. πόθεόν γε μέν

&pxóv, but they missed their chief. σφέας= αυτούς . γενε ) is the

limiting dative of oπλότερος.. πρότερος ( sc. γενεή) , older .

.... εόντα verba intolerabilis plena ταυτολογίας. Wolf.

711-715 . The country governed by Eumelus lay in Pelasgiotis and the

peninsular Magnesia .—Þepás, Phera , lay in Pelasgiotis, a short distance S.

W. ofLake Bæhels. On the northern side of the lake was the town Bæbe .

- ουδέ τι
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raapúpas, Glaphyra, a town in Magnesia, on the southern side of

Mount Pellon . – ’law kóv, laolcos, was also a town of Magnesia on the

Pelasgic gulf. It was famous as being the place of rendezvous of the

Argonauts. των ( i . e . τούτων) depends on νηών . ' Αλκηστις,

Alcestis, celebrated in mythology, for having offered herself to death for

her husband Admetus. eldos is the accusative synecdochical.

715-720 . Mnzúrny, Mulhone, a town in the south - eastern part of

Magnesia, on the Pelasgic gulf. Oavuakiny, Thaumacia, was a Magne

sian town on the Sinus Thermaicus, nearly opposite Methone .

Mexikoray, Melibæa, lay N. of Bæbe on the Sinus Thermaicus, between

the mountains Ossa and Pelion. 'OXCwva, Olizon , is located on

Kiepert's Map, at the south -eastern extremity of Magnesia. It is placed

by some a little below Melibæa. • των δε Φιλοκτήτης ήρχεν, but then

Philoctetes led = then another, namely Philoctetes, led . The presence of the

adversative 8é, requires that $ 1.okthans should be emphasized with the

voice. TOEWY Eů citás, well- skilled in the bow (i. e . a skilful archer) .

For the genitive, cf. S. \ 187. 2 . čußébugav, 2 pluperf. 3 plur. of

εμβαίνω.. lou uáxeogai, so as to fight powerfully, denotes the result of

τόξων ευ ειδότες..

721-727. duév, i. e. Philoctetes. πάσχων denotes the condition or

circumstances in which he lay. Anuvy . See N. on 1. 593. ύδρου,,

( from the bite) of a hydrus, is the genitive of cause . ύδρου refers

doubtless, as it name would indicate, to a water -serpent.- • τάχα ....

čudov. See N. on v. 694. The Greeks were informed by an oracle , that

without the arrows of Hercules, Troy could not be taken. ουδε μεν

ουδ' κ . τ. λ . See Ns. on vs. 723 , 724.

729–733. Tpírknu, Tricca , a town in Thessaly on the Peneus.

'ISáuny, Ithome, lay S. of Tricca on a southern branch of the Peneus.

Dixarinu, Echalia, lay a short distance N. of Tricca on a small branch

of the Peneus. See N. on v. 596 . τοϊς= άμα Or συν τοις. Crusius

Cf. K. ( 283. 2. b.

734, 735. 'Opuévlov, Ormenium , is generally supposed to have been a

town in Magnesia a short distance N. of Iolcus . See N. on v. 712.

Thépelay, Hyperia , lay near Pheræ in Thessaly. 'Αστέριον, Asteri

un , was situated near Mount Titanus.

738-745. Apyiocay, A -gissa ( the later Argura ), lay on the Peneus

above its confluence with the Eurotas. Tuprávny, Gyrtone, was situ

ated about midway between the Peneus and Eurotas, a little above their

junction. " Opony, Orthe, was W. of the Eurotas above its junction

with the Peneus. ° HXávnv, Elone, lay on the Eurotas above its union

with the Peneus . ' Oxooooóva, Oloosson, lay N. E. of Elone on a branch

of the Eurotas. Khutós, fem . gender. Cf. K. V 215. 4. λαχνήεν

tas. See N. on 1. 189. - 'ALJIKEOT . The Æthices are supposed to have
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dwelt on the Thessalian side of Pindus, on the sources of the Pene 18.

olos, alone, i. e. the only leader.

748–755. Kúpou, Cyphus, was a town upon a mountain of the same

name in Thessaly. 'Evlîves ( i . e . 'Auvâyes). This people first lived

about Mount Eta and the Sperchius, but afterwards migrated to Epirus.

Leventó euoi, brave, warlike. Περαιβοί (i. e. Περραιβοί ) , Ροταθί,

are supposed to have dwelt at this time in the valley of the Titaresius or

Eurotas , above its junction with the Peneus. Aadárny. It has been a

matter of discussion , whether reference is had to Dodona in Epirus or in

Thessaly . It is probable that the latter which was near Skotyssa is meant.

Tutapholov. This river, called also Eurotas, unites with the Penens

above the vale of Tempe. épy ' = cultivated fields. Cf. Odys. 4. 318.

δς refers to Τιταρήσιον.. IInverby, Peneus, the principal river of

Thessaly , rising from many sources in the chain of Pindus, and flowing into

the Sinus Thermarcus, through the celebrated vale of Tempe.— oùb' Sje

.... àpyupodivn, yet it does not mix with the silver-eddying Peneus.

is governed by επιρρέει.. καθύπερθεν, above , over . όρκου . To

ρώξ. The order is : έστιν γάρ απορρώξ ύδατος Στυγός, δεινού όρκου. This

last noun is in apposition wite ύδατος Στυγός . Allusion is had to the invio

lability of an oath sworn by the river Styx.

756-758. Mayvítw , Magnctes, were inhabitants of Magnesia.

των μεν refers to Μαγνήτων.. Soós, swift, active, and by implication ,

brave, warlike. Cf. Butt. Lexil . No. 67. 5 3 .

760–762. Oůtou šp ' , these then . των depends on τίς. – όχ '

á plotos. See N. on 1. 69 . αυτών and ίππων are in partitive apposition

with twv in v. 761 .

763-770 . μέγ' άρισται (see N. on όχ ’ άριστος, ν. 761 ) . ίπποι with which

šplotai agrees is the common gender. φηρητιάδαο ( Epic for Φερητιάδου),

i. e. Eumelus the grandson of Pheres. ότριχας, Epic for ομότριχας,

having hair of the same sort = matched in color. The nominative is odpit.

σταφύλη .. tioas, equal upon the back (as if fitted to each other ) by

a level, or ( as some render it) by a plumb- line. The idea is that they were

of equal height. IImpein, a place in or near to Phers ( see N. on v.

711).- pólov " Apnos popeoúsas, bearing the terror of Mars, i. e. producing

consternation in the hostile army. að is here used in passing to

another particular. • μέγ ' .... Αίας. See N. on 1. 138. -- μήνιεν is

by metrical demand μήνίεν., ίπποι, Sc. φέρτατοι ήσαν. Cf. 16. 149 et

seq . Although Achilles is absent from the preparation and bustle of the

approaching contest, yet he is made the principal personage of the poem ,

by being thus kept constantly before the mind of the reader.

774-779. δίσκοισιν limits τέρποντο . EXACTOS. See N. on 1. 606.

épentóuevo , feeding upon, is always employed of brutes, except in

Ddys. 9. 97 , where it is used of men, who plucked and ate thn raw
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ruit of the lotus. πεπικασμένα, Sc. πέπλοις. Cf. 5. 194. ανάκτων,,

" heroum et apouéxwv, qui soli curribus istis Lellicis utebantur. Cf. 1

601.” Bothe. oi, i . e. ŽVAKTES. Cf. v. 685 . ๕v3g .. στρατόν ,,

here and there through the army.

780–785. bi go refers to the Grecian forces, those of Achilles being

excepted. The poet returns now to v. 484, whence he digressed to

enumerate the forces. woel-véuolto (passive ). The optative is em

ployed in Homer after adverbs of comparison, when the comparison is not

considered as an actual fact. Cf. K. 0 342. 2. R. 1. On this simile Clark

remarks : "ignis similitudine , simul armorum splendor, militumque in

gruentium terror, vis, et rapiditas, pulcherrime ob occulos ponitur." .

Ait .... Xwouéva , őte - iudoon, as (the earth groaned ) under Jove the angry

Thunderer, when he struck, etc. Some may choose to refer this dative

to K. V 287. 7. R. 4, and translate, as the earth groaned to Jupiter, when in

anger he thunderea and lashed, etc. @s is accented when it stands after

its substantive . åup Tupwéi, i. e. near the place where Typhoëus lay

buried in the earth. είν ( i . e . έν) 'Αρίμοις (sc. όρεσι), in the mountains

of the Arimi. “ This chain of mountains has been located in Mysia, Lydia,

Cilicia, and Syria ; since in the imagination of the poets, a giant inspired

by Jupiter lies buried where there are earthquakes and volcanic fires."

Smith's Crus. Lex . as responds to @s in v. 781 . των - ερχομένων,

depends on ποσσί .. διέπρησσον, Sc. κέλευθον . Cf. 1. 483 . πεδίοιο ..

The use of the local genitive is confined almost entirely to poetry. Cf. K.

V 273. 4. a ; Mt. 377. See also Xen. Anab. I. 3. 5 1 , with my note.

786-788. Todvemos, swift-footed ; literally, swift of food as the wind .
– Ipus, the goddess of the rain -bow , in the Iliad is the usual messenger

of the gods. Cf. 5. 103. àyyenin that the Greeks were arming for

battle. åreyelvij, sad, because it presaged woes to Troy. - αγοράς is

the abstract accusative. S. ) 181. 2 . επί Πριάμοιο θύρησιν, as was the

custom at Eastern courts. Cf. Xen. Cyr. I. 3. 0 2.

790–795. åyxou the Trojan assembly. eioato, resembled. See N.

on 1.228. plovyiy is the synecdochical accusative . - σκοπός is in

apposition with os, and denotes character, as a spy. Cf. Andrews and

Stoddard's Lat. Gram . 5 204. R. 1 . Tro wkeinoi, swiftness of foot.

For the plural, see N. on 1. 205. τύμβω επ ' ακροτάτω , upon the highest

part of the tomb. ναυφιν is the genitive depending upon αφορμηθείεν..

Heyne takes it as a dative . For the optative after conjunctions denoting

time indefinite , cf. K. V 237. 7. -T @, i . e . Polites . μετέφη is here

followed by the accnsative. The various reading apogéon is preferred by

Cf. Jahrb. Jahn und Klotz, p. 272, sited in Smith's Crusius, sub

-

some.

voce .

796-801 . μύθοι - άκριτοι. Cf. v. 246. ét ' ciphrns, in time of peace.

Cf. K. 6 296. 2 . - špapev, 2. perf. of õpruni, with pres . mid . signification,

rises, rushes on . oń already, now = beforo this time. μάλα πολλά,,

24*
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110un. -

very often . - - OÚTW . See N. on 1. 108. - τοιόνδε τοσόνδε τε λαόν, such

and so great an army. tredíouo . See N. on v. 785. μαχησόμενοι

denotes purpose. See N. on 1. 13.

802-806 . “EkTwp . See N. on 1. 242. επιτέλλομαι is the middle

with an active signification. Soph. Gr. Verbs. p. 243 . de, thus, refers

forward to vs. 805, 806 . gàp introduces the reason for the advice con

tained in the following lines. κατά, at . άλλη .... ανθρώπων, ελε

language of these widely -dispersed men is different ; literally, one language is

to one and another to another of these widely-dispersed people. Cf. v. 400.

oloi hep ápxel, whomsoever he leads, i . e. his own forces. The genitive

is the more usual case after špxw . Torintas, his own citizens. This

advice resembles that of Nestor, vs. 360–366 .

807-810 . OÚTI .... hyvoinoer, was not ignorant of the speech of the god

dess, i. e . he knew that it was Iris , and not Polites, who was addressing him .

dooebovto is plural, because its subject refers to åyopív, a collective

πάσαι, all . ópápet, 2. plup. of opvuur, as imperf. mid. See

N. on v. 797.

811-815 . åndvevde from the city. Trepidpouos ( that which may be

gone around) évita kal čvša, accessible on all sides. ήτοι - δε = μεν - δέ.

Cf. Mt. Í 604. ávôpes - ådávatou. See N. on 1. 403 . Βατίειαν

Mvoivns. The individual after whom this mound was named , is supposed

to have been the daughter of Teucer and wife of Dardanus. Strabo con

siders her an Amazon who was buried there . évsa, i. e. at the tomb

of Myrina.

816-818 . Tpwol iyeuóveve. The genitive is usually employed with this

verb in the Wiad . Cf. Mt. V 360. a. Kopusaíodos, crest -waving, is an

epithet applied among men only to Hector, and designates the rapidity and

activity of his movements in battle . Toù melotot. See N. on v. 577.

μεμαότες εγχείησιν. See N. on ν . 543 .

819-823. Aapdaviwy. The Dardan district lay above Nium , on the

Hellespont. - Aivelas, Æneas, was one of the bravest of the Trojan

leaders, and celebrated as the hero of Virgil's great poem . - *18ns. This

mountain lay S. E. of Troy, the plain of which was formed by its slope

towards the sea , where it terminated in the promontories Gargara, Lec

tum , and Phalacra . The sources of the Scamander were in Ida . -Jea

is in apposition with 'Αφροδίτη . ευνηθείσα has the middle signification..

OỦK olos. See N. on v. 745. ' Akáuas. He signalized himself by

slaying Promachus the Bæotian ( cf. 14. 476) , but was himself slain by

Meriones ( 16. 342) . μάχης.. mréons. See N. on v. 718.

824-827 . Zénelav, Zelia, was situated on the Æsepus near its mouth,

- υπαι (Epic for υπό) . . 'Idns, at the lowest foot of Ida. The Æsepus

rises on the north -eastern side of Mount Ida, near the sources of the

Scamander, and running in a north -easterly direction, flows into the Pro
pontis, W. of Cyzicus. ç ....čowKey. Pandarus was so skilful an
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archer, that he was said to have received his bow from Apollo. He was

brave and bold , and on account of his ardent and impetuous spirit was

selected by Minerva (4. 88 et seq .) as a hero, whom she could most easily

persuade to break the truce between the Greeks and Trojans.

828–830 . 'AdphoteLaV. This was a district in Mysia, at the entrance of

the Propontis. It was watered by the Granicus. ' Απαισού (in 5. 612 ,

Ilaidós), Apesus, lay in the western part of Adresteia . Πιτύειαν,,

Pityeia , a town on the Propontis, W. of the mouth of the Granicus.

Tnpeins was a mountain in Mysia, a little distance S. of Paisos .

Auolos has the penultimate long. Aivojápnt. See N. on v . 529.

831-834. These verses are repeated in 11. 329-332. Περκωσίου,,

from Percote . Cf. v. 835 . Trepl távtwy. See N. on 1. 287 . μαν :.

Togúvas, the art of divination . For the plural, see N. on 1. 205. ουδε

-édokev, did not permit, i . e. refused his consent . oi refers to Merops,

and depends on πειθέσθην.. Kîpes - Favátolo. See N. on v . 302.

άγον, sc , αυτούς.

835-839. llep:ctny, Percote, lay on the river Practius between Abydos

and Lampsacus. Inotov, Seslos, was on the Thracian side of the

Hellespont, opposite Abydos. In later times, it was rendered famous by

the story of Leander and Hero. - " ABvôov, Abydos, lay on the narrowest

part of the Hellespont, and by its strong fortifications and commodious

harbor, became in subsequent times a place of considerable in.portance.

' Aploßny, Arisbc, lay on the coast a short distance S. E. of Abydos.

- "APLOS-Aplos. The repetition promotes emphasis. Asius was the

brother of Hecuba the wife of Priam (cf. 16. 719) , and was one of the

bravest of the Trojan auxiliaries (cf. 12. 110 ). όρχαμος ανδρών= άρι

στος ανδρών.. ' Tptacions, the son of Hyrtacus. atswves, spirited ;

literally, burning, fiery. LEXANEVTOS, Sclleis, was a small stream flow

ing into the Propontis , E. of Abydos.

810-813. Jelasywv. On the coasts of Asia Minor were found many

Palasgic settlements, among which was this at Æolia. Λάρισσαν,,

Larissa ( Phriconis), lay on the Hermus, S. of Cyme. Ιππόθους. Η

was slain byAjax. Teutauiðao, son of Teutamis.

814 , 815. Ophikas, i . e . the Thracians dwelling in the Thracian Cher

sonesus on the Hellespont. 'Arduas. This Thracian leader was slain

by Ajax Telamon. Cf. 6. 8. Grous, as many as. εντός έέργει..

See N. on v. 617.

846, 847. Kików . The Cycones were a Thracian people dwelling

along the coast of Ismarus to Lissus. Keddao, the son of Ceas.

848-850 . Παίονας. The Paeonians were a Thracian tribe , dwelling

between the rivers Axios and Strymon. Cf. Thucyd. II . 98. 1 ; 99. 54

with my notes . --- 'Auvõôvos, Amydon , was probably situated on the

Axios . - Taddey from Troy. - 'A £Loû — 'AÇLÜ. See N. on v. 837.

επικίδναται := επιρρεϊ. Schol.
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851-855. lap aybvwv. Paphlagonia was a conntry lying S. of me

Pontus Euxinus, and famed for its excellent cavalry.— hárlov kîp, brave

hearted ; literally, with hairy heart. See N. on 1. 189. Cf. Mt. Ø 430 .

' Evetñv. Crusius says that tradition makes the Venetians the descendants

of this people. Kútwpov. This town lay on the coast, in the porth

western part of Paphlagonia . Shoamov, Sesamus ( later Amastris ), lay

on the coast S. W. of Cytorus.— Tapdévior. This river formed a part
of the western boundary of Paphlagonia. Κρώμναν was a maritirne

town, between Cytorus and Sesamus. υχηλούς Ερυθίνους, the Erything

hills, lay between Cromna and Sesamus.

856 , 857. 'Ancovwy. Strabo thinks that these people were the same

with the Chalybes (afterwards Chaldæi) on the Euxine . In his time their

silver mines had failed , but their iron mines were extensively worked .

Xenophon speaks of a tribe of that name subject to the Mosynæci, whc

dwelt between Trapezus and Paphlagonia. • αργύρου - γενέθλη , a silver

mine : literally, the birth -place of silver.

858–861. Mvo@v. Mysia was a country of Asia Minor, lying partly on

the Sinus Adramyttenus, having the Æsopus (see N. on v. 825) on the west,

Bithynia on the east, and Lydia on the south . oiwvoisiv , by his augur

ies ; literally, by his birds. Aiakidao, i . e. Achilles, who was the grand

son of Æacus. È totaugo, i . e . in the Scamander. Cf. 21. 19.

Τρώας - και άλλους , other Trojans also . άλλους here denotes diversity ,

since Ennomus was only a Trojan ally. In such a use it may be rendered,

besides, also .

862, 863. púyus. These Phrygians were probably those on the Sange

rius, a river rising in the Galatian mountains, and flowing through Bithynia

into the Euxine. Cf. 3. 185. - 'Arkayins, a town and district on the

borders of Mysia and Phrygia . Here was the Ascanian lake , the outlet of

which flows into the south -eastern part of the Propontis. μέμασαν..

See N. on v. 543.

861-866. Mýjool. The Mæonians dwelt in a district of Lydia, E. of

Mount Tmolus, on the head -waters of the Hermus. τώ , Λίμνη,

whom the Gygaan lake brought forth, i . e . who were born near that lake.

Tuyalm Alumn was on the west side of Hermus, S. E. of Thyatira .

kai, also . - Tuárg, Tmolus, was a lofty mountain range , dividing the

valleys of the Hermus and the Cajster.

867–875 . Kapôv. Their country was in the south -western part of Asia

Minor BopBapopávwv, speaking a foreign language. Voss thinks it

refers to the barbarous utterance , with which the Carians (being Pelasgi

ans) spake Greek . Miantov. This celebrated city lay on the south

side of the bay of Latmos, about 80 stadia S. of the mouth of the Mæan

der. It was the birthplace of Thales and Anaximander . - Μαιάνδρου..

This river has its sources near Celænæ , and forming a common boundary

betwoen Lydia and Caria, falls into the Ægean sea, below the promontory
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of Mycale. Its windings are so numerous, that it has become a common

epithet for whatever is winding or mazy. Its modern name is Mendere.

Muráns, Mycale, was a mountain and promontory opposite Samos,

and celebrated in later times for the victory gained by the Greeks over the

Persians, B. C. 479. Νάστης 'Αμφίμαχός τε . See N. on ν. 838. ôs

refers to Amphimachus. xpuody éxw = with golden ornaments. Cf.

17. 52. - húte. This comparison refers to the golden ornaments.

VÍTIOS. Seo N. on v. 38. - tón ', i . e . his gold. ¿ v Totaugô. Sce N,

on v. 861 .

876 , 877. Auktóv. Lycia lay S. E. of Caria, on the Mediterranean . Its

principal river was Xanthus. The Lycians, said to have been led by Pan

darus, dwelt in what was called Little Lycia.

ILIAD III .

1-9. aủTdp énel. The subject is now resumed from 2. 483, where it

was interrupted by the catalogue of the ships. aŭtdp stands here as a

particle of transition in the sense of dé. έκαστοι ( = εκάτεροι) refers to

both Greeks and Trojans. Kların is the dative of manner . K. ( 285.

3. d. The noise and tumult with which the Trojans advanced to battle ,

is noticed in 4. 433. Cf. Xen. Anab. I. 7. V 4. Opruges @s ( in this

position accented ) is a more emphatic arrangement than ås õpvides.

hűte Trep, just as. The emphatic force of rep must never be overlooked .

ουρανόθι προ (i. e . προ ουρανού ) = εν τω άερι, in the air ; literally,

before the heaven , i . e . under the he en . Cf. Matth . 6 , 26 ; Luke 8, 5 .

oiv. Kühn. (Jelf's edit. 737. 1 ) says that où has here no illative force,

but is used as a kind of suffix to the conjunction. à Séopatov, great,

excessive. Butt. ( Lexil. No. 66. 07) says that this word always has the

meaning immeasurable, endless, something which even a god could orwould

not say . TÉTOVTAI is a Hist. Present. Cf. Jell's Kühn. V 395. 1. -

Okeavoio , Oceanus, was an immense stream flowing around the Earth , which

occupied the centre of the world . On the southern margin of the earth,

by the Ocean, dwelt the Pigmies. On the west was the Elysian Plain, or

Isles of the Blest. As a god , Oceanus was inferior only to Jupiter. Cf. 20 .

7 ; 14.245 ; 21. 195. åvopáoi luyuuioio . This fabulous nation of dwarfs,

are placed by later writers on the sources of the Nile, or in India. Heca

tæus says, that they cut down every ear of corn with an axe. When Her

cules came into their country, they climbed with ladders to the edge of

his goblet to drink from it ; and when they attacked the hero, a whole

enny oi them made an assault upon his left hand , while two others made
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the attack upon his right hand. népau. See N. on 1. 497. • Takto

refers to the cranes . Kak ) épiòa, a deadly contest. - oi g ' refers to

the Greeks, Òè corresponding to mè in v . 2. σιγή is opposed to

κλαγγή in V. 2. uévea Trelovtes. See N. on 2. 536_- • μεμαώτες.

Sec N. on 2. 818 .

10–14 . eŮt ' .... ouixanu, as when the south wind pours a mist over the

brow of a mountain . In comparisons the aorist is often used instead of

the present . Cf. K. V 256. 4. c ; Butt. \ 137. N. 5 . ποιμέσιν ούτε

plany because of the exposure of their flocks to thieves and robbers. So

KRÉATN .... duelvw is referable to the facilities, which such a thick mist

furnishes the thief for his evil practices , beyond darkness itself. δσαν

.... inoiv, as one can cast a stone. ûs épa, just so. See N. on v. 3.

των - ερχομένων. See N. on 2. 784 . Tediouo . See N. on 2. 785.

16-19. mpouáxicev, wasfighting in front. He affected to be the cham

pion of the Trojans. DEOEL8ns. This epithet is given to Paris on

account of his beauty, graceful proportions, and illustrious birth . See N.

on 1. 7. Cf. Odys. 1. 29. - παρδαλέην , sc . δοράν. ώμοισιν is the

local dative . -dowpe .... Xaliq , two spears pointed with brass. Homer's

heroes frequently carried two spears. Cf. 5. 495 ; 12. 298 ; Virg. Æn. 12

488 . 'Αργείων is the partitive genitive depending on αρίστους.

APOKANICETO (was challenging ) is to be constructed with waxécaofa .

21-29. lls, when . 'Apnipinos, beloved of Mars brare. μακρά

BiBarta, taking long strides, striding along. eúpày .... alya. “ Lau

dantur alacres numeri hujus versus.” Bothe. -uára, greatly . - vap

introduces a clause confirmatory of aéwy exápn in v . 23 . είπερ. See

N. on 1. 81 . - αν - σεύωνται . Κ. 260. 3. C. ás, thus. θεοειδέα is

to be read with synizesis of the last two syllables. οφθαλμοίσιν ιδών,,

when he saw (see N. on 1. 35) with his eyes. This fulness of expression pro

motes emphasis, páro. See N. on 2. 37 . γάρ refers to ως εχάρη..

τίσεσθαι . See N. on θήσειν, 2. 39. åreitny, the seducer.

xéwr is to be translated as singular. Menelaus was in his chariot, but

Paris was on foot ( cf. v . 22) . Hence the former deseended from his chariot

to meet his foe on equal terms. &lto , sync. for 5AETO , 3 pers. sing. 2 aor

of άλλομαι ..

31-37 . év pouéxocou (of the Grecian army). Cf. v . 16.

nahyn . Butt. ( Ir. Verbs, p . 216 ) says that Homer uses this form on account

of the metre . αψ belongs to έχάζετο.. els vos, into the throng.

αλεείνων . See N. on λυσόμενος, 1. 13 . ώς δ ' ότε κ. τ. λ . The

terror which Paris felt at sight of Menelaus, is beautifully compared to the

chill of fear, which darts through and unnerves one's limbs, at sight of a

serpent. ånéotn. See N. on v . 10. The indicative is employed after

STE, the statement being represented as an actual fact. Cf. K. 0 337. 3.

Útd is disjoined from értabe by tmesis. K 0 300. 2. a .

кате

HIV eine
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rapeids, seizes him on his cheeks. The second accusative denoting the

part, is put in apposition with the first denoting the whole . See N.

on 1. 21 . Kat' uidov čev, retired into the ranks. δείσας denotes

cause .

woman

39-45. Aúo fupi, unhappy Paris ! i . 6. author of misfortune and dis

grace. Hector is represented as always condemning the conduct of his

brother in abducting Helen. eloos only. γυναιμανές,,

mad . " Crusius. ÝTEPOTEUTá. For the form of the vocative , cf. S.

45. 4. a. αί3 ' όφελες - έμεναι. See N. on 1. 415. ãyovus, unborn,

not childless, as some strangely render it. και κε το βουλοίμην, I would

wish even this. ke (i . e . av) refers to an implied condition. See N. on

2. 12. For the ellipsis of pârlov, cf. N. on 1. 112 . ούτω by your flight ..

Außny, i . e . the occasion of reproach. έμεναι, sc. σέ. υπόψιον,,

hateful, odious. of mov , doubtless. kayxanówor, laugh loudly.

Hector in his grief at his brother's disgrace, fancies that the Greeks

are laughing in derision. Perhaps at this time he heard the shout of the

foe . Thus Cowper:

" How loud the Grecians laugh
"

péytes, because they thought. See N. on 1. 196 ; 2. 37 . πρόμος = πρό

faxov. Schol. έμμεναι, Sc. σέ. eldos is the subject of ét ', i . c .

έπεστι, - αλλ' .... αλκή properly refers to καγχαλόωσι - 'Αχαιοί, the

cause of their laughter, being attributed to the groundlessness of their

fears in respect to the bravery of Paris. Bin opeoiy = courage. For

the dative , see N. on 2. 210.

46–53. À belongs to dvîyes. Tobode, i . e . so cowardly and effemin

ate. This passage is highly ironical. μιχθείς=παραγενόμενος . Schol.

The dative after this word may be referred to S. V 202. 1 , or it may be

what is called dativus communionis et societatis. K. ( 281. 3. ( 1) .

απίης γαίης . Cf. 1. 270. vudy has been variously rendered daughter -in

law , sister-in -law , bride, etc. The latter meaning suits the passage best.

Helen's first husband was Theseus. Perhaps allusion is made to the fact ,

that the hand of Helen was sought by all the Grecian princes , who thus

were virtually related to her. añua is in epexegetical apposition with

the preceding sentence . Cf. K. 266. R. 2. κατηφείην δέ σοι αυτώ,

and a disgrace to thyself. oủK .... Mevé aov , couldst not thou (who didst

challenge the bravest of the Greeks) abide the warlike Menelaus ? For the

ironical use of on, see N. on 1. 110. - gvoins x ' , (then ) thou wouldsi

know = you would find to your sorrow . The protasis is often wanting,

when, as here , it can be easily supplied. Cf. N. on 2. 12 . olov ... ,

trapákoutnu, the blooming spouse of what sort of a hero you possess = how brave

is the hero whose blooming spouse you possess. ουκ άν τοι χραίσμη (seo

N. on 1. 262 )—ucyelns. The optative without ay is used with conjunc

tions of time, without reference to the time of the preceding clause, to
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express an indefinite condition , or a mere supposition or conjecture. Cf.

K. V 337. 8. Tà @ p '. See N. on 1. 167. With the appositional pouns

Kóun and eldos, the articles are used as explained in N. on 1. 20 .

δειδήμονες, sc . εισίν. - .... XeTwva, or before this you would have put

on a coat of stone = you would have been stoned to death . Some interpreters

after the Schol. render it, you would have been laid in a stone sepulchre.

έσσο, 2 pers . pluperf . of έσμην, perf . έσμαι from έννυμι.

58. The reply of Paris is in keeping with his character, as given in

other portions of the Iliad . He acknowledges the justice of his brother's

rebuke, and professes his readiness to renew the combat with Menelaus.

His bearing is that of a courtly and finished gentleman, who in no instance

stoops to vulgar abuse or opprobrious language. He is naturally brave,

but a consciousness of guilt, together with the enervating influence of a

life of pleasure , renders him oftentimes weak and timid , and justly

exposed to the reproaches of his magnanimous and warlike brother.

59-63. επεί με κατ ’ κ. τ.λ. The apodosis is found in νυν αυτ ’ είμ

κ. τ. λ . V. 67 . Some, however, supply an apodosis, I acquiesce, hear me

in reply , or some similar expression . κατ’ αίσαν - ουδ ' υπέρ αισαν .

Emphasis is promoted by the repetition of a sentiment in an affirmative

and negative form . alel . . . . åteiphs. Construct : aiei tos kpadin domly

ως πέλεκυς άτειρής.. όστ ' refers to πέλεκυς. eloi = is driven .

Út'àvépos denotes the voluntary agent. K. 5 299. I. 2. a. — riov, sc .

δόρυ.. #KTduvnou . The relative referring to an indefinite antecedent

takes the subjunctive. S. 217. 1 . οφέλλει is connected to είσιν by δ '.

årdpBntos, intrepid, undaunted .

64-66. uń not . The asyndeton shows the disturbed state of the

speaker's mind. xpuoéns, golden ( = beautiful). This epithet is freely

bestowed upon any thing which belongs to the gods. - OŬTOL, no, truly

not. For the transitive use of Tol, when combined with où or i, cf. Jeli's

Kühn. ) 790. 4. Obs . όσσα κεν-δώσιν. See N , on oν κεν ίκωμαι , 1 ,

139. Kúv, suo arbitrio, voluntarily, at pleasure.

70-75. συμβάλετ ’ - μάχεσθαι , i . e . συμβάλετε ώστε ημάς μάχεσθαι.

The plural is employed, because Hector is made to represent the other

leaders . kthuası refers to the treasures which Paris carried away with

Helen. Cf. 13. 626. οππότερος δέ κε νικήση. See N. on 1. 262.

édy - üyéosw . See N. on 1. 179 . eð hrávta. “ Eleganter hoc exprimit

Latinum omnia omnino." Ernesti. ol girl is written , according

to Stadelmann, as though OTTÓTepos pèy had preceded . The article gives

to & xxv the idea of totality, the whole of the rest. Cf. Jelf's Kühn . 6 454.

3 . pilotnta - Tauóvtes. A zeugma ( cf. Butt. 5 151. VIII ) operates in

these words , since ταμόντες properly refers only to όρκια. - valorte.

Sapply jueis, which with toì ô ¢ referring to the Greeks, is in partitive

apposition with oi 8 ' ordo.. See N. on 1. 606. For the optative raio- te.
see N. on 2. 250 . Tol Be is used SEIKTIK @ S . See N. on 1. 20 .
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néode for vekolwray. Cf. Butt. 0 89. 6 . - Apyos — ’Axaitda (sc. yalay)

refers to the whole Grecian country. Cf. 2. 683.

76–81. g ' in " Extwp g ' is a copulative . μύθον ακούσας. Verbs of

hearing, such as åkoúw , tuvsávoual , and their synonymes, take the accusa

tive of the thing heard , and the genitive of the source . S. v 192. N. 3.

For the use of the participle, see Ns . on 1. 35 , 88. kai p ’, and forth

with . - Méorov of the two armies. • μέσσου δουρος ελών, grasping his

spear by he middle ( of the shaft), in order the better to keep back the

Trojans. For the genitive of the part taken hold of, see N. on 1. 197 .

ιδρύνθησαν has the middle signification.. τω δ ' επετοξάζοντο, began to

aim at him. They had not yet discharged their arrows, but were bending

their bows when Agamemnon interposed. The verb is therefore used de

conatu , unless we suppose with Heyne, that the arrows were discharged

without effect. loow - Balloy. The missile with verbs of throwing,

may be considered as the instrumental dative . Te - T ', both — and,

connects ιοίσιν and λάεσσι. uakpdv åücev, shouted loud . See N. on

2. 224 .

82, 83. Yoxeol'. Cf. 1. 214. Báalete. See N. on v. 80 .

OTEŪTAI, is standing = is desirous. Cf. 2. 597.

81, 85. čoxovto udxns, refrained from the fight. Separative genitive.

švew . See N. on 2. 323 .

86-94 . κέκλυτέ μευ-μύθον. See N. on ν. 76 . Öpwpev. Seo N. on

2. 797. άλλους μεν κέλεται Τρώας - αυτόν δ '. The verb with αυτών

must have the modified sense, he proposes. orous, alone. οππότερος

K.T.A. See Ns. on vs. 71-73.

95. århu — owi). A similar pleonasm is found in our colloquial expres

sions, still and quiet , still and silent . For the dative owni),see N. on v . 2.

97-102. και, also . aayos on account of this long war. θυμον

is the terminal accusative after ixávet . In prose the direction of the verb

is usually defined by a preposition. opovéw , I think = 1 hope.

drakpıyshuevai, to separate, i . e . no longer to meet in combat, but be recon .

ciled to one another. non, now, at last . - πέπoσθε, Epic for πεπόν

Jate ( from réoxw) , K. ( 228. R ; S. Ø 123. αρχής, sc. της έριδος.

quéw is the partitive genitive. ÓTTOTép® is what Kühner calls the

transmissive dative after TéTUKTA .. This verb is put in the indicative , to

denote that the thing spoken of, in the estimation of Menelaus, was definite

and certain . θάνατος και μοίρα is a hendyadis. τεθναίη, let himm

die . See N. on 2. 205 .

103-110. MoetE-tete are Epic 1 aor. imperatives, with the termina

tion of the second aorist . Cf. K. 223. 10 ; S. V 117. N. 3. The subject

of these verbs is úucis referring to the Trojans. έτερον - ετέρην, the

one - the other, are in partitive apposition with ápy ' for đpve, dual accus.

masc. and fem . of ephy, gen . òpvbs. Tŷ and ' Hería are the dat. com

modi. See N. on 1. 39. - Ipiduoto Bini. See N. on 2. 658. 8pxia
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ráurp = may ratify the compact. The subjunctive follows ščete, bec 450

the action of the verb is necessarily future. Cf. K. 5 330. 2 ; S. 5 214. N ,

1 . attós, he himself. S. 160. 4. b. oi. See N. on 1. 104.

Taldes, sc . cioi . Únepplanol, haughty, here an epithet of reproach,

although not always so used . Cf. Odys. 21. 289, with my note. Some

translate it here, covenant-breakers. μήτις - δηλήσηται. The aorist

subjunctive refers to future indefinite time . The present would have im

plied immediate action. Cf. Jelf's Kühn. 6 814. Obs. 2 . υπερβασίη 18

the instrumental dative. Aids is the attributive genitive, covenant of

Jupiter, i . e. one of which he is a witness . - nepézovtai, are fickle, water

ing. This word is used of the tassels hanging from the edge of the

ægis of Minerva in 2. 448. From the literal signification which it has

there , the tropical sense in this passage may be easily deduced. Some

deriving the verb from hp (i. q. ånp) and alpw , render it here, are raised

up = are puffed up, clated . οίς - μετέησιν = εάν αυτοίς - μετέησιν. See

N. 1. 139. άμα .... λεύσσει. See N. on 1. 343 . όπως - γένηται

denotes the purpose of λεύσσει .. ox ' đplota, " quam optima ." Crusius.

- μετ ' αμφοτέροισι, with both parties.

112-115. 'Axalol and Towes are in partitive apposition with oi 8 '.

See N. on 1. 606 . ελπόμενοι belongs to εχάρησαν, as the cause. See Ν.

on 1. 196. ém orixas (sc . Twv Intwv), to the ranks of the chariots.

εκ δ ' έβαν (i . e . έβησαν ) αυτοί, αnd they themselves alighted. - τεύχτα

refers to their spears and shields. Td uěy is used demonstratively.

Tranolov åaxņawv, near each other. Reference is had to the narrow

space intervening between the Greeks and Trojans. - αμφίς , on both

sides (of the armies ) = between . . Cf. Odys. 3. 486, with my note . Butt

mann (Lexil . No. 18. 9) , on the ground that there must have been, in the

nature of the case , a considerable space between the two armies, and that

åjols is so seldom employed in the sense of between , that this meaning

should only be given it when we are driven by necessity , refers exhawy

to the individuals of each army, and translates òaiyn .... ápovpa, around

(each pile of arms) was a little space. But this seems to me flat and inap

posite. The poet evidently means to say, that such was the prospect of a

speedy and final termination of the war, that the Grecian and Trojan

heroes laid aside their armor, and approached near to each other, leaving

only room enough for the combat between Paris and Menelaus.

116-119. προτί, Epic for πρός. καρπαλίμως belongs to φέρειν,,

although it may be taken witlh έπεμπεν. Ταλθύβιον . Cf. 1, 320.

épy '. See N. on 1. 103.

121-124. "Ipus . See N. on 2. 786 . γαλόφ, Epic for γάλα .

Λαοδίκην is properly in apposition with γαλόω, but is attracted to the

relative clause thy . . . . 'Faundwr (seo N. on 1. 36 ) . Cf. K. 5 332. R. 15.

A similar case of attraction is found in Odys. 1. 69. Elbos is the synec

dochical accusative.
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οι πρίν

125-129 . έν μεγάρω= εν τω οίκω. Schol . À . . . . úpan er , and she

Urts weaving a large web . See N. on 1. 31. Cf. Odys. 2. 104 . δίπλακα

( sc. XAaivav ) is in epexegetical apposition with lotóv. EJEV (Epic for

3ů = éaurîs) elver ', on account of her, i . e . Helen. υπ ' 'Αρηος παλαμάων

( from the hands of Mars) = Únd TOÙ Tobuou. Crus. módas. See N.

on 1. 58.

130–138. výupa, vocative of vúuon (K. ( 211.1 ; S. \ 44) , seems here

to be used as a term of endearment. Séokela, wonderful.

-oi, those, who before. This inversion promotes vivacity and emphasis.

πολέμοιο . 8. και 193 . fatat, perf. mid . 3 plur. for hytat , from huai

with present signification. olym. See N. on v . 8. - παρά - πέπηγεν

(i . e. rapatétiyev ), near them are planted. The spears were usually stuck

in the ground, when the armor was laid aside. Cf. Virg. Æn. 6. 652,

stant terra defixæ hastæ .” Ténnyev is the 2 perf. of anyuuul with middle

signification. Makpá. The spears differed in length, according as they

were designed for combat more or less close . Hector's spear is said (6 .

319) to have been eleven cubits in length . The spear of Achilles was of

such length , that Homer gives it the epithet donixóokios, casting a long

shadow , far-shadowing. In later times, the pilum or Roman javelin was

about six feet long. This disproportion to the length of the spear in more

ancient times, resulted from the fact, that the weapon was found to be more

effective when short, or from the decrease of the strength of men, generally

believed to have taken place. τω δέ κε νικήσαντι, to him who may

happen (ke) to conquer . See N. on 1. 175. Cf. S. 5 215.5 .

140-145. åvopòs and the following genitives are objective. οθόνησιν

stands for the singular. Tépev, tender, .i . e . proceeding from a tender

mind. oỦk oin , not alone. äua Tâye , together with her. Σκαιαι

rúhai, the Scæan gate, so called , because it was on the left or western side

of the city , facing the sea and the Grecian camp.

146–149. oi dupl Iplauov, Priam and his attendants. Cf. K. 5 263. d.

elato . See N. on v. 134. δημογέροντες = γέροντες. Cf. 2. 21 .

150–155. yhpaï, on account of their old age. τεττίγεσσιν εoικότες ,,

like cicada . The sharp shrill sound of these insects, was much celebrated

by the Greek poets. καθ ' ύλην is to be taken with δενδρέω, in the

relation of a part to the whole. See N. on 1. 237 . devopées depends

upon the preposition in έφεζόμενοι.. όπα. See N. on ελεεινά, 2. 514 .

Toiou épa, these then . Avt ' , i . e . ävTO . See N. on v . 134 .

Túpyo. This was a tower on the wall. oỦy denotes an external con

nection with the preceding context. ika, softly, gently .

156-160. où véueois (= oủ veuleontby doti ) it is not censurable = not to

be wondered at. - 'Αχαιούς-- πάσχειν is the subject of εστί, to be supplied

with νέμεσις.. Toind ' dupl yuvauki, about ( i . e . on account of ) such a

For this tropical use of dupl, cf. K. ) 295. II . 2. a ; Butt. 5 147. p .

115. els ana, in respect to her counlenance. The synecdoc bicalaccusa

Doma .
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tive is sometimes more fully defined by the preposition. ård...

dowo ', but even thus ( beautiful), although she be such . See Ns. on 1. 116,

131 . πημα is in apposition with the subject of λίπoιτο . See N. on

v. 50 .

162–170. δεύρο . εμείο.. Construct : δεύρ' ελθούσα, ζευ πάροιθ'

εμείο.. oopa yon. See N. on 2. 440 . oŰTI .. , . écol. See N. on 1.

153. θεοί νύ μοι αίτιοί είσιν.. “ This sentiment, that not the doers of

an evil deed, but the gods that inspire the purpose of doing it, are the real

criminals, seems a standard common-place in the Homeric morality."

Blackie , Clas . Mus. Vol. VII . p . 425. Cf. 19. 86, where Agamemnon

charges upon the gods the cause of his breach with Achilles. See also

Odys. 21. 102. The view , however, which the gods take of human re

sponsibility , may be seen in Odys. 1. 32-43. ως .... εξoνoμήνης is

taken by Bothe, Köppen, and some others, in the sense of a wish, but the

subjunctive in such a use, is at least quite rare . It is better, therefore,

with Crusius to connect it to όφρα ίδη, the words ούτι - ' Αχαιών being

regarded as a parenthesis. OTIS 88 ' èotiv, who is that. 88 ' is used

DELKTIK@s. See N. on 1. 20. - ntou, in truth . κεφαλή belongs to

melcoves, denoting the degree of difference . S. 5 206. 2. Kühn. ( Jell's

edit. 609. 1 ) refers this to the instrumental dative . -kal, certainly, to

be sure. The conjunction is here used concessively. OŰTW . See N. on

1. 108. ydov opdaApoioiv. See N. on v. 28 . βασιληί .... έoικεν..

There was considered a regal bearing and dignity about a king, which

rendered him distinguishable from all others. This is beautifully referred

to in the “ Lord of the Isles," where Robert Bruce and his brother being

ushered into the banquet hall of the Island - Prince, as stranger-knights

seeking rest and a shelter for the night, the poet says :

With solemn step and silver wand,

The Seneschal the presence scanned

Of these strange guests ; and well he kney

How to assign their rank its due ;

For though the costly furs

That erst had deck'd their caps were torn ,

And their gay robes were over -worn ,

And soiled their gilded spurs,

Yet such a high commanding grace

Was in their mien and in their face,

As suited best the princely dais

And royal canopy ;

And then he marshalled them their place ,

First of that company.

171-180 . δια γυναικών, divine roman . dia is here followed by the

genitive plural , with which it properly agrees. S. 5 118. N. 3. — aidés

Té uo? cool, thou art to me an object of reverence . Helen's address is full

of resnect and tenderness. δεινός “ plus est quam αιδοίος et ad ncture
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espectat, qui cum reverentia conjunctus est . ” Heyne. ως όφελεν. See

N. on 1. 415. — ádeiv, 2 aor. infin . of dydávw . OTTOTE. An ellipsis

is to be supplied , (rather than to have done as I did ) when I accompanied

etc. gowtoùs is to be taken in the sense of relatives, kinsfolk .

naida travyérny, i . e . Hermione. Cf. Odys. 4. 14. inauzetos, literally,

late - born , i. e . born in the old age of the parents. It is here to be taken

in the sense of dearly- beloved, because for such children parents are apt

to feel a particular affection . On the etymology of the word, see Crus .

Lex.; Butt . Lexil. No. 101 . αλλά τάγ' ουκ εγένοντο, but these things

scere not, i . e . I did not prefer death to leaving my friends. το= διά

тогто. Khalovoa Térnka, I am consumed with weeping. S. V 225. 3 .

OÛTOS . See N. on 88 ', v . 166. - dupótepov, both , in both respects. This

line was much admired by Alexander the Great. δαήρ .... κυνώπιδος,,

he was the brother - in - law of me shameless. KUVÚmidos is in apposition with

tuoll contained in the possessive pronoun èuós. Sce N. on 2. 54. - είποτ ''

ény ge , if ever he was. In her shame and anguish, Helen doubts whether

Agamemnon ever was her brother. Cowper well renders it :

“ And once (unless I dream ) by sacred lies,

A brother to the shameless wretch myself. ”

Trollope after Hoogeveen and others renders it, would he were so yet. But

this is forced and frigid. “ Si usum grammaticum docere possem , dicerem

CYTOTE esse pro OTÓTe dictum . quando ille erat socer meus ; tum cum. "

Heyne.

183. . . . . 'Axarwv, truly now many Grecian youth were under thy

command. • δεδμήατο, Epic for δέδμηντο. The perfect with present

signification seems to be here required . Wolf gives the sense , “ tibi sub

jecti erant in Grecia, itaque tuo ductu atque auspicio huc profecti sunt."

The use of the pluperfect suggests an ellipsis, many were under thy sway

(but I was to this time ignorant of it) , i . e . I did not know until now, how

many were rinder thy command.

181-190. *8n . See N. on 1. 260. puyiny. See N.on 2. 863.

Otpños - Múydovos. These were the brothers of Hecuba the wife of Priam

Cf. 16. 718. - Tót ' refers to the time when Priam visited Phrygia.

kal .... fréx3nv, for I too, being an ally, was counted with them = I was

also with them as an ally. årtidveipat, equal to men , i. e. of masculine

spirit and strength . åri '.... hoay, but these (i. e. our combined forces)

were not so numerous.

192–198. uor limits elt '. τόνδε refers forward to όστις όδ ' έστιν

( see N. on v . 167 ) . κεφαλή limits μείων. See N. On

ιδέσθαι limits ευρύτερος. See N. on 2. 452. ol. See N. on 1. 104 .

αυτός is opposed to τεύχεα. S. 5 160. 4. f . ktíos as. See N. on v 2 .

Bentley finds a tautology in this and the following lines, and would read ,

therefore, Hands (bv. But åpverợ ulv K. 7. 1. is not a useless repetition, but

V. 168.
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p. 135.

-

is added to stínos 6s, in order to set forth more fully the comparison. --

TOKW , I liken , I compare, is a causative form of exkw . Cf. Soph. Gr. Verbs

anyeoruárny , thick -fleeced, and therefore full and squere.

Here is one point of resemblance between Ulysses and a ram . The othe

consists in the stately and commanding gait of the ktínos among the white

Beeced sheep. - οΐων limits πωύ..

199-202. Aiòs ényeyavia (2 perf. part. fem . of ényíyvouar ). Helen was

the daughter of Jupiter. si aồ, “ porro, rursus." Wolf. τράφη-.

Buttmann suggests tpáper. See N. on 2. 661. δήμω Ιθάκης (see N. On

2. 517) , in the country of Ithaca . Kpavaſs. Cf. Odys. 4. 605, with my

note . Tep. See N. on 1. 131. TTUKVá, prudent, wise.

205-208. - non - Tot '. See N. on 1. 260. Aude. Ulysses and

Menelaus went on an embassy to Troy, to demand the restoration of Helen,

but through the influence of Antimachus whom Paris had bribed , their

mission was fruitless. σε ένεκ' άγγελίης, i . e . ένεκ ’ αγγελίης σευ, ο

an embassy on account of you ( S. V 194. 1 ) . Butt. ( Lezil. No. 3 ) constructs

thus : vaudev åryenims, cell civera, which does not change the sense .

pianoa ( i . e. ddianoa ) = I cntertained them hospitably. puhv, the per

sonal appearance. lánv. See N. on 2. 299.

209-215 . έμιχθεν ( i . e . εμίχθησαν ). See N. on ν . 48 . στάντων (se

autwv) is plural for the dual. Cf. K. 5 241. R. 8 ; S. 157. a. —

υπείρεχεν ώμους, sc . 'Οδυσσήoς . čupw Couévw (when both were sitting ),

is a nominative absolute for óupour écouévoiv. Cf. S. 5 237. 1. Kühner

( 6 266. 3 ) puts this in the nominative denoting the whole, 'OSvooeùs and

Mevé aos being in partitive apposition with it. See N. on 1. 606. Cf. also

Xen . Anab . I. 8. ( 27 with my note. Zenodotus wrote écouévwr.

yepapótepos, more venerable, majestic. Tâow, among or before all, i . e , in

the assembly of the Trojans. For the dative, see N. on 2. 296.

úpalvov = ěteyov, the sense to invent, to frame, being imparted from its

primary signification , to weare. — nitou. See N. on v. 168. επιτροχά

dnv, in a running manner, summarily, i . e . taking a rapid view of the sub

ject , and not dwelling upon the points advanced . παύρα .... λιγέως,,

briefly indeed yet (see N. on årtá, 1. 287 ) very agreeably.

πολύμυθος explains παύρα μέν .. Hence étel may be translated since or

because. kal. Ernesti, Bothe, Crusius, and Trollope edit, ei kaš,

allhough. yével. See N. on v. 168. This is a fine description of

Laconic brevity.

216-224 . Šte - åvattelev. See N. on v . 55 . • στάσκεν is an iterative

form of the 2 aorist of Lotnu . S. ( 118. c . — ούτ'.... προπρηνές,

neither backwards nor forwards. He held his sceptre motionless .

αστεμφές belongs to σκήπτρον.. αίδρεϊ φωτί έoικώς, like a stupid 12εη .

- palns Ke , you would say . See Ns . on kev člo1, 2. 12 ; and on v , 392.

Sánotóv TÉ TIV ' , some one raging furiously , some furious one, "qui loqui

uon possit, neque apud se sit præ iracundia .” Bothe. έμμενα. for είναι

ܐܕܘܐܘܐ
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as soon as.

- 88

S. $ 124. actws, thus = neither more nor less. αλλ ' ότε δή δ ', but

ápa imparts the idea of quickness . Cf. Jelf's Kühn . 5 788
3.

Meydanu, deep, sonorous. νιφάδεσσιν - χειμερίησιν, like wintrg

snow -flakes. Nothing can be finer than this comparison . αν - ερίσσειε

Seo N. on pains ke , v . 220. it ' ( thus) belongs to åyaorduel', and

'Οδυσηος limits είδος. idóvres (at seeing ) denotes the cause of

αγασσάμεθ'. S. και 225. 4 .

225–227 . Tompítov, the third time. Aravta. See N. on 1. 138.

Tis q ' op '. See N. on 1. 7 . .... te. See N. on v. 167.

'Aprelwr follows the comparative degree implied in čfoxos. Cf. K. V 275 .

2 ; S. 1 198. 2. κεφαλήν and ώμους are synecdochical accusatives..

230-233. 'Idou eveús. See N. on 1. 145 . éTépwder, i . e . in another

part of the Grecian army. - éví, i . e . £y. Deos us . See N. on v. 2.

- å yol = ýyeubves. Crusius after Köppen . πολλάκι ( often ) -οπότε

-ikoito . See N. on vs. 55, 216.

235–238. Kev - yvoinu. See N. on v. 216 . και τούνομα (i. e , το

ούνομα) = και ών ούνομα . 2016, Epic for dúo . S. V 80. 2 . Κάστορα

-Toavdeókea, Castor and Pollux . The latter of these twin -brothers of

Helen, is said in mythology, to have been the son of Jupiter. πύξ, τη

boxing, is an adverb . μοι limits μία.. “ Hos eadem mihi (i . e. eadem,

quæ me) peperit mater.” Wolf. This is after the analogy of 8 uurós. Cf.

19. 293.

239,242. , utrum - an , either - or. This formula is mostly con

fined to the Homeric writings. In later times it was hótepov - 5. Cf. Jell's

Kühn. 5 875. a, b. coméo Snu, imperfect with aoristic signification.

Soph . Gr. Verbs, p. 143. δεύρο at Troy.. ETOVTO. The dual and

plural are often interchanged. Cf. Jelf's Kühn. \ 387. Obs. aồT '

responds to uèy in the preceding verse . DELÔLÓTes, because they dread ,

denotes the cause of oủk 23 é ovor. See N. on 1. 196 . pol is the dat.

incommodi. See N. on 1. 39. The self -reproach and tenderness of feeling

with which Helen recurs to her home and friends , are exceedingly touch

ing, and awaken in no small degree the sympathy of the reader in her

behalf. Her discourse with Priam begins and ends with a most affecting

allusion to her own disgrace, thus showing that it is the all-absorbing ,

consuming idea of her soul . Cf. 6. 314.

243, 244. Toùs ' refers to Castor and Pollux . fon , already.

KUTéXev ovoltoos ( food -producing) ala. See N. on 2. 699. φίλη...

ain. i . e . in næ where was a temple of the Dioscuri .

245–249. àvà đotu , through the city . όρκια πιστά refers to the

things necessary fo : the sacrifice and ratification of the league, referred to

in the next verse . ápve düw. See v. 103. füppova " b . I. dicitur

active laetificum Ernesti . dokộ ệv aiyeiq . The wine was commonly

kept in goat-skins. Cf. Odys. 6. 78. κρητηρα (κεράννυμι, to mir), α

mixer, i e. the vessel in which the wine, previous to use, was tempered by
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ονσιν , SC. σέ.

the intermingling of water. It stood upon a tripod in the most conspicuous

place in the room, and near to the most distinguished of the guests. It

was made usually of silver. Cf. 23. 741 ; Odys. 4. 615 ; 9. 203. The mixer

of Achilles was all of gold. Cf. 23. 219. γέροντα refers to Priam..

250–252. õpoeo, rise up, Epic 2 aor. 2 sing. imper. of opruu . καλέ

καταβήναι denotes the purpose of καλέoυσιν.

. , . τάμητε denotes the purpose of καταβήναι..

253-258. Cf. vs. 136-138, 73-75.

259-263. plynoev, shuddered, at mention of a contest in which his son

might fall. étalpois. The dative is employed instead of the accusative,

on account of the following ίππους .. τοί δ ' refers to έτάροις.

See N, on v . 221 . katà ....onloow , he drew the reins back (& terge

equorum . Bothe) . δίφρoν is the terminal accusative= είς δίφρον. -

Σκαιών, SC . πυλών. Cf. v. 145 . éxov = dirigebant.

264–266. årt'ote on g '. See N. on v . 221. ίππων is put herefor

the chariot. és néocoy = into the open and intervening space .

268–275. év, sc . ápruto from the preceding verse. When the verb is

to be repeated, the preposition is often only used. Cf. Mt. 594. 2.

kontñpe ( local dative ) -Moyov. See N. on v. 247 . olvoy of the Greeks

and Trojans. This intermingling of the wine of the two parties, was em

blematic of their intended reconciliation. βασιλεύσιν is the dat . CO

modi . See N. on 1. 39. - - Máxaipay. This was a large knife, used

sometimes as a weapon in close fight. Cf. Xen. Apab. I. 8. 7 , with my

note . oi - gideos. See N. on 1. 104. wpto, hung, Epic pluperf.

of άείρω.. Τρώων and ' Αχαιών limit αρίστοις. νειμαν αρίστοις,

distributed it among the chiefs, in order that all might be parties to the cath

Toow is the dat . commodi. See N. on 1. 58. μεγάλ ' εύχετο 9

that the Greeks and Trojans might all hear. χείρας ανασχών. See Ν.

on 1. 351 .

276–280. "I8ndev Medewv, ruling from Ida . Thiersch's 198. 8) makes

this local termination Ser identical with $1. On Gargarus, the highest

summit of Ida in Phrygia, Jupiter had a shrine and altar . There he sat

and surveyed the city of the Trojans and the Grecian ships ( cf. 8. 48-52),

and dirocted his thunders over the opposing hosts (l . c . v . 75) . ' Hé.

stands for the vocative. Cf. K. V 269. 2 ; S. V 154. 1. “ As the god whose

eye surveyed all things, Helius was invoked to witness solemn oaths. "

Keightley. ot - rivuodov. The dual is to be referred to Pluto and Pros

erpine. Kaubvtas is put euphemistically for Jávortas. Cf. Odys. 11

476. • ανθρώπους-ότις (Epic for όστις )-ομόσση. The relative is he

used in a collective sense . Cf. K. 232, R. 1. b . φυλάσσετε, i . e, e

serve inviolate.

281-287 . ει μέν κεν (i . e . εάν μεν ) -καταπέφνη. See Ns. on 1. 90, 133

136. aŭrds stands opposed to ñueis ' in the next verse . — Tpaas

αποδούναι. The infinitive (εύχομαι, κελεύω, or δος being understood . So
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N. on 2. 413) is here interchanged with the imperative exétw , if Paris kills

Menelaus, let him have, etc., -but if Menelaus kills Paris, then grant thai

the Trojans may restore, etc. τιμήν = ποινήν. Cf. v . 290 . * Te ....

néANTAI, which shall remain to their posterity, i. e. shall be possessed by

their posterity, and never be demanded back by the Trojans. Madame

Dacier takes its meaning to be, which shall be paid to their posterity for ever,

i . e . a perpetual tribute . It is not to be supposed, however, that the Tro

jans would have submitted to a condition, by which they would have been

bound to perpetual vassalage. There is another translation , which is

worthy of being noted , and which has the sanction of Prof. Felton : which

shall be (= so great as to be ) memorable among future generations.

289-291 . 'Αλεξάνδροιο πεσόντος denotes condition. elws .... Kixelw ,

till I find an end of the war = till I finish the war by the capture and

destruction of the city. Cf. K. V 337. 5.

292–297. otoudzous, throats. ασπαίροντας, palpitating. – θυμού

(= ψυχής ) δευομένους , deprived of life. μένος = θύμος ( in the preceding

clanse ) since vigor or strength implies life. δεσπάεσσιν is a local dative.

čkxeov, " effundebant humi, nec bibebant, sicut neque aquis illis vesce

bantur.” Bothe. EXOVTO Jeois. Matthiæ (6 401 ) refers the dative

after etxouai, to the lifting up of the hands and countenance to the gods

in time of prayer. Kühner ( Jelf's edit. 5 589. 1 ) regards it as the trans

missive dative , i . e . the person to whom the prayer contained in the verb is

transmitted . ÉKAOTOS. See N. on 2. 355.

299-301 . οππότεροι - πημηνειαν, ohich of the parties may do wrong .

& v is omitted in the optative, when the condition is uncertain and doubtful.

Cf. K. ) 338. 5 ; Mt. V 527. Obs. 1 ; S. 5 215. 3. Útép , contrary to ; liter

ally, over, beyond. Cf. Butt. ) 147. p. 415. ide is explained by ús 88€

olyos. • σφ' ( i . e σφί, Epic for σφισι) εγκέφαλος = αυτών εγκέφαλος.

See N. on 1. 104. This genitive is repeated and expanded in aŭtwv kal

TEKÓW , in the next verse . — άλλοισι= υπό άλλων . Cf. Mt. $ 389. 1 .

daueiey. “ Vulgo Mirelev, quod est minus čupatixóv .” Bothe.

302, 303. oud ' .... Kpovíwv, but the son of Saturn did not at all grant

it (i. e. their request) to them . According to the terms of the league ( cf.

vs. 281–284 ), it was essential to the adjustment of the affair, that either

Menelaus or Paris should be slain . As Paris was vanquished but not

killed, the prayer for vengeance upon the party who should violate the

compact, was not answered by Jupiter. Toisi . See N. on 1. 58 .

Aapdavíons. According to 20. 220 seq . , there were five generations between

Dardanus and his descendant Priam.

305-309 . ήνεμόεσσαν. Cf. 2. 606. ούπω= ούπως , ηcter , by mo

opakuoioi dpaoda . See N. on 1. 587. μαρνάμενον φίλον

vidr. K. 309. 3. c ; S. 225. 7 . - Zeùs .... olde, Jupiler doubtless knows

this. τόγε refers forward to oππoτέρω.. . εστίν .. θανάτοιο τέλος,,

1. e . the end produced by death ; a periphrasis for death itself: Javá

- TIS

means.

25
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Tolo is the gen. of cause , or perhaps of definition. The determination of

Priam not to witness the combat, is in keeping with the character of

tender, indulgent parent, which is given him throughout the Iliad .

310–313. és .... Této to be carried back and buried in the city, in

order that no one might eat them , which, in sacrifices where a curse was

invoked , was unlawful . We find ( 19. 267 ) that the Greeks not being in

their own country, threw the victims into the sea . Cf. Smith's Dict. Gr .

and Rom. Antiq. p. 619. ày ở Ýp k . 1. A. Cf. vs. 261 262.

άψορροι is taken adverbially.

315-319. αυτάρ responds to μέν (Κ. $ 322. R. 4) , and έπειτα το πρώτον .

Trálov (i . e . évalov ). Bothe, Trollope, and others, after Voss, read

Báxtov, on the ground that only one person shook the lots, which on this

occasion was Hector (cf. v. 324) . OTTótepos — apeln. See N. on . 299.

ηρήσαντο is used absolutely.. θεοίσι . åvéoxov. See N. on 5.

296 . - tis . See N, on v. 297 .

320-323. Zeû .... MéYLOTE ! Cf. v . 276 . όππότερος τάδε κ. τ. λ..

This must be considered as a wish that Paris might fall, since he was

regarded by all as the author of the war. τάδε .... έθηκεν, tas tie

cause of this war ; literally, placed these doings ( = caused this trouble) between

both (people ). Bójov. See N. on dúuov, v . 98. uiy g ' is written

as though tdu pèr had preceded. að, on the other hand ,

324–327 . adev. See N. on v. 316 . ay dpówv, looking backward in

order to show his impartiality. Πάριος, i . e . Πάριδος . Sows ....

õpovoev, leaped quickly from the heimet, i. e. Hector quickly drew out the lot,

which proved to be that of Paris. οι μεν refers to the other Greek and

Trojan chiefs. Èxáoto has the force of the subjective genitive. Aris

tarchus reads ékkotov, but the dative is more in accordance with poetic

usage. ČKELTO (lay) belongs by zeugma ( see N. on 3. 73 ) to (1701, in the

sense of were. Cf. K. ( 346. 3. The verb also conforms in number to the

nearest noun.
See N. on 2. 146. - å epolmodes, literally, raising the feet,

as when a horse leaps forward at full speed. Hence its secondary and

usua' meaning, fleet, swift.

328–333. 'Adéfavopos. See N. on 1. 392. - αμφ ' ώμοισιν . See N. on

2. 45 . karás. See N, on 2. 38. αργυρέοισιν επισφυρίοις, silter

ancle-clasps. The plates of the greaves (kunuides) were fastened together

by clasps or a kind of buckle. Some refer & Lo Qúp or to the ring, by which

the greave was fastened immediately above the foot. Cf. Smith's Dict.

Gr. and Rom. Antiq. p. 657. åpapulas (Epic for åpāpvia ) 2 perf. part.

fem. of ápaplokw, to fit, adapt. deútepov aj, next, responds to per

πρώτα, ν. 330. θώρηκα is limited by Λυκάονος. SpuorE S ' airs,

for it fitted him .

334-339. αμφί δ' .... αργυρόηλον. See N. on 2. 45 . σάκος, ο

shield, probably larger than the dotis, but used by Homer indiscriminate !

for it . Cf. Crus. Lex. έφθίμω = αυτού έφθίμου όντος . Wolf.
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Errowply, crested with horse - hair. The design of these crests of horse -nair,

was to add to the martial appearance, and strike terroi apon the foc .

Hence the significancy of the expression, δεινόν δε λόφος καθύπερδεν ένευεν ,

and his crest waved dreadfully from above. åphpet, 2 pluperf. (as neut.

imperf.) of apaplokw. See N. on v. 331 . ως δ' αύτως (i . e . ώσαύτως 6 €) ,

thus also , in the same manner .

340–345 . ékátepdev dullov, in each army. This is considered by Kunner

( 273. 4) as the partitive genitive. Sáußos, amazement. The acadly

hatred of the combatants, their high rank, and the importance of the com

bat, held both armies in suspense. dryùs to each other. στητην ..

This change from the plural to the dual , results probably from the wants

of the metre, or perhaps it denotes that they were now paired off ror the

combat. σείοντ ’ ( i . e . σείοντε) , shaling. αλλήλοισιν κοτεoντε ..

Menelaus was angry at the remembrance of his wrongs, while Paris, on

the common principle of a depraved nature, hated Menelaus, for the very

reason that he had wronged him.

346-350. mpóose - Tpoél according to the decision of the lot ( vs. 317,

325 ). - dodixóokuv. See N. on v . 135. • πάντοσ ’ είσεν , equal on all

sides. The distance from the centre to the circumference being on every

side equal, the shield was entirely round. So the Scholiast explains it by

κυκλοτερή. - χαλκόν . The shield had usually one or more plates of

brass. Bothe reads xalkós, and refers it to the spear, the word being em

ployed in that sense in v. 349. oi uixuh, its point. For the dative ,

see N. on 1. 104. dettepos in the order in which they were to throw

their spears . úpyuto xalkų , rushed upon (him) with his spear. Cf.

altior insurgens, Virg. Æn. 11. 697. Xahko may be referred to the dative

of accompaniment. črevčáuevos. Menelaus, as the injured party, could

invoke with propriety the aid of Jupiter.

351-354. áva is the vocative of ăvas. Cf. K. 0 53. R. 4 ; S. ( 50. 1 .

δος τίσασθαι = δος εμέ τίσασθαι τούτον. Crusius . Cf. ν. 322 . 8

čopyev, who first inflicted evils upon me. For the double accusative,

cf. S. 184. 1 . Giov. See N. on v. 16. oopa (in order that)

eppinnot (perf. of peyeiv with pres. signification ). See N. on 1. 82 .

kal, even . óleyóvwv åv púrwv, posterily ; literally, men born afterwards.

Gelvodókov (host ) Kakà pétau. See N. on v . 351 . και κεν (= εί τις)

Trapáoxn . See Ni on 2. 391.

355-360. αμπεπαλών (i. e . αναπεπαλών) , having poised or drawn back

the spear, in order to throw it with greater force . Bpipov, heavy, or as

some render it, impetuous, à sense which it has in Bpluov üswp.

nphpeloto, ( hasta) transactum erat . " Crusius. åvtikpú, entirely through,

through and through . X-Tôva, the cuirass, coat of mail. 8 8 ' , i . e .

Paris. Kínpa médaivav ( = Jávatov ). See N. on 2. 302. Homer is cele

brated for his graphic and diversified descriptions of single combats. We

seem to see the flying spear, transpiercing one defence after another until
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it reaches the seat of life, and performs its work of death . If the weapon

errs in its course , or fails to penetrate the opposing shield , the sword is

drawn, or a huge stone is raised aloft and hurled through the air. Every

thing is in keeping with what might be expected from heroes of such

amazing strength. Especially does the poet excel, in the varied mode in

which his heroes are wounded or slain. No two are pierced alike. The

wounds are in different places and have a different direction , yet are all

found to be truthful and natural, when examined in the clearest light of

modern surgery .

362-364. ανασχόμενος . It has been common to supplyχείρα οι έγκος,

but Crusius rightly refers it to the elevation of the whole body, in order to

give the stroke of the sword more effect. åupl .... Xelpós, but it fell

from his hand, being broken into three or four pieces aroundit (i . e. the

cone) . The correspondence between the sense and sound of the verse, has

been noticed by most critics from the time of Eustathius. iddy ....

eupdy where was the residence of Jupiter.

365-368. σείο depends on ολοώτερος, and θεών upon ούτις άλλος.

odjev. See Ns. on 2. 37 ; 3. 28. κακότητος is the genitive of case ..

See N. on 1. 65 . μοι belongs in sense to both χείρεσσ ’ and ξίφος. See

N. on 1. 104. nixən, rushed forth, 1 aor . pass. of atoow with active

signification . Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 81 . παλάμηφιν, Epic genitive for

παλάμης.. oud ' Baróv ulv . Menelaus pierced the shield of Paris, but

failed to reach his body, for the reason mentioned in v. 360.

369-372. Kópudos is the genitive of the part taken hold of. S. 192. 1 .

The construction may be referred to the partitive genitive . Cf. Butt. V 132.

No. 10 . λάβεν, SC . αυτόν . Met ', towards. άγχε (i . e . ηγχεν),

was choking. iués. This was the strap by which the helmet was fast

ened under the chin . If Paris had turned to flee, as was quite probable, il

will readily be seen , how the strap , by the pulling of the helmet, would pro

duce strangulation. δς refers to εμάς.. τρυφαλείης is a name given

to the helmet, as it would etymologically appear (opów , odxos ), from the

hole bored in it to receive the plume. Cf. Butt. Lexil . No. 103 .

373-378 . κεν ειρυσσεν - εί μη νόησε. See N. on 2. 155 . oi is the

dat. commodi. See N. on 1. 39 . - Toi" atau évolo, killed by violence. The

hides of bullocks which are slaughtered, are much thicker and stronger,

than the hides of those which die of disease . KELVI (Epic for Kern ),

empty, because no longer attached to Paris. OTETO, came with , followed .

- Thu mév, i . e . the helmet. - Met ' . Cf. v. 370. κόμισαν (to the

ships) .... étaipoi, as trophies of the victory.

379-382. ' refers to Menelaus. ay in this place is generally ren

dered back , but it is better to take it in the sense of again . - εγχεί is to

se constructed with Katakrduerai, as dative of the instrument. Menelaus

nad either recovered his own spear, or received one from his companions.

Toy 8 ' refers to Paris. Hote Jeós, as a goddess ; " inasmuch as she
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wasa goddess." Mt. 5629. kad ' is put for kar ', by assimilation with

the following consonant. Knúevti, perfumed, scented .

383–389. Kaléovo ' ( i . e . Kunégovoa. S. 109. N. 1 ) , denotes the pur

pose of Ye (Epic imperf. for me from elui). περί .... ήσαν, and around

her were Trojan women in great numbers. Cf. v. 143. Other females had

joined them to see the fight. — vertapéou, beautiful, or perhaps fragrant,

scented . The epithet borrowed from vértap, the well-known drink of the

gods, which was of red and sparkling color and fragrant smell. εανού ..

Sec N. on Kópufos, v . 369. ypnt limits eikvia . μιν = εαυτήν..

ol. See N. op v. 372. Aakedaipovı is the local dative. ήσκειν,,

Epic .imperf. 3 sing. of ảokéw . Cf. K. () 320. R. 1 . - μίν, SC . την γραίν.

μίν in τη μιν refers to Venus, and limits εεισαμένη .

391–394. Sy is employed OELKTIKWS. See N. on 1. 20. δινωτοίσι,,

turned with a lathe. κάλλεϊ .... είμασιν, resplendent in beauty and

attirc. ovod.... Aðeiv, you would not say (= one would not think .

Cf. K. 303. R. 6) that he had comefrom battle with ( literally , having fought

with ) a man . αλλά. Repeat mentally φαίης κε . -χοροϊο νέον λή

govta , having just ceased from the dance ,

395-397. Tỳ - Svudy ( see N. on 1. 104) , her fond desire for Paris, which

the mention of his name and beauty incited in her bosom . Her indignation,

however, is aroused , when she perceives that it is Venus who is addressing

her. kal g ' s oŮv évonoe, as soon as she perceived. περικαλλέα

delphv. Cf. Virg. Æn. 1. 402. then . έπειτα responds to ως in

V. 396 .

399-400. Taura = so , in this manner . Cf. K. 278. R. 2 . ....

& žers, art thou about to lead me further into some one of the populous cities ?

Hel : 1 either fears, or pretends sarcastically to fear, that Venus is intending

to remove her to some other city, in the same manner and for the same

purpose that she was led to Troy. As her question answers conjecturally

the inquiry contained in tí ue .... hhepoteúelv, Crusius says that it may

be rendered perhaps, peradventure . For the construction of tollwv, see N.

on v. 310 . Φρυγίης limits πολίων .. · Mnovins. See N. on 2. 864 .

Kal Kent, there also . oύνεκα, because . In 1. 111 , τούδ ' ένεκα preceded

this adverb. Here by inversion it stands before its correlative , Toveka (on

this account) following in v. 405 . on . See N. on 1. 110. εθέλει!

... dyertai according to the terms of the combat. Cf. vs. 281 , 285.

στυγερήν εμέ.. Cf. v. 180, where Helen reproaches herself at remem

brance of her former condition . δολοφρονέoυσα denotes the purpose of

παρέστης.. hoo - lowra, go and sit. See N. on 1. 179. Fully written it

would be Kθε παρ ' αυτόν (i . e. Paris) και ήσο παρ ' αυτώ . θεών ..

KERJÚSous, renounce (=forsake) the ways of the gods , does not refer to a

renunciation of her divinity, but to all connexion and intercourse with the

gods. This is evident from the following context. Wolf, after Aristarchus,

adopted the reading απόεικε, for απ όειπε . The sense is essentially tho

. tạº ,
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same in both readings Ódego denotes manner . " Oluunov. See N.

on ουρανόν, 1. 317 . åm ' .... otçue, but be whimpering always at his

side ( literally, about him) . -ě ( = ékeîvov) púraooe = take care of him.

εισόκε - ποιήσεται (i . e . ποιήσηται ) . See N. on 2. 332. For the double

accusative, see N. on 1. 290 . sye. See N. on 1. 190, δούλην=

concubine.

410-412. Keise, i . e , to the bed -chamber of Paris. δε= γάρ.

key ein ( sc. Keioe iéval ). See N. on 1. 232. Fopouvéovoa, to prepare =

to share, the expression being euphemistic. Cf. 1. 31 ; Odys. 3. 403.

uwuhoovtal, will scoff at, deride. &xe ' ăxpita, incessant grief at my

fallen condition.

414-417. μή μ ' έρεθε. Cf. 1. 32. 519 . un .... ue selw (Epic subj.

for uego) . See N. on 1. 28. Tùs ( i. e . @s ) -ás, thus - as. έκπαγλ',,

neut. plur . of ěktaylov, as an adverb , vehemently. μέσσω δ ' αμφοτέρων,

in the midst of both, between both . The idea is, that Helen would perish in

the general ruin resulting from the mutual animosity, which the goddess

threatens to stir up between the Greeks and Trojans. Some think that

reference is had to the hatred, which , at the instance of Venus, both peo

ple would feel towards Helen . Cf. Virg. Æn. 2. 571–573. μητίσομαι 13

put for untiowuar, since it is connected by 8 ' to jedelw in v. 414.

419 , 420. Kataoxouévn , 2 aor. mid . part. of katéxw , covering herself

with a veil , after the manner of the Trojan women. Cf. v . 141.— dátev

was concealed from . Her female attendants and the rest of the women ,

were so intent upon the movements of the two armies in the plain , that

Helen's departure was unperceived. This is rendered prominent in Flax

man's illustration, by the position of his figures, the backs of the women

being turned towards their mistress. daluwy, i . e. Venus.

421-427. Anetávòpolo Obuoy (see N. on 1. 317 ) . The house of Paris

was on the most elevated part of the city, near those of Priam and Hector.

Cf. 6. 216 . αμφίπολοι. Cf. v . 144 ČTEITa responds to or in the

on v . 171 . - Tij. See N. on v. 373. PLOMMeldhs, laughter -loning ,

epithet usual to Venus. åytl' ( for åstía ), befrre, opposite to. For the

construction of this adverb with the genitive, see N. on 5. 301 . Sea

pépovoa, the goddess (herself ) bringing it. Sed is in apposition with

'Appodítn. pépovoa is considered by Butt. (6 150. 33 ) , as a sort of peri

phrasis for an adverbial idea, in company with , with . όσσε τάλεν

Kuivaoa, turning away her eya .

428-431. Hudes eK moduoy. The tone in which this was utterco

doubtless, befitted the sarcasm intended in the words. ως αφελς

See N. on 1. 415. aútbs' on the field of bat:le . . exe ' ( i . e .

nuxov), formerly, forsooth, you boasted . i mèv and yè add to the irony a

the passage. Cf. Jell's Kühn. 30 731. 1 ; 735. 7. — Mevendoy depends og
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αλλά ....

237 .

péprepos (S. ( 198. 1) , which adjective conforms in case to the subject of

exe ' . Cf. S. 5 224 . xepol = in skill, dexterity in the use of weapons.

The datives in this verse limit péprepos.

432–436 . åxx' .... Mevéżaov is spoken ironically. The repetition of

the epithet ’ Apnipidov gave point to the sarcasm . . κέλομαι,

but I advise you to desist. TÓA EMOV Toleul( elv . For the abstract accus

ative , cf. K. 5 278. a ; S. ( 181. 2 . åppaðews, indiscreetly, unwisely .

uhaws, lest, by chance, depends on kéouar, in which verb here resides the na

tion of fear. Cf. S. 5 214. a. This is a finely conceived had highly wrought

specimen of keen satire. Helen had witnessed from the tower the dis

graceful retreat of Paris, and now as she sits before him, she loads him with

reproaches, wishes him to have been slain , taunts him with his former

boastful speeches, advises him to contend with Menelaus again , and in the

next breath contemptuously dissuades him from the fight, if he would not

fall by the spear of his antagonist.

438–440. MèJuudy évitte. For the double accusative , see N. on 1 .

vûv .... 'Ashun. Pope remarks that Paris could make no other

answer in his circumstances. oùy 'Ashun, with the aid of Minerva.

“ Invidiose Minervæ ope, non Menelai virtute factum esse ait ut vincere

tur.” Bothe. εγώ, Sc. νικήσω. Tapà .... Muiv, we have gods also

with us (i . e . friendly to us) , who will at another time give us the victory.

trapà is to be taken adverbially, and quiv limits eloi .

441-446. dax' tye . See N. on 1. 141 . τραπείoμεν , Epic for

ταρπέωμεν (-ώμεν ) 2 aor. subj. See N. on έρύσσομεν, 1. 141 . - ου γάρ

TÁTOT € . See N. on 1. 106 . – μ ' - φρένας αμφεκάλυψεν (see N. on V.

438 ), obscured my mind . Paris means to say , that his love for Helen

is so intense , as well-nigh to becloud his reason . 88€ . The correlate

is as in v. 446 . oud' ote, not when , gives emphasis to the idea con

tained ir the preceding line. ápráčas. Were it not for what is said

in vs. 173–175, we might almost be inclined to believe from this passage,

that Helen was forcibly abducted from Sparta. épateivîs. “ Sheltered

on every side by mountains from the blast, and itself but slightly raised

above the level of the sea , the vale of Lacedæmon is as remarkab'e

for the geniality of its climate as the beauty of its scenery, and has accorü -

ingly been most appropriately characterized by Homer as a hollow , pleasant

valley. ” Mure's Tour in Greece , vol. ii . p . 323. The soil , however, is repre

gented by Leake, as ill-adapted to the general purposes of agriculture,

being a mixture of white clay and stones , which renders it very difficult to

be tilled . Kpaván was probably a small island in the Sinus Laconicus

off Gythium . It is now called Marathonnisi. Some think that it was

Cythera , others , that it was Sunion , in the south -eastern extremity of

Attica. σεο - έραμαι . Cf. S. ΚΑΙ 193 .

447 , 48, 8pxe. See N. on 1. 491 . Tù jev & p ', thenc then . "

the next verse corresponds to Me"
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449-454. år ' (i . e . åvá) . See N. on 1. 53 . εί που εσαθρήσειεν..

See N. on 1. 66 . deitai, to show , point out. • ου .... ίδοιτο , for if any

had seen him, they would not have concealed him through friendship. Tis is

here taken collectively. - loor - Knpl uenaivn, equally with black death .

jedalon has in this connection the sense of gloomy, dreadful. yaş

introduces the reason , why the people would not have concealed Paris.

ànhxJeto. Sophocles (Greek Verbs, p . 94 ) says that this, strictly

speaking, is an imperfect with the force of the aorist, it being equivalent

to fucceito, and not to èuionan. Butt. (Ir. Verbs , p. 111 ) takes it as an

aorist in the pluperfect sense , had made himself hated, had become hated .

456-460. Aápdavou. See N. on 2. 819 . νίκη - φαίνετ ’ - Μενελάου,

the victory evidently belongs to Menelaus. Cf. K. 5 273. 2 ; S. 5190. There

is probably an ellipsis of oύσα with φαίνεται (cf. S. και 225. 8 ; K. 5 310. 4. b ) ,

it being put for the impersonal construction φανερόν έστι, την νίκην είναι

Μενελάου .. Cf. K. | 310. R. 3 . & notivéuev is put for the imperative.

See N. on v . 286 . Ste .. Téantai. See N. on v. 287.

Pope says that of all the books of the Iliad , there is scarce any more

pleasing than the third . He divides it into five parts. 1. The approach

of the armies , and the proposal of the combat between the two parties

Paris and Menelaus. 2. The conference of Helen with the old king and

his counsellors. 3. The ceremonies preliminary to the combat. 4. The

combat. 5. The reconciliation of Paris and Helen.

The incidents are numerous and striking. The pompous and martial

approach of the hosts — the reproaches heaped by Hector upon his retreat

ing brother — the lofty terms in which the challenge was given and accepted

--- the interesting appearance of Helen, and her encomium upon the Grecian

heroes, mingled with self-reproach-the parental tenderness of Priam in

leaving the battle -field, that he might not witness the combat-the mutual

hatred of the combatants — the details of the duel — the colloquy of Venus

and Helen - the contempt with which Helen first regarded Paris and her

returning affection for him --the fierce anger of Menelaus, at finding his foe

snatched from him in the very moment of victory, and his search for him

through the ranks, compared to that of a wild beast raging after its prey,

are all simple, natural, and sketched with great life and spirit.

ILI AD IV .

1-6 . Propówvto, were conversing. - δαπέδω is here put for the palace

μετά δε τφισι = εν αυτοίς .. "HBn, Hebe, was the daughter of Jupi

ler and Juno, and cup -bearer of the gods, in which oflice she was suc

ceeded by Ganymedes. eqvoxbet has both the syllabic and temporal
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augment. Cf. S. 93. 1. δειδέχατ ’ αλλήλους, cere drinking to one

another. This verb is the pluperfect of selkvuut, with the imperfect signifi

cation .— Tpáwy róxiv cloopówvies, i . e . turning their thoughts to the

afíairs of the seige . trapaßanonu, sarcastically ; literally , with a side

glance, as whes one utters taunting words in the hearing of the individual

referred to, but not addressed directly to him. Some translate it, with a

side-meaning, i . e . deceitfully, with vile insinuations. Others, referring

back to the quarrel between Jupiter and Juno spoken of in Book I, render

it, interrupting, or in opposition .

7-13 . δοιαι, Epic for δύω or δύο . 'Apyein was an epithet of Juno,

because she had a temple in Argos. Cf. v. 52. — ' Αλαλκομενηΐs . Heyne

remarks that etymologists usually derive this epithet of Minerva from

irankeîv, to defend, but in order to preserve the analogy with " Hpn '

'Apyein , it is better with Strabo to derive it from Alalcomenæ , a place in

Baotia, where the goddess had a temple and was worshipped . νόσφι,,

SC. του Μενελάου.. eloopówoai tépneufov, please themselves (i . e. are con

tented ) with looking on . See N. on 1. 168. – To ' refers to Paris, s '

responding to pèr in v. 8. TrapuéuBawke, goes along with (i. e. as a

helper ), Epic perf. of napababokw, by metathesis and epenthesis from

MOAN . Cf. K. 230 ; Soph. Gr. Verbs, p. 107 . vûy refers to the time

of the recent combat. òïóuevov Javéerjal, when he expected to die (by

the hand of Menelaus) . See N. on 1. 35. - νίκη - Μενελάου. See N. on

3. 457. The Trojans, however, made the escape of Paris, a pretext for

breaking the league. See N. on 3. 302.

14-18. - ppaçmues'. See N. on 1. 141 . τάδε έργα refers to the

affairs of the war, and is explained in the following verses . 一,,

whether - or . ģ ' has here its explanatory sense, namely. φύλοπιν

aivhu, direful battle. - ' όρσομεν (i. e. όρσωμεν ), the deliberative subjunc

tive . See on 1. 150. " sin autem forte.” Crusius.

Buttmann reads attws, in the same way (as it is to me).

Some take the adverb in the sense of oŮtws, but this is already implied in

tode, i . e . the establishment of peace between the Greeks and Tro.

jans . oikéoito, might be inhabited = might stand . Some take this in

the sense of the imperative ( S. 218. 2 ) , let the city remain . This speech

of Jupiter is deceitful, as he had given his irrevocable promise to Thetis,

to honor her son by bringing woes upon the Greeks, and for that purpose

had sent the Dream -god , to excite Agamemnon to draw out his forces for

battle.

20–24. ai g ' - 'Agnvaln te kal " Hon, and these (viz . ) Minerva and Juno.

See N. on 1. 391 . &TÉMvčar, murmured indignantly, “ compressis labis

gemebant.” Clark . The verb denotes the sound of pain or displeasure,

represented by the interjection pê ( S. 8 138) , uttered by compressing the

lips and breathing strongly through the nostrils. These divinities saw the

dissimulation of Jupiter, and this, together with his taunting language,

ei g ' at tws ,

αν πως ..

25*
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filled them with rage. Trangiai (sc . århuis) near together, the better

to plan the destruction of Troy (κακά δε Τρώεσσι μεδέσθην) .
àriav

Cf. 1. 34. okusouévn, although indignant. See N. on 1. 13 . - χόλς

õpet denotes the reason of oùdé Ti elnev, and 8è has , therefore, the

force of γάρ.. áyplos, wild , violent. - " Hon is put for the subjective

genitive . See N. on 1. 104. Heyne edits " Hpn. ουκ έχαδε , did not

contain ( = could not restrain ), 2 aor. of xavdávw .

25-29 . αινότατε Κρονίδη. Cf. 1. 552 . ws, how is it ? why ?

& xcov, fruitless, is the predicate. See N. on 1. 290 . iSp @ , Epic for

ιδρώτα. Κ. και 213. 7 ; S. και 56 .. 8v lopwoa ( Butt. ispaoa) ubym , which I by

my toil have sweated. For the cognate accusative, see N. on 3. 435. Juno

means to say, that she has toiled incessantly to effect the destruction of the

Trojans. kauétny — TTO . See N. on 1. 305. LOL. See N. on 1 .

104 . rady å yelpoton, while I was assembling ( see N. on 1. 88) the people

of Greece for this expedition . κακά. See N. on πημα, 3. 50. ép8'

(i . e. < pôe ), do it, i . e . make my labor fruitless. επαινέομεν is future ..

See N. on 3. 383. Jeol is in apposition with ýueis the implied subject

of the verb . The divinities who took side with the Greeks, were Nep

tune, Juno, Minerva, Vulcan, and Mercury. The Trojans were assisted by

Mars, Apollo, Venus, Diana , Latona , Xanthus, etc.

30. Cf. 1. 517 .

31-38. Kakà pécovow. See N. on 1. 290. donepxés, eagerly,

vehemently. wudy Bebpáisois, could eat up raw = could devour them alive,

in order to glut your ferocious rage. Cf. Xen. Anab. IV. 8. ( 14 , where this

expression is playfully used to express total destruction. For the opta

tive , see N. on 1. 257. TÓTe kev, then perhaps. μη - γένηται. See

N. on 3. 434. Some may prefer to take it in the sense of, let not this dispute

be (see N. on 1. 141 ) . έρισμα .. “ Vox atat deyouévn. Anglicè , a bone

of contention ." Trollope . This substantive is the predicate.

39 . · Formula dicendi admonentium ." Bothe. Cf. 1. 297 ; 5. 259.

40-42. οππότε κεν---JéAw . See N. on 1. 168. - ueuads (2 perf. part.

of MAS) , being eager, strengthens Séaw in the sense of ardently , earnestly

wish . Tin — 881 = Tolaútny- év . Stadelmann . Some suppose that a

prophecy is here put into the mouth of Jupiter concerning the destruction

of Mycenæ , but as this did not take place until after the return of the

Heraclidæ , which was subsequent to the time of Homer, it is better to

refer it to Argos, the decline of which preceded that of Mycenæ , and

might have been witnessed by our poet. See Trollope's Note on this pas

sage. Clark understands thv in the sense of tiva indefinitely. droge

gdaou , 3 plur. 2 perf. of eyyiyvouai, to be born in = to be in . διατρίβειν

is put for the imperative (see N. on 1. 20) , or it may depend on épéw and

βάλλεo in ν . 39. - tãoai is taken absolutely, suffer me to go on. Some

repeat talanášai from v. 40, but cf. 5. 148.

43-49. ydp enforces the preceding command, by giving a reason for it
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endy .... Supecê, of my own accord although (see N. cn 1. 131) wilk

unwilling mind = against my will. ai gàp - valetdovoi tóanes (see N. on

1. 391 ) -τάαν= πασών γαρ πολέων αι ναιετάουσι. This sentence explains

αεκοντι θυμώ. Trépi in tépı kîpe is an adverb , very much in my heart,

the accusative being synecdochical. Cf. Odys. 5. 36. Spitzner accentuates

Tepl kapı, thus making it a preposition . iph, “ præclara .” Heyne.

εύμμελίω for εϋμμελίαo, Epic genitive of εμμελίης, having a good asleo

spear = skilled in the use of the spear, warlike. où - TOTE. See N. on 1 .

163 . gàp explains and confirms v. 46. etons. See N. on 1. 468.

TO .... queîs (sc. oi Jeoi) , for we gods have this honor allotted to us,

i. e. this is our prerogative.

51-55. platatas, “ propter cultum ibi Junonis antiquissimum . ” Bothe .

-Μυκήνη= Μυκήναι. Cf. 2. 569. διαπέρσαι is used for the impera

tive . See N. on 1. 20 . ' av åréXIwVTA . See N. on 1. 242. πέρι

kîp. See N. on v. 46. In the willingness of Juno. to give up the cities

most dear to her, in order to accomplish her revenge, we are reminded of

Antony, who, in the formation of the second triumvirate, without hesitation

sacrificed his uncle , in order to have Cicero's name inserted in the list of the

prescribed . Tów .... lotanai, no one of these will I stand before =

will I protect. μεγαίρω and φθονέω ( “ presentia pro futuris . ” Heyne )

are both taken in the sense of to hinder, interpose with view of preventing.

oỦk eiw olan époai ( = try to prerent your destroying them ). See N. on

κατ ' ασαν - ουδ' υπέρ αίσαν, 3. 59. povéovo ' denotes means. See N.

on 1. 168.

57–61. årld -- kai, moreover, introduces an additional reason , why Jupi

ter should consent to the destruction of Troy, viz . that Juno, being a god

dess , and sprung from the same stock as Jupiter, ought not to be foiled in

her undertaking. Hence v. 58 is introduced by gào causal. évsey

ödev, hence - whence. Cf. Butt. 5 116. 6. atpeo Butátny (= most revered)

is limited by γενεή and oύνεκα.... κέκλημαι ( = ειμί). The construction

is somewhat confused, as the latter clause is not logically dependent on sai

ue .... Kpóvos. It enhanced the dignity of Juno, that her husband was

king of the gods, and by thus incidentally conceding his supremacy, she

disarmed him of his resentment and secured her object.

62-67. Taus', in these things, is a synecdochical accusative.

Útoehtouey ( i . e . ÚTOELEWuer ) has the force of the imperative. See N. on 1 .

141 . én is disjoined from the verb by tmesis . Dâorov, quickly.

επιτείλαι . See N. on διαπέρσαι, ν . 53. - ελθείν and πειράν depend on

επιτείλαι.. - Dúonly is taken here in the sense of battle-field. υπερκύ

bartas, exulting greatly on account of the victory of Menelaus. πρότε

jou gives emphasis to ápęwol. Úhép, contrary to. δηλώσασθαι is

here followed by the personal accusative ’Axaloús .

69. aurix ' 'Anvalno. Asyndeton evexegeticum . ” Bothe. See N.

sa 2. 9.

6



588
NOTES

73 , 74. ápos meraviar, de:iring before to break the truce. Hence the

promptness and rapidity with which she darts down to execute her com

mission . βή δε .... αίξασα. Cf. 1. 44 ; 2. 167 .

75–77. olov 8 ° đotépu , such a meteor. The following account of meteors

taken from the Encyclopædia of Geography (Vol. I. p. 184) , will illustrate

this passage. “ Fire-balls are those luminous bodies, which appear usually

at a great height above the earth, and on that account long known by the

term meteor (from yetéwpas, raised in the air, floating in the air ). They

present a very imposing appearance, and are seen of immense size, some

times red, but oftener of a vivid dazzling white. They traverse the atmo.

sphere with amazing velocity. Sometimes they burst in pieces, or discharge

torrents of flames, with a detonation making both the air and earth to

tremble. Some of these balls descend like lightning, break through the

roofs of buildings , destroy animals, and shatter vessels at sea ; in short

they are often attended with all the disastrous effects of thunder and light

ning, with which they are usually accompanied." The otivtapes, sparks,

scintillations, which (v. 77) are said to proceed from this luminous body,

shows quite clearly that it was a fire -ball. A very large and luminous

meteor of this sort, passed over Charleston , S. C. in April 1850. It was of

silvery brightness , and as it passed through a thin stratum of cloud , it threw

out a shower of crimson sparks. About three minutes after its passage, a

report resembling thunder was heard from the quarter, to which its course

was directed . dotépa hke . Thiersch ( 163. 1. a) would avoid the

hiatus by changing the form into åotép' énkev. " Sed neque numeri,qui

ea inferuntur, grati sunt, neque hiatu isto cujusquam aures offenduntur. **

Spitzner. Tépas is in apposition with dotépa. του, sc . αστέρος..

79–81. Jop és uéosov, leaped into the midst of the Greeks and Trojans.

Minerva did not assume the form of Laodocus ( cf. v. 87 ) , until she had

reached the ranks, in the appearance of a terrible and portentous meteor.

Her descent in this form produced a state of excitement, highly favorable

for the execution of her design. θάμβος. Cf. 1. 199. de ... ,

άλλον . Cf. 2. 271 .

82-84 . j ' airis K. 7.1. Bentley takes this interrogatively, shall

there again be direful war ? etc. If it be read without the interrogation,

Mârlov may be understood before 1 in v . 83 ( cf. K. V 323. R. 3) , which

will give the sense , direful war shall come again rather than that Jupiter

shall grant peace. Clark renders it, “ sane rursus bellumque perniciosum et

pugna gravis erit, vel amicitiam inter utrosque statuit Jupiter, qui inter

homines arbiter belli est.” The second of these interpretations seems to

be the true one , as so portentous an omen would be very apt to beget an

impression, that Jupiter was about to cause a renewal of the war.

86–92. g ' refers to Minerva . katedúoal', mingled amongst

Crusius edits κατεδύσε3' .'. Λαοδόκο 'Αντηνορίδη. Cf. 2. 822 . Ida

Bapoy. See N. on 2. 827. eX prov dobpos, if any where she might find
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kim . dpúpot depends on 8Gnuévn , which takes its time from Katedúoas'.

eupe. See N. on 2.169 . - 'Alohnolo. See N. on 2. 825 . άγχου

Pandarus. See N. on 2. 172.

93-99... alfoto, will you now be somewhat (TI) persuaded by me ?

This interrogative clause , which implies an affirmation (cf. Viger's Gr.

Idioms, 7. 6 7. R. 3) , contains the presupposed condition of the apodosis

beginning with thains Key ( see N. on 2. 250 ), which thus becomes de

pendent on it . Cf. K. 5 259. e (a ) . Trains refers not here so much to

courage, as to volition in respect to a daring deed . - πάσι - Τρώεσσι is

the local dative (among the Trojans ), or may be taken in the sense of napde

πάντων των Τρώων .. Ĉie = above all. - Bao nhi. This title was

given oftentimes to the sons of kings. του - πάμπρωτα = παρά τούτου

δή πάντων πρώτον . Schol. του limits φέρoιo (thou mightest bear) . The

optative is softer than would have been the future. Cf. Mt. 524 . at

kev ion. See N. on 1. 128 . πυρής depends on επιβάντ ’ (laid upoτι),

be cause the action of the verb is limited to a part only. Cf. S. 191. 1 .

100-103 . δίστευσον Μενελάου. Verbs of aiming, throwing, and shoot

ing , are followed by the genitive. Cf. K. 5 273. R. 7. c ; Butt. 5 132. N. 15.

f. Sophocles ( 199 ) well calls this the terminal function of the genitive,

as it denotes that towards which the action is exerted . The grammarians

above cited rank this with the partitive genitive, as the aim is directed to

some part of the object considered as a whole . ρέξεις - νοστήσας, ( rehen

you return home). The participle conforms in case to où ( for rautdr)

understood. The construction is explained N. on 1. 77 . Ζελείης See

N. on 2. 824 .

104-109. Tŷ .... appovi, the mind of him ( see N. on 1. 104) foolish =

his foolish mind. aŭrix ', forthwith. His thoughtless impetuosity is

evinced in the promptness, with which he complied with the suggestion of

Minerva . εσύλα from its case .. itárov aiyós, a bounding goat.

Some render itárou, wanton , lascivious. öv pa. See N. on 1. 405 .

The relative is governed by βεβλήκει .. τυχήσας, sc . αυτού. δεδεγ

μένος (= δεδοκημένος. See N. on 15. 730) εν προδοκήσιν (see N. on 1. 205 ),

waiting for in ambush . BEBANKEL. See N. on 1. 221 . κέρα, i. e.

κέρατα .. ékraldekádwpo, sixteen palms. The English palm is three

inches. The Greek Owpov or talaiot was 3.0336 inches, which would

make the length of these horns a little more than four feet. Pope thinks

that this was the length of the horns , when joined together. But this is not

rendered necessary by the wants of the passage, for the length of the

horns is not given as the actual length of the bow made from them, but

only to set off the size and beauty of the goat, on which horns of such

length grew . They were probably shortened by the artist who shaped and

polished them.

110-115 . Kepaośbos -- téktwv, a horn -wright, a horn -polisher. - ηραρε,

filled them together. Reference is had to the roots of the horns. Tân
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i . e. every part of the bow. κορώνην refers to the end of the bow

where the string was tied. On these ends were golden (xpuriny) knobs or

rings. Yates refers the kopówn to the ring at the base or centre, where the

two parts of the bow were joined together. Cf. Smith's Dict. Gr. and

Rom . Antiq . p. 77 . To uè eủ katésnke, he ( Pandarus ) laid it carefully

(Eů) lown, in order to take an arrow from his quiver. Some refer el to

Tarvooáuevos, when he had bent it ( i . e . the bow ) well. - αγκλίνας , i. e .

ανακλίνας.. • πρόσθεν Pandarus. aply - apív. See N. on 1. 98.

Baño Jai, 2 aor. mid. infin . of Báraw with passive signification.

116-118 . σύλα (i . e . εσύλα)= αφήρει. Schol . åbaita, unflowen,

i . e. never having been discharged . epue ', the cause ; literally, the prog,

upon which the Súval were considered as resting. Tikpóv, sharp,

piercing.

119-121. See vs. 101-103 .

122-126. gavpidas, the notch or slit at the end of the arrow, where it

receives the bow -string. Bóela . Bowstrings were made oftentimes of

the nerves and hides of bulloeks. ToĚq dè oíonpov, and (he drew ) the

barb to the bow , i . e. the head of the arrow was drawn back to the very

bow. - KUKAOTepés, to a circle, i . e . so as to form an arch approaching

to a circle . diye Bids K. T. A. These verses are of inimitable force

and beauty. The twang of the bow, the whizzing of the string, the

springing forth of the arrow impatient to fly among the crowd (Kal'

όμιλος επιπτέσθαι μενεαίνων) , are represented with wonderful life by the

sound and flow of the verse . The skill displayed by the poet in this

whole passage , has received much commendation . As this violation of the

truce was the cause of all the dark woes (uedaivéwy épu ' odurdwr ), the

whole affair is sketched in bold and prominent outline. There is first a

council of the gods, and then Minerva descends in the form of a blazing

meteor to confound the league. Pandarus, the best archer and one of the

bravest warriors in the Trojan army, is selected as the instrument. His

bow is described with great minuteness. It was made from the horns of

2 wild and bounding goat, which he himself had şlain. A horn -polisher

with much pains and skill had given it beauty and finish . He took it from

the case in which it had been deposited , strung it, and then carefully

laid it down , while concealed behind his shielded followers, he select

ed an arrow never before used , well -feathered, and deadly. Having fitted

it to the bowstring and offered his vow to Apollo, he draws the string to

his breast and the “ barb home to his bow .” When the bow was rounded

to an arch, he twanged it, and the arrow flew eagerly to its mark. All this

is described in such lively and truthful colors , that the mind of the reader

is raised to the highest pitch of expectation in respect to the result.

127-131 . σέθεν, Epic for σου . deládovto, Epic 2 aor. mid . for

ελάθοντο.. Διός θυγάτηρ, i . e. Minerva . ayeacin, the spoil-collector.

apbase otada. See N. on v. 54. η = - εκείνη.. - τόσον-ως ότε,
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es much - as when . The comparison has reference to the ease , with which

Minerva averted the flying arrow . χροός = σώματος. - παιδος is the

separative genitive. éépyer. Spitzner and Crusius from the Cod. Venet.

read εέργη . See N. on 2. 147. Crusius takes λέξεται also for λέξηται .

132-140. g ' allt ', but on the other hand. Òè is here resumptive, vs.

127–131 being a sort of parenthesis. 831, where. διπλόος ήντετο

Fépně, the double corslet met (i. e. was fastened together). The thorax con

sisted of two parts, the back-piece and breast-plate , which was connected

by leathern straps, passing over the shoulders and fastened in front by

clasps ( óxñes) , and to the lower part of which the girdle was fastened by

óxñes (wotñpos. Minerva, therefore, directed the weapon to that part of the

armor , where it would meet with the most resistance. She did not ward

it entirely off, as in the case of Diomedes (5. 853 ), for it was her design to

permit Menelaus to receive a slight wound, in order that the league might

be more effectually broken. upnpóti (sc. owuati ) , fitting tight to his

body. - διά μέν.... ηρήρειστο. “ Pulcherrime motum sagitte describunt

hi duo versiculi ; in quibus sententia, a pede tribrachi et dactylicis pluri

bus inchoata, in duplicem demum spondæum desinit . ” Clarke. åp ',

then , marks the order of the things mentioned. dahaaro, was impelled,

pluperf. pass. of Aaúvw, with the imperf. signification, μίτρης. This

was a brazen belt , lined on the inside with leather, and stuffed with wool.

It was worn next to the body, so as to cover the lower part of the abdo

men , which the cuirass did not descend far enough to protect. Cf. Smith's

Dict. Antiq. p . 1069. špuua and épkos are in apposition with hv refer

ring to ultpns. Zenodotus reads <avua, which Spitzner says neither

answers to the wants of the metre or the sense. ακόντων is the object

ive genitive . See N. on 1. 284. οι - έρυτο = έρυτο οι χρόα. Κppen.

Sophocles (Gr. Verbs, p. 148 ) makes éputo the 3 sing. imperf. of èpów , as if

from EPTMI. διαπρο .... της, but it went entirely through (διαπρό ) this

also. eipato, 1 aor. mid. of slui. én éypaye, grazed. It appears from

the following context, that the wound was somewhat greater than would

be inferred from this passage .

141-146.Ws ' & e - uihvn ( stains). See N. on 2. 147. Μηονίς..

See N. on 2. 861. The art of dyeing was carried by the Lydians to great

perfection . Kóeroa “ is a fem . of Káp, probably from the root Kánp ."

Smith's Crus. Lex. παρήϊον (sc. άγαλμα. Cf. v. 141 ), a cheek-orna

ment. έμμεναι denotes the purpose of μίηνη.. βασιληί δε κείται

syadua, but the ornament lies (as a present) for a king. αμφότερον

refers to κόσμος and κύδος, which nouns denote the purpose of άγαλμα

with which they are in apposition . ίππω, ελατήρι. See N. on 1. 39.

Tolon, such , *i. e . white as ivory. Heyne refers too. to the verb , in

the same of Tolws uiávanv, so were stained. uidvanv, Epic 3 dual of

Haivu K. 6 227. B. Soph. (Gr. Verbs, p . 196 ) makes it the aor. pass.

6 por Epic for μίανθεν (έμιάνθησαν) .

-
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151-154. veüpov, ihe thong, i . e . the string or nerve , by which the barb

was fastened to the arrow . TE kal, and also. &KTÒs his flesh .

tyopsov, back, again ; literally, flowing back. οι θυμός - αγέρθη =

his spirits rallied, he took heart. Tois dè (among them . See N. on

158 ) refers to the chiefs who stood around Menelaus. χειρός. See

N. on 1. 197 .

155–161. pine has i on account of the arsis. θάνατον is in appo

sition with opkı', denoting its result = for thy (Tol. See N. on 1. 104) death .

See N. on 3. 50 . olov, alone. μάχεσθαι denotes the purpose of

προστήσας.. s. See N. on 1. 276. - κατά - πάτησαν (see N. on 1. 40 ),

trampled under foot =paid no regard to . ου μέν πως άλιον, by no means

in vain (i. e. unavenged when violated ). årlov is derived from Sis, te

sea , which was considered in remote antiquity, as comparatively useless.

Hence its epithet åtpúyetos, unfruitfu . - TÉNET can be. σπουδα

K. T. 1. Cf. 2. 241 . GYTep ráp. See N. on 1. 81. ék belongs to

τελεί .. τε και = yet . åréticay. The aorist is here used of a future

event, to mark its certain accomplishment. Cf. Mt. 5 506. 2 ; K. ( 256. f ;

S. 5 211. N. 3 .

164–168 . 67'- córn. See N. on 1. 242. ovicuyos is properly used

of one who sits high upon the rower's seat, or at the helm. Hence it

takes the meaning, high-sitting, high -ruling. Crus. Lex. επισθείησιν

( shall brandish against) depends on őr ' dv. èpeuvhr, dark, gloomy, and

hence dreadful. tiso ' årátns is the causal genitive. Buttmann prefers

Tņs Årátys. But Agamemnon refers especially to the violation of the

league by Pandarus. See N. on 1. 65. A similar expression of confidence,

that punishment will be visited upon those who violate their oaths, is

found in Xen . Anab. III . 2. ( 10.

169–175. éxos oédev, on your account ; “ regret for thee." Thiersch

0205. 12. čxos oev (enclitic) would be thy regret.
==áy. See

N on 1. 90 . • μοίραν - βιότοιο, measure of life which is allotted to you.

ελέγχιστος. Cf. 2. 285 . Trovdiyrov, very thirsty = destitute of

water, reference being supposed to be had to the tradition, that Argos was

once destitute of water. Cf. Crus . Lex. Col. Mure ( Journal of a Tour in

Greece, vol . ii . p . 180) refers this word to the fact, that all or most of the

torrents flowing from the mountains that surround the Argolic plain , are

Grunk up by the thirsty soil , on quitting their rocky beds for the deep

arable land . Some render it much -desired , but this would require a literal
signification, producing much thirst = causing great desire. κεν - ικοίμην,

I shall return . S. 5 215. 3. See N. on 2. 12 . γάρ explains ελέγχιστος..

Agamemnon fears that in case Menelaus should die , the Greeks would

abandon the -seige and return home. κάδ ' δέ κεν κ. τ. λ. Cf. 2. 160 ,

176. Túoel, will cause to decay, will rot. éni, after. K. 0 296. II. 2

Some render it, on account of.

176-182. Ke - épéer. The indicative is rendered less certain and definite

al ke

- KEY
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by ke. Cf. Mt. 599. d . See N. on 1. 175. επιθρώσκων, αφίng upon in

derision . αί3 ούτως - τελέσει ” 'Αγαμέμνων, thus may Agamemnon αε

complish. See N. on 2. 371 . επί πάσι, upon all . 87, is taken ironi

cally. See N. on 1. 110. Kelv ow as it respects Helen and the trea

sures ( cf. 3. 70) . ώς ποτέ τις έρέει . Εxcited by the picture which his

imagination has formed , Agamemnon, in the repetition of this passage from

v . 176, omits Ke , and thus expresses his full belief in the certainty of his

prediction. τότε is the correlative of ποτέ.. pol ......XDúr, may

the wide earth yawn for me.

181–187. undé ti tu derdloo eo, infect rot wiih fear. This verb was

used intransitively in 2. 190 . - εν καιρία (sc . μέρει ) = in a mortal part ;

literally, in the right spot for being deadly. - adyn, Epic 2 aor. pass. of

anynull, has pierced, remained infixed . TTápolder, on the outside, is

opposed to Únévepjev in the next verse . — ζώμα=θώρηξ, ν. 16.

189–191 . gì vào -em. See N. on 2. 371 . φίλος Μενέλαε . The

interjection sometimes is put between the noun and adjective. Mt. ( 277 ;

S. ( 155. b . For the vocative piros, cf. S. 45. N. 1. επιμάσσεται (fut.

of étiualoual), shall probe ; literally, shall handle or touch , as a surgeon a

wound . & .... oduváw is a relative sentence denoting design or pur

pose . For the construction of mavonoi (oc ) oduváwy, cf. S. V 197. 2. For

the subjunctive, see N. on 3. 287.

192–197. Jelov khpuka. See N. on 1. 334. Tarzúßi'. Cf. 1. 320 .

Μαχάονα. Cf. 2. 732 . φώτ ', 'Ασκληπιού νιόν, υirum filium Escu

lapii, i . e . filium puberem sive adultum , nec puerem cui non sit committen

dus æger ex vulnere ." Bothé. Cf. Mt. 5 430. 6. Heyne says that pwta

may be constructed with Maxáova, or taken absolutely. ίδη Μενέλαον,,

may see Menelaus, i . e . examine his wound . tís, some one. Agamem

non was ignorant of the name of the archer, who had wounded his brother.

Cf. vs. 113-115. TẬ i . e . the archer referred to in the preceding line.

-κλέος - πένθος . See N. on πήμα , 3. 50 .

199–203. Bi s ' iévau. See N. on 2. 183. παπταίνων denotes pur

pose. See N. on 1. 13. Tplans eg . See N. on 2. 729. άγχου . See

N. on 2. 172.

204. όρσ ’, i . e . όρσο. Ιn 3. 250, it is written όρσεο .

205-208. Cf. 195–198 .

209–214 . Bàv ( i . e. Bnoav) refers to Machaon and the herald . -

83 : .... mv, where was the wounded , yellow -haired Menelaus ; not whereMen

elaus had been wounded, for it is highly probable that he had been removed

from that place, to one less exposed to the enemy's missiles . δε in περί

s ' connects its sentence with 63. ... , tv, and where around him had gath

ered, etc. I have left it, however, as Wolf edited it, in the form of a

parenthesis. — árnyépas' ( i . e . åynyépate ), Epic pluperf. 3 plur. of dyel

poual, with reflexive signification, collected, gathered together. The personal

edding -ato is put for -yto. Cf. S. 118. 2.— - 8 8 ' refers to Menelaus
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aútika ' responds to åxx' ote in v. 210. πάλιν 1s taken by

Thiersch , Crusius, and Bothe, with deakouévolo , and dyev ( for fayev, i. e.

dáyndav ) they translate, were broken off and left in the wound . Others with

Wolf construct náiv with dyev, in the sense of were bent back. The former

method of punctuation and translation seems preferable.

215 , 216. Cf. vs. 132–135 ; 185–187.

218, 219. αίμ ' εκμυζήσας, more rudium populorum." Bothe. . ( a '

belongs to πάσσε ( επιτάσσε ) in the next verse . šp ' . See N. on 1. 306 .

01 - Tarpi, to his father. See N. on 1. 104 . Xelpwy, Chiron , a Cen

taur, famed for his skill in hunting, music , medicine , and prophecy. He

was the teacher of some of the most eminent heroes and princes of Greece.

See N. on 1. 268.

220–222. Tóopa o ' ( in the mean while) is opposed to óopa. It is not

to be interpreted too rigidly , since , as Heyne remarks , if the Trojaus all

the while were advancing, the short space between the armies, would have

left very little time for Agamemnon to marshal his forces, and harangue

beverally his leaders. Τρώων στίχες ήλυθον.. The Trojans seeing

Menelaus struck by the arrow , determined to take advantage of the panic

and confusion in the Grecian ranks, and to strike an effectual blow , before

their enemies could recover their spirits and arm themselves . oi d '

refers to the Greeks, who had laid aside their spears and shields. Cf. 3 .

114. autis, again . Cf. 3. 340 . Kata — Suv, “ induerunt." Crusius.

- uvhoavto with joy.

223-227. oủK dy— 801s, you would not have seen , is , put, says Eustathius,

for the Attic oùm ay eldes. The protasis can be mentally supplied.

BplGovta, slumbering, i . e . inactive . The litotes in this verse is highly bean

tiful and emphatic. KatanTWOGOVT', stealing away= shrinking from

battle . This word is employed of animals crouching in terror, and creep

ing away to hide themselves. yàp confirms what has just been said of

Agamemnon's activity. éage, he let go = he gave to his attendant.

Toikina, adorned . åndveva', apart from Agamemnon, yet near at hand ,

as appears from naplo xéuev in v. 229. Quotówrtas, snorting, as steeds

do when impatient of inaction .

229-233 . παρισχέμεν, sc. τα άρματα. οππότε κεν-λάβη . See Ν .

on 1. 168. The subjunctive is here made to depend on a historical tense.

Such departures from the usual laws of dependence give vivacity to the

narration. Cf. K. () 315. 5 . avtèp not only serves as a connective, but

it opposes what follows, to the usual method in which Agamemnon review

ed his army, viz . in his chariot. επεπωλείτο . Here begins the έπιπω

añois of Agamemnon , referred to in the title of the book . - Oos - do

See N. on 2. 187 . - Toùs is the antecedent of ous , the relative sentence

being placed first for the sake of emphasis.

234-237. LÍTW Ti, in no respect whatever . αλκής is the separative

genitive. S. 197. 2. A feudécou, to perjured men . én denotes the
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aim of åpwyós. Cf. K. V 296. II. 3. d . Ernesti, Heyne, anil some others

accentuate yeúdooi, as though from yeúdos, and render it, falsehvods, de

ceits, the abstract for concrete. αλλ' οίπερ πρότεροι, but whoever first.

Cf. vs. 67 , 72 . xpóu, singular for plural.

240, 241. ούστινας - τούς. See N. on τούς , V. 233. μεθιέντας - πο

Abuoto , departing from the battle. S. ( 197. 2.

242-246 . ibuwpoi, fighting with arrows (at a distance, and not venturing

in close conflict ) = cowards. Some with Schneider derive it from id , voice,

in the sense of braggarts. Others , by a different etymology, render it short

lived , destined to speedy death . oð vu débeoge, are ye not ashamed ?

Tiot' ( i . 0. TATE) . See N. on 1. 202 . έστησε, Epic for έστατε ( i . e .

éothkate ). Cf. K. V 225. 11 ; Butt. ( 107. 27. Thiersch , however, after

Ptolemy of Ascalon , whom he considers one of the greatest of the ancient

grammarians, makes it an aorist (did you place yourselves= do you stand ?) ,

and writes it έστησε .. TEINTÓTES, 2 perf. part. of Téanta ( Jáow ) as pre

sent. έκαμον - θέουσαι. See N. on 1. 168. Toléos ( = wide), Epic

gen . of πολύς. Teðíoco . See N. on 2. 801 . σφι - φρεσί. See N. on

1. 104. âs responds to núte in v. 243. i uévete, or do you wait .

This verb is here constructed with the accusative and infinitive . évisa

τε νήες είρύατ ’ ( i . e, είρυντο. See N. on 1. 239) εύπρυμνοι, i. e . into the camp .

-at k' , whether . See N. on 1. 66 . ύμμιν υπέροχη χείρα for your

protection.

251-256 . Κρήτεσσι. Cf. 2. 645. οι δ' αμφ ' 'Iδομενέα , Idomenicus

and his forces. See N. on 3. 146. - 'Iδομενεύς, sc. εθωρήσσετο.

Μηριόνης. Cf. 2. 651 . muuátas, in the rear. Meriones acted as the

oúpayós. Cf. Xen . Cyr. II . 3. 22 , with my note . μειλιχίοισιν, sc .

επέεσσιν ..

257-260 . πέρι - Δαναών , αδουe the Greeks. Crusius accentuates it περί,

as a preposition . év atouw, in battle, i . e . as a warrior. Some take

it in the sense of rewards of battle, or councils of war. - δαί3' , i . e . δαιτί.

Šte Tep (whomsoever) -Képwvtal. See N. on 1. 168.- γερούσιον

olvov, wine appropriated to the elder chiefs ( i . e . to such as are aclmitted to

the council ) ; “ wine of honor.” Crus. κέρωνται (see κεράννυμι ) is ac

centuated as if from κέραμαι.. eXtep ydp. See N. on 1. 81. The apo

dosis commences with σον δε πλείον. euol limits totaxe understood .

-Te Juuds àváyou . See N. on 1. 110. όρσευ, Epic for όρσεο .

olos .... elvai, such as you formerly professed to be ( = have shown yourselves).

olos agrees with the subject implied in opoev.

266-271. épinpos, warmly attached, constant. Butt. ( Lexil. No. 62 ( 4)

renders it, suitable, agreeable. But this might be suitably spoken by Aga..

memnon in reference to Idomeneus, but not by Idomeneus in reference to

himself. υπέστην πα υπεσχόμην. Schol . – αλλ' responds to μεν in v.

266 . où—řxevav ( i . e . Tuvéxevuv ) made void, confounded. έπει

... Ipuhrayto. See N. on v. 67
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272-278. Knp is the accusative synecdochical. Αιάντεσσι, the

Ajaxes. See N. on 2. 273. véposeñv, a cloud of infantry. Madame

Dacier says that the poet softens the boldness of this metaphor, by the

comparison which follows. us ö ' T ' - eldev . See N, on 3. 10 .

ånd TKons, from a watch -station . Cf. Odys. 4. 524. υπό Ζεφύροιο ιωής,,

by the roar of the west-wind ( see N. on 2. 147 ) = by the boisterous west-wind

Ta gè refers to the goat-herd, and limits palvet '. The comparative

Menávtepov is usually explained, as being put for the positive ( see N. on l.

32 ) , but Buttmann (Lexil. No. 55. 5 2) thinks that hóte is put here for 4,

and renders the passage , blacker than pitch . palvet ' refers to the cloud.

idy is the participle of elul.. Aalaana, hurricane. This picture of

a dark cloud in the west, charged with a tempest, is replete with beauty

and power.

279-282. id = at sight of. párayyes kváveal, dark squadrons,so

called , because the denseness of their ranks and their armor, gave to them

at a distance a dark appearance. Teppirviai, bristling, like water when

first roughened by the wind, or like the agitated surface of a corn -field ,
upon which falls the first blast of a rising tempest.

286, 287. opwi, ... KEREÚw, you indeed --for it is not meet: to excite you
- I do not command . Such is the punctuation and interpretation of Wolf,

Crusius, Trollope, Butt. (Lexil . No. 82) , and seems on the whole the most

natural and easy . Heyne, Clarke, Bothe, and some others, construct

otpuvéuev with kenetw, I do not command you to excite your troops, for it is

not becoming ( i . e. your activity renders it unnecessary ). - autá , you

yourselves = you of your own accord . This clause is causal, and is therefore

introduced by γάρ..

288, 289. αι γαρ .... Aπoλλον. Cf. 2. 371 . πασιν - ένι στήθεσσι..

See N. on 1. 24. Juuós, courage, martial energy.

290, 291. See Ns. on 2. 373 , 374.

292-294. Tojs uév, i . e . the Ajaxes and their troops. αυτού, ολετε

where they were drawn up. ŠTETJE, he found. λιγυν-- αγορητήν..

See N. on 1. 248. ούς,, suos.” Crus. -OTÉMAorta, marshalling.

Dacier says , that it is worthy of observation with what touches Homer sets

off Nestor. Some are arming, others are armed , but Nestor is already

putting his troops in battle array.

297–300. Tañas, the charioteers. Apôta, in the van, opposed to

BEOTASE, in the rear. épkos, the bulwark, main support ; literally, fence,

inclosure, and hence , protection . čjev ( i . e . elvai) denotes the purpose

of στησεν .. ěAaooey, he drove, is a very expressive word in this connec

tion. όφρα –πολεμίζοι. Κ. $ 330. 2 . kal, even .- αναγκαίη , by

necessity, is the instrumental dative . Homer is supposed to have preferred

this disposition of troops for battle, since he makes Nestor to adopt it on

this occasion. In the eleventh book, however, he represents Agamemnon ,

as posting his infantry in the van and his chariots in the rear. Polybius
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says, that in the battle of Zama, Hannibal posted his weakest and less

reliable troops in the centre . In modern warfare the choicest troops are

generally held in reserve. Such was the practice of that great master in

the art of war, Napoleon, whose Old Guard was always kept out of action,

until the critical moment, when its charge was sure to be resistless and de

cisive of the fortunes of the day. opoús, suos. See N. on oŰs, v. 294.

- εχέμεν= κατέχεμεν. Cf. v. 227. • μηδέ κλονέεσθαι ομίλφ, and not

to become confused in the crowd.

303-305. undé tis — ueuátw (3 sing. imper. of uew ) let no one rush on .

- olos, alone. apoor åxxwv, before the others. μάχεσθαι denotes

the object of μεμάτω .. αλαπαδνότεροι γάρ έσεσθε . « The spirited mode

of representation among the Greeks , and the desire to make past events

appear as present, often changes the indirect discourse into direct, or the

direct into the indirect. In the first case there is a change of person.” K.

V 845. R. 6 .

306-309 . ος δέ κ' ανήρ κ . τ . λ. There are various interpretations

given to this passage, which for brevity's sake I must omit. Prof. Felton

seems to have hit the true meaning : and whoever, having left his chariot

(i. e . being on foot), shall come to another chariot (of the enemy), let him

attack with extended spear.” de, thus, i. e . in the way here recom

mended. — oi apótepoi, the ancients. νόον and θυμόν refer to the

union of prudence and valor, by which the persons here spoken of had

been victorious.

310. πάλαι belongs to ειδώς ..

313-316 . € 3 ' - ÉTOITO. See N. on 2. 371 . @s.... ÉTOITO, thus thy

knees could follow ( i. e . keep pace with your courage) = thus you might have

corresponding strength of limb. duolio », common , i . e . appertaining to all

ás openev. See N. on 1. 415. έχειν, SC. γήρας.

318–325 . uára .... sote, I could also very much wish that I was the

same (in age and strength ), as I was when, etc. Nestor at once recurs to

his youthful days , when he fought with the gigantic Ereuthalion. Old age

takes pleasure in recalling the deeds of youth. The old man had , however,

too much sense to consume time now by relating the whole story . He

does this in 7. 12 + 160 . äua návra, all things at the same time. ei

.... ła (Epic for hv) , if then I was a youth, i. e. had the strength and

vigor of youth. In like manner yîpas, by the force of the antithesis , must

be taken in the sense of wisdom of age. This shade of thought, which a

due regard to the preceding context renders obvious , has been generally

overlooked by translators . ård kals, but even thus. - ιππεύσι,

i . e . in the van . Cf. v . 297 . gépas, province, office. αιχμάς δ'

ruxudorovou. See N. on v . 27 . γεγάασι = εισί..

327–335 . eüp' vióv. Clarke says that this asyndeton expresses the heste

of Agamemnon (see N. on 1. 105 ) . To which Ernesti appends, non credo

men ,
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σαι .

Cur enim non festinat, 3. 365 aut 2. 9. Μενισθήα, Cf. 2. 552.

unotwpes åürîs, counsellors in battle (S. 5 187. 2 ) = brave and skilful rar

riors; " cxciters of batlle.” Voss . ο - Οδυσσεύς. See N. On 1. 391 .

ouk ådamaðval is a litotes for unconquerable. έστασαν , sc . μένοντες.

Cf. V. 333. ου γάρ πω, for not yet. Cf. 1. 108 . σφιν (= αυτών )

limits λαός. See N. on 1. 104 . ακούετο is here employed actively..

αλλά νέον, but just now . κίνυντο = έκινούντο . Crus.

δέ, i . e . Menestheus and Ulysses. όππότε-ορμήσειε. See Nς . on 1 .

610 ; 3. 55 , 216 . πύργος. This name was given to a body of troops,

drawn up in the form of a rectangular parallelogram , having its front nar

rower than its depth. Τρώων denotes the object Or aim of ορμήσεις

(intransitive) . Cf. S. ΚΑΙ 193 . άρξειαν (sc. 'Αχαίοι implied in πύργος

Αχαιών) πολέμοιο. S. και 189 .

339–344. où refers to Ulysses. κεκασμένε. Cf. N. on 2. 530. Aga

memnon vents his displeasure at the apparent remissness of Ulysses, by

designating him as one distinguished for low artifice . κερδαλεόφρον.

See N. on 1. 149. τίπτε καταπτώσσοντες . See N. on ν . 224. σφων

-επέoικε - εόντας εστάμεν. See N. on εόντα, 1. 541 . μάχης - αντιβολή

See N. on 1. 67 . πρώτω .. εμείο (Epic for εμεύ ) , for ye Ers

hear from me ofthe feast (S. ( 192. 1 ) = you are the first whom I invite to the

fcast. δαιτός may be referred to the genitive of cause . See N. on 2. 466 .

οππότε - εφοπλίζοιμεν. See Ns. on 3, 55, 216, 233 . 'Αχαιοί is in

apposition with the subject of εφοπλίζοιμεν.

345-348. φίλ ' ( i . e. φίλα) , Sc. εστίν. See N. on 1. 107. έφρ '

εθέλητον, as long as it is pleasant= until you are satiated. φίλως x '

ορόφτε, you would look on with pleasure . kal ei, even if. υμείων

(Epic for υμών ) limits the adverb of place προπάροιθε. S. ΚΑΙ 187. 4.

350-355 . ποίον.... οδόντων, uhat a cord has escaped the barrier of your

teeth ? σε - φύγεν έρκος. The construction may be referred to the σχήμα

καθ ' όλον και μέρος. See N. on 1. 237. έρκος may be referred in Sopho

cles' Gram. to και 182. As it respects the signification of έρκος οδόντων , the

old commentators, and most of the modern ones, take it in the sense of lips,

since these are a fence (i . e . protection ) of the teeth . But Nitzsch, Bothe,

and Crusius explain it, as referring to the teeth themselves, from their

similarity to a palisade. Trŵs on pńs, how indeed can you say ? = yoe

cannot in truth say. μεθιέμεν , sc. εμέ or ημάς. οππότ'- εγείρο

μεν (i. e . εγείρωμεν ) . See N. on 1. 168 . - 'Αχαιοί. See N. on V. 344

"Αρηα . See N. on 2. 385 . αι .... μεμήλη, if these things are am

objecă of care to you . There is much sarcasm in this expression. Cf. 1. 226–

228. μεμήλη is the 3 sing. 2 perf. subj. of μέλω, as present. - Τηλεμάχοι

φίλον πατέρα is a periphrasis for εμέ. Cf. 2. 260. ανεμώλια , εκ

useless.

357. ώς γνώ χωομένοιo, ohen he same that he ( Ulysses ) as angry . For
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the constıuction , cf. S. 5 192.1 ; Mt. 349. Obs. 2. The accusative is tho

more usual case after γινώσκειν.. λάζετο is a poetic form of λαμβάνω..

uusov i. e . the words which had given offence to Ulysses.

358–363. holvuhxav 'OdvojeŮ (see N. on 2. 173) . How different from

the Kakolou 861010! Kekaouéve, in the previous address of Agamemnon. It

is a remark of one of the old commentators on this passage, that in dis

putes and fallings out, anger makes us take for vices the best qualities our

friends have. Tepibolov, very much, excessively . κελεύω.. See N.

on v. 286 . Tou Tuuós. See N. on 1. 101. píroon. See N. on 2.

261. ήπια δήνεα οίδε, SC . εμοί. Tà .... Tep, for you think the same

things which I think == we perfectly agree in our views and feelings. Tep

enhances the meaning of dyw = I myself and no other. ταύτα refers

to the harsh reproof of Agamemnon. ÕTioJev, hereafter. νύν,,

just now. -uetauávia = àveuária, v. 355. Crusius. This ready and frank

acknowledgment of Agamemnon, that he had wrongly censured Ulysses,

restores him to the good will of the reader, and we are now prepared to

accompany him with respect and sympathy, in his onward tour of in

spection .

365-367. Tudéos viby. See N. on 2. 406 . Διομήδεα is trissyllabic

by synizesis of -ea. — κολλητοίσιν , joined together in close order and

ready for battle . Adévelos. See N. on 2. 564. - και τον μέν κ. τ. λ .

Cf. vs. 336, 337.

370-375 . 2 uol , ah me ! alas ! τι πτώσσεις. Cf. V. 340.

Abuoto yepúpas, the bridges of battle, i . e . the space which lies between the

contending armies. ου μέν Τυδέϊ κ. τ. λ. This allusion to Tydeus was

well-adapted to awaken the martial fire of his son. It is worthy of note,

that Minerva (cf. 5. 800) wishing to arouse Diomedes to contend with

Mars, draws a similar comparison between him and his father Tydeus.

ás , thus, refers back to what has just been said of the valor of Tydeus.

περί gives to γενέσθαι the sense of to surpass .

376–381. Štep Toléuov, i. e . not in a hostile manner. Πολυνείκεϊ,,

Polynices. It was to assist him in the recovery of his right, to reign alter

nately with his brother Etocles according to agreement, that the war

against Thebes was undertaken. ayelpwv denotes the purpose of

eionase. See N. on 1. 13 . oi pa (see N. on 405) refers to Tydeus and

Polynices. Tót ', then, i . e . when they came to Mycenæ. μάλα,,

δόμεν, Epic for δούναι . oi s ' refers to the Myceneans.

étpeye ( = ékú.voe. Schol.), forbade their joining in the Theban war

by sending auxiliaries. Bothe says that reference is had in ětpeye, to the

disastrous issue of the first Theban war, not to the sending of the auxil

iary forces. He therefore refers oi g'in v. 382 , to Tydeus, Polynices, and

the Mycenean auxiliaries. tapaloia, un propitious. φαίνων denotes

the means. See N. on 1. 168 .

-TO

382-384. tpd ddoù ryévovto, uere advancing on their way. - 'Ασωπόν

tery much .
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Some think that this was the Asopus in Peloponnesus, but it is better to

refer it to the one in Bæotia which flows into the Eubean sea, and to the

north of which Thebes was situated . ένθ ' αύτ' ....'Αχαιοί. The pro

tasis is found in oi s'étel, v. 382 . aùte, rursus, mutato consilio, sub

stiterunt Argivi et, priusquam longius procederent, legatum Thebes mise

runt Tydeum ." Bothe. αγγελίην .... στείλαν, i. e . επέστειλαν Τυδή

( contr. for Τυδέα ) αγγελίην, sent Tydeus on an embassy. αγγελίην is the

accusative of design or purpose. Cf. K. ( 278. 4.

385-390. Kaquelwvas, Cadmeians. The Thebans were so called , be

cause Cadmus was the founder of their city. Cf. Soph. Ed. Tyr. v. 1.

βίης 'Ετεοκληείης . See N. on 2. 666. - - Frivós Tep dv (see N. on 1.

132) , “ quamvis hospes, hospites non reveritus Thebanos.” Bothe.

apokaniceto. See N. on 3. 19. - πάντα (sc. άεθλα) ενίκα , he conquered

all the contests. For the construction , cf. K. 278. 2 ; S. 184. N. 1. After

the feast, it was quite customary to have trials of strength and skill . Bothe

cites Odys. 8. 97 , where Ulysses irritated by Euryalus, challenged the Phæ

acians, although he was their guest. τοίη....'Αθήνη , such an assistant

to him was Minerva .

391-400. Kévropes Intwv, horse-spurring. åvepxouévo to the Argire

forces. Cf. v. 384. TUKIVIV Abxov eldav, placed a close ambuscade.

κούρους is in apposition with λόχον .. αεικέα πότμον, αη ignominions

death , both on account of their superior numbers with the advantage of

ambuscade , and their treacherous assault upon him an ambassador.

éva .... véeofal, one alone he permitted to return home. let (from ita)

when accentuated let, is to be referred to lw . Cf. Soph . Gr. Verbs, p. 162.

ópa refers to the clause which follows. The inversion gives vivacity and

emphasis to the narration . Tidhoas (in obedience to ) denotes cause .

See N. on 1. 7 , 196 . Toy is employed dELKTIKÛS ( see N. on 1. 20 ), the

speaker pointing to Diomedes . clo ( Epic for où) = avtoü, is governed

by χέρια= χειρείονα .. μάχη limits the meaning of χέρηα..

402, 403. aideodels is causal. See N. on tuhoas, v. 398 . aidoloro

on account of his dignity. vids Kanavños, i . e . Sthenelus. He seems

to have inherited his father's roughness and arrogance, who boasted that

he would take Thebes in spite of Jupiter.

401-410. unt yetde ' (i . e . yeúdov) . The charge of falsehood was not

as offensive among the ancients, as in our times. quels the Epigoni.

The repetition of nucis in v. 406 gives emphasis. OńBois édos, the seat

of Thebes = Thebes. åyayóvz' ( i . e . åyayóvre). The dual refers to the

speaker and Diomedes. κείνοι, i . e , οι πατέρες. ατασθαλίησιν. See

N. on 1. 205. Capaneus resolved to scale the walls of Thebes in despite

of Jupiter, and was therefore struck with thunder. Tydeus, in punish

ment for his ferocity in tearing with his teeth the head of Menalippus who

had wounded him , was abandoned by Minerva and perished. — T. See

N. on 2. 250. pentatiu In prohibitions the Greeks commonly use
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only the pres. imper. or aor . subj. K. V 259. 5 ; S. ( 218. 3.—hot= in

my presence. S. 5 201. 4 ; Rost 105. N. 2.

415–418. Toút ” refers to Agamemnon, and tourq g ' aŮ is an emphatic

repetition . See N. on v. 406 . TTévsos. Cf. v. 197. νωϊ μεδώμεθα,

iet us both attend to = let us think of nothing else than the fierce battle

(θούριδος αλκής . Cf. v. 234) .

419-421. These verses are like the blast of a trumpet, summoning the

reader to prepare for the rehearsal of the daring exploits of Diomedes

which are soon to be given. Köppen supplies του βραχεϊν with υπό, on

account of the clangor ; but it is better to take it as an adverb , in the sense

of somewhat, a little. Talaoippová Tep , one who was ever so brave.

422. We are now by one of the most splendid comparisons, about to

be introduced to the first battle in Homer, of which Pope says, “ it is

worthy of observation with what grandeur it is described, and raised by

one circumstance above another, till all is involved in horror and tumult."

423-426 . όρνυτ' επασσύτερον, is cuciled in quick succession .

Zepúpov. See N. on 276 . χέρσω ρηγνύμενον μεγάλα βρέμει, “ breaking

on the land it thundered loudly." Cowper. xépow is opposed to móvtu in

the preceding verse. Kuptóv, swollen ; literally, bent, curved, as a wave

rolling along and ready to break upon the shore. ÅTOTTÚEL, scatters ;

literally, spits out. In this comparison Homer does not refer, as Madame

Dacier supposes, to the result of the approaching conflict, but the manner

in which the Greeks approached to battle , and the fury with which it was

fought. Ozell in his English translation of Homer, says that this fine

image is given but by halves in the English translations. But he must be

sharp -sighted indeed, if he can find in the original, “the western wind

tyrannizing over the liquid plain ,” “ mountains of congested waves riding

on each other's back," " covering the rock's surmounted head with weeds, '

with which Dacier has diluted the simile.

429-432. oi j'érou, i . e . the troops. šaros is often used in the sense

of something different, not like the thing previously mentioned. - ακήν

tray. Cf. 3. 8, 95 . oudé ke palns. See N. on 3. 392 . έχοντ ’ εν

othseoow aúdny, having a voice in their breasts = able to utter a sound .

Tà (= d) eiuévoi, " quibus indutis." Crus. See N. on 3. 57. There is

great beauty in these lines. The vast army is represented as marching in

order and profound silence, each squadron obeying its leader, with armor

flashing in the sun -beams. Every circumstance is made to stand out in

due prominence, and the whole scene is strikingly picturesque and impos

ing.

434–436. åpen yóuevaı yára levkov, while being milked of their white

milk ( = at milking -time ). The construction may be referred to K. ( 281. 2 ,

S. 00 184. 1 ; 177. 3 . ueuarviai, bleating, 2 perf. part. for meunaviai,

from μηκάομαι.. ás Tpów. There is an anacoluth on here , Tpwes s'in

26
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v. 433 , which was separated from its verb by the intervening simile being

repeated but with a varied construction . Cf. 2. 459. 474.

437 , 438. ydp explains why there was such noise in the Trojan ranks.

- ouds = the same. -Ya = ula . S. 180. 1. - γλώσσ ' εμέμικτο, tic

language was mixed. Cf. 2. 804, 805. TOAÚKATTO!, Culed from many

parts.

439-441. Tous uèr refers to the Trojans. They were assisted by Mars,

the god who presided over the stormy tumult of battle, while Minerva,

the goddess of war conducted with forecast and prudence, was the pro

tecting divinity of the Greeks. Δείμος, Φόβος, and "Έρις belong to the

retinue of Mars, but are here introduced as exerting their agency on both

armies . Cf. v . 444 . ŠLLOTOV neuavia, raging insatiably.

442–145. Ár ' ( i . e . 'Epis) Kopúogetui, at first she raises herself small.

totúpite is the aorist with present signification, the action being re

garded as a customary one. Cf. K. ( 256. 4. d ; S. ( 211. N. 2. - τότε ,

i . e . in the time of the present conflict. duotiov. See N. on v. 315.

ópéxlovoa. Cf. 1. 510 ; 3. 62. This description of Discord has been

greatly admired in all subsequent times, and is borrowed almost word for

word by Virgil, in his description of Fame in Æn. 4. 173.

447-449 . συν δ ' έβαλον ρινούς , then they struck together their shields in

fight. uéve' ( cf. 2. 387 ) belongs to ébalov by zeugma . See Ns. on

3. 73 , 327 . åráp, then , introduces the apodosis after 8te in v. 446 .

årtides .... danýanoi, embossed shields pressed upon each other. Milton

seems to have had this passage in his eye in Paradise Lost, 6. 207-210 :

Now storming fury rose,

And clamor, such as heard in heaven till now

Was never ; arms on armor clashing bray'd

Horrible discord, and the madding wheels

or brazen chariots rag'd ;

450-456 . oiuwyr of the wounded. eủxway of the victors. These

limiting words are referred to in ολλύντων and oλλυμένων , in which Bothe

says, is a hysteron proteron . -pée .... yala , the ground floved with blood

= blood drenched the ground. χείμαρροι (contr. for χειμάρροοι ) ποτα

uol, winter torrents, i. e . torrents swollen by wintry storms. - κατ ’ Ερεσός

= κατ’ ορέων. Crus . ouußámetov. The dual is employed, because

the simile refers to the encounter of two armies. Cf. K. V 241. R. 9.

κρουνών εκ μεγάλων depends on ρέοντες, and κοίλης έντοσθε χαράδρης ex

plains the locality of μισγάγκειαν .. Tậv ' refers to the two torrents

iazh te póßos te. Bothe finds a hendyadis here . These lines for

ush a specimen of the vigor and fire, with which the Homeric battles are

elated.

457–462. The deeds of individual heroes are now narrated. Diomedes
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is kept out of sight, inasmuch as his exploits are to be given at large in the

next book . ' Ayrlaoxos. He was son of Nestor and one of the bravest

of the Greeks. Cf. 5. 580 ; 6, 32 . TÓN ' (see N. on 1. 405) ?bare

pádov. For the double accusative see N. on v. 350 . οστέον είσω See

N. on 1. 71 . ως ότε πύργος (sc. ήρεπε). This simile illustrates the size

and strength of the fallen hero .

463-469. Todwy. See N. on 1. 197. - - 'Ελεφήνωρ. Cf. 2. 540 .

İT'èx Bedéwv, from under the weapons ( i . e . from the range of the missiles)

Crosby V 671. 14. uivuvša .... dpuń, but his attempt was short, i. e. he

himself soon fell. verpdy . ιδών, i. e. ιδών ερύοντα ('Ελεφήνορα ,

νεκρόν .. tá oi.... égepaávan, which were unprotected ( literally, were

visible) by his shield, as he stooped down (to drag away the body ) ; literally ,

to him stooping. See N. on 1. 104. tüoe de guia, and loosed his limbs =

caused his limbs to relax , a kind of euphemism, by which Homer frequently

denotes the death of an individual.

470-472. έργον=μάχη. åvhp 8 ° évôp' dôvorárisev, and man grap

pled with man .

474476. htJeov, a youth . Σιμοείσιον. A child was often named

after the place of its. birth . Cf. 5. 49. - "I8ndev, from Ida. See N. on

2. 821. unda idéosai, in order to see their flocks.

478–484. Spéntpa. This word denotes the support, which parents re

ceive from their children , for their care in bringing them up. - δέ = γάρ .

oi aiby. See N. on 1. 104. Soupl dauévti, conquered by the spear.

Mar - Báne odos. See N. on v. 350. årtikpú, straight through. This

shows the force with which the spear was thrown. έν κονίησι χαμαί, on

the ground in the dust. 务 . TEDÚKel, which has grown in the low

ground of a spacious marsh . Goi, branches.

486-490 . oppa .... Sippy , in order that he might bend it ( i . e . form it

by bending) into the felloe (of the wheel) of a splendid chariot. The sub

junctive here follows a historical tense , to give a more lively representation

of a past act. Cf. K. | 330. R. 1. a. — åCouévn , drying in order to

Toîov .... étavápičev. The comparison of Simoisius to a poplar,

which was standing in graceful beauty, but afterwards being cut down and

stripped of its branches lay drying in the sun , is very beautiful and apposite.

TOÙ 8 ' refers to Ajax. - aionoJúpng, having a variegated cuirass ;

according to Voss, a moveable cuirass, i. e. one which the activity of the

wearer renders rapid in its motions . Kad Sulov, through the crowd, i. e.

he was among the ranks when he sent his weapon . Bothe renders it

simul.

491-500 . Toll uév, i . e . Ajax. νέκυν ετέρωσ' ερύοντα ( cf. v. 467) ,

while dragging away the body (of Simoisius) in another direction . άμφ

auto , by it ( i . e . the body ). See N. on 2. 388, του δ' - αποκταμένοιο,

on account of him slain, is the genitive of cause. μάλ ' εγγύς, υery near ,

in order to make his aim more certain and effective. αμφί ε παπτήναι

season .
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in order to see who threw the spear at Leucus, or to select a worthy cbject

of his vengeance . οπό .... κεκάδοντο (Epic 2 aor. Inid. of χάζω), but

the Trojans gave back. The reason is contained in åvopds åkortio CarTOS.

S. 5 226. axlov, in vain, i . e . without doing execution. ' ABvooder,

from Abydos. See N. on 2. 836. παρ' ίππων ωκειάων , from the sicil

steeds which had been committed by Priam to his charge. Cf. 1 Chron. 27,

25-31. Stadelmann refers it to the mode of his conveyance to Troy, by the

swift chariot.

501-508. TÓv g ' . See N. on 1. 405. For the double accusative after

Báre, see N. on vs. 350 , 459. δούπησεν .... αυτώ. This beautiful

line is of frequent occurrence . Cf. Virg. Æn. 10. 488. Κουσαν ....

Trpotépw , and were pushing on much further. Ilepyánov, Pergamus, was

the citadel of Troy, where Apollo had a temple. Cf. 5. 446.

509–513. õprvog (2 aor. imper. pres. of õpruui), rush on . —χάρμης

(i. e . uáxns) is the genitive of separation . επει . σίδηρος. Con

struct επεί ουκ εστί σφι χρώς λίθος. The effect of this is denoted by

àyuo xéodal, so as to resist. Taueolxpoa, flesh -wounding. βαλλομέ

νοισιν,, when they are struck, agrees with opi. où pày oud ' , certainly not.

See N. on 2. 703. - 'Axieús. The poet keeps his chief hero before the

mind of the reader. πέσσει. Cf. 1. 81 .

514-516 . pár' - delvós, spoke terribly, referring to the loudness of the

command, or its bold and warlike tone . Τριτογένεια , an epithet of

Minerva, supposed by some, to be derived from Triton, on the banks of

which she was born . Others refer it to tpiti (a Baotian word signifying

head ) and ybyvouai. I prefer with Schmitz (Smith's Dict. of Mythol. vol.

i . p . 398) to refer it to the most ancient seat of her worship, on the river

Triton in Bæotia . μεθιέντας. Cf. v. 240 .

517-520 . Διώρεα. Cf. 2. 622. xepuadiw , a stone which can be

grasped in the hand . How common an instrument of defence against dogs

and sometimes of engagements between man and man is the chermadion,

even at the present time in Greece, may be seen in Mure's Journal of a

Tour in Greece, vol . i . pp. 95–97. ó puberti, sharp-pointed, rugged.

Πείρους. Cf. 2. 844 . Alvázev, from Ænus, a town in Thrace, a short

distance S. E. of the mouth of the Hebrus

521–526 . åupotépw .... danaoinger, but the unsparing ( literally, shari

less, impudent) stone utterly (áxpis ) crushed both tendons and the bones.

ÚTTIOS, backwards, on his back . • 8 ' - [leipoos. See N. on 1. 391,

oûta, 2 aor. 3 sing. of outdw , to sirike, refers to a weapon held in the

hand, and is thus distinguished from Báriw , to hit or strike from a distance.

- xúvto xaual xorddes. Bothe finds here a paronomasia.

527-538. Bóas. See N. on 2. 638. TEGOÚLevov, rushing on , perf.

part. mid. of ¿Algebouai. ÚTèp pacoio, above the breast. ακρόκομοι,,

wearing hair on their crowns. This custom of wearing the hair, so as to

form a tuft or knot upon the top of the head, is referred to by Tacitus
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(Germ . c . 38 ), as prevalent among the ancient Germans. Such now is the

practice of some of the North American Indians . - of refers to the

Thracians, and é to Thoas. The juxtaposition of the pronouns renders

them emphatic. μέγαν περ εόντα . See N. on 1. 131. - σφείων, Epic

of σφέων, σφών. S. $ 78. ó dé, i . e . Thoas do' in v . 537 refers

to Diores.

539-541. prov is here put for the battle. “ Ironice dictum est, quasi

facto opere aliquo seu penso quotidiano.” Bothe . — OTIS –S.vevoi = d

κε δινεύοι. Κ . και 340. 1 . άγοι.... Αθήνη in order that he might be

unharmed .

ILIAD V.

This book is entitled Alouńdovs åprotela, the exploits of Diomedes. The

narration may be supposed to commence from 4. 419, where the hero leaps

from his chariot to rush into battle .

1-8. al marks the divisions and subdivisions of the narrative, and

hence is placed at the commencement of some new train of thought, in the

sense of dè or åxná, yet more intimately connecting with what precedes,

and less adversative than those particles. Cf. K. V 323. 7 . - DWKE'y'

γένοιτο . Κ. $ 330. 2 ; 8. $ 214. 2. uévos refers to physical strength ,

and Sápoos to courage. baie refers to Minerva, and has for its object

Tüp. Butt. (1 114. A) assigns to this verb in the present a transitive sense ,

and says that a misunderstanding of this passage is the cause of its ever

being taken intransitively. For the asyndeton see Ns. on 2. 9 ; 4. 69.

årduatov (by the arsis akduatov ), unceasingly, literally , indefatigably

Fires flashed from his armor, as rays stream from a bright antumnal star.

-åotép' ó wpivo refers probably to Sirius, the rising of which marks thn

οπώρη , a season which follows the θέρος. λελουμένος ' Ωκεανοίo, ohen

washed by (= when it rises from ) the Ocean. The genitive is local . See

N, on 2. 785 . oi - kpatós. See N. on 1. 104. The parts of the body are

here put for the armor which protected them. & poe (sc . 'A3mm ),

Minerva impelled. dé. See N. on 1. 49.

9-13 . TIS - Acpns, one Dares. dów - viées . The construction of dów

with a plural substantive is quite common . Cf. K. () 241. R. 10. a. —

Bothy (Epic for ģimnv) conforms in number to rów , two were his sons = he

nad two sons. — μάχης .... πάσης. Cf. 2. 823. αποκρινθέντε, separa

ied from their own squadron . They had advanced beyond the lines.

εναντίω Diomedes . - αφ' ίπποιϊν , in their chariot. από is used here by

way of accommodation , to denote the place from which they fought. See

N. on the constructio prægnans, 1. 55. ård xIovds ( cf. 4. 419) is op

posed to αφ ' ίπποιϊν .
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יסע-

15–19. Sa, tien, connects with őre in the preceding verse . - Toi

Delongs to χειρός .. otidos uetauáciov = in the middle of his breast.

à¢' tamWv. Cf. v . 13.

20-26. ' 18aios si årópovoe in order to mingle with his followers, and

thus avoid the dreadful death which had overtaken his brother. περι-•

Bivai, to protect ; literally, to around. ou8è-ojoé. See N. on 2. 703.

gàp implies an ellipsis : for if he had done this (i. e. attempted to pro

tect the body of his brother ), he could not have avoided black fale. Some,

however , make αλλ ' “ Ήφαιστος έρυτο = ει μή “Ήφαιστος έρυτο, in which

case, yèp in the apodosis must be translated, indeed, truly . καλύψας

denotes the means. oi refers to Vulcan, and is what Kühner ( 284 .

10. d) calls Dativus ethicus, i. e. the dative of pleasant and confidential

intercourse . Cf. Butt. ( 133. N. 2 . gépwv, i . e . Dares. Cf. v. 9.

åkaxhuevos. K. , 223. R. 4. katyer , to lead down to, denotes

purpose.

28-30. αλευάμενον - φεύγοντα. map ', by, along side of. oxe

σφιν. Cf. Κ . 210. 3 . Soupov, impetuous.

32–34. oºk dr - édraljev = shall we not permit ? The use of the opta

tive ( cf. K. 5 260. 4. b), and the interrogative form of the sentence, gives

great delicacy to the request. οπποτέροισι .... ορέξη. See Ns. on 1 .

66 ; 3. 299. xafóueoda. See N. on 1. 141 . årecuesa, let us aroid .

36-41. hiberta , having banks, an epithet of the Scamander, on account

of its high banks. Butt. (Lexil . No. 59. v 3) derives it from fioy akin to

elauévn , meadow , and renders it grassy . έκλιναν, sc. ες φύγην. έλε..

Cf. 4. 457 . 'Odlov. Cf. 2. 856 . ey is disjoined from tey by

tmesis. στήθεσφιν. Cf. v. 28 . δούπησεν .... αυτώ. Cf. 4. 504.

43-48. Mýovos. Cf. 2. 864. - Tdpuns was a Lydian town, at the foot

of the northern slope of Mount Tmolus, the later Sardis. Through it

flowed the river Pactolus. νύξ' ( i . e. ένυξε ), 1 aor. of νύσσω. Irray

( = chariot. See N. on v . 13 ) . The genitive is used with daiBalvw , because

the place where the person mounted , is considered as a part of the chariot .

Cf. Jelf's Kühn. 5 624. Obs. Prof. Felton refers this genitive to S. V 195

1 , as denoting that in respect of which the thing is affirmed. επιβησόμε

vov, as he was about mounting. do údevov, despoiled .

49–58. Ekaudvdprov. See N. on 4. 474. εσθλόν θηρητήρα , α good

hunter, is a repetition of aluova phons, skilled in the chase. yep intro

duces the reason of his skilfulness in hunting. ούρεσιν ύλη, mountain

forest ; literally , forest on the mountains. Cf. 2. 285 . αλλ ' ου - τότε γε ,

but not then at least . yè limits the assertion to the time here spoken of.

ÉKnBoxíai ( plur. for sing. See N. on 1. 205) , skill in throwing the spear at a

distance . Tompív, formerly . XÉKAOTO. See N , on 2. 530. πρόσ

Sev isev (Epic for og or éavtoù), before him . OÚTADE. See N. on 4. 525 .

39-64 . Mnpións. Cf. 2. 651; 4. 651 . 8s refers to Phereclus.

ddiaato, Epic aor. mid. of pinów as active . ' Anatávopọ is the dat. com
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muodi. See N. on 1. 39. ůpxerésous, sources of evil. By a poetic turn,

the ships in which Helen was brought to Troy, are regarded as the origin

of the Trojan misfortunes. ol pol.aŭto, and to himself the builder.

étel oőtt .... 58n. The Trojans were commanded by an oracle, to abstain

from nautical affairs, and to turn their attention to agriculture. βεβλή

KEI . See N. on 4. 108. διαπρό αντικρύ (sc . του γλουτού), clear through

the butlock so as to come out on the opposite side. This is not a mere pleo

nasm , but is designed to give fulness and emphasis to the expression.

grut, upon his knees.

69–75 . áp ', then . See N. on 1. 306. Μέγης. Cf. 2. 625 . πύκα

= ÊTEAws. Schol. ίσα - τέκεσσι. S. $ 202. 1 . χαριζομένη, oblig

ing
in order to oblige. Katà ivlov, through the nape of the neck .

únó, under. - Yuxpdy . odowolx, and he bites with his teeth the cold brass.

76-81. Eupútulos. Cf. 2. 736 . ετέτυκτο, 3 sing. pluperf. of τεύχω,

had become, was. Beds 8 ' bs. See N. on 3. 2. πρόσθεν έθεν . See

N. on v . 56 . Peúyorsa, while fleeing. μεταδρομάδην έλασ ’ ώμον,

while running struck him on the shoulder. Metadpoudòny refers to Eurypylus.

από - έξεσε, he cut of. πορφύρεος ( = μέλας ) θάνατος= υiolent

death, “ bloody death . " Passow .

85-88. Tvdeiony .... Meteln, but you would not have known to which side

the son of Tydeus belonged ; literally, you would not have known the son of

Tydeus, with which side he was. For the attraction of the subject of the

subordinate clause to the principal clause , as the object of its verb , see N.

on 2. 409. For the construction of the optative, see N. on 4. 223. au

( i . e . åvà ) nedlov, over the plain . xeludpów. See N. on 4. 452.

&kédagoe, sweeps away, 1 aor. of Kedávyvui. τον . ισχανόωσιν, and

bridges strongly protected do not resist it . épkea, embankments. -epi

θηλέων is to be pronounced εριθηλών by Synizesis.. špya = fields. Cf.

Odys. 4. 318 .

93 , 94. ás Únd Tubelôn, thus by Tydides. The resistless impetuosity

of Diomedes is vividly set forth by this simile of a swollen torrent , sweep

ing away mounds and embankments; and desolating the rich fields of the

husbandmen . κατήριπε. Cf. 4. 462 . πολέες περ εόντες . See Ns.

on 1. 131 , 587.

95-101. ás, when. Aurdovos åyaads viós, i . e . Pandarus. Cf. 4.

93 . IEV See N. on v. 56 . ετιταίνετο , he dre . επαΐσσοντα ,

while rushing on . διέσχε= διήλθε .. το επί , i . e . επί τούτω, chere

upon . parpdv čüte, shouted aloud.

102-105. Bébantai, is struck . é refers to Diomedes.

Ns, on 2. 37 ; 3. 220. ona ', i . e . on 3d , long, a long time. άναξ, i. e ,

Apollo. å opvúuevov Aukin Sıv, when I set out from Lycia .

. 106 , 107. Evxóuevos, boasting. où -- Sáuao rev = did not kill.

ITAvliv rad oxeopiv, horses and chariol. These words are often joined to

gether. 2éveuy. See Ns. on 2. 564; 4. 403.

φημι . See
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vūv . . .

-TOL.

109, 110. opoo. See N. on . 4. 204 . kataßhoeo, Epic imper. aor. of

καταβαίνω . Κ . και 223. 10. Mor is the dat . commodi. See Ns. on 2. 564;

4. 403 .

112-114 . πάρ ( i . e . παρά ), near to Diomedes. olaurepés, completely,

entirely. åvnkóvtiče, spouted forth. δή τότ ' έπειτ ' is a fulness of

expression, for τότε δή , or έπειτα δή.

115-119. Moi is the dat. commodi. In v. 121 , and in 1. 37 , KAřew is

constructed with the genitive . EITTOTE. Cf. 1. 39 . μοι .. See N.

on v . 24 , or perhaps a better reference would be to N. on 1. 104.

pinai, now also assist me. ελεϊν= εν χερσίν έχειν. és

dpurv . . . . en JEîv (sc. ToûTOV ), and that he may come within the reach

( literally, casting ) of my spear. odáuevos (being before hand , anticipat

ing me ), Epic 2 aor. mid . part. of psávw . éneúxetas, boasts on account

of it ( - ). Cf. v. 106 .

124–128. udxeogai is put for the imperative. See N. on 2. 10.

See N. on 1. 104. CaKéomanos, shield -brandisher. åxnúv, mist.

oop' ell yeyvbokns. See N. on 4. 486 . nuer - nde kai, both - and also.

129–132. To vûv. See N. on 1. 415. πειρώμενος (sc . σού ) denotes

the purpose of lkntai. See N. on v . 124. Köppen supplies wéurnoo.

τοις άλλοις in reference to Venus .. thuy', this one at least , ouTÓ

Mev. Venus as a divinity could be wounded but not slain .

135-142. Aplu tep - ueuads, however much desirous before. The parti

ciple should properly have been in the accusative with the following ulv,

but refers to the subject Iogically impliedin έλεν μένος (= εχώσατο). Cf.

K. 5 313. Köppen supplies fv. gy - xpavon. See N. on 3. 62.

-οΐεσσιν belongs to ποιμήν.. αυλής (= του έρκεος της αυλής ) υπεράλ

jevov, while leaping over into the fold . του, sc. λέοντος. προσαμύνει

and Sveatal refer both to the shepherd . τα δ' έρημα (sc . μήλα) φοβεί

the flocks abandoned (by the shepherd ) are terrified . Some after the

Schol . refer this to the shepherd, in the sense of φοβούμενος την ερημίαν

( opposed to κατά σταθμούς). ai név, sc . Dies. KéXUVTQ1, fusi sunt

Crus. Badéns ég &retai ajans, leaps out of the deep fold ( i . e . a fold

having a high inclosure ). Some may prefer to take Bajéns in the sense of

large, spacious. This last clause is added, as Spitzner remarks, to complete

the picture, the comparison lying only in the wounding of the lion, and his

great rage in consequence thereon.

146-151. Kinida, collar- bone. από.... νώτου, and separated his

shoulder from the neck and back. Toùs mèv čas ', these he left, i. e . he

paused not to strip them of their armor, but rushed on to further

slaughter. Tois . . . . óveipovs is susceptible of two interpretations,

according as we talke ουκ with έρχομένοις or εκρίνατ ’. In the former case

it would be, to them not returning home did the old man erpound dreams i. e .

they never returned home to hear him expound their dreams. Tois thus

becomes the dat. commodi. The other construction would give, when they

ται ,,
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seent ( to the war) the old man did not (= neglected to) interpret his dreams.

This dat :se may be considered as temporal, or as denoting the circum

stances in which the thing spoken of took place . Cf. K. 5 283. 3. Tho

former interpretation accords best with the position of oùk, and with the

following context.

153-158 . τηλεγέτω. Cf. 3. 175 . - Telpeto, had become infirm .

én .... dnéosat, to be left over (i. e . to inherit) his possessims. For the

infinitive, see N. on dyeiv, 1. 338. ζώοντε - νοστήσαντε , returning alive .

μάχης εκ , i. e. έκ μάχης. χηρωσταί, relations or heirs of one

who has died childless. διά - δατέoντo is put by tmesis for διεδα

τέοντο..

159-164. λάβε = κατέλαβε . Schol. Siope . The chariot carried two

persons, one of whom was the warrior (d tapaußárns), and the other acted

as charioteer ( & hvíoxos ). ás - 5 --án ( = ourtplyn ). See N. on 2.

147. — v Bovol sopày by the constructio prægnans (see N. on 1. 55) has

the sense, leaping in among the cattle, and there remaining to do the work

of destruction . ξύλοχον κάτα (i . e. κατά ξύλοχον) βοσκομενάων, while

grazing near the thicket (i. e . his lurking place ). This comparison of Dio

medes to a lion breaking the neck of a heifer or an ox, is exceedingly

spirited and graphic. By these similes the reader is prepared for the more

astonishing exploits of the hero, which are soon to be related . - βησε,

caused them to fall. See N. on 1. 144. Heyne finds a tmesis in 5 - Broe

åérovtas, against their will, i . e . they clung to the chariot, and strug.

gled to keep their place in it.

166–170 . We are now to be introduced to one of the most exciting

combats to be found in the whole Diad. The great strength of the heroes

who unite to oppose Diomedes, their fierce and pompous approach,the ter

rible fate of the one, and the escape of the other by the interposition of

Venus, are all described in such lively colors, that the reader seems to be

transported to the field of action, and to witness with his own eyes the

progress and result of the combat. 'Arvelas. Cf. 2. 820 . κλόνον,,

clash , whizzing. - Πάνδαρον.... εφεύροι. See N. on 4. 88. ευρε..

See N. on 2. 169. orn. Cf. 1. 535 .

171-178. πτερόεντες οίστοι , feathered arrors . - Kéos, renown as a

skilful archer. évzáồe n ', at least here in Troy. Aukin . Cf. 2. 284.

τώδ ' ανδρι is employed δεικτικώς . See N. on 1. 20. Διά χείρας

ivaoxúv, having raised your hands (= having prayed) to Jupiter. See N.

on 1. 351 . SOTIS 88€ kpatéel, whoever the man there ( 88€ . S. 163. N.

2 ; K. / 303. 2) may be who thus conquers. oń, already. γούνατ '!

έλυσεν. Cf. 4. 469. ei uh is to be connected in thought with åxx ' dye

in v. 174 . ipôv unvloas “ propter sacrum ex voto non redditum.”

Heyne . ipâv is the causal genitive . See N. on 1. 65. δε = γάρ .

181-183. Távta, in all respects. åonid , ie the dative of means or

Instrument yeyvárkwy, knowing, recognizing, denotes cause . See N.

26*
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on 1. 196. αυλώπειδί τε τρυφαλείη, ου his crested helmet . - ráda ...

dotiv, but I do not clearly know whether he is a god, i . e. I am in doubt as to

his being one of the divinities , yet it is evident if he be a man , as I think,

that he enjoys the protection of some god ( cf. v. 185 ).

184–187. viós, (viz. ) the son , is in epexegetical apposition with drip.

oux .... Malvetal . The same thing is said of Ulysses in Odys. 24.

443 . áveuse, without the protection of. τάδε : ούτως. Mt. 471 .

13 Butt. 5 128. N. 5. chvde pavlay might have followed uaivetai, as its

cognate accusative. See N. on Thy - AnnelAno '. 1. 319. άγχι έστηκ”,,

is standing near (him) as a protector. - νεφέλη ειλυμένος ώμους, εrita

his shoulders enveloped in a cloud. muous is the synecdochical accusative.

-τούτου is the separative genitive in dependence on έτράπεν . Some

construct it with Kixhuevov (as gen . of part. S. 191. 1 ) , hitting him , i . e .

which would have hit him , had it not been turned aside. άλλη, η

another direction .

188-191. non , just now . - yàp assigns the reason for the belief that

Diomedes was assisted by some god . doduer. See Ns. on 2. 37 ; 3 .

220 . - Aiswvñi is a rare form for 'Aion. Cf. Crus. Lex . έμπης,,

nevertheless. geds .... Kothers, therefore some god is angry (with me).

He draws this conclusion from his unsuccessful shot.

192-196. TW K'étibulny, which I might mount. For the genitive, see

N. on v . 46. For the optative cf. N. on 1. 64 . αλλά but somewhere.

Tov does not refer to the halls of Lycaon , but to the space within the

halls. Cf. Hoog. Gr. Part. p. 172 . καλοί, πρωτοπαγείς, νεοτευχέες. In

Homer we often find attributives following their substantive in groups

of threes. For this triplicity in the combination of words and phrases,

which enters so extensively into the ancient writings both sacred and pro

fane , see Prof. Stuart on the Apocalypse, vol. i . pp. 131-144 ; vol. ii . pp.

413-420 . Trapà dé opu éxdotw, and by each one of them ; literally, by

them , viz . cach one. See N. on έκαστος, 1. 606 . крi, Epic for крізі .

197-200 . μοι limits επέτελλε . αιχμητά = αιχμητής.. ερχομένων

to the Trojan war. - TTOINTOTO wv, well -built. έμβεβαώτα , Epic part.

of έμβαίνω.. Tpweool. The Lycians were of Trojan origin. Cf. 2. 826 .

201–205. égyà où 7.3óuny. Dacier after Eustathius attributes this to

his parsimony , but it rather resulted from his fear, lest in the straitened

circumstances of the beseiged city, there should be lack of provender for

them . Cowper has hit the true meaning :

TTOV ,

“ But anxious lest ( the host in Troy so long

Immured) my steeds, fed plentifully at home.

Should here want food , I left them,
»

Intwv pi8buevos, fearing for my horses. This genitive is causal. • eina

μένων, SC. εν Ιλίω . ειωθότες έδμεναι άδδην, being accustomed to higa

freding ( literally, to eat their fill. Cf. Butt.Lexil . No. 6 ( 8) . Aitor,
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BC . ίππους.

Tótolow in the plural is to be referred to the two parts of

which the bow was composed, or perhaps, it is intended to comprise the

bow , arrows, quiver, and whatever pertains to the weapon. Cf. Herm .

Soph. Phil . 652, cited by Smith in his edition of Crus. Lex. Tà ....

óvhoelv, which were not to be of service to me.

206-211. Hon . See N. on v. 188. &plothegow . See N. oh 1. 51 .

- åtpek's alu '. Some render this real blood , referring to the custom of

dyeing the corselets with a purple color, in order that blood, if shed, might

not be seen by the troops and dishearten them . Others render it as an

adverb, truly, really, which seems to be the better interpretation .

nyelpa 5è uârlov, but I have aroused (them ) the more, i . e . the wounds I

have given them , have only made them the more furious.
T. Sce N.

on 1. 415 .

karî aion. See N. on 1. 418 . φέρων χάριν= χαριζόμενος.

Cf. 1. 572 .212-216 . νοστήσω home. dobyouau. See N. on 2. 358. αυτίκ '

ČTEIT ' K. T. A. , let some hostile chief forthwith cut off my head, if I do not; etc.

For the use of the optative , cf. N. on 1. 42. åveuúria, useless. See N.

on 4. 355 .
218–223. oŰTws, thus complainingly of your bow. — πάρος - πριν ==

πρίν - πρίν . See N. on 1. 98. ăxws, otherwise (than unfortunate ), i . e .

the fortune of battle will not change. và ( i . e . vâï) is the subject of

πειρηθήναι . S. $ 223. 3 . Tød ' àvopl (see N , on v . 174) limits eafbyte.

αντιβίην= ανά κράτος. So Köppen and Crusius. συν έντεσι ..

Stadelmann calls this a useless addition. But (TTOLOLV and oxecpi denote

the mode of approach to the enemy, and not the weapons with which he

was to be fought . oùy čvTEOOI stands here for open combat in opposition

to a stealthful attack, or some maneuver by which victory might be ob

tained without personal danger. ολοι Τρώϊοι ίπποι = what sort of horses

the steeds of Tros are . These steeds , which were immortal, were presented

to Tros by Jupiter, in return for Ganymede, whom he had taken up to

heaven. medíolo . See N. on 2. 785 . Kpaltvà (as an adverb ), very

fleetly. vsa kal évsa . See N. on 2. 462. διωκέμεν . Köppen sup

plies Toy Tonéutov, but the verb may be taken absolutely.

221–228. Td referring to the horses is the subject. είπερ αν

( = εάν περ) αύτε, if yet again. επί ορέξη is put by tmesis for επoρέξι,

or tai may be taken adverbially. See N. on 1. 40. Oiyalbertu, resplen

dant . Some render it foamy (i . e . covered with the foam of the steeds ),

as though derived from orarós, spittle, slaver. επιβήσομαι is the read

ing of Wolf, Crusius, and Bothe , on the ground that Æneas was on foot

while talking with Pandarus ( cf. v . 170 ), and that as the latter chose the

position which Æneas had offered to take himself, and fought from the

chariot (cf. v . 294) , it could not have been the intention of the Dardan

hero to dismount and fight on foot. Ernesti , Köppen, Trollope , and

several others , read arobhoouai, supposing that Æneas offered to descend
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from his chariot and fight Diomedes on foot. Téyde refers to Diomedes

See N , on v. 174. 86deto, perf. imper. of dexouai.

231-238 . μάλλον = better . Đẹº muốc GiaSuri, under their coated

charioteer . eltep ăv. See N. on v. 224. — - μή τω - ματήσετoν= φοβούμαι

wein the pathostov ( shall be slow to bear us from danger). S. 214. 2.—

ουδ' εθέλητον εκφερέμεν (sc . ημάς ) πολέμοιο is epexegetical of the preced

ing clause. ποθέοντε is causal.. See Ns. on 1. 7, 196 . 8 ' after

νωϊ connects κτείνη with ματήσετον , and makes it depend on μή. μώνυ

Yas, having solid or undivided hoofs. Tóvde. Cf. v. 228 .

239, 240. βάντες, έμμεμαώτ ’ (sc. μάχεσθαι ). See N. on 1. 305 .

éxov. See N. on 3. 263 .

243-250. eueco sexaplouéve Jurco, dear to my soul = my dear friend .

επί .... μάχεσθαι. Construct : μεμαώτε μάχεσθαι επί σοί. In this place ,

as in 2. 472 , én simply denotes direction . ly ' is the accusative of is,

ενός .. duév, sc. doti. The regular construction would have been toe

pèr—dy 8è ( instead of Alvelas o ' ) , in partitive apposition with áv &p ' in y.

244. Αινείας δ . Fully written we should have και δε Αινείας εστί, δς

eỞXETC. (see N. on 1. 91 ) , etc. vids — ékyeyćuey ( Epic 2 perf. infin , of

énybyvouai ), to be born son of, a poetic fulness for, to be the son of. -

Intw = lTW &mißávtes. See N. on the constructio pragnans, 1. 55.

uol. See N. on v. 24. OÚtw as you have thus far done . Cf. vs. 85-87.

uhaws, lest perhaps. Atop = life.

251-253. útópa. See N. on 1. 148. - μήτι φόβονδ ' αγόρευ ', tall not

of fight; or by the prægnans constructio in pólovo ', utter no words to in

duce me to fly. So Köppen constructs, un åyópeve, & pépet els pobov. Cf.

Mt. 0 535. Obs . 2. - πεισέμεν, sc. εμέ. ου γάρ μοι γενναιον ( sc .

dot '), for it is not my nature ( literally, not suitable to my birth ). — αλυσκά

Covri (a strengthened form from årúokw ) properly belongs to the omitted

subject of the infinitive, but is attracted to moi.

255–259. kal aŭtws, even thus, i . e . on foot. αντίον - αυτών . See

N. on 5. 301. độ is to be pronounced as a monosyllable . τούτω

đubw, both these . trány aûtis, back again . ει γούν έτερός γε φύγο-.

civ, if even one escapes. άλλοι δέ τοι.. Cf. 1. 297.

262–267. aŭtoð, here . ég årtuyos, from the seat-rim . Upon the

semi-circular margin of the driver's seat was a knob or curvature , like a

hook , upon which the reins might be fastened, whenever the driver wished

to alight and leave his chariot for a time . Cf. v. 322 . Sometimes this

knob was made double, as in the chariot of Juno (v. 728) . Αινείαo is

connected by Crusius to rattai ( infin. for imperat.) Cf. K. V 273. R. 7. b.

Others after Heyne and Köppen construct it with Intw = rush forward

mindful of the horses of Æneas. hs is put by attraction for Sy.

Tpwt ... Tavuuhdeos. See N. on v. 222 . vios is the Epic genitive of

siós. Cf. S. 0 56 . oúver ', wherefore. υπ ' ής η ' ήέλιόν τε, under
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των γε

LEV.

both the morning and the sun = under the whole heaven , i. e. on the face of

the whole earth .

268–273. Tîs yeveîěkdeyev, stole of the breed . This genitive is parti

tive . S. V 191. 1. Trollope supplies tivás. υποσχών θήλεας ίππους

( sc. Tois åvaBátais),- " submittens equas equis admissariis. " Köppen . To

nouns of common gender, åpenv, male, and snavs, female, are added, when

the natural gender is to be distinguished . Cf. K. V 40. R. 2.

védan = tû yerétans, from the stock of these. E is in partitive apposition

with yevesan. See N. on 1. 606 . autos refers to Anchises. • μή

otwpe póßoio, causing fear to the enemy) ; literally, the advisers of fear.

See N. on 4. 327. τώ is employed δεικτικώς .S. εί τούτω κε λάβοι

Cf. 1. 60 .

278 , 279. i udra, certainly indeed. πικρός. See N. on έχεπευκές ,

1. 51 . at ke túxwui, if perchance I may hit you.

281-283 . της δε διαπρό, clear through this , depends on πταμένη.

Tợ ô ' éri. Cf. v . 101 .

281 , 285. Béßanai, Epic for Bébandal, perf. pass . 2 sing. of Bexw .

KEVEwva, the abdomen . ανσχήσεσθαι. Cf. v. 104 .

287-289 . ήμβρoτες, Epic for ήμαρτες, 2 aor. of αμαρτάνω. ατάρ

... Apna, but I think you will not cease (i. e. desist from the contest ),

before that one of you at least falling shall satiate Mars with his blood. yè

opposes opãi to èuoll , the omitted object of čtvxes. For the construction

of the infinitive after mpív, see N. on v . 218. aluatos is the genitive of

means. Heyne says that the commonly used metaphorical expression,

“ Mars or war is glutted with carnage, ” is derived from the ferocious prac

tice in ancient and ruder times, of tasting the blood of the slain, after the

manner of wild beasts.

290-295 . Yuvev, directed. piva is the terminal accusative . του

is the genitive of separation after από - τάμε (i . e . άπετάμε). Cf. Κ. και 300 .

R. 4. b . gaworay ....àreiphs. From the direction of the wound , it

would seem that Diomedes occupied a more elevated position than Panda

rus . But as he was on foot, this must be referred either to some inequality

of ground, or to the stooping posture of Pandarus, as he gathered himself

behind his shield to avoid the approaching weapon. Wakefield attempts to

explain it on the mathematical principles of projection . It may be re

marked in this connection, that the chariots in those times were quite low.

aibaa, easily moved or handled. This epithet is of very general applica

tion . Cf. 7 , 222 ; 12. 167 , 208; 19, 404 ; 22. 509; Odys. 22. 300. – παρέ

Tpeorav, started aside with affright.

297-304. απόρoυσε, Sc . του άρματος . åuol - Baive (a tmesis) . See

N. On περιβήναι, ν. 21 . apbose is generally followed by the genitive.

Here it may be taken absolutely, and oi may be referred to the verb ag

the dat. commodi. See N. on 1. 39. πάντοσ ’ εΐσης . Cf. 3. 347 .

Εστις 1301, whoever should approach it ( i . e . the body of Pandarus ).
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kurios in prose is more commonly followed by the dative . K. 0 273. R. 9. a

xepuádov. See N. on 4.517 .- 8. ... Dépoley, which not at least (yd)

two men could bear. Kühner ( Jelf's edit. \ 735. 9) says that gě is here enn

ployed to limit the preceding assertion : péya épjov, le great affair ( = of

great size ), that is to say , which not two men , etc. • ολοι νύν βροτοί είσ',,

such mortals as now are . There is a constantly recurring reference in

Homer to the universal opinion , that the strength of men has been deteri

orating from ancient times. There is much probability of the truth of this,

although not perhaps to such a degree, as these expressions in Homer

would seem to imply .

305-310 . Kat ' ioxlov, upon the hip -joint. vsa te, near where, to

oftentimes renders expressions more indefinite. Cf. Vig. p. 195. See also

κοτύλην (the socket) δέ τέ μιν καλέoυσιν , in v. 306 . - ισχίο ενστρέφεται,

turns in the hip -joint. tapos 8 °, moreover. See N. on 1. 245. QUE

-από , i . e. άπωσε . gvút. See N , on v. 68. -gains, upon the eartá,

is the local genitive .

311-316. και νύ κεν- -åróMoiTomei ut vónoe . See Ns, on v. 388, and

2. 80 . υπ' 'Αγχίση. Cf. 2. 714 . βουκολέοντι . At the time here

referred to, Anchises was superintending his herds on Mount Ida.

pinoy viby, her dear son . apóo Je dé ol. See N. on v. 300 . πτύγμ ',,

a fold. épkos čuer Benów, to be a defence against the darts. For the

genitive , see N. on 1. 281. čuey ( i . e . elvai) denotes the purpose of {vá

λυψεν . - βαλών denotes the means .. Cf. N. on 1. 168.

319-324. συνθεσιάων τάων (= τούτων), those instructions. The article

as a demonstrative, sometimes follows its substantive before a relative .

Cf. Crosby 468. 2. c. Sye, i. e . Sthenelus. púkake, Epic 2 aor.

of ερύκω.. Paolo Bou, the tumult of battle . See N. on 1. 31 . εξέλασε

Tpáwy, drove them from the Trojans.

325-333 . 8 .... dùnaikins (abstract for concrete) , whom he honored

above all of his own age. Ti .... Don, because he had a congenial spirit ;

literally, krew things accordant with his mind. muoly T. The datire

after čtrněAavvéuey is to be referred to the constructio prægnans. See N.

on 1. 55 . ελαυνέμεν denotes the purpose of δωκε in v. 325 . જ',

i . e . Sthenelus. Τυδείδην μεθεπε - ίππους, drove the horses after Domedes.

Ó Sé Kúpiv ÉTØYETo , but he (i . e . Diomedes) pursued the Cyprias

(goddess ) . γιγνώσκων κ. τ. λ. Cf. v . 128 . ' Αθηναίη and 'Ενυώ

are in apposition with alt '.

334-341. åxx' .... èxixave, but when at last he came up with her .

étropečćuevos, extending himself forward ( = reaching forward ) with his spear,

in order to strike the goddess. Köppen supplies xeiped with the participle.

orphy xcipa, the extremity of her hand . μετάλμενος, Springίπς

upon her , is a syncopated aor. part . of ueterojai. åBAnxphy, weak

feeble. Köppen takes this word in an adverbial sense . χρούς. For the

genitive, see N. on koviñs, 1. 197 . · apvuvdy őtep Jévapos, above the es
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tensity of the palm = the upper part of the palm , i . e. where the wrist joins

with the palm . ixup, olós nép te péet, ichor, just such as flows. Ichor

was a purer sort of blood , attributed to the immortals, who did not live

on earthly food, but on ambrosia' and nectar . Milton has imitated this

passage in his Paradise Lost, 6. 330-334.

but th' ethereal substance clos'd,

Not long divisible, and from the gash

A stream of nectarous humor issuing flow'd

Sanguine, such as celestial spirits may bleed ,

And all his armor stain'd ere while so bright.”

343-346 . κάββαλεν (i . e. κατέβαλε) , dropped . μετά χερσίν, in his

hands. - èpúorato, drew away (from the midst of his enemies) . It is

easy to see how this verb obtained its general meaning, to save . Cf. 10. 44,

where it is used as synonymous with rawqal. μήτις Δαναών κ. τ . λ.

Cf. vs. 316, 317 .

349–351. Roux (to be pronounced as one syllable by synizesis ) ...

ħTTEPOT Evels, is it not enough that you deceive unwarlike (i . e . feeble)

women ? ei- Whoeal. The protasis here takes the indicative, be

cause in relation to the consequence, it is definite and certain. Cf. Mt.

ý 523. Obs. ....túanat, I think that you will shudder at battle

(= the very name of war ), even if you hear of it somewhere else.

352-358. ånúovo ', in pain . Heyne gives to it the sense, in doubt, per

plexed, δε = γάρ .. οδύνησι. See N. on υπεροπλίησι, 1. 205.

μελαίνετο ( sc. αίματα) refers to Venus . xpóa is the accusative synec

dochical . udxns én ' aplotepá, upon the left of the battle . Cf. vs. 35, 36.

-ěyxos èKÉKAITO — Ttw. There is a zeugma in this passage. See Ns.

on 3. 73, 327 . - γνύξ εριπούσα througlt exhaustion . χρυσάμπυχας,,

golden -reined ,or as some render it, golden -harnessed .

359-362 . κόμισαί τε με , sc . εκ μάχης. - lv ', where. έλκος is the

synecdochical accusative. 8 is the abstract accusative after ottacey..

See N. on 1. 319. kal , eren . dv - udyoito. For the omission of the

protasis, see N. on 2. 12.

364-369. ακηχεμένη, Epic for ακοχημένη. Κ . $ 219. 8 . - λάζετο =

raße. Schol. ελάαν (Epic infinitive protracted from ελάν, ελάειν)

denotes the purpose of μάστιζεν .. ITET 60-Inv, flew . The word is used

tropically to denote great speed. ZOTITE, caused to stand , drew up.

For the transitive use of this verb, cf. Butt. 5 107. 21. αμβρόσιον

-eldup, ambrosial food. According to Butt. ( Lexil . No. 15 ) every thing

with the gods receives the epithet ambrosial, which tends to nourish , sup

port, or adorn their immortal zatures.

370-372. εν γούνασι , upon the knees . The preposition of rest here

follows a verb of motion. Cf. N. on 1. 55. · Alurns, Dione, a sea .

nymph , who according to Homer was the mother of Venus. αγκάς, τη

ker arms. χειρί .... ονόμαζεν. Cf. 1. 161 .
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373 , 374 . σε τοιάδ' έρεξε. See N. on 3. 351. -- Ουρανιώνων ( cf. 1

670 ) limits tis. uaviolws, without reason , wantonly. - ływni), openly,

manifestly.

382-391 . τέτλαθι - κηδομένη . See N. on 1. 586 .
πολλοί .... Τι

Sévtes , for many of us having Olympian mansions suffer much from men ,

because (through them ) we bring grievous woes upon one another, i. e. we

use bruman agency in taking revenge upon one another. This seems to be

the sense of the passage, and accounts for the wound inflicted upon Venus

by Diomedes, he being incited thereto by Minerva. - - Taî , Epic 2 aor.

3 sing. of tháw . - Otos—'Epidatos, Otus and Ephialtes were the sons

of Aloëus , or rather of Neptune and Iphimedeia the wife of Aloëus. They

were of gigantic size , and performed many exploits besides the one here

related . The story of their binding Mars is regarded as allegorical of their

victory over their enemies, and a cessation of war for a certain length of

time . Cf. Virg. Æn. 1. 297 . ObÔeto, pluperf. 3 sing. of déw with im

perf. signification, he lay bound. Key - ÅTÓX01T0. See N. on v. 311 .

Matthiæ (6 508. Obs. 1 ) says that this optative in the apodosis is irregular,

in consequence of the indicative in the protasis. But cf. S. 5 215. N. 1.

Mon Teipóuevov, already exhausted. sè = yáp.

392-394 . παις 'Αμφιτρύωνος, i . e. Hercules. Tpiyhóxin , triple -point

ed, or triple -barbed. BeBańket. Hercules did this in his fight with

Neleus before Pylos . Cf. Apoll. II . 7. V 3 . kal uiv , even her the queen

of the gods.

395-400. év Tolor refers to the divinities who have suffered from mor

tals. Heyne refers the pronoun to the gods who were contending at Pylos.

αυτός ( i . e. και αυτός . Κ. και 206. 1 ) ανήρ, i . e . Hercules . – έν πύλη

év vekveoli. Some render this, in the gate among the shades, and refer it to

the abode of Pluto. Others, supposing that reference is had to Pylos,

where Neleus and eleven of his sons , although assisted by several of the

gods, were slain by Hercules , translate vekvegou , dead bodies on the field of

battle. έδωκεν , 8C. αυτόν. Köppen . οδύνησι πεπαρμένος, pierced

through with pain . The participle is used tropically. κηδε = έλύπει..

Schol.

401 , 402 . oduvhpata, allaying pain = soothing. Kérat ', healed,

1 aor. mid. of åkéomas, - gap introduces the reason why Pluto could be

cured of his wound . Had he been mortal it would have caused his death .

7 (in any respect) and gè give emphasis to kata mtós.

403, 404. Oxéticos (see N. on 1. 231) refers to Hercules. — os....

défw, who had no concern about doing (= did not hesitate to do) unlawful

acts. See N. on 1. 181. It is strange that any critics should have referred

these two verses to Diomedes.
οι " Όλυμπον έχουσιν refers properly to

to the divinities previously mentioned, as Pluto's mansion was not in

Olympus.

405–409. gol.... dröke, has incited him ( i . e . Divmedes) « gainst you
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haios. See N. on 2. 38. όττι μάλ ' ου δηναιός , that he is not very

jong - lived. os refers to an indefinite antecedent, and is therefore fol

lowed by the subjunctive . Cf. S. V 217. 2 . παππάζουσιν is to be

referred to the figure onomatopeia ( see N. on 1. 34 ) , nor do his children

upon his knees papa him (= call him papa ). Cf. Odys. 12. 42 ; Virg. En

11. 275-277. The idea intended to be conveyed is, that he who contends

with the gods will never reach home in safety. A3óvt ', when he

returns, does not imply that the person spoken of will return, but is a part

of the idea in the main proposition which is denied .

410415. TQ. See N. on 1. 415. — vûv Tubelons - opaséotw , let the

son of Tydeus now consider. The notion of fear is here contained in the

verb , and it is therefore followed by uutis - idxntai, lest some one may con

tend. S. 5 214. 1. a . —-σείο (Epic for σου ) depends on αμείνων . S. $ 198.

1 . dív, a long time. εξ ύπνου depends on εγείρη. By the frightful

dream which Ægialeia is supposed to have, Dione predicts the premature

and violent death of Diomedes. yoówoa, with her lamentations. See

Ν. Οη πολεμίζων, 1. 168. TOJéovoa, through desire of. See N. on

φιλέουσα, 1 196 . άλοχος is in apposition with Αιγιάλεια in v. 412 .

416-419 . ixã (Epic accus . for ixwpu. K. 0 213. 11 ) . See N. on v.

310. JeTo ( = ůyıáceto. Köppen ), Epic. imperf. pass. of dagoua ..

-Δία Κρονίδην ερέθιζον on account of his partiality for Venus ..

421-425. 1 pa. Cf. S. 219. 5. - udaa 8ń, most assuredly. See

N. on on , 1. 110. åvieioa , while inciting. See N. on 1. 35. εσπέσθαι ,,

With respect to the different accentuations εσπέσθαι and έσπεσθαι, cf.

Soph. Gr. Verbs sub voce . - τους refers to Tρωσίν .. των τινα is re

peated from τινά 'Αχαιϊάδων in v . 422 . kapséCovoa (participle of means.

See N. on 1. 168) is put for katapéCovoa. Cf. 1. 361 . προς .... αραιήν,

has scratched her tender hand with a golden clasp (i. e. the pin of the clasp ).

This speech was highly sarcastic and irritating.

428, 429. πολεμήϊα έργα is opposed to έργα γάμοιο. Jupiter had given

to each of his children , the superintendence of some department or ser

vice in the affairs of mortals, in order that glory might accrue to them

from men.

432-435 . The narration is now resumed from v. 343 . - γιγνώσκων,,

though he knew . See N. on 1. 131 . - 8. See N. on 1. 120 . αυτός

'Anówv, Apollo himself. S. 5 160. 4. a . oi is the dat. commodi.

üzelpexe xeipas in order to protect him . Cf. 4. 248. άζετο == εσέβετο.

Schol. Cf. 1. 21 . - leto 8 ' alel, and was ever desirous. -από - δυσαι, to

strip off.

436-439. Tpls mè- pls dé. This appears to have been a complete or

sacred number, and is used generally when a thing occurs several times.

See N. on v . 194. ¿OTUDÉNET , repulsed. “ Manu retudit Apollo Dio

medis clypeum .” Bothe. arx ' .... AÉCOUTO, butwhen now he assailed

him the fourth time. decyd 8 '.diokahoas, calling ou sternly, shouting
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terribly. For the use of 8è as though the sentences were co -ordinate, ses

N. on 1 58.

441 , 442. To ' -- JENE Opovéelv, aspire to equality ; literally, wish to medi

tale equal things. xaual èpxouévwv, walking upon the early , is opposed

to those 'Ολύμπια δώματ ' έχοντες. Instead of ανθρώπων in the genitive

connected by kal to Jews, and thus rendered parallel to it, the dative

might have followed duoîov. A similar construction in Latin is found in

similis et, ac, atque.

443-453. TUTJóv, a little. årátepdev duínov, apart from the throng .

TIepyduq. See N. on 4. 508. - vnós, a temple. See N. on 4, 508.

àðóta , shrine, “ the innermost part of the temple, which only priests

could enter." Crus. Kúdaivov, honored him, i. e . restored him to

strength and vigor. kenov, similar in appearance. τοιον = όμοιον..

αλλήλων αμφί στήθεσσι, upon the breasts of each other .- πτερόεντα.

The Salončov was lighter than the donis, and hence the appropriateness

of the epithet atepberta, easily -brandished ; literally, feathered, winged .

455-458 . Apes . τειχεδιπλήτα ! Cf. V. 31 . ουκ .... έρύσαις,.

will you not remove this man from batlle ? See N. on v. 32. τόνο

åvopa - Tvõelony. See N. on 1. 391. - dal kap @, upon the wrist .

464-469. vieis is used as a vocative only here . In the Hymn to Venus

(v. 51 ) , the nominative viées is also contracted into vicis. s Ti, ta

what = how far. 'Αχαιούς = υπ ' 'Αχαιών . Κ. ΚΑΙ 284. 11 . EiGÓKEY .

See N. on 2. 332 . Keitat, “ lies disabled.” Cowper.

471. Lupandóv. See N. on 2. 876 .

472-477. ñ .... oixetal, whither now has gone thy courage ? That

this is the meaning of uévos is evident from v. 476. oixetai has the signi

fication of the perfect. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 204 . - pîs. Kühner

( 178. R. 1 ) says that výs , in its accentuation and the i subscript, is con

trary to all analogy.- nov = if I mistake not. Cf. Vig. p . 195 . λαών

as opposed to TLKOÚPwv, refers to the forces belonging to the city, not in

cluded in the immediate followers of the sons of Priam . εξέμεν

( = KATÉÇELV ), could protect. γαμβροϊσι refers here probably to his

brothers- in -law . Tŵy refers to the relatives just mentioned . ημείς

is explained by επίκουροι.. ένειμεν , Epic for ένεσμεν.

478-481. Čaikovpos čúv, although being an auxiliary. See N. on 1. 131.

Auxin . Cf. 2. 877 . Eáv o čte ( i . e . fal Edvsq ). See N. on 2

877. κάδ ' δέ, i . e. κατά δέ. τάτ '' éridevńs, which whocper is

poor longs for. This shows either the greatness of Sarpedon's possessions,

which were such as to excite envy, or that the poor were plotting for his

wealth, and therefore his presence was required at home. The former is

the more probable interpretation .

482-484. årå kal ks. See N. on 1. 116. åvopí, a warrior. So

Barnes, cum viro quovis. Cla:ke refers this to Dicmedes, but as Crusius

remarks, we should in that case have expected the article . drip



ILIAD V. 619

'Axelol, but ( = although ) I have nothing here which ( literally, no such thing

here as) the Greeks can carry off. For the optative, see N. on 1. 64 .

-185-492. Túvn, Epic for gú. S. 5 78 . έστηκας inactive and uncon

cerned. úpegoiv, dative plural of ap contr. of õap. μήπως - γέ-é .

1903e. See Ns. on 1. 26 ; 2. 195. - åróvre (being caught) is the aor.

dual of arlokouai, referring to Hector and his troops . The Schol, refers

the dual to the Trojan men and women, but Buttmann takes the word

here as an abbreviated form of the plural. a is long in áróvte.

Traváypov, all -catching = capacious. οι δέ , i . e . δυσμένεες άνδρες.

εκπέρσουσ ' should properly have been εκπέρσωσι, being connected to γέ

mose.. • σοι limits μέλειν.. TNAERANTWv, called from a distance .

εχέμεν depends on λισσομένω, andis taken absolutely. - αποθέσθαι is to

be connected with uédelv, and not with exéuer, since it was not the allies

who were using bullying threats .

493-497 . Sake, “ momordit . " Crus, αυτίκα δ' εξ κ . τ . λ. Cf. 4.

419. océa doupa. See N. on 3. 18. katá, through . ώχετο,,

went. ó púvwy denotes purpose. See N. on 1. 13 . ελελίχθησαν ,,

conversi sunt.

499-505 . iepds is applied to årwás, because threshing- floors were

sacred to Ceres. ανδρών λικμώντων (sc. τον καρπόν ) is a genitive ab

solute denoting time . 8te - spívn. See Ns. on 1. 80, 519 ; 2. 147.

επειγομένων ανέμων denotes means.. S. 5 226 . ai 8 ' . άχυρμιαί,,

the places round about begin to whiten with the falling chaff ; literally, the

chaff-heaps begin to whiten . ÚTepde, from above, is to be taken with

κονισάλω.. ον refers to κονισάλω.. pa gives definiteness to the pro

Cf. K. 5 324. R. 4 . - 'litw of the Trojans. άψ επιμισγομέ

vwv, mingling again in battle . δ ' = γάρ.

506–510 . oi dè refers to the Trojan charioteers . Crusius refers it to

both the Trojans and Greeks. μένος χειρών = χείρας στιβαράς..

idús, straight on .— αμφί .... μάχη. This darkness may be referred to

the dust, which arose so densely from the rushing together of these mighty

hosts , as to shut out the light of the sun, and bring on comparative dark .

Cf. Virg. Æn. 9. 33.

noun.

ness .

nigro glomerari pulvere nubem ."

As this darkness was caused by Mars, who aided the Trojans, we may

suppose that the clouds of dust were blown by the wind in the face of the

Greeks, and thus their vision was impeded . Cf. vs. 502-504 . • πάντοσ ',

on every side. TOÙ 8 ' - boibou. See N, on 1. 391 . xpvoabpov, hav

ing a golden word, or as some etymologists think , surrounded by a golilor

beit. Tel .... oixouévny. Cf. v. 418, where it appears that Minerva

was now with Jupiter. Yde refers to Apollo. Some may choose to refer
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it to Mais Δαναοίσιν limits πέλεν, and αρηγών is in apposition with και

The dative , however, may limit åpnyáv, as the subjective genitive ( see N

on 1. 104) , in which case åpngày would be the predicate nominative after

πέλεν..

512-518. aŭrds refers to Apollo. μετάλλησαν, sc. αυτόν referring

to £neas . où .... šrros, for other labor did not permit them , i. e . they

had far different business on hand than making idle inquiries. &

refers to πόνος .. ueuavia. See N. on 4. 440 .

519-528 . Tous 8 '-Aavaoús . See N. on 1. 391 . πολεμιζέμεν against

the Trojans. oi .... aŭtol, and they themselves also of their own accord.

Reference is had here to the Danaans, and not to the Ajaxes, Ulysses, and

Diomedes, as Eustathius thinks. fuevov, remained firm . νηνεμίης,,

in a caim . K. 273. 4 ; S. V 196. õpp'eúdpoi uévos, where sleeps the

force. See Ns . on 1. 80 , 133 . åévtes, blowing. αν ' όμιλος εφοίτα,

went through the host.

529-531 . åvépes, men (worthy of the name) = tourageous, valiant.

úarýnous m'aideiose, and respect one another, i . e . be ashamed to appear to

others as wanting in valor. This principle of respect for the good opinion

of others, is referred to in Xen . Anab. II . 3. ) 22. ανδρών depends on

idéoves. The sense is, that men who are brave through a spirit of emula

tion, are more safe than those , who without shame betake themselves te

flight. σόοι, 83. εισίν. åký, help to others.

533-540 . mpónov dvopa, a front man, a champion . See N. on 3. 16.

8uws .... TÉKEOOL, equally with the sons of Priam . See N. on 1. 196

čoke, i . e . h S. 124 . uaxeotal limits Boos. S. 5 222. 6 .

δ ' refers to ασπίς . είσατο has το δόρυ as its implied subject..

velalpn 8 ev yaotpl, in the lower part of his belly. έλασσεν refers to

Agamemnon. doútnoev has Deicoon for its subject. Cf. 4. 504. The

change of subject in these lines is quite frequent, the poet having regard to

brevity and animation of style, rather than to a strictly regular con

struction .

543–549. ønp. Pherae lay between Pylos and Sparta, 35 miles dis

iant from the former, and 28 miles from the latter place . Cf. Odys. 3. 488 .

its site is now occupied by the village of Kalamáta . Cf. Leake's Morea,

Vol. I. p . 343 . åpveids Biotoio, rich in the means of living, i. e . in lands,

tenements, herds, domestic utensils , etc. See N. on 2. 592. os refers

to ' Αλφειού. άνδρεσσιν depends on άνακτα , after the analogy of ανάσ

J6IP Trí. Crus. -uáxns ell eldóte . See N. on 2. 823.

550-560. Bhoarte, in the bloom of youth. τιμήν .... αργυμέντα .

Cf. 1. 159 , 160. Téros Javátolo. See N. on 3. 309. έτραφέτης,,

nutriti sunt. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 249 . τάρφεσιν is the local dative..

- lpir , i . e. in a strong and healthful condition . oopa, until

KÚTd , they themselves also. – τοίω τώ κ . τ. λ . “ The comparison of the twe
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brothers to two mountain -nurtured lions is very fine, and the description

which follows, highly characteristic . " Felton. KATTEGÉTTIV (i . e . Kate

πεσέτης) , 2 aor. act. dual of καταπίπτω.

563-570. TOŮMuévos, his courage. τα φρονέων, thinking these things

= with this design. lva - dauein, that he might be killed . περί ..

lawv, for he feared greatly for the shepherd of the people (see N. on 1. 263 ).

foluév is the dat. commodi. See N. on 1. 39. • μήτι πάθη is euphemis

tically put for, lest he should be slain . dan is here followed by the optative

StoOOÁNele, dependent upon the same principal clause , because the latter

mood denotes the consequence of the other, regarded as a mere possibility.

Méya....Tóvolo ( genitive of separation ). If Menelaus fell, the

a:my would refuse to continue the war. Cf. 4. 172. τω μέν, i. e .

Æneas and Menelaus. oh , now . udx'áyxi, very near.

571-575. Joós ( active) Tep {áv. See N. on 1. 131 . - oi 8 ' refers to

Menelaus and Antilochus . verpoùs of Orsilochus and Crethon. --

Delná, unfortunate. - αυτώ is opposed to νεκρούς, and refers to Mene

laus and Antilochus. στρεφθέντε to battle ..

576-583. éxétny. Both these heroes assaulted Pylæmenes, but he fell

by the weapon of Menelaus, kanisa. See N. on v. 146 . υπέστρεψε

in order to flee. This clause is parenthetic. xepuaðiq. See N. on v.

302. -årkwva — uérov, on the middle of the elbow . For the accusative

after tuyxáveiv, cf. Butt. 5 132. N. 7. - λεύκ' ελέφαντι, ελite with ivory.

The reins were often adorned with ivory studs.

581-589. kópony, the temple. άσθμαίνων refers to the heavy and

laborious breathing of one who is dying. kúußaxos, headlong. •γαρ

explains why Mydon remained so long in the position in which he fell.

õpp' responds to ondà in the preceding verse . πλήξαντε, sc . τον

Μύδωνα.. tous 8 ' , i. e . the horses.

590-595. TOùs 8 ' , i . e . Menelaus and Antilochus. & pto, 2 aor. mid .

3 sing. syncopated for opvuur. KEKAnyùs (2 perf. part. of kid (w ), shout

ing. åvaidéa , ungovernable. These attendants of Mars were the per

sonifications of the tumult, confusion, and horror of battle. Cf. 4. 440,

where Terror, Fear, and Discord are his attendants. évbua , brandished .

polta .... io3ey. Hector's approach to battle is described with

great magnificence. He has thus far been kept in a great measure out of

sight. But he now enters the arena attended by Mars, Bellona , and all the

tumult of battle. His impetuosity sometimes leads him on in advance even

of the god of war. At sight of him Diomedes shudders, and calls upon his

troops to retreat. No one is able to resist him or dares to abide his ap

proach. Thus we are prepared to admire him , not only as the most amia

ble and generous of all the heroes, but the great champion of Troy, and

the antagonist of Achilles. See N. on 1. 242 .

597-599.ás g’or ' - otím . See N.on 2. 147. απάλαμνος, perpler
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ad ; literally, without hands. πυλέος πεδίοις , Cf. 2. 785 . are qe

έδραμ ’ οπίσσω, runs back again.

601-606 . οιον ...."Εκτορα = οίος δη “Έκτωρ εστί, δν θαμάζομεν. Κόν

pen .. αιχμητήν τ ’ (αυτόν ) έμεναι = ότι εστίν αιχμητής. So Crusius :

how wonder we that Hector is both a lancer and a brave warrior ! Bothe says

that this is spoken ironically, but it does not so appear to me. τα =

τούτω. - δε = γάρ . πάρα = πάρεστιν. κείνος is employed δεικτε

κώς . See N. on 1. 20 . προς .... αιέν = with your faces always turned

towards the Trojans. μενεαινέμεν has the force of the imperative . See

Ns. on 1. 20 ; 2. 10.

611-619. μάλ ' εγγύς Hector. - " Αμφιον . Cf. 2. 830. Παισφ was

a town in Asia Minor. ε , i . e , αυτόν . επικουρήσοντα denotes the

purpose of hy '. See N. on 1. 13 . έχευαν - = επέβαλον. πολλά, sc .

τα δούρατα.

620-626 . λαξ προσβάς, impressing his heel upon it. αμφίβασιν , Cia

circling ; literally, a going around. μέγαν περ εόντα, great as he ετας

Cf. N. on 1. 131 . από σφείων= αφ ' εαυτών .

628-631 . ήύν τε μέγαν τε, a tall big man . " Chapman. υιός και

viwvbs . Sarpedon was the son of Jupiter and Laodamia. He was uncle ,

therefore, to Tlepolemus, whose father was Hercules the son of Jupiter.

633-637 . τίς τοι..... pwrl, what necessity is there for you , a novice in

ar, to be trembling here . πτώσσειν depends on ανάγκη. S. $ 222. 2.

ψευδόμενοι - φασί, they falsely say= they utter a falsehood when they say .

έπει .... ανδρών , since you are much inferior to those men ; literally,

want much of (being equal to) those men . éri, among = in the time of.

638-646. άλλ' .... θυμολέοντα, but what a man do they say as the

mighty Hercules (see N. on 2. 658 ), my indomitable, lion -hearted father !

δς refers to the gender implied in βίην Ηρακληείην. Cf. Butt . $ 143. 5. ε ;

S. $ 172. N. 1 . δεύρ ', here at Troy . - εξ ολης συν νηυσι , νth only sto

ships. παυροτέροισιν . See N. on 1. 32 . xhpwoe, depopulated, desola

ted . αποφθινύλουσι δε λαοί denotes the result of the cowardice

charged upon Sarpedon, in the preceding member. άλκαρ, protectioτε.

oùd' .... door, not even if you were much braver (than you really are).

Tlepolemus boasts that no strength or bravery can avert from Sarpedon,
the death which now awaits him. πύλας Αΐδαο περήσειν = θανείν.

Crus. The speech of Tlepolemus was highly boastful and insolent.

648-654. κείνος refers to Hercules.. αφραδίησιν. See N. on 1. 205.

ευ έρξαντο, who had done a service. σοι limits τεύξεσθαι ( paratus

ii). Κ . $ 251. R. 4 (end). • ψυχήν, thy life. κλυτοπώλη= ενδόξους

ίππους έχοντι. Schol .

655-659. ανέσχετο in order to throw it . αμαρι ή , at the same time,

Σαρπηδών is in apposition with και μέν, the one (viz . ) Sarpedom.

τον δε κατ ' οφθαλμών = τους οφθαλμούς αυτού (Tiepolemus) . βεβλή
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XFIY , had sruck . For the y ¿PERKVOTikóv, cf. K.5220. R. 1 . αιχμή

paluówoa, the furious spear. Cf. 4. 126 . οστέω έγχριμφθείσα, being

driven close to the bone. Tathp, i . e . Jupiter.

665–667. Td .... dneopdoat', no one noticed it. The reason is found in

OTEVÕÓVtwy. See N. on 1. 196. oótis is limited by étaipwy understood ,

with which otevðóvtwy agrees . oop' étißain, in order that he might

ascend (his car ), depends on otevðóvtwy. móvoy = anxiely. αμφιέ

ποντες = έποντες αμφί αυτόν . Κόppen .

670-676 . paluno e. See N. on v. 661. μερμήριξε....θυμόν. See

N. on 1. 189. Ulysses was in doubt whether to pursue Sarpedon , or to

attack indiscriminately the Lycian troops. His rage ( Souds ) incited him

to the former, but his prudence (opřiv) persuaded him to forego the more

glorious yet uncertain achievement of killing Sarpedon, and to slaughter

as many of the common Lycians as he was able. Bye . See N. on 1 .

190 . των πλεόνων = του πλήθους . Cf. v . 676. Κόppen well compares

this with the oi nomol of the Attics . ubpoipov hev, it was destined.

The subject is αποκτάμεν..

678-683. 'Aghun. She was the protecting divinity of Ulysses . - K '

- Táve- ei uns vonoe. See N. on 2. 155 . - što idéovas, even more .

οι προσιόντι (= υπ ' αυτού προσιόντος) , αι his coming . όλοφυδνόν, pite

ous, complaining
684–688. Mei - icons. See N. on 4. 410. έλωρ - κείσθαι, to lie α

prey. Awp is in predicate apposition with ué. έπειτα .... αιών, αnd

then let life leave me. S. 5 218. 2. επει ουκ άρ' έμελλον έγωγε - ευφρα

réelv, since it was not to be that I should gladden. Cf. Butt. jj 137. N. 11 ;

150. 35.

689-699. Ti apooéon in his haste to meet the enemy. είσαν ..

See N. on 1. 311 . onyo . This sacred oak, which is improperly ren

dered by some, beech -tree ( cf. Smith's citation of Mitford, vol . i . pp . 8, 9) , is

probably the one referred to in 6. 237 ; 9. 354, near the Scæan gate.

Crusius explains it as the quercus esculus of Linnæus. It is probable that

the epiveds spoken of in 6. 433 , and the tomb of Ilus , were in the vicinity

of this sacred oak . ol. See N. on 1. 104 . θύραζε = έξω.. τον

yux ) = he fainted. Kéxut ' has here the sense of the aorist.

περί δε πνoιή κ. τ. λ. Construct : πνoιή Βορέαο περί επιπνείουσα ξώγρει

Soudy kerapnóta kak @ s (breathing with difficulty = gasping for breath ).

κεκαφηότα is the Epic 2 perf. part . of καφέω.

700–702. ApotpéTorto refers to flight with the back turned to the

enemy, and is here opposed to onloow xdgova ', retreating backward, i . e .

with the face to the foe. Cf. v. 605 . ás ÉTTÚSOVTo from Diomedes.

Cf. v . 604. “With Homer huvJávouai has perhaps invariably the meaning,

to learn or come to the knowledge of a thing by hearsay, without implying

previous inquiry.” Carmichæl Gr. Verbs, p. 251. Cf. K. 0 311. 6.

704. Zámkeos " Apns, brazen Mars. This epithet is given to Mars,
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sense .

vwi....

either to denote his strength and warlike character, or because he had a

brazen cuirass. Cf. 18. 222, where the same adjective is found with 64, in

the sense of a clear or strong voice, and 11. 241 , where it is joined with Ürvos,

to designate a sleep from which one cannot awake - the sleep of death .

708–710 . uéya ndoúrolo meunaús, very intent upon riches. The partici

ple is here used personally, and with present signification. Cf. Butt. Ir.

Verbs, p . 174 . - aluvn .... Knpuoidi , close by ( literally, reclining on )

the lake Cephissus . Kühn . (0 284. R. 1 ) calls this the dative of local aim or

object. udra mlova, very rich .

711. Tous 8 ' , i. e . Mars and Hector. Some refer tous o ' to 'Apgelovs

( see N. on 1. 391 ) in the following verse, and render ÉKovtas, perishing.

But vi. Odys. 22. 305 , where the verb is employed in an active transitive

See also Smith's Crus. Lex. sub voce .

14-718. * TÓOL. Cf. 2. 157 . άλιον τον μύθον , α υain promise.

å ovecojai, that he should return ( home), denotes that in which the

proniise consisted . åarns, let us think about (bringing ) rigor

ous aid ; or let us call to mind (and exert) our great night. The former in

terpretation is preferable.

720-725. ^-Hpn. See N. on 1. 391 . ÈTOLXouévn to harness her

steeds. αμφ ' belongs to βάλε, put on . àudis, about, is here a pre

position, and follows its dependent case . Crusius says that this clause is in

explanatory apposition with βάλε αμφ ' όχέσσι. των, SC . κύκλων.

Itus, felloes. ÚTepJev, on the outside. xáake'énicowrpa, brazen

tires. Dawua idéo dau, a wonder to behold . S. 5 222. 6. See N. on 2

452.

726–731 . mauvai, the naves. åpyúpou is the genitive of material

S. 5 200. 2 . - Trepidpouoi, circular, literally, that which may be gone around.

dispos, seal or body in which stood the warrior and his charioteer.

ÈVTÉTaTai, was suspended ; literally, was extended . évtuyes. See N. an

v . 262 . του δ', sc , δίφρου . pumós, the pole. δησε refers to Hebe ..

dy .... Xpúoel ', she fastened on the beautiful golden straps with which

the yoke was attached to the pole. This description of Juno's chariot is a

masterpiece of its kind. It is difficult to find elsewhere such minuteness

of mechanical detail , thrown into so lofty and splendid a verse . In the fol

lowing description of Minerva throwing over her shoulders the terrible,

fringed Ægis — putting on her helmet fit for the infantry of a hundred

cities-mounting the flaming car, and seizing her mighty spear, and with

Juno driving fiercely through the self-opening gates of Heaven to the place

where the son of Saturn sits apart from the other gods , upon the highest

summit of the many-peaked Olympus, the poet reaches a height of sublim

ity, which is hardly surpassed in any uninspired composition.

786-740. XIT@v ' , i . e. corselet or cuirass . Διός limits χιτώνα,,

although it belongs in sense also to τεύχεσιν.. daxpuberta, tearful, i. e .

which produces tears or sorrow . - aiyíða here includes the shield, ta
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which the goat-skin belonged . See N. on 2. 447. ήν .... εoτεφάνωται,,

which Terror encompassed all around . Cf. 11. 36. v tépı, i . e . Tepl fv.

' Iwań , the Pursuit or Tumult of battle, is here personified like " Epis.

741-747. év .... Kepanń, in the centre was the head of the Gorgon. Tho

emblems of Contention, Force, and Pursuit were arranged round about the

Gorgon head . Γοργείη κεφαλή is put for Γοργούς κεφαλή. See N. on 2. 54.

See also the same note for the construction of πελώρου.. τέρας is in appo

sition with kepanń, although some may choose to refer it to the ægis .

åupípalov - Tetpapáanpov, covered with studs, and having four crests. Such

is Buttmann's explanation (Lexil. No. 103) , which is followed substantially

by all the more recent commentators. εκατόν .... αραρυγαν, suited to

( = sufficient to cover) the infantry of a hundred cities. QAóyea, flam

ing, i . e . radiant, splendid . Tool Bhoeto, stepped into ; literally, mount

ed with her feet. βριθύ, μέγα, στιβαρόν. For this triplicity of epithets ,

see N. on v. 194. τω = ώ. So τoισίντε in the next verse stands for

the relative . κοτέσσεται for κοτέσηται. See N. on 2. 391. - oBpiuos

táton, daughter of a powerful father (i . e . of Jupiter) .

749-755 . αυτόμαται .... ουρανού, of their own accord heaven's gates

roared (on their hinges ). The smooth and melodious flow of this verse will

be noticed by the careful reader. έχoν = εφύλασσαν . - Tis (i . e .

Tais ) émitérpantai, to whom are entrusted . ημέν .... επιθειναι. The

serene sky, in the language of the poets, was said to be open, but when

enveloped in clouds , to be shut up. To the Hours was therefore intrusted,

not only the custody of the Olympian gates, but the duty of rendering the

heavens cloudy or serene. - Tŷ pa, there then . δι ' αυτάων , through

them , i . e . the gates. εύρον κ. τ. λ . Cf. 1. 498, 499 . στήσασα. See

N. on v. 368 .

757-763 . où is employed in negative interrogations, when an affirma

tive answer is expected or desired . Cf. S. ( 219. 4. τάδε καρτερά έργα,,

on account of such violent deeds, is the accusative of the thing. Cf. K.

284. 6. Reference is had to the aid which Mars was rendering the Tro

jans. - δσσάτιόν τε (= όσοντε ) και οδον - λαόν , how many and what choice

warriors. oủ kata kóruov, not decorously ( = without reason ), is a nega

tive repetition of what was asserted in udy. See N. on 3. 59. The reason

is given in fuol 8 ' & xos, where è = ráp. άφρονα τούτον ανέντες, letting

Loose this rash god. The metaphor is taken from dogs, which the huntsmen

let slip from the leash and urge on to the game. Heyne translates åvévtes,

incitantes, but this is less forcible . ZEű Tátep. Cf. v. 767. Repetitio

instantis čupatikh. Bothe. udxns depends on tĘ.

765, 766. šypet, imper. of dypów in the sense of dye, comme! up !

(referring to Mars) -οδύνησι πελάζειν= οδύνας αυτώ διδόναι .

769-772 . μεσσηγύς .... αστερόεντος, midway between the earth and the

sto ry heaven . nepoeldés, " the dusky distance." Crusius. Heyne takes

27
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it simply in the sense of toy åépa. ήμενος ....πόντων. The stand

point may be considered as Olympus, the eye being turned toward Troy,

between which and Mount Olympus lay the Ægean sea .— τόσσον ... ,

INTOL, so far did the loud-neighing steeds of the goddesses leap at a bound.

Longinus quotes this as an example of the sublime.

774–777. x , where. συμβάλλετον refers in number to both Σιμόεις

and Ekájavopos. Cf. Odys. 10. 513. OTITE. See N. on v. 368 .

περί - έχευεν , poured around. toiow is the dal. commodi. άμβροσίην ,,

i . e . äußpóolov eldap. See N. on v . 369. νέμεσθαι denotes the purpose

of ανέτειλε, and refers to τoίσιν for its subject .

778–786 . Tphpwor.... duolai, in their steps like trembling doves, i. e .

their steps betrayed haste and anxiety , or they had the rapid, gliding mo

tion of doves. Luad is the accusative synecdochical. 831, where.

Binu Alouýdeos. See N. on 2. 658. It is highly to the praise of Diomedes,

that around him were found the bravest and most numerous portion of the

Grecian forces, as the only place of safety against Mars and Hector.

oỦk áraraðvóv, unconquerable. Στέντορι. Many have supposed that

Stentor was a common crier, but it is more probable that he was a distin

guished warrior .

787-791. aidas ( sc. dotù suiv ), shame to you . κάκ ' ελέγχεα. See

N. on 2. 235. oopa, as long as. προ πυλάων Δαρδανιάων. The

Scæan gåte is referred to. See N. on 3. 145. vuol of the Greeks.

795–797. Akos åvayúxorta, cooling his wound. το μιν βάλε. See

N. on 4. 350 . υπό is to be constructed after ιδρώς.. κάμνε, τεας

weary . xeipa with which he held his shield. αν δ' ίσχων , ταising

up . Cuyoù wato. See N. on 1. 197.

800–807. . . . . Tudeus. Tydeus indeed begata son having little reserr

blance to himself. See N. on où pèy Tudéi, 4. 372. δέμας. Αccusative

synecdochical. Öte q ' MAude K. 7. A. Cf. 4. 384 et seq . The apodosis

is found in δαίνυσθαί μιν άνωγον. This latter verb is referred by Heyne to

the Cadmeans, but it is better to refer it in the first person to Minerva

Cf. v . 802. as totápos step, as before, i. e. according to his wonted

ardor. tárta . See N. on 4. 389. kduatos noiváīt, " fiercely -assail

ing weariness, or the fatigue of impetuous battle . ” Crusius. — δέδωκεν,

has come upon . aelta, hereafter, henceforth. The comparison, by which

Minerva so severely rebuked the inactivity of Diomedes , lies in this, that

Tydeus without followers and in the midst of the enemy, fought with and

overcame the Thebans, although in thus doing he disobeyed Minerva . But

Diomedes with powerful forces at his command, declines the fight, eren

though the goddess promises him her assistance . Tydeus disobeys

Minerva by engaging in battle , Diomedes by shunning the fight, and that

too when he had often experienced her powerful aid .

816-824 . mpoppovéws, freely, willingly. — Fri, still. Őkvos refers
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back to aduar os, v . 811 . ¿Detubwv is trissyllabic by synizesis. le

respect to this direction of Minerva, cf. v. 129 seq. τοις άλλοις in re

spect to 'Αφροδίτη. τηνγ' ουτάμεν, Sc . εκέλευες elicited from oύ είας ,

V. 819. Cf. K. 346. 2. c . århueval, to assemble. Cf. v. 780. yu

γνώσκω ' Αρηα - κοιρινέοντα = γιγνώσκω ότι ' Αρης κοιρανέει . See N. on 2 .

409. μάκην ανά for ανά μάκην . The preposition ανά does not admit

of anastrophe. Cf. K. 5 31. R. 2 .

827-834 . τότε = τούτο 7€ , " propter hoc, quod id te facere jussi.” Bothe.

Some edit τόνδε used δεικτικώς .s. Toln , such, i . e. so powerful.

oxedinu , near, in close fight. Trollope finds an ellipsis here of TUTNU or

πλαγήν.. TUKTOV Hakóv, an unnatural evil, i . e . one which is made, and

not a product of nature . Köppen translates it, formed of sheer evil ; Heyne :

in calamitateni et perniciem aliorum natum . αλλοπρόσαλλον , changing

from one side to another, capricious, fickle. OTEÛT '. See N. on 2. 597 .

- Tpwoi, against the Trojans. των δε λέλασται (Epic for λέλησται),

and has forgotten these, i . e . the Greeks.

836-845. Zelpl of Sthenelus. addiv, backward . - 88' refers to

Sthenelus, and ép ' denotes result. Ý 8 ' - ged . See N. on 1. 391 .

péya .... Bpusoo úvn, and the beechen axle loudly groaned beneath the weight.

yàp introduces the reason of what has just been said . atric' or

- ίππους.. Nempe Trojanorum vim superavit Græcorum disciplina et

scientia militaris.” Clarke. For the asyndeton, see Ns. on 2. 9 ; 4. 69.

d név, i . e. Mars. avràp .... Kuvénu, put on the helmet of Pluto, i. e .

became invisible . Köppen starts the question (of which Heyne remarks

" acuta est, molesta tamen, questio Koppenii " ), what became of Minerva's

own helmet, when she put on that of Pluto. But it is absurd to propose

such an inquiry in a passage like this, where, if ever, the poetic license

may be indulged.

850-854 . οι δ ' - ' Αρης - Αθήνη . See N. on οι μεν - έκαστος, 1. 606.:

wpétat', stretched , extended , as the hand or foot when in the act of throwing

the spear. Mars was on foot, having lent Venus his chariot (cf. v. 363 ),

and as he stood in front of the steeds of Diomedes, his spear passed over

their yoke. Tóye refers to the spear thrown by Mars. ÚT ' ŠK

Biopoio, away under the seat, is joined by Spitzner and Köppen with aïx

Faval ( infinitive of result ). But it is perhaps better with Crusius and

others, to construct it with @rev. Some give to Únd here the sense of

somewhat, a little, but I prefer to consider it as denoting the direction of the

spear.

855-861. Dettepos ads' ( = nexl) answers to apbodev ( = mpótepos) in v .

851. ÉTÉpeloe , fixed it, i . e . gave it such direction and force, as to cause

it to enter the part of the body referred to. Tû pa, just there. ούτα

refers to Diomedes. & k - ondoev, he drow forth. 8000v : as loud as.

Apnos. See N. on 2. 381 .
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864-870. éx vepów , from the clouds = from the place of clouds, i. e. in

the atmosphere. αήρ, ' caligo.” Bothe. καύματος .... όρνυμένοιο,

when a strong wind arises through the heat. Kavuatos éĘ, i . e. ek kaúllatos.

Such is the interpretation of Wolf, with which Spitzner and Voss agree

But Heyne places a comma after καύματος, and explains it, διά καύματος

vel pro εν καύματι, καύματος όντος . ομού νεφέεσσιν , together with tar

clouds, not enveloped in clouds, as some translate it, for the comparison lies

in this, that as a dusky cloud appears in the region of clouds, so Mars

amid clouds ascended . άμβροτον αίμα. Cf. v. 339.

872–882. où .... épgan See N. on v. 757 . - τετληότες ειμέν = τε

rahrupev, only more emphatic. Cf. Mt. 559. ιότητι is the dative of

means. χάριν - φέροντες = χαριζόμενοι (denoting purpose . See N. on

1. 13) . Cf. 1. 572. σοι = διά σέ, or σου χάριν . Κόppen . - μαχό

μεσθα , SC. έπεσι αλλήλοις. αήσυλα, Epic for αισυλα . Cf. V. 403 .

επιπείθονται και δεδμήσεσθα. See N. on 4. 305 . προτιβάλλεαι, restris,

repress, is opposed to åvieis, incitas. êtrei introduces the reason why

Jupiter did not restrain Minerva. μαργαίνειν= μαίνεσθαι. Schol .

883, 884. Cf. 458, 459.

885-887 . αλλά .... πόδες contains the protasis of ή τε κε κ. τ. λ.

aůtou, i. e. on the field of battle . ša, Epic for fv. Cf. 4. 231.

890, 891. Cf. 1. 176, 177 .

892-898 . ådoxeToV (Epic for boxerov), intolerable. ουκ επιεικτός ,,

unyielding ohv .... TÉEOOw . Cf. 1. 590, where Vulcan refers to the

personal chastisement inflicted upon Juno by Jupiter. κείνης - έννεσία

ow , by her counsels or contrivance. år .... éxovta , but truly I will

not allow thee to suffer pain for a long time (= any longer ). The participle

is put for the infinitive in the dependent clause after avbxw . Cf. K. 5 310.

ει δε .... γένευ , i. e . ει δ' εγένου εξ άλλου τευ (i. e . τινός ).

#d ' aiondos, thus destructive. This epithet is given to fire in 2. 455, and

elsewhere to Minerva. Oupavávwv, the sons of Uranus = the Titans,

who were confined by Jupiter under Tartarus.

900, 901. Cf. vs. 401 , 402 .

902-906. ónos refers to the sap of the wild fig -tree, which was used

by the ancients to coagulate milk. This simile is employed because of

the resemblance of the setting of milk, to the staunching of the wound of

Mars by Pæon . μάλα δ ' ώκα, very quickly. - TEPLOTPÉDetai, is stirred .

Trollope follows the reading Tepitpépetai, curdles, coagulates, restored by

Eustathius from Herodian. The dative Kukówvti is instrumental, by the

mixer. Cf. K. 0 285. 1 (2) . Toy g ' "HBn. Such offices were not

deemed unworthy of the most illustrious females. χαρίεντα δε είματα

coger (1 aor. of évvumi), put on him his beautiful robes. Heyne considers the

verses following this as spurious.

4. e .
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σιον.

This book is entitled “Έκτορος και Ανδρομάχης ομιλία, and is one of the

most interesting of all the rhapsodies of the Iliad . It has been well re

marked , that Homer's name would have been immortal, had he written

nothing but this book .

1-4. 0163n, sc. ÚTO TW Jewy. θυσε μάχη, the battle raged . μάχη

is here put for οι μαχόμενοι.. Tediouo is the local genitive. See N. on

2. 785 . αλλήλων depends on ιθυνομένων (taken actively . Cf. 4. 112)

as the terminal genitive . S. 199.

5–8. # pūtos after the departure of the divinities. épkos. See N.

on 1. 284. póws is put here for victory, safety. ' Ακάμαντ '. Cf. 2.

814 .

9-11 . Cf. 4. 459-461.

13–19. 'Aploßn. Cf. 2. 836 . àpveids Biótolo . See N. on 5. 544.

- píaos do Rv åv párolow , and he was a friend to men , i . e . he practised

hospitality to strangers. φιλέεσκεν= έξένιζεν. Schol. ddøပုံ ( ၊

oikia valwy, living in a house by the road, that he might be more accessible

to strangers and way-faring men. αλλά οι ούτις κ. τ . λ. Cf. 2. 873.

απηύρα, sc . Διομήδης. αυτόν stands opposed to θεράποντα Καλή

úpnvíoxos, under -charioteer, or perhaps , as Trollope thinks, it is

the same as ηνίοχος.. yalay edúrny, fell to the ground = were slain .

20-28. Ευρύαλος. Cf. 2. 565 . Nújon mts, the Naiad -nymph.

Okótlov, illegitimate ; literally, secret, clandestine. ποιμαίνων refers to

Bucolion. Mnxiorniádns, the son of Mecisteus, i. e . Euryalus. Cf. 2.

565.

29-35 . Πολυπρίτης. Cf. 2. 740. TIepkúriov, of Percote. Cf. 2. 835 .

- Λήϊτος. Cf. 2. 494 . Euputulos. Cf. 2. 735. It will be seen that

most of the leaders named in the catalogue of the ships, are made to sig

nalize themselves in the subsequent engagements.

38–45. (wdy ex ', took alive . gàp serves to explain how Adrastus

was thus taken . ατυζομένω= ταρασσομένω. Schol . πεδίοιο . See

N. on v . 2 . వ్యభ .. uupukivo, being entangled in (literally, impeded by )

a myrtle bough. “ The myrica, or tamarisk, is a tall and beautiful tree,

which seems to have been very luxuriant in the neighborhood of Troy."

Trollope. εν πρώτο ρυμώ= εν τω άκρο του ρυμού . mapá, near.

é otóma =upon his face. It is more commonly én kepanny.

λαβών - γούνων . See N. on 1. 407 .

46-50. Sáyper, take me alive = grant me life . πατρός, sc. δόμη.

This ellipsis is quite common . keluhaia valuables ; literally, things

stored up, as precious metals , costly apparel, ornaments, etc. κεν - χαρί

DULTO (vill bestow ) -et key-- ENÚSOIT '. 'See N. on 1. 255.

51. Cf. 2. 142 ; 3. 395 .
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52-54 . και δή μεν τάχ' έμελλε - δώσειν, and he σας που γust about και

give him. καταξέμεν denotes the purpose of δώσειν.. ομοκλήσας ==

απειλήσας. Schol

55–60. Tin .... dvopôv, why do you thus pity men ? For the construc

tion of the genitive, cf. Mt. V 348 ; S. V 193 . 1 Tol (dat. commodi.

See N. on 1. 39) .... Tpówv is ironical. katd olkov, at home, i. e. in

Sparta. - Twv uhtis ÚTTEKQúyou, let no one of them escape. See N. on 4.

410. airly oneSpov, dire destruction. Nitzsch (on Odys. 1. 11 ) renders

it, precipitous destruction into which one can easily plunge, and makes it an

epithet of death, when the discourse relates to an escape from great

danger. Cf. Smith's Crus. Lex. μηδ ' όντινα . · púyor, and let not the

child which the mother bears in her womb escape. 8s has here the force of a

demonstrative (cf. K. 331. R. 1 ; S. V 171. 1) , and is the antecedent of

Örtiva, the proper .antecedent Koupov being attracted into the relative

clause, which is placed first for the sake of emphasis. See N. on 2. 38.

The cruelty of Agamemnon is to be referred to the spirit of those times,

when it was usual to involve his whole family in the punishment inflicted

upon a man, and even to extend it to the child unborn ( cf. 2 Kings 8, 12 ;

15, 16 ; Hos. 13. 16 ; Amos 1. 13) . Some, however, take the words of

Agamemnon in a hyperbolical sense. årndector, uncared for = un

buried. ápartoi, unseen , i . e. utterly destroyed so as to have no ex

istence .

62–65. aloiua Tapeitáv, advising what was right in respect to an ene

my. ήρω', i. e. ήρωα. ούτα, 2 aor. 3 sing. of ουτάω ( ούτημι) .

o d ' åverpánet ', and he ( i . e . Adrastus) fell backwards. λάξ εν στή

θεσι κ . τ. λ. Cf. 5. 620 . No valid excuse can be made for this cruelty of

Agamemnon.

68–71. évdpwr étiBallbuevos, desiring ( literally, falling upon ) the spoils.

For the genitive , cf. K. V 274. 1. a ; S. 193 . @s ....Intai, so that he

may go to the ships with the most spoil, i . e . that he may secure to himself

the most booty. και τα ( = ταύτα), sc. έναρα. νεκρούς - τεθνηώτας is

no tautology, but a fulness of expression for, wholly dead , lying slain .

ouañoete is here followed by two accusatives. Cf. Mt. V 418 ; S. 184. 1.

Trollope remarks that Nestor by the use of the first and second persons,

assigns to himself a share in the war, but leaves the spoil to his comrades.

Perhaps , however, this is making too much of the change of persons,

which is quite common in speeches of this sort.

73-76 . ένθα κεν - είσανέβησαν. See N. on 2. 155. Ún ' 'Ayawr.

Matthiæ ( 496. 3 ) says that cloavéßnoav is used for the passive, although

the passive construction with ond may have been determined by dauerTES.

åvankelmoi. See N. on 1. 205. éplotos, most skilful,

77-82. nóvos, “ labor bellicus." Bothe. Sykékaitai, devolves. —

iSúv, undertaking. μάχεσθαι and φρονέειν explain άριστοι . See N. on

2. 452 -OTîr ' avtov, do you (yourselves) stand here. Hector and Æneas
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were both retreating when Helenus addressed them . πριν .... πε

réely, before that they fleeing fall ( = are slain) in the arms of their wives.

Although this was spoken of the army in general, yet it virtually applied

to Hector and Æneas, and was therefore a very severe and stinging re

buke. For the construction of mply with the infinitive, see N. on 1. 98.

86-92 . " Εκτορ , ατάρ σύ. When the address passes from one person to

another, the vocative is commonly placed first. Cf. Mt. 0 312. 3. åràp

places the sentence in opposition to ημείς μεν Δαναοίσι κ. τ. λ. which pre

cedes. yeparás, the matrons. Some refer this to women of high rank,

without reference to age. Yndy is the terminal accusative. εν πόλει

άκρη = έν ακροπόλει . πέπλον depends on θείναι (ν . 92) , employed as

an imperative (see N. on 2. 413 ) , and constructed with dè čuváyovoa.

-én yoúvarw upon the knees, i. e . make an offering of the vail to the

roddess. It is unnecessary to suppose that the statue of Minerva was in a

itting posture, since to place upon the knees or in the lap, has no reference

to the mode in which the offering was presented.

93-101. Bous - vis ( i . e . hviás), yearling -heifers. ηκέστας, Epic for

ακέστας.. at k ' faenon, sc. TELPÁuevos. See N. on 1. 66.

Γυδέος .. Asyndeton patheticum , quod inest etiam in verbis dyplov ...

poßolo. ” Bothe. uņotwpa póßolo, master offear, i . e . one who causes

fear. ade, thus as we fear Diomedes. ddeloquer, Epic 2 pluperf.

1 plur . of diw . όρχαμον . Cf. 2. 837. - of refers to Diomedes and

limits ισοφαρίζειν .. uévos is the accusative synecdochical.

103-106 . Cf. 5. 494-498.

108-109 . φαν (i. e . έφασαν ) , sc. οι 'Αργείοι. gè = góp. Schol.

ineshoovta, poet. fut. part. of årétw, denoting the purpose of Kuteléuer.

ελέλιχθεν (= ελελίχθησαν ) refers to the Trojans.

113-115. oop '. See N. on 1. 133. Belw , i . e . Bw. Crus. • GÉ

povoiv - BOUA Euthor. See N. on 2. 21. The authority of this council was

probably necessary to the procession here referred to. εκατόμβας refers

to the twelve heifers spoken of in v. 93. Cf. v. 274.

117, 118. àudi. The shield was so large, that when thrown behind the

back , it covered the whole body from the neck to the ankles . This is de

noted by σφυρά and αυχένα , to which extremities of the body αμφί refers .

soupà and auxéva, may be taken as accusatives synecdochical, or in parti

tive apposition with Mly denoting the whole. See N. on 1 : 24 . άντεξ ,,

the rim or border ( of the shield) , is in explanatory apposition with dépua.

muuátn , on the extremity . - Deev ( = TEPIÉSeev. Eustath .) is hero

used tropically of a thing which has no motion . Cf. φλέψ ανά νώτα

déovoa, a vein running along the back, 13. 547.

123–126 . Freretus and Böttigerus ( cited by Bothe somewhat approva

ingly ) attribute the insertion of this episode about Glaucus and Diomedes,

to a wish of the poet to gratify the posterity of the former, whom Herodo

tus ( 1. 147 ) says were among the kings of Ionia. τίς δε συ εσσι, αng
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who are you ? In questions, 8è retains its adversative force, which, how

ever, cannot wellbe translated in English. φέριστε, Epic for βέλτιστε

ανθρώπων limits τίς.. où mèr gyáp Tot ', for never yet. προβε

Bnnas.... Sápoel. All the other warriors wese fleeing before Diomedes.

απάντων is governed in the genitive by πρoβέβηκας ( = thou excellest ),

which contains the idea of comparison. Cf. S. 198. 2 . - OT '. See N.on

1. 126. éjeço mével, my might, is put tropically for the person . arte

όωσιν (for αντιώσι ) from the Epic αντιόω, is protracted from αντιώ ( i . e .

αντιάω ).).

128-137 . τις is in apposition with the salject implied in είλήλουθας.

ουκ αν .. Maxoiun . Cf. 5. 130. —-oudè gàp oudé. See Ns. on 2.

703 ; 5 22. Λυκόοργος, Epic for Λυκούργος. dny thy, lived long ;

literally, was long. Cf. K. 0 240. R. 2. 8s pa. See N. on 1. 405 .

os hote, he once. An instance is now given of the impiety of Lycurgus.

Tishvas, nurses, i . e . the Hyades or nymphs of Nisa, who brought up

Bacchus. Nuohiov, the Nyssetan mountain . This was doubtless in

Thrace , of which country Lycurgus was king. Some erroneously consider

it a mountain of India or Arabia. ai ' refers to the nurses of Bac

chus. Boundarya, with an ox -goad. Cf. Judges 3, 31 . yap refers to

δειδιότα..

138-143 . τω refers to Lycurgus and limits oδύσαντο . • ρεία ζώοντες ,,

living without care = happy, blessed. Cf. Milton's Par. Lost, 2. 866-868.

thou wilt bring me soon

To that new world of light and bliss, among

The gods who live at ease,

ply Tupady Zanke. The gods frequently punished men by blindness, as in

the case of Phineus, Tiresias , etc. enei, because, ουδ' .... μάχε

mai is an emphatic repetition of v. 129. αρούρης καρπόν, fruit of the

earth = food . 6s , in order that, has here its telic sense . See N. on 1 .

185. ó épou telpas' ( the limits of destruction ) = ( MeSpov. Cf. Mt.

430. 5. Telpal' is the terminal accusative after innai.

145-151 . γενεών, τace .--oin . . . . åv &pôv, such as are the race ( " crop ."

Crus. ) of leaves (produced in one vernal season ) , so on the other hand ( Gé.

See N. on 1. 137) is that of men . Some refer this comparison to the transi

tory state, not of men, but of families, which by their follies or misfortunes

come to nought, and then in happier days revive and flourish again in the

virtues and fame of their posterity. But &vopwy geven , in v. 149, is to be

explained by qúarw geven , in v. 146 , where successive and yearly crops of

leaves are referred to, as is clear from φύλλα τα μεν - άλλα (sc . φύλλα ) δε ,

which follows. púxia tà mèy refers to the leaves of the preceding sea .

son , withered and scattered by the frosts and blasts of winter. άλλα δέ,

i e. the new foliage:— dè in čapos s ' is equivalent to grip. Kühner
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(Jelf's edit. 0 752. 1 ) takes 8è in the sense of Ete. We often find in

Homer co -ordinate thoughts expressed in a co -ordinate form . as....

årolÝyet. This comparison of the frailty and ever changing condition of

man , to the leaves which flourish for a season and then fall to the earth , is

quite common in the writings of every age, and especially in the Scriptures.

εί .... δαήμεναι. Köppen supplies εγώ το καταλέξω. Some find the

apodosis in momol .... Youoiv. But this is to be taken in the conces

sive sense , although many men know it = although it is by no means ob

scure .

152–159. 'Epúpn, Ephyra, was the ancient name of Corinth . μυχώ,,

in the interior. Trollope says that uvxds " Apyeos is simply a periphrasis

for Peloponnesus. Σίσυφος-Σίσυφος. The repetition is in consequence

of the intermediate d .... åvopw . This Sisyphus is the one whose pun

ishment is referred to in Odys. 11. 593. KépBlotos, most crafty ; liter

ally, most gainful, i . e . successful in the pursuit of gain. Eustathius

observes, that Glaucus uses a word of ambiguous import, that he may not

affect the memory of his ancestor. hvoеphu épateivhu, agreeable vigor,

i. e. manly force in connection with other attractive qualities. “ Virtutem

in bello, non sævam et ferocientem sed cum humanitate conjunctam ."

Clarke. θυμώ belongs to έμήσατο as the local dative .. os p ' . See

reference in v. 131 . έλασσεν, SC. τον Βελλεροφόντην. πολύ φέρτε

pos, most powerful, refers to Prætus and not to Bellerophon as Köppen

thinks. oi is the dat. commodi. εδάμασσεν, sc . τους Αργείους.

160-162 . το refers to Bellerophon and limits επεμήνατο, and not μιγή

jeva (as Köppen and Passow construct), which infinitive denotes the pur

pose of επεμήνατο.. åyadà opovéovta, thinking good things = possessed

of a virtuous mind.

164, 165. Tegralns is considered by some to denote a wish or impreca

tion (S. 5 216) . But it is probably put for the imperative, implying that

the life of Prætus was in danger. κάκτανε, i . e . κατάκτανε.

put for μοί..

166–171. olov čKOVOev , on account of what he had heard . We frequently

find the relative oios and όσος, put for ότι τοιούτος or ότι τόσος. Cf. Κ.

V 329. R. 8 ; Mt. 480. Obs. 3 . gebáocato, " veritus est." Crus.

τότε, i . e . το κτείνειν αυτόν . Had he slain Bellerophon, it would have been

a violation of the laws of hospitality. Λυκίηνδε . Cf. 2. 877. θυμο:

p.3opa , deadly. oop ' , in order that. θεών Trouti), under the

dislinguished conduct of the gods .

174--183. évvîquap. See N. on 1. 53. εννέα βούς ξέρευσιν. An OX

was slain and served up each day for his entertainment. In accordance

with the forms of ancient politeness, no inquiry was made respecting the

business of the guest until the days of feasting were ended . Cf. Odys . 1 .

124 ; 4 , 60.- - onua , sign . Symbols or signs were used on sr.ch occasions,

known only to the parties between whom the communication took place

M'is

27*
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mp @ Tor .... Tepréuev, first he commanded him (i. e. Belleropho ) la

kill the monstrous Chimera. This monster is here said to have the head of

lion breathing flames, the body of a goat, and the tail of a dragon . Ac

cording to Hesiod ( Theog. 319, etc.) , she had three heads of the animals

before mentioned . δεινών - μένος , terrible force. πυρός μένος is a peri

phrasis for tüp itself. - Tuhoas, trusting to, confiding in . The differ

ence in sense between this word, as used here , and in 4. 398 (see Note ), and

the equivalent expression Tepeeooi TTETOLJÓTes in 12. 256 , has led Buttmans

to conjecture that tenorfùs was also the original reading in this place. In

13. 369 ; Odys . 21. 315, where withoas is employed in the same sense of

trusting to , the MSS. have the various reading TETOLJÓS.

184–190. Lonúuolo1, the Solymi, were a warlike people in the country

of Lycia, or,as some say, between Lycia and Pisidia. Cf. Odys . 5. 283,

where they are said to have been neighbors of the eastern Æthiopians .

Some have fancied that they were Jews, from the similarity of their name

in sound to that of the Latin name of Jerusalem . Cf. Tacit. Hist. 5. 2.

Kapriotnv .... àvopwv, and he said that he entered this fiercest fight of

men = and he said that this was the fiercest fight of men into which he had

entered . - 'Apacóvas. Cf. 3. 189. The labors of Bellerophon were simi

lar to those imposed upon Hercules by Eurystheus, and upon Jason by

Pelias. It will readily be perceived how descriptive of the times were

these labors . TQ refers to Bellerophon . απερχομένω from the

fight with the Amazons. Upalvev refers to Jobates the father of

Anteia . eloe róxov, placed in ambuscade. Cf. 1. 227 .

véovto, i . e . they were all slain , as appears from v . 190, which for this

reason is introduced by gép.

191-195. γίγνωσκε, sc. Iοβάτης. aŭtou, there, i . e . in Lycia.

Typñs .... nréons, half of all his royal honor. The kingly honors here re

ferred to, were the command of armies, the oversight of sacred rites and

festivals, the presiding over councils, the decision of causes, etc. oi in

kal uév oi is the dat. commodi. Téuevos, " a royal manor.” Crus. We

find in 12. 310, that Sarpedon incites Glaucus , by referring to the possessions

given them in Lycia on the banks of the Xanthus by their countrymen.

έξοχον άλλων . S. $ 198. 2. φυταλιής limits τέμενος in the sense

of an estate suitable for vine-cultivation . Heyne puts a comma after kalóz.

200-205. Kal , even . Keivos, i . e . Bellerophon. • απήχθετο - θε

ołow. The evidence of this was the sudden and premature death of Isan

drus and Laodameia ,'- πεδίον το 'Αλήίον, 6he Aleian plain, lay between

the rivers Pyramus and Sinaros near Mallus in Cilicia . Cf. Herodot. 6. 85.

- 8v Juudu katédwv, eating his own mind, i. e . being a prey to melan

choly. - Tátov, the path, i . e . the society. oi vióv. ' Sec N. on 1. 104 .

Tho , i . e . Laodameia.

206. kal.... yevéolai is a reply to the question proposed by Dio.

medes, v. 123. In consequence of the emphasis demanded by the pronoun,

τοί ....
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Spitzner after Thiersch ( 205. 14) writes 'Ittólogos 8 fu ŠTikte in the

preceding clause.

208, 209. These verses were celebrated among the ancients and often

quoted. Heyne calls them golden verses to be fixed deeply in the minds

of youth .

213, 214. éyxos . . . . xJovl in token of amity. μειλιχίοισι (sc.

RETLY ), words of honey = friendly words.

215–221. matpúïos, palernal, hereditary. yèp introduces the proof of

the foregoing assertion . felvhia (sc. S@pa) , gifts of hospitality.

aupukúrelov. See N. on 1. 584 . iày to the Trojan war.

222-230. Tudéa - meurnuar. The accusative of person sometimes fol

lows verbs of remembering. Cf. K. 0 273. R. 18 ; S. 5 192. N. 1 . - 8 '

after Tudéa is causal, and introduces the reason why Diomedes speaks of

his grandfather, but not of his father . κάλλιφ' for κατέλιπε.

Aprei uécow , in the midst of Argos = in Argos. 876— (Kwuar. See N.

on 1 , 168. των δημoν, i. e. δήμον των Λυκίων. Crus . δι ' ομίλου,

in the crowd, where it would be more difficult to distinguish between the

combatants, and where there would be more danger, that friends like Glau

cus and Diomedes would fight through ignorance of each other. ov

.... πόρη, i. e. εάν τινα θεός γε πόρη. Crus . Cf. N. on 1. 139. In like

manner όν κε δύνηαι : εάν τινα εναίρειν δύνη.. οίδε refers (δεικτικώς )

to the Trojans and Greeks.

234. opévas .... Zeús. We are not to consider the poet as blaming

the generosity of Glaucus, or as intimating that the two heroes were actu

ated by a sordid reference to the worth of the articles exchanged. He

simply means to say, how the act would be regarded by men in general, or

perhaps that Glaucus in the warmth of his friendship , had no more thought

of the worth of his armor, than he would have had if Jupiter had de

prived him of his understanding. ós. See N. on 2. 112. προς Τυ

belönv, with the son of Tydeus. The preposition apds is sometimes em

ployed as here of exchange. Cf. K. ) 298. III. 3. d . χρύσεα χαλκείων,,

εκατόμβοι ' εννεαβοίων. « This unequal exchange of Glaucus and Diomedes

passed into a proverb." Trollope. ékaTouBolwr is the genitive of price.

K. V 275. 3.

237-241. Σκαιάς τ ' πύλας . Cf. 5. 789 . Anyóv. Cf. 5. 683.

aud ' ápa uly - Séov ( i . e . Jeov) , ran around him. étas, friends, ac

quaintances. Cf. Odys. 4. 3. – égeins, in order = in procession .

ydp. This clause is considered by Eustathius, as a parenthetical remark

of the poet himself.

243–246 . šestņs, “ polished .” Voss. So Liddell and Scott. Crusius

translates it hewn . aidotopoi, porticoes or piazzas. αυτώ , i . e . the

palace. nisolo is the genitive of material. S. 1 200. 2. πλησίοι

αλλήλων. S. $ 187. 3 . - Taides, sons. παρά μνηστής αλόχοισιν, δε .

side their wedded wives.
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247-253. & tépw.dev .... aủañs, opposite, on the other side within the court

- Téyeon = 'tepWOL. Schol. As these apartments were on the same floor

with those of Priam and his sons, the true interpretation is, under the roof,

as opposed to apartments which were under the porch. Trollope thinks

that these twelve chambers and the fifty previously mentioned, formed two

sides of a quadrangular building, of which the palace or part occupied by

Priam was the third ; the épkos or inclosure completing the square .

θάλαμοι is limited by κουράων .. - oi limits evaytin . - Fibdwpos, indul

gent , tender, an epithet of one who shows kindness by presents . Felton

well remarks , that "the incidents in this little scene, occurring by such a

natural chance, are simple and touching. They display the power of a

great master in the art of representing the feelings of the human heart.”.

Aaodiknu dobyovoa, leading in ( = attended by) Laodice, from her

apartment to that of her mother. Some with Eustathius take dokyovca in

an intransitive sense, while others supply éauthv, going to Laodice, i . e. to

her apartment. eldos. Accusative synecdochical. εν τ ' άρα οι φύ

χειρί is put for ενέφυ αυτού χειρί , i . e. έδεξιούτο αυτόν . Trollope .

255–260. Telpovor (sc . Tpwas), press hard the Trojans. δυσώνυμοι,

hated, abominable ; literally, having a bad name, one of ill omen .—ελθόντ ''

-åvaoxeiv. See N. on 1. 179. - εξ άκρης πόλιος = ακροπόλεως.

όφρα κε . See N, on 1. 509. ús, in order that. See N. on 1. 185 .

έπειτα δε stands opposed to πρώτον.. ονήσεαι depends on Pς..

KekunÔTi, who is weary. See N. on 1. 35. ás, as . TÚvn, Epic for

σύ . åuúvwv, with fighting.

264-270. άειρε = πρόσφερε . un u ' & royuicons, lest you enfeeble me ;

literally , deprive me of tid ? use of my limbs, a very expressive word to de

note the effect of inebriating drinks. AdIwuai, I forget = lose. Cf. 15.

486, where is found the opposite expression wricao je Joúpidos á Akîs.

λείβειν depends on άζομαι, I fear. έστι , i. e. έξεστε. atuati ...

evxer ciaoJat. Cf. 1 Chron. 22. 8. ayeleins. See N. on 4. 128.

Suéeori, oblations.

271-278. See Ns. on vs. 90-97.

281-285. 6s . xávoi ! would that the earth might then open for him !

Kühner (0 260. R. 9 ) says that the presence of kè ( i . e . àv) renders this

not properly a wish, but a doubtful condition = the carth should then open

for him . But cf.Mt. j 513. Obs . 1 , with the examples cited . πημα.

See N. on 3. 160. ' Αϊδος είσω , SC . δόμον. φαίην κε commences the

apodosis .

286–292. uéyap ', i . e . péyapa. See N. on 1. 205. ται - γεραιάς. See

N. on v. 87 . αόλλισσαν, sc. αι αμφίπολοι. κατά άστυ, SC . θέοντες,

Köppen. Ján quov. “ This was the principal bed -chamber of the house,

where were kept the vases, and other valuable articles of ornament ."

Smith's Dict . Gr. and Rom . Antiq . p . 493 . κατεβήσατο, proceeded te

wards ( cf. Jelf's Kühn. 6 557. Obs.). The Jánapos was on the same floor



ILIAD VI . 637

omen.

with the ava ) of the Andronitis. Cf. Smith's Dict. 1. c. Nitzsch , however,

takes it in the sense of a cellar or vault, closed by a double door, with

double fastenings. Knuevta. See N. on 3. 382 . Σιδονίηθεν. Paris

is said to have touched at Sidon on his return from Sparta, and having sur

prised the Phænician king by night, carried away much treasure and many

captives, among whom were the Sidonian women here spoken of. - την

ödóv, hv, in the voyage ( literally, way ) in which. For the accusative of the

way with verbs of motion, cf. K. ( 276. 6. ευπατέρειαν, descended from

an illustrious father, i. e. Jupiter.

294, 295. Tokiuasiv, in its embroidery. S. V 206. 2. νείατος, the

lowest, undermost ; the place reserved for the most valuable of the robes

and shawls. dalw = of all.

297–303. vndy is the terminal accusative. v módel akpn. See N.

on 2. 257. Thoi (i . e . Hecuba and the matrons) is the dat. commodi

after wife. -Thy is the first and lépelay is the second accusative after

έθηκαν.. oro vyn, with a cry . Eustathius says, that when the victim

was slain , the cry orolol was sed , in order thereby to supplicate an

* -Oeavá . See N. on 1. 391. earl yoúvaoiv . See N. on

V. 92.

305-309 . πότνι ” 'Αθηναίη κ . τ . λ . This prayer to the goddess is trans

lated in Virg. Æn. 11. 483. άξον δή έγχος Διομήδεος, break που έλιο

spear of Diomedes. αυτόν (opposed to έγχος) ...πεσέειν, αnd grant

that he himself may fall headlong. oppa, in order that. αυτίκα νύν,,

forthwith. ξερεύσομεν, Epic for ιερεύσωμεν.

311. åvéveve, refused. This word literally signifies to throw the head

up or back, and is opposed to katavebw , to bend the head forward, or to nod

in tokea of approval.

314-320 . kand . See N. on 2. 38 . áp!OTOL, most skilful.

Dat. commodi. εν πόλει άκρη. Cf. ν. 297 . ενδεκάπηχυ. See Ν .

on 3. 135. Tápolde, before, in front of, i . e . on the extremity of the

shaft. περί, i. e . περί άκρω. Κόppen. The ring served for an orna

ment, or to fasten the spear-head more firmly to the shaft. χρύσεος 19

dissyllabic by synizesis.

321-323. Tov 8 ' refers to Paris . ETOVTA, employed about. In its

simple form this verb is found only here , but its compounds are used both

in verse and prose . Cf. Butt. Ir. Verbs , p . 97 ; K. 230. αφόωντα

(Epic for åpârta from apew) , polishing ; literally, handling to examine

and put in order . μετ ' , αmong .

326–331. Paluóvi' is here a term of reproach . Cf. 1. 561 ; 2. 190 .

ου μεν καλά = ου μην καλώς. Crus. χόλον against the Trojans for

their manifestation of hatred and contempt. Cf. vs. 351 , 504 . σέο

depends on elvek ’. åupidéone, burns around = rages. συ δ ' αν

K. T.1. Hector means to say that Paris would blame another for the inac.

tivity of which he himself is guilty. • μεθιέντα -- πολέμοιο. See N on

ol.
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εθελον ....

4. 240. άνα, i . e . ανάστηθι . - Trupós, with fire, genitive of material.

K. 5 273. R. 16 ; S. 5 200. 2.

333, 334. Cf. 3. 59 ; 1 , 76 .

335-341. Toorov, so much. Köppen takes it of time and supplies

χρόνον.. Tepo rpanéjbal, but I wished to yield myself to grief

on account of my recent defeat. Tapeltovo ' denotes means. mol

avto, io myself. - ūde , thus as she wishes . g = gdp. έπαμείβε

Tai ávöpas, “ alternates among men .” Crusius. Paris means to say that,

according to the mutations and chances of war, it will be his turn to con

quer next. dów is the present for the future ( cf. K. / 259. R. 4. See

N. on 1. 262 ) , and the asyndeton denotes haste . Eustathius supplies iva,

in order that I may put on martial arms. μέτειμι, i . e . μετελεύσομαι.

Crusius.

342. Tov o ' oőtt apocéan either through indignation, or because Helen

anticipated him in her reply.

344-347. Kuvos karounxávov, = impudent and mischievous. Helen is

always introduced as heaping upon herself the most bitter reproaches. See

Ns. on 3. 178–180, 242. -Ós reoper '. See N. on 1. 415. he is governed

by προφέρουσα, which participle is constructed with oίχεσθαι, in the sense

of to carry away. Cf. K. Ø 310. 4. 1 ; S. 225. 8. ανέμοιο limits θύελλα

eis õpos. Reference is had to the custom of exposing infants on in

hospitable mountains, where they would be certain to perish.

348–353. & xsa, i . e . in the sea . åróepre (sc. šv. K. ( 339. R. I ),

would have washed away. Butt. (Lexil. No. 25. 5 3) derives this verb

(which is usually referred to čpów ) from the theme EPAN, which suggests

ápow, the vowels being convertible in Ionic usage . This verb signifies to

bring into the water and move any thing about in it. Cf. åpouds (18. 521 ), a

watering -place, i. e. a place where cattle, flocks, etc. are driven to be

watered. The idea to wash off or away, resides in the preposition áré.

πάρος (Epic for πρίν ) -γενέσθαι. S. $ 223. 2 . ábe as they have

happened. Teru parto, constituerunt, destinarunt. åvopos limits

άκοιτος .. αμείνονος than Paris .. jon, knew , i . e . felt so as not to be

insensible to . - Tout ” refers to Paris , and is spoken SELKTIK@s. See N.

on 1. 20 . šunedol, firm , steadfast. In reference to the preceding con

text, this may be applied to the insensibility of Paris to the reproaches

heaped upon him by the Trojans. Tý, therefore. —- Kal. “ Helenæ

quasi vaticinio plus momenti et gravitatis affert val particula ." Spitzner.

enravphoeofu , will reap the fruits, is a well- known ironical expression,

for, suffer the consequences.

355-358. - opévas, your mind. This construction is explained in N.

on 1. 237. åupıbébnkev, has taken possession of; literally, has gone

around, cnveloped. duelo kuvós . See N. on v. 343. - αοίδιμοι, cele

broted (= rendered infamous) in song .

360-367 Ks' is to be taken in a causative sense . φιλέουσά περ ,
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friendly thorigh you may b : = though with the most friendly intentions. See

N. on 1. 131 . Técouta is the perfect with present signification.

εμείo is the objective genitive after πoθήν.. TOÛTOV ( i . e . Paris ). See

N. on v . 352. έντοσθεν πόλιος - εόντα, υλhile I am yet within the city=

before I leave the city. - gàp denotes the reason , why Hector did not

immediately leave for the battle -field . He seems to have had a presenti

ment, that he should not return alive again to the city . καταμάρψη =

KatardBn. Schol. οικήας » τους εν τω οίκω. Εustath . ei- ,

whether - or.

369. The meeting of Hector and Andromache has been regarded in all

ages as a master-piece of pathos, simplicity, and tenderness. The incidents

are varied and striking, and so connected with the general effect of the

episode, that not one could be taken away without destroying the com

pleteness and symmetry of the outline . Nor can we conceive of any thing

which might well be added, without appearing as an excrescence, marring

the otherwise beautiful creation of the poet. There is a completeness of

detail , which leaves the mind of the reader satisfied, and wishing for no

thing more . The filling up, or, as we may say, the coloring of the picture,

is worthy of its general outline. The departure of Andromache with her

nurse and infant child to the wall, when she heard that the Trojans were

hard pressed by the Greeks—the joy with which she springs to meet her

husband , who unknown to her had returned to the city, and who was now

hastening to find her — the comparison of the child who hung on her bosom

to a beautiful star - her affecting reference to the death of all her near re

latives, and tender appeal to her husband , who is now to her a father,

mother, and brother, not to make her a widow and his son an orphan by

returning to the field of battle -- the affectionate but magnanimous reply of

Hector, whose courage and devotion to his country will not permit him to

yiela to the solicitation of his beloved wife, but whose spirits are weighed

down by sad forebodings of the downfall of Troy, and the menial condition

to which Andromache as a captive will be reduced - the smile with which

in the midst of their grief, the fond parents look upon their child , fright

ened at the bright armor and nodding plume — the prayer of Hector that

bis son may become renowned , and gladden the heart of his mother by his

warlike achievements--the words of consolation with which the hero seeks

to cheer the desolate spirit of his wife — the final separation - the depart

ure of Andromacho, who often turns her tearful eyes back upon her be

loved busband as she proceeds homeward - the lamentations of her maidens,

who mourn for Hector, as though he were already dead, are incidents relat

cd with unrivalled pathos and simplicity, rendering this one of the most

touching and beautiful passages, that has ever been written in any lan

guage.

373–375. núpyou éperthne to see the fight. Cf. v. 387. • γοόωσα
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and uupouévn denote manner. TéTuey. See N. on 4. 293. - de

ουδόν, sc. του μεγάρου .

376-380. ei g ' is an elliptical phrase for ei de Boureome. See N. on 1.

802. añ, whither ? ganów and the following genitives depend os

Bópovs understood . See N. on v. 47. ες 'Αθηναίης, sc . νηόν .

delvív, dreadful.

381-389. Tauin , stewardess, head female domestic. étel .... mv3tr

σασθαι . See N. on εί .... δαήμεναι, V. 150. άκουσεν τείρεσθαι. Co

structed with an infinitive, åkoverv implies a perception derived from hear

say , with the participle , an immediate, or if indirect, a well-grounded per

ception . Cf. K. V 311. 1 . kpáros, might. επειγομένη - μαινομένη

eikvia , hastening like one distracted, “ wild with grief.” Cowper.

391–395. Thy aŭtnu ody aûtis, back the same way. For the accusatire

of way, see N. on v. 292. Kat ', along εύτε πύλας έκανε. The

asyndeton promotes vivacity. diepxóuevos, having passed througủ.

Eralds. See N. on 3. 145. For the emphatic position of the word , see N.

on 2. 38. Tŷ ( . 80 ), there. holúbwpos, richly-endowed .

ueyarntopos, noble, magnanimous.

396-401. 'Het1wv, ôs čvalov. The genitive in apposition with 'Hetlavos

in the preceding verse, would have been the regular construction . The

nominative is employed, because it commences the description of the pre

ceding noun, and therefore introduces a new thought. Cf. Jelf's Kühn.

0 477. 2 ; Crosby 5 344. 2. Sophocles (( 156. N. 1 ) explains it as being put

by attraction in the nominative with 8s . υπό Πλάκη υληέσση , at the

foot of woody Placus. Hence its name Hypoplacian Thebes (OńBns ' TTO

πλακίης) . Kidímeco ' . The Cilicians in Homer's time dwelt in Phrygia

Major, in two divisions, of which the capital of one was Thebes, of the

other Lyrnessus . At a later period, they emigrated to the country called

after them Cilicia . Cf. Smith's Crus. Lex. 8) serves to refer toûTEP

with exactness to ' Hetiwvos , the connection having been interrupted by

'Hetiw .... àváorwv. Cf. Jelf's Kühn . 5 722. 2. b . θυγάτηρ έχε3 ' ( sc .

ως γυνή ) “Έκτορι ( i . e . υφ' “Έκτορος. Cf. 13. 173 ) . So we use the verb te

have in the sense of to marry . refers to Andromache, and oi to

Hector. QÚTWE. See N , on 3. 220. - 'Extopiony, son of Hector.

åríyklov dotépı kalço, like a beautiful star. A simile of great beauty and

appropriateness.

403-405 . 'Αστυάνακτ’, i . e . τον άνακτα του άστεος. alos, alone, only.

Hector was the great bulwark of the Trojans. épúeto ( imperfect) =

εφύλαττε. Schol. olwah is to be taken with idáv, looking in silence.

- a dyxi, near him . δακρυχέουσα denotes manner..

407-413 . Satuóvie is here a term of endearment. Вицopov, i. е .

δύ μυρον, κακόμορον. Crus. γάρ confirms ή .... έσομαι.. πάντες

qopnSévtes, Andromache indirectly praises the valor of her husband
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-

- ουδέ μιν

who falls only when overpowered by numbers. σευ άφαμαρτούση, δεing

deprived of you . έπει .... επίσπης (from εφέπω ), ολhen thou shall have

died (literally, overtaken into fate ). Matthiæ (1 521 ) says that the 2 aor .

subj. here expresses the fut. exactum of the Latins, quem tu mortem obieris.

Sec N. on 2. 475. -ěxe ' is opposed to faltwpin in the preceding verse .

414-420. αμόν= ημέτερον. S. $ 78. 3 . ek is disjoined froni

πέρσεν by tmesis .. evápice, but he did not spoil him. Such

was the passion of the ancient heroes, to possess the arms of those whom

they had slain , that this forbearance of Achilles to spoil his foe, is repre

sented by Andromache as very magnanimous. The art of the poet is con

spicuous, in thus keeping his principal hero before the mind of the reader,

and putting his praise in the mouth of one, who had so little reason to love

him as Andromache. éal ou éxeev, heaped upon him a mound .

Núupai ópeotiddes, mountain -nymphs, so called because they dwelt in moun

tains and grottoes.

422-424. of refers to Eetion . iço, Epic for évi. K. 218. Trol

lope says that this is the only instance in which iós , i . e . urós , the old mas

culine form of els, occurs. - " Αϊδος είσω, sc . δόμον. ta ', among

425-430 . μητέρα is repeated in την - ήγαγ ', which verb refers to

Achilles. Basixevev, who was a queen , who ruled . oeup ', i . e . in

the Grecian camp. day to her own country. " Εκτορ, ατάρ συ κ. τ . λ.

It would be difficult to find a passage equal to this in conjugal love and

tenderness.

431-431. aůtou, here , is explained by én múpyo . ορφανικόν and

xúpnu are predicates. S. 5 185. N. 1 . παρ ' έρινεόν, by the wild fig-tree,

or fig -hill ( Voss), where the city was considered most accessible ( šußatos).

See N, on 5. 693.

435-139. oi đplotut. The names of these braves are given in the

next verses. uud ' Ayavte duw . See N. on 3. 146 . ή που ....

eiðós, either some one well -skilled in auguries instructs them that the city is

here most accessible . aŭtwv Juuós, their own mind.

441-446. Táde, those things pertaining to the defence of the city , spoken

of by Andromache. Kards âs (see N. on 3. 2 ) , as a coward. πολέ

ploto depends on voodiv, the verb å vokáw being taken absolutely.

άνωγεν . Supply αλυσκάζειν from the preceding context . μάθον, I have

learned, i . e. it has been my practice . åpvúuevos denotes the purpose

of μάχεσθαι.. αυτού is in apposition with εμού implied in εμόν (sc.

Kéos ). See N. on 3. 180 .

417-449. Cf. 4. 163-165.

451-455. OŰt’ aútîs 'Exáßns, nor ( the sorrows) even of Hecuba, or of

Hecuba herself. S. 160. 4. a. κεν - πέσοιεν . The optative with αν is

employed, when a thing is to be expressed with moderation or reserve .

Cf. K. V 260. 4. a. See also Xen. Cyr. I. 2. V 12, with my note . όσουν

referring back to róoooy is to be taken adverbially . σεϊ' (i . e . σείο,
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66

Epic for σου) , sc. άλγος. ελεύθερον ήμαρ ( = ήμαρ της ελευθερίας), είε

day of freedom = liberty .

456-461. kev belongs to úpalvois (sec N. on 1. 31 , and on KEY TÉGOLO

supra ), and I have therefore placed a comma after it. προς άλλης = ct

another's command. So Köppen explains it by úr ' dans. ύδωρ φορέους..

The daughters even of nobles and princes; in ancient times , performed the

office of carrying water. Cf. Gen. 24, 13. Here it refers to one in a servile

condition . Cf. Odys. 10. 105. Μεσσηίδος ή Υπερείης (sc. κρήνης).

These fountains were probably in Thessaly, as two of this name are men

tioned by Strabo (IX. p . 302. 46) , and Hector probably had in his eye the

servitude of his wife to Achilles , the bravest of his foes. πόλλ ' αεκα

Souévn, much against thy will. επικείσετ ', sc. σοί. ανάγκη of ser

vitude. The expression is euphemistic, as ſuap avayxaiov (II. 16. 836).

TOTÉ TIS etnow , some one will say (see N. on 1. 137 ) , or one may say

(= admit that one will say).” K. ) 259. R. 4. istór, when they see .

See N. on 1. 35 . μάχεσθαι limits αριστεύεσκε. See N. on 2. 452.

Τρώων depends on αριστεύεσκε, by the force of the noun contained in the

verb , the expression being = &plotos v Tpów. Cf. S. o 189.

462,465 . 6s, thus. véov, ancw , afresh . xútei, from want ( cf.

S. ( 203) . The Schol. explains it by otephoel. αμύνειν depends on

TOLOUS ' (able). Cf. K. V 306. 1. c ; S. ( 222. 6. Butt. ( 140. N. 3 ) supplies

olov. δούλιον ήμαρ . See N. on ελεύθερον, ν. 455. αλλά .... κι

Aúntol, but may the heaped up earth cover me, dead . For the optative seo N.

on 1. 42. aply — TUNéodai, before that I hear. S. Ø 223. 2.

466-474 . oŮ taidos ópétato, stretched out ( his hands) for his child. The

middle voice has here its reflexive signification , and the genitive expresses

the object of desire . Cf. K. 5 273. 3. b ; S. $ 193. πρός κόλπος de

pends on έκλίνθη.. iáxwv denotes manner. àtuxtels, terrified at,

1 aor. pass . part. of dtúsw , as middle. - εκ δ ' εγέλασσε κ . τ. λ. With

what skill does the poet turn off the mind of his reader from the sad

forebodings of Hector and Andromache, by this artifice of the childish

terror of Astyanax at sight of the helmet. The picture, which would

otherwise have been too dark and cheerless , is lightened up and rendered

more pleasing by this simple incident. amo kpatós kópus', from the cum

mit of the helmet. andé te xepoiy, and tussed him in his arms.

476-481. Sóre dń; grant now . τόνδ ' - παιδ ' εμόν, this my son .

εγώ , sc . εγενόμην. Tpuerow, among the Trojans, is a local dative.

See N. on 2. 285 . ade , thus as I have been . και ποτέ τις είπηση

(see N. on 4. 459)—ÈK Tonéuov åvióvta, and some one will say of him return

ing from war. Some supply i8wy before åróvtu , while others consider it

as put for ek moneuov dvióvtos. But these are unnecessary modes of ex

planation, since eineîv, in the sense of to speak good or eril (laually with

eń or kaxws, but here the former by implication ), takes the accusative.

Cf K. 280. 2 ; S. 5 184. ' So Ernesti renders this passage . de filio fede
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deunte si: dicat. One of the Harl. MSS. reads etnol, which Trollope con

siders the true reading. Cf. Dawes's Miscell. Crit. p . 247 . pépoi, let

him bring (see N. on 1. 42) . The more regular construction would have

been φέροντα in connection with ανιόντα. But the construction is con

formed to the following xapeln .... uítnp, with which it is closely con

nected in thought.

484. Sakpvóev (as adverb ) yeddoara, smiling with tears ; * tearfully

smiling . " Felton. Cowper, although usually very faithful to the original,

has here departed from its beautiful and inimitable simplicity , translating

the passage " bitter tears with sweet smiles mingling.”

486-493 . Moi, on account of me. Suuõ is the local dative .

Úrèp aloar, contrary to fate, or perhaps over and above fate, i . e . before fato

has decreed it. Cf. Odys. 1. 34. The general idea is that while no one

will die prematurely, yet no human being is exempt from death .

puyuevov (taken actively) , is here followed by uoîpar in the accusative.

Cf. 22. 219 ; Odys. 9. 455. It is sometimes constructed with the genitive,

when the idea of separation from the object is to be made prominent. Cf.

Odys. 1. 18. See also K. 271. 2. Tatpūta. See N. on 1. 6. αλλ'

eis OIKOV K. T.1. These words of Hector are not to be considered as

harshly spoken, but having their foundation in the wish to divert the

mind of his wife,by her usual cares and domestic occupations, from long

continued indulgence in grief. τα σ ’ ( i . e . σά) αυτής έργα, their own

employments. ιστον and ήλακάτην are in apposition with έργα.. τοι

'Ixla éyyeydaoiv, who are born in Ilium .

495-501. BEBhkel . See N. on 1. 221 . εντροπαλιζομένη, looking back

as she went. What a beautiful touch is here given to this incomparable

picture of conjugal tenderness. - èv @ poep, excited

by her presence and overwhelming grief. - ai .... otkw, they lamented

Hector in his house, though still living. gbov, Epic 3 plur. aor. of goów .

Spitzner takes it as a form of the imperfect. gàp shows why they

wailed over Hector. éparto. See Ns. on 2. 37 ; 3. 28, 366 .

_vdod, the palace.

503-511 . ουδέ Πάρις δήθυνεν, but Paris did not toiler . ποικίλα

xalko , decorated with brass. Tool .... TETOWÓs, relying upon his swift

ness offoot ( literally , swift feet) to overtake Hector. The participle refers

to the subject logically implied in é youva pépei ( = pépetai) v . 511. See
N. on 5. 135. - ús 8'6te. This is one of the most splendid and appropri

ate similes in the whole poem . The gay and gallant bearing of Paris, is

well illustrated by a well-fed horse breaking from his stable, and

the pride of his beauty, with arched neck and flowing mane , to the meadows,

where he has been accustomed to graze with his companions. This com

parison is repeated in 15. 263-268, where it is applied to Hector, who hav

ing been stricken down by Ajax, is reanimated by Apollo, and returns with

renewed vigor and activity to the fight . ακοστήσας επί φάτνη, full-fed

at the manger (Crusius), and therefore strong and spirited . - Dein. See

ing in
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N. on 2. 147. Tediono. See N. on 2. 785 . κροαίνων= κρούων . -

füppeios, Epic genitive of tüppens. K. 5 213. 15. Totauoio. See N. on

5. 6 . dupl .... àtocortai, and on his shoulders ( local dative ) his mane

waves about ( i . e . to and fro ). Cf. K. V 300. 2. b . àto cortai, middle of

åtoow as active . TETOD's properly stands for the accusative with the

following é . See N. on v. 505. - Mletá q'ndea, into his accustomed places,

i . e . the pastures. voudy is therefore added by way of explanation ( kal

being epexegetical, even ), or it may be explained as a hendyadis.

513-516 . Méretwp, amber. Cf. Odys. 4. 73. A Schol. explains it by :

ήλιος.. alya 8 ' ČTELTA, and immediately after, i. e. very soon after he

left the lofty Pergamos. -ŮT ' & p ' = ót ' ápa, even when , viz . when. Cf,

K. 5 324. 3. R. 4 . 631 ), there where = where.

521-525 . τοι is to be constructed with έργον μάχης. κήρ - εν θυμα

(= ev OTÝJEOOL . Köppen) , my heart in my mind= my heart, my soul. So

we say, I am grieved at heart, my soul is pained, etc. ÚTÈD OÉSev aicxe'.

Cf. v . 351 ; 3. 42. apds Tpów. See N. on 1. 160.

526-529. Youey to the field of battle . τα = ταύτα. Cf. 4. 362 .

kpntipa - AEÚDepov, free goblet = goblet of freedom , i . e . the cup mingled and

drunk with joy at regaining their freedom . Madame Dacier compares with

this the Hebrew expressions , cup of salvation, cup of sorrow .— Othca

σθαι depends on δώη.. ελάσαντας . The vulgar reading is ελάσαντες.

ILIAD VII .

Γhis Bookis entitled “Έκτορος και Αίαντος μονομαχία: Νεκρών αναίρεσις.

The single combat between Ajax and Hector finishes the narration of the

first battle , after which the armies are engaged in the burial of the slain,

and in consultation respecting the further prosecution of the war.

4-7. ús de Deds K. 7... “ The arrival of the two heroes is as welcome

to the longing Trojans , as a favorable brecze to the sailors wearied with

beating the sea with their oars." Felton. olpov, a favorable wind ,

ét v .. .. é alvortes, when they are weary with striking the sea with

their smooth oars . For the construction of the subjunctive after thy, cf.

N. on 1. 168. καμάτα denotes the cause .. guia = xcipes.

refers to Hector and Paris .

8-16 . Suèv (referring to Paris) and “ExTwp ( v . 11 ) are in partitive

apposition with the subject of és étny. See N. on 1. 606 . -- Aprn. Cf.

2. 507 . Kopurýtns, armed with a club after the manner of Hercules.

- ITW être Auevov ( from évé opal), as he was leaping upon his chariot.

See N. on 3. 265 ; 1. 35 . dúrto, 2 aor. mid. 3 plur. of núw , as passive.

20-22. Tû s ' årtios. In poetry the genitive more commonly follows
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adjectives of meeting or approach . See N. on 5. 331. The datire is found

again in 20. 422. -- Περγάμου εκ κατιδών. Cf. 5. 460. – Τρώεσσι δε

Boúheto víknu, for he willed ( = granted ) victory to the Trojans. The same

construction is found in 8. 204 ; 13. 347. oniyê before the Scæan gate.

Cf. 6. 237 .

24-32. μεμανία= σπουδάζουσα. hwes — lva - rộs. The aorist has

here the sense of the perfect, and therefore takes dos in the subjunctive in

stead of the optative. Cf. K. | 330. R. 1. b . See also Odys. 11. 94 . ÉTE

Darkéa vinnu, “ decisive victory.” Crus. Some translate, that thou mayst give

victory as an auxiliary, Voss and Köppen take &tepankéa in the sense of

alternating, shifting. ad ( = 8 ) .... ein , “ quod valde bonum esset "

Crus. This refers to år ' ....nidoio, and is parenthetic. εισόκε . See

N. on 2. 332. Tékuwp, end = destruction . φίλον belongs to διαπρα

Jéely the subject of the sentence. υμίν αθανάτησι refers to Juno and

Minerva.

34-36. & ' as you advise . Tà ( = tauta) refers to the suggestion

of Apollo Kal aùth, I myself also . πως μέμονας, how do you

purpose .

38–42. opowuer. See N. on 1. 141 . - ήν τινα - προκαλέσσεται (for

προκαλέσηται ), sc. πειρώμενος. See N. on 1. 66. : oibdev olos, entirely

alone. The adverb imparts emphasis to the adjective, or as Trollope re

marks, it contains the idea of motion , the challenge being given from a

single combatant to another. oloy ( sc . Tivá) , some one alone

single champion.

44, 45. Tŵr g ' refers to Minerva and Apollo. σύνθετο-βουλήν.

Helenus as a seer understood the language or decision of the gods. Cf. v.

53 . Junco of Helenus. Á Þa, viz . that which . See N. on ăpa, 1 .

405 . Jeolow , i . e . Minerva and Apollo .

47-53. Διt μήτιν ατάλαντε. See N. on 2. 169 . - 'Αχαιών όστις άρι

OTOS = Tdy šplotov 'Axaiwy . See N. on 1. 230. The copula in the relative

clause is frequently omitted. Cf. Butt. ) 143. 9. ου γάρ πω, for not

yet. μοίρα, Sc . εστίν . TTÓTHOVĚTLOTEîv, to overtake fate ( = to be

slain ), is an expansion of the preceding Saveîv . or ' = purpose or deci

sion . See N. on v. 44.

54-56 . Cf. 3. 76-78.

59-64 . όρνισιν έoικότες αιγυπιούσιν, similar to vultures.

6. 237. de is here causal. είατο, Epic for ήντο. ασπίσι

opirviai, bristling with shields, etc. S. ( 206. 2. See N. on 4. 282. oin

-dos. oplę , the rippling of the water when first (véor) its surface is

agitated by Zephyrus. αυτής refers to Ζέφυρος ..

69-72 . όρκια - ουκ ετέλεσσεν . Reference is had to the unfulfilled terms

of the corabat between Paris and Menelaus, which Jupiter is here said to

have frustrated. Cf. 4. 13 et seq. δαμείετε is a lengthened form for

δαμήτε.

=some

φηγω. Cf.

.... 7E
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73-80. gap in 'uiv gào precedes the clause which it confirms. Sen

N. on 2. 118 . όντινα is limited by των, and depends on ανώγει. ::

deüp ', i . e . in the central space between the armies. - " Εκτορι δίφ is pot ,

according to the ancient manner of speaking, for euol. The application of

the epithet olos by Hector to himself, is not to be judged according to the

modern notions of propriety. Cf. sum pius Æneas. Virg. Æn. 1. 378.

ώδε refers forward to εί μέν κεν κ. τ.λ. πυρός με - λελάχωσι, make πε

a partaker of fire, i. e . place me upon the funeral pile .

81-83. Eůxos, glory. κρεμόω, contr. κρεμώ, fut. for κρεμάσω.

Anówvos who had given him the victory.

85-91 . ταρχύσωσι = θάψωσι. Schol . Cf. 16. 456. και ποτε - είπη

01. Cf. 6. 459, και οψιγόνων ανθρώπων. See N. on 3. 353 . ués,

i . e . uńy. The Ionics used the shortened form . το δ' εμόν κλέος, this

my glory. Cf. Mt. 264. 4.

93-95. υποδέχθαι, sc . τον λόγον του "Εκτορος. Crus. velkel , will

blame, reproachfully. uéya .... Juua , groaned much in his mind = was

highly excited .

96, 97. = Mol. See N. on 1. 149 . 'Axaldes, oùKéT ' 'Axalol. Cf. 2

235. λώβη is the predicate of έσσεται .. aivodev aivws. See N. OP

oióser olos, v. 39 .

99-102. ducis .... yévolo Je, may you all becomewater and earth , i. e .

return to dust. Water and earth were regarded by the ancients, as belong.

ing to the four elements of matter, and therefore some refer this to a

return to the original elements of which the body was thought to be com

posed. But Heyne says : “forte hoc argutius pro prisca ætate ."

århploi, heartless = without courage. Tøde (see N. on 1. 20 ) refers to

Hector, and depends on θωρήξομαι = μάχομαι. νίκης πείρατ ’ , the end of

victory, i . e . the attainment of victory. έχονται .... θεοίσιν = is ridi

( i . e . at the disposal of) the immortal godse

109-114 . ovoè ....apposúvns, there is no need to you of this folly, i . e .

you are under no necessity of engaging with Hector. For the construction,

cf. S. 210. N. 4. àvà --Yoxeo ( i , e . àvíoxov ), restrain yoursolf.

kndóuevós tep, although greatly vexed . See N. on 1. 131 . εξ έριδος ,,

from rivalry. " Crus. uéx ? denotes manner. épfry' ( korrere

solet) has a present signification.

116-119 . τούτω limits αναστήσουσιν ( will rouse up) . αδειής, Epic

for άδεής.. totl refers to Hector. μόθου - ακόρητος, insatiable of

battle. The genitive may be referred to S. V 200. 3 . onui. See N. on

2. 37 . govu kduyelv, would bend his knee = " would rest from the cor

flict." Felton . φύγησιν .... δηϊοτητος is put cuphemistically for , if

he should escape from being slain .

120 , 121. Cf. 6. 61 , 62.

122. Méouvou because Menelaus, at the instance of his brother, der

olined the battle , in which his attendants knew he must be slain .
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124-128 . ώ πόποι .... ενάνει. Cf. 1. 254 . -o .... gépwy. See N.

on 1. 125 . Inaeus, the son of Æacus and father of Achilles. μέγ ''

égaseed, rejoiced greatly. The participles cipóuevos and épéwv denote that

in which the joy consisted .

129–131. fi àxoúval (3 sing. opt . ) . The apodosis is kèvớåelpa.. See

N. on 1. 255. Suud — Qüvai, (and pray ) that his soul may descend .

dró, from . MEMéwv; body ; literally, limbs.

132–135 . Cf. 2. 371 ; 4. 288. The apodosis is found in v. 158, the ex

cited feelings of the speaker, and his recurrence to the scenes of his youth ,

turning him aside from the object or purpose of his wish . – Κελάδoντι,

Keladon , was the name of a small stream , rising in the southern part of

Arcadia , and flowing north into the Alpheus. The recurrence of Nestor

to the brave deeds of his early life is highly characteristic. See N. on 4 .

318. ’lapdávov, Jardanus, a river in Elis near Phia. Strabo makes it

a branch of the Acidon.

136–141. Tolor = év toion, among them , i. e. the Arcadians. ' Epeus

θαλίων . Cf. 4. 319 . Wuoioiv, upon his shoulders, is the local dative.

TOY ....kikanokov, men called him by name Corynetes ( i . e . club

bearer ). τον and κορυφήτην are governed by κίκλησκον (S. $ 185) , and

επίκλησιν is referable to the formula όνομα ονομάζειν τινά. Cf. Κ . και 280

1 . άνδρες - γυναίκες , i . e . every body . because. sh

γνυσκε , Epic imperf. for ερρήγνυ , from ρήγνυμι .

142-150 . Λυκόοργος, Epic for Λυκούργος . 89 (i . e. 38 :) áp ”, viz.

where. See N. on 6. 515. oi is the separative dative , from him.

πρίν, sc . ή κορύνη δύναιτο οι χραισμείν όλεθρον. Köppen . υποφθάς,,

anticipating him . Tepóvncev, pierced through, literally, as with the

tongue of a brooch or buckle . oi refers to Areithous. -8 ' . See N.

on 1. 58 .
popival, to be borne, denotes the purpose of dôke . του

refers to Lycurgus, through whom the arms of Areſthous came into the

possession of Ereuthalion .

151-160 . έτλη, sc. πολεμίζειν . Sápoeï , with its own boldness, is

to be constructed with θυμός.. γενεη limits νεώτατος .. oi refers to

Ereuthalion , Eůxos. See N. on v. 81 . μήκιστον in size .. άνδρα

is in apposition with τόν.. πολλος , _vsa, for he lay extended

( = dead ) vast in length and breadth ( cf. Odys. 7. 86 ; 10. 517 ) ; literally ,

here and there. monds is taken by the Schol. in the sense of uéyas.

63' âs (thus as when I slew Ereuthalion ) “ Bbolul. The protasis is re

peated from v. 133, on account of the long parenthesis commencing with

és ÓT ' ' K. T. 1. in v . 133 . - τω ( then ) κε τάχ ' .... “Έκτωρ contains

the apodosis of v. 133, repeated in v. 157 , as has been observed . υμέων

is the partitive genitive after oud ' oi ( = oUT01), not any oj" you . The more

regular construction would have been ημείς δέ, οίπερ εστέ, ου μέματε.

The change (of person in čaor has been explained in various ways. It is

oύνεκ ' ,',
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to be referred to the wants of the metre, rather than to any rhetoricaí

device of the writer,

161-164. évvéd távtes, nine in all ( = full nine. cf. K. | 246. 5. 6) , is

in apposition with oi. To s ' éri, after him. toioi j'e ' ( sc.

Õpovto ). The repetition of the preposition implies that of the verb. Cf.

Mt. 5 594. 2 . AĽavtes, plur. for dual Atavte.

166-168. Μηριόνης κ. τ . λ . Cf. 2. 651. Ευρύπυλος . Cf. 2. 736 .

Odas . Cf. 2. 638. - Trávtes õp '. See N. on 1. 405.

171-174. κλήρω - λάχησιν (sc. την μάχην ) = παλασσόμενοι κρίνεσθε καις

adxnoi, do you determine by shaking the lot, who shall obtain the combat.

διαμπερές= πάντες .. óvoel. “ Futurum , Nestoris spem et fiduciam tes

tatum , aliis etiam spem et audaciam præbet.” Spitzner. ον θυμόν ονή

DETAL = will rejoice in his heart. – monéuoco is the genitive of separation .

175–178. eonuhvavto. Cf. v . 187. Each chief placed his mark upon

the lot. εν δ ' έβαλον κ . τ. λ . Cf. 3. 316. λαοί .... ευρόν. Cf. 3 .

318 , 319 ; 8. 346.

179 , 180. Ayavra daxciv. See N. on 2. 413 . - βασιλήα - Μυκήνης

i . e. Agamemnon.

181-185. málev sé. Cf. 3. 316 , 324 . ÈK SO Sope. See N. on 3 .

325 . ον refers to κλήρος.. Ov šp ', the very one whom . See N. on

1. 405 . AYavtos ( Telamon ). The position of this word gives it em

phasis. See N. on vhalos, 2. 38. ày ' uilov årávrn, all along the band

of heroes, whose lots had been placed in the helmet. The same chiefs are

referred to in πάσιν αριστήεσσιν 'Αχαιών. årnyhvavto ( 1 aor. of ara

ναίνομαι ), sc. αυτούς γιγνώσκειν.

186-190. Toy is the terminal accusative. - 05 - Ařas. See N. on 1 .

391 . υπέσχεθε (Epic for υπέσχε) χειρ ' in order to take and examine

the lot. Toy .... Bare in token of his satisfaction at the result, or as

an emphatic indication that the matter was definitely settled .

192-199. δοκέω = έλπομαι . Cf. V. 199 . oop ' ây - T60pm, while

Long as. See N. on 1. 133 , 509. sów. The Ven. Schol. says that Arist.

wrote dúvw . d'únelwv, by yourselves. iva is here employed Tehr

Kûs. See Ns . on 1. 185. Ajax would not have the Trojans overhear them ,

lest their prayers should be attributed to apprehensions respecting the

result of the approaching combat. ου γαρ .... δίηται, for no one at

pleasure will cause me to flee contrary to my will (see N. on 4. 43 ) = 1 rill

not admit that any one will cause me to flee, etc. See N. on 6. 459.

-gevéojai. When the subject of the infinitive is the same as that of the

verb on which it depends , it is usually omitted, unless, as in this place,

emphasis is required by the antithesis. fué, that I also, is opposed to the

preceding words, ου γάρ τίς .... ίδρείη . vñida g'octws, thus ignoran !

of combats. In Odys. 8. 179, it is fully written vñïs désiwy.

206-210. Xalq, i . e. brazen armor . ούστε - μάχεσθαι. Sea N.

on 1. 8.
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211-218. tolos & p , precisely so . See N. on 1. 405. έρκος Αχαιών..

Cf. 3 229. μειδιόων .... προσώπασι (Epic dat. plur . of πρόσωπον),

tmiling with stern features = smiling sternly. Cf. Scott's Lady of the

Lake, Cant. 5. 10.

“And the stern joy which warriors feel

In foemen worthy of their steel. "

år ....

νερθε is pleonastically used in reference to πρoσώπασι.. μακρά βιβάς.
.

See N. on 3. 22. - méy' dyseov, were greatly pleased at the evidence of

his courage and strength. The antithesis is Tpwas dè tpbuos in the next

line . guia. See N. on 1. 237. - έκαστον is in partitive apposition

with Tp @ as. Cf. 1. 606 . ÚTotpéral, but it was no longer in

his power ( elxev) to retreat. xápun is the dative of aim or object. See

N. on 5. 709.

220-223 . κάμε τεύχων . S. ΚΑΙ 225. 8. επταβόειον, made of seven

thicknesses of o . -hide. This is further specified in taópw Catpepewr, the

genitive of material.

226-231. oib sev olos. See N. on v. 42. ολοι .... μετέασιν, what

chiefs are among the Grecians. Met ' , besides. See N. on 2. 673.

nšhvopa, rank -breaking. of dr (whoever )-årtido alper. This clause

denotes a supposition or conjecture, and hence takes the optative without

reference to the principal clause . Cf. K. 333. 5.

238–242. old ? -youñoal. Constructed with the participle, olda signi

fies to know , with the infinitive, to know how to do something. Cf. K. / 311.

2. Bwv, Dór. for Boûv, a shield of bull's hide. Cf. K. 213. 12 ;

Thiersch ( 196, 49. (1) . od ( = 81'8) - odeu celv, and therefore I can

fight without weuriness. There are various modes of translating this

clause, to being put by some for ħ referring to Bwy, while others refer it

to the whole of the preceding sentence. Móduv is the terminal accusa

tive . onto MéATTEO Jai "Apni, to contend in fierce war ; literally, to dance

to fierce Mars. - oủ ydp. The ellipsis may be thus supplied : (but I will

strike thee openly ) for I wish not to strike you by stealth, even though yout

are such (i . e . so brave). nádpn ÓMittetoas, watching (an opportunity ) by

stealth .

246-248. ακρότατον κατά χαλκόν , on the outside fold , which was of

brass. Cf. v. 223 . oxéto, impetum suum repressit. Cf. Mt. 496. 8.

249-254. Cf. 3. 355-360.

256, 257. Cf. 5. 782, 783.

264-270. ávaxaooduevos, retreating back . TÔ is the dative of

Instrument. Trepihxnoev, resounding around. μείζονα than the

stone thrown by Hector. επέρεισε δε ν ' αν λεθρον, αnd he employed

prodigious strength, i . e. he impelled it with great force . μυλοειδέϊ, ike

z mill - stone, i . e . as large as a mill-stone.

-

28
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273-277. xal vú ke - oºrdCovto. See N. on 2. 155. Bothe remark :

" hoc nisi factum esset, non haberemus Iliadem . ” This is based on the

assumption that Hector would have been slain . - ó mèy and 8 8 ' are in

partitive apposition with khpukes. See N. on 1. 606. Ταλθύβιος . See

N. on 1. 320. ' Idaios. Cf. 3. 248. - μέσσω= είς μέσον .

279-282. maide píaw is a term of familiar address, not inappropriately

uttered by persons of the age and dignity of these heralds. φιλεί - Ζεύς.

This appeared from their protracted and equal combat. Cf. vs. 204, 205.

τόγε refers to theidea contained in αμφοτέρω . Ζεύς .. νύξ και

Mon TENÉSEL, it is now night.

281–286 . 'Idai —Kelebete, Idæus ( viz. you and Talthybius) enjoin .

Idæus is personally addressed, because he was the one who spoke to the

combatants ( v . 278) . The plural verb , however, refers what is said to

both heralds. αρχέτω, sc. πίθεσθαι ημίν. ήπερ ούτος , sc . πείθεται.

289-292 . Tepl-dori (see N. on 1. 287 ) is here found with the superh

tive ( cf. Mt. \ 589) , for the sake of emphasis. - Urtepov, hereafter, is

opposed to σήμερον.. & T épowot, i. e . to one or the other.

294. ás oú t'evophups, that you may cheer (with the recital of your

brave deeds ) . Opposed to this is aùràpéyú , in v. 296 .

298. ευχόμεναι denotes the purpose of δύσονται.. Seioymayara

sacred assembly, i . e . the sacred place , where was gathered the assembly of

the Trojan females. Cf. 6. 296 .

300–302. Pis — ’Axarwv, each of the Greeks = the Greeks. See N. on ?

271 . év DIAÓTIT..... åpduhoavte, having been united together ( after

the deadly combat), separated in friendship .

304. dépwv = with . In this prepositional use of the participle , dépar

is employed of inanimate objects, which may be in the possession of any

one, ãywy of animate , and éxw of both animate and inanimate objects

Cf. K. ) 312. 4. R. 10 .

307-312. tol ' refers to the Trojans. #s, when . — dEATTé , es

obov elval, not hoping (= despairing) that he would be safe from the might oi'

Ajax.. Kexapnóta víkn . Hector had been prostrated by the stone cast

by Ajax , and had first demanded a suspension of the combat. Hence the

Greeks claimed for Ajax the victory.

317-320. Cf. 1. 465-468.

321. νώτοισιν . répaipev, honored Ajax with the extended back -pieces

= the whole chine. “Tergum boris habebatur pro cibo delicatissimo."

Lewe ad Odys. 3. 65. This extraordinary portion was sent to him, in com

pliment of his valor and recent victory.

328-338. Alol gép. The causal sentence is here, as in v. 73, placed

first. In respect to the general use of connectives, in clauses following the

vocative, see N. on 1. 282. - " Αϊδόσδε = είς ' Αϊδος δόμον , Too there

fore. äu ' hoi, in the morning. αυτοι δ ' .... Γυκλήσομεν ( fu

KUKA howuev ), let us being collected together carry hither Bovg ! ?
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ημιόνοισιν are datives of means.. å Trond ve v, apart from the ships.

Brºdv, whenever. Trúpyous oynaoús, lofty towers, i. e . a wall having at

intervals lofty towers. Cf. v. 436.

340–343. oppa - ein. For the use of the optative, cf. K. ) 330. R. 2.

inandaoin d8ós , a way for the chariots. ČKTOO Sev , outside.

dryúse to the gates spoken of in v. 339. åupis = at each extremity of

the camp.

346. delv “, valde commota . τετρηχυϊα ( perf. part. of ταράσσω as

pres . intrans.), being tumultuous. See N. on 2. 95. The poet is fond of con

trasting the noisy and disorderly meetings of the Trojans, with the still

and orderly assemblages of the Grecian heroes. Trapá, at, near by.

Júpnow . See N. on 2. 788.

351-353 . δώομεν .... άγειν , let us give to the Atrida to carry off.

τη.... ήμιν, sc. έσται . Iva uh, unless. de, thus, i . e. in accord

ance with the advice just given by Antenor. The genuineness of this

verse is strongly suspected .

357–364. OÚKéT ', no longer. This implies that Antenor had previously

expressed sentiments pleasing to Paris . Müsov, counsel. τουδε

refers to the advice which Antenor had just given . ei 8 .... ayo

peters, if you truly give this advice in earnest ( and otovons) . γυναίκα,,

i . e. Helen . κτήματα. Cf. 3. 72 . ofrojev, from my own house =

from nty own property.

366. Debou (dat. plur. S. 5 202) uhotwp åtámavtos, a counsellor equal

to the gods.

370-378. Sóptov, supper. Katà atów, throughout the city. Trol

Iope follows the vulgar reading κατά στρατόν .. éyphyopše, Epic 2 perf.

imperat. 2 plur. for dypnyópate, from eyelpw . Cf. Butt. 5 114. E ; K. ( 229.

R. uusov, proposal to give up the treasures, and to retain Helen . Cf.

v. 363. - Cinéuevas. See Ns. on 1. 20 ; 2. 10. TUKIVÓv, prudent.

at k ' . See N. on 1, 66.

380-384. év TenéeOoi, in companies ; literally, in complete or perfect

numbers. “ At their posts." Trollope. ήωθεν . vñas. Crusius re

marks that this verse begins the twenty -third day of the Iliad . ήπύτα

khpug, “ the loud -crying herald . ” Crus. The word hnúta, which the Schol.

defines by ήπύτης, is an άπαξ λεγόμενον .

390–394. ' s .... Toléodai, would that he had first perished . ox

onow , he refuses. κέλονται, Sc. διδόναι. T68 ' — ětos, this request.

401, 402.8s = ékelvy os, of which the antecedent limits grwtóv, it is

known even to him who is very simple. ás, that. όλέθρου πείρατ ’.
'.

Sec N. on 6. 143.

408-410. åupi, concerning, in respect to . κατακηέμεν, sc. αυτούς.

ου γάρ τις φειδώ νεκύων - γίγνετ ', for there is no reluctance in respect to

the dead . Tupds .... @ka, to gratify them quickly with the funeral fire.

Crusius renders Methiogéuer ( depending on peida) to appease, on the ground
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that the dead were thought to be angry , if their funeral obsequies were

not performed.

412-420. σκήπτρον, ανέσχεθε (i . e. ανέσχε) πασι θεοίσιν . See N. on

1. 234. άψορρον= πάλιν . έατ ', Epic for ήντο. Δαρδανίνες..

See N. on 2. 819. - SmCouto, i. e . they provided themselves with im

plements and carriages for the purpose here mentioned. αμφότερον

refers to the collection of the dead and fuel to burn them .— vékvás qi

αγέμεν, sc. έτεροι μέν in partitive apposition with τοι δ ' , and responded to

by étepol 8è in the next clause . uel' with its case denotes the object

or purpose of alcorto. Cf. K. 5 294. U. 3.

421-430. mposéBaldev ( sc. åkioiv) = shone upon , is here followed by

the accusative. Cf. Mt. 402. Obs. - SE... . 'Okeavoio. See N. on 3

5. - -oi dè refers to both Trojans and Greeks. In gathering up the dead ,

as well as in collecting fuel from the forest, the two armies would necessa

rily meet together. EKAOTOV of those who were dead . αμαξάων 18is

the local genitive. See N. on 2. 234. These four-wheeled carriages were

used for conveying burthens as well as persons. Cf. 24.782. oud ' ....

uéya's. There was need of haste to accomplish the rites before the truce

expired. Hence no time could be given to the indulgence of grief.

éTépw.dev, thus also on the other side.

433–441. Ruos .... nás, but while it was not yet morning of the day

following the burning of the dead . aùthy, i. e, the funeral pyre. -

ékpitov, not separated, common . Ĉk (=w) medíov, ( raising it) from the

plain . Teixos referred to in v. 338. έν ....κατέπηξαν, αnd free

stakes in it .

444. Anellyto = esavuacov. Eustath. “The gods look down with won

der upon this great work of the Greeks. Poseidon, the Earth-shaker ,

fearing lest the fame of their wall and trench shall exist in the memories

of men, when that which he helped to build for Laomedon is forgotten ,

obtains permission of Zeus to destroy it." Felton .

447–453. 8otis .... éviver, who will hereafter make known his mind or

purpose to the immortals (i . e. implore the aid of the gods in any undertak

ing) , such a work as this having been accomplished without their

advice or assistance. Bothe supplies adr@ Tây åsavdrwy with voor ka)

uîtiv, in the sense of quisnam diis ( i. e . in honorem deorum ) dicet (sen

prædicabit) eorum sapientiam ? For the form of èviver future of evétæ, f.

Butt . Lexil . No. 21 ; Thiersch 0 232. 52 . allte, again . " Ut nos dii

olim pus." Bothe. Reference is had to the wall built by Neptune and

Apollo. τείχος έτειχίσαντο. S. και 181. 2. Step, before. —

8 ' - Toù ô ' . The first refers to the Grecian wall , the second to the one

built by Neptune and Apollo. * toi, truly, indeed . πολίσσαμε

asahoavte, built with labor, toiled to build.

454–463. oxshoas. See N. on 1. 517. @ móti. Cf. 1. 254.

Evvoolyai ', earth -staker. Earthquakes were attributed to Neptune.
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TO ....

de depends on årlos - Tus, some other one of the gods. τούτο - νόημα,

this wntrivance, i . e . the wall . Bothe refers it to the forgetfulness of the

work of Neptune and Apollo ( cf. v. 452 ), which Jupiter ahstained from

uttering, as a word of ill omen: αφαυρότερος= ασθενέστερος.. άγρει..

See N. on 5. 765. - μάν, i. e . μήν. 87 ' - oxwrtal. See N. on 1. 80.

Kataxeval, overwhelm it all in the sea . alltis, again .

#s, so that.

465-471. Súpeto, as Crusius remarks, has the characteristic of the

1 aorist, but the termination of the 2 aorist. Carmichael (Gr. Verbs, p.

84 ) calls it an Epic imperfect ( from dúoopal) with aoristic force. Bovpbveov,

they slew oxen . · Anuvolo . It appears from this that Lemnos produced

wine. πολλαι ships .. - ' Ihoovi. Jason was celebrated as the com

mander of the Argonautic expedition . xwpis, separately . ' Ατρείδης

limits åréuey, which infinitive denotes the purpose of S@kev.

472–482. DiviCovto, procured ( = purchased ) wine. χαλκό . Coined

money is supposed not to have been in use in the time of Homer, traffic

being carried on by means of the things here mentioned. The dative with

verbs of buying and selling, is to be referred to the dative of means or

instrument. άνδραπόδεσσι as if formed from ανδρώπους . Cf. Thiersch

ΚΑΙ 197. 60. Aristarchus would read ανδραπόδοισι from ανδράποδον. This

verse is suspected . opi refers to the Trojans and their allies .

olvov .... xéov, they made libations. ύπνου .... έλoντo, they took the

gift of sleep (i. e. sleep ).

-

ILIAD VIII .

-

14. KPOKórendos, having a saffron - colored robe, is an epithet having

reference to the earliest tints of the morning, and therefore to be distin

guished from podobákTvos, the more ruddy beams which precede the sun

rise. αγορών ποιήσατο. Cf. 1. 499 ; 5. 754. υπό - άκουον (i. e.

υπήκουον) refers to αγορών ποιήσατο in ν . 2 .

7-14 . Shela Seos. See N. on 5. 269. τόγε - εμόν έπος , this my

command. By ay - yohow . See N. on 2. 391 . ελών ρίψω. See

N. on 1. 179. tîae udx', very far down. ÚT6, beneath, under.

18–27 . ei 8 ', šye. See N. on 1. 301. ένα είδετε ( i . e. ειδήτε,

Thiersch 0 168. 11 ). See N. on 1. 363. σειρήν χρυσείην. Many alle

gorical interpretations have been given to this golden chain , by those who

are fond of finding in Homer philosophical or scientific allusions. Some

suppose it to mean one of the great laws of nature, as the attractive force

of the Sun. This was Pope's conjecture. The ancients referred it to the

Sun. It is better to regard it as a poetic conception, forme 1 for the occa

sion, and having ao actual reality. — DESATEOSE, suspend yourselves from
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it. ουκ αν έρύσαιτ ’ - ει - κάμoιτε. See N. on 1. 255 . Pre 81-36

hou . See N. on 3. 55.— mpóopwv, “ in earnest.” Crus. αυτή - γαίο,

together with the earth = earth and all. Cf. K. 283. 2. a . περί βίον

Oùnúutoio, around the summit of Olympus. td - rárta , all these things

The neuter is employed, when to several substantives the idea of things is

to be given. CI. K. V 243. 4. Tepl. See N. on 1. 258.

29. åyaoodu svol, " amazed or terrified at. " Felton .

32-37. 8 = oT1. See N. on 1. 120. κακόν οίτον αναπλήσαντες , fuί

filling their evil destiny. Õwrtai has the force of the future. R: ý 260.

3. c. ei, since. ás .... " wyrai, so that they may not all perish .

τεοιο for σου..

39, 40. Suuĝo apóøpovi , with an angry mind ; literally, a mind (angry)

in earnest. * TLOS, mild , kind .

43–51. Xpuody .... Xpot, he arrayed his body in golden armor ; literally,

he put gold around his body. gévto ( for éneto. S. Ø 132) , he scized.

Sippov. See N. on 2. 234. endav. See N. on 5. 366 . πετέσδην ..

See N. l. c. 18ny is the terminal accusative, and is defined more deti

nitely by rápyapov, a name given to one of its highest peaks. μητέρα

Smpôv, i . e . abounding in wild beasts. ol. See N, on 1 , 104.

&OTTOE. See N. on 5. 368. Kúdež galwy. See N. on 1. 405.

54-57 . από δ' αυτού (sc. του δείπνου ) θωρήσσοντο, αnd after supper

They armed themselves. παυρότεροι than the Greeks .. kal ás, even

thus, i. e . although they were fewer in number than the Greeks. Xpersi

åvaykain denotes the cause of their eagerness to fight . apó, in

behalf of.

60-65. CI. 4. 445–451.

68–77. Ruos .... dupeßeßhkel, but when the sun was passing around

the midst of heaven = when it was noon . Crus. Tamnaeyéos, long -ez

tending. An epithet of death, according to Crusius and others , because

the dead body appears longer than it did when animated with life. Liddell

and Scott define it, laying out at length , as a dead body. Bothe and Felton
translate it, causing long repose. έλκε δε μέσσα λαβών, αnd he dreo up

( i. e. suspended ) the scales, taking them (i. e. the beam ) by the middle.

Péte d ', weighed down, “ according to the ancient conception portending
destruction .” Felton . αίσιμον ήμαρ = αίσα. Crus . ai rév. Asyn

deton epexegeticum . See Ns. on 2. 9 ; 4, 69. • κήρες for κήρ, as there

were only two lots. Cf. v. 70. This together with the employment of the

dual egéo Inv followed by the plural depdev, shows the facility with which

the Greek writers could vary the number of their nouns and verbs.

Heyat” ČKTUTE, thundered loudly. ol.... Séußnoay. The bolts fell

upon the Grecian host, and hence they interpreted it as an ill omen . Tror

lope compares with this passage, 1 Sam . 7, 10 ; 2 Sam . 22, 14.

81-85 . ίππος Στείρετο. Reference is had to the παρήορος, i. e. the

borse not attached to the yoke with the span , but led by their side, in
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srder to be harnessed in , if any thing befel one of the other horses.

Kapoy. See N. on 4. 185. αλγήσας δ' ανέπαλτο, he reared up with the

pain . The participle here denotes cause. See N. on 1. 168 .

87-92. ooo ', whilst. . yépwy, i . e . Nestor. παρηορίας, the reins

by which the maphopos was fastened to the other horses, and by which he

was guided . See N. on v. 81 . år ' iwxuby, through the crowd (of war

riors) ; literally, tumult, pursuit of battle. quepdadéov, terribly, loudly.

94-96 . μετά νώτα βαλών, turning thy back . μεταβάλλω is found in

Homer only in tmesis. - uÝTIS TOL K. T. A. Supply Opa or Bére. See

N. on 1. 26 . év is separated from then by tmesis. oppa is telic.

See N. on 1. 185. - gépovtos, i . e . Nestor.

97-99 . Tolétias, enduring much , laborious. The conduct of Ulysses

in this affair, has brought upon him the charge of cowardice in the tragic

writers, and by Ovid Met. 13, 64 et seq. Cf. 11. 461 et seq. , where he shouts

for help when pressed by the Trojans, but in which place he is greatly

praised by Menelaus. attós trepéáv, although entirely (Tep ) alone.

102–106. véoc - Maxntal, young warriors of the enemy. The epithet

véoc is opposed to the great age of Nestor. ήπεδανός = ασθενής. Schol.

vú tou imparts irony to this passage. The age of Nestor was no ex

cuse for the slow driving of his charioteer. årray'. Cf.5 . 221-223.

108–111. olls .... énbuny, which I recently took from Æneas. Cf. 5.

320 et seq. For the two accusatives, cf. S. 184. 1. There is a tmesis in

απ' –ελόμην. μήστωρε φόβοιο. Cf. 5. 272. θεράποντε of Nestor

and Diomedes. Táde refers to the horses of Diomedes, the preceding

TOÚtw referring to those of Nestor. Eloeta, has here the force of the

subjunctive. Cf. Mt. 5 201. 9.

116–123. Oiyaaberta. See N. on 5. 226. Heyne reads poivukoerta.

Toù s ' ius ueuaỘTos, at him rushing right onward to meet Diomedes and

Nestor. - 8 8 ' , i . e . Diomedes. υπερώησαν (= υπεχώρησαν. Schol. ) ,

started back . TOû ' refers to Eniopeus. aðs , where he was struck .

124-129 . πύκασε == εκάλυψε. Εustath . ηνιόχοιο is the genitive of

cause. - åxvýuevós nep étaipov, although grieving greatly (nep ) for his

companion . où8 ' ăp' čti snu, not long then indeed . - 8v pa. See N.

on 1. 405. - éTéBnce, he caused to descend. See N. on 1. 144.

130-134. κε - έην - ει μη - νόησε. The apodosis as uncertain and

doubtful is here contrasted with the protasis, as a thing certain and de

termined . Cf. K. V 339. 3. a. ohkao jev (would have been penned up)

refers to the Trojans. The assumption is that Hector would have been

slain had not Jupiter interposed . åpnik ', sent forth.
kad (i . e.

Katà ) - ke, cast down .

136-139. KatanThrnu, Epic 3 dual 2 aor. act. of ThOow, were terrified ;

literal's, crouched , shrunk down . Cf. K. 227. A. a . · Néotopa is the

object and hvia is the subject of ovyov, the reins fell from the hands of

Neslo:

-
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139-144 . póBovd' éxe váruxas (Trous, turn the solid -hoofed horses to

flight. και τοι , i . e. ότι τοι . TOÚTŲ refers (SELKTIKW) to Hectar.

ειρύσσαιτο. Heyne writes είρύσαιτο, as if from δύομαι. But cf. Butt.

Lexil. No. 53 . oude páx'ipis quos, not if he were very strong.

147-150. T68 ' refers the grief of Diomedes to the boast which is

supposed to be uttered by Hector. gèp in the next verse is therefore ex .

planatory. Cf. Mt. 615. kpadinu kal Suudy synonyma conjuncta

éubatikws. Bothe. poßeúuevos, being frightened . απειλήσει=κα

χήσεται .. τότε .... χθών. Cf. 4. 182 ; 6. 281 .

154–156. åri', yet, still. The apodosis often takes this conjunction

after ei , when the subjects are opposed, as " Ektup and Twês kal Aaparia

ves in this passage. Cf. Mt. V 613. Nestor here confers upon Diomedes

the highest praise , when he tells him that no one will believe the boast of

Hector. táwy, Epic for Târ = # v , quarum .

157-160. φύγαδ ' ( = φυγήνδε) is a form derived as thoch from φύξ.

αύτις = πάλιν .. Xéovto, poured = cast. TQ s'ét ( = éal Tot

TOIS) , and besides, i. e . in addition to the missiles which were cast at them

retreating

161-166. mép = very much . eSpn , in seat, i . e . in precedence a :

feasts and councils. γυναικός άρ ' αντί τέτυξo, you have become just

(áp ') like a woman . See N. on 2. 235. appe, begone, away with you .

Similar to this is the Attic és kópakas. κακή γλήνη ! cowardly puppet !

ganun literally signifies the pupil of the eye, and hence the contracted image

seen in the pupil. πάρος τοι δαίμονα δώσω (sc. κακόν) =πρότερόν σοι

Savatóy dáow . Crus.

168–171. liptovs Te otpélla., (whether) he should turn his horses. "The

alternative, n mens otpétal, of which the omission indicates the warrior's

extreme agitation, must be supplied .” Trollope. τρίς μεν - τρίς δ ' .

See N. on 5. 436 . år ' 'Idalwy opéwv, from the Idaan mountains = from

Mount Ida, the plural referring to the peaks or summits of the mountain ,

on one of which (viz. Gargarus) Jupiter was seated . Cf. v. 48. vikmy

is in apposition with σήμα..

177–181 . 101. See N. on 2. 38. of ápa. See N, on 1. 405 .

τάδε (δεικτικώς. See N. On 1. 20) τείχεα. Cf. 7. 436 . αβλήχρ '. See

N. on 5. 337 . ovdevóowpa, not deserving thought. τά, i . e . ταύτα .

uynuogóvn ....gevéodw , then let there be a ( " some. ” Crus.) remem

brance of consuming fire = remember and have fire ready that I may bum

the ships. Notice the emphatic repetition of tüp in the next verse.

185, 186. AYJwv, Æthon , was a name given to this steed , on acconnt of

his bright or fiery color. Agamemnon had a horse of the same name

(cf. 23. 295). So Achilles had one named Xanthus (cf. 3. 400 ), and Men

elaus one named Podargus (23. 295) . Nothing can be more natural than

this address of Hector to his steeds, at sight of Diomedes turning his back

to fly, and yet there are not a few critics, who have regarded it as so incoD
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sistent with th . dignity of the epic, that they would reject the verse

altogether. In my apprehension it is one of the most spirited touches

in the whole Iliad , and is just what might be expected from a warrior,

cxcited as was Hector to the highest pitch of enthusiasm by the prog

pect of victory. årrotſvetov is put in the dual, because the horses are

regarded as two pairs. Cf. K. ( 241. 5. R. 9. See also v. 191 , infra .

192, 193. Tîs .... Ikel, the fame of which now reaches to heaven - has

spread through the world. kaybvas, “ rods, passing across the inside of

the shield , and serving for a handle.” Felton.

195–197. darddaeor Júpnka. Diomedes had received this from Glaucus.

Cf. 6. 235. avrovuxí, this very night.

199. Oeloato indignant that Jupiter had forbidden her to assist the

Greeks.

202–207. Aavaw is the genitive of cause . “Έλίκην τε και Αιγάς.

In these two places Neptune had a temple. 8001, as many as, is in

apposition with the subject of Séroquey. aŭtoû .... ' 187, he woulia

then be afflicted ( from his inability to accomplish his plans) sitting alone

there on Ida. aŭtoù éva ', just there .

213-215 . Tŵr g ' refers to the Greeks. - όσον .... έεργεν, ohalever

space from the ships the ditch separated from the wall ; or as some translate,

all the space from the ships to the wall, and from the wall to the ditch . So

Heyne takes the expression to include the whole entrenchment. It seems

however preferable to refer it to the space between the wall and the ditch .

ειλομένων. Cf. 5. 203 .

219–223 . avtoộ TOLTYÚOQYTı, he himself (at the same time) being actively

engaged , or intent upon the same thing. Great praise is here bestowed

upon Agamemnon, that when all were flying in consternation, he was found

by Juno vigilant, and intent on rallying the Greeks. μεγακήτεϊ, υast,

immense. A similar usage is found in the expression which we sometimes

hear in low language, a whale of a thing, i. e . a very large thing. The idea

of greatness in this case may be taken from the etymological signification,

which some give to meyakútns, having a deep hollow . - μεσσάτω of the

camp. yeywvéyev ( infinitive of purpose ) àupotépwo €,.so as to speak aloud

to ( the forces at) either c.xtremity of the ships . Yeywvéuev, 2 perf. of yeyo .

vlokw as present. Cf. Soph. Gr. Verbs, p . 110.

229-234 . Cf. 2. 339. ευχαλαι = αι καυχήσεις. Schol . The explan

ation is contained in the following clause, 6te .... đplotot. es referg

to eúxwraí.. έσθοντες - πίνοντες. The asyndeton gives rapidity and

life to the description . See Ns. on 2. 169 ; 21. 324 ; 22. 414 . & v3'

sthoeol', that you would stund against = were equal to . Cf. Mt. 572. I. 1 :

240-243. επί πάσι , St. βωμοίσι. onudy kal unpl' = fat legs.

avtous refers to the Greeks.

246-251. vevoe, consented . oi. See N. on 1. 104. - ουδ' απολέ.

sgai. See N. on. 3. 59 - TeleLÓTatov in reference to auguries. Some

28*
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omens were more significant and certain than others. In the application

of this omen, Hector is to be understood by the eagle, the Greeks by the

fawn, which being dropped by the altar of Jupiter, showed that they would

receive his protection. oi s ' , i . e . the Greeks. áp ”, sary,

certainly.

254. Tudeldao #dpos, before ( i . e. in advance of) Diomedes.

262–266. &TTELMÉvou. See N. on 1. 149. Teūkpos was step -brother

to Ajax, and was the best of the Grecian archers . His exploits are here

signalized.

270-272. ó pèy relates to the wounded man . The construction of this

subordinate clause in a co -ordinate form , is explained in N. on 1. 165 .

A similar construction is also met with in 1. 180. — avràp o , but ke,

i . e . Teucer. dúokey eis Ayayg' for shelter and protection . Teucer,

being an archer, did not encumber himseli with the shield and heavy

defensive armor of those who fought with the spear. dé, i . e . Ajax

Telamon.

285-291 . Εύκλείης επίβησον . See N. on 2. 234 . πρεσβήίον, gij . far

old men ; hence gift of honor. It is synonymous with yépas. Cf. 1. 118.

- cioavaßaívol, who may ascend. For the optative, cf. Mt. 5 528. 2 .

293–299. kal aŭtóv, even myself, i. e. of my own accord. These words

are to be constructed after oneúdovta . όση.... πάρεστιν, as far as my

power extends. ૯૬ . . autoús, from the time we drove them ( from the

diuch ) towards Ilium . It is singular that Bothe should refer this to the

time , when the Trojans were shut up within the walls of the city and the

seige commenced. τούτον is employed δεικτικώς. - κύνα . Τeucer

bestows this epithet on Hector, being vexed that he had aimed so often at

him in vain .

302–308 . • 8 ' . See N. on öye, 2. 664. A series of actions referring

to the same subject, is frequently in Homer carried on by 8 8é. Cf. Jelfºs

Kühn. 655. Obs. 2. Déjas is the accusative synecdochical.

uhaw, a poppy. This simile is one of exquisite beauty. Virgil has imitat

ed it in the death of Euryalus (Æn. 9. 434) . - ht' èvè KÝTW , sc. eo71

from the preceding sentence néon Bánev. Cf. Mt. 5 556. Obs. 1 .

320-328. autos 8 ' refers to Hector. xepuáðlov. See N. on 5. 302

aŭ - avepúovta, while drawing it ( i . e . the string ) back . αποέργει,,

separates. Kulplov. See N. on 4. 185 . τη δ ' επί, upon this term

( ápa ) place , is a varied repetition of tap' Wuov. of refers to Hector and

depends upon meuawta , as he was rushing against him . ρηξε δε οι

veuphy, and it ( i . e . the stone) broke the string of the bow .

337–342. oi .... Axaious, and they drove back the Greeks straight from

the deep trench . oféveï Bleuealvwv “ viribus ferociens.” Trollope. -

ως δ ' ότε. This fine comparison lies in the words κατόπισθε and τον οπίσω:

As the dog hangs upon the haunches of a wild boar or ljon , so

Hector hung upon the rear of the Greeks, and slew the hindmost. As in

TOV.
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the flight of the Greeks, the bravest who had previously fought in thu van,

would be in the hindmost rank, the objection, that Homer makes Hector

content himself with attacking the feeblest of his foes in the rear, is

groundless.

343-349. σκόλοπας . Cf. 7. 441. Broar Deúroutes = fled across .

-- τε κεκλόμενοι και ευχετόωντο. As these sentences are rendered co

ordinate by the connectives, regularity of construction would have required

a verb instead of the participle in the former clause. In prose we also find

a participle in one sentence, and a verb in another. Cf. Thucyd. IV. 100.

v 1. __ Topyoûs õppar ' éxwv, having the eyes of a Gorgon , i. e. a fierce
and terrific look .

353–355. KEKAồnobues', Epic fut. of show , perf. kérnda, to be anxious.

ÚSTÁTIÓv trep, although in the last extremity. δε = γάρ. δή,

already.

357-365 . kal aínu, and certainly. ούτος - ολέσειεν . The protasis

commences with åand mathp (v. 360 ). See N. on 5. 23. - oúuós, i . e . •

εμός .. àletpós, unjust. και οι= ότι οι. vióv, i . e. Hercules.

Kaalepke, used to weep . apos oupavóv, i . e . looking towards heaven .

Štalethcovoay denotes purpose . See N. on 1. 13 .

366–368. ráde refers to Jupiter's opposition to the wishes of Minerva.

õde' for delv. Fuadprao, the gate-keeper. προϊπεμψεν refers

to Eurystheus. άξοντα. See N. on επαλεξήσουσαν, ν. 365. - κύνα ,

i e . Cerberus. - ' Atõao is the possessive genitive.

370-372. Cf. 1. 500 et seq.

373-380 . έσται μάν, sc. χρόνος . Ör' .... etny is spoken ironically .

- õpp ' óv, whilst. või depends on mantel, will rejoice over us. —

#popaveloa is constructed with midéw , cf. K. | 310. 4. c. κορέει, fut .

for κορέσω. Κ . και 223. 3 . πεσών refers to τίς..

381-383. Cf. 5. 719-721.

381-396 . Cf. 5. 733-752.

398. Xpvobarepov, golden -winged. This is said to be the only line in

Homer, which is opposed to Voss's assertion , that none of Homer's gods

are winged.

399-408 . πάλιν τρέπε , sc . αυτάς. où - Kaná, not well ( for them) , is

a litotes for deivov or kakâs. opwïv is the dat. incommodi. αυτάς

is opposed to in tovS. απαλθήσεσθον is used passively.. μάρι τησι ,,

8C . αυτάς . éviklâv, poet. for dykdây. Crus.

409-412. åealónos, swift as the tempest ; literally, storm -footed, contract

ed from åendorous. Cf. R. ( 215. 5. κατ ' 'Ιδαίων ορέων. See N. on V.

170. apúrpoiy túanoi, in primo aditu porta. Heyne. αντομένη,,

BC , ταϊς θεαϊς.

423. These words are referred by some to Minerva, but it is better

with Heyne to consider them as addressed to Juno. The apodosis is to be

supplied here as in 1. 341 , (it will be at your peril) if you shall dare, etc.



660 NOTES .

Ernesti supplies the sense thus : at tu profecto ferocissima et audacissima

( sis) si revera vis, etc.

427-431. oủKéT ' .... dw , I will no longer permit ( = advise ).

keivos refers to Jupiter. tà & opovéwv = taking his own counsel.

Towol .... Olkafétw , let him decide between the Trojans and the Greeks.

437. Tetinuéval prop, being sorrowful in mind. For the construction ,

cf. S. 5 182.

440-446. 'Evvoolyalos. See N. on 7. 455. Que Dwuoio , on pedestals.

dira, linen, is the accus . plur. Cf. K. ( 214. R. 2. αυτός - Ζεύς ,

Jupiter himself. Tø — ropol. See N. on 1. 104. οίαι Διός αμφίς ,

alone apart from Jupiter. ó éyvw the mind of the goddesses.— hour

dvi ppeol is the local dative , serving to define more particularly the verb

έγνω..

448–456 . Shr. See N. on 2. 276. This speech of Jupiter is excel

ingly sarcastic and provoking. Távtws - oủk, in no respect. — olar

đantoi, such is my strength and invincible hands. με τρέψειαν το

flight, or perhaps in the sense of defeat my purpose. uépuepa, sad, per

nicious ; literally, keeping the mind in suspense . πληγέντε is in the

masculine , although referring to female divinities. This disagreement in

gender is frequent, not only in the poets, but also in prose writers. Cf.

Mt. \ 436. 1 ; K. ( 241. R. 10. b . Cv ' .... dotiv. Cf. 5. 360 .

457-461. Cf. 4. 20-25.

463–468 . Cf. vs. 32-37.

470. “ Jupiter now discloses, in part, the divine decrees in relation

to the destruction of Troy. He hints at the death of Patroclus, which is

to call Achilles from his fleet to take part again in the war, for the pur

pose of avenging his slain friend." Felton . noüs is the genitive of

time .

474-483. mply opdal (see N. on 1.98 )-Anneluva, before the son of Peleus

be roused . ás , thus. Tà velata neipal', the extreme boundaries, is the

terminal accusative. innai to stir up a rebellion against Jupiter.

αυγης depends on τέρποντ'.. “Υπερίονος 'Ηελίοιο. Ιn Homer, Hyperion

= Helius. The Schol. however, makes it a contraction of " Theplovíæv =

' Trepovlons, as Hyperion in the Theog. of Hesiod is made the father of

Helius. Some with much reason derive it from ' Tèp iúv, that goes over us,

and explain it accordingly.- &ael .... čaro, since nothing is more shame

less than thou. σέo is put for σου.

487. åékovoiv, unwilling that day should close, since they would be

checked thereby in their victorious career .

490, 491. Totają , i. e . the Scamander. εν καθαρά (sc. τοπο ) , τη

an open place, i . e . a place free from dead bodies , as appears from the fole

lowing clause, 631.... x @ pos, where the ground appeared among the dead ,

le, where the ground was so clear of dead bodies as to be seen .

498. νύν is to be constructed with απονοστήσεων,.
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506-510 . A zeugma operates in olvov oivicende, vitóy q ' . - μέσω

ηούς= μέχρι της ημέρας. Schol. dià vúkta = by the assistance of the

night.

612–514 . åxx' 6s. Heyne supplies puratóueda, cavebimus. τις :

many a one.. Béros is put for wound . otkor, i. e . in Greece.

mads ètiSpáokwv, while leaping into their ships.

517. αγγελλόντων is put for άγγελλέτωσαν ..

519-531. négao Sai, place or dispose themselves for the purpose of keep

ing guard. λόχος of Greeks .. - ος μέν νυν υγιής, sc . εστίν. •τον

s ' corresponds to ôs uév. én vurti, in the night. συν τεύχεσινis

constructed by Clarke and Heyne with εγείρομεν όξυν ' Αρηα . It is more

natural, however, to construct it with AwpnxSirtes. Cf. vs. 376, 388 ;

5. 737.

532-540. cloonar = I will know , i . e. I will find out by experiment.

ο Τυδείδης. Cf. 1. 11 . τείχος. Cf. 7. 436. ήν αρετήν διαείσεται ,

shall prove his valor. In 13. 277, duaeldetat has the passive sense .

εταίροι , Sc. κείσονται . nealov åvibytos, the sun rising = at sunrise .

aðplov. The repetition of this word accords well with the boastful tone of

the speech . ει γαρ .... αθάνατος - ως νυν ημέρη ήδε , pould that I

were thus immortal (= would that I could be as certain of immortality ),

as now this ( i . e . the coming) day will bring, etc. Cf. K. V 342. R. 2

553. ét .... yepúpn. Cf. 4. 371.

555. W g'T ' èy oupavo k . T... “This comparison is inferior to

none in Homer. It is the I. ost beautiful night-piece that can be found in

poetry. He presents you with a prospect of the heavens, the seas, and the

earth ; the stars shine , the air is serene , the world is enlightened, and the

moon mounted in glory. ” Pope . A parallel is found by Trollope in Scott's

Minstrel, III. 29.

560. τόσσα refers to the fires ..

562. xixi ép '. Zenodotus reads uupí óp ', but this hardly accords

with what is said in 2. 122.

ILIAD IX.

2-8. quça, poet. for purn. Some suppose that Flight is here personi .

fied ; others take it in its usual sense , and translate Jeotegin, great. Batt.

( Lexil. No. 66.0 5) refers it to a supernatural flight occasioned by the

gods. According to Aristarchus púca differs from poßos , in that it has the

implied idea of cowardice. In Jahrb. Jahn und Klotz, p . 286 , púca is

translated terror, panic. Cf Smith's Crus. Lex . πένθεϊ - βεβολήατο,

dolore oppressi ant. às 8 ' .... Zépupos. In the principal winds

bomer includes the intermediate ones . Hence in this place Zephyrus
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unites with Boreas in blowing from Thrace, and in another place is said to

unite with Notus. Cf. Nitzsch ad Odys. 2. 419. Boreas, as a mythical per

sonage , was supposed to have his dwelling place in Thrace. — plvetar

Exevay. This exchange of the dual for the plural is quite frequent. Cf. K.

241. R. 8. έδαΐζετο, sc. πένθεϊ .

11-14. κλήδην, by name . S. 134. 5. άνδρα έκαστον refers to the

chiefs who usually met in council. • μηδέ βοάν in order that the Trojans

might not hear them. MEMárvdoos, black, dark, as is the appearance of

a deep fountain .

17–28. This speech is repeated from 2. 110–141, the verses 119–138

being omitted . It is probable that Agamemnon was now giving in earnest

this advice to return home, although many critics suppose that, as before,

he was merely sounding the disposition of the army.

34-36 . πρώτος= πρότερον . Reference is had by Iiomedes to the

reproach of Agamemnon in 4. 370 et seq. διάνδιχα refers to σκήπτρα

and αλκήν.. Mbylotov, i. e . the best gift.

42-49. Crte vécodat, so as to return . In no other place in the Homeric

writings, is cote found with the infinitive, except in Odys. 17. 21 .

πάρ ( i . e. πάρεστι ) τοι οδός , the way is open to you . - ει δε και αυτοί, sc .

Sé ovoi puyeî elicited from the preceding context. The tone or gesture

of the speaker probably indicated this to the hearers. - φευγόντων, ie .

φευγέτωσαν.. vâï o ', and we two. τέκμωρ. Cf. 7. 30. cu မုံ

= with favorable auspices.

63-69 . αφρήτωρ .... όκρυόεντος, i . e . he who foments civil broils is fit

for none of the relations of society. For the triplicity of epithets in v . 63,

see N. on 5. 194. The genitive modéuou is to be referred to S. ( 193.

λεξάσθων for λεξάσθωσαν .. Tàpa . . . . któs, along the dug ditch , without

the rampart, i. e . between the ditch and the wall. Cf. v. 87 infra .

ápxe, begin , lead the way. The reason is given in the next clause .

73–78. únogetin, means of entertaining guests, abundance of provisions.

βουλήν is the cognate accusative of βουλεύση. See N. on 1. 162 .

χρεώ, sc. κάνει after which 'Αχαιούς is put as the terminal accusative.

εσθλής and πυκινής agree with βουλής understood .. τάδε depends

on γηθήσειεν..

91-93 . óvelas ' , food , a repast. In 24 , 367 it is employed in the sense

of valuable things, which approaches nearer its literal signification, useful

things, from óvéw , óvinu .. úpalvelv uſtiv. See N. on 3. 212.

97–102. év .... šptouai, in you shall I end, and from you shall I begis

(a hysteron proteron ) , i . e . my whole address shall be to you . In Aga

memnon's readiness to listen to the advice of Nestor to reconcilo Achilles,

lay the only means of safety. oéo . . . . čpxn, for it will depend on you

( cf. Odys. 6. 197) what (counsel) shall prevail.

106-112. εξέτι του ότε ( i . e . έτι εκ του ότε) = εξ ου δή , from the time

when . Cf. Odys. 2. 245. Aloyer ' Bpionida koúpny. Bothe and Tral
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Iope after Heyne read Διογενεύς Βρισηίδα κούρης, put . for Διογενεύς Βρι

onos koúpny. See N. on 2. 54. – 0 ....čigav, although the immortals

honored him ; or the very same whom the immortals honored . See N. on 2. 286 .

&s , how that.

116-127 . dyti, worth, equivalent to . C1. K. 6 187. 1. (2) d. ανήρ,,

i , e . Achilles . Quîv .... óvouhvw , in the presence of you all I will enu

merate the excellent gifts. πηγούς .... άροντο. See N. On 5. 194 .

Tortly = speed. άροντο, 2 aor. 3 plur. of άρνυμαι. και τόσσα γένοιτο

-sora .... Intol, with whom were as many prizes as these solid -hoofed ( see

N. on 5. 236) horses have brought to me. Toora Jyévoito should properly be

placed after ουδέ .... χρυσοίo , the hyperbaton resulting from the mental

excitement of the speaker. àésia , belonging to the antecedent, is here

put by attraction with the relative clause. This is done to promote viva

city and emphasis.

131 , 132. Tór ', then ( when the quarrel took place between Achilles and

Agamemnon ) = formerly . -fu koúpny. The substantive, when inserted

in the relative clause , does not require to be placed immediately after the

relative . Cf. Butt . 5 143. 12. ul. See N, on 1. 233.

135–146. el 8è uŮte responds to ads pièv in v. 131 . ούταρ αρούρης ,,

the most fertile of lands ; literally, the udder of soil. Compare the Scripture

expression , “ land flowing with milk and honey. " Tnaúzetos. See N.

on 3. 175. Táw is the partitive genitive. φίλην to Agamemnon..

åváedvov, i . e. for whom the bridegroom presents no gifts to the pa

rents. In 13. 366, it means without dowry on the part of the parents.

151–160. Bajóteluov, having rich meadows; literally, deep meadows,

referring either to the depth of the soil, or to the tall grass growing there

-értùs årós, and therefore well situated for commerce .
Πύλου..

See N. on 1. 247. ol ke .... tiuhoovoiv, who will honor him with gifts

like a god. ke implies a condition to be mentally supplied , if he shall come

to them . οι υπό σκήπτρο (sc . όντες) = υπ' αυτού αρχόμενοι. Stadel

TEéovor is the contracted future. Cf. S. 5 109. N. 1 . De

ulotas refers to tribute regulated by law, and is therefore opposed to Owti

vyoi, voluntary gifts, in the preceding verse . μεταλλήξαντι χόλοιο

contains the protasis, if he will cease from his anger. όσσον , by as much

because .

164-171. OUKÉT óvoorá , not to be despised = desirable, distinguished .
Cf. Butt. Lexil. No. 1. 7 . διδοίς slows. Crus. ol ke = lra ke .

Mt. 1 528. 3 . ei o ' , aye. See N. on 1. 302. επιόψομαι, (Epic futuro

of doopậr ), I will choose, is to be distinguished from érótouat, which never

has the sense to select, choose . πιθέσθων may be made in the plural

( contracted for aidéo )wav),or in the dual referring to Ajax and Ulysses,

is Pbrenix was simply the guide or conductor of the embassy. φέρτε

bè xepoiy úowp. bring water for our hands. This was a religious ceremony ,

observed previous to entering upon an important undertaking Eů02

on.

mann .
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unoai refers primarily to refraining from any ill-omened expression, and

hence to keeping silence during a religious observance.

180. δενδίλλων ές έκαστον, turning his eyes upon each . ' Odvorni od

udalota, and most especially upon Ulysses, upon whose wisdom and elo

quence the success of the embassy mainly depended .

187–194 . Surybv, the cross-bar by which the extremities of the lyre were

joined together, and in which the pegs were inserted. - OTO, was sil

ting , pluperf. as imperf. of 'EN . Cf. Soph . Gr. Verbs, p . 153. οπότε

Angelev åeldwv. See N. on 3.55, 216. τώ δε βάτην refers to Ajax and

Ulysses . See N. on v. 166 . θάασσεν for ελάσσεν, sedebat.

196 , 197. SELKVÚLevos = de & cobuevos. Eustath . Cf. Butt. Ø 114. A.

η .... χρεώ, sc. κάνεται υμάς.

202 , 203. radiota for radiotn, 2 pers. sing. Pres . imperative active.

$wpótepov ( sc. olvov ), containing less water, stronger ; literally, more

undiluted with water.

209-212. Tŷ, for him, i . e . Achilles. aŭtdp .... ekan, but when the

fire had burned down . και φλόξ εμαράνθη is epexegetical of the pre

ceding clause.

219–224. Tolxou toûn êtéporo, against the other wall, is the genitive of

place. Cf. K. 5271. 1. νεύσ ’ Αίας Φοίνικι to open the business of the

embassy. Ulysses, however, anticipates him , contrary probably to the

original arrangement of the order in which they were to speak , being im

pelled by a desire to commence an affair of such moment, with a caution

and delicacy which the aged Phænix might not observe . - δείδεκτο,',

pledged , 3 sing. pluperf. (as aorist. S. 5 133. A) of Belkyuu .

225-625. The speeches which now follow are models of their kind,

and highly characteristic of the speakers. Ulysses with his accustomed

art and eloquence depicts the distressed condition of the Greeks, against

whom Hector, inspired by Jove and aided by his lightnings, rages terribly,

and whom he waits with impatience for the morning to utterly destroy - he

refers to the parting command of Peleus to his son , to abstain from conten

tion , and then enumerates the gifts promised by Agamemnon, and entreats

him to pity the Greeks , who will honor him as a god , if he will cease from

his anger. He then closes with another appeal to his personal pride , by re

ferring to the threats of Hector. The reply of Achilles is modest but stern

and inexorable. Phænix then with the garrulity of age makes a long and

rambling speech, interspersed with pathetic expostulations and containing

several stories , and ends by urging the hero to return to the Greeks and

protect their ships. But Achilles remains inflexible . Ajax , indignant at

the haughty and unyielding temper of Achilles , advises their immediate

return to the army, and closes his short address by urging once more upon

Achilles, his reception of the friendly gifts and reconciliation with Aga

memnon. In reply Achilles courteously but firmly adheres to his deter

mination to abstain from battle, until Hector shall attempt to fire the shipa



ILIAD IX . 665

ουδέ τι ....

your heart.

of the Myrmidons, when his victorious course will be checked. Such is a

brief outline of these speeches, which form one of the most interesting

portions of the Iliad .

225-231. érideveis, sc. douév. Cf. Butt. V 129. N. 7. πάρα, i . e .

πάρεστι.. δαίνυσθ', i . e . εις το δαίνυσθαι . Crus. μέμηλεν , sc .

ημίν.. ży doộ, in doubt. Eustath . supplies douév, but Crusius prefers

εστί.. νηάς εϋσσέλμους depends on σανσέμεν .. The hyperbaton is well

suited to the excitement of the speaker.

234-239 . ουδ' έτι .. TEDécoSal, they purpose ( literally, affirm , say)

no longer to hold back , but to fall upon the black ships. –“Εκτωρ δε μέγα

K. 7.A. Nothing could be more adapted to arouse Achilles, than this

reference to the prowess of Hector, and his exultation in view of "he de

struction of the Greeks. deoùs adverse to his success.

241 , 242. gap introduces the reason why Hector prayed for the speedy

approach of morning. arupos is the genitive of material.

248-251. ερύεσθαι = σώζειν . Cf. 5. 344 . aŭtý Tou, to yourself.

... ευρείν. The order is : ουδέ τι μηχος έστι ευρείν άκος δεχθέν

TOS KakoŮ (when the evil is done ). opá (eu, reflect. Cf. N. on 1. 84 .

262. ei dé, sc . Boúnel. See N. on 1. 302.

300–304. Knpódi uârlov, very much in your heart = from the bottom of

άλλους in opposition to ' Ατρείδης. Sedy Ks. See N.

on 3. 2 . νυν .. édors. For this allusion to Hector, see N. on v . 237 .

Tel . . . . 2301. Cf. K. V 338. 1 .

311-318 . " ....daros, so that you may not sitting by me complain

( = urge me with your complaints) one after another.” τρύζητε proper

ly signifies to moan as a turtle dove ( Tpuyáv ). 85 - city. For the sub

junctive, see N. on 1. 139. έμεγ’ is the object of πεισέμεν . - yon

Toleuicou, there is an equal reward to him who remains (at the ships)

and to him who fights much ; literally, if anyone fights much .

320-326 . κάτθαν ” (Epic aor. of καταθνήσκω) .... έοργώς , the man who

is inactive and he who does much , die alike. ouse .. περίκειται, που

have I any advantage; literally, nor does any thing lie around me, i. e . over

and above what others have. ήματα .... πολεμίζων, I spent Bloody

days in fighting. The participle here denotes manner. S. V 225. 3.

335–343. Toiou pèy ¢umeda keitai, to them they remain undisturbed ,

i . e . the other chiefs have undisturbed possession of their gifts. ....

'Atpeidai, pray, do the sons of Atreus alone of men love their wives ? Cf. K.

344. 5. a . -- την αυτού , his own spouse κήδεται, Sc. την αυτής

DoupiktnThv Tep łowoav, although she was obtained in war ( = a cap

tive). See N. on 1. 131 .

346–348. & M ' ....opacéodw . Trollope thinks there is an allusion to

what was said by Agamemnon in 1. 175. o per imparts irony to this

passage. The allusions to the defences of the Greeks ( cf. 7. 436-441 ) are

very sarcastic and cutting.
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351-356. åax ' oid'ás, not even thus with all his ramparts and des

fences. ogévos "EKTOpos , the might of Hector = the mighty Hector . Sed

N. on 2. 658 . 8cov, as far as. — és Exaiás te rúnar is put, saya

Stadelmann, by a kind of attraction for ånd ExacWY TUAéw . The idea is,

that Hector came forth from the Scæanegate only as far as the beech - tree

(anyóv. See N. on 5. 693 ) . olov is taken by Crusius , adverbially . :

8 ' is to be constructed with leal.

361. &y =in the ships. ερεσσέμεναι depends on μεμαώτας..

370-379. dupañóv, openly, publicly. The reason is given in the next

clause. áxis dé oi ( sc. Čotw ), let it be sufficient for him , enough for him ,

that he has ill -treated me once and escaped with impunity. - άλλα έκης

Aos éppétw , and let him go unhindered (by me) to ruin . Bonnycastle (Class.

Mus. Vol. VII. p. 385 ) gives this turn to the passage, enough for him ; id

him perish in contempt like a fool, for the all -wise Jupiter will deprive him

of his senses. There must be some alteration in the text to obtain this

meaning. - tlw .... aton, “ I value him equally with a hair, i. e. none at

all.” Smith's Crus . Lex. deráris . . . . Tóga, ten and even twenty times

as much

381-384. OńBas. This reference to the greatness and opulence of

Thebes is very valuable, as almost all traces of its magnificence had passed

away, before the age of authentic history began. This city is called in

Scripture No or No-Ammon, and its wealth and population are referred to

in Jer . 46 , 25 ; Ezek. 30, 14 , etc. Cf. Trollope's Note on this passage.

8ópois év, within mansions. &kat bumulol, one hundred gates.

εκάστην, sc. πύλην.. EOIXVEūOI , go forth.

401-411. où .... dvrátrov, for not to me (i . e. in my estimation ) an

equivalent for life. Some may prefer to render čuol as the subjective geni.

tive . See N. on 1. 104. For the genitive after evtáčlov, cf. K. 5 275. 3 ;

S. J 200. N. 2. The subject of this clause is 'Ixloy , the following clause ,

ουδ ' όσα.... έκτησθαι, being climacteric. τοπρίν ....' Αχαιών. Much

of the wealth of Troy had been exhausted by the long seige . Ilusoi.

This shows that the temple of Apollo had become very rich, even so early

as the time of Homer. Its subsequent wealth and magnificence are referred

to by many of the Greek writers. ανδρός .... λεϊστή , but the life of

man is not to be plundered that it should return again , i. e. the breath , when

once it has left the body, cannot be restored by plunder. This sense is

demanded by the antithesis with the two preceding verses. Anitt ) is a

verbal from antcouar. S. 5 142. p. 217 . • μήτηρ.. τέλοσδε, my mother

says that doulle fates lead me to the end of death . Cf. 1. 351, 416. Bothe

after Bentley would read ydp q ' fué, on the ground that the pronoun is

emphatic, the intimation being that only one destiny belongs to a common

man.

418-422 . δήετε=ευρήσετε. Εustath. Tékuwp. See N. on 7. 80 .

μάλα belongs to υπερέσχε in the sense of in carnest .. · xsipa of
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protection. — od góp, for this, i . e . the duty of making a report.

gepoytw == ambassadors .

425-429. évolun, efficient, effective. Supply doti. εμεί απομηνίσαν

TOs, while I continue to be angry ; while my anger continues. See N. on 1 .

88. åváykn, by compulsion = against his will. -8 ' = however.

434-443. Metà opeoi - Béareal, you resolve ; literally, cast in your mind .

Trûp with which the Trojans were threatening the Grecian ships .

arsı, here at Troy. VÝmov, young, a boy. “ Eustathius says that ac

cording to some of the ancients, Achilles was only twelve years of age,

when he went to Troy." Pope. Táde refers forward to the qualities

of a hero spoken of in the next verse. The infinitives here denote the

purpose of # poénke, answering to the Latin supine.

446. yîpas årotvoas, having stripped off my old age. The imagery is

either borrowed from serpents that cast their skins ( cf. Smith's Crus. Lex .),

or from the scraping off the rougher and outer rind or skin , in order to

make smooth . Thus in order to make Phoenix young, his rough and

wrinkled skin would have to be, as it were, scraped off for that purpose .

Cl. Butt. Lexil . No. 26. 6 2.

451-457. MODÉOKETO yoúvwy. For the construction of the genitive , sec

N. on 1. 407. otvyepás, hateful. 'Εριννύς for 'Εριννύας. “ The

Erinnycs ,' says Crusius (Lex. sub voce), “ are the symbol of a guilty con

science , which follows every act of impiety, and especially of the curse

which rests upon any wretch who violates the most sacred duties of hu

manity, such , for example, as relate to parents, kindred , and suppliants. "

Cf. Müller Eumen. 186 ; Keightley's Mythol. pp. 47, 196 ; Smith's Dict.

Gr. and Rom. Mythol . vol . ii . p. 91. — oloiv, his , i . e . Amyntor's . The

purport of this curso was that Phenix should be childless.

xJóvios, i . e. Pluto.

485. kal .... 'AXIMEū, and I have rendered you , O Achilles equal to the

gods, thus great ( as you now are ). εκ θυμού φιλέων, loving you from

my soul . The reason is given in επεί ουκ εθέλεσκες κ . τ. λ .

501-513. at ...."KloùGAL, “ who take care to walk behind Ale." Crus.

Some render, who following after Ate are full of care, reference being had

to their anxiety to repair the mischief she has done. φθάνει ....

àv pátous, and she goes before them over the whole earth, doing injury to men .

Or if with Köppen, Spitzner, and Bothe, we erase the comma after alay, it

may be rendered, she anticipates them ( i . e . Actal) in reaching every land

(by præg. constr. of éní. See N. on 1. 55) , and doing injury to men . There

is no essential difference in the two interpretations. πόρε .... τιμή ,,

and do you grant also that honor may follow (= be present with) the daugh

ters of Jove (by listening to the prayers of the embassy ). 47 ' .

doslúv, which bends the mind of other good people, i . e . for the sake of which

when wrongol they suffer themselves to be appeased .

539-541. xdoúrny. The etymology of this word is obscure, and hence

Ζεύς κατα
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it has received the various interpretations, well-fed solitary, foaming, fierce,

castrated , etc. The sense which makes it = ảop.oths, raging, foaming, ap

pears on the whole to be preferable. Kaká róar épôEOKEY Sær . The

Greeks sometimes seem to reverse the rule, that the main action should be

expressed by the finite verb, and the subordinate circumstance by the

participle. Cf. Butt. ) 144. 5. πολλά .... μακρά, for many tall trees did

he ulterly ( literally, torn up from their foundation ) prostrate upon the

ground.

555–565. TOL 8 untpl K. 7... The legend of the fire -brand , upon the

preservation of which the life of Meleager depended, but which was

burned by his mother, was framed at a later date. - Thy dè refers to

Cleopatra. - ' Alkvóvny, Alcyone. The legend is that the wife of Ceys,

hearing of the shipwreck of her husband, threw herself into the sea , and

was changed by Jupiter into a kingfisher (årkvár ), whence she was called

Alcyone . Heyne and Spitzner read in this place àAkvóvny, and suppose

the comparison to lie between the tender wailings of the kingfisher, a thing

frequently mentioned by the poets, and those of Marpesa separated from

her husband. TỶ .... négow , he (Meleager) sat beside her nursing his

bitter rage.

612-615 . un .... axeówr, disturb not my soul with weeping and lamer

tation . καλόν belongs to κήδειν the subject of the sentence ..

624-642. The character of Ajax is well preserved in this short speech

of his. Plain and straightforward in all his words and actions, he scorns to

stoop to entreaties, but respectfully and earnestly requests Achilles, to lay

aside his wrath and come to the assistance of the Greeks.

639, 640. & Thoi, in addition to them , i. e . the seven maidens.

ÚTwpópio .... Aavawv, for we ( sent) from the army ( literally, multitude ) of

the Greeks are under thy roof, i. e. are thy guests, and have therefore some

claim upon thy magnanimity.

645. pol natà Juuóv, according to my mind = agreeable to me. For the

dative, see N. on 1. 104.

655. kal uiuawra, however furious. The participial clause forms an

antithesis to the verb in the principal clause. Cf. 13. 787 ; 16. 627 .

661-663 . λίνoιο ....άωτον, and the delicate map of linen . λεπτών

&wtov is put tropically for very fine, beautiful, since the fineness of woollen

fabrics is tested by their naps. Cf. Butt. Lexil. No. 33. I 4. — uuxe is

the local dative .

699-709 . < / lws, otherwise, i . e . without those gifts and entreaties.

STTÓTE .... õpon, whenever his mind impels him or a god excites him , but

not before. kal d ' autós , and do you yourself. This speech of Diomedes

is short, to the point, and in fine keeping with his brave and chiralyos

character.
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ILIAD X

1-4. doi as opposed to Agamemnon . TT LVP. X101 , the whole night,

is an adjective taken adverbially. S. 5 158. 3. 'Ατρείδην - έχε.

Cf, 2. 2 .

5-10. ás 8 ' 87 ' ăv. Cf. 2. 147. ådéopatov. See N. on 3. 4 .

nè . . , . TTEVKedavoio, or somewhere the vast mouth of bitter war (= a great

war ). Some refer this to an impending battle, when Jove gives signs of

anger, others to the desolations of war. @s Tukiv ', thus frequently, i. e.

Agamemnon's sighs were as frequent as the flashes of lightning before a

tempest. åveotevéX'S ', groaned heavily. Some read åveotováx.se.

14-19 . αυλών .... ανθρώπων . The Trojans were passing the night in

joyous anticipation of the victory which awaited them the next day. The

contrast between their noisy and illuminated camp and the silence and

darkness which reigned in the Grecian host, reduced Agamemnon almost to

despair, and caused him to repair to the tent of Nestor in order to avail

himself of his wisdom and experience. T ' - 1001, whenever he saw .

See N. on 2. 794 . πολλάς .... χαίτας, he drew many hairs from his

head by the roots. Ait depends on éAKETO as the dat. commodi. Some

supply and translate, accusing Jupiter. The Schol. supplies åtodupóuevos.

εί τινα . Supply σκοπεϊν οι πειράσθαι . See N. on 1. 66 . οι σύν,,

i . e . súy oi.

26–28. unti nášolev, sc. DedoLÓTi. See Ns. on 1. 26 ; 5. 487. This

expression is euphemistic, being put, as Crus. remarks, for rent kakd irá

Sovev. - TOUAjy éq'úyphy, upon or over the wide sea ( literally, water. See

N. on 14. 308) . Oppalvortes, purposing, meditating.

39-41. un .... épyov, lest no one will undertake this work. See N. on 1.

28.
uára .... čo tal, he will be a very bold man who undertakes to re

connoitre the enemy.

43–50. Xpeà (sc. gyſyvetai) .... oé, there is need to me and thee of coun

sel = 1 and thou have need of counsel. In this elliptical use of xpéw , it is

followed by the accusative of person , like xph. Cf. K. 0 279. R. 4.

éppúoetal ( see N. on 5. 344 ) is explained by Matthiæ (0 527. Obs. 3) , as the

future used for the subjunctive. untlouosai, has devised, planned.

Opposed to this is ějpete in the next verse . aðTws, thus, i . e. in the

performance of these great deeds.

57–59. Kelvo ....Tudolato, for to him they will most especially listen .

See N. on 2. 160 . επετράπομεν, Sc. σημαίνειν φυλάκεσσι from ν. 58.

61-65 . πως γάρ : οι .
See N. on 1. 123. - uusv = by thy order .

als . ( i , e . with the guard . Cf. vs. 125, 126) méve:v (see N. on 1. 20 ).

Supply from the preceding line ή κελεύεις ως. - μήπως αβροτάξομεν

( Epic for åBpotátwuer ) årinoir, lest we some how miss one another.
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67-71 . εγρήγορθαι corresponds to έγρήγορθε, on which word , Bee

N. on 7. 371 . - trampódevék yevens, from his father's family . The rea

Son is given in πάντας κυδαίνων .. αλλά .... πονεώμεθα, but it is our

selves also labor in personally summoning the chiefs . éri.... lei ( i. e.

éplet yelvouévolon ), upon us when born (= at our birth ), i. e. such is our

destiny.

88–99 . gruoeai is put for the imperative gvw3.. Cf. Mt. 498. c. 8 ;

K. 5 255. 4. å lúktual, I am greatly troubled, a reduplicated perf.

pass. used as a present with intensive force. Cf. Carmichael Gr. Verbs, p.

19. kpadin . . . . #k \púokel, my heart leaps forth from my breast, ise.

beats with violence through my anxiety. - μή .... κοιμήσωνται, άείλει

echausted by toil and ( oppressed ) by drowsiness they slumber. For u in an

indirect question , cf. K. V 344. d.

105. vûv is here an adverb of time , although its usual force is that of

a weak illative .

110–118 . Alavra taxúv, i . e . Ajax Oileus. και τούσδε, those too

refers forward to Alavra (i . e. Ajax Telamon ) and ' loopevna . φίλων

Trep éóvta. See N. on 1. 131. κατά πάντας άριστηας depends in con

struction upon λισσόμενος.. ουκέτ ' ανεκτός, no longer endurable.

123-127 . ποτιδέγμενος for προσδέγμενος, and this for προσδεχόμενος ,

waiting, expecting. - opuýv, impulse, movement. εμέο πρότερος, δε .

fore me, i . e . at an earlier hour than I arose . ίνα .... ηγερέεσθαι, οι

there ( Iva = evraudu ) I ordered them to assemble .

147. Boulds Bou evenv. Cognate accusative . S. 181. 2.

uáxeodai, whether to fly or fight. Crusius constructs this in the sense of

περί του φεύγειν ή μάχεσθαι .

152-158. έγχεα.... exñaato (sc . eis Thy yî), and their spears were

stuck upright in the ground on their points. The cavpwrûp was a pointed

cap of bronze inclosing the bottom of the spear, and by means of which

being forced into the ground, the weapon stood upright. This was com

monly done when the warriors were taking their rest. Cf. Virg. Æn. 12 .

130 ; 1 Sam . 26. 7 . λάξ ποδι κινήσας (sc . αυτόν) , moving him with εεε

necl of his foot.

160, 161. én? Opwouộ nedioso, upon the heights of the plain. This is

spoken of the elevated portion of the Trojan plain , lying between the high

bank of the Scamander ( cf. N. on 5, 36) and the camp. είαται, Epie

for ήνται.. άγχι νεών. S. 3 195. 1 .

161-167. Oxéticos, porverful, hardy, is here employed of the untiring

activity of Nestor, and is therefore to be taken in a good sense. — dah

xavos , unsubduabledy fatigue, want of rest, etc.

173–175. vûv ydp sń , for now indeed . éal .... akuîis, it stands

upon the edge of a razor, i. e . is extremely doubtful. The expression

passed into a proverb, to denote that one was in the extreme crisis of his

fate . A -hé, whether - or . Quaéos vióv, i. e. Meges.
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183-185.ws - Evowhoovtal. In compurisons the indicative is em

ployed , when the comparison is considered as an actual fact, otherwise the

aorist subjunctive is used, the mode -vowel being often shortened , so as to

retain the appearance of the future. Cf. K. 343. R. 1 . - από τέ σφισιν

ύπνος όλωλεν= οίς ύπνος απόλωλεν. See N. on 6. 147 .

187-189. is , thus. Kakhv, evil, dreadful, on account of their imi

nent dunger. étd-ióvtwy, advancing to attack the Grecian camp.

205-212. Suues Toruńevti, of daring mind. el τινά που. For the

ellipsis, see N. on 1. 66. ασσα .... σφίσιν 1s in epexegetical apposition

with φήμιν.. &Tónpotev , at a distance withoui approaching nearer.

oi - kéos. See N. on 1. 104. Úhrougárov. under heaven, i. e . through

out the world .

222-224 . et TIS — TOITO - Otal. For the future in the apodosis, cf.

Mt. 5 524. 3 . oùv .... yónocv, when two go in company, the one per

ceives before the other. oùy is taken adverbially. Ôú ' epxouévw is put in

the nominative by attraction with 8, which follows in partitive apposition

Seo N. on 3. 211. Many construct it as a nominative absolute.

229-231. Notice the emphatic repetition of 53€2e .

240. Agamemnon feared that Menelaus might be selected as the com

panion of Diomedes in this perilous undertaking. de is not therefore to

be rendered for, but has its adversative signification. Diomedes was

directed to respect no rank or station in the choice he was about to make,

but in giving this advice Agamemnon shuddered for his brother.

246. τούτου γ ' εσπoμένοιo , if he accompany me. For the participial

protasis, cf. K. V 312. 4. d. - -kal .... aidouévoio, even from flaming fire,

is a proverbial expression = from the greatest danger.

252, 253. čompa dé on mpoſéBnke, and the stars have now advanced=

are now sitting. παρωχηκεν.... μοιράων, and the greater portion of the

night, even two parts, has passed by ; literally, and the night, more than two

parts, has passed by. τριτάτη.... λέλειπται . It would seem from this,

that in Homer's time the night waadivided into three watches.

255,258. Opaovuhons was the son of Nestor. Cf. 9. 81 . άφαλον ,,

without a cone. The helmet or head-piece (kataltuš) here spoken of, was

worn on hunting excursions, or when , as in this adventure of Diomedes

and Ulysses, the darkness rendered the crest and other ornaments useless.

262–265 . Pivoll is the genitive of material. εντοσθεν, υithin the

belmet. Úós, gen . of us. Crusius says that Homer uses Os and ads

according to the necessities of the metre. Cf. Thiersch jj 158. 12 ; 197

69. ēvsa kal & vda, here and there on both sides. μέσση .... άρήρει!

and felt was fitted ( to it) in the midst = and inside it roas lined with felt

It was thus made easy to the head of the wearer.

270. Çopîvas, to be worn , denotes the purpose .

274-276 . épwôióv, a heron . This bird , according to the Schol., was
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especially an omen to those who wished to execute some stratagem .

κλάγξαντος άκουσαν , they heard its screaming .

278. ste - raplotada .. The second person is employed, because the

relative refers to a vocative. There is, however, an exception to this in 17.

248, where the verb is put in the third person .

282. 8 ....Meanoel, which will distress (literally, be a care to the

Trojans.

284. KÉKAUSI vûv kal cueio, hear now me also .

291-294 . &s responds to às in v. 285. houy. See N. on 6. 94.

åouhrnu, untamed , i. e. one who had drawn neither plough nor wagon, as

the epexegetical clause hv .... århp explains it. χρυσόν κέρασιν περι

xevas, putting ( literally, pouring ) gold about the horns. The victims were

adorned for sacrifice, by gilding or putting gold plates upon the horns. Cf.

Odys. 3. 426 .

299. ουδέ μεν ουδέ = άλλ ' ου μήν ουδέ. Crusius. Cf. 2. 703 .

303-309. ris. ... TERÉGELEV, who will promise to accomplish ( literally , will

accomplish promising. Cf. K. ) 344. 2. R. 8) this deed for me ? Tóde refers

forward to the deed spoken of in v. 308. άριστοι in speed . - δστις

κε τλαίη= δώσω τινι δς τλαίη (Crus.) . Cf. N. on 1. 162 . ώς τοπάρος

hep, as formerly.

316. What'a contrast between Dolon and the Grecian chiefs, who were

at this time starting on a similar errand .

324. ουχ άλιος σκόπος, ηοη υαηus speculator . Cf. 4. 46 . oủs ' and

86&ns, not otherwise than you expect ; literally, not away from ecpectation .

Cf. Mt. 5 573.

328. ó - adbe, i . e . Hector. oi refers to Dolon .

338 , 339. κάλλιφ, i . e. κατέλιπε. år ' ogóv, along the way to the

Grecian camp.

344. Tapetenjeîv tedioso , to pass along the plain. For the gen . of place ,

see N. on 2. 785 .

349–353. špa in šp'era is taken by Kühner (Jelf's edit. 0 788. 1 ) in

the sense of so soon , there being contained in it the notion of immediate con

nection with the preceding event ( see N. on 1. 405), and hence the idea of

quickness. 8000v .... ubywy, as far as the space of mules extends, i. e .

as far as mules could run a furrow , while Ulysses and Diomedes were lying

in wait for Dolon. This would be some distance, as is evident from the fol

lowing context. Voss follows the explanation of Aristarchus, who supposes

two teams, and that the comparison is founded on the distance, which a

span of mules in ploughing would gain upon a yoke of oxen. But this dis

tance would be too short to answer the demands of the context, and the

explanation is too forced to admit of its being received as the true one .

ελκόμεναι limits προφερέστεραι . veloio is the genitive of place. See

N. on 2. 785 .
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355. čarto gdp K. T. A. This shows that he was already beginning to

gield to fear, and to repent of his rash undertaking.

362-369. Meunnús, 2 perf. part. of unkdomai as present. @s re

sponds to as in v. 360 . διώκετον for έδιωκέτην. Cf. Κ. και 220. 9.

προσέφη, sc . αυτόν .

374. 8 8 ' refers to Dolon . The sight of the ponderous weapon which

had passed over his shoulders, paralyzed his limbs with fear . άραβος

... ogóvtwv, and his teeth chattered ; literally, there was a chattering of

teeth in his mouth .

387. .... Katatedrátwy, was it to plunder some one of the deaa

bodies ? i . e . did you come from private motives ? This sense is required

by the antithesis which follows.

394. Sony vúkta, swift night, i. e . night swiftly passing away. To men

needing repose this seems truly the case. Some refer it to the rapidity

with which might comes on . This idea is implied in the common expres

sion, night has overtaken or surprised one. Butt. ( Lexil. No. 67. V 10) trans

lates it quick and fearful night, with the idea of swiftness there being the

implied notion of unfriendliness. ús Totápos rep . See N. on v. 309.

σφίσιν stands for υμίν . S. και 161. N. 3 .

422. Oply raides, i . e . the children of the allies . Their absence from

their wives and children is given as a reason why they slept free from care.

425. εύδουσ ' , sc. oι επίκουροι.

429–437. Aéeyes. The Leleges dwelt about Pedasus and Lyrnessus,

opposite Lesbos. After the fall of Troy they emigrated to Caria . ei

yep dh *. T. A. It is worthy of notice that Dolon in his terror proceeds

of his own accord , without waiting to be questioned , to communicate intel

ligence to his captors. SeleLL .... guoiol, equal in speed to the winds.

Cf. K. ( 306. R. 8 ; S. V 222. 3.

447. 8h. Kühner (Jelf's edit. 5721. c) says that this particle attaches

to its signification, the collateral notion of excluding every thing else, ex

actly this and nothing clse . uou may be referred to the dat, commodi.

See N. on 1. 39 .

450. eloša is put for els, 2 pers . sing. of elul. Cf. Butt. Ir. Verbs,

P. 86 .

454-457. yevelow is the genitive of the part taken hold of. See N. on

1. 197. Seyyouévou, while he was speaking.

462. Toisderol, Epic for toisde . Cf. K. V 217. 4. b.

477. ούτος - ούτοι are employed δεικτικώς . See N. on 1. 20.

481. μελήσουσιν δ' εμοι ίπποι, αnd the horses shall be my care. In prosa

ué el takes only a neut. pron . in the nominative. Cf. K. ( 274. R. 2.

486. évopoton. See N. on v. 183.

504–511. ye. In the second of two sentences having the same

subject giè is added to the pronoun to mark distinctly the identity of the

subject : whether he, I say. Cf. K. Ø 303. R. 2. η .... αείρας, or bear

29
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it away raising it up (on his shoulders ). This shows that the chariet of

the Homeric heroes was quite light. uit . ... étons, lest thru go rias

put to flight. nepoßhuevos, i. e . eis ourny tpancis. Crus.— uń ZoÚ TIS

-ános, sc . delow . See N. on 1. 26.

513 , 514. litwy, the horses, not the chariot for that was left behind

Cf. v. 504 . étuBhoeto refers grammatically to Diomedes, yet Ulysses

also mounted one of the horses. Cf. v. 541.

540. ούπω .... έπος, the whole speech was not yet spoken . αυτοί, ie

Ulysses and Diomedes.

547. aivôs .... heriolo, they are greatly like the rays of the sun , i. e . of

dazzling brightness.

571-577. Opp ' .... 'Aghun, until they could get them in readiness as a

sacred gift to Minerva, i . e . until they could suspend them in some temple

of Minerva . ågapivsous, bathing-tubs, in which the artificial warm

bath was taken, the bather sitting in it, while water, warmed in a large

cauldron or tripod, was poured over him. The warm bath was taken after

violent bodily exertion or fatigue, in order to refresh the body and relas

the over tension of the muscles. Cf. Smith's Dict. Gr. and Rom. Antiq.

återbauévw nit ' è alw , having anointed themselves with rich ei

( literally , olive oil ). ådeſpely means to rub, to smear, and acquires the

meaning to anoint by aid of aita ( to smear with fat), so that Aaio is not

superfluous.” Thiersch 0 198. 2. díra is a shortened form of the dative

for alcaï. Cf. K. / 68. 9.

p. 133.

ILIAD XI .

1. Tuwvoîo, Tithonus, the son of Laomedon and husband of Aurora,

who bore to him Memnon and Æmatheon.

11. 'Axaliowy .... ékéotw, and infused great strength into the breast of

each one of the Greeks. See Ns. on 1. 24 ; 237.

17–23. Tepl with the dative here follows a verb of motion, because tbe

idea of rest predominates = he put his beautiful greaves around his legs, there

firmly to remain . Cf. K. V 300. 3. a. See N. on 1. 55 . oύνεκα=5τε .

Cr. Odys. 5. 216 .

36-39 . τη δ ' επί, 1. e. επί τη. Γοργώ. Cf. 5. 741 . έστεφάνens

Sec N. on 5. 740. AÉAIKTO, was twisted , entwined . The pluperfect hos

hele the aoristic force.

50-53. @ Di mpó, literally, forward from the mornir g, i . e . the whole

morning. Apd is never put after its case, except after the Epic genitive is

-1. : φθάν (Epic for έφθασαν) .... κοσμηθέντες, τεry (μέγα ) φεεεε

were they marshalled at the trench with the drivers. Heyne, Bothe, and Tree

lope read ues', and refer pávw to place and not to time. ολίγον με
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rxlašov, were but little behind. Katà .... aid épos, and sent wewn from

above shippers of blood ; literally, dew drops moistened with (i . e. whose mois.

ture was composed of ) blood . These drops are referred to certain but

terflies, which , after emerging from the chrysalis state, emit a bloody fluid

which appears often upon leaves and plants. Cf. Smith's Crus. Lex.

62-64. olos .... đothp, and as a destructive star appears from the clouds.

Felton refers this to Sirius, which , being the symbol of Hector, is deadly oi

threatening to the Greeks. as responds to olos.

69. Tà ....Tíntel, and the frequent handfulls fall = handfull after

handfull falls.

86-89. In these beautiful lines the poet refers to mid-day. άδος ,,

weariness ; literally, satiety, disgust. Butt. (Lexil. No. 6. 5 1) says that this

Homeric word is a complete άπαξ ειρημένον.

95–98 . idus meuawta , as he was rushing straight forward. δόρυ •

oxée, retard his spear. See N. on 1. 104. εγκέφαλος - πεπάλακτο , το

brain was defiled (with blood ). So Crusius. Voss renders it mingled with

blood .

115. ápady .... arnúpa, deprives them of their tender life .

125. OÚK .... Mevenda , would not permit him (i . e. Paris) to restor .

Helen to the yellow -haired Menelaus, i . e . he opposed those whose who ad

vised that she should be restored to her husband . There were evidently

two factions in Troy, one siding with Paris, and the other opposed to his

unjust detention of Helen.

142. Toù natpós, of your father. For the article employed as a pos

sessive pronoun, cf. K. 247. 2.

147–150. Mov .. .. duinov, and he hurled it (i. e. the head ) as a mor

tar to roll through the crowd. Some refer this to the body, from which the

head and arms had been lopped off. φεύγοντας ανάγκη, fying from

necessity.

170-181 . Σκαία, . φυγόν . Cf. 3. 145 . κάμ is put for κατά. Cf.

S. 5 13. 11 . Tŷ , sc . Bot. in = uía. Cf. S. V 80. 1 . oi 8 ' refers

to the Trojans. εν νυκτος αμολγω has usually been translated in the

milking - time of the night (i. e. in the evening or morning twilight), but

Butt. (Lexil. No. 16.0 7 ) maintains with much philological acuteness, that

its signification in this place is in the depth or dead of night. περί προ

= around and before. Cf. K. | 300. R. 1 . υπό.... τείχος contains

a hendiadys.

187–191. odp' ty, as long as. roop' in v. 189 responds to this .

étel k ' ( = éthr ), but whenever. Cf. 2. 475. εις ίππους άλεται, all

step into his car. oi, i . e. Hector. KTEÍVELY (the Achæans)

denotes result.

197. eüp' vidy Tipicuoio. For the asyndeton see N. on 2. 169. This

often takes place when the predicate is put first. Cf. Butt. 151. 3.

201. τείν , Epic for σοί.
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212. πάλλων denotes the manner in which Hector ranged through the

army, and otpúvwv in the next verse , the purpose for which he did it. We

often find participles thus standing in different relations to the same yerb,

brevity and vivacity being thereby promoted.

214. oi ó ' ....'Axarwv, and they turned and faced the Greeks.

îptúvon ôè uáxn, and the battle was renewed .

225-227. Mons — uétpov, measure of puberty = full bloom of life.

autoù, there, at his house. sídov .... Hv. Iphidamus therefore married

the sister of his mother. KAEOS, rumor of the expedition of the

Greeks.

233-243. rapal....šyxos, and his spear was turned along past him

( i . e. Iphidamus ) . Xeipds of Iphidamus who had not thrown his spear,

but used it as a pike. χάλκεον ύπνον . The epithet braccη denotes a

sleep, which is deep and heavy from which one cannot be aroused . Here

it refers to the sleep of death. ής ούτι χάριν έδε, whose favors he had

not known, i . e . had scarcely begun to enjoy. Köppen renders rápis,

Thanks, gratitude, in reference to the following romà ' oWK €. Clarke

refers the expression to progeny, issue.

256–261. å veuotPepés, wind -nourished, is an epithet of a spear, the

handle of which has been taken from a tree exposed to the wind . τοιο

depends on képn and refers to Coon.

266-270. oppa .... WTELAîs, while the warm blood still gushed from the

vound . Cf. Odys. 17. 270 . - Tatoato, ceased to flow . οξείαι ....

Atpeíðao, then sharp pains penetrated the strength of the son of Atreus ( = the

powerful son of Atreus ). This line contains the apodosis. μογοστόκοι,,

pain -exciting. Crus. Others interpret it, assisting women in labor.

xovoav, having at their disposal .

290. lv ' .... ápnose, in order that you may acquire more distinguished

glory. For the subjunctive mood in the final substantive sentence, cf. K.

3 330. 2. εύχος is repeated εμφατικώς.

296 , 297. Néya ppovéw, thinking great things, i . e . having great hope

of success and renown . Únepaéi loos åéxiy, like to a storm blowing

from above, i. e. a whirlwind or hurricane.

306. Baðein Aaldini TÚTTW , striking them (i. e . the clouds) with the

full blast. The comparison lies in πολλών κύμα, and πυκνά καρήαθ '

(i . e . kaphata ).

310. čvda ke norgds ény: The protasis is found in v. 312 .

313, 314. Tí .... åarns, what has happened lo us that we forget ( liter

ally, suffering what have we forgotten ) our impetuous force ? l Tald differs

from ti uafúv, in that it implies contingency, while the latter implies

design. Censure is implied in both expressions. Cf. K. 344. 2. R. 5.

319. Bódetai. See N. on 1. 112. The vulgar reading is Néel, which

followed by in the sense of malle, Butt. ( Lexil. No. 35. ) pronounces

to be contrary to the universal analogy of Homer.
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329-331. See Ns. on 2. 831-834.

347. Tode ſua refers to Hector and his followers. The pronoun is

ased SEIKTIKWS. See N, on 1. 20.

359. "EkTwp đUTYUTO, Hector breathed = recovered himself. Cf. Odys.

6. 458.

362–367. .... Kakór, truly destruction came near to you , i . e. you

barely escaped death. -av = dé. - δν referring to τους άλλους has 8

collective signification. Cf. K. | 332. R. 1. b .

373–376. ó pèr refers to Diomedes, and 8 dè in v. 375 to Paris.

dalov, in vain, i . e. without doing execution.

385. képą åyaaé, thou that shinest with thy bow = bow -displayer.

404-409. Tí nádw, what will become of me ? Some render it, what shall

I do ? – Méya kakóv, sc. doti. Voss gives it the sense of an exclamation ,

O shame ! So Crusius renders it, a great evil ! αλλά.... θυμός, but

why did (= does ) my soul ponder these things, i. e. why do I hesitate , when

only cowardsretreat from battle (όττι .... πολέμοιο). τον .... άλλου ,

there is great need that he should stand firm whether he be (himself )

attacked or attacks another. The preceding Os refers to rdv 8è for its ante

cedent.

421. επάλμενος is put for επαλόμενος..

428. TQ .... klev, and Socus advanced to bring him (Charops) aid .

430. Todúaive , full of wise speech ; utterer of speeches full of meaning, or

cunningly imagined ( cf. Butt. Lexil . No. 11. 52). There is no need with

the ancient interpreters of taking this in an ironical sense, as praise may be

put in the mouth of an enemy.

442. ήτοι.... μάχεσθαι , thou hast hindered me from fghting against

the Trojans. Cf. K. | 312. 17 .

447. τώ δε μεταστρεφθέντι depends on πήξεν, and μεταφρένω is the

local dative .

451-453. PM .... Kixhuevov, the end of death ( = death ) hasovertaken

you before (you could escape ), or has first overtaken thee, perhaps reference

being had to the remark of Socus in v. 441. Odávely with a participle may

be rendered as an adverb . - oore .... Trep, shall not (où in v. 452) close

the eyes for you although dead . To close the eyes and mouth of the dead,

was the duty of the nearest relatives. Cf. Odys. 11. 424 ; Virg. Æn. 9.

486 .

458–462. alua .... àvécouto, and his blood gushed forth as he pulled it .

( i . e . the spear) out. oi may be referred to the dative employed for the

subjective genitive (see N. on 1. 104), or it may be constructed as the da

tive after ανέσσυτο.. 8ooy..... pwrós, literally, as much as ( i e. as

loud a shout as) the head of a hero could take in ( i . e. endure) .

469. gàp Guelsdv, for it is better than not to do it. The comparison

in Greek is often made in reference to some thought mentally to be

Pupplied.
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476. adv .... peurwe, him ( i . e . the hunter ) indeed flying it escapes in

its feet ( speed ).

485, 486. prúdev to Ulysses. Galvõis otros, one in one direction,

another in anulher = in different directions.

493-498 . Óracóuevos Aids õußpw , passed on ( = swollen so as to roll

rapidly ) by the rain of Jupiter, i . e . by a violent rain . The idea is enlarged

hy subjoining the name of the deity in the genitive or dative . Cf. Acts. 7,

21 , with my note . - TEÚDET ', learned that the Trojans were routed by

Ajax.

514. intpds .... dawv, for a physician is worth many others. Cf. N.

on 9. 401 .

521. Tpwas op.vouévovs where Ajax was fighting. Cf. v. 526 .

524–527. doxatıị hodéuolo dvonxéos, in the border of horrid -sounding
batlle . eủpù .... cákos. Heknew Ajax by the size of his shield , and

not because it was borne upon his shoulders.

532–536. Tanyas åtortes, feeling the blow ; literally, hearing the last,

i. e. the crack of the whip. aluatı is the dative of the instrument.

vépdev, from beneath, i . e . on the under side. - άντυγες. The verb

is to be supplied from πεπάλακτο .. Tepi dlopov, around the seat, i. e.

around the bottom of the car . & s.... Bailov, which the drops from

the horses' hoofs besprinkled . al ti år ' encouTpw , and these ( i . e. the

drops) which (were thrown off ) from the tire of the wheels. A more vivid

picture of the carnage of battle could scarcely be drawn.

542. It is greatly to the praise of Ajax, that Hector, although raging

in battle as here described , avoided an encounter with him.

548. This comparison shows with what difficulty Ajax was driven

back , and the simile commencing at v. 558, the reluctance with which he

retreated .

556. TETIMuévos, vexed . Cf. Butt. Ir. Verbs, p . 240 . ήτορ is the

accusative synecdochical.

566-568. &Mote mèr — STÈ Dé, sometimesand somctimes. Te is not to

be confounded with ote, of which it may have been originally an equiva

lent , but is an adverb usually placed as here in a double sentence.

φεύγειν, i . e . είς τό φεύγειν. Cf. 9. 322.

571-574 . από χειρών depends on όρμενα πρόσσω, hurled forward..

άλλα μέν - πολλά δε are in partitive apposition with δούρα. ÈRavpeix is

ased here of an inanimate object, and is therefore to be taken metaphori

cally. λιλαιόμενα χροδς άσαι , although eager to satiate themselves with his

flesh .

592–594 . oi dè .... čornoar, and by him (i . e. Eurypylus) they stood

close together in order to protect him . σάκε' ώμοισι κλίναντες, inclining

their shields upon their shoulders, i . e. elevating their shields so that the

upper rim rested upon their shoulders. They did this to form a line of
defence. åvrlos. Ajax was retreating from the Trojans, when he met



ILIAN XI .
679

the Greeks who were protecting the wounded Eurypylus, and turned with

them again to the battle .

604. Kakoû .... åpxń, and it was the commencement of ill to him . Pa

troclus from this time acts a conspicuous part, until he is slain by Hector,

after which Achilles comes forth to avenge his death . The mission of Pa

troclus, to see what Grecian chief is wounded, is therefore one of the great

hinges of the poem .

611 , 612. έρειο To fuolo, inquire, what chief is this which he has

brought wounded from battle. ÖVTIVA ....Todéuoio is the second accus

ative after έρειο..

621. Tol . . . . XItbvwv, they dried the sweat of their tunics, i. e. they

dried their tunics wetted with the sweat of their bodies. This they did by

exposing their garments to the breeze.

635. Jów .... foar, “ there were two feet under it .” Crus. Cf. 18.

375. Voss with the ancient expositors refers it to the double bottoms of

the mixer, while Köppen understands it of the double cavities placed one

over another. Cf. Liddell and Scott sub voce . The passage has always

been deemed obscure.

639. oivự llpauveiw , Pramnian wine, so called either from Pramne on

the island of Icaria , or from napajévely used of liquors which keep their

strength and flavor. - κνή , Epic for έκνη from κνάω.

644. Súpnow is the local dative.

654. Táxa ....altıbqto, he would quickly (i. e. he is prone to ) find

fauit even with the blameless.

663-670 . TOÛTOV ' arroy refers to Machaon . - επισχερώ, one after

another. EYB's Báorui commences another of the characteristic

speeches of Nestor.

672-676 . upl Bondagin, about the plundering of cattle. As robbery

in ancient times consisted mainly in driving away cattle, Bonaaoin became

a general term for robbery or plundering. δύσι ’ ελαυνόμενος, driving

off cattle by way of reprisal = making reprisals. εν πρώτοισιν is to be

constructed with Bant '. Trepitpeo av, fled terrified in every direction ;

literally, were terrified round about.

684. oύνεκα . KIÓVTi, because much booty had fallen to me, a youth

going to war.

691. TWY #pot épwv &Téw, in former years. Genitive of time . Cf. Mt.

377. 2. The article is here used in the sense which it had in later times

Cf. K. V 247. 2 .

706-708. auoi te dotv, around the city = all through the city. For

this use of audí, cf. Mt. 583. c. oi dè refers to the Epeans.

αυτοί is opposed to ίπποι ..

726–732. čvôloi, at noon , is used as an adverb . See N. on xoiços, 1 .

424.4 - év TeléErol , in divisions. έκαστος is in partitive apposition
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with the subject of κατεκοιμήθημεν .. dupl sods notauoio, on both side

of the river. Some erroneously take åupe in the sense of near by.

741. τόσα-όσα, as many as . Pápuaka, medicinal plants. Som

refer it to magic drugs or charms.

748-752. dúo .... olsas, and about each (chariot) two heroes bit the

ground, i . e . fell slain.
kai vú kev — àadmaša, and now I should have

slain . See N. on 2. 155. καλύψας ήέρι πολλή, by covering them cith a

thick cloud .

762, 763 . âs čov (Epic for ) , thus ( = such ) was I. είποτ ' ...

åvopáowy. See N. on 3. 180. olos, alone, inasmuch as the people will

all have been slain ,

776. opwi, i . e . Achilles and Patroclus.

788 , 789. pá Jau is put for the imperative. εις αγαθόν περ , for Ris

good. In rebus honestis quidem .” Ernesti.

791. at ke TinTui, perhaps he will be persuaded .

809. åvteßóanoer. Carmichael (Gr. Verbs, p. 33) says that årt186A #

gey is more in accordance with Homeric usage, which , as artiBoAéw is a

fixed compound, when it does not dispense with the augment altogether,

gives it in this and similar cases to the preposition. But cf. S. 5 132. A.

831-834. τά σε ..... Dedidáxdal, which they say thou wert taught by

Achilles. ίητροί μέν-τον μεν-ο δ ' . See N. on 2. 353 .

841. årl ' où8 ' üs, but not thus, although going at the command of

Nestor on urgent business.

ILIAD XII .

3-9. oud' dip ' .... Aavaôv, nor was the ditch of the Greeks to keep then

( i . e the Trojans) any longer. Some construct Aavañv as the genitive of

separation, and translate, keep them off from the Greeks any longer.

ύφρα depends on ήλασαν, and ουδέ .... εκατόμβας is a parenthesis.

Dew .... TÉTUKTO, and it was built against the will of the gods.

19-26 . år ' 'Idalwy opéwy. See N. on 8. 170. Bodypia, " skields

formed of the wild -ox hide.” Crus . The Schol , on this passage omits

the idea of wildness . DE .... ouvezés, and Jupiter caused it to rain in

cessantly. oppa ke is only Epic, K. ( 330.

36-40. κανάχιζε .... βαλλόμεν', and the stricken timbers of the towers
resounded . TOPÓJer, as before. See N. on 9. 541.

51-60. udra dè xpeuéticov, they neighed much through desire to cross

the ditch .
T' .... lpectabtes, standing upon the extreme brink.

iad is to be taken adverbially in the sense of away from , or its case may
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be easily supplied from the preceding context. ούτ ' .... σχεδόν, not

indeed was it near to leap over , i. e . the other side of the ditch was not so

near, that the horses could reach it. So Crusius. Others render the pas

sage, nor indeed was it easy to come close to and leap across . This harmon

izes better with kpnuvol .... kupotépwder, which contains the reason .

Poraday is a shortened form of the 1 aorist. Cf. K. | 224. 11 . πεζοί

Teléovow , but the foot were thinking ( = were in doubt) whether they

could accomplish it. 871 TÓTe, then indeed .

76-79 . ερυκόντων is put for ερυκέτωσαν . ei on. See N. on 1. 61 .

86 , 87. διαστάντες . Schol. των ίππων ή εαυτών . Trévtaxa, in five

divisions.

93-95 . Tây g'ÉT épwr, the others = the second division . τρίτος

commander. -Ασιος - ' Ασιος Υρτακίδης. See N. οι 2. 838. 839.

104-107. uetá g ' autóv, after himself, i. e. Sarpedon. δ ' = γάρ.

dià távtwy, throughout, among all. ουδέ τ ' έφαντο σχήσεσθ', nor

did they think that the Greeks could stand against them . The ellipsis is quite

natural and easily supplied.

114-124 . ίπποισιν .... αγαλλόμενος, being proud of horses and chariots .

floato, 1 aor. mid . of elul. ius opovéw . See N. on 13. 135.

Spitzner after the Schol. constructs isùs with éxe (he drove his steeds

straight forward ), and interprets opovéw , with design, of set purpose. Some

render opovéwv, with high spirits.

137-144. oi 8 ' refers to the Trojans. isus — KLÓV, advanced

straight forward . atas, their shields ; literally, their dry bulls ( i. e.

hides) . oi ' , i . e. the Lapitbæ . elws (i. e . éws ) is put for téws,

in the mean while. επειδή - ατάρ , ολen - them .

153 , 154. KAJÚTEPSE, i . e . upon the wall. οι δ ' άρα, sc . λαοί .

167-174. σφήκες . aiódou, wasps moving rapidly in the middle . Re

ference is probably had to the rapid movement of the wings, which

appears as if in the middle of the insect. Some, however, render aiboi,

streaked, having rings. of Suuós, his mind (see N. on 1. 104.). oi refers

to Jupiter.

177 , 178. Deotidaès Tüp, a raging fire.
λάϊνον is connected by

Heyne and Voss with tûp, fire of stones. But Bothe and others construct

it more properly with teixos. Such a hyperbaton is by no means unusual.

192. attooxedinu, close at hand, i. e . with the sword .

195–199. oop' oi, while these . Tópp ' oi, those . οι δ ' έτι μερμή

p :Cov, they still hesitated . The reason is given in the following verses .

204–209. kbye, bit ; literally, struck . αυτός .... ανέμοιο , αd he

screaming flew away with ( = swift as) the blasts of the wind. Cf. 16. 149.

aiórov, twisting, wrilhing. Tépas, prodigy. Cf. 2. 309. Polyda

mus explains it in v. 222 et seq.

222. oủ8'.... doidiv , nor did succeed in bringing it to give to its

young.

29 *
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verse .

233-239. ånd otovons. See N. on 7. 359. προς 'Hώ τ ' Hέλιόν τι

lowards the dawn and the sun , i . e . towards the east, in opposition to fópor,

the west, in the next verse . Reference is had in this verse to propitious

auguries.

243–246 . els .... hátpns, the one best augury is to fight for our country.

A truly noble and patriotic sentiment. σοι .... απολέσθαι , you on the

contrary (8é. See N. on 1. 137) have no cause to fear that you shall perish,

See N. on 1. 515. doti or viyveral is to be supplied.

271. ós ' .... Xepeiótepos, you who are best, middling, and worst , in

cludes all classes of the troops.

280-289. Tipuvokóuevos tà & kîda, pas ducing ( i . e . sending ) his bolts.

Perhaps kîna here refers to the snows which Jupiter is said to pour down .

-köna .... epóketai, but thewave approaching melts ( literally, restrains)

them , i . e . the wave , as it rolls up the beach, melts the snow and causes it

to disappear, while all the other places are covered by it ( åra .... Kati

περθ') . - to de .... opápel, and along the whole wall arose a tumult .

295-297 . καλήν , χαλκείην, εξήλατον . See N. on 5. 194 . έντοσθεν

... Kúkdov, and fastened the numerous hides underneath with long golden

vires around the orb .

337–340. årx ' .... yeywveî , but he shouting could not be heard ; liter

ally, it was not to him shouting to be heard . The reason is given in the next

émáxaro, were closed , Epic pluperf. of ééx « . K. V 230.

KUT ' aúrás, beside them , i. e . the gates.

356. Kelo ', i . e. where Menelaus was fighting. μίνυνθά περ , έλough

ever so lillle a time.

366-369 . σφώϊ , i . e. υμείς. - Keid ' where Menestheus was defending

his tower against the Lycians. επήν εν τοις έπαμύνω, ohen I salt

have well succored them .

372–375 . Navdiwy “vir cetera ignotus.” Bothe. Eůte, i . e. with

out receiving any check or hindrance . επειγομένοισι δ ' ίκoντo is a

parenthesis. ερεμνή λαίλαπι ίσοι , like to a black shirlwind.

380-393. 8. ... Útéptatos, one which within the wall by the battlement

lay large upon the top. It was probably a sort of binding stone. olot

... cio '. See N. on 5. 303. - • 8 ' .... dolnús, and he just like a

diver, i . e . plunging with his head downwards . The Lycian chiefs had

succeeded in ascending the tower, and hence Epicles , when struck , fell in

the manner here mentioned. naūge is used causatively. Ata

nadár. The construction of Aavsdvely is here reversed , the participial

form being used to give it less prominence, by making it an accessory

to the action of the verb . Cf. K. V 310. 4. R. 4. See N. on 9. 540 .

raatkov &aubvtos denotes the cause of the grief which seized Sarpedon.

Suws 8 ' , but yet. λήθετο χάρμης . S. και 192. 1 .

400-406. duapthoars '. Some grammarians contend that this verb

uever governs the accusative (cf. Jahrb . Jahn , und Klotz, p. 275 ) , and that
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here the following interpunction should be a comma. In that case toy g

Would be governed by βεβλήκει.. iço, with an arrow , is the dative of

the missile. irágos, from the parapet, is the genitive of separation .

Mt. () 354. 8 ' .

428, 429. οτέω = έκαστος και, of which the antecedent and πολλοί are

in partitive apposition with model in v. 427. The subject of yourwielt

Τηay be supplied from oτέφ.

445 , 446. ός ρα - πρόσθε, i. e. ός ρα εστήκει πρόσθε πυλάων. Crus.

453. How it enhances the idea of Hector's great strength , that he bore

this enormous stone as easily as a shepherd carries the fleece of a ram .

This is one of the most highly wrought passages in the Iliad , and seems to

have been designed to give to Hector his meed of glory, before he falls by

the hand of Achilles.

459, 460. Sãe.... Jaipoús, he broke off both hinges. The Schol. ex

plains this of the pivots at the top and bottom. μέγα.... μύκον, and

the gales crashel loudly around. årol is disjoined from múkov by tmesis .

463-467. VUKTI Sog. See N. on 10. 394. ÚTÁTIA , in his face, i. e .

his countenance was dark with fury . Opposed to this is adjunte dè xahko

quepôadéu , and he shone in terrible brass (i . e. terribly in his brazen armor ).

Trupl 8 ' oooe geðhel, for his eyes flashed with fire. ελιξάμενος, turn

ing, not with the whole body, but partly around, as when a leader ani

mates those behind him .

ILIAD XIII .

6-8. gAaktopáywu (contr. for yalaktopáywv), milk -cating. où

gap - èéXAETO, Jove had forbidden the divinities to take part with either of

the contending hosts. Cf. 8. 5-27.

10. à acokonih , a vain watch ; a blind look out.

20-28 . τρίς .. iúv, thrice he strode ( i . e . he took three steps) advanc

ing. χρύσεα .... άφθιτα. See N. on 5. 194 . βή .... κύματ ’, and

he drove over the waves . See N. on Bn de Jéelv, 2. 183 . ουδ ''

åvakta, they knew their king ; literally , nor did they not recognize their king.

33. HalTahoeoons, craggy , or as a writer in the Clas. Mus. vol. vii . p.

461 thinks, it may be referred to the rocky islets, which separated by deep

bays, render the coast full of broken indentations. The etymology of this

word has been the subject of much conjecture. The most satisfactory

derivation is that which refers it to EMQ, an old root or ground -form ex

ceedingly prolific in its derivatives.

39-41. doyl lool, like to a flame in force and vehemence. άβρομοι,,

loud -roaring, or if with Passow we make a euphonic, it may be translated

Glamorous.

1
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46. Alavte apÚTW apogéon. Asyndeton epexegeticum . See N. on 29

62. Apto TÉTcoJai, springs forth to fly. The infinitive here denotes

purposo. In like manner Slúkel in v. 64, denotes the end or purpose of

dpunon . Cf. S. 222. 5.

71 , 72. ίχνια - ποδών ήδε κνημάων, the marks of his walk and gait ; lit

erally, of his feet and legs. åplyvwtoi, easy to be known . See N. on

5. 778.

79. čo oumai, I run, rush on ; properly, I am put in motion . Cf. Butt.

Ir . Verbs, p . 225.

99. θαύμα is explained by Τρώας .... νέας, in v. 101 .

102. Pusakivijs .... colkesav ( for égókerar, 2 pluperf. 3 plur. of stre ),

esembling flying stags.

116. veis. ... àarns, it is not for us ( i. e. we ought not) to abstain

from batlle.

122. on .... pwpev, for now the great struggle has begun. The previ

ous contests had been for the glory of victory ; but now the struggle for
life had arisen .

127. óv kev. The contingency is rendered more emphatic by the

union of these two particles . Cf. K. V 261. R. 3.

134, 135. éyxeu .... gelbuer ', and the spears hurled from brave hands

were thickly pressed together, i . e . the ranks were so compact that their

spears lay together like plaited folds. Thisis Bothe's interpretation, which

I prefer to that of Passow , they bent, or of Voss and Heyne, they shook their

spears. ol g'ijs opóveov, their minds were intent (on the battle ) ; lit

erally , they thought straight on . See Ns. on 11. 95 ; 12. 124 .

142–147. dooúuevos nep, although very impetuous. - &S " Ektup. This

comparisonof Hector to a rock falling from the mountain top , and rolling

unchecked to the plain , is very grand and imposing. - μέχρι θαλάσσης,,

as far as the sea . - kliolas is the terminal accusative. κτείνων de

notes manner. åupryboloiv, furnished with iron on both ends for fighting

or sticking in the earth . So the Schol . εκατέρωθεν ήκονημένους και βλά

πτειν δυναμένοις..

154. épíydouros abors ' Hpns, the thunderiug husband of Juno, i. e.

Jupiter.

158. koupa tool apoßibás , advancing with light step ; “ lighlly striding

along.” Crus.

177. nóv Ø ’ , him then-= exactly him . ápa refers the pronoun back to

Iußplov. See N. on 1. 405.

180. Xankçó .... Tendoon, being cut down with the axe (literally, brass)

brings ils tender foliage to the ground. For the use of the subjunctive

mood, cf. K. V 333. R. 2 .

189. κρατος is the separative genitive, and άφαρπάξαι denotes the par

pose of ώρμήθη
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193, 194, koe.... Meydag , drove him (i. e. Hector) back with great

force. verpûv of Imbrius ( cf. v. 170) and Amphimachus ( cf. v. 189) .

214. tt .... úvtidav, for he still desired to enguge in ( literally, to meet)

battle . In prose, verbs of meeting are commonly connected with the dative .

Cf. K. 5 273. R. 9. b .

219, 220. που . . 'Axar@ v, whither have gone the threats, with which the

sons of the Achæans threatened the Trojans ? Tàs depends on årelseov, as

the accusative of kindred signification . Cf. S. ( 181. 2.

234-237. ŐOTIS ....Máxeodai, whoever, of his oron will, shall this day

cease to fight. συμφερτή . Quypôv, the united force of even very weak

men is advantageous.

242-248. å oteponij evalíyklos, like to a thunderbolt. The point of re

semblance is in the brilliancy of his armor compared with the shining

lightning Séovtos, of him running = as he ran . εγγύς έτι κλισίης,,

being yet near the tent. o Sévos ’ Igojevños. See N. on 9. 351.

252, 253. ήέ του .MAuges, or have you come to me on account of some

message ? ουδέ .. Analouar, for I myself am not greatly (i. e . not at

all) desirous you know ( 101) of sitting in my tent.

257. To .... éxedkov, for we have just now broken this ( spear) which I

used before to carry. The plural kateátaney is referable to the common

conflict in which they were all engaged . Trollope refers it to the common

inattention, in the early state of the language, to the strict rules of gram

mar.

269. έμε - έμμεναι. See N. on 7. 198.

276, 277. ei ydp vûv. The apodosis is found in v. 287. διαείδεται ..

See N. on 8. 535.

292. VITÚT101 as . See N. on 3. 2 .

297. Met ' , after (= with ) . Cf. K. 5 294. II. 1.

312-324. unuol .... áros, at the ships in the centre there are others to

assist them . For the construction of the infinitive, cf. K. 306. 1. d . It

will be recollected that the Ajaxes had gone from the left to the assistance

of Menestheus. Cf. 12. 373 . év otadin souívn, in standing fight, i. e.

in a close engagement, opposed to fighting at a distance as an archer cr

slinger. oi .... Todémolo, these (i. e . the Ajaxes and Teucer) shall fol

Low Hector to satiety ( adnv) in war, although eager (for battle ). αιπή οι

coreitai, it will be hard for him. The subject is évimparar. νικήσαντι

denotes means.

324-326 . ous ' . aŭtootaðin, nor would he yield to rank -breaking

Achilles at least in standing fight. mooi, i . e . in speed. νωϊν in

constructed by some as the genitive after åplotép '. Heyne makes it the

dative, " lende mihi ad lavam castrorum . "

330 , 331. φλογί είκελον. Cf. v. 245. ởAkjy is the synecdochical

accusative. DEPÓmurta, i e . Meriones.

84 ) . ds elzov Taurolxpoas, which they held flesh -cutting , i. e . sharpened
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so as to cut the flesh . The adjective is attracted from the antecedent to

the relative clause . Cf. Mt. 443. 2.

346. TETEÚXetov is the 3 dual imperfect. Carmichael (Gr. Verbs, P

279) says that the true reading is éteúxetov the imperfect for -étny.

But Sophocles (Gr. Verbs, p. 245) clearly shows by the analogy of other

formations, that tetEÚXETOV comes from a new present with toy for 17 .

The common reading is teteúxatoy, but is rejected, because the perfect

TÉTevxa cannot be used as an imperfect.

351-359. $é responds to uè in v. 347. ήχθετο .... δαμναμένους,,

For he was pained at their being conquered ( cf. K. V 310. 4. c) by the Trojans,

i uày (Epic for uhy), certainly, assuredly, is opposed to dana Zews

κ. τ. λ. Tol .... távvocay, the rope of terrible strife and equally destruz

tive ( duoitov ) war alternately they drew to both sides, i. e. they gave the vic

tory sometimes to the Greeks and sometimes to the Trojans. This explan

ation is rejected by some, on the ground that it supposes a contention be

tween Jupiter and Neptune, while in fact the former knew nothing of the

attempt of the latter to assist the Trojans. They take therefore étatá

Favtes in the sense of ouvávavtes, binding, connecting together, and refer it

to a long -continued and unceasing battle. In Jahrb . Jahn und Klotz,

Marz, 1843, p. 261 , the metaphor is referred to a cord tied in a knot, whose

two ends are drawn in an opposite direction to make the knot faster* ( cf.

Smith's Crus. Lex .). But this appears to be far- fetched and unnatural.

The first explanation is preferable, the objection of Jupiter's ignorance of

what Neptune was doing being removed, by supposing the poet to refer to

the result of the assistance given by the divinities, and not to their know

ledge of the movements of each other,

365–369.eloos is the accusative synecdochical. ảyáedyoy (see N.

on 9. 146) . The reason is given in the following clause. - υποσχεσίτσι

of Priam .

371. Bánev .... tuxúv, and hurling it he struck him striding proualy

along ; literally, he cast it hitting him, etc.

383–388. Toods érke, he drcw him (i. e . Othryoneus) by the foot. S.

192. 1 . -Agios. Cf. 2. 837 ; 12 , 95 . TECós, on foot.

of Asius. Tà .... tuwv, i. e . they were close behind him .

parduevos, anticipating him . Ún ' årsepeva, under his chin . διαπρό,,

icar through.

389–393. Hipire. The aorist is used when, as in comparisons, refer

unce is had to facts known and founded on often repeated experience . Ce

1. 5 256. R. 3. c. åxepwis, white poplar, " probably from 'Axéper, be

cause it was believed that Hercules brought it from the under world. "

Sunith's Crus. Lex. ούρεσι is the local dative.. – τέκτονες άνδρες,

Borkmen. νήϊον είναι denotes the purpose of εξέταμον .. βεβρυχώς,

chricking , as when one receives a mortal wound. Some render it , grasi

ing with his teeth. Cf. Odys. 7. 54.
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405–412 . Kpúpan .... dton , for he concealed himself ( literally, was con

vealed ) behind his equal-shield . Tj úro mas édan, under this he di er

himself wholly up ; i . e . he entirely covered himself. ουδ' άλιον, not in

vain .
ñorap Und aparidwv, upon the liver below the diaphragm .

435. Teatas done paelvá, shutting up his bright eyes, i. e. making him

spell-bound, as appears from the next verse, which is explanatory and

therefore commences with ydp.

455 , 456. Srávdixa is explained by the clauses beginning with 1-3.

Telphoaito, should make an attempt against Idomeneus.

469-475. uet ' , against. • φόβος=φυγή .. φρίσσει .... ύπερθεν ,,

and his back (i . e . the bristles on his back) bristles upward . μεμαώς,,

eager .

485. dunaikin is the abstract for the concrete. τώδ ' επί θυμώ ,

with this spirit. Érd sometimes denotes combination or union. Cf. Mt.

( 586. g.

492-495. μετά κτίλον , after the ram . Tlóuev' denotes purpose.

üs, when . éoî aŭr @ , himself ( i . e . Æneas).

507. Sià ....novo ' , and the brass ( i . e . the spear) cut through (so as to

let out) his entrails. Sià, is separated from its verb by tmesis.

516-518 . Toll refers to Idomeneus and limits åkóvTi0E. oh ....

uiel, for he ever had a rooted grudge against him. This is usually referred

to his failure to strike Idomeneus with his spear ( cf. v . 408 ), and to the

taunt of the Cretan king ( cf. vs. 446–454 ). But fupevès aiel could hardly

apply to a resentment of only a few moments' duration , nor can we well

suppose that incidents of such common occurrence , would awaken in the

bosom of Deiphobus any thing more than a temporary emotion . It must

be referred , therefore , to some circumstance in the war, which the poet has

not mentioned . kal, also, as he had missed him before .

521 , 522. πέπυστο ( pluperf. of πυνθάνομαι) -υλος εοίο πεσόντος, had

heard that his son iad fallen. vlos is genitive of the obsolete 'TIE, found

in the Epic writings . When iturbávouai is followed by the participle, like

ákoverv, it implies an immediate perception, or , if indirect, one that is seen

and well-grounded ; constructed with the infinitive , it implies a perception

derived from hear-say. Cf. K. 5 311. 1.

540-513. oi 8 ' xlor in reference to Deiphobos, who had retired from

battle in consequence of his wound. επί οι τετραμμένον, as he was

turned towards him (i . e. Æneas) . en ? .... ?ápan , and his shield was

attached to it. The weight of his shield (which was suspended by a band

passing over the shoulder and around the neck) , and of his helmet, would

draw the head more heavily down. énà and tápan ( from antw ), are dis

joined by tmesis.

547. MT' .... irável, which running all along the back reaches to the

NECK .

563 Bitolo perhoas, refusing it (i . e . the spear) the life of Antilochas.

.
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Some refer ueyhpas to Adamas, refusing him the life, from which interpre

tation Butt. ( Lexil. No. 78. V 2) dissents, on the ground that the expres

sion is rendered thereby harsh .

567-572. àrióvta refers to Adamas. " Apos = wound . περί!

Sovpl, around the spear. έλλάσιν is to be constructed with δήσαντες..

-Bin, with force, forcibly.

580. τον . exdAufer, black night covered his eyes. Kat ' opdalay is

a varied construction for the synecdochical accusative. Cf. Mt. 421
Obs. 5 (end ) .

581. ăxos on account of the death of Deipyrus.

589-594 . κύαμοι and ερέβινθοι are referred by Trollope to the beam and

pea respectively. @s.... diotós, thus widely straying from the consciet

of the glorious Menelaus, the bitter arrow flew afar off. Some render åre

Jáprkos - àTotayxdels, being repelled off (i . e . glancing off ) from the corsela .

This is thought to correspond better with the preceding comparison.

The p ' , namely, that in which . Thu is added to xeipa to explain it more

definitely. For the force of ' ( i. e . dpa ), see N. on 1. 405 .

608. čoxeo.de ( sc. Tdy xalkóv), sustained = retarded it.

622. dans .... érideveis, ye lacked not ( = were not wanting in other

wrong and baseness. Reference is had to the abuse of hospitality particu.

larly mentioned in v. 626. This speech of Menelaus is just what might be

expected from one , smarting under a sense of unredressed injury.

630. Kal .... Tep, although ever so impetuous.

632 , 633. σέο.... πέλονται, from thee do all these things proceed .

olov .... Tpwolv, how much now do you gratify these insolent Trojans.

638. TÔV .... elvai, the desire of which any one wishes to satisfy ( liter

ally to expel) more than , etc. civar is the infinitive of Intl.

650. Xankúpe', brazen, fitted with bronze, refers to the head of the

arrow .

660-666 . åroktațévouo is the genitive of cause , and refers to Harpalion .

Feivos - oi. See N. on 1. 104. έην refers to Paris . --- του χωόμε

vos is an emphatic repetition of Toù xoawan in v. 660, resulting from the

intervening explanatory clause seivos .. Παφλαγόνεσσιν.. γάρ οι

čelte K. 7. 1. explains and confirms os .... odohr, in the preceding verse .

669-672. TQ , by this, i. e . by going to Troy. Swav, fine imposed

upon him by Agamemnon for not engaging in the Trojan war. Corinth

was at this time under the sway of Agamemnon. Some after the Schol.

take Iwir in the sense of disgrace, blame. Cf. Nitzsch ad Odys . 2. 92.

Iva has here its lelic signification. Tóv, i . e. Euchenor. Bax

refers to Paris. 8 ' opa, and then .

675. én ’ åplotepá, upon the left (with referehce to the Greeks ), i. e

towards the Simois.

679. år .... doâato, but he held on , where first he leaped within the

gates and the wall. Cf. 12. 460.
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701-711 . ουκέτι πάμπαν - ίστατ ’ απ ’ Αίαντος , never at all stood apart

from Ajax, i e. they fought side by side . This is further affirmed , by way

of emphasis, in oud ' nBalov, not the least. TW .... dépzel, and them the

well -polished yoke alone parts asunder. τεμεί .. αρούρης (sc. άροτραν

from v. 703), and it cuts through the boundary of the field ( i . e. the bounded

field ) . τέλσον αρούρης is a periphrasis for άρoυραν. Vogs after Barnes

translates, they ( i . e. the yoke of bullocks. Cf. v. 703 ) cut diligently the

furrow doon to the end of the field . Spitzner after the Cod . Ven . accentu

ates Téuet, on the ground that the future is scarcely admissible. Cf. Smith's

Crus. Lex. STATE - KOITO. See N. on 2. 794. yoúvað' is the ac

cusative synecdochical.

719-721 . oi mèy apóose refers to the troops of Ajax Telamon, and di

g'oni3ev, to the Locrians who followed Ajax Oileus. Some without good

reason refer ol pèy to the two Ajaxes. OUVEKAóveov, threw them (i . e.

the Trojans) into confusion .

726-728 . duhxavos ....Tidéosa. (personal for the impersonal con

struction. See N. on 1. 107 ), you are hard to be made to listen to advice.

Polydamus refers to the advice which he gave Hector (cf. 12. 212) , and

which was rejected . TOűveka .... alwv, for this reason do you wish

also ( xal) to excel others in council ? Tepiiduevas, Epic for nepiecdéval, infin .

perf. of περιείδον.

734-736 . μάλιστα.... ανέγνω, and he himself most especially knows it ,

i. e . the advantage of a good understanding. In this translation, I have

supposed x ' to be an abbreviation for kal. Hermann would read de T '.

If x ' stands for ke , it denotes repetition, is wont to know . Cf. K. V 260.

R. 6. B. távon, on all sides. OTépavos, crowon = circle or chief

conflict.

745 ,746. Beidw .... xpeios, I fear lest the Greeks will pay back yester

day's debt, i . e . will revenge their defeat of yesterday. xDicov is an adjec

tive, belonging to yesterday. See N. on 1. 424. àvhp, i . e . Achilles.

OùKÉTI Táyxv, not much longer.

776. άλλοτε δή ποτε , at other times. πολέμοιο is the separative

genitive.

787. Kal darúuevov ( perf. pass . part. of oeuw with middle signification ),

however desirous. See N. on 9. 655.

800. apó, before, in front, is here a local adverb . The same may be

Baid of li ' ( then ) in the following clause .

806. Távtn .... Teipato, he tried the phalan.ces (of the Greeks) around

in every side.

810, 811. rin ....'Apyelovs, why do you frighten (i. e , try to frighten )

thus the Greeks ?

824-827. Bouyáže, boaster, braggart ; literally, bull of the earth = rbulky

and stupd brute . ei ydp ływy outw-s. See N. on 8. 538-540.

837. åupotépwy, .e . both Greeks and Trojans.
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1

6. 'Ekaunan, Hecamede, was one of Nestor's fereale slaves . Cf. 11. 624

16–20. Šte toppúpn. See N. on 13. 179. ώρμαινε.... διχλάδι ,

diliberated upon it, being divided in his mind between two purposes ; literally,

being doubly divided .

25 , 26. återphs, firm , indestructible . vuooouévwv, when they were

struck . The participle is put in the genitive, because ol Xpot ( v. 25 ) to

which it refers, is equivalent to op@v xpot. Cf. K. \ 313. R. 2 ; S. \ 201.

N. 3. The construction is reversed in v. 141 , the participle being put in

the dative and the pronoun in the genitive.

33-40. ovoè .... Xaðéelv, for the shore, although wide, could not contain

(in one line) all their ships. TQ .... épvoar, wherefore they drew them

up in the form of steps, i . e. in rows . Passow with Schneid. translates Apo

kpboras, like the battlement of a wall, referring to the position of the sterns

of the ships when drawn up in a line . But this does not harmonize with

the preceding context. áxvuto, because they were unable to mingle in

the fight. doé - Néotwp. See N. on 1. 391 . - πτηξε δε θυμόν , and

terrified the heart. The transitive use of thoow is quite uncommon .

45. Es tor ', how once. This use of Es, where we might have expect

ed the relative , is poetic. Cf. Mt. 485 .

71-78. Dea .... čuvvev, Iknew when hewillingly assisted the Greeks, i.e.

the signs betokened the will and pleasure of the gods. For the use of Ste,

where we might have expected 6ti or ås, see N. on 15. 18. νύξ αβρό

TT , divine night, so called because it was considered the gift of the gods.

84. Důrójev ' ( i . e . oúróueve ),Epic 2 aor. mid . participle of ovul, used

here as an adjective in the ac , ve sense, pernicious. destructive. Heyne,

however, prefers the passive signification, lost, ruined .

91. Sy ... .youto, which no man should at all have uttered ; literally,

led through his mouth .

125, 126. ad . ...tep, but these things ye might (=must) have heard to

be true. Tậ, therefore, γένος explains κακόν and ανάλκιδα ..

141. δερκομένω belongs to 'Αχιλλήoς, as though it had been written

'Αχιλή όλούν κηρ . See N. on ν. 26 .

151. 'Axallow - kapoin. The part joined to the whole. See N. on 1.237.

158. Otuyepòs .... Avugo, he was odious to her soul. See N. on 1. 104.

This refers back by way of antithesis to xuipe o è souco in 156 .

172. To .... hev, that which odoriferous wasto her ( = for her use ). Sa

marks the identity of the oil used by Juno on this occasion , and that which

was perfumed for her private and special use.

183. Tplynra, having three eyes or stars, “ triple -gemmed .” Cowper.

190. så . . . . åpvhoalo, will you now be persuaded by me — or will you

refuse ? Cf. K. Ø 259. 3. e .
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204. yaln : vépide (for ¿vépde), beneath the earth . Keightley says that

in Homer, the opposition between the Olympian gods and the Titans is

merely a local one ; the one being dwellers of the brilliant Olympus, the

other the inmates of gloomy Tartaros.

219 , 220. Tî vüv, take now this. dyretdeo, conceal.

seúxatai, in which all things ( cf. v. 216) are contained .

250. Keivos .... viós, that brave son of Jupiter, i . e . Hercules.

261. μή .. épdol, lest he should do disagreeable things to quick Night.

See N. on 10. 394.

274. máptupol ....Cóvtes, so that the gods below (i . e . the infernal dei

ties ) who are around Saturn, may be witnesses.

284. AEKTÓv, Lecton , was a promontory on the Trojan coast, formed by

the foot of Ida, now called Cape Baba.

308. o .... typhv, which will bear me over the solid land ( = the conte

nent) and the water (= the sea) . See N. on 10. 39.

316. Juudy.... 8duaooev, subdued my heart being diffused through

( literally, poured around ) my breast.

321-326. Φοίνικος κούρης, i . e. Europa. åvárons. This word is

ased elsewhere only of Minerva (Odys. 3. 380) , and of a mortal (Odys ,

6. 149 ) .

332. te .. Snarta, and all things are visible from afar.

374. Youev, let us go to meet the enemy.

386. To refers to Neptune. ου θέμις εστί . Schol . ου δυνατόν

έστι..

390–394 . It is highly to the praise of Hector, that he does for the Tro

jans what Neptune does for the Greeks. εκλύσθη δε θάλασσα. « This

swelling and inundation of the sea towards the Grecian camp, as if it had

beenagitated by a storm , is meant for a prodigy, intimating that the waters

had the same resentment with their commander, Neptune, and seconded

him in his quarrel.” Pope, from Eustathius. ούτε .... χέρσον, nor s0

loud does the wave of the sea roar against the land. Cf. 17. 264, where a

similar metaphor is employed.

413. otpóubov si üs, like a whirlwind. Crus. Other critics render it

like a top.

422. Abuevol èpúeoda , hoping to drag him (i . e . Hector ) away.

436. ó g ' dunyúvan, and he breathed again .

460. Toù vàp .... járuota, for he fell very near to him (i . e . Ajax ).

481. TOI' .... Öppes, thus also you shall sometimes be slain , i . e . some

of you shall now and then fall. Katakravéeode is 2 pers. plur. fut mid. of

watakrelvw with passive signification .

499. î is taken by Zenodotus in the sense of às, as, as if. In this

he is followed by such eminent critics among the moderns as Hermann,

Buttmann, Thiersch , and Voss. Aristarchus takes it as the verb on, and

would strike out the following verse. Cf. Butt. Lexil. No. 104. 05 1-7.
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601. cinéueval por, tell for me. Cf. S. 5 201. N. 5 .

520. où vàp .... hev, for no one was equal to him to follow with speed

ILIAD XV .

4-11. X wpol únai delovs, pale through fear. TEC OBnuévor, " in fue

gam versi ( cf. 8. 149).” Crus. - "Εκτορα δ ' εν κ. τ. λ. Cf. 14. 436.

ου - αφαυρότατος= ισχυρότατος by litotes . Cf. Mt. και 463 .

10-24 . où uày old ', truly I know not. kakopsapins, evil macking

tions.
H ou méuvn, Šte, do you not remember when . Kühn. ( Jelf's edit.

( 804. 7 ) says that the change of the substantival for the adverbial clause,

results from an ellipsis of toll xpóvou, I remember the time when I did thus

and so = I remember that I did, etc. Cf. Mt. 5 624 ; Butt. 5 139. 59.

oop ' av lantai refers to an event which had actually taken place , and

therefore stands for opp'oy ikavey. Cf, Mt. ( 522. 1 . ον δε λάβουμε.

Repeat if où réuvn from v. 18. τεταγών, SC . ποδός. Cf. 1. 591 .

åriynenéwv, having but little power .

39. vwitepov nexos aŭtwv, our own nuptial couch . The pronoun aŭrés,

self, is added to the possessive pronoun in the genitive, as in Latin mea ipsi

us culpa .” Mt. 5 466. 1 .

52. Metà .... kîp, agreeably to your andmy heart's desire.

61-67. Katà opévas. See N. on 13. 580. • 8 ' refers to Achilles,

and toy dě to Patroclus . órécart ? (i . e. oeoarta ), after that he has

destoyed . See N. on 1. 88. - metà 8 ', and among them , is employed ad

verbially. Cf. 2. 446 , 447 ; 9. 131 .

75. @s .. πρώτον . Cf. 1. 528. επέπνευσα. Cf. 1. 528 .

80-82. ús .... åvépos, as when darts the thought of man = quick as

thought. For the subjunctive , see N. on 2. 147 . einy is the optative of

eiul, and not of elue, as Spitzner and others suppose.

93. Kal, also as well as I.

107–109. onoly, thinks, regards himself to be ( elvai). - Tê, wherefore.

115, 116. vüv = in these circumstances. ibyt ' ( i . e. iórta) stands for

ibvti, it being made to conform grammatically with the omitted subject of

τίσασθαι . Κ. και 307. R. 2 .

123. Tão..... Deolow , fearing for all the gods, that they would be in

volved in the effect of Mars' disobedience.

128, 129. opévas is the accusative synecdochical . diép.3opas, yos

are lost if you proceed .- Tou is to be constructed with ovar '. See N.

on 1. 104. aðTws = useless. This phrase are your ears useless to hear ? =

Lave you no cars to hear ? åkovéuey limits ovat '. Cf. 222. 6 .
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155. odd- exonboato is a litotes for, was highly pleased. See N. on

1. 330 .

162. oùk is here used instead of us with ei, because it does not apply

to the condition, but to the single word énia ELOetal, will not obey = disobey.

Cf. Mt. * 608. 5. b.

191–196. Tallouévov (sc. ģuwv) , when we cast lots. The subject of

the participle is omitted, when, as here, it is readily supplied from the con

text, and no particular emphasis is demanded. Cf. K. \ 312. R. 4 ; S.

ý 2:26. b . Some critics after Heyne, take rallouévw as passive, and supply

κληρών .. TQ ....Opeolv, wherefore I will not walk (= act, conduct )

according to the will of Jupiter, i . e . I will not obey him. τριτάτη ένι

hoipn, in the third part which he obtained by lot. χερσί .... δειδισσέ

ofw, and let him not at all terrify (= think to terrify ) me with his hands ( cf.

v. 180 ), as (though I were ) a coward .

199. kal åváykņ, even of necessity. The implication is that the chil

dren of Jupiter would not obey him, were it not the necessary result of

their relation to him .

207-213. őt' (i. e. 8te) = Örı. Mt. 624 says that őr '.... eidh is

put for το άγγελον αίσιμα είδέναι. See N. On ν. 18. άνευ εμέθεν=

without my knowledge and consent.

225-228. Κρόνον αμφίς εόντες. See N. on 14. 274 . del ....de

Abon, since the affair could not be accomplished without labor ( literally,

sweat ), i . e. such was Neptune's power, that he would not have yielded to

Jupiter without a desperate struggle. Kev dedotes an implied condition,

since (had he not yielded) . Cf. K. ( 238. 1. -

241. αμφί . ézápovs, recognizing his companions about him.

247–252. évrny, in front, in face of, i . e. openly, visibly. -8 = óti,

that. Cf. Mt. \ 486. 3. apds ornfos, upon the breast. See N. on 13.

580 . étel ....stop , for I felt my dear heart (i. e. its pulsations).

Some render, I was breathing out my life = 1 was on the point of expiring.

258. ITTEūOWY ÉTópuvov. In every place except this and in Odys. 10 .

531, torpúrw is followed by the accusative.

263-268. Cf. Ns. on 6. 506-511.

273-276 . Albatos ( sleep, difficult to be climbed ). Téton refers to the

goat, and báokios Űrn to the stag, by a controverted parallelism , i . e . the

means and the extremes of the pairs spoken of, are to be connected in

thought. Cf. Matt. 7. 6, where a similar construction is found . εφάνη

eis 886v, appears coming into the way, by constructio prægnans (see N. on 1 .

66 ), the preposition of motion following a verb of rest, to which it imparts

the idea of previous motion.

305. årovéovto through fear of Hector .

309. åupiðdoelav, sraggy throughout. For the triplicity of epithets,

see N. on 5. 194.
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318. årpéua, motionless, i. e. without inclining it to either side .

328. århp, man, not a man , as it is here taken collectively, or in an un

limited sense . kedao Selons voulons, when the battle was disperse

i . e. when the lines were so broken, that they no longer fought in bodies.

353. συν αυτώ is to be constructed with oμοκλήσαντες..

365. ήίε . Schol . τοξικέ. - Káuatov, i . e. the wall and ditch .

381. oi 8 ' refers to the Trojans, as it appears from as Towes in v. 384

399.403 . tol is to be constructed with rapuevéuer, to sit beside you

The locality is rendered still more definite by dvsáde . Tis 8 ' oll ' is

repeated from 11. 792 .

410. otáðun, a measuring -line. The string was smeared with ruddle

( rubrica, ulatos), and drawn tight to impress a straight mark upos

boards of wood, slabs of marble, etc. Cf. Smith's Dict. Gr. and Rom .

Antiq . p. 579

418. δαίμων, i . e. Apollo .

447. TETÓNTO, pluperf. as imperf. of movéw, used here in an active sig

nification.

470.mpáčov, early this morning, or as Spitzner thinks, early yesterday.

Cf. 8. 328.

488–493. :) .... Béreuva , for I indeed have seen with my eyes,the an

rows (literally, things sent, missiles) of the bravest warrior (i. e. Teucer ) -

dered useless by Jupiter. uévos, thus now does he wcaler

strength of the Greeks.

494-499. Versus nobilissimi, præ quibus sordebant mois Talpois pro

lixa, ut illis visa sunt, carmina Tyrtæi.” Bothe. – τεθνάτω !.... τεο

váuev, lct him die ! it will not be disgraceful (a litotes = it will be honorable)

for him to die fighting for his country. The patriotism of Hector shines

conspicuous in these verses , and commands the admiration of all who have

a heart to appreciate that self -devotion, which caused him to esteem it an

honor to die in behalf of his country.

509-511 . τούδe depends on αμείνων, and is explained by η αυτοσχεδία

( in close combat) .... Mévos te. — Beava = to conqur, by which alone

their lives could be prolonged .

535–539. TOÙ ' refers to Dolops, who had just struck the centre of

Meges' shield without penetrating it. - refers to Meges, and to to

Dolops. Pominence is given to these demonstratives by their juxtaposi

tion .

551. Ó Sé ulv tlev is put for os ulv tlev. Cf. Jelf's Kühn. 752. 1 .

557, 558. Kat'txepns, from the summit. As we say from the foundaties

= utterly. Trollope constructs this passage thus : apív god nè fuas kara

κτάμεν αυτούς, ήε αυτούς ελέειν 'Ίλιον κ . τ. λ . κτάσθαι infin . of κτήρε

( i . e . Ktely ), to kill. "

561. aidw .... Juum, put shame in your mind, i. e. think of the dis

graca which awaits your defeat.

( 6
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567. éprei xalkeic , with a brazen rampart, i. e. they fornied a line of

defence in their brazen ermor.

570. uaxeodal limits takiuos, powerful to fight, strong for fighting.

S. 222. 3.

593. édetuds. Cf. v. 254 .

599. To .... Zeús, for this fi. e . the casting fire into the ships) the wise

Jupiter awaited, as the limit of Trojan success.

605-613. The fury with which Hector charges the Greeks, is depicted

with amazing vigor and richness of imagery in these lines. αφλοισμός ,,

foam , as when one is in extreme rage. τω....οφρύσιν, and his eyes

shone ( i . e . sparkled with anger) under his stern brows. αυτός - Ζεύς,,

Jupiter himself. mópoipov huap, the day of fate (= of death ).

623-628. λαμπόμενος πυρί πάντοθεν , shining pith fre on every side -

clad in bright armor. åvéuoto .... èuBpéuetai, and a terrible blast roars

in its sail. opéva is the synecdochical accusative. τυτθόν . φέ

portai, for they are borne but a little way from death, i. e , they barely escape

death .

640–645. åyyelins . . . . 'Hpakaneln, went with a message to the mighty

Hercules. See N. on 2. 658 . év ....Táto, " sprang upon the rim of

his shield .” Smith's Crus. Lex .

663. This is one of the most forcible appeals which can be made, and

has often been employed to stimulate and inspire the drooping courage of

an army on the brink of destruction .

674-680 . oud .... dotáuer, it did not please the mind of the magnanim

ous Ajax to stand. Juuco belongs to Alavtı in the relation of the part to

the whole. πίσυρας, ΑΕol . for τέσσαρας .

716-719. áprastov. This was an ornament constituting the highest

portion of the poop of a ship. After the battle of Marathon, Cynægirus,

brother of the poet Æschylus, seized the aplustre of a Persian ship, and

had his hand cut off with a hatchet. Cr. Smith's Dict. Gr. and Rom. Antiq .

p. 58. — Távtw— uap, the day of all (days) = the day worth all other

days.

730. De@oka,uévos,watching, 'on the alert, perf. part. of déroual (Epic for

déxouai ). See N. on 4. 107.

ILIAD XVI .

иo lapa

22. ut veuéra, be not angry with me weeping.

33. ouk .... Inaeus, then the warrior Peleus was not thy father .

is used to denote something which has come suddenly and unexpectedly

upon the mind, so as to produce surprise and wonder thereat." Jell's
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Kühn. 5 789. 4. This meaning is derived from its notion of quickness.

See N. on 10. 349 .

40. Sds .... SwinxJival, grant that I may put thy armor upon my

shoulders.

46. Méga rýmios, very simple. This is explained by the following yáp.

73-77 . στρατόν = camp . “Έκτορος - περιάγνυται (sc . όψ from the

preceding context ), the voice of Hector breaks around.

82–85. píxov ... čawrtai, and take away (= cut off ) our loved return .

89, 90. The idea is that if Patroclus, after having repulsed the Tro

jans from the ships, should continue the fight, he might render it unneces

sary for the Greeks to call on Achilles for help, and thus deprive him of

glory.

109, 110. aiel .... šo Juari, and he was all the while oppressed with a

dreadful panting. i. e . he was out of breath . ουδέ .. αμπνεύσαι , and

he was unable to respire. For this use of clxev, cf. K. 0 306. 1 (c).

140. The poet takes pleasure in alluding to the spear of Achilles, as

one of so great a size as to be brandished only by the hero himself.

156. åvá, throughout. See N. on 1. 53. Aúkou 6s. See N. on 3. 2

Compare also 4. 471 .

162. épevybuevou pórov aluatos, vomiting gore of blood, i, e. the bloody

gore dripping from the mouth. - TEPLOT ÉVETAI, is too small = is distended.

182 , 183. Hetà MEATOMÉynowy, among those leading in the dance. This

word denotes a movement , graceful and in time with the song or instru

mental music which accompanied it. See N. on 1. 472. χρυσηλοκάτου..

The old interpreters explain this by xpuoộ Béret Xpwuévn, uith - the golden

Voss and others less correctly interpret : with the golden spindle or

distaff

195. čyxeï udpvao sa ,in fighting with the spear. The infinitive limits

the signification of μετέπρεπε..

199. g ' in kpatepov g ' joins the apodosis to the preceding protasis of

time , éteLON .... kpivas, as though the sentences were co - ordinate. Kühn .

(Jelf's edit. 5 770. 6) remarks that the old idioms of the language , loved to

give an independent character to subordinate clauses.

208. Totply, before, i. e. since the quarrel with Agamemnon.

235. åvettónuôes, having unwashen feet. These Selli or priests of Ju

piter at Dodona, as Crusius remarks, lived like monks destitute of every

convenience .

240–245. årx ', yet. Sec N. on 1. 287 . oppa denotes purpose .

quéteros Depółwy, whether our atlendant, i . e. Patroclus. ol - xelpes.

See N. on 1. 104. oi refers to Hector. OTTÓT ' èyó , when I myself.

250. Tepov mèv (i . e . the one part of the prayer) is explained in mês

δωκε, and έτερον δ in σόον .... απονέεσθαι which follows.

281. ελπόμενοι agrees κατά σύνεσις » ( cf. Κ. και 241. 1 ) with φάλαγγες.

303-305. ou gép Tú Ti, for not at all yet. • προτροπάδην φοβέοντα

crror .
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turned in headlong fight ; literally, fled turned about. This adverb usually

denotes a rapid and disorderly flight.

313-319 . èpopundevra, while rushing in to the assistance of Thoas

Before he could render that warrior any aid , he was himself slain by Phy

leides . This is denoted in éφθη ορεξάμενος. Νεστορίδαι - ο μεν - Μάρις

8 '. See N. on 1. 606.

356, 357. ol 8¢ . . . . årans, and these ( i . e. the Trojans) were mindful

of ( = gave themselves up to ) dreadful-sounding rout, and forgot active

bravery. Dvokedádos signifies the loud and despairing cries attending the
rout of an army.

361. OKÉTTET ', " watched, or listened koenly to the whizzing of the ar

rows." Felton.

367–371. odè Karà moipav, not in order = in disorder. έκφερον,,

bore out from the ditch, i . e. from battle. olls refers in the plural to

Aady taken collectively. Butt. 5 143. 5. b . άξαντ ' .. ανάκτων , λαυ

ing broken at the point of the pole (i. e. at the point where it is joined to the

chariot ) left behind the chariots of their masters. avt ' is put in the dual,

because the horses are considered in the relation of pairs or spans.

378, 379. Ånd .... óxéw , and beneath the axle ( = under the wheels)

men fell (in their flight) prone from their chariots. ανεκυμβαλίαζον, upset

with a crash .

384-388. ás....xsov, as the black earth is entirely burdened with a

tempest. So we speak of a storm hanging heavily over a place . Spitzner

reads κελαινή in reference to λαίλαπι.. οι .... θέμιστας, 1oho by vio

lence give unjust decisions in the forum . eiv= ły. εκ δε δίκην ελάσωσι,,

and expel justice. αλέγοντες denotes cause ..

403 , 404. ék ydp . .ntxanday ( pass. for depon . ), for he was panic

struck ( literally, struck in his mind ), and the reins fell from his hands.

419. åuitpoxítavas, loose-girded, i. e. without a girdle under their tunic.

422, 423. aidws .... ČOTE, for shame, Lycians! whither are ye flying ?

Now be active. See N. on 2. 758. Buttmann is disposed to follow the ex

planation of Eustathius, now ye are swift, spoken sarcastically. There

would in this case be an implied direction to stand and fight , and with this

the following yèp would appropriately connect itself.

428. oi s ' refers to Sarpedon and Patroclus . The comparison by

which these heroes are likened to crooked -taloned, hook -beaked vultures ,

which fight with loud screams upon a lofty rock , is very graphic.

435–438. Jupiter here debates in his mind, whether he shall savo

Sarpedon from being slain by Patroclus, by whom he is fated to die ( cf.

v. 434) , or subdue him by the hand of that her ) . This clearly shows, that

in the Iliad , fate was nothing more , as Coleridge remarks, than the issue

decreed by Jupiter to individuals or things, and has no reference to a pre

destination independent of his will .

440. nolov . . . . ČELITES ! See N. on 1. 551 .

30
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459. aiuatoésous fráðas, bloody drops. See N. on 11. 63.

468. Ó ' éßpaxe is referred usually to the cry of anguish raised by

the steed when he fell wounded, and this harmonizes with pard in the

next line. Spitzner, however, takes it of the noise made by the fall of the

horse . We should have supposed in that case, that it would have followed

ŽTEO ' in the next verse .

482. pere. See N, on 13. 389.

486. BEBpuxós. See N. on 13. 393 .

494-498 . EASéodw is taken passively. σοι limits έσσομαι. The

protasis begins with a ké n ' – κατηφείη και όνειδος, i. e . a cause of

reproach and shame.

512. Teixeos depends on énero'uevov. See N. on 5. 192.

511. Keitai, lies dead .

602. otàv .... données, going in a body stand around him (i. e. Bathy

cles ).

620, 630. πάρος - καθέξει. This is an exception to the rule that πάρος ,

before, when a conjunction, is put with the infinitive. Butt. ( 139. C. N. 4 .

- er - xepoi, in the hands = in action. επέων , sc. τέλος .

636-640. χαλκού limits δούπος . ρινού, τε βοών . Aristarchus cOn

siders this a hendiadys, but it is better with Voss to translate, of leather

and of well- prepared o.z -hides. ες πόδας άκρους, to the extremities of the

feet = to the toes.

648-651 . ή ήδη και κείνον- “Έκτωρ . airúv, whether Hector should now

slay him with the spear, and strip his armor from his shoulders, or whether he

( i. e. Jupiter) should still longer increase severe labor to men , i. e. destroy

more Trojans by him. opédelev refers to Jupiter. For the optative ex

pressing the derived or more remote thought, cf. K. ý 344. R. 10.

667. Ke^aivedès .... Lupandóva , go and cleanse (see N. on 1. 179)

Sarpedon from dark gore out of the reach of the darts ( " extra telorum jac

tum , " Jelf's Kühn. 5 621. 1. b) . ex gives by prægnans constructio to xá

Anpoy the sense of, bear away and cleanse. This passage has received vari

ous other explanations , which for the sake of brevity I must omit .

682. " TTY® kad Oavárq oldvudorly, to the twin -brothers, Sleep and Deali.

Hesiod calls these two deities the children of Night.

699. Tepl apó. See N. on 11. 180.

708. od .... Tpówr, it is not appointed to thee by fate to destroy with the

spearthe city of the Trojans. népdal is the subject of this proposition.

715. oi refers to Hector and limits rapiotato.

734-737. Okaiņ, in his left hand. τον .. εκάλυψεν, κλica Air

hand grasped ; literally, covered all around (nepí). ουδέ .... φωτός, and

not long was it removed from (= it quickly hit) the man. — ουδ ' άλίωσε

Béros, nor did ke discharge the missile with no effect.

745. .... kullota ! truly a very active man ! how nimbly he dives !

779. MetevlOOETo Boulvróvde, descended to the place of his sitting ; liter
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= swan

ally, went to the time of unyoking oxen , i. e . to the time of evening naipos

is to be supplied with Bovautóv. Cf. Odys. 9. 58.

789-792. d .... evonoev, he ( Patroclus) had not observed him ( i . e. Phæ .

bus) coming through the crowd. OtpepedivnJev, turned around :

around .

821. διαπρό ..ěraogev, and drove the brass through.

834-842 . ίπποι ποσσίν όρωρέχαται (3 plur. perf. mid. of ορέγω), the

horses stretch themselves with their feet = take long leaps. -Tpaol is the

local dative. huap åvaykaîov, the day of necessity, i . e, the day of slav

ery or death . See N. on 458. * μή μοι πριν κ. τ. λ . are the words put

by Hector into the mouth of Achilles, when he sent Patroclus to battle .

860, 861. ει κ ' 'Αχιλεύς - φθήη.... ολέσσαι, ohether Achilles smitten

by my spear may not first lose his life. The infinitive is here equivalent to

WOTE odborat Juuby, and denotes the result of tunels. Cf. Smith's Crus.

Lex .

ILIAD XVII .

This book is denominated Mevenáov åprotela, because in it are detailed

the deeds of that hero in defence of the body of Patroclus.

9. Návšov viós, i . e . Euphorbus. Cf. 16. 808.

22–25 . Tépi odéveï Bremealvel , “ exults greatly in its strength .” Liddell

and Scott. So Damm allies this verb to Bpéuw, as though for Bpeueaivw .

Cf. Carmichael Gr. Verbs, p. 54. - Bin 'Trephropos = the mighty Hypere

nor (see N. on 3. 105) . ης ήβης απόνης ( i . e . απόνητο), had no ( ουδε

pèr ovdè) advantage from his youth . Some render it, enjoyed not his youth ,

1. e , died prematurely.

32. Sexdèy .... dyw, what is done even a fool knows, i. e. even a fool

is taught by experience.

35. gotov èubv, my brother, i . e . Hyperenor. Cf. v. 24.

41 , 42. åxx' .... póßoio, but no longer shall this labor ( i. e. battle ) bu

untried or uncontested, whether (it be the contest) of victory or flight, i . e

whatever the issue may be. åkîis is made by some to depend on ameipn

TOS , and by others on hóvos, the toil of victory.

51-54. aluati oi. The asyndeton gives prominence to this clause, by

introducing it as something new and unlooked for. Χαρίτεσσιν ομοία

= Tois Twv Xapítwv kouais duoiai. Cf. Mt. 5 453. Obs . 1 ; Thiersch 0 281

10 ; K. 5 323. R. 6 ; S. 5 202. 2: 89 ' uswp, where water pours forts

in abundance. Some adopt the reading åvaßéßpoxev, and referring thro

subject to the preceding xópw ev olorów, in a solitary spot, render the

clause, where it has drunk in much water. Carmichael suggests the substa:
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tution of os for 89', which would indeed adapt the classe mucn better to

the reading αναβέβροχεν ..

61. opeoitpopos, mountain - bred.

71. ei .... 'Anów , unless Phæbus Apollo had envied him , i e ,

grudged him the honor of bearing away the spoils.

92–98. gs .... Truñs, who lies here on account ofmy honor, i . e. who

died in defence of my cause . ård.... Demós. See N. on 11. 407.

apos daluova, i. e. against the will of the deity.

100, 101. ds .... xwphoavt ', who may see me giving way to Hector .

&K Seódiy = with the help of a god .

110. όν ρα - δίωνται . See N. on 13. 180 .

121. Otevoouev = let us fight; literally, let us hasten , strive.

· gouvbv, and (try) if we can bear the dead body, though naked (i. e . de

spoiled of its armor ), to Achilles.

131. Méya .... avtq , to be a great glory to himself. čuperai denotes

the purpose of φέρειν ..

136. Aketal, mid. of Akw used transitively. Cf. Soph. Gr. Verbs,

p. 137.

144. Tów refers (according to the Schol.) to the citizens , and éstu to

the walls and houses.

155. olkad ' Yuev, we will go home. The preceding line contains the

protasis. TePhoetal, will shine upon (=come upon ), Epic fut. of pea,

as middle .

170-173. Toios táv, being such (as to valor and prudence) . This is

spoken reprovingly. οίον (= ότι τοϊον ) έειπες, because thou hast spoken

such things.

197. αλλ' .. eyhpa, but the son did not grow old in the armor of his

father. Reference is had to the premature death of Achilles, who was

shot by Paris in the last year of the seige .

213. iv8áadeta .... Inaelwvos, and to all he appeared shining in the

armor of the brave son of Peleus. As the sense appears to be, similar to

Pelides, some have adopted the reading Indelwrı.

242 , 243. 6000v èuộ kepanî nepideldia, as I fear for my own head (dat.

commodi ) . — TOMÉMOLO vépos, cloud of war, refers to Hector, although

bome construct it as governed by Kalúntei, in the sense of tumult of battle.

254. and ....YTW , but let each of himself (i. e . of his own accord )

advance. For this use of aŭtós, cf. Mt. \ 468. 4.

264. Béßpuxev .... póov , a great wave ( from the sea) roars against the

current (of the river) . - βοόωσιν poetic for βοώσιν . Ew, out upon

the land . This is a most beautiful and expressive simile , in which the

charge of the Trojans and the resistance of the Greeks, are compared to a

mighty billow roaring against the stream of a nobly -flowing river, the ex .

treme shores bellowing and the sea dashing upon the land .

270-273 . ήχθαιρε, sc. Κρονίων. - μίσησεν .... Τρωησιν, and her tes

-
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Iken unwilling ( literally, he detested ) that he should become a prey to the Tro

jan dogs vf his enemies Tộ, therefore. • άμυνέμεν marks the purpos0

of ώρσεν ..

277–280. åmc.... épúorto, but (only) drew away the body. των

Σλλων Δαναών limits ός. Met ' , after, next to .

290. παρά ... Tévortas, at the ancle around the lenons.

297. éyképalos .... aiuarbers, and the bloody brain gushed forth from

the wound by the haft-hole (of the spear) , i . e . the hole in the spear-head , into

which the shaft was inserted . Some render tap ’ aủaby, by the cone, the

place in which the crest was inserted in the helmet. Others interpret it, in

a stream, as though flowing through an aŭady or pipe. This signification is

forced and unnatural.

304. Αίαντος ακόντισε. Verbs of aiming are followed by the geni

tive . In prose with eis and with the meaning to hit, they are constructed

with the accusative. K. 0 273. R. 7. c. δουρί is the dative of the

missile .

313. 'ITT0369 nepißávra, while defending ( literally, going around )

Hippothous ( dat. commodi).

321. Tèp Aids aloay, contrary to the fateful decree of Jupiter. See N.

on 3. 299 .

327-330. Kal Útèp Scov, even against a god. See N. on 3. 299.

ÚTepdéa, above fear, unterrified .

354–361. årX' .... elxe, but he was no longer able. oŬTE .... an

Aww, he gave orders that not any one should fall behind the body ( of Patro

clus ) . In the next line, they are directed not to fight in front of it before

the rest , since by thus doing the defence would be less compact and firm ,

and they would not be able to succor one another when hardly pressed.

CI. vs. 364, 365 . αγχιστίνοι ( = άγχι αλλήλων. Mt. $ 446. 8) . See Ν.

on xifós, 1. 424 .

371. εύκηλοι in comparison with those who were fighting about the

body of Patroclus. The word is used here adverbially.

381. Tois 8è refers to those who were contending for the body of Pa

troclus. Tamuepious. See N. on 1. 424 .

393, 394. Táyutal .... dianpo ( see N. on 5. 66) , and it is all stretched.

throughout. as oly ' - åupótepoi, thus they on both sides. The simile in

which the pulling of the body in every direction , is compared to the

stretching of a hide , is very expressive although somewhat homely. Ho

mer, however, looks more to the appropriateness of his images, than to the

sources whence they are drawn. onlyn èvè xápn , in a little space.

403 , 404. gap introduces the reason why Achilles was yet ignorant of

the death of Patroclus. -T6, on this account, i . e . on account of the dis

tance between the place where they fought and the ships.

414-417. tis , some = cach . od .... eyn, that ( viz . the yawning of

the earth) would be at once far better for us. έρύσαι denotes the pur
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pose of μελήσομα».. kūdos apéo 3a. by getting possession of the dead

body.

425. XÓAkeov oủpavóv, brazen heaven , is either to be taken literally, in

reference to the ideas entertained by the ancients respecting the material

and structure of the heavens, or more probably in the metaphorical sense

of hardness, firmness. Cf. Vol: k . Hom. Geog. p. 5 .

434. Wote here takes the indicative, because the comparison states an

actual fact. Cf. K. V 343. R. 1. See N. on 10. 183.

457. TW 8 ' .... Banbvte, and they shaking the dust from their manes ta

the ground. In the excess of their grief, the horses had bent their heads

to the ground, and their manes had become defiled with dust. Cf. vs.

439, 440 . alyumiós, a vulture. The verb may be supplied from the

preceding context.

470 , 471. Kal .... donés, and has taken away thy good senses.

olov apds Tpwas k. T. A. , how can you alone fight in the foremost throng among

the Trojans ?

476. εχέμεν Te, to hold the curbing and force = to be able to man

age and control .

489. épopunSévte ye vâï is considered by some as an accusative abso

lute . But it is better to make it depend on èv .... Mayérar3a , which, as

Matthiæ (6 562. 3) remarks, contains the idea of dedo da .. Cf. Butt.

V 145. N. 6.

502-506 . αλλά ....μεταφρένω, but breathing close on my back . The

reason for this was that in case of need he might have the means of escape

near at hand. – Ý n'aurds - ároin. “There is a change of construction,

which should properly have been k ' aütdy årŵval." Trollope.

514. De@v . Keitai, "lie in the knees of the gods = depend on the will

of the gods. The expression is founded on the fact, that suppliants em

braced the knees of the person supplicated . ” Felton . Bothe and Nitzsch

(ad Odys. 1. 267) interpret: in the power of the gods, on the ground that in

the early language, this idea was denoted by the word knee.

539. Xepelova , inferior to Patroclus.

565. åxx' .... Mévos, but Hector has the dreadful force of fire. This

may refer to his impetuosity , or to the destructive effect of his valor.

oºd ' .... Sniówv, nor does he ccase slaughtering with his weapon . For the

construction of the participle , cf. K. ( 310. 4. (f ) ; S. 225. 7 .

579. Olampó, clear through, literally, through and out. Cf. K. 5 300. R. 1 .

608. Tol .... Tpães, and the Trojans shouted at the failure of Ido

meneus to pierce Hector. How natural are incidents like this intra

duced .

627. ŠTE .... víknu. Instead of this adverbial sentence of time ( K.

0 337 B ) , the construction might have been carried on by the participle.

Cf. Mt. 5 552. Obs . Trollope says that the use of 8te, in this passage, is

peculiar to Haner, and very rarely employed,
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640. stis - årayyelele, who might announce. The adjective clause is

considered as forming a member of the preceding clause expressive of a

wish , and therefore takes the optative. Cf. K. \ 336. 6.

681. etnou ....780.0 , if any where you mightbehold the son of Nestor yet

liring.

697. år ' ovd ' üs, not even thus, i . e. oppressed with grief.

723. udaa ueyáaws, very greatly, does not refer as some suppose, to

the immense size of Patroclus, but to the force with which Menelaus and

Meriones raised up the dead body to bear it away .

740. Tois refers probably to the two Ajaxes and the other heroes, who

were fighting in the rear of Menelaus and Meriones. Cf. v . 752.

753. oi j ' refers to the Trojans.

760. tepi t'dupl, round about. Cf. K. 5 300. R. 1.

ILIAD XVIII .

12. ħ uára oh, surely now indeed . Achilles foreboded the sad tidings

about to be borne to him by Antilochus .

26. méyas meyarworl. The Greeks were fond of placing words to

gether which had a kindred meaning. Cf. S. / 239, 4.

49, 50. άλλαι 8 ', αι κατά κ. τ. λ . « The Nereids were fifty in number ,

those whom Homer has named being perhaps the most eminent or

beautiful.” Trollope. Tây .... onéos, with these was the splendid cave

Fuled.

66. tepl .... Phyvuto, and the wave of the sea was broken around

them (as they emerged from its depths)

86. a ^ 3' õpedes. See N. on 1. 415.

93. lletpók ouo fawpa, the prey of Patroclus, i. e. the penalty for his

slaughter.

95. οι ’ αγορεύεις = ότι ταύτα αγορεύεις. Με. $ 480. Obs. 3 .

101. vûv ' is repeated in v. 114, on account of the long parenthesis

commencing with επεί ου νέομαι , κ. τ.λ.

133. dne!.... autý, since slaughter is near him , i. e. his death is near

at hand.

149. úp ' , from , is to be constructed with peúzortes, because in it re

sides the passive sense , being routed.

173 , 174. oi pèy referring to the Greeks and oi sè referring to the

Trojans, are in partitive apposition with ol 8'in v. 172.

192 , 193. The great size of Achilles prevented his wearing the armor

of any chief except that of Ajax. As it respects the grammatical con

struction of v . 192 , Buttmann (Gram . ) 143. 17 ) remarks that tell ( for
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Tiyos) stands where we should expect toù (où) , and has arisen oat of

the simple thought : ουκ οίδα, τίνος άλλου τεύχεα δύω .

198. àu ' aŭtws, but thus, i . e. unarmed .

210. άμα . Karadúvti, with the setting sun.

231. àudi .... yxeriv, among their own chariots and spears, i. e. they

were so crowded and entangled in the rout, that their chariots were over

turned, and they were pierced with their own spears. No incident could

give a more vivid picture of the terror'and confusion, produced among the

Trojans by the appearance and shouts of Achilles.

215. ápos when not used merely as an adverb, is always followed by

the infinitive . Cf. K. V 337. R. 5.

257-261. OTOs åvip refers to Achilles. The pronoun is employed

ÕEIKTIKWS. See N. on 1. 20 . • πολεμίζειν limits ρηΐτεροι. Cf. Mt. και 595 .

b. See N. on 2. 452. olos = ÓTI TOLOÛTOS. See N. on 6. 166 .

Eatéovta , divide by their well-balanced and equal forces. The struggle

had hitherto been so evenly contested , that neither side could claim the

victory.

273-278. Knobuevol rep, though sad at being compelled to leave the

field of war. Tô giáxylov, and it will be the worse for him . Aylov is

the comparative of an eyelvós, and is taken by some in the sense of the

positive . Cf. K. 0 323. R. 7.

291-302. puyiny denotes the direction of ikel. κτήματα περνάμεν ''

(from népvnus, Epic for repów) , “ vendible goods. ” Crusius . •oủ vào

táow , for I will not permit you to disclose these counsels. 8s = KEIYOS

Ös, of which the antecedent is the omitted subject of Sótw . έστιν has

for its subject τινα - έπαυρέμεν.

309. Čuvós , common, i . e . sometimes on one side and sometimes on tho

other. 'Evválos is here put for the fortune of war. κτανέοντα.

For the change of the root- vowel to a , cf. Butt. Ir . Verbs , p. 158 .

325. Japouvwv, when I encouraged . See N. on 1. 35.

311. aùtoi, we ourselves, i . e . Achilles and Patroclus.

350-353 . dowoay the body of Patroclus . κεφαλής, from

head to feet, i . e . the whole body.

365. αμφότερον is explained by γενεή and oύνεκα .... κέκλημαι,,

372. ελισσόμενον sustains to the preceding participle the relation of

causality. See N. on 1. 168.

378, 379. éxov tédos, had an end = sere finished . κοπτέ δε δει

suous, and he was cutting the clasps or nails by which the handles were to

be fastened to the tripods.

386. mápos .... Sunicers, before this (i. e . heretofore ) at least you did

not come often. Somewhat similar is our expression, you are quite a

stranger.

388. Ord Jedw (i . e . Charis the wife of Vulcan ). See N. on 3. 171.

és ....
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890. ayopslov, flowing backwards, “ an epithet given to Oceanus, be

Cause like a river, it encircled the earth and flowed back into itself.“

Smiths Crus. Lex.

401. KáAukas properly signifies, flower -buds or flower -cups. Hence in

this place , it is supposed to be used of ear-pendants in the form of a

flower-cup. Voss renders it hair -pins.

410. åxuodéTOLO, the anvil-block, i . e. the large block of wood on which

the anvil was placed, when used by the smith.— méAwp aưntov, a huge

monster. Vulcan is always represented as having a large and muscular

frame.

434. rhpai Avypømåpnuévos (Epic perf. pass. part. defect.), oppressed

with miserable old age.

453. Tây ....Túayoiv, and all the day they fought around the Scean

gates. aŭrîquap, this very day.

465. te .... ikdvor. See N. on 3. 55.

470. Qüoul.... eptow , and full twenty (or the whole twenty ) bellows

blew in the furnace. xoávolow signifies the cavity before the bellows,

where the ore was melted.

477. étépnpı, in the other ( hand ).

480. K .... Telauwva, and from it (i . e . attached to it) a silver belt.

The verb is easily supplied fromthe preceding context. én is here a local

adverb = 5 avrîs.

485-489. év ....Coreodvwtai, and in it he formed the constellations

( literally, signs by which travellers on land or sea are guided ) with which.

( cf. K. ( 281. 2 ) the heaven is crowned . DIAniádas, Pleiades, a constella

tion in the hinder part of the Bull . They were changed by Jupiter from

nymphs into stars, when they were pursued by Orion. καλέoυσιν, SC.

άνθρωποι .. - ' ....dokevel, which turns itself in the same place and

watches Orion , i . e . is directly opposite to Orion . οίη δ ' άμμορος κ. τ. λ.

The meaning is that this constellation is the only one always above the

horizon. As several other constellations in the latitude of Troy, always

remain above the horizon , it is thought by some that Homer includes, in

the expression "ApKtos (the Bear or Wain ), the whole Arctic Circle.

These lines are found with some variation in Odys. 5. 270-273.

492 493. Saidwv ÚTo Tautouevdwv, with lighted torches. υμέναιος ,,

bridol song

501. Teipap ééodai, to obtain the termination (of the contest) = to end

the dispute.

519 , 520. dupls åp Shaw , radiant all around. λαοί .... ήσαν, but

the people were less in stature . Cf. K. V 217. 2. elke, it appeared, seemed ,

3 pers. sing. imperf. (as aorist) of eškw .

529. κτείνον .... μηλοβοτήρας, αnd they killed the shopherals besides.

For the use of doi, see N. on 13. 800.

30*
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536. άλλον.... τειύτατον, holding one yet alive who had been recently

wounded.

555. Spayueúortes, collecting in bundles.

580-585 . ó ' .... ČAKETO, and he was dragged away loudly bellowing.

Tà Bév, i . e . the lions . of g ' refers to the dogs.

593. årsperißolar, having many suitors bringing cattle as presents ; hence

much -wooed. In 11 , 244, we are told that Iphidamus gave to his maternal

grandfather, whose daughter he had espoused, one thousand goats and

sheep together.

605, 606. KUBIOTITîpe, tumblers, such as place themselves on their

heads, or turn somersets. - μολπής εξάρχοντος, leading off the song to

which their movements kept time. Cf. Smith's Dict. Gr. and Rom. Antiq.

p. 301 .

ILIAD XIX .

13. åvéßpaxe, clashed, made a clangor.

21. τα μέν is used δεικτικώς ..

32. kərai. Buttmann says that the change of the old reading Keitai to

Kîtal by Wolf was unnecessary, since xeitai served both for the subjunctive

and indicative. Cf. Butt. Ir. Verbs, p. 143 . τελεσφόρον είς ενιαυτόν , και

the complete year. So Nitzsch (ad Odys. 4. 86) . But Crusius after the

Schol. gives to tedeopopov the signification full- perfecting, because every

thing in a year comes to maturity.

39. Katà pivô , through the nostrils.

45. Kal .... Yoav, these ever went to the assembly .

72. yovu kuyelv, will bend the knee, i . e. sit down .

80. Xanendy .... lóvra, for it is difficult ( to address an assembly) for

one however skilled . For av added to the participle, cf. Mt. 559.

83-90. Πηλείδη μεν έγών ενδείξομαι , to Poleides will I address myself ;

literally, point with outstretched hand. αλλά .... δέξαιμι, but that

could I do ?

97. Inaug is feminine. Cf. K. $ 215. R.

107–111 . ' .... Tuhoels, thou shalt not execute thy purpose ; liter

ally, place or give an end to thy word. TÓN ( = TOÛTOV ) is the subject of

ανάξειν.. των ανδρών limits ός . ot .... yeverans, who are from the

blood of thy family.

118. AITóunvov, being defective in months, i. e. being born before the

full number of months was completed.

121. čros .... Show, I will place a certain word in thymind = 1 till

tell you something,
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140. Sopa .... Topaoxew , and I am here ( 886) to present to you all the

gifts. eiud is to be supplied in this sentence .

156. vuotias, fasting, is to be constructed with uaxnoouévous.

182, 183. OÚ MÈY .... xarenhvn, for it is not to be blamed (= it is not de

rogatory to his dignity ) that a king ( literally a kingly man ) should concili

ate (the one whom he has injured ), when he (literally, one, some one ) was

the first to do wrong. Such is substantially the interpretation of Damm ,

Voss, and Crusius, together with most of the ancient interpreters. But

Heyne, Passow , Bothe, and Trollope, overlooking the previous context,

which exhorts and encourages Agamemnon to moderation, and forgetting

that and in composition is intensive ( cf. Liddell and Scott , sub voce ) as

well as privative , refer anapéorao da to Achilles, and translate, it is not to

be blamed that a royal man is angry, when one is first to insult him.

195. ayeuey te guvaikas, to lead forth the women promised by Aga

memnon to Achilles. αγέμεν depends on επιτέλλομαι aud κελεύω, ν. 192 .

225. γαστέρι .... 'Αχαιούς, it is impossible for the Greeks to lament by

fasting ( literally, by the stomach ) one dead .

247. Öka závra támavta. Aristotle says ( Schol. Ven. ad Iliad 23 , 269)

that the talent of Homer had no precise or definite weight attached to it.

Such also is the opinion of Böckh. But the specification of ten talents in

this place, and two talents in Odys. 4. 525, as Grote remarks ( Clas. Mus. I.

p. 6) , seems irreconcilable with such an opinion. The weight of the talent

evidently was much less in Homer's time than afterwards.

260. Őris .... oubo on , whoever swears a false oath . The indefinite

relative may refer to a plural antecedent. Cf. Butt. V 143. 5. a.

276. llloev g ' ayophy aiynphy ( for alya ), “ and quickly he dispersed the

assembly.” Crus. In Odys. 1. 257, Nitzsch translates, the quickly -moving

assembly.

284 duo ' aŭto xuuévn, embracing him ; literally, poured about him .

xvuévn, Epic 2. aor. mid . participle of xéw.

203. τούς μoι μία γείνατο μήτηρ. See N. on 3. 238.

302. σφών .. ékárth , but each one in reality ) for her own woes

There is not a finer touch of natural and tender feeling in the whole Iliad.

These females under pretence of weeping for Patroclus, give vent to those

tears, which in their captivity they dare not shed for themselves.

314. àdivôs åveveikato, he sighed deeply, drew a deep breath . The Schol.

explains it, he groaned deeply. But this is shown to be erroneous by Butt .

(Lexil. No. 19.51).

348. otáčov has the sense of the present, and is therefore followed by

the subjunctive innta . Cf. N. on 3. 105.

356. Tol 8 ', and they, i . e. the Greeks.

362. rédagoe .... Oteponas, and the whole carth round about shone ( lit

erally, largred) with the splendor of the brass.
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385. ei ol èpapuborele, if they would fit him .

401-403 . άλλως.... τεθνηώτα, resolve to carry your driver back to

safety in a different way ( from what you did Patroclus) to the army of the

Greeks, when we have had enough of the battle, and not leave him dead as

(you did) Patroclus. Buttmann ( Lexil. No. 6. 0 6 ) renders it, at other

times you were accustomed to carry your master back safe, etc.

417. Jeg te kal ávépı, i . e . by Apollo and Paris.

421. και αυτός, I myself also .

424. This spirited line prepares us for the heroic deeds of Achiiles,

which are now to form the theme of the subsequent books, and in refer

ence to which, every thing thus far in the poem , has been preparatory and

of minor importance. The poet now pours his whole soul into the subject.

His verse becomes more vigorous and imposing. His similes are more

brief, pointed , and distinct. He employs every agency within his reach to

illustrate the impetuous, resistless, devastating course of his hero. The

reader is hurried with breathless interest through scenes of carnage and

death, until he reaches the grand catastrophe, the death of Hector, when

the tumult of battle ceases, and incidents of a peaceful and mostly of a

pleasing nature , fill up the remaining books of this wondrous and unrival

led composition.

ILIAD XX .

11. aisouonoi , porticoes, galleries.

13. ' 'EvoolxIwv k . 7.1. Jupiter had incurred the displeasure of

Neptune by recalling him from the assistance of the Greeks. Cf. 15. 158

et seq.

26. 'Axudeus olos, Achilles alone, i . e. without the aid of the gods.

44. Tpwas - guia. See N. on 1. 237.

46-66 . These lines graphically express the rage and uproar of battle,

when all restraint being withdrawn by Jupiter, the gods mingle in the con

test. Mars and Minerva run to and fro, and with loud shouts animate

the contending armies . The Father of the gods thunders from above.

Neptune shakes the earth and lofty summits of the mountains. Pluto

affrighted lest his dominions shall be laid open to the gaze of the gods and

wen , leaps trembling and with loud cries from his throne. Soon with vast

tumult the celestials engage in personal conflict. The wide earth rebel.

lows, and the high heavens resound on every side ( cf. 21 , 386) .

94. .... 'Ashuns, I should truly have been conquered by the hands of

Achilles and Minerva. The protasis may be mentally supplied from the

preceding context.
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106. meivos .... cutiv, but he (i. e. Achilles ) is from an inferior god

dess.

131. xalesol .... evapyeis, for it is terrible when the gods appear mani

festly ; literally, for the gods are terrible to appear ( = to be seen ) manifest,

i. e . in their real forms.

152. àudd oé, hie k. T. 1. , those about you , O Phæbus the far-shooter,

and city -destroying Mars, i . e. Phæbus, Mars, and the auxiliary deities.

172, Tuva népın årdpôr, (to see ) if he may slay some one of the men .
Cf. K. 5 344. R 9.

186. ota, 2 perf. as pres. mid. of ATTW .

229. άκρον . DÉCO kov, they used to run upon the top of the ridge of

the hoary sea . This with the preceding hyperbole is employed, to show the

extreme swiftness of these steeds.

245–250. éotaót '.... Oniotatos, who stand in the middle combat of

striſe and do not commence the contest which they threaten . The ten

lines following have been rejected by Heyne as spurious , on the ground

that they are unworthy alike of Homer and the character of Æneas. But

they are consonant with the spirit of the Homeric age, and with many

other passages of the poem , and are doubtless genuine . οπποίον ...

Takobtais, whatever word thou speakest, such thou wilt hear, i. e. you will

receive measure for measure.

298. évek ’ åMotpiwv åxéww, being troubled on account of others'

(enmities) .

302. μόριμον.... αλέασθαι , it his fate to escape .

310. αυτός vóncov, do you reflect in your mind = do as you shall

deem proper.

321-324. τω - ' Αχιλήϊ. See N. on 1. 391 . προπάροιθε ποδών, be

ſure the feet, a proverbial expression for near by.

350. $s refers to ol in oi Suuds (see N. on 1. 104) .

370. αλλά .... κολoύει, but part he will accomplish and part he will

leave undone (literally, cut short in the midst), i . e . he will not fulfil all his

boasts and threats.

390. év3áde, here, ( on the Trojan plain) , stands opposed to the place of

luis birth , viz . the Gygaan lake .

424. åvéralto, leaped up with rage at sight of the one who had

slain Patroclus.

434. dyw .... xelpwv, and that I am far inferior to you.

448. Selvà ' duonahous, threatening terribly.

467. où áp TI K. 7. A. , for he was not a man of tender feelings not

gentle, but exceedingly fierce.

492. má -tn .... eiaupáčel, and the driving wind whiris in every direc

son ( Tartn) the flame.
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ILIAD XXI .

9. év .... tutdyw , and they plunged into it with a great clamn'.

26. TTWOOV, crouched (through fear ) = hid themselves.

37. & g ' refers to Lycaon.

60. δουρος .... γεύσεται, he shall taste the point of my spear .

68. ó g'on épaue, but he ran under it, i. e. the spear.

75. årti .... aidoioio, I am to thee in the place of a revered supplian

e . as worthy of your compassion as one who supplicates protection.

122-126 . o .... åkndées, who careless (i. e . without any concern foº

thee ) will lick the blood of thy wound . Méralvay opix ’, the dark ripple

produced by the floating body of Lycaon .

163. Tepidéčios, using both hands as the right hand ; ambidexter .

204. épentóuevol - Kelportes, devouring and nibbling. For the omission

of the connective between the participles, cf. Mt. 5 557. 3.

221. časov from slaughter.

225. και “Έκτορι πειρηθήναι, αnd make trial of Hector .

236. oi.... ésay, which were in it (i . e. the river) in abundance .

249. μιν - διον 'Αχιλλήα. See N. on 1. 391.

253. Képtiotos takes the gender of its subject, instead of the gender

of the partitive metenvâv. Cf. K. | 241. 7.

262-264 . Osável.... šyovra, and it overtakes even him who leads in

kal dartmpdy łóvta, even though being swift.

269. πλάζ” .. KONÚMEPðey, wash his shoulders from above. This in

terpretation adopted by Voss, supposes the verb a syncopated form of -

(W. Crusius is inclined to follow Damm , who refers the verb to aná ( w, to

drive around, cause to wander, and interprets, the water shook his shoulders so

that he could nct go straight on.

323. TuueBoxons. The mud and sand poured around his dead body,

would be a funeral mound sufficient for him.

324. κυκώμενος-θύων, μορμύρων . The asyndeton in these participles

denotes the rapid succession of the parts of the action . See N. on 2. 169.

331. Vulcan, the fire - god, is spoken of as the antagonist of the water

god .

355. πνoιή - Ηφαίστοιo, the last of Vulcan = theflame offire.

360. Tí .... åpwyênis (sc. #payua ), what have I to do with contention of

assistance ?

364. Tévtošev äußondonu, bubbling up on all sides, is to be constructed

with ( € in v. 362.

385. Mooi in reference to Vulcan and Xanthus.

412. ép.vvúas , furies, is here taken in the sense of curses, reproaches.

451. vWC Bihoato ulogóv, wrested ( = withheld ) from us our hire. &

6 201. N, 2 .
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487. ei '.... dahuevai, but if you wish to have instruction in war.

The apoilosis, come on , may be mentally supplied.

548. nws .... årátkoi, in order that he might avert the heavy fates of

death.

580. Aply .... 'Axtaños, before that he had made trial of Achilles.

599. Sów, by a stratagem .

ILIAD XXII .

4. σάκε ' ώμοισι κλίναντες. See N. on 11. 593 .

33. ο γέρων - όγε. See N. on όγε , 10. 504 .

42. Táxa .... Keluevov, quickly should dogs and vultures devour him

lying prostrate.

58. autos .... duepdis, and be thyself deprived of dear life. duepois is

the 1 aor . pass. of αμείρω or αμέρδω.

76. TOÛTo refers to what has just been said in the previous lines.

87. Ôv refers to the gender implied in plaov Séros (= Hector). See

N. on 5. 610.

110. hè .... nóinos, or myself gloriously to perish before the city, i . e.

in defence of the city . This soliloquy of Hector is in fine keeping with his

character for bravery and patriotism .

126 , 127. où .... oapéueval, it is not (a time) now to converse famil.

tarly from an oak or a rock, i . e . at leisure on indifferent topics . The ex

pression is a proverbial one , the parties being considered as sitting at ease

on the trunk of a tree , or a projecting rock , or one sitting and the other

standing by.

139. κίρκος - ελαφρότατος πετεηνών. See N. on 21. 253.

156. è ' ciphuns, in the time of peace, i . e . before the Greeks beseiged

the city .

194 , 195. δσσάκι δ ' ορμήσειε - αίξασθαι, as often as he strome to rush .

For the optative , see N. on 2. 188.
201. ó refers to Achilles, and toy to Hector. Os stands for the

article é . Cf. Mt. 484 .

220. μάλα πολλά, very much -
= ever so much .

241. Tolov .... anavtes, so much do all greally fear him ( i . e . Achilles).

270. Tou is the dat. commodi. See N. on 1. 39.

276. åvà ....'Ashvn . No one, I think, can read with pleasure thisac

count of the combat between Hector and Achilles, in which by the inter

position of Minerva, the advantage is so given to one of the parties that

the valor of the other is of no use.

296. fyw, i . e . he knew that his death was determined upon by tho
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gods. Habet hæc ellipsis , quo, velut obscuro instantis fati indicia, ter

reatur animus legentis.” Bothe.

320. φρονέων .... δίω , planning evil to the noble Hector .

356... apotiborouai, knowing thee well, I behold thee, i. e. I see thee

now as I have ever known thee. So Crusius after Passow and Bothe.

Various interpretations are given by other expositors.

371. åvouTnti, unwounded , belongs to ol. The idea is that all the

Greeks who stood around the body of Hector, each inflicted a wound

upon it.

393. ηράμεθα - επέφνομεν. Emphasis is promoted by the asyndeton.

395. αεικέα - έργα refers to the dragging of Hector at the chariot

wheels of Achilles, which is now about to be related.

401-410. αμφί .... πίλναντο , and his dark locks were shaken around.

tápos xaplev, once beautiful. — è for the sake of concinnity with

nápos xapiev, is put for gàp referring to the whole idea of the preceding

sentence . -αεικίσσασθαι is the object of δωκεν.. το limits εναλίγ

Klov, and refers forward to as .... depns, and it was most like to this ( viz.)

as if all Ilium , etc.

414. KVALVðbjevos - óvojáfw . See Ns. on 2. 169 ; 21. 324.

475. Ý .... årépan, but when she breathed again , and life was collected

in her heart = when consciousness fully returned .

477. This lament of Andromache is one of the most touching passages

to be found in any uninspired writer. Her reference to the condition of

Astyanax deprived of his father, is peculiarly affecting. Sorrow and toil

will be his lot, even if he escapes the sword of the Greeks. His land

marks will be taken away. No companions will cheer him in his desolate

condition . In his want a mere pittance will be granted to him , or he will

be rudely pushed aside from the feast with a curse and reproach. He

whose home was apalace and whose common food was the richest dainties,

will now be reduced to the most abject poverty and wretchedness. From

this picture of the sorrows of Astyanax which her imagination calls up,

she turns her thoughts again to her husband, whose body will be torn by

dogs and devoured by worms, and whose garments fine and graceful, will

lie useless in the halls . These, as the only things left to her of him , she

determines to consume with glowing fire , and thus pay the last sad tribute

to his memory . As Prof. Felton justly remarks, the “ picture is draws

with a mastery over the emotions of the human heart which Shakspears

alone has rivalled ."

493-495 . άλλον .. ·XIT vos, seizing one by tie cloak and another by

the coat by way of entreaty . χείλεα .... εδί ανεν ( 1 aor. of διαίνω),

and he shall moisten his lips, but not wet his palate, i . e. there shall not be

enough to moisten his throat.

-
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ILIAD XXIII . ·

man.

8. aurois Intoloi kal apuaoiv, with the steeds themselves and chariots=

steeds chariots and all. This is the accessory or accompanying dative.

42. αυτάρ όγ ' ήρνείτο κ . τ. λ. Among the ancients this was one of the

most common symbols of grief. Pope remarks , that “ it is just thus that

David mourns in the Scriptures : he refuses to wash or take any repast,

but retires from company and lies upon the earth . ” Cf. 2 Sam. 12, 16 .

112. éd.... opúper, and over them arose ( as superintendent) a brave

dal is disjoined from the verb by tmesis. Butt. (Ir. Verbs, p. 195)

says that the pluperfect is here employed on account of the metre.

127. étel.... Únny, when on every side (of the tomb) they had put an

immense quantity of wood .

141. ξανθην απεκείρατο χαίτην. Ιn mourning , the Greeks of the

earlier ages cut their hair close . Cf. Odys. 4. 198 .

164. ékatóunedov .... čvda, an hundred feet (wide) on this side and

that= one hundred feet square .

177. év ... . Veuolto , and he sent in the invincible ( literally, iron )

strength of fire, that it might feed (upon the pyre and its contents ).

325–328. kal... dokevel, and watches him who goes before. ουδέ

Te ahoel, nor shall it escape thee. δρυός and πεύκης are genitives of

material. TO .... õußpgo, which is not rotted with rain .

334-337. Tớ refers to (úrov avov ( v. 327 ) , and limits éyxpéuyas, press

ing on to this = approaching it very closely. oxeddy to the goal .

Toliv refers to the horses . xepoiv, in thy hands, is the local dative.

375. ápap .... Opóuos, the race was stretched out by the horses, or the

running to the horses was stretched , i . e . the horses stretched on to the race .

táin , Epic 1 aor. pass . of reivw .

413. átokndhoavte. The dual is employed in reference to the speaker

and his steeds.

626. ναι δη κ . τ. λ. "The poet sustains the character of the sage old

Nestor. He admits that he cannot now participate in the games , on ac

count of his age ; but, to make amends, tells a long story of what he did

at the obsequies of king Amarynceus.” Felton .

619. hote is put in the genitive by attraction. Cf. Butt. ( 143. 12.

700. θήκεν άεθλα, δεικνύμενος Δαναοίσι. Τhiersch ( 232. 41 ) says

that Δαναοίσι ongs to θηκεν , and with δεικνύμενος we must understand

zůtoús, bidding them to the games.

709. Šv ( i . e . Óva ) —åvlotato is not a mere pleonasm , but the repeti

tion of the preposition (here adverbial in its use) gives emphasis and

sprightliness to the idea = sprang quickly up .

760-762. ås ... , Kavár, as when a shutlle is near the breast of a well

zoned woman . Bothe supposes tis to be put for Tivos in agreement with
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γυναικός. Construct στήθεος with άγχι to be supplied from the preced

ing context. El páxa, very skilfully. Anvlov, the shuttle -thread.

-ultov, warp .

851. fumé ekka, half-axes, i . e. having only one edge.

879. oùy .... diaoJev, and ils thick ( i . e . thickly-feathered ) wings at

the same time sank . oùy is here a temporal adverb .

885. Boðs áčlov, of the value of an 02 .

892. Huori puotos, very skilful in casting the spear. In this transac

tion a very delicate compliment is paid to Agamemnon, to whom the prize

is adjudged before he contends for it.

ILIAD XXIV .

1. åráv, the assemblage drawn together to witness the funeral games.

Cf. 23. 258 .

24-30. This passage is deemed spurious by those critics, who suppose

that the story of the judgment of Paris was unknown to Homer.

52. oudé q ' duetvov, nor better for ( himself ), i . e. in the end , the death

of Hector will prove of no advantage to him. This meaning appears evi

dent from the following verse , where we may supply and translate , ( let him

beware) lest we be avenged on him, etc.

63. Kakûv .... đalote. Juno refers to Apollo's friendship for the

Trojans, and to his perfidy in not abiding by his promise to assist the

Greeks ( cf. 2. 31 ) . Bothe prefers to take riote in the sense of contuman,

nec obediens.

79. pelaavı . Bothe edits Meinauvi, referring it with the old commenta

tors , to a bay of that name between the Thracian Chersonesus and the

continent of Thrace.

94. Kváveov. Thetis took her dark veil , because she was in a state of

mourning ( cf. vs. 102, 105) .

110. TóÔe kýbos of selling the body of Hector.

148. olov, undé tis - àvýp. See N. on 3. 59.

172. kakdy doromévn, meditating evil, with evil purpose.

197. Tí tou opeoly elbetai elval, how does this seem to your mind ? =

what do you think of this command of Jupiter ?

219. όρνις == οιωνός vel μάντις. Schol .

234. Opakes. The Thracians were allies of the Trojans.

253. Katnpóves is the abstract for the concrete .

265. Ék uły čerpay, " extulerunt, non evexerunt." Bothe.

282. πυκινα φρεσε μήδε ’ έχοντες, i. e . they were wise and prudent in

reference to the affair which they had in hand.

292–294. ałTel .. DEELóv, and ask for his swift messenger ( = the
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eagle) wrich is the dearest of birds to him , as an omen on the right hand .

olwvdy w used figuratively , and oiwrâv literally.

304. Xépvidov, a basin into which the water was poured from the

apóxoos or pitcher..

316. uópproy, dark -colored . Various other significations have been

given to the word, sach as beautifully - formed , plundering, death -bringing.

Voss renders it : dwelling in valley and swamp. Cf. Smith's Crus. Lex.

343. åvôpûv (uuata Sexyet, he shuts the eyes of men in sleep, opposed

to υπνώοντας εγείρει in the next verse ..

373. oŐTW .... doti, these ihings are truly so (as thou sayest) . Priam

refers to the remark of the stranger about his unprotected condition, being

aged himself and attended by an ageá companion .

385. páxns, in combat, limits the meaning of thedevet'. S. 5 195. 1 .

390. TELP @ .... Sior, hendiadys : me tentans de Hectore scisitaris ?”

Bothe.

407. Tâoay ångelny, the whole trurit, kveping nothing back .

413. aŭtws as when first slain.

440. évaitas apua, leaping upon the car.

456. ' Axlaevs . . . . olos. The poet takes every suitable occasion to

extol the strength of his hero .

466. Útép, for the sake of, by, has here its causal sense.

507. Tarpos is the causal genitive .

510, 511. “ The most pathetic scene in the Iliad is where Achilles is

reminded by Priam , in a single word, of his old father Peleus. The hero

bursts into a flood of tears at the remembrance, whilst the hoary morarch ,

crouching at his feet, bewails his son's untimely fate. This scene is the

highest effort -- the very climax of all Epic poetry . For here the anger of

Achilles is consummated. That flaming rage, which neither the storm of

battles nor the blood of the Trojans could assuage, and which his tears

over the corpse of Patroclus could only slacken , is now suddenly quenched

at the remembrance of his aged father, living at home in solitude , and

far removed from all this tumultuous discord and contention .” Welcker.

560. épésrce. The fierce and angovernable temper of Achilles which

kindles at a breath , is here illustrated with great beauty and effect by the

poet. The impatience of Priam, or his presumption in taking the lead in

the direction of the affair, when as a suppliant he ought to have awaited

the time and pleasure of Achilles , caused a sudden burst of irritability,

which in a person of less excitableness would have been wholly inexplica

ble from so slight a cause . Bothe refers his anger to the necessity laid

upon him to restore the dead body of Hector , when he had intended, by

giving it to the dogs and vultures, to pacify the shade of Patroclus.

630. όσσος , οδός τε . See N. on v. 456 .

614. It was the custom among the Greeks to spread couches for

strangers in the portion of the building. Cf. Odys. 4. 296.
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735. " These melancholy forebodings of Andromache respecting Asty.

anax were eventually realized, according to the tradition of subsequent

poets. " Trollope.

762. This lament of Helen is very appropriate and affecting. She

recurs at once to her own friendless condition , and dwells on the kindness

und gentleness with which she had ever been treated by Hector.

804. ώς.... ιπποδάμοιο.. “ I cannot take my leave of this noble

poem , ” says Cowper, “ without expressing how much I am struck with

this plain conclusion of it. It is like the exit of a great man out of com

pany, whom he has entertained magnificently : neither pompous nor fam

iliar, yet without much ceremony. I recollect nothing among the works

of mere man, that exemplifies so strongly the true style of great an

tiquity. ” Trollope remarks that the close of the Paradise Lost, will be

thought by some to contest the palm of elegant simplicity with its more

primitive rival :

“Some natural tears they dropp'd , but wiped them soon ;

The world was all before them , where to choose

Their place of rest, and Providence their guido :

They hand in hand , with wandering steps and slow

Through Eden took their solitary way ."
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acc. ) 556 ; τεύχε, 307 D. 425, 13. (repeated action ) 701 ; κύνεσσιν, 202, 9.

154 Db. 5. οιωνοίσι, 140 Db; ετελείετο, 370 Db . 696 . 6. εξ ου,

Β13a ; δή (w. rel.), 851 ; τα (as art. ) πρώτα, 324. 552 a ; διαστήτην , 307 D.

511b ; ερίσαντε, 717 a fin . 7. τέ .. και, 855a ; άναξ, 23 D. 67 D a.

1 , 8. άρ, 73 D ; σφωέ, 233 D ; θεών, 559 ; έριδι , 608; ξυνέηκε, 403 D, 1 ;

μάχεσθαι, 765, 9. Λητούς, 193 ; ο γάρ , 239 D. 525 γ fin . ; βασιληϊ, 595 b fin . ;

χοληθείς, 708. 789 c. 10. νούσον , 24 D c. 139 e ; ώρσε, 442, 11. 345 D ; ολέ

κοντο , 442 D, 8 ; λαοί, 146 D. 11. oύνεκα, 869, 3 ; τόν (well-known ), 527 a ;

ήτίμησ', 70. 706 ; αρητήρα, 459. 12. ήλθε, 38 ; θοάς, 457 c ; νήας, 189 D.

13. λυσόμενος, 268. 689. 789 d ; θύγατρα, 173 D ; φέρων , 788 a ; άποινα, 201 a .

14. στέμματ’, 461 8 ; εκηβόλου, 86 D. 67 De. 482 ; 'Απόλλωνος (cf. Ι . 75 ),

88 D. 15. χρυσέφ, 37 D. 86 D ; ανά (w. dat. ), 635. 16. δύω, 255 D ;

κοσμήτορε , 459 ; λαών , 565 .

1 , 17. 'Ατρείδαι ( cf. 'Ατρείδα , 1. 16), 517 ; εύκνήμιδες, 227 D. 481 . 18.

θεοί, 37 ; δοθεν , 716. 721 ; έχοντες, 785. 19. εκπέρσαι , 764 c. 776 ; Πριάμοιο,

140 D ; πόλιν , 88 D ; οίκαδ', 203 . 20. εμοί (not μοί ), 232 ; λύσαι.. αζόμενοι ,

784 ; τά (derm.), 289 D. 22. άλλοι ( beside Agarm., 1. 24), 538 e ; μέν (foll.

by αλλά, 1. 24 ) , 862 a fin . 23. αιδείσθαι, 764 b. 774 ; 9 , 72 ; δέχθαι,

408 D, 36. 24. 'Ατρείδη , 86 D , 1. 595 b ; ήνδανε, 23 D ; θυμώ , 500b fin .

25. αφίει, 403, 1. 505 b ; επ (2 ) -έτελλεν, 477. 616. 26. μή, 833 ; κοίλησιν,

129 D ; νηυσί , 11 D ; κιχείω, 404 D d. 720 b. 27. ύστερον, 224. 228 ; αυτις,

65 D. 28. νύ, 79 D. 105 D. 867 , 3 ; τοί, 233 D ; χραίσμη, 448 D, 19.
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405 , 1 a.

720 d . 29. εγώ, 86 D ; πρίν (not conj. ), 878; μίν , 233 D. 551 ; έπεισιν,

30. ημετέρω , 86 D, 1 ; οίκη , 23 D ; ' Αργεϊ, 176 D ; τηλόθε,

203 D ; πάτρης, 125 D, 2. 589 . 31. εποιχομένην , 544 d ; αντιόωσαν ,

370 Da . 32. σαώτερος , 210 D. (than if you stay) 662 ; κέ, 873b. 741 ;

νέηαι, 363 D.

1 , 33. ώς, 250 D ; έφατ', 404 D, 2 ; έδδεισεν, 409 D , 5 ; μύθο, 595 6.

34. παρά, 648a ; πολυφλοίσβοιο, 209. 35. πολλά, 226. 552a; απάνευθε

79 D ; κιών, 440 D , 5 ; ο (as art. ) γεραιός, 524. 221 b. 36. άνακτι , 500e ;

τον (rel.), 243 D ; ήύκομος, 227 D fin . 37. κλύθι, 408 D , 28 ; μεϋ , 233 D.

576 ; αμφιβέβηκας , 712. 38. Τενέδοιο, 581 a ; τε ιφι ανάσσεις, 67 Da.

39. ει ποτέ τοι, 104 b. 109. 397; επ( 1)-έρεψα , 616. 745 ; νηόν , 146 D. 40.

δή , 851 b ; πίονα, 221 d ; μηρί”, 2018 ; κατία)-έκηα, 616. 434 D, 1 . 41 .

ήδ' , 853 ; τόδε, 679 ; εέλδωρ, 23Da. 153 D. 42. τίσειαν , 349 b . 721. 854 ;

Δαναοί, 1D ; βέλεσσιν , 134 Db. 55 D. 611 .

1 , 44. κατ', 631a ; Ούλύμποιο, 28 D ; καρήνων, 202 D , 24 ; κήρ, 549a .

45. ώμοισιν , 612 ; άμφηρεφέα, 88 D. 176 D. 46. έκλαγξαν, 428, 12. 47.

αυτού (in contrast w. οϊστοί ), 669 b ; κινηθέντος, 414. 790 a ; ήξε, 405 D, 1 ;

έoικώς, 23 D. 603 . 48. μετά (as adν. , to the midst), 615. 49. δεινή,

488 a ; βιολο , 564 . 50. ουρήας, 24 De; μέν .. αυτάρ, 862 a fin. 51. αυτάρ ,

864, 4 ; αυτοίσι (sc. ανθρώποις), 669 b ; έχεπευκές (Μαυing ελιαrp point ) , 480 .

52. βάλλ ' (αυτούς), 881. (repeated action ) 701 ; αιεί , 24 De; νεκύων, 563 ;

θαμειαι, 219 D fin . 64. δεκάτη (sc. ημέρα), 509 b. 613 ; αγορήνδε , 203 D ;

καλέσσατο, 344 D. 55. τω γάρ (cf. ο γάρ, 1. 9 ), 595 a ; επί, 618 a ; θηκε,

505 b ; θεά, “Ηρη, 125 D, 2 . 56. Δαναών, 576 ; ρά, 865 ; θνήσκοντας, 799 ;

δρατο, 312 . 67. ήγερθεν , 355 D c. 58. τοϊσι , 601 ; δ', 862b ; ανιστά

μενος , 688 ; πόδας, 549 a.

1 , 59. άμμε, 233 D ; -πλαγχθέντας, 328 b ; οΐω , 422 D, 15. 60, απο

νοστήσειν (conclusion , with two conditions, conforms to last and principal

one : we shall have to return - should we escape death - if war and plague to

gether are to oppress ) , 745. 731 ; εί κεν (Αtt. εάν ) w. opt. , 748 fin. 61. ει

δή , 851 ; δαμά , 443 D, 1. 375. 62. άγε δή, 851 ; έρείομεν ( pres. subj. for

ερέωμεν ), 424 D, 9. 347 D. 370 D b. 63. ονειροπόλον, 479a ; και γάρ τ ' ( for

the dream also ) , 870 d. 856 a ; όναρ , 201 . 64. κ ' είποι , 722 ; ό τι (echn),

552 a. 825. 113a ; τόσσον , 241. 40 D. 552 2. 65. είτ', 831 ; όγ', 850 ;

ευχολής, 577 a . 66. αι κεν , 830 fin. ; άρνών, 202, 2 ; κνίσσης .. αντιάσας,

374 c. 67. βούλεται (subj.), 347 D ; ημίν, 597. 68. ήτοι, 832, 12 ; τοισι,

601 . 69. Θεστορίδης, 466. 70. ήδη, 409, 6. 23 D. 86 D fin . ; τα τ ' εόντα

τα τ' εσσόμενα, 406 D, 1. 521 . 71. νήεσσ', 189 D. 597 ; Ίλιον , δ51.

72. ήν, 238 ; τήν, 243 D ; οι, 671b ; πόρε , 706. 73. σφίν , 233 D. 79D.

105 D ; αγορήσατο, 335 D ; μετέειπεν, 450 D, 8.

1 , 74. κέλεαι, 363 D ; Διί (cf. 1. 578), 88 D. 75. έκατηβελέτες,

136 D b. 76. τοιγάρ, 867, 5 ; εγών , 79 D ; σύ, 667 ; σύνθεο , 363 D. 401 c ;
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σιν , 78 c.

όμoσσον , 344 D. 77. ή μέν, 852, 10 ; πρόφρων .. άρήξειν , 775. 488 e ; έπε

78. ή, 852 , 10 ; χολωσέμεν, 359 D. 775 και μέγα, 226. 79.

'Αργείων , 1 D. 581a ; κρατέει, 370 Db; of (not 4), 818 d. 23 D. 86 D, 2 .

80. βασιλεύς , 508 a ; ότε, 758. 759 ; χώσεται, 347 D ; ανδρί , 395 b fin . ; χέρης,

223 D, 2 . 81. είπερ , 850 , 3. 747b ; και (even, repeated in 1. 82), 856 b.

82. αλλά τε, 856 a ; όφρα τελέσση, 877, 7. 760 a . 83. εοισι, 238 D ; εί,

830 ; σαώσεις , 431 D, 5 .

1, 85. θαρσήσας, 708 ; είπέ, 366 b. 23 D ; οίσθα, 409, 6. 23 D. 86.

μά, 545 ; φτε, 856 a ; Κάλχαν, 158 e. 87. ευχόμενος, 789 b. 88. ούτις ,

252 ; ζώντος, 790 a. 89. σοι (not τοί), 233 D ; κοίλης (cf. 1. 26 ), 129 D b .

90. Δαναών, 559; ουδ' (not even ), 858 b ; ήν , 872. 91. πολλόν, 219 D.

552 8 . 92. θάρσησε, 708 ; άμύμων, 27. 96. τούνεκ', 68. 97. πρίν

.. πρίν , 769 fin. 878 fin . ; λοιμοίο, 580. 98. δόμεναι, 400 De. 774 ; έλικώ

πιδα , 171D ; κούρης , 24 D c. 125 d. 100. μίν , 233 D. 109 ; πεπίθοιμεν ,

384 D. 722. 103. μένεος, 573. 104. όσσε, 201 Da; οι, 598 b ; λαμ

πετόωντι, 370 Da ; είκτην , 409 D , 7. 23 D. 105. Κάλχαντα , 854 ; πρώ

τιστα , 224 D. 228 ; κάκ', 100, 647 c.

1 , 106. κακών , 565 ; ου πώποτε, 848 b. 107. τα κάκ', 535 8 ; φρεσί,

500b ; μαντεύεσθαι, 776. 767. 108. είπες έπος , 86 D fin. 110. τούδη ,

679. 111. εγώ, 667; κούρης, 563 ; Χρυσηίδος, 466; άγλά (cf. 1. 23), 100.

112. έθελον (augmented ? ), 422, 9a ; αυτήν (in contrast w. άποινα), 669 b.

113. οίκοι, 205 ; και γάρ ( for even before Cl.) , 870 d ; Κλυταιμνήστρης, 383.

114. αλόχου , 500 c ; ού εθέν έστι, 104 b. 109. 233 D ; χερείων , 223 D , 2 .

115. δέμας, 201 Db. 549 b ; ουδέ, 858 a ; ούτε.. ούτε, 859 ; ούτε τι , 848 0 ;

έργα, 23 D. 116. και ώς ( notwithstanding this) , 250 D ; δόμεναι, 505 b.

117. βούλομ', 70 D. 834 ; σόον, 210 D ; έμμεναι, 406 D, 1 .
118. αυτίχ ,

72. 119. έω, 406 D, 1. 739 ; επεί , 869, 2 ; ουδέ (not even), 858 b. 120.

6, 868b; μοί, 597 ; άλλη, 309 α.

1 , 122. κύδιστε, 222 D ; φιλοκτεανώτατε , 221 a. 123. γάρ (ean you

ask this ? for how ), 870 b. 124. ουδέ τι που, 109. 848 a ; που ίδμεν, 23 D.

46 D ; ξυνήϊα, 488 4. 496 και πολλά, 488 b. 125. τα μέν, 243 D ; πολίων εξ

επράβομεν , 186 D. 104 a. 383 D. (or πολίων εξεπράβομεν, 383); τά, 239 D ;

δέδασται, 434 D, 4 . 126. παλίλλογα (so as to be αφαίη collected ) , 488 b ;

επαγείρειν, 763. 127. πρόες, 401 b. 128. τριπλή, 238 D c. cf. 258 b.

208. 608 ; αποτίσομεν, 435, 5 ; ποθί (= πού, perchance), 248 D. 129. δωσι,

361 D. 747a; Τροίην, 600 d ; έξαλαπάξαι, 328 Db.

1 , 131. μή δή (w. imper . ), 851 ; δη ούτως, 37 ; πέρ, 850, 3 fin. 132.

νόω, 144 D. 612 ; παρελεύσεαι, 363 D. 133. εθέλεις followed by όφρ' έχης,

739, and by ήσθαι , 764 b ; έμ', 232. 100. 134. δευόμενον, 422 D, 4.

135. ει μεν δώσουσι, 743. (καλώς έσται ) 753 a . 136. άρσαντες, 447 D , 15;

όπως, 736. 137. δώωσιν, 400 Di; δέ, 862 b ; κέν έλωμαι, 450 , 1. 720 e.

138. τεόν, 238 D ; 'Οδυσηος, 40 D. 189 D. 139 κέν, 710b ; κεχoλώσεται ,
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149. & μοι,

712 a ; όν , 351 ; ίκωμαι, 757. 760 a. 140. μεταφρασόμεσθα , 335 Dd ,

αυτις, 65 D. 141. νήα , 189 D ; έρύσσομεν, 344 D. 347 D ; άλα , 172 8 ;

διαν, 207 D. 142. αγείρομεν (aor.), 347 D. 143. θείομεν, 400 Di; άν,

73 D. 616. 144. βήσομεν, 416, 2 ; αρχός, 489 b ; ανήρ (appos. W. είς τις),

500 d ; βουληφόρος , 479 a . 488 a . 146. έκπαγλότατο, 221 a. 147.

ήμιν, 232 ; ιλάσσεαι, 444 , 5. 347 D. 363 D ; ιερά (cf. 1. 99), 28 D ; δέξας,

789 b.

1 , 148. υπόδρα (perhaps for υποδρακ ) , 75 ; ιδών , 23 D.

599; αναιδείην, 553 a ; επιειμένε, 440 D , 1 . 150. πρόφρων , 488 b, c ;

έπεσιν, 500b fin . ; πείθηται, 720 c. 151. οδόν, 547 b ; ελθέμεναι, 359 D.

765 ; ανδράσιν , 602. 152. Τρώων , 160 c ; ήλυθον , 450 D , 2 ; αιχμητάων,

128 D a . 153. μαχησόμενος, 422 D, 10. (penthem. caesara , often preceded

by short syll. , cf. 11. 226. 342, 491. 535), 910 ; ούτι, 848 a ; μοί, 595 c .

154. ου γάρ πώποτ ', 848b ; μέν, 852, 13 . 155. εριβώλακι, 218 ; βωτια

νείρη, 218 D. 156. επειή (= επεί ή), 86 D. 157. ούρεα, 28 D ; σκι

όεντα , ήχήεσσα , 214 D. 470, 5. 158. σοί, 602 ; εσπόμεθ', 424, 8 ; χαίρης,

740 a. 159. αρνύμενοι, 702 fin . ; κυνώπα, 135. 160. πρός, 653 b ; των,

518 b. 576. 161 , δή, 851 b ; μοί, 597 ; αυτός ( pred.), 775. 162. έπι,

102 Db ; πόλλ', 100 ; (δ) δόσαν , 818 c ; υιες, 202 D , 17. 163. μέν , 852,

13 ; σοι (= σου γέρα), 603 1 ; ίσον, 23 D ; οππότ', 40D. 758. 759. 165 .

το πλείον , 528 a ; πολέμοιο, 559. 166. δασμός, 460 b. 167. το (as

art. ) γέρας, 524. 527 c ; ολίγον, 509 a . 168. επήν, 759 ; κεκάμω, 384 D ;

(others read επεί κε κάμω ;) πολεμίζων, 800 . 169. είμι, 405, 1a ; φέρτε

ρον , 223 D, 1. 662. 170. ίμεν, 405 D, 1 ; σ ' ( σοί) , 70 D. 597. 171 .

άτιμος εών (pred. ), 775 ; άφενος, 201 Db.

1 , 173. τοί, 598b; επέσσυται, 426 D, 9. 712 ; έγωγε, 850, 1 fin. 174.

είνεκ', 24 D c. 626, 8 ; εμείο, 233 D ; πάρ' (for πάρα ), 102 Da. (not for παρά)

100. 175. κέ, 710b; μητίετα, 136 Da. 176. έχθιστος, 222 ; εσσί ,

406 D, 1 , 55 D. 105 D. 177. τοί, 595 c ; φίλη, 508 a. 511h.

τερός, 57 D ; σοι , 111b ; έδωκεν , 706 . 179. oộs, 129 D b. 180 .

Μυρμιδόνεσσιν , 154 Db. 597 ; σέθεν, 233 D. 576. 181. κοτέοντος, 789 f ;

τοί , 595 b ; ώδε, 239 a . 679. 182. ώς, 875c ; έμ', Χρυσηίδα, 553. 184 .

κ ' άγω, 720 e. 185. αυτός, 669 b ; ευ ειδής, 23 D. 186. όσσον, 40 D.

825 b. 187. ίσον, 347 c; εμοί, 603 ; φάσθαι, 404 D, 2 ; ομοιωθήμενοι,

359 D. 414 ; άντην, 622.

1 , 188. Πηλείωνι , 466 a ; ήτορ, 153 D. 201 Db. 189. στήθεσσιν,

500 b fin . ; μερμήριξεν, 328 D b. 190. ή .. ηε(1. 192), 831 8 ; ερυσσάμενος,

689. 23 D. 191. αναστήσειεν, 737 ; δ δ ' (un- Attic), 525 γ ; έναρίξοι (better

έναρίξαι Or έναρίζοι), 328Db. 262 D. 192. παύσειεν, 688. 193. εας

(pronounced είoς or hos), 248 D ; ώρμαινε, έλκετο , 701 . 194. έλκετο, 312 .

419, 19 ; ήλθε δ', 862 b. 195. ουρανόθεν, 203 D ; ήκε, 403, 1 . 196 ,

δμως, 864, 8 ; θυμώ, 612 ; φιλέουσα, 789 c. 197. κόμης, Πηλείωνα, 574 b .

178. καρ



HADLEY'S GREEK GRAMMAR 721 •..

198. φαινομένη, 688. 199. θάμβησεν, 708 . 200. δεινώ, 471. 488 b ;

o , if masc., 595 b, if fem., 598 b ; φάανθεν, 396 D. 355 D c. 517. 201. μίν ,

έπεα , 553 ; φωνήσας, 708. 7172 ; πτερόεντα, 214 D. 470, 5 .

1 , 202. τίπτ', 38 D ; ειλήλουθας, 23 D. 203. ή, 828b; ίδη, 450, 4a.

204. ερέω, 450 D, 8 ; τελέεσθαι, 374. 412 b . 264 D. 205. ής, 238.

129 D. 854 ; υπεροπλίησι, 129 D. 518c ; ολέσση, 720 e. 206. αντε (differ

ent from 1. 202), 864, 3. 207. παύσουσα, 789 d ; πίθηαι, 295 a . 363 D. 688 .

210. έριδος, 580 ; έλκεο, 363 D. 723 a . 211. ώς-περ , 876, 2 ; έσεται,

406 D, 1. 504 d. 21 3. και (even, W. τρις τόσσα), 856 b ; τοί, 605 ; παρέσ

σεται , 406 D, 1 . 214. ίσχεο , 332. 688. 216. χρή , 764 b fin. ; σφωΐτε

ρον , 238 D ; ειρύσσασθαι, 405 Db. 217. καί- περ, 874, 3. 795 f ; κεχολωμέ

νον , 712 ; άμεινον, 223, 1. 175 2. 662. 508 a. 504 d . 218. επιπείθηται, 757 ;

τοί), 70 D. 852, 11 ; έκλυον, 426 D, 8. 707 ; αυτού, 669 c. 219. 1, 404, 1 ;

αργυρέη, 208 ; σχέθε, 411 D. 220. κουλεόν ( cf. 1. 194), 24 De; ωσε,

448, 11 ; ουδ', 858 a. 221. Ολυμπόνδε , 28 D ; βεβήκει, 311 a. 712 . 222.

μετά , 645 8 . 223. επέεσσιν , 608 .

1 , 225. κραδίην, 57 D. 226. άμα, 602 b ; θωρηχθήναι, 414 . 227.

αριστήεσσιν, 189 D. 228. τέτληκας, 408, 6. 712 και είδεται , 450, 4 a fin.

229. ή, 852 , 10 ; λώϊον, 223 D, 1. 230. αποαιρείσθαι, 553 ; όςτις, 510 b. 810 ;

σέθεν , 108. 589 ; (αν) είπη, 759. 231. δημοβόρος, 479 a ; βασιλεύς, 541 fin .

232. ύστατα, 228 ; αν λωβήσαιο (sc. ει μη ούτιδανοί γένοιντο) , 732. 233. επί

μέγαν, 87 D ; όρκον, 547b. 234. ναι μά, 545 . 235. φύσει, 416, 3 ;

τομήν, 455 c. 236. αναθηλήσει, 432 D, 6 ; έ ( = αυτό), 671 b. 23 D ;

έλεψεν, 706. 237. φύλλα, 500 b fin . ; αυτε, 864, 3 ; μίν ( neut.), 233 D.

238. οίτε, 856 8 ; θέμιστας , 202 D, 7. 239. είρύαται, 405 Db. 240.

'Αχιλλήος, 566 ; υίας, 551. 241. πέρ, 8ρό, 3 fn. 242. εύτ', 877 , 2 ; υφ',

656 b. 243. πίπτωσι, 738 ; ένδοθι , 203 D. 244. ότ ’ (= ότι ? ), 70 D ;

ουδέν, 255 D fin . 547 c. 245. ποτί ( = πρός), 652 ; γαίη, 132 D. 612 .

246. χρυσείοις, 24 D c. 208 ; ήλοισι, 607 ; πεπαρμένον, 432 , 13 . 247 .

τοίσι, 601 . 248. ηδυεπής, 219 D ; ανόρoυσε, 442 D, 11 fin . 249. μέλι

του, 166. 585 και γλυκίων , 222 D ; ρέεν , 371 b. 250. τω, 601 ; δύο γενεαί,

517 ; ανθρώπων, 560. 251. έφθίαθ' , 435, 6. 355 De ; οι , 105 2. 602 b ;

τράφεν, 355 D c. 252. ήγαθέη, 28 D. 117b ; τριτάτοισιν , 253 D. 643.

1 , 255. γηθήσαι, 367e. 511 h. 748. 256. κεχαροίατο, 432 D, 21 .

357 D. 257. σφώϊν , 233 D. 670 ; τάδε, 544 ; (or, σφώϊν, 576 ; τάδε,

547 c ;) μαρναμένοιιν , 443 D, 4. 140Da. 258. οί, 517. 303 a ; βουλήν,

549 b ; Δαναών, 583. cf. 581 ; εστέ, 111c ; μάχεσθαι , 764 b. 259. αλλά,

863 b ; εστον, 111 4 . 260. και (even), 856 b ; αρείοσιν, 223 D, 1 ; υμίν

586 a . 261. ανδράσιν, 602; ωμίλησα, 706. 262. ου γάρ πω, 848b; τοίους,

241 ; ανέρας, 173 D ; ίδωμαι , 450, 4 a. 720 e. 833 fin . 263. οίον Πειρίθοον,

(= οίος Πειρίθοος ήν), 816. 265. Θησέα , 189 D ; επι( F )είκελον, 23 D ;

αθανάτοισιν, 28 D. 266. κάρτιστοι, 37 D ; δή (w. superl. ), 851 ; κείνοι ,

31
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240 D. 267. μεν.. και, 862 a fin. ; έσαν, 406 D, 1 . 269. μέν , 852, 13

270. καλέσαντο , 689 ; αυτοί, 669 b. 271. έμ' αυτόν , 100. 235 D. 272.

βροτοί επιχθόνιοι, 488 b. 53 D ; μαχέοιτο, 422D, 10. 722. 273. βουλέων,

128 D b. 576 ; ξύνιεν, 400 Dd. 274. ύμμες , 233 D. 15 D. 275.

αποαίρεο (for -έεο), 370 Db. 276. ώς οι, 105 a . 277. Πηλείδη, έθελ ',

37 D ; βασιλήϊ, 602. 278. έμμορε, 432 D, 25 και τιμής, 574 a . 279.

σκηπτούχος , 479 a fin. 280. γείνατο, 449 D, 1. 416, 8 . 281. άλλ ' ,

863 a . 283. λίσσομ', 505 b ; 'Αχιλλήϊ, 87 D. 595 d (or, perhaps, 595a);

μεθέμεν , 403, 1. 339 D. 776. 284. πολέμοιο , 565 .

1 , 286. ναι, 852 , 14 ; μοίραν (not -ην), 125 D, 2; εειπες, 706. 288.

πάντων, 160 b. 381 a ; πάντεσσι, 154 Db. 597. 289. πάσι , 160 b . 595 a ;

ά, 510 c. 810. 549 c ; τινά), 773 . 290. εί, 745 ; μιν αιχμητήν , 555. 293.

γάρ (referring to implied thought) , 870a; δειλός , 471 ; καλεοίμην, 750 .

294. ει δή, 851 ; σοι (emphatic and accented, cf. 1. 297), 232. 233 D ; παν ,

161 ; έργον, 349 c ; 8 ττι , 40 D. 113 a ; είπης , 757. 296. ου .. έτι, 848 b.

297. ένι φρεσί, 627. 618 a ; σησιν, 129 D a. 298. ούτοι, 852, 11 . 299.

σοί, 602 ; τω (= τινί), 244 b ; μ ' (αυτήν), 553; δόντες, 717. 300. μοί , 598 .

301. τών (= τούτων , repeats των άλλων ), 680; φέρoις, 722 ; άέκοντος, 32De.

483 b. 23 D. 791 b. 302. ει δε (βούλει) , cf. 508b ; μήν , 852, 13 ;

πείρησαι, 335 D. 367e ; γνώωσι, 400 Di. 505 d. 303. αίψα, 854 ; τοί,

598 b ; δουρί, 202 D, 5.

1 , 305. ανστήτην, 73 D ; λυσαν , 517. 306. είσας, 23 D a. 307. και

οίς , 23 D. 308. άλαδε, 203 D ; προέρυσσεν , 420 D , 12 , 686. 309, ές

έκρινεν, 616. 705 ; εείκοσιν, 23 Da. 310. εσ - βήσε , 416, 2. 311. ανία )

είσεν, 431 D, 6 ; αρχός, 457 c. 340. 312. κέλευθα, 200 D. 313. άναγεσ

(plup .) , 351 D. 315. έρδος, 428, 14. 316. ταύρων , 560 ; αλός , 563.

317. κνίσση, 125 D, 2; ουρανόν, 551. 319. τήν, 'Αχιλήί, 595 a . 321.

οί, 598 ; έσαν, 517. 323. χειρός (αυτήν), 574b ; ελόντε ( prel.-part.)

αγέμεν, 784. 717. 324. δώησιν , 400 Di ; δε , 862b ; έλωμαι, 720 e. 325.

ρίγιον, 223 D, 10. 222D fin . 173 a . 662. 326. προΐει , 403 , 1 ; κρατερόν ( cf.

1. 178), 67D. 327. βάτην, 408 D, 1 . 331. ταρβήσαντε, 708 ; αιδομένα,

448,1. 332. προσεφώνεον , 517. 544 d ; ερέοντο, 424 D, 9.

1 , 335. άσσος, 229 D. 337. Πατρόκλεις , 199 D. 338. σφωϊν (en

clit ., not σφωϊν), 233 D ; άγειν, 765 ; αυτώ, 669a (not 234 fin.) ; μάρτυροι ,

202 D, 11. 517. 339. προς θεών, 653 a . 340. του (that ), 239 D ; ε!

ποτε, 747 b. (if written with full stop before it), 883 ; δη αυτε, 37 D. 341.

χρειώ, 24 De ; άμυναι, 367e. 765. 342. άλλοις, 597; όλοιήσι, 24 Dr.

343. οίδε νοήσαι, 802 ; πρόσσω, 40 D. 229 . 344. οι, 599 ; σόοι, 210D.

488 c. ; μαχέoιντο ( pres. opt. ), 740 b : Thiersch proposes μαχέονται (fut. ind. ),

736. cf. 357 D. 347. ίτην , 405 D, 1 . 348. άέκουσ ', 488 c ; γυνή , 300 d firi .

349, δακρύσας , 708 ; ετάρων.. νόσφι, 589. 79 D. 350. θίν ' (= θινί) , 100

(others read Siv , θινα) ; δρόων, 370 Da ; οινοπα, 23 D. 351. όρεγνές ,
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442 D, 18. 352. επεί (causal ), 877, δ ; πέρ .. πέρ (place μινυνθάδ ενand

τιμήν in emphatic contrast) , 850, 3 . 353. όφελλεν, 432 D, 12. 703 . 354.

ουδέ (not even ), 838 b ; έτισεν (not from τίνω), 435 D, 5. 706. 356. ελών,

788 (not 797); απούρας, 408 D, 19. 357. πότνια , 218 D. 359. αλός,

590 b ; Ούτ', 876 , 7 ; ομίχλη, 308 c. 360. πάροιθ', 79 D ; αυτοιο , 589.

361. κατέρεξεν , 43 D. 362. σέ, 551 ; φρένας, 500 b. 363. είδομεν ,

409 D, 6. 23 D. 356 b.

1 , 365. οίσθα, ταύτ ' ειδυλη (better ταύτα ίδυίη), 409 , 6 . 368. σφίσιν

( reflexive and orthotone), 671 b. 232. 643 . 370. αύθ', 864, 3. 380,

τοιο, 239 D. 381. ήκουσεν, 379 ; ήεν (και γέρων), 504 b. 382. 'Αργείοισι,

618 a ; νύ, 867, 3 . 383. έπασσύτεροι, 224 D. 488 c ; κηλα, 500 d fin.

384. άμμι, 233 D. 386. πρώτος , 488 c. 387. 'Ατρείωνα, 466 a.

388. δή , 851 b. 391. έβαν, 408 D, 1. 392. κούρης, 500 d. 393 .

gé, 850,1 ; Teploxeo (take hold of him all round, and thus guard, protect),

574 b ; εηος, 227 D. 394. Δία λίσαι , 87 D ; τι , 347 c. 395. έπει, 607 ;

ώνησας, 403, 6. 743 . 396. πολλάκι, 259. 80 D fin . ; σέο, 576 8 ; ενί, 87 D.

397. εύχομένης, 799 ; έφησθα, 356 8 ; Κρονίωνι, 466 a. 597 . 398. οίη

( pred.), 775. 399. ξυνδήσαι, 420, 1. 367 e . 400. Ποσειδάων, 26 D.

401. υπελύσαο , 363 D ; δεσμών, 200. 580 . 402. ωχ , 72. 227 D ; καλέσασ ',

789 b. 403. Βριάρεων , 146 D. 149 a. 37 D. 556 ; δέ τε, 856 a . 404.

αυτε, 864; 3 ; βίη, 609 . 405. ός (dem. ) , 243 D ; κύδεϊ, 611a ; γαίων,

439 D , 5 . 406. ουδέ τ', 856 a. 407. των, μίν, 576. 534 ; μνήσασα,

444 , 6 ; λαβέ, 366 b ; γούνων, 202 D, 3. ( by the knees ) 574 b .

830 fin. ; εθέλησιν , 361D ; Τρώεσσιν , 595 b. 409. έλσαι, 345 D. 432 D, 22.

23 D ; 'Αχαιούς, 500 d fin . 410. επαύρωνται , 447, 5. 574 d .

1 , 413. δάκρυ, 199. 514. 414. τί, 552 a ; αινά, 226 . 41 5. αίθ

όφελες, 721 b fin . 416. μίνυνθα (as pred. ) , 492 h ; μάλα δ( F ) ήν, 87 D.

417. περί , 650 b. 418. έπλεο , 424 D, 35 ; το (therefore ) , 611 ; αίση, 608.

419. τοί, 597 ; ερέουσα, 789 d. 420. είμ', 403 ,1a; αι κε, 830 fin. 421 .

νηνσί, 605. 422. 'Αχαιοίσιν, 595 b fin . ; αποπαύεο (cf. 1. 192 ), 688.

423. γάρ (accounts for 1. 426), 870 ; Αιθιοπίας, 199 D fin . 424. χθιζός ,

488 c ; έποντο, 312. 425. δωδεκάτη, 509 b ; τοί, 599 ; ελεύσεται , 450, 2 a .

426. δώ, 201 Db. 427. πείσεσθαι, 688. 428. απεβήσετο, 349 D ;

αυτού, 590 a. 429. ευζώνοια, 227 D ; γυναικός, 577 . 430. βίη , 608 ;

αέκοντος, 791 a, b ; απηύρων , 504 c. 432. δή , 851 b ; λιμένος, 589 . 433 .

εν , 618 2 . 434. ιστοδόκη (fr . δέκομαι), 65 D. 480 ; προτόνοισιν, 607 ;

υφέντες, 403, 1 . 435. προέρεσσαν , 47 D. 430, 4. 437. εκ-βαίνον (they

went out, one after another ), 701 ; επί, 618 a . 87 D. 438. βησαν , 416, 2 .

439. εκ- βή (single act), 705. 441. πατρί, 595 a ; τίθει, 401 h .

1 , 443. σοι, 232. 233 D ; αγέμεν , 765. 444. ιλασόμεσθα , 347 D. 355 D d.

( cf. 1. 100) 88 D. 446. χαίρων (with joy ), 788 a . 447. τοί, 239 D.

448. έστησαν , 416 , 1 . 449. ουλοχύτας , 201 a. 450. μεγάλ', 226 .

408. αι κεν ,
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453. ή μεν δή (better than ήδη μέν ), 832 , 10, 13. 851 b. 454. τίμησας,

307 D ( not τιμήσας, 367 b ); εμέ, μέγα , 87 D ; έψαο, 363 D. 458. εύξαντο,

706. 459. ανέρυσαν (prob. for αΡΡερυσαν, = ανία )-Τερυσαν, fr . άνερύα),

73D. (object implied ) 505 b. 460. εξέταμον, 435 D, 9. 461. δίπτυχα

(prob. acc. sing. of δίπτυξ: subj. κνίσσην) , 488 b. 463. παρ' αυτόν , 618a

669 c ; χερσίν , 612. 464. μηρ’ (cf. 1. 40 ), 2012; επάσαντο , 448, 8 . 465.

ταλλα, 99 ; αμφ' (w. dat . ), 637. 466. έρύσαντο , 420 D, 12. 467

τετύκοντο, 425 D, 15. 468. δαιτός, 575 . 469. εξ-έντο, 403,1 ; έρον ,

169 D. 470. κρητηρας, 24 Da; ποτοιο , 575 . 471. πάσιν (ποτόν ), 5958 ;

δεπάεσσιν , 612. 472. πανημέριοι (cf. 1. 392) , 482. 488 c. 473. κούροι,

500 d in. 474. φρένα, 549 a.

1 , 475. ήμος, 248 D. 877,4 ; ήέλιος, 65 D. 476. δή τότε, 851c ; παρά

(along by ), 648 a . 477. ήριγένεια , 219 D ; φάνη, 414 ; 'Ηώς, 182, 65 D.

478. και (even), 856 b. 479. ίκμενον , 46 D. 408 D, 45. 480. στήσαντ ,

689. 416,1 . 481. μέσον, 536. 482. στείρη, 605 ; πορφύρεoν , 208 ;

ταχε, 309. 483. έθεεν, 371 b ; διαπρήσσουσα, 24 Da; κέλευθον , 200 D.

486. τάνυσσαν, 433 D, 5 . 487. έσκίδναντο, 443 D, 8 . 489. Πηλέας ,

189 D. 37 D. 490. πωλέσκετο, 410 D ; κυδιάνειραν, 218 D. 491

φθινόθεσκε, 410 D. 411 D ; κήρ, 549 a. 492. αύθι (= αυτόθι, = αυτού ,

1. 428) , 203 D. 493. τοιο , 496 ; δυωδεκάτη , 253 D. 494. ίσαν, 405 D, 1.

495. λήθετ', 437, 5 a. 576 . 496. ανεδύσετο, 349 D ; κύμα, 544 cfin . (per

haps 551 ). 497. ήερίη, 488 c ; ουρανόν , 551 . 498. άλλων, 589. cf.

626, 5. 501. σκαιη, 509 b ; δεξιτερό, 221D ; υπ', 656 a .

1 , 503. εί ποτε δή, 745. 851b. 505. ώκυμορώτατος, 221 8 ; άλλων,

506. έπλετ', 424 D, 35 . 508. μητίετα, 135 . 509. τίθει ,

401 b. 510. τίσωσιν , 760 ; οφέλλωσιν , 345 D fin . ; τε ε , 23 D. 511 .

νεφεληγερέτα , 136 Da. 512. ως .. ώς, 875 b ; ήψατο, 691; γούνων, 574 h.

513. έχετ', 691 ; εμπεφυυία, 386 D. 416,3 ; είρετο, 424 D, 9 ; δεύτερον, 257.

228. 514. νημερτές , 482; υπόσχεο, 438, 6 . 515. απόειπ’, 23 D. 366 b ;

έπι δ ( F )έος, 102 a. 87 D. 516. όσσον , 825 b fin . ; άτιμοτάτη, 221 a ; θεός,

118. 517. όχθήσας, 717 a. 518. έργ (έσται) , 508 a . 23 D ; εφήσεις,

521. και τέ μέ φησι, 109. 856 a ; μάχη, 612 ; Τρώεσσιν, 544 6.

522. απόστιχε, 425, 10. 716 a ; νοήση , 739. 523. κε μελήσεται, 710b

524. κεφαλή, 607 ; πεποίθης, 417. 526. τέκμωρ, 153 D. 201 Db ; εμόν

( sc. word, saying), 496; παλινάγρετον , 488 b. 527. ότι (antec . indeterm.,

same as subj . of εμόν) , 510 c ; κατανεύσω, 757. 528. ή, 404, 1 ; κυανέησιν,

28 D ; οφρύσι, 607. 530. κρατός, 202 D, 24.

1 , 531. διέτμαγεν, 425 D, 18. 355 D c. 414. 517. 532. άλτο, 408 D, 33 ;

απ ’ ( from upon), 623. 533. Ζεύς (άλτο, but properly έβη), 882; ανέσταν,

355 D c. 368 b. 534. έξ ( from within) , 624 ; σφου, 238 D. 535 .

αντίοι , 488 c. 536. μίν (w. ήγνοίησεν : anticipation of of in 1. 537), 726.

537. ήγνοίησεν, 24 De ; ιδούσ', 789 c ; συμφράσσατο, 47 D.

586 c.

403, 1 .

539. κερτο
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542. κρυ

μίοισι, 509 ο. 607. 540. τίς δή αυ, 37. 851 ; δολομίτα, 135. 541 .

απονόσφιν (cf. 1. 349), 79 D. 389; εόντα (not εόντι), 776 fin .

πτάδια, 496; ουδέ τί πώ μοι , 109 , 848 a, b. 543. πρόφρων , 488 c ; 8 ττι

νοήσης, 759. 545. μη δή, 851 ; έπιέλπεο , 23 D. 546. ειδήσειν, 409 D, 6 ;

χαλεποι έσοντ ’ (είδέναι , = χαλεπόν έσται ειδέναι αυτούς), cf. 777. 547.

κ ' επιεικές ( ή), 508 a ; άκουέμεν , 774. 763. 648. ούτε , 843 ; πρότερος (ή σύ),

662. 549. εθέλωμι, 361 D. 550. μήτι, 848 8 ; ταύτα έκαστα (instead

of τόνγε μυθον), 496. cf. 514 d fin .

1 , 552. ποιον, 826 a . 553. λίην, 24 D a. 554. άσσ' , 246 D ;

εθέλησθα, 357 D. 655. δείδοικα, 409 D , 5 ; μή, 743. 557. λάβε (σε)

γούνων, 505 b. 574 b. 558. τη, 395 a ; ώς, 733. 875 d. 559. τιμήσης ,

720 e ; πολέας, 219 D. 37 D. 561. οΐεαι, 363a ; λήθω, 437, 5. 544 a.

562. έμπης, 24 Da. 563. μάλλον (than before ), 662. 222 8 ; εμοί , 601 .

565. κάθησο, εμώ, 67 D c. 566. μή .. ου χραίσμωσιν, 720 d ; όσοι θεοί ,

809, 3 . 567. ιόνθ' , = ιόντα (με), 505 b ; εφείω, 400 Di. 569. καθηστο ,

406, 2. 368 b . 570. Ουρανίωνες, 466 a . 571. ήρχ' , 691 . 672. επι

ήρα φέρων (= ήρα επιφέρων), 201 Db. 573. ουδ' έτ ', 848 b ; ανεκτά, 424,

574. έριδαίνετον, 436 D, 15. 576. ηδος, 201 Db. 577. και

αυτή περ (though of herself ), 669 a. 795 f ; νοεούση (intrans. ) , 684 a. 678.

Διί , όφρα, 67 D c. 579. νεικείησι, 370Db; ήμιν , 232. 597. 580.

είπερ στυφελίξαι (conclusion, στυφελίξει, omitted) , 883 . 581. στυφε:

λίξαι (ημάς), 328 Db. 505 b. 582. συ.. καθάπτεσθαι, 784 . 583 .

ίλαος, 210 D.

1 , 584. αναΐδας ( Αtt. ανάξας), 32 De. 586. τέτλαθι , 409 D, 10. 589.

χραισμείν (aor.), 448 D, 19 ; αργαλέος .. αντιφέρεσθαι , 777 . 590. μεμαώτα,

409 D, 9. 360 D. 591. ποδός, 574b; τεταγών, 384 D. 592. ήμαρ,

350 ; ήελία, 602 b ; καταδύντι, 416, 4. 788 a. 593. κάππεσον, 73 D ; έν,

618 a . 596. μειδήσασα, 717 a ; παιδός, 580; χειρί, 612. 698. οινοχόει

( different from οινοχοεί ) , 98. 472 c. 599. ενωρτο, 442 D , 11 ; γέλως,

169 D ; θεοίσιν, 605. 600. ποιπνύοντα, 472 k. 601. μέν ( foll. by

αυτάρ, 1. 605), 862 a fin . 603. ου μέν (εδεύετο), 852, 13. 508 c. 605 .

606. κακκείοντες, 73 D. 378 D ; έκαστος, 500 b. 607.

ήχι, 248 D. 879, 4. 608. ιδυίησι, 409 D, 6. 610. κοιμάθ' (customary) ,

701 ; ικάνοι, 737. 760 c. 611. καθεύδ', 368 b fin. ; παρά (adv.), 615 ; “ Ηρη,

508 c .

11 a .

φάος , 166 D.

2, 1. ιπποκoρυσται , 218 a . 2. είδον, 422, 7 ; ουκ έχε (did not continue

to hold ), 701 . 3. ώς ( how) τιμήση, 735 b ( others read τιμήσει', 737).

5. 56, 513 c. 6. πέμψαι (in app . w. ήδε), 766. 8. βάσκ' ίθι, 444 D, 11 .

9. ελθών ( pred.) ... αγορευέμεν, 784. 11. καρηκομόωντας (or κάρη κομο

'ωντας ), 202 D, 24. 649 a . 370 Da. 12. πανσυδίη, 52 ; κέν έλοι , 722 . 15 .

λισσομένη, 789 b ; εφήπται, 368 b. 16. τόν (that), 239 D. 20. Νηληλα ,
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μεν , 347 D.

468. 189 D ; υλι , 202 D, 17 . 21. τι” ( customary), 7οι . 22. εεισάμενος,

450, 4 a fin . 23 D a . 603 ; προσεφώνεε, 544 d . 24. παννύχιον, 488 b, c '

βουληφόρον, 488 a. 479 a . 25. επιτετράφαται, 392 a , D ; μέμηλεν , 422 D , 11

26. ξύνες, 403 , 1 ; τοί, 595 d . 27. σεύ, 576. 232 ; εών, 789 f . 33. εκ ,

624 c. 34. ευτ', 877, 2 ; ανήη, 400 Di.

2, 36. τελέεσθαι , asin 1 , 204 ; έμελλον , 308 Da. 515 b. 711 . 39.

& R ' (as adv. , in addition , to former sufferings ), 615 . 40. διά (through , the

course of ), 630 a . 41. έγρετο, 384 D fin . ; αμφέχυτ', 408 D, 32.

ορθωθείς, 414 . 43. δε μέγα , 87 D. 44. ποσσί, 47 D ; υπό λιπαροίσιν,

87 D. 46. πατρώϊον , 32 D e . 49. Ζηνί, 202 D, 6 ; φόως, 166 D ; ερέουσα,

789 d. 52. τοί, 239 D. 53. γερόντων , 560. 64. Πυλoιγενέος,

473 b fin. 205 ; βασιλήoς, 523 b. 56. θείος, 854 ; ενύπνιον (= εν ύπνο ,

226. (better, perhaps, ενύπνιος, 488 c. ) 67. διά, 630 a ; μάλιστα (repeated

in άγχιστα ), not quite like 665 b . 58. άγχιστα, 229 D. 59. πρός-έειπεν,

553. 71. αποπτάμενος (in swift fight), 788 a fin . 408, 5. (penthem. caesura ,

often preceded by short syll , cf. 11. 24. 165. 228. 449) 910. 12. θωρήξο

73. 5, 608 (or ή, instead of 6, 513 c ). 74. πολυκλήίσι,

171 D. 75. υμεις .. ερητύειν , 784 ; άλλος , 500 b .

2, 77. ήμαθόεντος, 28 D. 80. τόν, 239 D ; ένισπεν , 450 D, 8. 746 .

750 fin. 81 , ψεύδος, 489 b . 306. 556 ; φαϊμεν, 348 D ; μάλλον (than if he

had not said it), 662 . 83. άλλ', 863 b. 84. εξ ( prop. έξ), 104 a ; ήρχε,

691 . 85. επανέστησαν, 416, 1 . 87. έθνεα, 23 D ; εισι, 405 , 1. 497 b ;

μελισσάων, 560. 88. νέον, 226 . 89. ειαρινοίσιν , 28 D. 470, 4 fin . 90 .

άλις, 23 D ; πεποτήαται, 355 De. 424, 19 a. 712. 91. dno, 102 D b. 92 .

ήϊόνος (Αtt. γόνος), 32 De. 93. δεδήει, 434 D, 3. 95. τετρήχει, 428, 8.

96. λαών, 790 c ; σφέας, 37 D. 97. εί, 830 fn.; αύτής, 580. 98. σχοίατ ',

357 D ; ακούσειαν , 349 b. 99. σπουδή , 25 D. 608 ; καθ' έδρας, 632 d. 100 .

παυσάμενοι, 688 . 101. τεύχων, 800. 104. Ερμείας, 133. 32 De. 24 De;

πληξίππω, 476 b. 480, 1 . 105. Πέλοψ (in app. w. ), 500 d . 106 .

πολύαρνι, 481. cf. 202 , 2 . 107. Θυέστία), 136 Da ; λείπε (was eating,

i. e. gave him a still continued possession), 701; φoρήναι, 371 D c . 765 .

109. τω, 607 ; έρεισάμενος , 717 a ; 'Αργείοισι, 603.

2, 11Ο. ' Αρηος, 202 D, 1 . 111. άτη, 605. 112. 85, 822; πρίν ( not

conj .) , 878. 113. εκπέρσαντ’ (dat. Or acc.; prob . acc. ), 70 D. 776 fp . ;

'απονέεσθαι , 28 D. 114. νύν ( gives the time, not of βουλεύσατο , but of an

implied οίδ' ότι), cf. 868 a ; βουλεύσατο, 690 a . 115. δυσκλέα (prop. δυσ

κλεά), 178. 98. 86 D. (better, perhaps , δυςκλεί”Αργος, 178 D.) 116. υπερ

μένεϊ , 88 D. 482 b. 117. κάρηνα, 202 D, 24. 119, εσσομένοισι, 601 ;

πυθέσθαι, 776 . 121. πόλεμον, 347 a ; πολεμίζειν (in app. w. τόδε), 766.

123. κ' εθέλοιμεν, 748. 124. όρκια ταμόντες, 546. 125. εφέστιοι,

482 a . 126. δεκάδας, 258 d ; διακοσμηθείμεν, 348 D. 127. ελoίμεθα,

691 ; oινoχoεύειν, 472 d. 765. 129. πλέας, 223 D, 5. 130. Τρώων, 585.
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131. εγχέσπαλοι, 479 a fin. ; άνδρες, 489 2 . 132. πλάζουσι, 328 b ; ειώσ',

370 D 4 . 133. Ιλίου, 561 . 134. δή, 851b; βεβάασι, 409 D, 2 . 135.

σέσηπε, 417 ; λέλυνται, 515 b . 136. ημέτεραι, 512 b. 137. είατίαι) ,

70 D. 406 D, 2 .; ποτιδέγμεναι, 408 D, 36; άμμι, 601 . 139. είπω, 720 e

(or, perhaps, 758). 140. φεύγωμεν, 854 ; πατρίδα, 218 D.

2, 142. όρινεν, 442 D, 11 fin. 143. πληθύν, 202 D, 28 ; επάκουσαν ,

706. 144. κύματα (κινείται) , 508 c. 145. πόντου, 300 d ; τοί) , 70 D.

852 , 11 . 146. ώρορ', 511 h. 707. 147. ότε (άν), 759. 148. λάβρος ,

488 c ; επ(ί)-ήμύει (sc. λήίον) , 504 b ; άσταχύεσσιν, 607. 149. των, 560 ;

αλαλητή, 608. 150. έπ', 102 Db ; εσσεύοντο , 308 D ; ποδών , 589 ; κονίη ,

88 D. 151. άειρομένη, 432, 2 . 154. δεμένων , 791 a. 155. 'Aργεί

οισιν, 601 ; υπέρμορα , 226; ετύχθη, 425, 15. 746. 159. φεύξονται, 412a.

377. 160. κάδ δέ , 73 D ; ευχωλήν, Ελένην, 556 ; κέν (κατα)λίποιεν (could

they leave ? nearly = fut. ind . ), 722 b. 162. αίης, 132 D. 165. μηδέ

τέα, 856 a. 169. Διί, 603. 87 D ; μήτιν, 549 b. 88 D. 170. έσταότ' ,

409 D, 1. 416, 1 ; εϊσσέλμοιο , 40 D. 171. κραδίην, 500 b fin . 172.

άγχου, 229 D.

2, 182. θεάς, 562 ; ύπα, 544 ; ( or, perhaps, θεάς, 576 ; ύπα, 547 b ;)

φωνησάσης (when she spoke), 717 a. 183. θέειν, 765 . 184. ol, 602 ;

όπήδει (dit . fr . όπηδεϊ), 98. 185. 'Ατρείδεω, 387 f . 186. οι ( for him,

as interested and concurring in the action), 601 . 188. μέν (answers to δέ

in 1. 198), 862 8 ; κιχείη, 404 Drd . 189, τον δ', 862 b ; ερητήσασκε,410 D ;

παραστάς, 717 2 . 190. ώς, 104 a ; δειλίσσεσθαι, 763 . 191. άλλους ,

538 e fin . 192. σάφα, 227 D ; οίος, 825 b fin. 193. πειράται (not -ήται),

24 D a. • 195. δέξη, 720 d ; κακόν υίας, 553 . 198. δήμου, 559. 200.

μυθον, 576 a. cf. 1 , 396, but also 2 , 143 . 203. uév, 852, 13 . 204.

αγαθόν , 525 205. έδωκε (obj. it, sc . βασιλεύειν, implied in context),

505 b ; but έδωκε σκήπτρον, if 1. 206 is genuine. 209. ήχή, 608. 210.

αιγιαλό, 612.

2, 213. ήδη, 409, 6. 214. έριζόμεναι, 765 . 215. αλλ ' (ερίζων

είπείν , to say in contention, suggested by έριζόμεναι), 881 ; 'Αργείοισιν (in view

of the Arg.), 601. 216. δε ανήρ, 67 Dd. 540 ; υπό "Ίλιον, 23 D. 217.

φολκός, 854 ; οι , 398 b. 218. συνοχωκότε , 424 D, 11. 219. έπενήνοθε,

321 D. 220. 'Αχιλήϊ, Οδυση, 40 D ; μάλιστ', 665 b. 221. νεικείεσκε ,

370D b. 410 D. 222. οξέα , 547 c ; κεκληγώς , 428 D , 12 ; τω, 593 b fin.

223. νεμεσσηθεν (took offence), 708. 224. μακρά, 226 . 225. τέο,

244 D ; επιμέμφεαι, 377a ; χατίζεις, 575. 226. χαλκού, 584 b. 227.

'Αχαιοί, 489 a . 306 . 228. πρωτίστα ( dif . from πρώτιστα, 1 , 105), 488 c fin .

229. κέ, 710 b. 230. υψος (not υιός), 202 D, 17 ; όν, άποινα, 556 . 232.

γυναίκα (ποθέεις , understood from επιδεύεαι ), cf. 882 ; μίσγεαι, κατίσχεαι,

347 D. 234. αρχόν εόντα (τινά ) , 506. 774 ; κακών, 390 a . 235 .

'Αχαιίδες, cf. 467 c. 236. οίκαδε περ (straight home ), 850, 3. 237.
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γέρα , 182 D ; πεσσέμεν , 429, 1 . 238. ή, ής, 831 a ; ή ρα τί οι χ, 109;

better , ή ρά τί οι χημείς (for και ημείς, we also, beside his own force), 68a ;

ουκί, 65 D. 239. έo (ref. ), 671 b. 23 D. 87 D. 241. 'Αχιλήί , 598 ;

φρεσίν , 612 και μεθήμων (εστίν 'Αχ. ), 508 a . 242. λωβήσαιο (sc . ει χολώ

σαιτο), 752.

2, 245. ηνίπαπε, 427 D, 20. 246. Θερσίτα), 135 ; εών αγορητής ( pred.

to σύ) , 506 . 248. σέο , 111b; φημί , 108; χερειότερον , 223 D , 2 . 249.

όσσοι , 510 b. (rel. sentence = gen. part.) 810. 250. τω, 611 ; ανά στόμ',

636 fin . ; αγορεύοις, 722 b fin . 252. όπως (how), 825 a. 253. ή, ήε,

831 a. 254. 'Ατρείδη , 595 b. 255. διδουσιν , 400 D h. 258. άφραί

νοντα , 799 ; εί κε κιχήσομαι ( prob . aor. subj. : conclusion μηκέτ .. επείη , de

pendent also on a further condition , 1. 261 ), 747 ; ώςπερ ( αφραίνεις) , 508 c .

259. μηκέτ', 80 b . 848 b. 834 ; ' Οδυσηί , 598 ; κάρη, 202 D, 24 ; ώμοισιν , 605 ;

επείη, 721. ( in place ofimper. in conclusion ) 747. 745 . 260. κεκλημένος

είην , 393. 712 . 261. από-δύσω (cause to put off ) , 416, 4. 553-4 ; φίλα

είματα, 23 D. 262. χλαίναν , 300 b ; αιδώ, 181-2 . 263. (σε ) αυτόν (in

contrast with είματα) , 669 b. 264. αγορήθεν , 203 D ; αεικέσσε, 483h.

266. πλήξεν (a single blow), 705 ; οί, 601 . 258. URO, 102 D b. 269.

αχρείον, 347 c fin . 270. ηδύ, 547 c. 23 D ; γέλασσαν, 379. 271. είπω .

κεν (denotes repeated saying, though not by the same speaker) , 410 D. 272.

εοργεν, 322 D. 23 D. 273. εξάρχων, 789 b. 274. μέγ', 226 ; άριστον ,

488 b. 275. ός, 822; τόν, 239 D ; έπεσβόλον , 479 a . 276. 9ήν, 832 , 9.

278. πληθύς, 202 D, 28. 514 a ; πτολίπoρθος, 479 a fin. 279. παρά (adv .),

615. 280. ανώγει (plup. ), 409 D, 11. 281. 8 ' (repeated in πρώτοι τε :

redundant), 72. 282. ακούσειαν, 739 .

2, 285. ελέγχιστον, 222 D ; θέμεναι, 400 De; βροτοίσιν, 601. 286.

Huntep (which, however, they assumed, = υποστάντες περ), 850, 3 . 288 .

εκπέρσαντ’ (see τοί, 1. 286 , and cf. 1. 113), 776 fin . 289. ώςτε , 876, 4a ;

ή .. τέ (instead of ή .. ή), 860 a. 290. νέεσθαι, 764 b. 291. ανιηθέντα ,

335 D. 774 fin . ; ανιηθέντα νέεσθαι (prop. , to have one's return preceded by a

time of trouble), 717. 763 . 292. και γάρ ( forif he stay even one month),

870 d ; 9, 852 , 11. 70 D ; μένων , 789 e. 293. όνπερ, 251 fin . 294.

ειλέωσιν , 37 D. 759. 295. ημίν , 601 a ; είνατος, 253 D ; περιτροπέων, 785.

296. μιμνόντεσσι , 449, 3. 154 Db. 297. ασχαλάαν (cf. ασχαλάς, 1. 293)

370 D 3. 371 a. 764 c . 298. τοί, 832 , 11 ; κενεόν, 774 fin. 299. τλήτε ,

408, 6 ; δαώμεν, 447 D, 10. 300. ή, ήε, 831 a. 301. εστέ, 111 a.

302. μάρτυροι , 202 D, 11 ; ους μή, 761. 835. 303. χθιζά (ήν, it was yester .

day, lit., they were things of yesterday ), 508 a. 494. 518 a. 304. ηγερέ

θοντο, 411 D. 305. αμφί (adv. ) , 613. 306. έρδομεν , 307 D. 307.

πλατανίστη, 117 b. 308. εφάνη, 414 ; δράκων (explanatory of σημα), 854 .

309. φόωσδε, 203 D. 166 D. 310. βωμού, 580 ; όρoυσεν, 442 D, 11 fin.

312, πετάλοις, 605 ; υποπεπτιώτες, 428 D, 7. 314. ελεεινά , 547 c ;
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τετριγώτας, 428, 16. 360 D. 315. αμφεποτάτο, 424, 19 a. 316. τήν,

πτέρυγος, 574 b ; άμφιαχυίαν (no redupl. ), 318 D. 424 D, 33 . 317. αυτήν ,

669 b. 318. αρίζηλον, 488 b ; όπερ , 251 fin . 319. λάαν, μίν, 202, 10.

556. 320. θαυμάζομεν , 307 D ; οίον , 815 . 321. ώς, 873 b. 322.

δ ', 862b. 324. τέρας , 168 D. 325. όου, 243 D. 328. πτολεμίξομεν ,

328 Db; αύθι (= αυτόθι = αυτού, 1. 332 ), 203 D. 329. ευρυάγυιαν, 481 .

330. τώς, 250 D ; δή (w. dem.), 851 a ; τελείται (are in course of fulfillment) ,

696. 332. αυτού, 390 a ; εισόκεν, 877, 7.

2, 334. υπ', 656 b. 335. έπαινήσαντες, 420 D, 4. 717 a . 336.

ιππότα, 136 Da. 337. 'αγοράασθε , 28 D. 339. πη , 248. 608 ; βήσεται,

Β11 b. 340. εν πυρί (pred. ), 492 h ; γενοίατο, 721 . 341. επέπιθμεν ,

409 D, 15. 343. εόντες, 789 f : 345. 'Αργείοισι, 597. 346. ένα και

δύο, 500 c ; 'Αχαιών , 589 . 347. αυτών (masc.), 564. (perhaps αυτέων , sc.

βουλών , 565.) 348. πρίν (cf. 1. 344), 88 D ; πρίν .. πρίν , 878 in. 349.

είτε, ηε ( = ή, ήε), 831 a ; ψεύδος, 489 b. 350. κατανεύσαι (sc. υπόσχεσιν),

505 b. 353. αστράπτων (as if ότι κατένευσε Κρονίων stoodin 1, 350), 886.

356. τίσασθαι, 435, 5 ; “Ελένης (connected with Helen, as object Or cause),

565 or 566. 359. πότμον, 46 D ; επίσπη, 424 D, 8 . 360. άναξ, 158 D.

361. απόβλητον , 398. 362. κατά, 632 d. 363. φρήτρηφιν, 206 D.

595 b. 364. έρξης (transient action) , πείθωνται (continued obedience),

716 a . 365. ός .. κ' έησι, 757. 825 b fin . 366. σφέας, 671b fin. ; μα

χέονται, 374. 422 D, 10. 367. γνώσεαι ( cf. 1. 363), 363 D. 37 D. 412 a ;

εί, ή (= ή, ή , cf. 1. 349), 831 8 ; θεσπεσίη (μοίρα οι βουλή), 509 b. 611. 368.

πολέμοιο, 565 .

2, 370. μάν, 852, 13 . 371. αι γάρ, 721 a ; 'Aπoλλον, 172 b. 372.

συμφράδμονες, 46 D. 373. tý (by this, the having ten such : equiv. to ei

ούτως είη) , 607. 751 . 374. υφ', 655 ; άλούσα (transient event) , περθομένη

( continued desolation ), 716 a. 375. αιγίοχος , 479 a fin . 377. και γάρ,

870 d ; μαχησάμεθ', 356 b. 611 c.. 378. ήρχον χαλεπαίνων (was the first to

be angry), 691. 798. 379. μίαν, 509 a fin . 380. Τρωσίν , 598 ; κακού, 365 ;

ουδ ' (not even), 858 b. 381. 'Αρηα , 202 D, 1 . 384. αμφίς (= αμφί) ,

80 D. 102 D b. 385. κέ, 741 ; κρινώμεθ' (prob. pres.), 716 a ; ' Αρηϊ, 608 .

388. τεύ, 244 D. 562 ; τελαμών , 569 ; αμφί , 637. 389. ασπίδος , 563 ;

αμφιβρότης, 482 a; χείρα, 549 a ; καμείται (τίς), 504 b. 390. τιταίνων,

433 D, 5. 789 c. 391. νοήσω, 757. 799 . 393. εσσείται, 406 D, 1. cf.

377 ; φυγέειν , 382 D.

2, 394. κύμα (ιάχει) , 508 c . 396. προβλήτι, 218 ; σκοπέλο, 500 c.

397. ανέμων , 566. 398. ορέοντο (cl . 7, for ώρνυντο), 442, 11 ; κεδασθέντες,

439 D, 4. 400. έρεζε, 43 D ; αιειγενετάων , 218 a . 404. κίκλησκεν,

420 D, 3 . 408. βοήν, 349 c. 409. ήδες, 409 D, 6 ; αδελφεόν ως επ.

(= ως αδελφεός έπ. ) , 726. 410. περιστήσαντο ( properly signifes set

around themselves : better περίστησάν τε), 416, 1 . 413. επι-δύναι (βού

31 *
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λομαι), cf. 508 b. 414. πρηνές, 488 b. 415. αιθαλόεν, 488 a ; πυρός,

590a (or, perhaps, 582). 416. δαίξαι, 367e. 417. ρωγαλέον, 488b ;

πολέες, 219 D. 418. λαζοίατο, 429 D, 5. 420. δέκτο, 408 D , 36 ; ερά,

32 De; όφελλεν (prob. aorist, like δέκτο) , 345 D fin. 426. αμπείραντες ,

73 D ; Ηφαίστοιο, 683 . 438. άγειρόντων, 358 D. 440. ίομεν, 88 D ;

κέ, 741 ; θάσσον, 222. 228 ; είρομ (aor. subj. ), 347 D.

2, 444. μάλ' ώκα , 227. 227 D. 445. οι δ' αμφ' 'Ατρ., 639. 446 .

θύνον , 435 D , 10 ; μετά (adv. , in the midst ) , 615 ; 'Αθήνη (θύνε), 508 c. 447.

αγήραον, 147. 448. της, 563 (perhaps , 590 b ) ; ήερέθονται, 411 D. 450 .

διέσσυτο, 408 D, 31 . 452. καρδίη (cf. 1 , 225), 500 b fin . ; άλληκτον , 40 D.

547 c ; πολεμίζειν (w. σθένος) , 767. 455. ά -σπε- τον (root σεπ ) , 450 D, 8.

457. των έρχομένων, 790 a. 458. παμφανόωσα, 472 k . 459. τών (re

peated in 1. 464), 560; ώςτ ', 876 , 4 a ; ορνίθων (here masc., as shown by

προκαθιζόντων, 1. 463), 169 : hence αγαλλόμεναι (1. 462) cannot be explained

acc. to 523, but must be changed to αγαλλόμενα. 460. δουλιχοδείρων ,

28 D. 461. 'Ασία (gen. of 'Ασίας , 136 D, 3 (better 'Ασίφω , adj. ) ; ρέεθρα

(Αtt . ρείθρα) , 32 D e. 462. ποτώνται, 515 b ; πτερύγεσσιν, 611 a. 465.

πρoχέοντο ( Αtt. προυχέοντο), 313. 371 b. 466. σμερδαλέον , 547 c ; ποδών

(w. υπό-κονάβιζε, was resounding underneath ), 583 ; αυτών (ανθρώπων), 6696

468. μυρίου, 257 fn. ; (τόσσοι ) όσσα (lit., that-number, which-number the

leaves grow), 247. 488 b : properly doool (503) , but takes gender of subject,

by a change the converse of that in 613 b ; & pn , 613. 471. τέ ( w . rel ),

856 a .

2, 474. αιγών , 560 ; αιπόλοι , 479 a ; άνδρες , 500 a.
475. ρείς,

223 D, 7 ; διακρίνωσιν , 758 (or, perhaps, 720 e) ; νομώ, 612 ; μιγέωσιν, 395 D.

758. 477. ιέναι, 765και μετά (adv. ), 615. 479. "Αρεϊ (cf. 'Αρη , 1 385 ),

202 D, 1. 88 D. 480. αγέληφι, 206 D. 612 ; πάντων , 584 g. 481.

ταύρος, 300 d ; βόεσσι, 189 D. 605; αγρομένησιν, 384 D fn. 482. τοιο ,

241. 488 b. 483. πολλοίσι ... ηρώεσσιν, 885. 484. έσπετε, 450 D, 8.

485. υμείς , ημείς, 667 ; πάρεστε (πάσι), 605. 881. 487. οίτινες, 825.

488. μυθήσομαι, 720 e . (instead of μυθησαίμην , 748) 750 . 489. είεν,

511 a .
490. άρρηκτος (unbreakable ), 398 ; χάλκεον, 37 D. 145c. ; ενείη,

511 h. 491. Ολυμπιάδες , cf. 467 c. 492. μνησαίαθ' ( Αtt. μνησθείεν ,

444,6 a .

–



REFERENCES

ΤΟ

GOODWIN'S SYNTAX OF THE MOODS AND TENSES OF

THE GREEK VERB..

( N. B. — These references are adapted to the second and third editions of this work,

published at Cambridge, Mass., in 1865 and 1866. Whenever the reference does

not suit the first edition , the fact is indicated . ]

BOOK I.

Verges 1-50. 8. Μάχεσθαι, 8 97, Ν. 2. 11. oύνεκα ήτίμησε, 8 81, 1 .

13. λυσόμενος , 8 109, 5. 18. δoιεν , 8 82. 20. λύσαι, δέχεσθαι, S 101 ,

and Rem. 23. αιδείσθαι, 8 92, 1 , N. 1 . 26. κιχείω, 8 86, Ν. 2. 27.

δηθύνοντ', 8 112, 1 . 28. μη ου χραίσμη, 8 44, 1 ; 8 43, N. 2 (cf. 8 26,

Ν. 1 , c). 29. πρίν , 8 67, Ν. 5 ( cf. vs. 97, below). 32. μή μ ' ερέθιζε,

8 86.-ώς κε νέηαι, 8 44, 1 , N. 2 . 39-41. $ 49,
42. τίσειαν,

$ 82. 47. κινηθέντος , 8 109, 8 .
Verses 51-100. 56. ότι , 8 81 , 1. 57. επεί, 8 59 . 60. απονο

στήσειν, 8 73, 1. - εί κεν φύγουμεν, 8 50, 2, Ν. 2. 61. ει δαμά (Fut.), 8 49 , 1,

Ν. 3 . 62. άγε .
έρείομεν, 8 83, N. 1 . 64. ός κ ' είποι, S 52 , 2.-και τι

εχώσατο, 8 70, 1. 66, 67. αι κεν ... βούλεται (Subj. ), 8 53 , Ν. 2 ( 8 30, 1 ).

77. άρήξειν , 8 73, 1. So χολώσεμεν in vs. 78. 80. ότε χώσεται , S 62 ;

8 63, 1 . 81. είπερ καταπέψη, 8 51 , with N. 2. 82. αλλά, 8 57. - όφρα

τελέσση. 8 66, 4 . 83. εί με σαώσεις, 8 70, 1 . 90. ήν είπης, 8 50, 1 .

98. πρίν , 8 106 , 1 . 100. τότε κεν πεπίθοιμεν , 8 52, 2 , Note.

Verses 101-150. 110. ώς τεύχει, 870, 1 . 112. ήθελον, βούλομαι,

1 . 119. ύφρα, 8 44 , 1 . 120. 8, § 78 , 2. 124. κείμενα , 8 113 .

128, 129. αι κε δωσι , 8 50, 1 . 132. κλέπτε, $ 86. - επεί , 8 81 , 1 . 135 .

εί μεν δώσ νσι , 8 50 , 1 , Ν. 1 ; 8 33, N. 1 . 137. εί κε μη δώωσιν , 8 50, 1 .

-έλωμαι κεν, 8 38, 2 ; 8 50, 1 , N. 2 (α).- δέ, 8 57. 139. κεν, 8 37 , 2.

Έκωμαι, 8 61 , 3. 140-144 . μεταφρασόμεσθα, etc., 8 85 .
150, πώς πεί

θηται , 8 88, N. 1 (or 8 87).

Verses 151-200 . 151. ελθέμεναι, 8 97, Ν. 2 . 153. μαχήσομενος ,

$ 109 , 5 . 159. αρνύμενοι, 8 109, 5 . 161. αφαιρήσεσθαι, 8 73, 1. 163.

8 81 ,
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8 59 .

όππότ’ εκπέρσωσ ', 8 62 ; 8 63, 1 . 166. ην ίκηται, 8 51 . 168. επέν

κεκάμω, 8 62 ; 8 20, N. 1. - πολεμίζων, 8 109, 2 . 169. είμι, 8 10, 1 , N. 6 .

171. αφύξειν , 8 73, 1 . 173. $ 49, 1 . 175. οι κε με τιμήσουσι, 837, 2 .

178. $ 49, 1 . 182. ώς, 8 81 , 1 . 184. εγώ κ ' άγω, 8 87, Note; 8 38 , 2 .

191 , 192. αναστήσειεν, έναρίζοι, etc. , 8 71 (8 88). 193. έως, 8 59 .

194. Sé, $ 57.

Verses 201-250. 204. τελέεσθαι (Fut. ), 8 73, 1 . 205. τάχ' &

ολέσση, 8 38 , 2 ; 8 87, Ν. 207. παύσουσα, 8 109, 5. - αι κε πίθηαι , $ 50 , 1 .

218. ός κε επιπείθηται , 8 62, and Rem . - έκλυον, 8 30 , 1 . 230. όστις

είπη, 8 62 ; 8 63, 1 . 232. 8 52, 2 ( or S 49, 2 , Ν. 6). 235. επειδή ,

241. αχνύμενός περ , 8 109, 7 , and N. 5 (0 ). 242. είταν πί

πτωσι , 861 , 3. - ότ ' ... έτισας, S 81, 1 .

Verses 251-300. 255-257. 8 30, 2 . 258. μάχεσθαι, 8 93, 2 , Ν. 3 .

262, ουδε ίδωμαι, 8 87 . 272. κείνοισι δ' άν ... μαχέοιτο, 8 52, 2. - οι ...

είσιν, 8 59. 275. αγαθός περ εών, -8 109 , 7, and N. 5. 280. $ 49, 1 .

281. αλλά, 8 57 . 289. πείσεσθαι, $ 73, 1 . 291. μυθήσασθαι, 8 92, 1 .

293, 294. $ 54, 1 (1 ).- ττι κεν είπης , 8 61 , 3 . 296. μή σήμαινε, 8 86 .

--πείσεσθαι, 8 73, 1 .

Verses 301-350. 301. ουκ άν τι φέρoις , 8 52 , 2, Ν. 302. εί δ,

άγε μήν, S 52, 1 , N. 1 . 323. αγέμεν , 8 101 . 324. See vs. 137. 338.

άγειν, 8 97 . 340 , 341. είποτε γένηται, 8 50, 1 , N. 2 (d ).- αμύναι, S 97,

Ν. 1 . 343. οίδε νοήσαι, 8 113, N. 8 (2d ed. ). 344. όππως μαχέoιντο,

8 44 , 2 , Ν . 2 . 347. άγειν, 8 97.

Verses 351-400 . 353. 8 49, 2 , Ν. 3 (0) : see vs. 415. 363. ira

είδομεν (Subj.) , 8 44, 1 . 381. επεί, 8 81 , 1 . 393, 395. $ 49, 1 .

397, 399, ότ' έφησθα, όππότε ήθελον, 8 59 .

Verses 401-450 . 408. αι κεν εθέλησιν , 8 53, Ν. 2 (8 50, 1). 410,

411. επαύρωνται , γνω, 8 44 , 1 . 412. ότ ' έτισε, 8 81 , 1 . 415. ali

όφελες, 8 83, 2 : see vs. 353. 420. αι κε πίθηται, $ 53 , N. 2 . 426 .

είμι, 8 10, 1 , N. 6 . 432. ότε κοντο, 8 19, N. 4. 437, 439. βαίνων, βή,

8 11 , Ν. 5 . 443. αγέμεν , 8 97 , Ν. 1. 444. ιλασόμεσθα (Subj.), 844, 1 .

Verses 451-500. 465, 466. 8 11 , Ν . 5 . 492. ότε γένετο, 8 59.

Verses 501-550. 503. είποτε όνησα, 8 49, 1 . 509. όφρ' & ν τίσω

σιν , 8 66 , 2 . 518. ότε μ ' εφήσεις, 8 59. 519. ότ ' άν μ' ερέθησιν ,

8 61 , 3. 521. αρήγειν, 8 73, 1 ; 8 15, 2. 523. εμοί δέ κε μελήσεται,

8 38, 2 ; 8 87. – όφρα τελέσσω, 8 66, 2 . 524. ει δ', άγε τοι κατανεύσομαι,

8 52, 1 , N. 1 . 527. ό τι κεν κατανεύσω, 8 61 , 3 ; or 8 62 . 537, ότι

συμφράσσατο, 8 70, 2. 543. 3 ττι νοήσης, 8 62; 8 63, 1 . 545. μη

επιέλπεο , 8 86. 546. ειδήσειν, 8 73 , 1 ; 8 27, N. 3. - περ εούση, 8 109,

Ν. 5 ( ). 547. ον μέν κ' επιεικές (se. 3) , 8 61 , 3 . 549. δν δέ κ ' εγώ,

εθέλωμι, 8 61 , 3 .

Verges 551-611 . 553. 8 10, 1 , N. 3. 554. άσσ ' εθέλησθα , 8 62 ;
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8 63, 1 . 555. μή σε παρείπη, 8 46. 558. κατανεύσαι, 8 73 , 1 ; 8 23, 2

(cf. II , Vs. 11 ). 559. ως τιμήσης, 8 45 , Ν. 5 (c). 564. §, 49, 1 . 566.

μή ου χραίσμωσιν , 8 44, 1 ; 8 43, N. 2. 567. ότε κεν εφείω, 8 61 , 3.

674 , 575. ει δή έριδαίνετον , ελαύνετον (Subj. ), 8 50, 1 , and N. 2 (d ) . 580.

είπερ κ ' εθέλησιν, 8 53, N. 1 (2d ed.). 582. καθάπτεσθαι, 8 101 . 588.

θεινομένην , 8 112 , 1. - αχνύμενός περ, 8 109, Ν. 5 . 589. αντιφέρεσθαι ,

$ 93, 2 . 601. ες ήέλιον καταδύντα, 8 108, Ν. 4 , 6 (2d ed . ) 610. ότε

κάνοι, 8 62.

BOOK II .

Verses 1-50. 3, 4. “Ως τιμήση, ολέση δε (or τιμήσει' , ολέσαι δέ), S 45,

Ν. 2. 6. πέμψαι , 8 91 . 10. αγορευόμεν , 8 101. 11. θωρήξαι , 23, 1

( cf. I, vs. 558 ). 12. νύν γάρ κεν έλoι , 8 52, 2 . 19. εύδοντ' , 8 112, 1 .

25. § 59. 29. (See vs. 12). 34. αιρείτω, 8 86. - ευτ ’ αν ανήη, 8 61 , 3 .

36. ου τελέεσθαι έμελλον, 8 25, 2 , Ν. 2. (See vs. 39). 37. αιρήσεις,

$ 73 , 1 . 49. έρέουσα, 8 109, 5.

Verses 51-100. 51. κηρύσσειν, 8 15 , 1 ( cf. vs. 11 ). 71. ώχετ '

αποπτάμενος, 8 112, 2 ; 8 11 , N. 3. 72. αι κέν πως θωρήξομεν , 8 71 , Ν . 2

(2d ed. ) ; or 8 53, N. 2. 73. ή θέμις εστί, 8 59. 75. έρητύειν, 8 101 .

80, 81. § 49 , 2, N. 6 . 83. (See vs. 72.) 98. είποτε σχολατ’, ακούσειαν

δέ, 3 53 , N. 2.

Verses 101-150. 107, 108. φoρήναι, ανάσσειν , 8 97. 113. εκπέρ

σαντ', 8 24. - απονέεσθαι (as Fut .) , 8 27, N. 3. 119. πυθέσθαι, 8 93, 2.

121. πολεμίζειν, μάχεσθαι, 8 91 . 123-128 . 8 50 , 2, and N. 2 (1).

127. oινoχoεύειν, 8 97. 129. έμμεναι, 8 73, 1 . 139. ώς αν είπω,

$ 61 , 3 ; $ 20. 140. φεύγωμεν, 8 85. 147. ότε κινήση, 8 62, Ν. 3 .

Verses 151-200. 155, 156. 8 49, 2. 160. καδ δέ κεν λίποιεν,

8 52, 2 , Ν. ( Cf. φεύξονται, ν . 159.) 170. έσταότ’, 8 112, 1 . 176. (See

vs. 160.) 183. βη δε θέειν, 8 97 , Ν. 188. όντινα κιχείη, 8 62.

189. δέ, 8 57 , and Rem. before 8 65. - ερητύσασκε , 8 30, 2, Ν. 1 . 190.

δειλίσσεσθαι, 8 91 ; 8 15, 2, Ν. 3. 195. μή τι δέξη, 8 86 ; or S 44, 1

( μή τι δέξη depending on vs. 191 ). 198, 199. (See vs8. 188 and 189.)

Verses 201-250. 205. έδωκε, 8 61 , 1 . 210. βρέμεται, 8 62, Ν. 3.

214. έριζέμεναι, 8 97, Ν. 2. 215. είσαιτο , 8 62 . 228. ευτ ’ αν έλωμεν,

$ 62. 229. όν κέ τις οίσει , 8 37, 2. 231. όν κεν αγάγω, 8 61 , 3. 233.

ήντε κατίσχεαι , 8 65, 1 , N. 2. 234. επιβασκέμεν, see vs. 190. 236.

νεώμεθα, 8 86. 238. $ 70, 1 . 242. See I, vs. 232. 249. έμμεναι ,

8 73, 1 ; $ 15, 1 . 250. ουκ αν αγορεύοις, 8 32 , 2 .

Verses 251-300. 251. προφέρoις, φυλάσσοις, 8 42, 4 . 252. όπως

έσται, 8 70, 1 , the direct question being πώς έσται ; 255. ότι διδούσιν ,

8 81 , 1 . 258. εί κε κιχήσομαι , 8 50, 1 . 259, 260. $ 82. 261 .
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8 82.

263. ει μη δύσω, ... αφήσω, 8 50 , 1 , N. 1 . 270. και αχνύμενοι περ,

8 109, Ν . 5 . 275. δς έσχε , 8 65, 4 ; 8 39, Ν. 2 ( first edition) . 281,

282. ώς ακούσειαν , 8 44, 1 ; 8 32, 2 . 287. στείχοντες , 8 109, 1 . 288 .

απονέεσθαι, 8 92, 1 , N. 2. 290. οδύρονται νέεσθαι, 8 92, 1 , N. 1 . 291.

νέεσθαι, 8 91 . 298. μένειν, 8 91 . 300. μαντεύεται, 8 70, 1 .

Verses 301-350. 302. ους μη έβαν φέρουσαι, 8 61, 1 . 317. επει

έφαγε , 8 19, N. 4 (0). 332. εισόκεν έλωμεν, 8 66, 2, Ν. 2. 340. γενοίατο,

343. εόντες, 8 10, 1 , N. 3. 346, 347. τοι κεν βουλεύωσι ,

8 61 , 3. • 348. πρίν ιέναι , 8 106, 1 . 350. κατανεύσαι , 8 73, 1 ; 8 23, 2 .

Verses 351-400 . 355. πρίν, 8 106 , 1 , and N. 4. 357. ει εθέλει,

$ 49, 1. 361. 6 ττι κεν είπω, 861 , 3. 363. ώς άρήγη, 8 44, 1 . 364.

ει δέ κεν έρξης, 8 50, 1 . 365, 366. ός κ ' έησι, 8 61 , 3. 367. ει ούς

αλαπάξεις, 8 50, 1 , Ν. 1 ; 8 47, 3, Ν. 371 , 372. αι γαρ ειεν, 8 82.

373. τω κε τάχ ήμύσειε, 8 50, 2. 379. εί βουλεύσομεν , 8 50, 1 , N. 1.

381. ένα ξυνάγωμεν , 8 44 , 1 . 385. ώς κε κρινώμεθα, $ 44, 1 , N. 2. 387.

ει μη διακρινέει, $ 50, 1 , N. 1 . 391. ον δέ κε νοήσω, 8 61 , 3. 395. ότε

κινήση, 8 62 , Ν. 3 . 397. ότ' αν γένηται , 8 62.

Verses 401-450 . 401. φυγείν , 8 23, 2, Ν. 2. 413. μη δύναι , και

ελθεϊν , 8 100. - πρίν, 8 106 , N. 4. 414.. πρίν, 8 106, 1 . 418. λαζοίατο ,

S 82 . 435. μηκέτι λεγόμεθα, 8 86. 437, 438. άγε, άγειρόντων, 8 84 ,

Ν. 1 . 440, Κομεν, 8 85. - όφρα κε αγείρομεν (Subj.), 8 44 , 1 , N. 2.

Verses 451-500. 452. πολεμίζειν, μάχεσθαι, 8 92 , 1 , N. 2. 453.

νέεσθαι, 8 91 . 474, 475. ώς τ' αιπόλοι διακρινέωσιν, 8 62, Ν. 3. - επεί κε

μιγέωσιν , 8 62. 480. έπλετο, 8 30, 1 , N. 3. 488. ουκ αν μυθήσομαι,

8 38, 2 ; 8 86, Ν. 489-492 . ει .. είεν,... ενείη, ει μη ... μνησαίαθ',

8 50, 2.

Verses 501-877 . 544. ρήξειν, 8 27, N. 2 . 534. κοσμήσαι, 8 93, 2 ,

Ν. 4. 613. περάαν, 8 97. 665. βή φεύγων, 8 112, 2 . 687. όστις

ηγήσαιτο, 8 35 , 1 , N. 2 . 724. μνήσεσθαι έμελλον, 8 25 , 2, Ν . 2 . 769.

όφρα μήνιεν, 8 59 . 780. ώς εί τε νέμοιτο , 8 109, Ν. 9 (2d and 3d edd. ).

782. ότε ιμάσση, 8 62, Ν. 3 . 194. οππότε αφορμηθείεν , 8 77, 1 ( α ). 801.

μαχησόμενοι, 8 109 , 5.

BOOK III.

Verse 23. ώς τε λέων εχάρη, 8 62, N. 3 (0) ; 80 Vss . 33-35. 25, 26 .

είπερ αν σεύωνται , 851 ; 8 50, 1 , N. 2 (8). 40. 8 83, 2. 41. $ 52,2

54, 55. ουκ αν χραίσμη, ότε μιγείης, 8 86 , Note. 61 , 62. δς εκτάμνησιν,

8 62, Ν. 3 . 74. ναίοιτε, νεέσθων, 8 82 , N. 1 . 120. οισέμεναι , 8 27, N. 2 .

194. ιδέσθαι, 8 93, 2, Ν. 3. 224. ουκ αν ερίσσειε, 8 49, 2, Ν . 6. 299 ,

300. οππότεροι πημάνειαν, δέοι, 8 61 , 3 ; 8 64 , 1 . 317. οππότερος αφείη,

$ 71. ( The direct question would be hótepos aoſ, which shall hurl ? & 88.)
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366. τίσεσθαι, 8 23, 2, Ν. 3. 409. είς ό κε ποιήσεται (Subj. ), 8 66, 2, Ν. 2.

450. εί που εσαθρήσειεν, 8 53, N. 2. 453. εί τις ίδοιτο , 8 53, N. 2 . The

apodosis is implied ( rather than exactly expressed) in où vàpèreúbavov,—the

idea being, they surely did not from affection wish to conceal him , in case

any one should chance to see him . See also examples urder § 77,1 ( c ).

460. $ 65, 1 , N. 2.



GRAMMATICAL INDEX .

Alstract Nouns — for concrete, 2. 568 ; 5. 325, 781 ; 13. 485.

Aausative - synecdochical, 1. 46 ; 64 , 343 ; 2. 58, 269 ; 3. 227 ; 4. 46 ; af

space or way, 1. 312 ; of termination , 1. 317, 322 ; 3. 262 ; 5. 291 ; attracted

to the subordinate clause, 1. 536 ; put by attraction for the dative demanded

by the verb of the preceding proposition, 1. 541 ; put for the genitive to give

prominence to the object of the verb , 2. 273 ; denoting that in which the

action of the verb consists, 2. 314 ; double accusative, 1. 237 , 290 ; 3. 351 , 409 ;

cognate accusative, 10. 147 ; 13. 220.

Adjective — in the plural for singular when the subject is an infinitive,

1. 107 ; used for adverbs, 1. 424 ; employed for the noun in the genitive, 2.54;

5. 741 ; attracted from the antecedent to the relative clause, 13. 340.

Anacoluthon--2. 353 ; 4. 436.

Anastrophe-1. 162.

Antecedent – indefinite before 8otis and the subjunctive, 1. 230.

Aorist — interchanged with the imperfect, 1. 4 ; in comparisons used for

the future, 1. 98 ; 4. 161 ; for the present, 3. 10 ; and for customary or wonted

action, 4. 443 ; in the optative for the present, 1. 100 ; in comparisons refer

ring to facts known and founded on repeated experience, 13. 389.

Apodosis - connected to the preceding sentence as though an independent

sentence, 1. 58 ; in the indicative , and the protasis in the subjunctive, 1. 90 ;

omitted in expressions of anger, 1. 342 ; as uncertain contrasted with the pro

tasis as certain and determined, 8. 13 ; takes the subjunctive after ei, when

the subjects are opposed, 8. 154.

Aposiopesis -- 1. 135.

Apposition - partitive, 1. 606 ; 3. 103 , 112 , 211 ; 5.850 ; 6.8 ; 7. 215, 275

11. 572 ; denoting character, 2. 792 ; with the preceding sentence, 3. 50 ; epex.

egetical, 3. 126 ; 10. 208.

Article - used for the demonstrative pronoun, 1. 9 ; equivalent to therela

tive, 1. 36 ; employed SEIKTIK @ s, 1. 20 ; 3. 55 , 74 ; directs attention to the fol .

lowing noun, 1. 391 ; 5 , 519, 720 ; follows its substantive before a relative

pronoun, 5. 319 ; used as a possessive pronoun, 11. 142.

A syndeton epexegeticum - denoting haste, 1. 105 , 540 ; 2. 9, 217, 325 ;

4. 69 ; 5. 4, 841 ; 13. 46 ; denoting rapidity , 2. 169 ; 11. 197 ; showing the

excited state of the speaker's mind, 3. 64 ; patheticum , 6. 96.
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Attraction—of the noun from the subordinate to the principa clause

2. 38 ; 3. 124 ; 6. 58.

Causal Sentence - placed first, 7. 328,

Cognate Accusative - 1. 162.

Comparative — for the positive, 1. 32 ; compendaria, 1. 163 ; implied in the

positive, 3. 227.

Construction - of the oxîua kat ' Ődov kalmépos, 1. 237 ; 14. 151 ; change

from the participle to the verb, 6. 481.

Constructio Prægnans. — 1.55 ;441 : 4. 13 ; 5.161 , 249, 327 , 370 ; 9. 506

15. 276.

Copula — omitted, 1. 547.

Dative—in apposition with a noun denoting the whole, 1. 24 ; of advan

tage ( dativus commodi), 1. 39 , 157 , 607 ; 3. 275 ; 5. 110 ; of place, 1. 45

2. 241 ; 3. 387 ; after åviotnu , 1. 58 ; for the possessive genitive, 1. 104

3. 226 ; 11. 458 ; denoting circumstance, 1. 418 ; of person in reference

whom an action takes place, 2. 296 ; of manner, 3. 2 ; of communion and soci.

ety, 3. 48 ; ofmissile,2. 80 ; of accompaniment, 3, 349 ; 23. 8 ; ofinstrument;

3.380 ; instead of the accusative, 3. 259 ; ethical, 5. 24 ; of local aim or object,

5.709.

Dual — with a plural verb, 1. 305 ; put for the plural, 1. 667.

Ellipsis - of σκοπεϊν or πειρασθαι , 1. 66; of καλώς έχει, 1. 135 ; of ει δε

βούλει, 1. 302 ; implied in γάρ, 1. 232 ; 2. 239 ; of oύσα with φαίνεται, 3. 457;

of φοβούμαι, 5. 233 ; of βούλεσθε, 6. 376.

Emphasis - by the thing expressed negatively and positively, 3.59 ; by

gé, 1. 304, 582 ; by the litotes, 1. 330 ; promoted by inversion of sentences,

4. 398 ; by the asyndeton, 22. 393.

Epenthesis — 4. 11 .

Euphemism — 3. 278, 411 ; 4, 469 ; 5. 567 ; 6. 455 ; 10. 46.

Future - infinitive after a verb of thinking, & c ., 2. 39.

Gender - implied in a noun , 2. 204, 462 ; conforms to the last mentioned

noun , the feminine being preferred to the neuter, 2. 136.

Genitive- partitive, 1. 8 , 90 , 118 ; 2. 372 ; 3. 19 , 101 ; 5. 46 ; of separa

tion, 1. 49 ; 3. 84 ; 4. 131 ; 5. 187 ; 7. 194 ; 12.406 ; 13. 189 ; of cause, 1. 65

410 ; 2. 349 , 397 ; 3. 309 , 366 ; after verbs of participating, 1. 67 ; of barter

1. 111 ; of the part taken hold of, 1. 197,407 ; 3.69 ; objective, 1. 284 ; 3. 140

4. 137 ; 5. 316 ; in apposition with an adjective put for the attributive geni.

tive, 2. 54 ; of source, 2. 415 ; of place gone over, 2. 785 ; after adjective im

plying comparison, 3. 227 ; contained in a poss. pronoun , 3. 289 ; by attraction

put for the accusative, 5. 265 ; after verbs of mounting, 5 192 ; after verbs of
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aiming, throwing, etc., 4. 100 ; after verbs denoting comparisch, 6. 125 ; e

pressing the object of desire, 6. 466.

Genitive .Absolute — denoting time, 1. 88 ; denoting condition , 3. 289.

Hendiadys — 3. 101 ; 4. 456 .

Hyperbaton — 2. 484 ; 9. 125, 231 ; 12. 178.

Hysteron Proteron - 4 . 450.

Imperfect Tense - interchanged with the aorist, 1. 4 ; tee of the imperfectly

ibid .; with aoristic signification, 1. 380 ; %. 239, 454.

Impersonal Construction — changed to a personal one, 1.589 ; 3. 457.

Indicative Mood - after errore, the condition being assumed as a certainty,

1. 39 , 294 ; after 6te, 1. 397 ; 3. 33 ; in the protasis referring to the denial of

a fact, 2. 8C : in both the protasis and apodosis of past time to denote that

something could take place under a certain condition, which condition was not

fulfilled, 2. 155 ; rendered less certain and definite by ke, 4. 176 ; used in

comparisons where reference is had to an actual fact, 10. 183.

Infinitive—for imperative, 1. 20, 323, 583 : 2. 10 ; 3. 459 ; 4. 53 ; 5. 124

10. 65 ; expressing a wish, 2. 413 ; 3. 285 ; denoting purpose, 1. 338 ; 5. 154 ;

13. 62 , 189 ; after apív, 5. 218,288 ; after åxovely, 6. 386 ; after oloa. 7. 239 ;

after πυνθάνομαι, 13. 521 .

Interjection — sometimes put between the noun and adjective, 4. 189.

Inversion - of pronomial adverbial clauses, 3. 403.

Irory — 1. 110.

Iteratives — 2 . 271 ; 3. 217

Litotes - 1. 330, 536 ; 15. 165.

Metathesis -- 1 . 266 ; 4. 11 .

Negative and Afirmative Propositions — the former with où já, the latter

with val ud , 1. 86 ; are employed together for the sake of emphasis, 1. 416 .

Neuter Gender - employed when to several substantives the idea of things'

is to be given, 8. 26.

Nominative —with the infinitive by attraction with the subject of the finite

verb, 1. 77, 161 ; for the vocative, 3. 276 ; for the genitive, 6. 396.

Number—of a verb conforming to the nearest noun , 2. 146.

Optative with a wish referring to future time, 1. 18 ; used in wishes

and prayers, 1. 42 ; 5. 214 ; with dy in a relative sentence, 1. 64 ; 5. 192 ; in

deliberative questions after a historic tense , 1. 190 ; with dy in the apodosis,

1. 232 ; and in addition with ei in protasis, 1. 255; after a present when the

thought is not the speaker’s but some other person's, 1. 344 ; after Ste to de.

note indefinite frequency, 1. 397 ; in the apodosis with åv the protasis being
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omitted, 2. 12 ; in the apodosis to denote uncertainty, 2. 80 ; a softened form

for the indicative, 2. 160 ; 3. 74 ; 4.97 ; 5. 32 ; a mild form for the impera

tive, 2. 250 ; after a present the action being conceived as past, 2. 282 ; after

the relative to denote indefinite frequency , 2. 188 ; after adverbs of compa

rison , 2. 780 ; after ÓTTOT €, 2. 794 ; without regard to the time of the principal

clause, in adverbial sentences of time, 3. 55 ; without av to denote doubt or

uncertainty, 3. 299 ; with ay when a thing is to be expressed with moderation

and reserve , 6. 452.

Onomatopeia — 1. 34, 46 ; 2. 210 ; 3. 363 ; 5. 408.

Paronomasia - 4 . 526.

Participle — denoting cause, 1 , 7, 492 ; 5. 414 ; in the future denoting pur

pose, 1. 13 ; to be translated as a verb preceded by who or when, 1. 35 ; de

noting time, l . 88 ; 2. 287 ; concessive, 1. 131 ; 5. 433 ; denoting manner,

means, or way, 1. 81 , 168 , 421 ; 2. 15, 273 ; 4. 55 ; 5. 413, 424 ; with a verb

to be rendered as a verb, 1. 179 ; as a complement to ořxoual, etc., 2. 71 ;

denoting condition or circumstances, 2. 721 ; refers to the subject logically im

plied in the sentence, 5 , 135 ; 6.505 ; put after åvéxw for the infinitive, 5. 895 ;

after åkoveiv, 6. 386 ; after olda, 7. 329 ; has a prepositional use, 7. 304 ; con

tains the protasis, 10. 246 ; after Tuviávoual, 13. 521 .

Participial Construction — of navdávesy, less prominent than the verbal

form , 12. 390.

Partitive Apposition – 1. 606 ; 5. 270.

Pleonasm - 3 . 95.

Pluperfect — with signification of the imperfect, 1. 104 ; 4. 4 ; of aorist,

5. 695.

Prepositional Adverb — forming with the verb a verbal idea, and govern

ing the accusative, 2. 156, 549.

Preposition — used adverbially, 1. 39 ; when the verb is to be repeated,

the preposition often only used, 3. 268.

Protasis - dependent on a suppressed condition , 1.60 ; takes the subjunctive,

the apodosis being in the indicative, 1. 90 ; omitted when not essential to the

sense , 1. 272 ; or when it can be readily supplied, 2. 12 ; 3.53 ; 5. 362 ; takes

the indicative, when in relation to its consequence it is definite and certain.

Relative — its repetition avoided, 1. 79 ; placed before its antecedent for

sake of emphasis, 1. 126 ; 6.58 ; with dy before the subjunctive denoting in

definite frequency, 2. 391 ; in the singular after a plural antecedent, 3. 279 ;

takes the subjunctive when referring to an indefinite antecedent, 5. 407 ; re

fers to the gender implied in the antecedent, 5. 640 ; has the force of a

demonstrative, 6. 59 ; in the plural after a collective noun , 16. 369 .

Relative Sentence — denoting design or purpose, 4. 191.

Repetition — common in ancient writings, 1. 372 ; of the verb implied in

hat of the preposition, 7. 164 ; on account of an intervening clause, 13. 662.
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Subject - of the infinitive omitted when it is the same as that of the vert

on which it depends, 1. 77 ; when expressed promotes emphasis, 7. 198 ; made

the subject of the preceding clause, 4. 223 ; 5. 85 ; omitted with the participle,

when it can be readily supplied from the context, 15. 191 .

Subjunctive Mood -without ay depending upon a verb of present time,

.. 28 ; in the protasis after 8te, 1. 80 ; after an apodosis with the indicative,

1. 90 ; in the protasis with etke, milder than ei with the indicative, 1. 137 ;

in the apodosis for the future, 1. 137 ; 6, 459 ; employed for imperative,

1. 141 ; 4. 62 ; denoting deliberation, 1. 150 ; after a verb of past time, 1. 158 ;

2. 4 ; 3. 105 ; 4. 486 ; after easy to denote a present act frequently repeated,

1. 168 ; 6.5 ; after eût av denoting indefinite time, 1. 242 ; denoting expecta

tion in opposition to what is known and certain , 1. 262 ; after oop tv, 1. 510 ;

after às 8 ' 87€, 2. 147 ; 5. 597 ; with ke implying a conditioning sentence,

2. 440 ; after a relative referring to an indefinite antecedent, 3. 62 ; in the

aorist after ustis to denote fut. indefinite time, 3. 107 ; after an aorist to give

life and vivacity, 4. 486 ; takes the aorist in comparisons merely supposed but

not founded on fact, 10. 183.

Subordinate Clause - constructed as a co -ordinate one, 1. 165 ; 8. 270.

Substantive- employed for the personal pronoun , 2. 259 ; when inserted

after the relative clause, not necessarily placed immediately after the relative

9. 131 , 132.

Superlative - strengthened by udriota, 2. 220 .

Synonymes — used for emphasis, 8. 147.

Synizesis — 1. 491 ; 2. 294,et sæpe al.

Telic use of lva — 1. 410.

Tmesis - 1. 40 et al.

Triplicity ofepithets, 5. 194 ; 436 , 746 et al.

Verb — of hearing take the accus. of things heard and genitive of source

3. 76 ; conforms in number to the nearest noun, 3. 327 ; of aiming, throwing

etc., followed by the genitive, 4. 100.

Vocative - placed first, when the address passes from one person to azo

ther, 6. 86.

Zigma — 3. 73, 227 ; 4. 447; 6. 865.
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ABARBAREA — a fountain-nymph, 6. 22.

ABAS son of Eurydamas — slain by Diomedes, 5. 148.

ACAMAS son of Antenor - a leader of the Dardans, 2. 823 ; assaults the

Grecian camp, 12. 100 ; kills Promachus, 14. 476 ; is slain by Meriones, 16. 342.

ACAMAS—a leader of the Thracians, 2. 844 ; is slain by Ajax Telamon, 6.5.

ACHILLES son of Peleus and Thetis - leader of the Myrmidons, 2. 685 ; at

the suggestion of Juno, convenes the Grecian chiefs to inquire into the cause

of the pestilence, 1.51 ; promises protection to Chalcas, hesitating to announce

the cause, 1. 84 ; replies angrily to Agamemnon, who demands another gift

in place of Chryseis, 1. 121 ; threatens to return home, 1. 170 ; is restrained by

Minerva from drawing his sword upon Agamemnon, 1. 207 ; takes an oath not

to assist the Greeks, 1. 234 ; repairs to his tent, 1. 306 ; surrenders Briséis to the

heralds, 1. 337 ; complains to his mother of Agamemnon, 1. 365 ; who promises

to prefer his request to Jupiter, 1. 420 ; receives an embassy from Agamemnon,

9.197 ; replies to Ulysses, 9. 307 , to Phænix, 9. 646 , and to Ajax Telamon, 9.644 ;

permits Patroclus to put on his armor and fight for the Greeks, 16. 49 ; exhorts

the Myrmidons, 26. 200 ; offers a libation, 16. 231 ; laments the death of Patro

clus, 18. 22 ; is comforted by Thetis, 18 72 ; shouts terribly from the rampart , at

which the Trojans desist from the fight about the body of Patroclus, 18. 205 ;

vws to the shade of his friend to bring back from battle the arms and head

of Hector, 18. 334 ; receives from his mother the armor made for him by

Vulcan, 19. 12 ; rouses up the Grecian heroes, 19. 40 ; is reconciled to Aga

memnon, 19. 56 ; mourns over Patroclus, 19. 315 ; arms for battle, 19. 365 ;

addresses his horses, 19. 400 ; fights with Æneas, 20. 159 ; slaughters the

Trojans, 20. 381 : kills Polydamas, 20. 408 ; assaults Hector, 20. 442 ; puts

the Trojans to rout, 20. 455 ; kills Lycaon, 21. 114, and Asteropeus, 21. 164 ;

is opposed by the river -god, 21. 234 ; drives the Trojans into the city, 21.091 ;

pursues Hector, 22. 135 ; whom by the aid of Minerva he slays, 22. 326 ; drage

the body of Hector at the wheels of his chariot, 22. 395 ; mourns over Patro

elus, 23. 11 ; is visited in sleep by the ghost of his friend, 23. 65 ; places the

dead body on the funeral pyre, 23. 137 ; sacrifices twelve Trojan youth to the

shade of Patroclus, 23. 175 ; celebrates funeral games, 23. 258 ; receives Priam

kindly, 24 , 518 ; places the body of Hector on the wagon of Priam , 24 590

whom he addresses with encouraging words, 24. 599.
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Adamas son of Asius- attacks the Grecian camp, 12. 140 ; wounds Anti

rochus, 13. 561 ; is killed by Meriones, 13. 567.

ADRASTUS son of Merops - a Trojan ally, 2. 830 ; taken alive by Menelaus,

out is slain by Agamemnon, 6. 37.

Æaas—son of Jupiter and father of Peleus, 21. 189.

Æneas son of Anchises — leads the Dardans, 2. 820 ; goes with Pandarus

against Diomedes, 5. 166 ; by whom he is wounded and in danger of being

slain , 5. 205 ; but is saved by Venus, 6. 312 ; kills Crethon and Orsilochus,

5. 541 ; falls back from Menelaus and Antilochus, 5. 571 ; aids Deiphobus

against Idomeneus, 13. 500 ; kills A phareus, 13. 541 ; protects Hector when

wounded, 14. 425 ; kills Medon and Iasus, 15. 338 ; casts his spear without

success at Meriones, 16. 608 ; exhorts Hector, 17.335 ; kills Leocritus, 17. 345 .

aids Hector in attempting to get possession of the horses of Achilles, 17. 492;

fights with Achilles, 20. 159 ; is saved by Neptune, 20. 319.

ÆTURE — daughter of Pittheus, a companion of Helen, 3. 144.

AGACLES —- father of Epegeus, 16. 571.

AGAMEMNON son of Atreus, and commander- in chief of the Greeks at the

sicge of Troy - dismisses Chryses with threats, 1. 126 ; quarrels with Achilles,

1. 130 ; threatens to deprive him of Briseis, 1. 182 ; refuses to yield to Achilles

as requested to do by Nestor, 1. 285 ; restores Chryséis to her father, 1. 308;

serds his heralds to take Briséis, 1. 318 ; is incited to battle by a deceptive

dream, 2. 16 ; which he relates in a council of the chiefs, 2. 56 ; description of

his sceptre, 2. 101 ; addresses the army in a feigned speech, 2. 110 ; excites

the troops to battle, 2. 370 ; calls a council of the principal chiefs, 2. 404 ;

prays to Jupiter, 2. 412 ; leads the most numerous forces to Troy, 2.575 ; is

pointed out to Priam by Helen, 3. 178 ; adjusts with Priam the terms of

the combat between Paris and Menelaus, 3. 271 ; demands from the Tro

jans a performance of the contract, 3. 456 ; laments over his wounded bro

ther, 4. 155 ; sends Talthybius for Machaon, 4. 192 ; goes among the leaders

and encouragw? them for battle, 4. 234 ; addresses Idomeneus, 4. 257 ; and the

Ajaxes, 4. 285 ; and Nestor, 413 ; and Menestheus and Ulysses, 4. 338 ; and

Diomedes, 4. 370 ; slays Odius, 5.38 ; exhorts his army, 5.529 ; kille Deicoon ,

5. 534 ; and Elatus, 6. 33 ; encourages the Greeks to stand against Hector

8. 228 ; calls an assembly in view of the defeat of the army by Hector, 9. 9 ;

Bends an embassy to Achilles, 9. 115 ; rouses up Nestor from sleep, 10.74 ;

arms for battle , 11. 65 ; slaughters many Trojans, 11. 91 ; kills Iphidamus,

11. 221 ; is wounded by Coon, 11. 252 ; whom he slays, 11. 259 ; is compelled

by • his wound to retreat to the ships, 11. 280 ; visits the battle with other

wounded chiefs , 14. 28 ; is reconciled to Achilles, 19. 79 ; to whom he gives

great presents, 19. 244 ; is honored by Achilles, 23. 890.

AGENOR son of Antenor - slays Elphenor, 4. 467 ; and Clonius, 15. 341 ;

is called by Glaucus to assist in defen ding the body of Sarpedon, 16. 535 ;

Gghts with Achilles, from whom he is saved by A pollo, 21. 545 .
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AJAX son of Oileus — commands the Locriens, 2. 527 ; his stature small

yet he excels in the use of the spear, 2. 530 ; defends the Grecian entrench

ments, 12. 265 ; encourages Ajax Telamon, 13. 68 ; kills Satnius, 14. 442 ;

and many other Trojans, 14. 520 ; takes Cleobulus alive, 16. 330 ; defends the

body of Patroclus against the Trojans, 17. 256 ; contends in the foot -race at

the funeral games, 23. 754.

AJAX son of Telamon - comes from Salamis to the Trojan war with twelve

ebips, 2. 557 ; is the bravest warrior next to Achilles, 2. 768 ; is shown to

Priam by Helen, 3. 228 ; is praised by Agamemnon, 4. 285 ; slays Simoeisius,

4. 474 ; and Amphius, 5. 610 ; and Acamas, 6.5 ; je chosen by lot to conténd

with Hector, 7. 182 ; with whom he fights, 7. 204 ; and exchanges arms, 7. 304 ;

is sent on an embassy to Achilles, 9. 169 ; his speech on that occasion, 9. 624 ;

rescues Ulysses, 11. 472 ; kills Dorycles and other Trojans, 11.489 ; flees from

Hector, 11. 543 ; is aided by Eurypylus, 11. 575 ; defends the Grecian en

trenchments, 12. 265 ; goes to the assistance of Menestheus, 12. 370 ; kills Epi

cles , 12. 379 ; challenges Hector, 13. 821 ; wounds him, 14. 408 ; kills Archilo

chus, 14. 465 ; and Hyrtius, 14. 512 ; and Caletor, 15. 420 ; urges the Greeks

to stand against Hector, 15. 502 ; slays Laodamas, 15. 616 ; defends the ships

against Hector, 15. 675 ; kills twelve Trojans who bring fire to burn the ships,

15, 745 ; his spear being cut in sunder by Hector, he is forced to give way from

the ship, which is immediately fired, 16. 102 ; defends the body of Patroclus,

17. 123 ; kills Hippothous, 17. 287, and Phorcys, 17. 312 ; orders the Greeks

to defend in solid body the corpse of Patroclus, 17. 356 ; prays to Jupiter

for light, 17. 645 ; covers the Greeks as they drag away the body of Patro

clus, 17. 721 ; his desperate defence of the body, 18. 155 ; wrestles with Ulys

ses at the funeral games of Patroclus, 23. 706 ; contends in a trial of arms

with Diomedes, 23.811 ; throws the discus with Epeios and Polypetes, 23. 837.

ALCATHOUS - attacks the Grecian entrenchinents, 12. 93 ; is slain by Ido

meneus, 13. 435.

ALCESTIS — wife of Admetus, 2. 715.

ALCIMEDON — a leader of the Myrmidons, 16. 197 ; acts as charioteer for

Automedon when attacked by Hector, 17. 466.

ALCMENE — mother of Hercules, 14. 323 .

AMPHIMACHUS - leader of the Epeians, 2. 620 ; is slain by Hector, 13, 186

AMPIIIMACIIUS — a Trojan ally, 2. 870.

Aurmus son of Merops -- a Trojan ally slain by Diomedes, 11. 321 .

Aupnus son of Selagus - is slain by Ajax Telamon , 5. 612 .

ANCHISES — father of Æneas, 2. 820 ; father of Hippodamia, 13. 428 ; ob

tains by artifice the breed of the horses of Laomedon , 5. 265. •

ANDROMACHE daughter of Eetion and wife of Hector --meets her husband

at the Scæan gate, 6. 394 ; her parting from Hector, 6.406 ; her grief at sight

of the body of her husband dragged by Achilles around the plain of Troy

22. 976 ; laments his death , 24. 725
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ANTEA wife of Prætus - tries to effect the death of Bellerophon, who had

rejected her love, 6. 160.

ANTENOR - a Trojan elder, 3. 148 ; advises the Trojans to restore Helen

7. 348.

ANTILOCHUS son of Nestor — is the first to siay a Trojan warnor, 4. 457

rushing against Æneas, he slays Mydon, 5.580 ; kills Ablerus, 6. 32 ; and

Thoas, 13. 546 ; and Phalces and Mermerus, 14. 512 ; and Melanippus, 15.576 ;

retreats before Hector, 15. 855 ; kills Alymnius, 16. 318 ; announces to Achilles

the death of Patroclus, 18. 18 ; contends in the chariot -race at the funeral

games of Patroclus, 23. 301 ; takes the second prize, which he generously
offers to Menelaus, 23. 587 ; contends in the foot-race, 23. 755.

ANTIMACHUS — father of Pisander, Hippolochus, and Hippomachus, 11. 122 ;

12.188–9 ; advises that Ulysses and Menelaus should be killed and Helen re

tained, 11. 123.

ANTIPHONUS—a son of Priam , 24. 250.

Antiphus a son of Priam - attacks Ajax Telamon and slays Leucus, 4. 491 ;

is slain by Agamemnon, 11. 101.

Antirhus son of Talæmon — a Trojan ally, 2. 864.

ANTIPHUS son of Thessalus - a Grecian chief, 2. 678.

APHAREUS son of Caletor - commands the night-watch, 9. 83 ; is summoned

by Idomeneus to his assistance, 13. 476 ; is slain by Æneas, 13. 541.

APISAON son of Hippašus — is slain by Lycomedes, 17. 346.

APISAON son of Phausias — is slain by Eurypylus, 11. 575 .

Arollo — sends a pestilence upon the Grecian army, 1.48 ; encourages the

Trojans, 4. 509 ; saves Æneas from Diomedes, 5. 432 ; rouses Mars to go

against Diomedes, 5. 455 ; contrives, with Minerva, to bring about a single

combat between Hector and Ajax, 7. 37 ; is sent by Jupiter to restore Hector

to the battle, 15. 221 ; advances with him to the engagement, 15. 306 ; armed

with the ægis puts the Greeks to flight, 15. 320 ; breaks down their rampart,

15. 361 ; rouses up Æneas, 17. 327 ; animates Hector, 17. 583 ; declines to

fight with Neptune, 21. 461 ; deceives Achilles by likening himself to Agenor,

21. 578 ; protects Hector's dead body from pollution and decay, 23. 188 ; 24. 19.

ARCADIANS — their inland position, N. on 2. 612 ; receive ships from Aga

memnon , 2. 612 ; their war with the Pylians, 7. 134.

ARCESILAUS — a leader of the Bæotians, 2. 495 ; is slain by Hector, 15. 329.

ARCHILOCHUS son of Antenor - a leader of the Dardanians, 2. 823 ; invades

the Grecian camp, 12. 100 ; is killed by Ajax, 14. 463.

ARCHEPTOLEMUS - a charioteer of Hector, slain by Teucer, 8. 312.

ARETUS - attends Hector in his attempt to capture the horses of Achilles,

17. 494 ; is slain by Automedon, 17. 516 .

ASCALAPHUS son ofMars — leads the Orchomenians, 2.512 ; commands the

night-watch, 9. 82 ; is slain by Deiphobus, 13. 518

Ascanius-- a Trojan leader, 2. 862 ; 13.791.
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Asius brother of Hecuba — his form assumed by Apollo, 16. 717.

Asius son of Hyrtacus — a Trojan ally, 2. 837 ; attacks the Grecian caraja

12. 95 ; drives his chariot to the entrenchments, 12. 120 ; is checked by the

japithæ , 12. 129 ; prays to Jove, 12. 164 ; is slain by Idomeneus, 13. 387.

ASTEROPÆUS — a leader of the Pæonians, attempts to avenge the death of

A pisaon, 17. 352 ; fights with Achilles and is slain, 21. 140.

Astyanax - a name given by the Trojans to Hector's son, 6.402 ; 22.500.

AtE daughter of Jovemdeceives him and is cast out from heaven, 19. 130.

AUTOMEDON — charioteer of Achilles, goes forth with Patroclus to battle,

16. 219 ; defends the horses of Achilles against Hector and Æneas, 17. 517 ;

bills Aretus, 17. 519 ; ascends the chariot with Achilles, 19. 395 ; attends him ,

24. 474, 573.

AXYLUS — is slain by Diomedes, 6. 12.

BELLEROPHON son of Glaucus — is falsely accused by Anteia and sent by

Prætus into Lycia, 6. 157 ; kills the Chimæra, 6. 180 ; overcomes the Solymi,

184, and the Amazons, 6. 186 ; breaks up an ambuscade up the bravest

Lycians, 6. 190 ; marries the daughter of the Lycian king, 6. 192 ; his family

afflictions, 6. 200 ; feasted by Eneus, 6. 215.

BOREAs — causes the fire to burn vehemently upon the funeral pyre of Pa

· troclus, 22. 194.

BRIAREUS — called by Thetis to the aid of Jupiter, 1. 402.

Briseis a female slave of Achilles — is taken from him by Agamemnon ,

is restored to him , 19. 247 ; laments over Patroclus, 19. 286.

Chaloas a Grecian mantis — shows the cause of Apollo's anger, 1. 94 ; is

reproached by Agamemnon, 1. 105 ; his form is assumed by Neptune, 13. 45.

CALETOR — father of Aphareus, 13. 541 .

CALETOR son of Clytius — is slain by Ajax, 15. 419.

CASSANDRA daughter of Priam — is betrothed to Othryoneus, 13. 363 ; be

wails the death of Hector, 24. 699.

CEBRIONES charioteer of Hector - arouses Hector against Ajax, 11. 522 ;

assists in the attack on the Grecian camp, 12. 91 ; is slain by Patrocius, 16. 737 ;

is left to be despoiled by the Greeks, 16. 780.

CHARIS wife of Vulcan ( in the Iliad )-receives Thetis kindly, 18. 382.

CHROMIS — a Trojan ally, 2. 858.

CHROMIUS a son of Priam - slain by Diomedes, 5. 159.

CHROMIUS — attends Hector in his attempt to get possession of the horses

of Achilles, 17. 494 ; is slain , 17. 534.

Chryseis a female slave of Agamemnon and daughter of Chryses — is

sought to be ransomed by her father, 1. 16 ; but in vain, 1. 26 ; whereat a

pestilence is sent by Apollo upon the Greeks, 1. 50 ; is restored to her father,

1. 310, 390.

CARydes priest of Apollo- goes to the Grecian ships to ransom his daugh

1. 318 ;

32
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ter , 1. 12 ; is rouglily dismissed by Agamercnon, 1.125 : prays to Apoilə, 1. 87 .

receives his daughter from the Greeks, 1 , 446 ; prays to Apolo to restrain the

pestilence from the Greeks, 1. 451 .

CINYRAS - gives Agamemnon a corslet, 11. 20.

Clitus son of Pisenor — is charioteer of Polydamas, and slain by Teucer,

15. 445.

Clonius — a leader of the Bæotians, 2. 495 ; is slain by Agenor, 15. 340 .

CLYMENE — a hand -maiden of Helen, 3. 144 .

CLYTEMNESTRA — wife of Agamemnon, 1. 113.

Coon son of Antenor - wounds Agamemnon, by whom he is slain, 11 , 249.

CRETHON son of Diocles-- is slain by Æneas, 5, 541 .

DARDANUS son of Bias — is slain by Achilles, 20. 460.

DARDANUS — founda Troy, 20. 215.

DEIPHOBUS son of Priam - assists in the attack on the Grecian entrench

ments, 12. 94 ; is assaulted by Meriones, 13. 156 ; kills Hypsenor, 13. 412 ;

calls Æneas to the fight, 13. 459 ; kills Ascalaphus, 13. 518 ; is wounded by

Meriones, 13. 528 ; his form is assumed by Minerva to deceiveHector, 22. 227.

DEIPYLUS — leads away the horses of Æneas taken by Diomedes, 5. 325 .

DEIPYRUS -- commands the night-watch, 9. 83 ; is encouraged by Neptune,

13. 92 ; is called by Idomeneus, 13. 477 ; is killed by Helenus, 13. 576.

DEMOCOON — is slain by Ulysses, 4. 499.

DEMOLEON son of Antenor — is slain by Achilles, 20. 395.

Diana-heals Æneas, 5. 447 ; takes sides with the Trojans, 20. 39 ; op

poses herself to Juno, 20. 70 ; does not mingle in the battle, 20. 151 ; chides

Apollo for not fighting with Neptune, 21. 470 ; is chastised by Juno, 21. 496 ;

complains to Jupiter, 21. 505 .

Dii, the gods — feast with the Æthiopians, 1. 423 ; are in council with Ju

piter, 4. 1 ; depart from the battle, 6. 1 ; are forbidden by Jupiter to afford aid

to either army, 8.5 ; are present in Olympus, 8.40 ; are permitted by Jupiter

to engage in the battle, 20. 4 ; they stand ready to fight, 20. 67 ; but do not

yet mingle in battle, 20. 144 ; begin the fight, 21. 385 ; return to Olympus,

21. 518 ; witness the flight of Hector from Achilles, 22. 166 ; order Mercury

to steal Hector's body from Achilles, 24. 23 ; consult in respect to the final

disposition of this body, 24. 34.

DIOMEDES son of Tydeus — commands the Argives, 2. 653 ; is reproved

without reason by Agamemnon, 4. 370 ; assisted by Minerva performs prodi

gies of valor, 5.1 ; kills Phegeus, 5. 19 ; is wounded by Pandarus, 5 , 95 , but

healed by Minerva, 5. 121 ; kills Astynoüs, Hypeinor, Abas, Polyeidus, Xan

thus, and Thoon , 5. 144 ; also Echemon and Chromius, two sons of Priam ,

8. 169 ; awaits the attack of Æneas and Pandarus, 5. 251 ; kills Pandarus,

6. 290 ; wounds Æneas, 5. 305 ; pursues and wounds Venus, 5. 330 ; is hin

dered from following Æneas by Apollo, 5.432 ; falls back from Hector, 5.6 0 ) ;

—
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18 reproved by Minerva, 5.800 ; wounds Mars, 5. 855 , kills Axylus, 6. 12

converses with Glaucus, with whom he exchanges armor, 6, 122 ; advises the

Greeks to reject the proposal of Paris, to yield the treasures but retain Helen,

7. 400 ; rescues Nestor from Hector, 8. 99 ; kills Hector's charioteer, 8. 120 ;

is forced by Jupiter to retreat, 8. 135 ; upbraids Agamemnon for proposing to

eturn home, 9. 30 ; encourages him after the unsuccessful embassy to Achilles,

9. 697 ; awakens the chiefs, 10. 177 ; goes as a spy with Ulysses to the Trojan

camp, 10. 220 ; slays Rhesus, 10. 495 ; whose horses he drives off, 10. 530 ;

kills Agastrophus, 11. 338 ; wounds Hector, 11. 350 ; is wounded by Paris,

11. 375 ; advises Agamemnon and other chiefs disabled with wounds to visit

the battle, 14. 109 ; contends in the chariot -race, 23. 290 , and gains the first

prize, 23. 499 ; contends in a trial of arms with Ajax Telamon , 23. 811 .

Dione - consoles Venus when wounded by Diomedes, 5. 381 ; heals her

wound, 5. 416.

DIORes — a leader of the Epeians, 2. 622 ; is killed by Peiros, 4. 517.

Dolon - goes as a spy to the Grecian camp, 10. 313 ; is taken by Dio

medes and Ulysses, 10. 375 ; reveals the state of affairs in the Trojan camp,

10. 414 ; is slain by Diomedes, 10. 455.

DoloPs — is slain by Menelaus, 15. 525.

DORYCLUS, son of Priam — is slain by Ajax, 11. 489.

ECHECLUS, son of Agenor — is slain by Achilles, 20. 474.

ECHEMON, son of Priam - is slain by Diomedes, 5. 159.

ECHEPOLUS, son of Thalysius—is slain by Antilochus, 4. 468.

ECHEPOLUS, the Sicyonian - gives Æthe to Agamemnon, that he might not

go to the Trojan war, 23. 296.

EETIox - king of Thebes and father of Andromache, 6. 396.

ELEPHENOR — leader of the Abantes, 2. 540 ; is slain by Agenor, 4. 463.

ENIOPEUS, charioteer of Hector — is elain by Diomedes, 8. 119.

Es NOMUS, a Trojan ally - is slain by Achilles, 2. 858.

EP.Us, son of Panopeus — vanquishes Euryalus in boxing, 23. 665 .

EPIGEUS, a companion of Achilles — is slain by Hector, 16. 571 .

EPISTROPHUS, son of Evenus — is slain by Achilles, 2. 692 .

EPISTROPNIUS - leads the Halizonians, 2. 856.

EUCHENOR—is slain by Paris, 13. 660.

EUMELUS-leads the Pheræans, 2. 714 ; drives the fleetest steeds next to

Achilles, 2. 763 ; contends in the chariot-race, 23. 287 .

EUPHEMUS, a Trojan ally - leads the Cicones, 2. 846.

EUPHORBUS, son of Panthus - wounds Patroclus, 16. 813 : is slain by

Menelaus, 17. 60 .

EURYALUS — a leader of the Argives, 2. 565 ; slays Dresus and other Tro

jans, 6. 20 ; wrestles with Epeios, 23. 676.

EURYBATES — a herald of Agamemnon, 1. 318.
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EURYBATES — a herald of Ulysses, 2. 181.

EURY! YLUS son of Evæmon — a leader of the Greeks, 2. 736 ; kills Hyp

senor, 5. 76 ; and Melanthius, 6. 36 ; aids Ajax Telamon , 11. 575 ; is wourd

ed by Paris, 11. 581 , and healed by Patroclus, 11. 841.

Glaucus—a leader of the Lycians, 2. 876 ; converses with Diomedes and

exchanges with him his armor, 6. 122 ; assists in the attack upon the Grecian

camp, 12. 102 ; is wounded by Teucer, 12. 386, but healed by Apollo,

16. 526 ; calls upon Hector to defend the dead body of Sarpedon, 16. 537 ;

kills Bathycles, 16. 594 ; reproves Hector for giving way to Ajax, 17. 149.

GORGYTHION son of Priam — is slain by Teucer, 8. 302.

GRECIANS — assemble at the call of Agamemnon, 2. 85 ; their nunber and

appearance, 2. 455 ; advance to battle in silence, 3. 8 ; renew the battle after

the violation of the truce, 4. 422 ; repulse the Trojans, 5.37 ; fortify their

camp, 7. 435 ; engage again in battle with the Trojans, 8.53 ; are affrighted

by the thunders of Jove, 8.75 ; break through the ranks of the Trojang,

11. 90 ; are driven by Hector to their entrenchments, 12. 36 ; rally around

the Ajaxes, 13. 125 ; are exhorted by Agamemnon and other wounded chiefs,

14. 380 ; are repulsed by the Trojans from the body of Patroclus, 17. 975 ;

and in turn drive back the Trojans, 17. 280 ; exhort one another to defend

the body of Patroclus, 17. 415.

HEBE - pours out wine for the gods, 4. 3 ; prepares Juno's chariot, 5.722 ,

washes Mars, 8. 905. •

Hector son of Priam - commander - in - chief of the Trojans, 2. 816 ; re

proaches Paris for his cowardice, 3. 39 ; proposes to the Greeks the terms on

which Paris consents to fight with Menelaus, 3. 86 ; summons Priam to ratify

the league, 3. 116 ; draws lots for the combat, 3. 324 ; is reproved by Sarpe

don, 5, 472 ; exhorts his troops to fight, 5. 494 ; kills Menesthes and Anchi

alus, 5. 608 ; makes a great slaughter of the Greeks, 5. 704 ; enters Troy on

A message to Hecuba , 6. 237 ; refuses wine from his mother, 6. 264 ; upbraids

Paris, 6. 326 ; goes to find Andromache, 6. 370 ; meets her at the Scæan gats

6. 394 ; his parting words, 6. 440 ; prays for his son , 6. 476 ; comforts Andro

mache, 6. 486 ; goes forth with Paris to battle, 6. 515 ; challenges to single

comba : the bravest of the Greeks, 7. 67 ; fights with Ajax, 7. 244 , with

whom he exchanges arms, 7. 304 ; taunts Diomedes, 8. 161 ; addresses hii

horses, 8. 184 ; disables Teucer, 8. 325 ; calls a council of the Trojans, 8. 490 ;

sends Dolon to spy out the Grecian camp, 10. 313 ; his appearance in battle,

11. 163 ; at the command of Jupiter retires from the engagement, 11. 163 ;

receives a message from Jupiter by Iris, 11. 200 ; returns to the battle after

the retreat of Agamemnon, 11. 284 ; slays many of the Greeks, 11. 301 ; is

wounded by Diomodes, 11. 350 ; breaks through the Grecian ranks, 11. 589

and drives them to their entrenchments, 12. 36 expresses his disregard of
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auguries, 12. 230 ; breaks down the Grecian gate with a stone of enormous

size, and rushes into their camp, 12. 445 ; his dreadful appearance, 12. 4 € 2,

and impetuosity, 13. 136 ; animates his army, 13. 150 ; kills Amphimachus,

13. 186 ; presses hard upon the Ajaxes, 13. 680 ; goes in quest of Deiplobus,

Helenus, Asius, and others, 13. 754 ; chides Paris, 13. 669 ; is challenged by

Ajax, 13. 810 ; to whom he returns an insulting reply, 13. 824 ; throws his

spear at him ,and is in turn wounded and forced to retreat, 14.403 ; is restor

ed to soundness and vigor by Apollo, 15. 255 ; his rapid movements com

pared to a horse breaking loose and scouring over the plain, 15. 262 ; slays

Stichius and Arcesilaus, 15. 330 ; threatens any Trojans who may fall
away from battle, 15. 348 ; rushes within the Grecian entrenchments,

15. 351 ; kills Lycophron, 15. 430 ; exhorts his troops, 15. 485 ; kills Sche

dius, 15.515 ; his terrible appearance in battle, 15. 605 ; kills Periphetes,

15. 639 ; calls upon his followers for fire to burn the Grecian ships, 15. 718 ;

cuts the spear of Ajax in sunder, 16. 114 ; retreats from the fosse, 16. 367 ;

defends the dead body of Sarpedon, 16.557 ; kills Epigeus, 16. 577 ; is

stricken with fear by Jupiter, 16. 656 ; kills Patroclus, 16. 820 ; strips his

body of the armor of Achilles, 17. 125, which he puts on, 17. 193 ; animates

his troops, 17. 220 ; kills Schedius, 17. 307 ; endeavors to capture the horses

of Achilles, 17 , 485 ; but is repulsed by Automedon, and the Ajaxes, 17. 653 ;

is animated by Apollo, 17. 586 ; wounds Leitus, 17. 602 ; kills Cæramus,

17.610 ; fights with great fury to get possession of the body of Patroclus,

18. 155 ; rejects the advice of Polydamus to retire to the city and not await

Achilles, 18. 234 ; animates the Trojans against Achilles, 20. 366 ; is admon

ished by Apollo not to fight in the van with Achilles, 20. 377 ; goes against

that hero, 20, 420 ; but is snatched away from the contest by Apollo, 20. 443 ;

on the retreat of the Trojans into the city, he alone awaits before the walls

the coming of Achilles, 20. 420 ; struck with sudden terror he flies from that

wanius, 22. 135 ; deceived by Minerva in the form of Deiphobus, he resolves

to fight with Achilles, 22. 250 ; by whom with the aid of Minerva, he is slain ,

22. 327 ; Lis body is mutilated by the Greeks, 22. 370, and dragged around

the Trojan plain at the chariot-wheels of Achilles, 22. 395 ; his body is pro

tected from pollution and decay by Apollo, 24. 19 ; is ransomed by Priam ,

24, 590, and placed on the funeral pyre, 24. 787 .

HECUBA wife of Priam - leads a procession of Trojan matrons to the

temple of Minerva, 6. 295 ; implores Hector not to fight with Achilles,

22. 83 ; her lamentation at sight of Hector's body dragged by Achilles

around the Trojan plain , 22. 430 ; endeavors to dissuade Priam from ventur

ing into the Grecian camp to ransom the body of Hoctor, 24. 200 ; laments

over Hector, 24, 748.

HELEN wife of Menelaus — is the cause of the Trojan war, 2. 161 , 177

690 ; goes to witness the combat between Paris and Menelaus, 3. 130 ; her

self reproach , 3. 171 ; describis to Priam the Grecian heroes, 3. 178 ; re
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proaches Venus, 3. 399 ; goes to the chamber of Paris, 3. 424 ; addresses

Hector, 6. 344 ; bewails the death of that hero, 24. 762.

HELENUS son of Priam and a celebrated augur - advises Hector to direct

the Trojan matrons to go in solemn procession to the temple of Minerva,

6. 76 ; bids him challenge the bravest of the Greeks to single combat, 7. 50:

kills Deſpyrus, 13. 576 ; is wounded by Menelaus, 13. 593.

HIPPOLOCHUS son of Antimachus— is killed by Agamemnon, 11. 122.

HIPPOLOCHUS son of Bellerophon - father of Glaucus, 6. 197.

Hippothous — a Trojan ally, 2. 842 ; is slain by Ajax, 17. 287.

HYPSENOR son of Dolopion — is slain by Eurypylus, 5. 76.

Hyrtius—a leader of the Mysians slain by Ajax Telamon, 14. 511 .

IALMENUS son of Mars — a leader of the Orchomenians, 2. 512 ; commands

the night-watch, 9. 82 .

LAMENUS - assists in the attack on the Grecian entrenchments, 12. 139 ; is

slain by Leonteus, 12. 193.

Lasus — is slain by Æneas, 15. 332.

Idæus a Trojan herald - summons Priam to ratify the league, 3. 249 ;

breaks off the combat between Hector and Ajax, 7. 279 ; is sent by Priam to

ask a cessation of hostilities from the Greeks in order to bury the slain, 7. 381.

IDOMENEUS — king of Crete, 2. 645 ; is praised by Agamemnon, 4. 257 ;

kills Phæstus, 5. 43 ; encourages Meriones, 13. 250 ; slays Othryoneus, 13. 363,

and Asius, 13. 387 , and Alcathous, 13. 435 ; challenges Deiphobus, 18. 446 ;

fights with Æneas, 13. 500 ; kills Enomaus, 13. 505 ; is forced to give way

before superior numbers, 13. 510 ; kills Erymas, 16. 345 ; comes to the assist

ance of Ajax Telamon , 17. 257 ; breaks his spear on the corslet of Hector,

17. 607 ; retreats to the ships, 17. 624 .

ILIONEUS son of Phorbas — is slain by Peneleus, 14. 489 .

IMBRIUS son of Mentor - is slain by Teucer, 13. 170.

IPHIDAMAS son of Antenor - is killed by Agamemnon , 11. 221 .

Iris a messenger of the gods — announces to the Trojans the approach of

the Grecian army, 2.786 ; summons Helen to witness the combat between

Paris and Menelaus, 3. 130 ; recalls Juno and Minerva from the assistance of

the Greeks, 8. 400 ; is sent with a message from Jove to Hector, 11. 186, and

to Neptune, 15. 159 ; carries Juno's message to Achilles, 18. 170.

ISANDER son of Bellerophon — is slain by Mars, 6. 203.

Isus a son of Priam - is slain by Agamemnon, 11 , 101 .

Juno sister and wife of Jupiter - quarrels with him , 1. 540 ; fears his

threats, 1. 568 ; sends Minerva to prerent the return home of the Greeks,

2. 157 ; incurs the displeasure of Jupiter, 4. 25 ; obtains from him permission

for Minerva to break the truce between the Greeks and Trojans, 4. 50 ; de

scription of her chariot, 5.721 ; asks of Jupiter permission to chastise Mara
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5. 758 ; descends to the Trojan plain, 5. 772 ; imitates the voice of Stentor,

5. 784, is forbidden by Jupiter to assist the Greeks, 8. 397 ; deceives Jupiter,

14. 153 ; exculpates herself from the charge of having excited Neptune to

battle, 15. 36 ; sends Iris to Jupiter, 15. 147 ; chastises Diana, 21. 489 ; re .

turns to Olympus, 21. 518 ; is with difficulty brought to consent to the ran .

som of Hector's body, 24. 25. 55.

JUPITER king of the gods - returns from Ethiopia to Olympus, 1. 495 ,

confirms by a nod his promise to Thetis, 1. 511 ; threatens Juno, 1. 565 ; con

siders how he may honor Achilles, 2, 3 ; taunts Juno and Minerva, 4. 7 ; per

mits those divinities to chastise Mars, 5. 758 ; reproves Mars, 5. 888 ; calls a

council of the gods and forbids their interference between the Greeks and

Trojans, 8. 1 ; goes to Ida, 8. 46 ; balances ihe destinies of the contending

armies, 8. 70 ; thunders from Ida, 8. 75 ; forbids Juno and Minerva to assist

the Greeks, 8. 397 ; threatens these goddesses, 8. 447; unfolds to them in

part his plans, 8. 469 ; is deceived by Juno, 14. 297 ; for which he threatens

her, 15. 14 ; discloses to her his plan, 15. 49 ; sends Iris to order Neptune to

desist from assisting the Greeks, 15. 159 ; dispatches Apollo to restore Hector

to the battle, 15. 219 ; gives victory to the Trojans, 17. 595 ; sends Minerva

to instil nectar and ambrosia into the breast of Achilles, 19 , 342 ; permits the

gods to engage in battle, 20. 19 ; allows Minerva to assist Achilles against

Hector, 22. 182 ; commands Thetis to require of Achilles the restoration of

Hector's body, 24. 104 ; sends Iris to Priam , 24. 143 ; sends Mercury to guide

Priam to the tent of Achilles, 24. 334.

LAODAMAS son of Antenor — is slain by Ajax, 14. 516.

LAODICE — a daughter of Priam , 3. 121 ; her form is assumed by Iris,

3. 121 .

LAODOCUS - a son of Antenor, 4. 87 .

LAODOCUS — charioteer of Antilochus, 17. 699.

LAOGONUS son of Bias — is killed by Achilles, 20. 460.

LAOGONUS son of Onetor — is killed by Meriones, 16. 603.

LATONA - mother of Apollo, 1. 36 ; cures Æneas, 5. 477 ; takes sides with

the Trojans, 20. 40 ; opposes Mercury, 20. 72 ; collects the arrows of Diana

which had been scattered by Juno, 21. 497 ; returns to Olympus, 21. 518.

LEITUS -- a leader of the Bæotjans, 2. 494 ; slays Phylaces, 6. 35 ; in

strengthened by Neptune, 13. 91 ; is wounded by Hector, but defended by

Idomeneus, 17. 601.

LEOCRITUS son of Arisbas — is slain by Æneas, 17. 344 .

LEONTEUS-- son of Coronus, 2. 745 ; checks Asius and defends the Grecian

entrenchments, 12. 127 ; kills many of the Trojans, 12 181 ; engages in the

funeral games of Patroclus, 23. 837.

LICYMNIUS — is slain by Tlepolemus, 2. 663.
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LYCAON son of Priam - furnishes Paris with a corselet, 3. 333 ; his forma

is assumed by Apollo, 20. 81 ; is killed by Achilles, 21. 34.

LYCOMEDES — one of the Grecian chiefs, 9. 84.

LYCOPHRON son of Mastor— is slain by Hector, 15. 430.

Machaon son of Æsculapius — one of the Grecian chiefs, 2. 732 ; cures

the wound of Menelaus, 4. 208 ; is wounded by Paris, 11. 507, and with

drawn from the battle by Nestor, 11. 517 .

Maris — is slain by Thrasymedes, 16. 319.

Mars — sides with the Trojans, 4. 439 ; is led away from the fight by

Minerva, 5. 30 ; encourages the Trojans, 5. 464 ; helps Hector to slaughter

the Greeks, 5. 704 ; kills Periphas, 5. 842 ; is wounded by Diomedes, 5. 855 ;

complains to Jupiter, 5. 864, by whom he is upbraided, 5. 888 ; is healed by

Pæon, 5. 899 ; enraged at the death of his son , he arms for battle, 15. 119 ;

but is restrained by Minerva, 15. 128 ; fights with Minerva, by whom he is

severely chastised, 21. 404 ; ascends to Olympus, 21. 518.

MECISTEUS son of Echius - slain by Polydamas, 15. 339.

MECISTEUS — father of Euryalus, 2. 566.

MEDos son of Oileus — leads the forces of Philoctetes, 2. 727 ; is slain by

Æneas, 15. 332.

MEGES — one of the Grecian chiefs, 2. 627 ; kills Pedæus, 5. 69, and Cræs.

mus, 15. 520, and Amphiclus, 16. 313.

MELANIPPUS — joins Hector in defence of the body of Dolops, 15. 545 ; is

slain by Antilochus, 15. 575

MELEAGER — his story related by Phænix, 9. 543.

MENELAUS - commands the Spartans, 2. 586 ; accepts the challenge of

Paris, 3. 21 ; accedes to the terms of the combat, 3. 97 ; vanquishes his an

tagonist, 3369 ; pursues him through the army, 3. 448 ; is wounded by Pan

darus, 4. 140 ; encourages Agamemnon, 4. 183 ; kills Scamandrius, 5. 49 ;

goes against Æneas, 5. 561 ; slays Pylæmenus, 5. 576 ; takes Adrastus alire,

6. 37 ; offers to fight Hector, 7. 100, but is prevented by Agamemnon, 7. 109 ;

consults with Agamemnon respecting the state of the Grecian affairs, 10.37 ;

rescues Ulysses, 11. 465 ; wounds Helenus, 13. 593 ; kills Pisander, 13. 6.0,

and Hyperenor, 14. 516 ; and Thoas, 16. 312 ; defends the body of Patroclus,

17. 1 ; kills Euphorbus, 17. 45 ; retreats before Hector, 17. 106 ; calls Ajax

Telamon to defend the body of Patroclus, 17. 120 ; is animated by Minerva,

17. 556 ; kills Podes, 17. 576 ; sends Antilochus to announce to Achilles the

death of Patroclus, 17. 685 ; contends in the chariot -race, 23. 293 ; his mag .

nanimity towards Antilochus. 23. 602.

MENESTHEUS son of Peteus-leads the Athenians, 2. 552 ; is skillful in

marshalling chariots and infantry, 2. 553 ; is reproved by Agamemnon

4. 338 ; calls the Ajaxes to his assistance against Sarpedon, 12. 344.

MENESTLIUS son of Areſthous — is slain by Paris, 7. 8 .
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MENESTHIUS son of Sperchiusa leader of the Myrmidons, 16, 178.

MENTES — a leader of the Cicones, whose form was assuined by Apollo,

17. 73.

MERCURY — sides with the Greeks, 20.35 ; opposes himself to Latona,

20. 72 ; with whom he refuses to fight, 21. 497 ; returns to Olympus, 21. 518 ;

at the command of Jupiter, leads Priam to the tent of Achilles, 24. 334 ;

makes himself known to Priam , 24. 460 ; hastens his departure from the

(recian camp, 24. 683.

MERIONES charioteer of Idomeneus — slays Pherecles, 5. 59 ; goes against

Hector, 7. 166 ; commands the night-watch, 9.83 ; offers to go with Diomedes

to spy out the Trojan camp, 10. 229 ; is invigorated by Neptune, 13. 93 ;

breaks his spear and repairs to his tent for another, 13. 159, but is furnished

with one by Idomeneus, 13. 260 ; compels Deiphobus to give back, 13. 526 ;

kills Adamas, 13. 567, and Harpalion, 13. 650, and Morus and Hippotion,

14. 514, and Acamas, 16. 342, and Laogonus, 16. 604 ; meets Æneas, 16. 608 ;

assists in the defence of the body of Patroclus, 17. 515 ; contends in a trial

of archery at the funeral games of Patroclus, 23. 860.

MESTHLES — a Trojan ally , 2. 864.

MINERVA — dissuades Achilles from drawing his sword upon Agamemnon,

1. 207 ; is sent by Juno to prevent the Greeks from returning home, 2. 157 ;

addresses Ulysses, 2. 173 ; arouses the army for battle, 2. 446 ; descends like

a meteor to the Trojan plain, 4. 476 ; persuades Pandarus to break the truce

by aiming an arrow at Menelaus, 4. 93 ; animates Diomedes, 5. 1 ; withdraws

Mars from the battle, 5. 31 ; taunts Venus, 5. 421; puts on her armor, 5. 736 ;

descends with Juno to the Trojan plain, 5. 772 ; mounts the car with Dio

medes and drives against Mars, 5. 835 ; gives force and direction to the spear

cast by Diomedes against Mars, 5. 855 ; returns to Olympus, 5. 908 ; sits with

Apollo under the beech-tree, 7. 60 ; asks of Jove permission to assist the

Greeks, 8.30 ; attempting to do this with Juno, is recalled by Jupiter, 8. 397 ;

animates Menelaus, 17. 556 ; instils ambrosia and nectar into the breast of

Achilles, 19. 354 ; chastises Mars, 21. 404, and Venus, 21. 423 ; taking the

form of Deiphobus she deceives Hector, 22. 226 ; returns to Achilles the

spear which he had thrown against Hector, 22. 276 ; assists Diomedes in the

chariot-race, 23. 388 , and Ulysses in the foot-race, 23. 771 ; is unwilling that

Hector's body should he restored to the Trojans, 24. 26.

Muses — sing at the feast of the gods, 1. 604 ; are invoked by the poet in

his recital of the catalogue of the ships, 2. 484 ; deprives Thamyris of his

sight, 2. 594 .

Mynes son of Evenus -- slain by Achilles 2. 692.

Myrmidons — led by Achilles to Troy, 2. 684 ; abstain from battle, 2. 686 ;

are ordered by Achilles to arm for battle, 16. 155 ; their appearance when

armed, ibid .; are exhorted by Achilles, 16. 200 ; attack the Trojans, 16. 240.



754 HISTORICAL INDEX.

NASTES — a Trojan ally, 2. 370.

NEPTUNE - enraged on account of the Grecian wall, 7. 446 ; takes sides

with the Greeks, 13. 10 ; arouses the Ajaxes, 13. 47, and other Grecian chiefs,

13. 91 ; animates Idomeneus, 13. 219 ; assists the Greeks during the sleep of

Jupiter, 14. 361, but on his awaking is ordered to desist from battle, 15. 160 ;

is summoned to Olympus, 20. 4 ; goes to the assistance of the Greeks, 20. 34 ;

shakes the earth, 20. 57 ; opposes himself to Apollo, 20. 67 ; orders the gods

to abstain from the fight, 20. 132 ; rescues Æneas from Achilles, 20. 291 ;

saves Achilles from the waters of the Scamander, 21. 284 ; challengee

Apollo, 21. 435 ; is opposed to the restoration of Hector's body to the Tro

jans, 24. 26.

NEREIDS — bewail with Thetis the death of Patroclus, 18. 39 ; attend her

going to Achilles, 18. 69 , but are ordered to return, 18. 138.

Nestor — his eloquence, 1. 249 ; great age, 1. 250 ; recounts his exploits

with the heroes Pirithous, Dryas, Theseus, etc., 1. 260 ; endeavors to heal the

the breach between Agamemnon and Achilles, 1. 254 ; advises to arm the

Greeks for battle, 2. 83 ; harrangues the Greeks, 2. 337 ; leads the Pylians,

2. 601 ; is praised by Agamemnon, 4. 413 ; refers to his former exploits,

4. 317 ; exhorts the Greeks, 6. 67 ; excites the chiefs to accept Hector's chal

lenge, 7. 124 ; advises to fortify the Grecian camp, 7. 327 ; is in danger of

being slain by Hector, 8. 90, but is rescued by Diomedes, 8. 99, for whom he

acts as charioteer, 8. 115 ; advises Agamemnon to make a feast for the Gre

cian leaders, 9. 54, and to send an embassy to Achilles, 9. 97, 163 ; is awak

ened from sleep by Agamemnon, 10.74 ; arouses Ulysses from sleep, 10, 37,

and Diomedes, 10. 159 ; recounts to Patroclus his youthful exploits, 11. 654 ;

consults with Agamemnon and other wounded chiefs, 14. 40 ; exhorts the

Greeks, 15. 661; gives directions to Antilochus in the chariot-race, 23. 306 ;

receives a gift from Achilles, 23. 615

NIREUS-a Grecian leader, 2. 675 .

Oceanus-- entertains the gods, 1. 423 ; is the origin of all rivers, 21. 198

Oprus-leads the Halizonians, 2. 856 ; slain by Agamemnon.

OPHELESTES - is slain by Teucer, 8. 274 .

OPHELESTES — is slain by Achilles, 21. 209.

OPHELTIUS — is slain by Euryalus, 6. 20.

OPHELTIUS — is slain by Hector, 11. 302

OPITES—is slain by Hector, 11. 301 .

OLESTES — assists in the attack on the Grecian camp, 12. 139 ; is slain by

Leonteus, 12. 193 .

ORSILOCHUS—is slain by Æneas, 5. 541.

OTHRYONEUS — is promised Cassandra by Priam , 13. 365 ; is slain by

Idomeneus, 18. 863.
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PÆon - heals Mars, 7. 899.

PANDARUS — an ally of the Trojans, 2. 284 ; is persuaded by Minorva to

violate the truce, 4. 104 ; description of his bow , 4. 105 ; shoots at Menelaus,

4. 125 ; wounds Diomedes, 5. 95 ; goes with Æneas against Diomedes, 5. 239,

by whom he is slain, 5. 290.

Paris son of Priam --- challenges the bravest of the Greeks, 3. 19 ; flies

from Menelaus, 3. 30 ; for which he is reproved by Hector, 3. 39 ; excuses

himself and professes his readiness to fight with Menelaus, 3. 58 ; arms for

battle, 3. 330 ; is worsted by Menelaus, 3. 369, but saved from death by

Venus, 3. 374 ; is transported by that goddess to his chamber and joined by

Helen, 3. 421 ; is upbraided by Hector, 6. 326 ; with whom he goes forth to

battle, 6. 503 ; refuses to restore Helen, 7. 357 ; wounds Diomedes, 11. 371 ,

and Machaon, 11. 507 ; slays Euchenor, 13. 672 ; defends himself from the

reproaches of Hector, 13. 774 ; kills Deiochus, 15. 341.

PATROCLUS charioteer and friend of Achilles conducts Briséis to the

heralds of Agamemnon, 1. 345 ; is sent by Achilles to inquire the name of a

wounded chief, 11. 607 ; is urged by Nestor to persuade Achilles to permit

him to fight in his armor, 11. 793 ; heals Eurypylus, 11. 841 ; asks permis

sion of Achilles to fight in his armor, 16. 20 ; his request being granted,

16. 49 , he arms for battle, 16. 130 ; attacks the Trojans, 16. 284 ; kills Arei

lochus, 16. 308 ; drives the Trojans across the ditch, 16. 365, and kills a great

number of them , 16. 399 ; kills Sarpedon, 16. 478 ; puts the Trojans to rout,

16, 684 ; kills Cebriones, 16. 740, over whose body he fights with Hector,

16. 760 ; is wounded by Euphorbus, 16. 813, killed by Hector, 16. $20, and

stripped of his armor, 17. 125 ; a dreadful fight takes place over his body,

17. 367 ; his shade appears to Achilles, 23. 65 ; his body is laid upon the

funeral pyre, 23. 137, and consumed, 22. 215.

PEDÆUS son of Antenor - is slain by Meges, 5. 69.

Pedasus son of Bucolion — is slain by Euryalus, 6. 21 .

PENELEUS -- a leader of the Bæotians, 2. 494 ; kills Llioneus, 14. 486, and

Isycon, 16. 339 ; is wounded by Polydamas, 17.597.

Periphas a herald of Anchises — his form is assumed by Apollo, 17. 828.

PERIPHAS son of Ochesius - slain by Mars, 5. 842.

PERIPHETES — is slain by Hector, 15. 638.

PnxxOPs - his form is assumed by Apollo, 17. 582.

PHÆSTUS son of Borus — is slain by Idomeneus, 5. 43.

PHALCES — a Trojan slain by Antilochus, 14. 513.

PHEGEUS Son of Dares — is slain by Diomedes, 5. 19 .

PHERECLUS -- the builder of the fleet of Paris, is slain by Meriones, 5. 69.

PHIDIPPUS - a Grecian leader, 2. 678.

PHILOCTETES —— is disabled by the bite of a hydrus and left at Lemnog

2. 721 .

Phenix a leader of the Myrmidons - goes on an embassy to Achilles, 9. 168



756 HISTORICAL INDEX.

orges him to return to the battle, 9. 434 ; his form is as umed by Minerva

17. 555.

PHOROYS — a Trojan ally, 2. 862 ; is slain by Ajax Telamon , 17. 312.

PIDYTES — is slain by Ulysses, 6. 30.

Pirous — a Trojan ally, 2. 844 ; kills Diores, 4.518 ; is slain by Thoas, 4.527.

PISANDER son of Antimachus — is slain by Agamemnon , 11. 122.

PISANDER — is slain by Menelaus, 13, 601.

PISANDER — a leader of the Myrinidons, 16. 193.

PLUTO — fears on account of the commotion of the earth when the gods de

scend to battle, 20. 61 .

PODALIRIUS - a Grecian leader, 2. 732.

Podes son of Eetion — is slain by Menelaus, 17. 575.

POLITES son of Priam - sits upon a watch - tower and descries the approach

of the Greeks, 2. 791 ; rescues Deiphobus, 13.534 ; kills Echius, 15. 339.

POLYDAMAS son of Panthous — advises Hector and the other Trojans to pase

the Grecian fosse on foot, 12. 63 ; interprets an augury unfavorable for crossing

the ditch, 12. 211 ; his advice rejected by Hector, 12. 230 ; advises Hector to

call Deiphobus and others to his assistance, 13. 726 ; kills Prothænor, 14. 451 ,

and Mecisteus, 15. 340, and Otus, 15. 518 ; advises Hector to retire to the city

before Achilles comes forth to battle, 18. 254.

POLYDORUS eon of Priam — is killed by Achilles, 20. 407.

POLYDIUS son of Eurydamas — is slain by Diomedes, 5. 148.

POLYPHETES — comes with forty ships from Argissa to the siege of Troy,

2. 740 ; kills Astyalus, 6. 30 ; checks Asius, 12. 129 ; kills Damasus, Pylon,

and Ormemus, 12. 182 ; contends in a trial of thediscus, 23. 836.

POLYXENUS - a Grecian leader, 2. 623.

Priam king of Troy - sits with the elders in the Scæan gate, 3. 145 ; inquires

of Helen the names of the Grecian chiefs, 3. 162 ; is called to ratify the league

between the Greeks and Trojans, 3. 250 ; sends Idæus to obtain from the

Greeks a cessation of hostilities in order to bury the slain, 7. 371 ; orders the

gates to be opened to receive the troops flying before Achilles, 21. 527 ; im

plores Hector to come within the walls and not fight with Achilles, 22. 37 ;

his lamentations at sight of Hector's body trailed around the Trojan plain,

22. 416 ; is commanded by Iris to enter the Grecian camp and ransom the

body of Hector, 24. 172 ; in his anguish he reproaches his own sons, 24. 252 ;

is conducted by Mercury to the tent of Achilles, 24. 486 ; receives the body

of his son and returns to Troy, 24. 690 ; celebrates the funeral rites, 24. 777.

PROTESILAUS — a Grecian leader slain on his disembarkation at Troy, 2. 693 ;

his ship is assaulted by Hector, 15. 764.

PROTHENOR — a Baotian leader, 2. 495 ; is slain by Polydamas, 14. 449.

PROTHOUS - a Grecian leader, 2. 756.

PYLÆMENES — a Trojan ally slain by Menelaus, 5. 576.

PYLÆUS - a Trojan ally, 2. 842.
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PYLaRTES — is wounded by Ajax, 11. 491, and killed .sy Patroclus, 16. 696.

PYRÆCHLES — a Trojan ally, 2. 848 ; is killed by Patroclus, 16. 284.

Rhesus a Thracian prince — escription of his horses, 10. 436 ; is slain by

Diomedes, 10. 495.

RIGMUs son of Pireus — is slain by Achilles, 20. 484.

SARPEDON — leader of the Lycians, 2. 876 ; reproves Hector, 5. 472 ; in

Founded by Tlepolemus whom he kills, 5. 655 ; implores the aid of Hector,

6. 684 ; exhorts Glaucus to fight, 12. 310 ; advances against the tower of Me

aestheas, 12. 397 ; defends Hector, 14. 426 ; animates the Lycians, 16. 421 ;

fights with Patroclus, by whom he is slain, 16. 462 ; his body is stripped of its

armor by the Greeks, 16. 665 ; is given by Apollo in charge to Sleep and

Death , who convey it to Lycia, 16. 682.

SATNIUs son of Enops — is slain by Ajax, 14. 442.

SCAMANDRIUS called also Astyanax — the son of Hector, 6. 402 ; 22. 500

SUAMANDRIUS Son of Strophius — is slain by Menelaus, 5. 49.

SCHEDIUL son of Iphitus- leads the Phocians, 2. 517 ; is slain by Hector,

15. 515.

SIMOISTUS son of Anthemion — is slain by Ajax Telamon, 4. 473.

SLEEP — assists Juno in deceiving Jupiter, 14. 230 ; announces to Neptune

shat Jupiter is asleep, 14. 352 ; is ordered to convey the body of Sarpedon

to Lycia, 16. 672.

STHENELUS —— charioteer of Diomedes and one of the leaders of the Argives,

2. 564 ; is chided by Agamemnon, 4. 365 ; upon whom he retorts, 4. 404 ;

attends to the wound of Diomedes, 5. 111 ; leads away the horses taken from

Æneas, 5. 319 ; takes charge of the horses of Nestor, 8. 114.

STICHIUS—a leader of the Athenians, 13. 195 ; is slain by Hector, 15. 329

TalthyBIUS herald of Agamemnon - goes to the tent of Achilles for Briséis,

1. 390 ; summons Machaon to attend upon Menelaus when wounded , 4. 204 ;

breaks off the combat between Hector and Ajax, 7. 279.

TEUCER son of Telamon and the best archer of the Greeks - slays Antaön,

6. 31 ; slays many of the Trojans, 8. 274 ; is disabled by Hector, 8. 325 ;

wounds Glaucus, 12. 387 ; kills Imbrius, 13. 170, and Prothoon and Periphetes,

14. 515 , and Cleitus, 15. 445 ; his bow is rendered useless by Jove, 15. 461 ;

contends in a trial of archery at the funeral games of Patroclus.

THERSITES — his appearance and character, 2. 212 ; reviles Agamemnon,

2. 225, for which he is reproved and chastised by Ulysses, 2. 246.

THEMIS — addresses Juno with consoling words, 15. 90.

THESTOR son of Enops — slain by Patroclus, 16. 401 .

Thetis mother of Achilles — arises from the sea at the complaint ofAchilles,

1 957 ; promises him her aid, 1. 419 ; ascends to Olympus and supplicates
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Jupiter to honor her son , 1. 497 ; comforts Achilles when grieving for Patro

clus, 18. 72; promises to provide for him new armor, 18. 135 ; requests Valcan

to fabricate it, 18. 427 ; is summoned to repair to Jupiter, 24. 87, and com .

nanded to require from Achilles a restoration to Priam of Hector's body,

24. 104.

Tuoss - leads the Ætolians, 2. 638 ; kills Pirous, 4. 527 ; meets Hector,

7. 168 ; is animated by Neptune, 13. 92 ; advises the Greeks to retire in order

to their ships, 15. 281 .

Thoon — is slain by Diomedes, 5. 152 .

THRASYMEDES — commands the night-watch, 9. 81 ; kills Maris, 16. 319 ;

leads the Pylians, 17. 704.

TLEPOLEMUS — a leader of the Rhodians 2. 652. is killed by Sarpedon,

0. 628

TROJANS — advance to battle with noise, 3. 1 ; bury their slain , 7.415 ;join

battle with the Greeks, 8. 53 ; retreat before Agamemnon, 11. 158 ; break

through the Grecian entrenchments, 12. 252 ; follow Hector in his victorious

career, 13. 39 ; are compelled to retreat before Patroclus, 16. 366 ; driveback

the Greeks from the body of Patroclus, 17. 275, and are repulsed in turn by

them , 17. 280 ; exhort one another to endeavor to obtain possession of the body

of Patroclus, 17. 420 ; pursue the Greeks as they bear away the body, 17. 721 ;

are terrified at the shouts of Achilles and flee in confusion, 18. 218 ; encamp

without the city, 18. 314 ; arm for battle, 20. 3 ; are exhorted by Mars, 20. 44,

and by Hector, 20. 864 ; are slaughtered by Achilles, 20. 381 ; enter the city,

21. 606 ; celebrate the funeral rites of Hector, 24. 777 .

Ulysses king of Ithaca - conducts Chryseis to her father, 1. 431 ; is di.

rected by Minerva to prevent the Greeks from returning home, 2. 173 ; chas

tises Thersites, 2. 246 , for which he is praised by the army, 2.272 ; harangues

the Greeks, 2. 284 ; relates the prodigy of thesparrows and the serpent, 2.305 ;

commands the Cephallenians, 2.631 ; is pointed out to Priam by Helen, 3. 198 ;

Antenor's description of his eloquence, 3. 205 ; is reproved by Agamemnon,

4. 338 ; slays Democoon, 4.500 ; slaughters the Lycians, 5. 677 ; slays Pidytes,

6. 30 ; is sent on an embassy to Achilles, 9. 169 ; his speech to Achilles, 9. 925 ;

reports to Agamemnon the unsuccessful result of the embassy, 9. 676 ; is cho

sen by Diomedes to accompany him as a spy to the Trojan camp, 10. 943 ;

prays to Minerva, 10. 278 ; assists Diomedes to drive away the horses of Rhe.

sus , 10. 498; reports the success of their undertaking to Agamemnon , 10.554 ;

rescues Diomedes when wounded by Paris, 11. 397 ; repulses the Trojans,

11.415 ; kills Charops, 11. 425 ; is wounded by Socus,11. 435, whom he slays,

11. 446 ; is rescued by Menelaus and Ajax Telamon , 11. 465 ; reproves Aga

memnon, 14. 82 ; advises Achilles to permit the army to refresh themselves

before engaging in battle, 19. 154 ; wrestles with Ajax at the funeral games
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of Patroclus, 23. 706 ; contends in the foot-race, 23. 755, and gains the first

prize, 23.779.

Venus — rescues Paris from Menelaus, 3. 374 ; calls Helen to his chamber,

3. 390 ; saves Æneas from Diomedes, 5. 312 ; by whom she is pursued and

wounded, 5. 330 ; appeals for aid to Mars, 5.359 ; complains to Dione, 5. 375;

is taunted by Minerva and Juno, 5. 421 ; lends Juno her zone , 14. 214 ; takes

sides with the Trojans, 20. 40 ; is chastised by Minerva, 21.416 ; preserves the

body of Hector from the dogs, 23. 185.

Vulcan—advises Juno to submit to Jupiter, 1. 577 ; acts as cup -bearer to

the gods, 1. 584 ; makes arms for Achilles, 18. 469 ; takes the part of the

Greeks, 20.36 ; chastises Xanthus, 21. 342 ; ascends to Olympus, 21.518.

Xanthus — takes part with the Trojans, 20.40 ; opposes himself to Vulcar ,

$0.73 ; attempts to drown Achilles, but is compelled to desist by Vulcan

91. 136.

XANTHUS son of Phænops — is slain by Diomedes. 6. 162.
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Arnold's Greek Course .

Revised, Corrected , and Improved, by the Rev. J. A. SPENCER, D.D ,

late Professor of Latin and Oriental Languages in Burlington Col.

lege, N. J.

ripar GREEK BOOK , on the Plan of the First Latin Book . 12mo, 254 pages .

TRACTICAL INTRODUCTION TO GREEK PROSE COMPOSITION . 12mg

237 pages.

SECOND PART TO THE ABOVE . 12mo, 248 pages.

GREEK READING BOOK . Containing the substance of the Practical Introduction
to Greek Construing, and a Treatise on the Greek Particles; also, copious seleo

tions from Greek Authors, with Critical and Explanatory English Notes, and a

Lexicon . 12mo, 618 pages.

A complete, thorough, practical and easy Greek course is bere presented. The

beginner commences with the " First Book," in which the elementary principles of

the language are unfolded , not in abstract language, dificult both to comprehend and

to remember, but as practically applied in sentences . Throughout the whole , the

pupil sees just where he stands, and is taught to use and apply what he learns. His

progress is, therefore, as rapid as it is intelligent and pleasant. There is no unneces .

eary verbiage, nor is the pupil's attention diverted from what is really important by

a mass of minor details. It is the experience of teachers who use this book, that with

li a given amount of Greek Grammar can be imparted to a pupil in a shorter time and

with far less trouble than with any other text-vook.

The “ First Book " may with advantage be followed by the “ Introduction to

Greek Prose Composition . " The object of this work is to enable the student, as soun

as ho can decline and conjugate with tolerable facility, to translate simple sentences

after given examples and with given words ; the principles employed being those of

Imitation and very frequent repetition. It is at once a Syntax, a Vocabulary, and an

Exercise book . The “ Socond Part ” carries the subject further, unfolding the most

conjplicated constructions, and the nicest points of Latin Syntas, A Key is provided

for the teacher's use.

The “ Reader," besides extracts judiciously selected from the Greek classics , contains

valuable instructions to guide the learner in translating and construing, and a complete

exposition of the particles, their signification and government. It is a fitting sequel to

the earlier parts of the course, everywhere showing the hand of an acute critic, en

accomplished scholar, and an experienced teacher .

From the Rev. Dr. COLEMAN, Professor of Greek and Latin, Princeton, N. J.

" I can, from the most satisfactory experience, bear testimony to the excellence of

your se.jes of Text- Books for Schools. I am in the daily use of Arnold's Latin acu

Greek Exercises, and consider them decidedly superior to any other Elementary Works

In those Langnages -
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Short and Comprehensive Greek Grammar,

By J. T. CHAMPLIN, Professor of Greek and Latin in Waterville

College. 12mo, 208 pages.

In compiling this Grammar, Professor Champlin has drawn upon the best critics and

grammariana, and with the results of his research has izterwoven much original mst

ter suggested during several years' experience in teaching, and editing Greek authors

His design is to exhibit the essential facts and principles of the language in the clear

est, briefest, and most practicable form possible. With this view , all theories and

complications belonging to general grammar have been avoided , and only their results

used. The amplification and illustration of principles have been carried only so fa

as is necessary to their comprehension. In this way all the real wants of the Greek

student are met, while his attention is not distracted by unnecessary and anbarrassing

details. Materials for oral exercises are supplied , and a sketch of Greek versification

Is given in an appendix .

From the Rev. MR. ANDERSON, New Orleans.

“ I believe the author has fully accomplished what he proposes in his preface. To

those wishing to study Greek, I am satisfied he has presenteda book which will mach

tend to simplify the study to beginners ; and at the same time, without being too

roluminais, presents as lucid and full an exposition of the principles of the language

s can be contained within so small a compass.”

Kühner's Greek Grammar :

Translated by - Professors EDWARDS and TAYLOR . Large 12mo,

620 pages.

Kühner's is universally acknowledged to be the most accurate, comprehensire,

clear, and practical grammar of the Greek language now extant. It is the work of one

who devoted his life to Greek philology, and spent years of patient labor in perfeeting

this work . Too full and learned for the beginner, it is just what is needed for the

college curriculum , containing all that a book of reference should contain . The stadent

will never appeal to its pages in vain . In fulness of illustration , copiousness of

reference, and philosophical analysis of the variousforms of language, it is unsurpassed

we might say unequalled.

The present translation is made by distinguished American scholars, who

havo revised the whole, verified the references, and appended an original treatise a

their own on Greek versification. As now presented to the public, it is believed to

be as perfect a grammar of the Greek languago as enlightened research and profound

scholarsbip can produce
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Greek Ollendorff ;

Being a Progressive Exhibition of the Principles of the Greek Grammar.

By ASAHEL C. KENDRICK , Professor of the Greek Language and

Literature in the University of Rochester. 12mo, 371 pages.

The present work is what its title indicates, strictly an Ollendorff, and aims 49

apply the nethods which have proved so successful in the acquisition of the modern

anguages to the study of Ancient Greek, with such differences as the different genius

of the Greek, and the different purposes for which it is studied, suggest. It differs

from the modern Ollendorffs in containing Exercises for reciprocal translation , in

confining them within a smaller compass, and in a more methodical exposition of the

principles of language.

The leading object of the author was to furnish a book which should serve as an

introduction to the study of Greek , and procede the use of any grammar. It will

therefore be found, although not claiming to embrace all the principles of the Gram

mar, yet complete in itself, and will lead the pupil, by insensible gradations, from the

simpler constructions to those which are more complicated and difficult. The excep

tions, and the more idiomatic forms, it studiously avoids, aiming only to exhibit the

regular and ordinary usages of the language as the proper starting -point for the student's

further researches.

In presenting these, the author has aimed to combine the strictest accuracy with

the utmost simplicity of statement. His work is therefore adapted to a younger class

of pupils than have usually engaged in the study of Greek , and will, it is hoped , win

to the acquisition of that noble tongue many in our academies and primary schools who

bave been repelled by the less simple character of our ordinary text -books.

Exercises in Greek Composition.

Adapted to the First Book of Xenophon's Anabasis. By JAMES R.

BOISE, Professor of Greek in the University of Michigan. 12no,

185 pages.

These Exercises consist of easy sentences, similar tothose in the Anabasis, having

the same words and constructions, and are designed by frequent repitition to make the

learner familiar with the language of Xenophon. Accordingly, the chapters and see :

tions in both are made to correspond. No exercises can be more improving than those

in this volume; obliging the student as they do, by analysis and synthesis, to master

the constructions employed by one of the purest of Greek writers, and imbuing his

with the spirit of one of the greatest historians of all antiquity
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Xenophon's Anabasis :

With Explanatory Notes for the use of Schvols and Colleges in the

United States. By JAMES R. BOISE , Professor of Greek in the

University of Michigan. 12mo, 393 pages.

A handsome and convenient edition of this great classic, really adapted to the wants

of schools, has long been needed ; the want is here met by Professor Boise in a manne

that leaves nothing to be desired . Decidedly the best German editions, whether tert

or commentary be considered, have appeared within the last few years ; and of these

Mr. Boise has made free use ; while, at the same time, ho has not lost sight of the fact

that the classical schools of this country are behind those of Germany, and that simpler

and more elementary explanations are therefore often necessary in a work prepared for

American schools. Nothing has been put in the notes for the sake of a mere display

of learning - pedantry is out of place in a school -book ; sad nothing has been introduced

by way of comment except what can be turned to practical use by the reader.

An historical Introduction, which will enable the pupil to enter on his task intel.

ligently, is prefixed. An abundance of geographical information, embodying the latest

discoveries of travellers, is supplied ; and the whole is illustrated with Kiepert's excel

lent map, showing the entire route of the ten thousand on their retreat.

The First Three Books of Anabasis :

With Explanatory Notes and References to Hadley and Kühner's Greek

Grammars, and to Goodwin's Greek Moods and Tenses. A copious

Greek-English Vocabulary, and Kiepert's Map of the Route of the

Ten Thousand. 12mo, 268 pages.

Xenophon's Memorabilia of Socrates :

With Notes and an Introduction. By R. D. C. ROBBINS, Professor

of Languages in Middlesex College, Vermont. 12mo, 421 pagen.

This will be found an exceedingly useful book for College classes. The text is large

and distinct, the typography accurate, ani the notes judicious and scholarly. Instead

of referring the student to a variety of books, fow of which are within his reach , the

editor has wisely supplied whatever is necessary . An admirably treatise on the Life

of Bocrates introduces the work, and Eng'ish and Greek Indexes render it easy to rodar

to the text and notes,
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Plato's Apology and Crito ;

With Notes. By W. S. TYLER, Graves Professor of Greek in Amliert

College. 12mo, 180 pages .

This edition of the Apology and Crito has been prepared to meet the

Largely felt want among students of the Dialogues of Plato, now mostly

superseded in Academic Courses. It is in the main an exact reprint of

Stallbaum's Third Edition — though the author has had before him , and

used , whenever it seemed best, the editions of Bekker, Forster, Ast, Schleier

macher, and others. The Notes are particularly full and clear; and errors

in the text have been guarded against with the very greatest care .

From J. B. GARRITT, Professor of Greek, Hanover ( Ind.) College.

" I can most heartily say that I am much pleased with the book . Prof. Tyler seems

to have hit the happy medium between too profuse and too scanty notes ; and also

to have known the kind of notes needed in our American institutions, better than the

great majority of those who have given us editions of the ancient classics. I have

adopted the work this year, in place of the Georgias, and anticipate much pleasrre in

reading it in connection with the class . "

From JACOB COOPER, Pu.D. , Professor of the Greek Language and Literature in

Centre College, Danville, Ky.

" I have examined Prof. Tyler's edition of the ' Apology and Crito ,' and am highly

pleased with its execution. It bears the marks of the editor's well-known scholarship,

and is an acceptable addition to our college text-books. The typography is also accn

rate and very beautiful. I purpose to introduce it into Centre College."

From ALPHEUS S. PACKARD, Professor of the Greek Language, Boudoin College.

“ I received , a short time since, Pl: Apology and Crito , edited by Prof. Tyler,

I am much pleased with the edition, and shall introduce it into my classes as soon as !

have opportunity. I have no doubt it will prove a most acceptable addition to the

classics read in our colleges."

From W. H. YOUNG, Dept. Anct. Languages, Ohio University, Athens.

“ It will meet a pressing want with us, and shall be introduced at once . The typo

18 beautiful indeed, and the earnest teacher of the classics needs no better recommend.

ation of a text- book than the name of Prof. Tyler .”

From the New York Observer .

“ A valuable service to classical learning and letters in general has been rendere

by Prof. Tyler, in giving to the American student this edition of Plato's Apology azd

Crito. Hitherto, the scholars of our cuntry bave had no access to this work of Plato ,

except in foreign editions, or as in fragmentary form they found it in the old and now

obsolete Græca Majora. It is now placed within their reach, in a form both convenient

and beautiful, and accompanied by such notes and illustrations as to remove all serions

l'fficulties in ascertaining the meaning of the text. One of the most valuable taaturos

of this edition is the introduction, which occupies some forty pages, and contains a

clear and scholarly analysis of the Defence of the great philosopher before his judges

who had alreadly determined on his death . "
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Selections from Herodotus ;

Comprising mainly such portions as give a Connected History of the

East to the Fall of Babylon and the Death of Cyrus the Great.

By HERMAN M. JOHNSON, D.D. , Professor of Philosophy and

English Literature in Dickinson College. 1200, 185 pages.

Tho present selection embraces such parts of Herodotus as give a connected his

way of Asiatic nations. These portions are not only particularly interesting in them

selves, but open to the student a now field , inasmuch as the other Greek and Romaa

authors commonly put into his hands leave this period of history untouched .

Herodotus is peculiarly adapted to academical reading. It has charms for the

student which no other text -book possesses, on account of the simple elegance of the

style and the liveliness of the narrative. In preparing his notes, the editor has borne

in mind that they are intended for learners in the earlier part of their classical courze ;

he has therefore made the explanations in the former part of the work quite fall, with

frequent references to such grammars as are in the hands of most students.

The notes proper are purely explanatory and grammatical. Other remarks in the

way of criticism or investigation , are appended to the several chapters, for the sakeof

awakening reflection and inciting to further inquiry.

A condensed treatise on the Ionic Dialect, and the peculiar forms of declension and

conjugation used by Herodotus, removes one of the most serious difficulties that has

heretofore embarrassed the student in reading this author. If this chapter is learned

in advance, the dialectic forms, otherwise so troublesome, will be recognized without

the slightest difficulty.

The text is printed in large, bold type, and accompanied with a Map of the regions

described .

Sophocles' Edipus Tyrannus.

With English Notes, for the use of Students in Schools and Colleges.

By HOWARD CROSBY, A.M., Professor of the Greek Language

and Literature in the New York University. 12mo, 138 pages.

The object had in view in this publication is to furnish to college-students the

Oasterpiece of the greatest of Greek tragic poets in a convenient form . No learned

eriticism on text was needed or bas been attempted. The Tauchnitz edition has been

chiefly followed, and such aid is rendered, in the way of notes, as may assist, Dot

reniler necdless, the efforts of the student. Too much help begets indolence ; too little,

despair , the author has striven to present the happy mean .

The inviting appearance of the text and the merit of the eommentary have made

this volume a favorite wherever it has been used
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A Latin Grammar for Schools and Colleges

By A. HARKNESS, PH.D., Professer in Brown University.

To explain the general plan of the work , the Publishers ask the attention

of tea chers to the following extracts from the Preface :

1. This volume is designed to present a systematic arrangement of the

çreat facts and laws of the Latin language; to exhibit not only grammatical

forms and constructions, but also those vital principles which underlie, con

trol, and explain them.

2. Designed at once as a text-book for the class- room , and a book of

reference in study, it aims to introduce the beginner easily and pleasantly to

the first principles of the language, and yet to make adequate provision for

the wants of the more advanced student.

3. By brevity and conciseness in the choice of phraseology and compact

ness in the arrangement of forms and topics, the author has endeavored to

compress within the limits of a convenient manual an amount of carefully.

selected grammatical facts, which would otherwise fill a much larger volume.

4. He has, moreover, endeavored to present the whole subject in the

light of modern scholarship. Without encumbering bi spages with any un.

necessary discussions, he has aimed to enrich them with the practical results

of the recent labors in the field of philology.

5. Syntax has received in every part special attention . An attempt has

been made to exhibit, as clearly as possible, that beautiful system of lawg

which the genius of the language - that highest of all grammatical authority

-has created for itself,

6. Topics which require extended illustration are first presented in their

completeness in general outline, before the separate points are discussed in

detail. Thus a single page often foreshadows all the leading features of an

extended discussion, imparting a completeness and vividness to the impress

ion of the learner, impossible under any other treatment.

7. Special care has been taken to explain and illustrate with the requisite

fulness all difficult and intricate subjects. The Subjunctive Mood -- that

feverest trial of the teacher's patience — has been presented, it is hoped, in a

form at once simple and comprehensive.
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HARKNESS'S LATIN GRAMMAR .

12mo, 355 pages .

Although this work has been published only a few weeks, it is recommended by

and introduced into a large number of Colleges and Classical Schools, among which is

the fedowing :

BOWDOIN COLLEGE, Brunswick, Me.

BATES' COLLEGE, Lewiston, Maine.

LEWISTON FALLS ACADEMY, Auburn, Me.

DOVER HIGH SCHOOL, Dover, N , H.

DARTMOUTH COLLEGE.

NORWICH UNIVERSITY, Norwich, Vt.

GLENWOOD LADIES' SEMINARY, Brattleboro, Vt.

AMIERST COLLEGE, Amherst, Mass.

TUFTS COLLEGE, Medford, Mass.

PHILLIPS' ACADEMY, Andover, Mass.

STATE NORMAL SCHOOL, Framingham , Mass.

UIGHLAND SCHOOL, Worcester, Mass.

NEWTON HIGH SCHOOL, Newton, Mass.

PUBLIC HIGH SCHOOL , Springfield , Mass.

ROXBURY LATIN SCHOOL, Roxbury, Mass.

LAWRENCE ACADEMY, Groton, Mass.

AUBURNDALE FEMALE SEMINARY, Auburndale, Mass.

SPENCER ACADEMY, Spencer, Mass.

JAMAICA PLAIN HIGH SCHOOL , Jamaica Plain, Mass.

BROWN UNIVERSITY , Providence, R. I.

UNIVERSITY GRAMMAR SCHOOL, Providence , R. I.

PUBLIC HIGH SCHOOL, Providence, R. I.

FRIENDS' BOARDING SCHOOL, Providence, R. I.

WARREN HIGH SCHOOL, Warren , R. I.

PROVIDENCE CONFERENCE SEMINARY, East Greenwich, B. I

WESLEYAN UNIVERSITY, Middletown, Ct

FREE ACADEMY, Norwich , Ct.

NEW LONDON ACADEMY, New London , CL

YALE COLLEGE, New Haven, Ct.

ROCHESTER UNIVERSITY, Rochester, N. Y

MADISON UNIVERSITY , Hamilton, N. Y.

NEW YORK FREE ACADEMY, New York.
CORTLAND ACADEMY, Ilomer, N. Y.

OSWEGO HIGH SCHOOL, Oswego, N. Y.

HAMILTON COLLEGE, Clinton, N. Y.

HOBERT'S FREE COLLEGE, Geneva, N. Y.

CANANDAIGUA ACADEMY, Canandaigua, N. Y.

NEWTON HIGH SCHOOL, Newton , N. J.

HAVERFORD COLLEGE, West Haverford, Pa

CLASSICAL AND MILITARY SCHOOL Columbia, P >

SHURTLEFF COLLEGE, Upper Alton, Ili

IOWA STATE UNIVERSITY, Iowa City, Iowa .

UNIVERSITY OF MICHIGAN, Ann Arbor, Michigan .
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